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ನ ೀಠಿಕೆ. 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಗ್ಗೇದವು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ಜೀವತೆಯೆಂದಕೆ ಸವಿತೃ. ಸವಿತೃನೆಂದರಿ ಸೂರ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಡೀವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿವೆ--ಮಿತ್ರ, ರವ್ಕಿ ಸೂರ್ಯ, ಭಾನು, 
ಖಗ, ಪೂನ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಅರ್ಕ, ಭಾಸ್ಕರ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ತತ್ತದ್ದುಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಖುಗ್ವೇಡ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... ಸವಿತೃವೆಂದಕೆ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನೆಂದರೆ ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದವರಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವೈ ಶಿನ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆ ಎಂದರ್ಕೆ ಸವಿತ ವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೂ, ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರ 


ಪುದಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ(ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ) ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸರವಸ್ತು 3 (ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ $ ಎಂದರೆ--ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಭಂದ್ಧಸ್ಸೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರಿ ಭಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಅಸ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಸದಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಂಟಿಂಟೀ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಜಕ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದ್ದು 
ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಅಗ್ನಿನೈೈ ದೇನಾನಾನುನಮೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸರಮಸ್ತದಂತರೇಣ 
ಸರ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ದೇನತಾಃ (ಐ- ಬ್ರಾ. ೧-೧); ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾ- 
ಮುತ್ತನೋ ವಿಷ್ಮುರಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾ ್ಸಿನವೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಸ್ಥಾ ಶನವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಛಂದಸಾಂ 
ಹತ (ತೈ ಉ, ೪-೩೪) ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ Wiis ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರ- 
ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ--ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮ ಜ| )ದಧ್ಯಾತ್‌! ಗಾಯೆತ್ರಛಂದಾ 
ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ। ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಟ್ಯಾಯ | ತ್ರಿಸ್ಪುಗ್ರೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಾ ವೈ 
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ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಟ್ಯಾಯ | ಜಗತೀಭಿವೈಶೃಸ್ಯ! ಜಗತೀಛಂದಾ ನೈ ನೈಶ್ಯಃ। ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ಯಾಯ | (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬, ೭) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯಕ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕು 
(ಮಂತ್ರ) ಗಳಿಂದಲೂ, ರಾಜನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಸ್ಟಾ ಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ! ಗಾಯತ್ರೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ |! ಗಾಯತ್ರಿಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸನಮನರುಂಥೇ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಛುದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು 
ದೊರಕಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಟುವಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯಿಂದಲೇ ಉಪದೇಶಮಾಡುವರು. 


ಗೂಯತ್ರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವೂದ 
ವಿಷಯವೇನಿಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ನಿಜ್ಞಾನಂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟು ವಚನದಂತೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆನಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ಜ್ಞಾ ನವೆನಿಸುವುದು. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮುನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ ಉ ೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿನರಣೆ ಇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಪಂಚಜ್ಞಾನವಲ್ಲ. ಸರನಸ್ತುನಿನ ನಿಜಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವು. 
ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನವು ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳ 
ಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆ ಇದೆ. 


ಇನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸೆ. ಣ. ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರ.ನ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ಸ್ಥೂಲಾರ್ಥವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ-- ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ 
ಯನ್ನೂ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ದೇವನು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು) ಪ್ರೇರಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ದೇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ, ಅತಿರಹಸ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ರ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ವಿಸಯವು ಗೋಚರವಾಗದೆ 
ಇರಲಾರದು. ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಮಾನವನ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ಲಿಯೂ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐಹಿಕಾನುಸ್ಮಿಕ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲೇ ಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳೆಬಹುದು. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಪರಮಪುರುಷನ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಆರಾಧನೆಯೇನೋ ಮಾನವನ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು? ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸವಿಶೃವೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲವೇ? ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸವಿತೃವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ? ಇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೇ? 
ಎಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ಸವಿತೃದೇವನೇ 


111 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇವನನ್ನು ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಆನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರೂ ಇವನೇ 


ಶಿ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ 


ಆದಿತ್ಯೋ ವೈ ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯಶಶ್ವಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮುನು- 
ಮಗನ್ಸತ್ಯುಃ ಸತ್ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ನಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕಸಾಲಃ ಕಃ ಕಂ ಕಂ 
ತತ್ಸತ್ಯಮನ್ನಮಮೃತೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕತಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತದಮೃುತ ಏಷ 
ಪುರುಷ ಏಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಸತಿಬನ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಲೋಕತಾಮಾಪ್ನೋತ್ಯೇ- 
ತಾಸಾನೇವ ದೇವಶಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಾನ ತಾಗ್‌ಂ ಸಮಾನಲೋಕತಾಮಾ- 
ಸ್ಟೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದೇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ ॥ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು) ಕಾಂತಿವಿಶಿಸ್ಟನು, ಬಲಸ್ವರೂಪನು, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕೀರ್ತಿಯು, ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಿವಿಗಳು, ದೇಹ, ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಧರ್ಮವಾದ ಕೋಪ, ಸ್ವಾಯಂಭುವಾದಿ ಮನುವು, ಮೃತ್ಯುವೆನಿಸಿದ ಯವ), ಸತ್ಯ, ಮಿತ್ರ ವಾಯು ಆಕಾಶ ಪ್ರಾಣ, 
ಲೋಕಪಾಲ (ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯು) ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಇನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಇರುವ 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಸ್ತು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು, ಸುಖ, ಪರವಸ್ತು, ಅನೃತರಾಹಿತ್ಯ, ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಆಹಾರ, ಆಯುಸ್ಸು; 
ಮರಣವಿಲ್ಬದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಜೀವ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಸ್ವರೂಪ 
ಉತ್ಪನ್ನರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಲಕ, ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವಬ್ತಗಳು 
ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಸ್ವರೊ ಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಗಿರುನ್ರದು. ಸರ್ವ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಈ (ಆದಿತ್ಯನಾಮಕ) ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರರುಷನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುನನೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಸದನಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 
ವನ್ನು) ಪಡೆಯುವನು. ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವು. ಸರ್ವವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇನತೆಯೆಂಬ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಆಯಾದೇವತೆಗಳ (ಇಂದ್ರಾದೀವತೆಗಳ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಕುವನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮಸ್ತವನ್ತುಸ್ವರೂಪನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಆರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತು. 
ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಸ್ತದೃ್ಧಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯೆಚಾಂ 
ಲೋಕೋ$ಥ ಯ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಟಿರ್ದೀಸ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ಮಾಂ 
ಲೋಕೋಂಥಯ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಚಿನಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಓ ಸ ಯಜುಷಾ 
ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಃ ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇನ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಸೋೊಲನ್ವ- 


ರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೪) 


IV 

ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು. ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು, ಅವನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಯಗೈದದಿಂದ ನಿಷ್ಕಾದಿತವಾಗಿ ಖಯಗಳಭಿಮಾನಿ ದೇನತೆಗಳ 
ಲೋಕ ಅಥವಾ ನಿವಾಸನ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ತೇಜಃಪುಂಜವಾನ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸ್ವರೂಪ 
ಗಳಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾವುಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೂ 
ಆಗಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜುರ್ಮುಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿಡೀವತೆಗಳ 
ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ಆಮುದರಿಂದ ಯಗ್ವೇದ, ಯಜುರ್ನೇದ, ಸಾನುವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವಸ್ತರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ (ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯ) ರೂಸ 
ದಿಂದ ಸುವರ್ಣಸದ್ಭಶವಾದ ಮಹಾಕಾಂತಿಯಿಂದ ಡೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಥುಷಶ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ 
(ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ) ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಯರೂಸವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂಲೇ ದ್ವಿಜರಾದವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾ 
ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಧ್ಯಾನಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಅರ್ಫ್ಯಪ್ರದಾನ, ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಮಂತ್ರಜಪ, ಉಸಸ್ಥಾನ, ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿವೆ. ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ದೇಹೆಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಆಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮತ್ರಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಯಾತು ವರದಾ ಬೇನೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ, 
ನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇಹಶುದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕು ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 
ಜಪಾನಂತರ ಉತ್ತಮ ಶಿಖರೇ ಚಾತೇಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀವಿರ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಉಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಾಹ್ನಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಅವರ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ದೊರಕುವ 
ಫಲವನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ... 

ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹನಾ ಪುರೋ$ನುವಾಕೇ ತಪೋಗ್ರಮತಿಷ್ಠಂತ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಪತಿರ್ವರೇಣೋಪಾ- 

ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ವರಮವನೃಣೀತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ ,ಜಾಸತಿರಬ್ರ- 
ನೀದ್ಯೋಧಯದಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಮಂತಗ್‌ಂ ಹನಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧ- 
ಯಂತಿ ಯಾನದಸ್ತಮುನ್ನಗಾತ್ತಾನಿ ಹವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿ- 
ತೇನಾಂಭಸಾ, ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿನುಖಾಃ 
ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿ ಯಾಭಿನುಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ 
ವಚ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇ ಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಪೆಂತಿ ಯತ್ನ ದಕ್ಷಿಣಂ 


ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ ಸಾಸ್ಮಾನಮನಧೂನ್ಸಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯ- 


Vv 


ನ್ಯುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ಧಾಸ್ತೃಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೆನ 
ಸನ್ಸ_ಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಡೇನನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು, ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುನಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯ.೦ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಸೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಘಗ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣನೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ, ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವ ಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ ವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫೈವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ನರಬ್ರಹ್ಮನು, ಗಾಯತ್ತು ್ಯಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮನಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ರೋಗಗಳನ್ನು (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಮಕೋಗಗಳನ್ನು) ವಾಸಿಮಾಡುವ 
ಗುಣವಿರುವುದೆಂದು ಪುರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದು. ಈಗಿನ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿದೆ. Sun-bಂth ಎಂಬ ಚಿಕಿತ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಇಡಿ. ಸೂರ್ಯನ 
ಬೆಳಕಿಗೂ, ಬಿಸಲಿಗೂ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವಾದರೂ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ದೇಹಾ 
ರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಖಯಗ್ರೇದದ ಖಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನೆಂಬ 
ಬುಹಿಯು ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಹೈದ್ರೋಗ ಮತ್ತೂ ಚರ್ಮರೋಗದ (ತೊನ್ನು) ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಷಸರಿಹಾಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ, (ಖು ಸಂ. ೧೧೯೧ನೇಯ ಸೂಕ್ತ) ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ರೋಗಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ... ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಮಸ್ಕಾರನೆಂಬ ವ್ರತವು (ಕರ್ಮವು) 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುನದೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ರೋಗೋ ಸಶಮನವಾಗುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಆಧಾರರಹಿತವಾವದ್ದಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ವವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗಿದೆ 
ಎಂದು ಕಿಳಿಯುವುದೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 4 far as this earth is concerned, the sun is the 
source of all energy and activity. ಬಾಹೈಪ್ರಸಂಚೆದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಡೆಸುವ ಸಮಸ್ತ ಚಲನವಲನ ಮತ್ತು 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಧಾರಭೂತನು. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರ, ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ಸೇವಿಸುವ ಗಾಳಿ, 


Vi 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಟ್ಟೆ, ಸಂಚಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಾಹೆನಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖವೇ (€nergy) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ 
ಕಾರಣವು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪೃಥಿವಿ, (solid matter) ಅಪ್‌ 
(water) ತೇಜಃ (heat or energy) ವಾಯು (air) ಅಕಾಶ (sky or 50೩೦೦) ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಸ್ಕಾಹಾರವಾಗಲಿ, ಮಾಂಸಾಹಾರವಾಗಲಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯು (heat or energy )ಅವಶ್ವ ಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗ 
ವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀನಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯುವರ್ಗವೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವು. ಇವುಗಳೇ 
ನಮಗೆ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ (801164) ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವು. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಫೆನನದಾರ್ಥ 
ಗಳು (solid matter) ಸರಿಯಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರಬೇಕು, ಅನಂತರ ಅಪ್‌ಸಂಬಂಧವಾದ 
(fluid or water) ದ್ರವವಸ್ತುವು ಎಂದಕಿ ನೀರು ನಮ್ಮ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಘನಸದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರ ಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ದ್ರವಪದಾರ್ಥವು ಅರ್ಥಕ್ಸಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದೆ. ಆಹಾರವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಘನಪದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ದ್ರವವಸ್ತುವು (ನೀರು) ಹೆಚ್ಚು ಆನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಫನವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಅನೇಕದಿನಸಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿಶಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಆದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯದೆ (ಅಥವಾ ಬೇಕೆನಿಧವಾದೆ 
ಯಾವ ದ್ರವವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸೇವಿಸದೆ) ಮೂರು ನಾಲ್ಕುದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತೇಜಸ್ಸು 
(ಶಾಖವು) ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಗಂಟೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀನಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀತವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅನೇಕರು ಮೃತಪಟ್ಟಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನವುಂಟು. ವಾಯುವು ಈ ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಐದಾರು 
ನಿಮಿಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಇತರ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಕಾಶವು (ಅವಕಾಶ, 80೩೦೮) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಜೊರೆಯುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಯ 
ವಾದ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂಡಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ನಾವು ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿಗೂ ಇದೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವು ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪುನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದ 
ಕಾದು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನೇಲೆ ಮಳೆಯು . 
ಸುರಿಯುವುದು. ಈ ಮಳೆಯ ಸೀರೀ ಭೂವಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ್ರಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು, ಕೆಕೆ ಭಾವಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ (ಸಿಹಿನೀರಿನ) ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಮಳೆಯ ನೀರೇ 


ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮಳೆಯು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ನಾವು ಸೇವಿಸುವ ಗಾಳಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯು ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೆ. ಇದ್ದರೆ ಅದು 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯ ಚಲನನಲನಗಳಿಸೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖನವೇ ಕಾರಣವು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಾಖಕ್ಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣವು. ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ 

ಇಖವು ಡೊಕೆಯಬಹ:ದು, ಅಥವಾ ನಾವು ಸೇವಿಸುವ ಆಹಾಂದಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದು. ಹೇಗೆ ದೊರೆತರೂ 
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ಅದು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಹಾರದ ವಿಷಯ 
ವಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. (ಇತರ ವಿಧವಾದ ದೀಪ ಮೊದಲಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆಧಾರವು). ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನ 
ಗಳೂ, ಸಂಚಾರಾದಿ ಸಾಧನಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇದ್ದು ನಾವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ಚ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚೈ ತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ್ರಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ವಿಶ್ಚದವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. 


ಕಲಾತ್ಸ ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ! 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ ॥| 


ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಅತ್ತವನ್ನು (ನಾಶವನ್ನು) ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಪ್ರಸಂಚವೂ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮರೂ ನದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿವೆಯೆ:೦ದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲನೇ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕ೦ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾಮ ಕೇನ ಕೃ ಚ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ | 
ಅಧಿಸ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ॥ 
(ಶ್ರೇ, ಉ. ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಹಾಗಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾವುದು? ನಮ್ಮಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮಹಾಕಾಲವೇ ಮೂಲನೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ನಿಯತಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಸ್ವಭಾವವೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ತತ್ತೃಜ್ಞರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರೂ ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆದಿತತ್ತ್ವವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. 
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ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಅಮೃತತ್ವವೇ (ನಿತ್ಯಸುಖನೇ) ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚನ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ 
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ಮಾಯಾಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ಕಾಲಸ್ವರೂಪ್ಕ ಜುತುಸ್ವರೂಪ, ಸಂವತ್ಸರಸ್ವರೂನ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಜಃ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 
ಯತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅನಯವಗಳು 
ಯಾವ ಯಾವ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ವರ್ಣದವರು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು 
ಕನಿಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರಿಸಧಸ್ಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಷರ್ಣನೆ 
ತ್ರಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ಧಿಸಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉರ್ವೀ, ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಕ್ರಿರೋಕಗಳ ಒಳಪ್ರಭೇದಗಳು 
ಅಸುರಶಬ್ರದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರ ಮೇ ವಿನಿಕ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಧಾಸೇಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅಷ್ಟವಸುಗಳೆ ವಿಷಯ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಸ್ಟ್ರ್ಯ 
ಜಾಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಪತಿ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಧೇನುಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ರತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ, ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿನಿವರಣೆ 
ಗ್ರಾನಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಮಧುನುತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಸರ್ವತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


321 
324 
330 


358 
359 
360 


379 
381 
382 
380 
391 
394 


396 
398 
401 
405 


೫111 


೫೮. ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


೫೯. 


೬೦. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯತೇನ, ಮೇಧಾಃ ಮೊದಲಾದಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವಯಾನ, ಸಿತೃಯಾಣ ಎಂಬ ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಓಕ, ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದನಿವರಣೆ 

ವರ್ಷ, ನಿಷ್ಕೃತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 


ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿತ್ರೋಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ರಿವರ್ಚನ 
ದೇನಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯ 
(ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಇಳಾಸ್ತರೂಪನಿಚಾರ 
ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವರೂಪ 
ಇಳೆಯ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸ್ವರೂಪ 
ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ತರೂಪಗಳು 
ಇಳೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತರೂಪವು 
ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಧೇನುವಿನ ಕ್ಷೀರ 
ಮಿತ್ರದೇನನ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಾದಿಗಳು 


ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಸುಶೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ನಿನರಣೆ 
ಚರ್ಷಣೇಧ್ರತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಪಂಚ ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಭುಗಳ ವಿಷಯ, ಅವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


413 

414 
411 
421 
427 
432 
439 


440 
442 
446 


449 
45೩ 
4ರಿತಿ 
455 
455 
457 
451 
4603 


466 
407 
469 
409 
4170 
4172 
476 


4717 
453 


೬೧. 


೬೨. 


1೭11 
ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಗಳ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕ್‌ಶಲ್ಯನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಭುಗಳು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ. 
ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವಿಚಾರ 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿಃ ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಬಭುಭುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 


ಉಸೋ ನಾಜೇನ ಎಂಬ ಅರವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಚಂದ್ರರಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 

ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ತ ಮತ್ತು ಪುನಃಪುನಃ ಆವಿರ್ಭಾವ 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಭೃಮುಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ಶುಚಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನವಾದ ನಿಶ್ಚರೂಪವು 

ಪೂಸನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಆದಿತ್ಯನ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶ್ವಸಂಚಾರ ವಿಷಯ 


ps anna 


ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ನಿನರಣೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿೀಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನಿವರಣೆ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


485 
492 


493 
497 
502 
506 


508 
510 
513 
515 
017 


೦೦5 
528 
532 
588 
540 
543 
5೩45 
541 
ರಿರಿ2 


ರಿ53 
556 
557 


XV 


ಸವಿತೃದೇವತೆಯು ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿ ಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಸಾವಿತ್ರೀಶಬ್ಧವಾಚ್ಯವು 
ಸವಿತೃವಿನ ಏಕತತ್ತ್ವ ಒತತ ಪಾದಕಸ್ತರೂಪ 
ಸವಿತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ ಸ್ರರೂಪವರ್ಣನೆ 
ಜುತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ Wisibhades ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವೂ ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷ 
ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗ (ಆಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ) 
ಪರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಲ: ಗಾಯತ್ರೀ ಪಠನ ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ 
ಸಾಧನ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು 
(೧) ಸೋಮಾಹರಣಪ್ರಸಂಗ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ 
(೨) ಪಕ್ಸ್ಯಾಕಾರವಾದ ಗಾಯಿತ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇನವು 
(೩) ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ ಕದ್ರೂಸುಪರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯರ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
(೪) ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಪರಾಭವ 
(೫) ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯ 
(೬) ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
(೭) ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರ ವಿಭಾಗಪ್ರಕರಣ 
(೮) ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಸ್ಸಾನ 
(೯) ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು, ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಇದನ್ನರಿಯಲು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ 
(೧೦) ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಗಂಧರ್ವನೇ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ್ಯ್ಯಕರ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 


ಜ್‌ 
ಸಾಧೆನವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು bhi 


ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪಿಯಾದುರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಲೆಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 

ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ವಾನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನರೊನವಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಲಕ್ರಣ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾ ಸ ನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾದಾನ್ಯತೆ 

ನಿಯವಿತವಾದ ಅಕ್ಷರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪಿಯಾಗಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 9) 

ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು, ಬಾಹ್ಯರೂಪಪ್ರ ನಂಚಡೊಡನೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತೃದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವರ್ಣನೆ 
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1೭೪1] 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


೧.೧೪೮ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ತ್ವಾಂ ಹೃಗ್ನೇ ಸದನಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ವಾಮದೇವಖಜಸಿಯ ಸೂಕ್ಷ ಸರಿಚಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅನ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ತೋಕ, ಶುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಯಾರು ? 


ರ 
ಇಸ್ಪತ್ತ್ಕೊಂದುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಯೋ ಮತ್ತ್ಯ್ಯೇಸ್ಟಮೃತಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿಜೇವತಾಭುದಸ್ಸುಗಳು 
ಆ ಯೂಥೇವ ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವಿಲ್ಲನ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಆ ವೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಃ ಭೆಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ ಇತಿಹಾಸ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಕೃಣುಸ್ವ ಸಾಜಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ರಸ್ಷೋಹಾ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಡೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಸೂಸ್ಮದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕೈಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೆೇಳಿರುವ ನಿರ್ನಚನ 
ಅರ್ಚಾಮಿ ಶೇ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ನುಮುತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 


ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಆಯ್ಕಾ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ` 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಪಕಡಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಪ್ರು ಸಮಾಪ್ತವು. 


me Sem SE ಅಣಣ, 


659 
666 
6609 
071 
674 
689 
695 


701 
728 


132 
152 
734 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨. 


2೪೫111 
ಮೂರನೇ ಆಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಂತೆ) 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಯಾರು ? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯ 9 

ವೈ ಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮತವು. (ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಸ 
ಸಮಾಧಾನಗಳು) 

ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕ ಪೂಣಿಯವರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಅಪ್ಲುವಾನ ಎಂಬ ಚುಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತಾ ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 


ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖೇಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಳ್ಳ 
ಯಸ್ಸ್ವಾಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


187 
7ತಿ8 


789 


791 
805 


825 


840 
242 
849 


855 


864 


873 
876 


892 


೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬, 


೧೭- 


೧೮ 


XIX 
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ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಇ 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸೋ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
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ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು (ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 913 
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ಸಹದೇನನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನ ವೃತ್ತಾಂತ 924 


ಆ ಸತ್ಕೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 928 
ಬಜೀಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨30 
ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯ, ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವಾದ ವಿಷಯ 942 


ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 657 
ಸತ್ರಾಹಣಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 967 
ಸ್ವಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ ೨758 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 983 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು 983 


ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 986 
ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 989 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿದ್ದ ವಾಮದೇವಖಸಿ, ಇಂದ್ರ ಅದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವು 990 
ವಾಮಡೇವಖ೩ಿಯು ಅತ್ಯಂತದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಹಾರಾಭವದಿಂದ ನಾಯಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 1006 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ನಿಸಯೆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಬ್ರ. ಸೂ--ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 
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ಸ್ವತ 


ಯ 





| ಶ್ರೀ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ಎರ ಡ್ರಾ ಬ ಪೂ ಅಿ4ಪಾಖಾಾಡೂ್ಲ್ಯೀ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೆ: 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆನಾನಿ ಗಜಾನನಂ / 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಚ_ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಶೋ|ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 
ನಿರ್ಮನೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 
ತೃತೀಯಾಸ್ಟ್ರಕಮಧ್ಯಸ್ಥಃ ದ್ವಿ ತೀಯೋಧ್ಯ್ಮಾಯ ಆದರಾತ್‌ ! 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ತೃತೀಯೋ ವ್ಳಾಕರಿಸ್ಕತೇ 1 
ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ॥ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನ್ನೇನೆ ನೇದೆನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ. ೧೭ 
AI ಟೂ 
॥ ತೃತೀಯಾಸ್ಟಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು, ೪, ೫॥ 
(ತೃ ಶೀಲ") ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೪೦-.೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೧-೧೮) 


| ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು / 
ಹಿ ೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿವೆ. ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ಹದಿನಾರ 
ನೆಯ ಭಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಖಯಸಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವು ಆದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಸ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ೫೦೧ ಇರುವವು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಯುಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-.- 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦ 


pi pS Ee 1... ಇಳ ಬಬ ಎ ಭಾವಾ ಜಾ prs 
RR TR EN RL RE ST RY US ತಗ ೫ 
RES SRS NL ed ನ್‌ 
~ ತ xx ನಾರ್‌ ಸಲ್‌ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜನನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ; ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸೃತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ ಪೈಜವನಃ ಏಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | 
ನಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ವಾಮಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ | ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ನಿಸಾಟ್ಫುತುದ್ರ್ಯೋ8 ಸೆಂಭೇದಮಾಯಯಿೌ | ಅನುಯಯಿಂರಿತರೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
೫, ಸ್ಟಾವ | ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ | ಅಸಿ ದ್ವಿವದನಿ ಬಹುವತ್‌ ತದ್ಯದ್ದಿ,ವದುಸರಿಷ್ಟಾ- 
ತ್ರದಾ ನಿ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ || 
(ನಿ ೨-೨೪) 


ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ವೊೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಯಹಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನು ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ *ವಯವಾರ್ಥವು ಈ ಖುಹಿಯು ವಿಜನನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಮು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Bs ೩೧೧ ಜ1116] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಇನವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಬಹೆಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದು ರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಖುಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಯ ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೩-೫೩-೯ ರಿಂದ ೧೧ ಖುಕ್ಳುಗಳ£ ಯೂ ಹೇಳಿದೆ ' 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕಸ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಶುನಶ್ಶೇಫನ ನಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಿಯ ಪತ್ರವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಾವು ಖಯ. ಸಂ ೩ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕಷ್ಟ ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ, 
ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಜತಾ, ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈ ಕೈಮಿನೀಯ ಉಸಪನಿಸದಾ 


ಟ್ರ ಬಲ ಹ್ಮಣ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ನ. ೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ತ 


ಇಗ ಅ ೦ ಆ ಮ ುಹಖ್ಹ್ಹ್ಹಯ 
ಲ್ಯ ಮುಸಾ ನಾ ಮುನ ಗಾ ರಾ ER STS ER RINT ಸಯ್‌ ಯ A me ಪಾತ ದಾಹ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಹೀತಿ | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋನಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಮುದ್ಧೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಆದ್ಯಾ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ದ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಕ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರೆಂ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊೋ ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೈಷಭಮುದ್ವೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೦) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾಶ 
ಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


H ಓಂ೦॥ 
ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೪ ಸೂಕ್ಷ-೪೦ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ ೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ||! ವರ್ಗ೧, ೨ 
 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೆ ೯ 
॥ ಖಷಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
\ ಡೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆ! | 
| ಭೆಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ ಕ 


Se ಭಾರವ ಯಾಜ... 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ನೃಷಭಂ ನಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
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| | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ಯೋ ಅಂಧೆಸಃ ॥ ೧॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ ೩. ಅಆ. ೪, ಸೂ ೪೦ 


- ~ RN FS NS ಕು ಪಾ ಆ ಜಬಜಾ ಜಹಾ Ua ಎಂ 
ಯಸ ಹಂ ಬಂತ ಭಯಾ ದಾದಾ ಹಾಗೆ ಸಸ ಗಾಂಡು ಭಾನು ಅಹಾ ಅಭ ಭಾ ರರು [ಉಕ OS ್ಟ್ಮ್ಟ್ಮ್ಟ ನೂ ಖಾ TR 0 ದರ ಗಲೂ ಜರ ಯರ್‌ ಗಾರ್‌ ಸಾರ್ಷಗಾರ್ಜ್‌ ಆರ್‌ 


ಪಗಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ! ಶಾ! ವೃಷಭಂ |! ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋನೇ। ಹನಾಮಹೇ। 


a a ಇದಾ 


| | 
ಸಃ | ಪಾಹಿ | ಮಧ್ರಃ |! ಅಂಧಸಃ ಗಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದೌ ಸ್ರವತಿ ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರ8! ಯದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಾ- 
ಕ್ಷಾದ್ದರ್ಶಯತೀತೀಂದ್ರ8। ತೆಸ್ಕ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಶ್ವಾತ್ಟಾಂ 
ಸುತೇ ಗ್ರಾನಭಿರಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ತ್ವಂ 
ಮಧ್ಯೋ ಮದಕರಮಂದಧಸೋ5ನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಹಿಬ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟೋ ಬಹುಧಾ 
ನಿರ್ನಿನೇಚ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದೆದಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ 
ನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ವೇಂದವೇ ದ್ರನತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂದ್ಸೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ! ತೆದ್ಯ- 
ದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಶ್ವಮಿತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಯೋತರ್ಥೋತನುಗುಣಸ್ತತ್ರ 
ಸೋಂ5ರ್ಥಃ ಸ್ಪೀಕಾರ್ಯಃ | ಇದೆಂದರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ | ಇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಶ್ಷಾತ್ಪೆಕೃತೀಶೀಂದ್ರಃ | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಣಿಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಏತನೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮತತಮಮಪೆಶ್ಯದಿದಮದರ್ಶಮಿತೀ a | 
ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇಡಂದ್ರೋ ಹ ನೈ ನಾಮ ತನಿದೆಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪೆರೋ- 
ಕ್ಷೇಣ ಪರೋಸಕ್ತಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇನಾ8 1 ಐ. ಆ. ೨-೪-೩1 ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಜಗದ್ರೂಪತ್ಸಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ | ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತ ಇತಿ! ಇಂದುಶಬ್ದ ಉಸಸದೇ ರಮಶೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಸಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಡಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋಕಾರಲೋಪಃ | ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತೈಸ್ಮಾದೃಚ್ರೇಂದ್ರಾಗೋ- 
ಶ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ _ತೈಯಾಂತತ್ರೇನ ನಿಸಾತಿತಃ | ಏವಮೇತಾನಿ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಸಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಟೀ ಲಟಿ ರೂಸಂ | 
ಮಧ್ವಃ 1 ಮಧುಶಬ್ಬ॥ ಫಲಿಸಾಹೀತ್ಯಾದಿನೋನ್ಸ ತೈ ಯಾಂತೆಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಕೂನಿಶ್ಯತ್ತಾನ್ನುನು- 
ಭಾನ: | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶ8 | ಅಂಧಸಃ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ 
ಧಶ್ಚೇತೈಸುನ್‌ | ನಿಶ್ಚ_ರಃ | | 


A 


J 
ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಡ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ--- ನಾವು | 
ಸೋಮೇ ಸುತೇ--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಹನಾಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 


ತ್ತೇನೆ | ಸ;__ಅಂತಹ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) ನೀನು | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ ರಸಳರುಕ್ಕವಾದುದೂ | ಅಂಧಸೆ8 
ಚನ್ಸವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ನೋವನುರಸವನ್ನು | ಸಾಹಿ --ಸಾನರೋಡು 
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ER NR 
SN SR RT ರಬ 





SN RN SR ಬಾ ಬಾ ಬಾ ಬಡ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾನುವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮಹಾಮಹಿನುನೂದ ನೀನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ 
ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


Enolish Translation 


We invoke you, Indra, showerer (of benefits), to the effused libation: 
do you drink of the exhilarating beverage, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಇಂದೌ ಸವತಿ 
ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಸೋಮ 
ರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಫುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ-ಯೆದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಾಕ್ಷಾದ್ದರ್ಶಯತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಟರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಬಹುಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ- 


“ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದದಾಶೀತಿ ಮೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ 
ವೇರತಿಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ವೇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ 
ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ತೃದಿಂದ್ರಸೈೇಂದ್ರೆತ್ವಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತ ಇದಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇದಂದರ್ಶ- 
ನಾದಿತ್ಕ್‌ ಸಮನ್ಯವ ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಇ್ಫತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ 
ವಾದರಯಿತಾ ಚ ಯೆಚ್ವನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦.೮ 1 ? ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


(1) ಡೆ ವಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತು: | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 
ದೈಣಾತಿ ಮೇಘಂ ನಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀತಿೀಂದ್ರ:- ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು, ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘೆವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರೆನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾರ್ಗ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದನೇನ ದದಾಶೀತೀಂದ್ರೆಃ! 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯೆ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೪೦ 


ಗಾ ಬಾಗು ಮಾಯಿ ದು ಹಗು ಯಯಾ ಬು ಬೊ ಡಿ ಬಾಂಬ ಬನ ಯ ಬಾಯ ಜಾ ಜಾ ಬ ಬ | ಂ“ೃಜ್ಲೃ ಥ್ರ 
ಮು ಯ ಬಾಯಿ ಸಾರಾ ಸೀ ದ್‌್‌, ಪೆ ತ NN NR ಗಾ ಬು ಸಾ ನಶಾ I bY 
ಕ್‌ ರಾ ದ ಮಾಡಾ ಬಾಸ ಡಾ ಯಿ ಗ್‌ ದ ದ್‌ ದ ರ 


(3) ಧಾಣ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನೆಂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಣಿಂ ಸಸೈಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾ- 


(+) 


(೧) 


(6) 


(7) 


(8) 


(೨) 


ನೇನೆ ಪುಸ್ಲಾತೀತೀಂದ್ರ: | ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುನ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಸಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಸೋಷಿಸುವವ 
ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇರಾಮುತ್ಪಾದಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂನಿಂಂ ವಿದಾರಯತೀತೀಂದ್ರ8 | ಆಹಾ 
ರೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಪ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು! 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಸಡಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪೂರ್ವೋಕೆಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಲಾಸೆಯೆತೀ- 
ತೀಂದ್ರ8 | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರಃ 
ಇಂದುನೆಂದರಿ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲ ಇಂತಹ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವನನಾದುದ 


ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ಕೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಸೋನ 
ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಿಹೆರಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾಂತಃಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೀಪಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾರ್ಗಚಕ್ಷು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿವಾಯುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮೆೈೈಂಧನ್ನುಸಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಕಾಶಿತವಂತಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ | ಸರ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಅ. ಓ. ಆ.೩ವ, ೧) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶ3 7 


PON pa ಸ 
ಇಸಾ ಅ ಹಾಂಗಾ ಗಯ ಬಾ ಸ ಂ "ದಾ ಜಾಗಭ ENT ಜಂ ಚೂಟಿ ಟಾ ನಂ ಭಜ RR ಎರ ಯ 4 4 44್ಷ ಾ ಹಯ ್ಷ್ಷಾ ಾ್‌ಾ (| ಜು ರಾರಾ ಚಾಚಾ ಯಾ ಯಂ 0 ಬಜ ಚಾಯ RR ES SARI ನ ಜಟಾ ಎ ಯೂ ೋೂ 


(10) ಆಗ್ರಾಯಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂಕರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ವರೋತಿ- ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಸರ 
ಮಾತ್ಮರೂನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾ ಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ | ಇದ- 
ಮಿತ್ಯಾಪರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಕತೇ ಔಸಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲಿ ಇದಂ ಎಂದರೆ ಆಸರೋಕ್ಷ್ಯ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ “ಸರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾ8”' ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ತಿರುವುದು, 

(12) ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗದ್ರೂಸತ್ವಂ ಪರಮೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನಿರು 
ವುದು. ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಪತ್ತನೆಂಬ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ' (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 

(13) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಿಕೆಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತನಿನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ | 
ದ್ವೇ ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸೆ ಚೆ ಪರಮೇಶೃರ8 ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷ- 
ಯಿತೇತೀಂದ್ರ8॥ ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ರರನಾಚಕನು. ಈ ಇನಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಲೋಸನಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು, 

(14) ದ್ರು ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶಶ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಪಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಸಯಿತೇ- 
ತೀಂದ್ರೆಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು, 

(15) ಯಜ್ವನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಯ ಖಸರಿಹರ್ತಾ-- ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾಂಮಾಡುವವ 


ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 
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ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾನ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇದಂ ದೆರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾವಮನ್ಯವಃ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಶ್ರಾತ್ರತ್ಯತೀತೀಂದ್ರ8| ತಥಾ ಟಾರಣ್ಯಕೇ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಸ ಏತನೇವ ಪುರುಷಂ ps ತೆ ತಮಮಸತಶ್ಯದಿದಮದರ್ಶಮಿತೀ a | ತಸ್ಮಾ- 
ದಿಂದ್ರೋ ನಾನೇದಂದ್ರೋ ಹ ವೈ ನಾಮ ತಮಿದಂದ್ರಂ ಸಂತನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ 
ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಸೆರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯೌಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೩). 


ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಬ್ರ ೈವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೋಡಲು wp ಇಂದ್ರ ನೊಡು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸೆ ಏಶಮೇವ ......... ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವೃಷಭಂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೋಮೇ ಸುತೇ--ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೇ ಸೋಮೋ | ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಪಾನಕ್ಸ್‌ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನಂತರ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ as ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪೇಜು, 631, 637, 697 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರವಾಗಿ. 
ಭಾಗ. 14 ಪೇಜು 606ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮಧ್ಯಃ ಅಂಧಸಃ--ಮದಕರಮಂಧಸೋತನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ | ಮಧ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾವ್ಯ ಆರ ಯ್ಲಾದಕರವಾದ, ಮದ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ೩-೯). ಇದಲ್ಲದೆ ಆಂಧಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- 


ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ತಮೋತಸೈಂಧ ಉಚೈತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭವತಿ | ನ ದರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಸಂತೇ | ಅಯೆಮಪೀತರೋತನ್ಪ ಏಶಸ್ಮಾದೇನ | 
ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೫-೧) 


ಎಂದರೆ ಅಂಧ8ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಚ ವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು.) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಸೋನು 
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pa: ರ್‌ ನಾ ಸ ಸತಾರ ಇರರ ಜಾರ್‌, ಇ ಜ್‌ ರ ಫ್‌ I ಜಾ ಜ್‌ ತಾಣಿ ಶುಕ 





AN REE ರ ಸೃಜಾ ಬಾ ಜಾ 


ರಸವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ, ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತಲೆಗೂ) ಹೆಸರು. ಎಕೆಂದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎನೂ ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿರುವಾಗ ಅಂಧಂತಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಕ್ಕದಿಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ 
ವಿಚೇತೆದಂಧಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ ದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಜಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರ ಕ್ರತುವಿದಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯ ಪುರುಷ್ಟುತ । 


| 
ಪಿಬಾ ನೈಷಸ್ವ ತಾತೃಸಿಂ ॥೨॥ 


ಸಪದಪಾಠಃ 


ಖಿ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತುಃನಿದಂ | ಸುತಂ! ಸೋಮಂ | ಹರ್ಯ | ಪುರುಸ್ತುತ। 


ಸಿಬ। ಆ | ವ್ರಷಕ್ವ | ತತ್ತೈಸಿಂ | ೨ 
ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಯಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನ ಇಂದ್ರ ಕ್ರಶುವಿದೆನಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಸುತವಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರೆತುನಿದಂ ಕ್ರತೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಯಾ ಲಂಭಕಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಹರ್ಯ | ಸಾತುಂ ಕಾಮುಯೆಸ್ತೆ | ಹೇ ಫ್ರರುಷು ತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತಾಶೃಸಿಂ ತರ್ಸೆ- 
ಕಮಾಸ್ಯಾಯೆನಕಾರಿಣನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬ | ಪೀತೆನಿಮಂ ಸೋಮಮಾ ವೃಷಸ್ವ | ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ | 
ಯಥಾ ನಾಭೇರಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ! ಹರ್ಯೆ | ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸ್ತು ತಸ್ತೊ ೀಮಯೋಕೃ ೦ದಸೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | 
ವೃ ಸಷಸ್ತ್ವ | ವೃಷ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಆಜಿ ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಃ | ತಾತೃಸಿಂ | ತೃಸ 
ಪ್ರೀಣನ ಹ ಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾದಿತಿ ಕನ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ದಿ ರ್ವಚನಾದಿ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇಷಾಮಹೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ನಿತ್ತಾ _ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುರುಷ್ಟ್ರುತ-_ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತುನಿದಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ದಾಯಕವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹರ್ಯ- ಪಾನ 
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ಹಾ ಸ ಗಾ ಯಾ ಯಾಗು 





ಕಾಸ ಜಾ ರ್ಜ A ಜಿ RR NN 
ENS ET ಪೂ ಯಂ ಇನು ee Mee UN ಆ್‌ದಾರ್‌” oe 


ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು | ತಾತೃಸಿಂ_ _ತೃಪ್ತಿದಾ ಯಕವಾದ ಈ ಸೋಮನವನ್ನು | ಹಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಆ ವೃಷಸ್ವ- 
ಜಠರದಲ್ಲಿ ಸುರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾದಾಯಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ 


ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು, ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಜಠರವನು 
ತುಂಬು. 


English Translation 


Indra; the praised of many; accept the effused Soma juice, the 008” 
ferrer of knowledge ; drink; imbibe the satisfactory draught 


ನಿರೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾ ತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದೆಂ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರೆ ನುಗು 
ಹತರ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್ರತುನಿದೆಂ-ಕ್ರತುರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಸ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಇದಲ್ಲದೆ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಅಸಃ ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧), ಕೇತ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೩-೧೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುವಿದಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಲಂಭಕಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಬೇಕ್ಸು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅಥವಾ ಕ್ರತುರಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಸಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಶಂ ಸೋಮಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಸಿನ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ಜ್‌ ಆ 
ರಸವೆಂದರ್ಥವು. 


ಪುರುಷ್ಟ್ಬುತ-- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ | ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು. ಇಂದ್ರ 


RE 


ನನ್ನು ಅನೇಕಜನರು, ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದನರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 


ಪಿಬಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷ ರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ-_ಹಿಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
(ಹು ಸಂ. ೬-೧೭-೧); ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಮಂದೆತು (ಬು. ಸಂ ೭-೨೨-೧), ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ 
ಮದಾಯೆ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೯೫-೩) ; ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮಹತೇ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೬-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು 
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RET TR Me Ng py ಬಿ 
ಗಾ ಗಾವಾನಾ ಕಾ, ಮಾಯ ರದು ಯಿ ಬಿ ಯೆ ಬಾಡು ಮುಡಾ ಎ ಭಾ A RR SS ಬಡ ಯು ಬುಡಾ ಯಾಗ ER RR ಇಯ ಅರ ಅಗಾ ಆದಾರ್‌ ಮಾ ಡಿ ಕರಕ ಅರಾ ಅರ ಅರಾ ಕರಾ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೯) ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೧) ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರೆ ಶೂರ (ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಛಾ, 
(ಯ. ಸಂ, ೮೯೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಾ ಕ್ಷರ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ 


ತಾತೃಸಿಂ--ತರ್ಸಕಮಾಷ್ಯಾಯನಕಾರಿಣನಿಮಂ ಸೋಮಂ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ತಣ್ಣಗೆಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗ.ನಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವೂ ಮದನೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ವೃಷಸ್ಪ-_ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ | ಯಥಾ ನಾಭೇರಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಬ.ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವೃಷಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೋನಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ಜಠರದ ಒಳಭಾಗವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದು ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏಬ 
ಮತ್ತು ವೃಷಭ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಹ ರಂ ಜಾನಾ ವಾಸನಾ ನಾ ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿತಾವಾನಂ ಯಜ್ಞ ೦ ವೃತ ಗೇ ಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ | 


ತಿರಃ ಸ್ತನಾನ ನಿಶ್ರತೇ ॥೩॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ | ಪ್ರೆ ನಃ | ಧಿತಳನಾನಂ | ಯಜ್ಞಂ | ವಿಶ್ರೇಭಿಃ | ದೇನೇಭಿಃ | 


ಶಿರಃ | ಸೆ ಸೃವಾನ | ವಿಶ್ಚತೇ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತವಾನ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ ವಿಶ್ವತೇ ವಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವೇ- 
ಭಿರ್ದೇನೇಭಿಃ ಸರ್ವ್ಗೈರ್ಯಜನೀಯೈರ್ದಿನೈಃ ಸಹಿತಸ ಸ್ಮೈಂ ಧಿತಾನಾನಂ | ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ 
ವಾನಂ ಹನಿಃ | ಧಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ | ಸಂಭ | ತೆಹನಿಷ್ಕಮಿತ್ಯ ರ್ಥ | ಅಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರಃ! ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ವರ್ಧಯ | ಹನಿಃಸ್ತೀಕರಣೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ! ಣಃ | 
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ಉಸೆಸರ್ಗಾದ್ಭಹುಲಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಇತೈಂ | ಧಿತಾವಾನಂ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಮಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪರಃ | ತಿರಃ | ಕರತೇರ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ । ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ಸ್ತವಾನ | ಷ್ಟುಇ” ಸ್ತುತಾ | ಸಮ್ಮಾನಚ್‌ ಸ್ತುವ ಇತ್ಯುಪಸದಾಭಾನೇಇಸಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಾನಚ್ಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತ: / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ತವಾನ-(ಭಕ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗುವನನೂ | ನಿಶ್ಚತೇ. .ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಶೇಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಧಿತಾ- 
ವಾನಂ-_ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಃ ಯಜ್ಜ ಂ-ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿರ-ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ಮುತನಾಗುವವನೂ, ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, lord of 11260, you are praised (by the devout) and aided by the 
gods ; purfect this our Sacrifice in which tha oblation is offered (to you) 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚತೇ--ನಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪತೇ | ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು. ಮರುಡ್ಹೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ8 
ಪೇಜು 172 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13, ಪೇಜು 210 ರಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾ ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲನಾನ್‌ ಭವತಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೩-೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಸಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೫೬) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿಡೆಯೆಂದು 
ಬ್ರಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಧಿತಾವಾನಂ--ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ನಾನಂ ಹವಿಃ | ಧಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯೆಸ್ಯ ತಂ! 
ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ವಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸು ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದಭಿಸ್ರಾಯನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಟ್ಟರುವರು. ಅಂತಹ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂಸ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು, 
ಧಿತಾನಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ತಿರೆ_-ನಾಸ್ರ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆಮಾಡು, 
ಸಾಂಗಗೊಳಿಸು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ: ಸುತಾ ಇಮೇ ತನ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಸತ್ಪತೇ । 


| | 
ಕ್ಷಯಂ ಚಂದ್ರಾಸ ಇಂದವಃ ॥೪॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ! ಇಮೇ | ತವ | ಪ್ರ 


ತಿ 
ತ್ತ 
(೨ 
೧೨ 
WwW 
ಆ 
ಲ್ಕಾ 
Ve! 
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(bs 
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ಕ್ಷಯಂ ಚಂದ್ರಾಸಃ ಇಂದನಃ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಸತ್ರತೇ ಇಂದ್ರ ಚೆಂದ್ರಾಸ ಆಹ್ಲಾದೆಯಿತಾರ ಇಂದನೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ 
ಇಮೇತಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾ8 ಸೋಮಾಃ ಕ್ಷಯಂ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯನ್ನಾದೀನ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಜಠೆರಂ | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ || ಕ್ಷಯಂ | ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ರ- 
ಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಿತ್ಚೇ ಪ್ರಾಸ್ಕೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸೆ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚೆಂದ್ರಾಸಃ | ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಾಯಿತಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್‌- 
ತ್ಯಯೆಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸುರ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ8 | ಇಂದವಃ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಪ್ರತೃಯಃ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩ ಅ ೪. ಸೂ. ೪0 


ಹೂ ಪತತ, ಹತ ಸ ಬ ಸ ಸಾ ಗ ಮ aS ಇ 
ಹಾಯುವ ಅರ್ಲಿ ಐಂ ಕ್‌ ಘಟ TRS OP I NA me ದ ಎರ್‌ ಕಾವ ರಾಸ್‌ ನಾಸ ರ್ಸ್‌ 3 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಪತೇ-ಸಜ್ಞನರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಚಂದ್ರಾಸಃ-ಆಕ್ಲಾದಕಾರಕವೂ | 
ಇಂದವಕ-ಕಾಂತಿಯುತವೂ | ಸುತಾಃ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಇಮೇೋ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದವೂ ಆದ | 


ಸೋಮಾ. ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತೆವ- ನಿನ್ನ | ಕ್ಷಯಂ-- ಜಠರರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ--(ಸ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ) ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜ್ಞನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ 


ನನ್ನಿಂದ ೨ರ್ನಿತವೂ ಆದ ಈ ಸೋನುರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 


Indra; lord of the virtuous; these effused Soma juices, exhilarating and 
brilliant, proceed to your aboda (stomach) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚೆಂದ್ರಾಸಃ-- ಚೆದಿ ಅಹ್ಲಾದೆನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, 
ಸಂತೋಷಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದವಃ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದು, 

ತೊಟ ಕು ತ್ರಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಬ್ಬಿ ನಿಂದ 

ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತೊಟ್ಟಕು ವುದರಿಂದ BW 

ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇಂದು ಅಥವಾ ಇಂದವಃ (ಬಹುವಚನ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆಗತಾನೆ 
ಹಿಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕ್ಷಯೆಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದು ಇಂದ್ರ ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಆ ಜಠರವನ್ನು ಕ್ಷಯಂ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮೇ ಸುತಾಃ--ನಾವು ಈ ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಹಿಂಡಿದ ರಸಗಳಲ್ಲ. ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ8 ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಸ್ರ ಯೋಗ 
ಗಳಾದ ಸೋಮಾಸಃ ಸುತಾಸಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವವು. 
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a ತ್‌ NRT RN 
TT ಮ್‌ ಮ್‌ ಬ್‌ ಗಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ದಧಿಸ್ತಾ ಜಠರೇ ಸುತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ | 


ತವ ದ್ಯುಕ್ಸಾಸ ಇಂದವಃ n ೫H 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 8 
ಪಧಿಷ್ಟ | ಜಠರೇ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವರೇಣ್ಯಂ | 


| | 
ತವ | ದ್ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಜೆ | ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದೆಧಿಸ್ಟೃ 
ಧಾರಯ | ಇಂದವೋ ದೀಸ್ತಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ್ತವ ದ್ಯುಶ್ಚಾಸಃ | ಡಿನಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತಿ 
ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃ | ಅತೆಸ್ತ ಒಂ ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | ದಧಿಷ್ಟ | ದಧಾತೇರಲ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಆಗೆಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋತನುದಾತ್ತ ತ್ವಾತ್ಸ ತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಚ” ಸಂಭಕ್ತಾ | ವೃಜಿ ಏಣ್ಯಿ! 
ಇತ್ಯೇಣ್ಬತ್ಯಯಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ । ದ್ಯುಶ್ಚಾಸಃ | ಸ್ರಿಯೆತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ 


ಡಸ್ರತೃಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | 
ಸೃಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ--(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಆದೃತವಾದುದೂ | ಸುತಂ--_ಹಿಂಡಲ್ಬ 
ಟ್ಬುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ. ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದೆಧಿಷ್ಟ--ತುಂಬಿಡು | ಇಂದೆವಃ-- 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತವ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃ. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ 


ವಾಗಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಚಟ್‌ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಜೇವರೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ 


English Translation 


Receive, Indra, into your stomach this excellent effused 1118೩11011. these 
bright (drops) abide with you in heaven: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆನ್ಕರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಶ್ರಿ 
ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಆಫೇಕ್ಷಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನರ್ಣಿಸಿಡೆ. 


ಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ. 
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ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃ--ದಿನಿ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತೀತಿ ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃ | ಈ ಸೋಮರಸವು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಸೋಮರಸದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃ-ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿವಾಸಸ್ಕಾನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೈತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | ಶತಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋನಮವು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸ 
ವಿರುವುದು. 


ಹಾ ರಾಊ ಜ್‌ ಇಹ LES 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಕ 
| | | 
ಗಿರ್ವಣಃ ಪಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರಜೃಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತನಿದ್ಯ ಶಃ | & 


ಪದವಪಾಠ; 


| | 
ಗಿರ್ವಣಿಃ | ಪಾಹಿ | ನಃ | ಸುತಂ | ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಅಜ್ಯಸೇ | 


| | 
ಇಂದ್ರ! ತ್ವಾಃದಾತೆಂ | ಇತ್‌ | ಯಶಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ' ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ | ತಾದೈಶೇಂದ್ರ ನೋ$ಸ್ಮೇದಿಯಂ ಸುತಮಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ | ಸಿಬ । ಯಶೋ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ ಸಿಚ್ಛಸೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ರಾದಾಶಮಿತ್ರ್ವಯಾ ಶೋಧಿತಂ ವಿಶದೀಕೃತೆಮೇನ ಯಶೋಂನ್ನಮಸ್ಮಾಸು ಭವತಿ! ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ 
ಸಂಭಕ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾದಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫೂಭಾವಶ್ಪಾಂದಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಕೇತಿ ಷಾಸ್ಮಿ ಕೆ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಾಹಿ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮೂಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ತೇನ 
ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತ್ರಾದಾತಂ | ದೈಸ” ಶೋಧನೇ | ಸತ್ಯಸಿ ಸಕಾರೇ ನಾನು- 
ಬಂಧಕೃತಮನೇಜಂತತ್ವನಿತ್ರೇಜಂತೆ ಏವಾಯಂ | ತತ ಆಜೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ತಂ | ಅಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | 
ದಾಧಾ ಫ್ರದಾಬಿತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಘುಸಂಜ್ಹಾಯಾ ಅಭಾನಾದ್ದೋ ದದ್ಭೋರಿತಿ ದದಾ- 
ದೇಶೋ ನ ಭವತಿ | ಶ್ರೇತಿ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ತಕರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಯಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಶೇರ್ಯುಟ್ದೇತೃ್ಯ- 
ಸುನ್‌ | ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ಯುಡಾಗಮಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ |! 
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A 
UR EL ಜ್‌ 
NN ರ್ರ ರ್ಸಯು OS SL SSN A ತತ್‌್ಪಥಲ)/ಂಂಜ್ಯಾ ಕಾ ನ ಯ ನ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣಿಃ:ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುನ ಇಂದ್ರನೇ | ನೆ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | 
ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು | ಮಧೋಃ--ಮದಕಾರಕವಾದ 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾಭಿಃ-_ ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ಅಜ್ಯಸೇ--ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅನ್ನಂ---ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾನ ಈ ಅನ್ನವು | ಶ್ಹಾದಾತಮಿತ್‌. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡ). ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋನುದ ಧಾಕಿಗಳಿಂದ ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಶುದ್ದಿಮಾಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
11111168 Translation 
Indra; you are glorified with praise; drink this our libation, for 700 Are 
sprinkled with the drops of the exhilarating (draught) , the (sacrificial) food 


15 verily purified by 7೦೪. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ- -ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಯಾಸ್ಕರು-ಗಿರ್ವಣಾ 
ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವನ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂದರೆ ಡೇವನೆ:ದು ಹೆಸರು. 

ಮಧಥೋ ಧಾರಾಭಿಃ ಅಜ್ಯಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನ 
ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾದ ಮಧು 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದೆ 
ರಸವು, ನೀರು ಕೆಳಕ್ಕೆ! ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುವುದು ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಸುರಿದ ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣ ಅಥವಾ ಕಲಶವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರನವಾಗುವುದು ಈ ರೀತಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗಿ ಶೇಖರವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಧೋಃ ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂಕಹ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಆ ಸ್ಯಾಯನಮಾಡು ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 

ಶ್ರಾದಾಶಂ ಇರಿ-ತ್ತಯಾ ಶೋಧಿತಂ ನಿಶದೀಕೃತನೇವ | ಧಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಅಥವಾ ವಿಶದೀ 
ಕೃತವಾದ. ಇಲ್ಲಿ ದೈಷ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅನಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನೀದ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
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OR RN RN RN IN PN 








TNE I ಎ RNA NN ಘರ್‌ 
ESN NES RUS ತರಾ ಮಾ ಧಾ ತ್‌ ನಲ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌, ತನಿ pd 


ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) ವೆಂದರೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ದಾತೆಂ-ಕೊಡ ಲ್ವಟ್ಟು ಅಥವಾ ವಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ಎಂಬರ್ಥವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಯೆಶಃ ಅನ್ನಂ | ಯೆಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ ಖೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕೃಕಾರರು ಅನ್ನ Mr ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾ 3 ವನಿನ ಇಂದ್ರ ೦ ಸಚಂತೇ ಅಕಿ ತಾ | 


ಸೀತ್ವ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಕ ನಾನೃಧೇ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಭಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ವನಿನ; | ಇಂದ್ರಂ | ಸಚಂತೇ | ಅಕ್ಷಿತಾ! 
| 
ನೀತ್ರೀ! ಸೋಮಸ್ಯ | ವವೃಧೇ ॥೭/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವನಿನಃ | ವನಂ ದೇವತಾನಿಷಯಂ ಸಂಭಜನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ವನೀ । ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್‌ ಸಂಭಜ- 
ಮಾನಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ಮಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯ ಕ್ಷಿಶಾ ಕ್ಷಯೆರಹಿತಾನಿ Ag ಸೋಮಾ. 
ದೀನಿ ಹವೀಂಹೀಂದ್ರಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸಚಂತೇ | ಸಮವಯಂತಿ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ತೀ 
ಸೋಮಂ ಹೀತ್ಛಾ ವಾವೃಥೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ | ವನಿನಃ | ಅತ ಇನಿಶನಾನಿಶೀಸನಿಪ್ರತ್ಯಯ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸಚಂತೇ | ಷಚ ಸಮುನಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಅಕ್ಷಿತಾ | ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾ! 
ಅತ್ರ ಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ |! ತಸ್ಮಾದೇವ ಸಿಯೋ ದೀರ್ಫಾದಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ತಾಭಾವಃ | ನಾ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸೀಶ್ವೀ | ಪಾ ಪಾನ ಇತೃಸ್ಮುತ್‌ ಕ್ರಾ,ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸ್ನಾತ್ತ್ಯಾದಯಕಶ್ಚೇಶಿ 
ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಶ್ರೀ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪೇತ್ಕಾದಿನಾ ಈತ್ರಂ || 
ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವನಿನ8-ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದ್ಯುಮ್ನೂನಿ -ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನೂ' ಅಕ್ಷಿತಾ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಚಂತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸದ | ಹೀತ್ವೀ-- ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ | 
ನಾವೃಧೇ-- ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The brilliant and imperishable (Soma juice), offered by the worshipper, 
encompasses Indra; having drunk of the libaticn; he increases (in vigour): 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಪದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವನಿನಃ 
ಅಸ್ಷೆತಾ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವನಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವನ 
ಸಂಭಕ್ಕೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಸ್ರನ್ನ ವಾಗಿ (ದೇನತೆಯನ್ನು),ಹೊಂದುನ ಅಥವಾ ಭಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದೂ ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಸ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮಾದಿ ಹೆವಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇಂತಹ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದರೂ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನನಿಸಯವು ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು, 

ಸೀತ್ತೀ_ -ಸೀತ್ವಾ | ಸಾನಮಾಡಿ ; ಪೀತ್ವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೀಶ್ಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಡೆ. ಇದರಂತೆ - 

ಉಭೇ ಸಹಸ್ವೆತೀ ಭೂತ್ತೀ ಸಸಶ್ಸೀಂ ಮೇ ಸಹಾನವದೈ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೫-೫) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭೊತ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದರೆ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ರ್ರಯೋಗಗಳು'ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಸ್ಕ-.. ಸೋಮಂ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಸ್ಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸೋಮಸೈ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಗ್ವೇದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ ವು. 
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he SRN ಳ್‌ ಕಿಸ 
rR ಗಾಡಿ NN: ತ ತ ತ್ನ ತ pay REE ಧು ಹೋ ಜಾ ಪುಟು ಹಾಡ ಜಿ ಹಾಡು ಸಂದ ಚ ಬ್ರಾ ಕಅಮರ ಯ 585 ಸಿ ಪಫ್‌ ಖಿ ಬಟ ಯಪ ಬಾ ಬಜ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅರ್ನಾವತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಪರಾವತಶ್ವ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


| 
ಇಮಾ ಜುಷಸ್ಥ ನೋ ಗಿರಃ ಲಗ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಅರ್ನಾತವತಃ | ನಃ! ಆ! ಗಹಿ | ಪರಾ5ಂವತಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರತಹನ್‌ | 


ಇಮಾಃ ಜುಷಸ್ವ। ನಃ | ಗಿರ: | ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ವಾವತೋರ್ವಾಚೀನಾತ್ಸಮಾಪಾದ್ಧೇಶಾತ್ಸರಾನತೋ$ತಿದೊರಾದ್ದೇ- 
ಶಾದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷೂ್ಯ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತೈ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ 
ಗಿರೀ ವಾಚೋ ಜುಸಸ್ತ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ಪರಾವತ; | ಉಸಸೆರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ರರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ । 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರ ಹನ್‌-- ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ವಾವತೆ8--ಸಮೀಪಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಪೆರಾವತ॥- 
ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. -ದಯಮಾಡು | ನಃ--ನನ್ಮು | ಇಮಾಃ 
ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ-- ಸೇವಿಕು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಸದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
11701180 Translation 
Slayer of Vritra, whether from nigh! or from afar, Come to us Accept 


these our praises: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ನಾವತೆಃ ಸರಾವತಃ- ಅರ್ನಾಕ” ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ತ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸವಿಾಪಕ್ಕೆ) ಬಂದು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪಾಳ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯದಂತರಾ ಪರಾನತನಮುರ್ನಾನತಂ ಚ ಹೂಯಸೇ । 


| 
ಇಂದ್ರೇಹ ತತ ಆ ಗಹಿ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠ॥। 


ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ | ಸರಾವತಂ | ಪವ | ಚೆ | ಹನಿಯೇ | 


\ | 
ಇಂದ್ರ | ಇಹ! ತತಃ! ಆ|ಗೆಹಿ |೯| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸರಾನತಮತಿನಿಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯಾರ್ವಾವತಂ ಸಂನಿಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯ 
ಚಾಂತರಾ ತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯದೇಶೇ ಹೂಯಿಸೇ ಸಮೃಗಿಜ್ಯಸೇ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜ ಆ ಗಹಿ! 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ | ಸರಾವತಂ ಅರ್ವಾವತಂ | ಅಂತರಾಂತರೇಣ ಯುಕ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೪1 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತತಃ | ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ” | ಲಿಶ್ಸ ರಃ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾನ | ಪೆರಾವತೆಂ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಅರ್ನಾವತಂ--ಅತಿ ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಚಅಲ್ಲದೇ | ಅಂತರಾ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ 
ಹೂಯಸೇ--ಕರೆಯಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಾಗ | ತತಃ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅತಿ ಸಮೀಸದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ 

ಮಧ್ಯದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 

Whether you are called from nigh or from afar, or from mid 80೩06: 

come hither; Indra, from 116006. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ದೂರ 
ಸಮಾಪದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ನಾವು ಕರೆದಾಗ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


22 ಸಾಉಣಭಾನ್ಯ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೪ ಸೂ. ಉಗಿ 
ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಯಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈೈಂದ್ರಂ | 


ಆತೂನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೈಂಸಿಶಸ್ತ್ಯ ಏತದಾದಿಕೇ 
ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ವೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯ್ಯಗಿತಿ ಸೂಕ್ಕೇ| ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಿಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬುಹಿಯ್ಕು ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುತ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅ ತೂ ನ ಎಂದು ವೆ.ದಲುಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಸಠಿ ಬೇಕಾದ ಶತ್ತ್ರಮಂತ್ರಿಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ವಿಧಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಆ ತೂನ 
ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗಿಶಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (3 ೬-೪). 


| ಹಂ ॥ 
ಸೂಕ ಎ೪೧ 
ಲ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೮೧. | 
ಜಸತ ೨೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ 1 ನರ್ಗ--೩, ೪॥ 
Wor << ಇ 9. ಫ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
| ಯಷಿಃ- ವಿಶ್ವುಮಿತ್ರಃ || 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


| ಛಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ || 


ಗು ಕು. ಹಾ 
6 ಅ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಆತೂನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗ್ರುವಾನಃ ಸೋಮಪೀತಯೇ | 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹೃದ್ರಿವಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ|ತು|ನಃ।ಇಂದ್ರ! ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಹುನಾನಃ। ಸೋಮ್ರಪೀತಯೆ | 


| 
ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಅದ್ರಿಂವಃ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅದ್ರಿಫೋ ಹೇ ನಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹುವಾನೋ ಹೋತ್ಸಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ತ _ಂ 
ಮದ್ರ್ಯೈ ಕ್‌" ಮದಭಿಮುಖಃ ಸೆನ್‌ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆ ಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮ ಪಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಹತು ಸಿಪ್ರಿಮಾ ಯಾಹಿ | ತು. | ಯಚಿ ತನುಘೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥಃ | ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಮಾಮಂಚತೀತಿ ಯತ್ತಿಗ್ಗಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆದಯೋ- 
ಶ್ಚೇತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಕೈಕವಚನೇ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಮಾದೇಶಃ | ವಿಶ್ವಗ್ಹೇವಯೋಕ್ಸ ಟೇರದ್ರ ್ಕಂಚತ್‌ 
ವಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ಟೇರದ್ರಿಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಧ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ರತ್ತನಿಪಾತನಂ ಕೃತ್ಸ ರನಿವೃತ್ತ್ಯೈರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ವಚನಾದದ್ರಾದೇಶೋ9ಂತೋದಾತ್ಮ81 ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತ ಉದಾತ್ರಸೃರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ 
ಯಣಃ। ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಕ್ವಿನ್ಸತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ಯಂ |! ಸೋಮಸೀತಯೇ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂ- 
ರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರಶ್ಚಂ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮತುನಸೊ-ರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದ್ರಿವ:-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುನಾನ॥--(ಹೋತ್ಕ 
ಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8- ನನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಹಶಹೀತಯೇ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
' ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ನನಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಲ್ಲ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 


English Translation 
Indra, wielder of the thunderbolt, come to me with your horses, when 
invoked to drink the Sona at our (sacrifice): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅದ್ರಿವ- ವಜನ್‌ | ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು--- 
ಯಡಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ಶ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದೃೈಸ ಉಭಯಾ. ಸ್ರ್ಯಾ ಭರ 
(ಯ ಸಂ ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅದ್ರಿನಾನ" | ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ 
ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ! (ನಿ ೪-೪) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪರ್ವತದ ಬಂಡೆಯಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶೀಳುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಮತ್ತು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದಗೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಕಲ್ಲು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಎಂದರೆ 


ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದೇ ಅಥವಾ ಪುಡಿ ಪುಡಿಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧನು. 
ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಉದಾ--ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ- ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ ರಸವನ್ನು ಹೆರಹೊರಡಿಸುವವೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಕಠಿನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಂತಹ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲ ಧರಿಸಿರುವವನಿಗೆ ಆದ್ದಿವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರನೇ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ರಿವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬುನ್ಸಿ ಸ್ರಥಮ್ಪೆಕನಚನನು- 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ ೩-೨೧). 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಎರಡು, ಇಲ್ಲಿ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಯಾಸ್ಕರು-... 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಳ9ಗ್ನೇ | ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯೈಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ರ್ಶಿನೇಃ | ಅಜಾ ಪೂಷ್ಮಃ | 
ಪೃಸತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸವಿತುಃ | ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ | 


(ಆ. ಪಾಸ] 


ಎಂದು ನಾನಾವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹನವು ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ರಾರೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನ ಯತ್ತಿಯಸ್ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌ | 


| | 
ಅಯುಜ್ರನ್ಸಾ)ತರದ್ರಯಃ ॥೨॥ 


| | 
ಸತ್ತಃ | ಹೋತಾ | ನಃ | ಯತ್ತಿಯೆಃ | ಶಿಸ್ತಿರೇ। ಬರ್ಜಿ8। ಅನುಷಳ್‌ | 


[ | 
ಅಯುಜ್ರನ್‌ | ಪ್ರಾತಃ |! ಅದ್ರಯಃ ॥೨॥ 


ಅ.,೩. ಅ ೩. ಎ೩. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂರ ತಾ 25 


ಷೂ ಹಾ ರಾ ಬಾ ರು 
ಆರಾ ದರಗ ಶಟ್‌ ದ್‌ RR ಪದಾ ದ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ€ಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ರುತ್ವಿಕ್‌ ತವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಕಾಲಃ ಸನ್‌ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ* ಅನುಷಕ್ತಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬದ್ದೆಂ 
ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತಿಸ್ತಿರೇ | ಹನಿಷ್ಟಾಸನ್ನೇಷು ಸ್ತೀರ್ಣಮಭೂತಿ” | ತಥಾ ಪ್ರಾತಃ ಸಪ್ರಾಶಃಸವನೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸನಾರ್ಥಮದ್ರೆಯೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ$ಯುಜ್ರನ್‌ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾ ಅಭೂವನ್‌ | ತಸ್ಮ್ಮಾ- 
ತ್ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಸತ್ತಃ | ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಾದಿಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದತ್ಯರ್ಥಾ- 
ಕರ್ಮಕಶ್ಲಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೪-೭೨ | ಕರ್ತರಿ ಕ್ರ8 | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ತಾದತ್ರ 
ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಾಭಾವಃ | ಯತ್ನಿಯೆಃ | ಯೆತುಶಬ್ಬಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ ಘಸಿತಿ ಫಘಸ್ಪ್ಸತೃ್ಯಯಃ | ಘಸ್ಕೇ- 
ಯಾದೇಶಃ | ಸಿತೀತಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾಮೋರ್ಗುಣ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತಿಸ್ತಿರೇ | ಸ್ತರ” ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್ಯು ತೆ 
ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ರಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಶರ್ಫೂರ್ನಾಃ ಖಯ ಇತಿ ತಳಾರಸ್ಯ ಶೇಷಃ | ಲಿಟಸ್ತರುುಯೋರೇ- 
ಶಿರೇಜಿತಿ ತಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ಯ ಶಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ |! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ 1 ಅನುಸಷಕ್‌ | ಸನ್ನ 
ಸೆಂಗೇ!। ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಆಜಿನ್ರೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ಟ್ರ್ರಯೋಗಃ | ಗತಿ- 
ಸಮಾಸಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ! ಆಯುಜ್ರನ್‌ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚ್ಲೇರಿರಿತೋ 
ವೇತೃಜಾದೇಶಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ । ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

. (ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಯತ್ತಿಯಃ--ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ) | ಸತ್ತಃ- ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ 
ಬರ್ಲಿ ದರ್ಛ್ಭೆಯು | ಆನುಷಕ್‌- ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವಂತೆ | ತಿಸ್ತಿರೇ- ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 1 ಅದ್ರಯಃ-ಸೋಮನನ್ನು ಸಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಅಯುಜ್ರನ್‌ --ಒಟ್ಟಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದರ್ಭಾಸನಗಳು ವೇದಿಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ. 
English ‘Translation 
"The invoking priest 18 seated at the proper season ; the sacred gras8 
woven together has been spread ; the stones are placed in contact for the 


morning (110೩61೧7). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಃ ಹೋತಾ ಯತ್ತಿಯೆಃ ಸತ್ತೆ8- ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನಃ ಯಜ್ಞೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಪಾ ತತಾ ಗಾ ಹ ರಾಸ್‌ ಜಾ 
pu ಟ್‌ ಶೆ Ny 


ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಯತ್ತಿಯೆಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲ ಸನ್‌ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಾ ರಂಭನಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತ8ಸವನವೂ 
ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನುಜಿಂಬ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮನೂ ಪ್ರಾ ಸ ಲದಲ್ಲಯೆೇ ನಡೆಯುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡ:ವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ಕಾಲವಿಸರದೆ ಸರಿಯಾದ ಕಂಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಕ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವನು 
ಖಂದಭಿಪ್ರಾ%.ನು 

ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಶಿಃ ಆನುಸಕ್‌--ಸರಸ್ಪರಸೆಂಬದ್ರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಬರ್ಥಿಃಷ್ಟಾಸನ್ನೇಷು 
ಸ್ತೀರ್ಣ ಮಭೂತ್‌। ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಕ ಎಂಬ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನುದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಬದ್ಧ ಮಾಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ದೂರದೂರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿಲ್ಲ ಒಂದಕ್ಕೂಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ UR ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೊಂದು ಪದರ 
ವನ್ನು ಹರಡಿ ನೆ.ತ್ಮಗಿರುವಂತೆ ಹರಡಲಾಗಿದಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನು ಹರಡಿ 
ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಶಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆನುಸಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ ಸ್ಮರು--ಆನುಸಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವಸ್ಥಾನುಸಕ್ಕೆ ೦ ಭವತಿ | ಸ್ತ ಣಿಂತಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌ (ಖು. ಸಂ. 
೮-೪೫-೧) ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೯೪), ಆನುಷಕ್‌" ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಥವಾ ಎಡಬಿಡದೆ ಒಂದ 
ಕ್ಸೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದು. ನಿರಳನಲ್ಲದ, ಒತ್ತೊತ್ತಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಒತ್ತೊ 
ತ್ತಾಗಿ ಹೆರಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುನುದಕ್ವಾಗಿ ಯಾಸ್ನರು-ಸ್ಟ್ರೃಣಂತಿ ಬರ್ಥಿ- 
ರಾನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು 


ಅದ್ರಯಃ ಅಯುಜ್ರನ್‌-ಗ್ರಾವಾಣಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಅಭೂವನ್‌ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಒಂಡು 
ನ್ರದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಒಂದರ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲೊ ದನ್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ ಪ್ರಿಯನು. 


ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹಾ _ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


೦ಬ ಖುತಿಜ್ವನು ಕಾಲಕ್ಕ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು ದೇವಶೆಗಳು 
ಯಜ್ಞ ಭೂವಿ.ಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಹರಡಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಆಸನನು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸಮಾನ ಲ್ಲಿಯೇ ಇಡಲಾಗಿದೆ, 
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗ ಬಾ 


ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹ ರಾ ಅಜ ನಾ ಜಾ ದ 


ಸಂಹಿತಾಪೋಠಃ 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಹಃ ೪ ಕ್ರಿಯಂತ ಜ್ರ ಬರ್ಜಿಃ ಸೀದ | 


| | 
ನೀಹಿ ಶೂರ ಪ್ರರೋಳಾಶಂ 14॥ 


ಆ. ೩, ಅ.೩ ವ. ೩] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 27 








ಹಾಗಾ ಗ ಇ ಫಂ ಬ ಟ್‌“ ಹ ವಾನ ಬ ಬು ಬಾ ಬ 
ps RS NR RN RN ಇ ಅಂ? * ಹಾ. ಛು ಗಡಿ ಗಡಾ ಸಾಸ RS ಸಮಾ ಯಾ ಯಾ ಯೀ ಬಡಾ ಸಮಾ ಪಡಿ ಗಡಿ ಇಡಿ ಗೆ. ಉಚ ಯಾ ಯಾ ದ ಭಯಾ ಬಡ ಬಡಾ ವಾ ಯು ಯಯಾ ಸಾತ್‌: 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮಾ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮ ಳವಾಹ:ಃ | ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಆ | ಬರ್ಶಿ$ಃ | ಸೀದ | 


| 
ನೀಹಿ | ಶೂರ | ಪುರೋಳಾಶಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಬಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ವಹತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಯತ 


ಇತಿ ವಾ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿನೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿ: 
ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಆತೋ ಬರ್ಜರಾ ಸೀದ | ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞ ಉಪನಿಶ |! ಹೇ ಶೂರ ಸಮ- 
ರ್ಥೇಂದ್ರಾ ಸ್ಮಾಭಿದ್ದೀಯಮಾನನಿಮಂ ಯು ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಸ್ಟಾರ ಭಕ್ಷಯ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃಹಿಹಾಧಾಇ? ಇ ಭಶೃಂಡಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ದಿತ್ಸನುನೃತ್ತೇರು- 
ಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಅನುಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ। ಕ್ರಿಯಂತೇ | Wadd ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | ರಿಜ” ಶಯೆ- 
ಗ್ಲಿಂಕ್ರೈತಿ ರಿಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ರಾದನಿಘಾತಃ | ಬರ್ಜಿಃ | ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತೃಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ವೀಹಿ | ನೀ ಕಂಂತ್ಯಾದಿಸು! ಲೋಟಿ ರೂಪಂ! ಹೇರ್ಜಾತ್ತ್ರಾದುದಾತ್ತಃ 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ಪೂರ್ವಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ಲೇತವಹೋಕೃಶಸ್ಸುರೋಡಾಶೋ 
ಕಿನ್‌ | ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನನಿತಿ। ನಿಸಾತನಾದ್ದೆ ಕಾರಸ್ಕ ಳಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಸ್ಟರಃ || 
ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಕ 8. - ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ । ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ-- 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕ್ರಿಯಂತೇ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಬರ್ಹಿ8-_ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀದ ಕುಳಿತುಕೊ | ಶೂರ-- ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂ ದ್ರನೇ । ಪುರೋಡಾಶಂ-ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ-.. ಭಕ್ತಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಸಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದಗಿಂದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ, ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ ಕನ್ನ ಭಕ್ಷಿಸು, 


Bnglish Translation 
Bearer of prayers, these prayers are offered (by us): sit down on the 


sacred grass : partake; hero, of the oblation: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ॥-- ಇದು ಸಂಬುದ್ದಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರನ್ಮ್‌ವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಸನಿಇಪಕ್ಕೆ 
ಬರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ 


(4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ೩. ಅ.೪. ಸೂಳ೧ 





ಅ ಜ್‌ ರರ್ಹ್ಹಧಯೂ 
TEES ಬ ಯಹು ಹುಂ ಹು ಜಾನಿ ಜು ಇ ರಾಸ ಬೀಸ ಸ  ದಗದಡು್ಟಾ ೫ ್ಹಜ್ಪುೋ ರರು pi RN adda 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ-ಇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಏಕನಚನಸ್ರಯೋಗನಿದ್ದರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವ ಇಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಸದವೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಬಹುವಚನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 

ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದ. ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೋ. 


ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ವೀಹಿ-ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನನಿಮಂ ಪ್ರರೋಡಾ- 
ಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿ ಭಕ್ಷಯ | ಎಲ್ಲೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪುರೋಡಾಶನೆಂದಕೆ ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ | ನಿಸಾತನಾದ್ದಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರ॥ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ರಂಧಿ ಸನನೇಸು ಣ ಏಸು ಸ್ತೋಮೇಷು ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


ದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ 1೪ ॥ 


ಬ್ರಿ 
ಪ್‌ ಹಾ 


ಕ 


ರರಂಧಿ | ಸವನೇಷು | ನಃ ನಿಷು ಸ್ತೋಮೇಷು | ವೃತ್ರಸಹನ್‌ 
ಉಕ್ಸೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಿಃ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಜ್ಶಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ತ್ರಿಷು ಸನನೇಷ್ಟೇಸು ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಸು ಸ್ತೋಮೇಷು ಸ್ರೋತ್ರೇಷೂ- 
ಕ್ಲೇಸು ಶಸ್ತ್ರೇಸು ಚೆ ರಾರಂಧಿ | ರಮಸ್ತ!! ರಾರಂಧಿ | ರಮತೇರ್ಲೋಹಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ। 
ಶ್ಲು8। ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾಜಾತ್ತಾ ದ೫ತಶ್ಚೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಸವನೇಷು | 


ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯೇಸ್ಟಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಸುನೋತೇರ್ಲ್ಬ್‌"ರ | ಲಿತ್ಸರಃ | ೫:1 ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ 
ನಶ್ನ ಧಾತುಸ್ಮೋರುಷಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಐತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣ॥--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುನವನೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನೇಷು- ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಏಷು-- 


ಅ. ೩. ಆ.೩. ವ. 8] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಇ 


EE ಪ ಟ್ರಾ 


SOREN ರೋ ರ ಬಮ ಫ್ಯಾ ಕ ಸಃ ಎ ಬಾ 











ಈಶ್ವರ್‌... 





ENN ಅ್‌ಸಒರ್‌ದ ಅಸ 


ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ್ತೋಮೇಷು-_ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೇಷು-ಶಸ್ತ್ರರೂನ 
ವಾದ ಸ್ತುಕಿಗಳಿಂದಲೂ | ರಾರಂಧಿ- ರನಿಸು (ತೃಪ್ತನಾಗು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ಕ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಮಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


Buglish Translation 
Slayer of Vritra, Indra, you are gratified by praise, be pleased with 


these our praises and prayers at our (daily) seorifices: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತೂತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾ ಸಕ್ಕೆ ಬರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃತ್ರಹನ್‌ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಇಂದ್ರನ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಸಂಹಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸವನೇಷು--ಸನನಗಳು ಮೂರು ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವಸ್ಕ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂದು. 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೋಧನೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು. 
ಈ ಕಾರ್ಯವು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 'ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಸೇಮಾಭಿಸವಣನನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಸ್ತೋಮೇಸಷು-ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಸ್ಫೋಮಗಳ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು. ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 138 ವಿವರಿಸಿರುವುನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಉಕ್ಳೇಷು--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನನಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವೇದನಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಸಶಬ್ದವು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 


ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 8-252, 10.697, 
13-42'ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಕಾ ಕ ಮ ಯಾ ದಾ ಗ್‌ ಗಂ 
ಯಾಂ ಬಂ ಶಾರಿ ಎರಿ ಹಾಂಚರಾ ಸಜಾ ಗಾ ಡಾ ಬ ಶೆ ಡಿ NANI RS ಚಾರಿ SEN ಗ ಯು py 
ಇ ESSN ಭಲ ರು ಇದದರ ದರೂ ರ್‌ ಇ FANNIN NS NN ತ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮತಯಃ ಸೋಮುಪಾಮುರುಂ ರಿಹಂತಿ ಶನಸಸ್ಪತಿಂ । 


| | 
೦ದ್ರಂ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ 1೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮತೆಯಃ | ಸೋಮ$ಪಾಂ | ಉರುಂ | ರಿಹಂತಿ | ಶವಸಃ | ಪತಿಂ | 


[ 
ಇಂದ್ರಂ | ವತ್ಸಂ |ನ। ಮಾತರಃ || ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮತಯೋಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ: ಸ್ತುತಯ ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಸೋಮಸಾಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾರಂ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿನಿಂದ್ರಂ ತ್ವಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ವತ್ಸಂ ನ|। ಯಥಾ ವತ್ಸಂ ಮಾತರೋ ಧೇನವೋ ಲಿಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮತಯಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ಮಃ |! ಉರುಂ | ಊರ್ಣಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಹತೃರ್ಥೆ ಗಮ್ಯಮಾನೇ ಮಹತಿ ಹ್ಪಸ್ತಶ್ಚ | ಉ. ೧-೩೨ | ಇತಿ ಕುಸ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ಪಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಸಂ | ರಲಯೋರಭೇದಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಶಎಸಸ್ಪತಿನಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಕೂ್ಯ: ಪಶಿಪುತ್ರಸೃಷ್ಠೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ 
44 | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಅಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ಯೊವದಿಹನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ರ ತ್ರಯಃ | ವದಶೈಭೀಕ್ಷ್ಣಂ 
ಮಾತರನಿತಿ ನೆತ್ಸೋ ಗೋಬಾಲಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮತಯೆಃ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ಮೃತಿಗಳು | ಉರುಂ--ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸೋಮಪಸಾಂ-ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಶವಸ್ಯ- ಬಲಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ--ಒಡೆಯನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾತರಃ -ಧೇನುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ-ತಮನ್ಮು ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | ರಿಹಂತಿ--ನೆಕ್ಕುತ್ತನೆ. (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕನನೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಇಂದ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಧೇನುಗಳು ತವ: ೬ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇಮದಿಂದೆ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ನೆಕ್ಚುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 
Buglish 118751೩1107 


Our praises caress the mighty Indra; the driuker of the Suma juice: 
as cows lick their calves: 
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CS NS ಚಾ ಸ ಇಯು 
SSN  ್ಸ ಟ್‌ ಡಿ 
ಮ BU NTRS RSS RAR I TTS SSE SRN ASRS RS RT AR ಸಬ RRS SR SUTRAS EE ರಾ ಸ se Tee 1೯ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಮತಯಃ-- ಮತೆಯೆ; ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮೇಧಾವಿ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಸ್ಯ ಸತಿಂ--ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪). ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಮಾತರಃ ವತ್ಸಂ ನ ರಿಹಂತಿ-ಯೆಥೂ ಧೇನವೋ ವತ್ಸಂ ಲಿಹಂತಿ ತೆದ್ವ 8 | ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರು 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುತ್ತನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೆಕ್ಕು ತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಾವು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನಿನಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹೆರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಸುಗಳಿಗೆ 
ತನ್ಮು ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು (ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) 
ಹೊಂದಿರುವೆವು. ಅಂತಹ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನುಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಟ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | | 
ಸ ಮುಂದಸ್ವಾ ಹೃಂಧಸೋ ರಾಧಸೇ ತನ್ನಾ ಮಹೇ । 


| | 
ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ಕರಃ ॥ ೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಮಂದಸ್ವ! ಹಿ! ಅಂಧಸಃ | ರಾಧಸೇ | ತನ್ವೂ! ಮಹೇ | 


ಅವವ ಸಾ ಗರಹ, 


"| 
ನ! ಸ್ಕೋತಾರಂ | ನಿದೇ। ಕರಃ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಥಾನಿಧಸ್ತಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯಾಂಧಸೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸಹ ಮಂದಸ್ತೆ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಹಿರತ್ರ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಚೆ ತ್ವಂ ಸ್ಲೋಶಃರಂ ಮಾಂ ನಿದೇ ನಿಂದಾಯೈ ನಿಷಯಭೂತಂ ನಕರಃ | ಮಾ 
ಕಾರ್ಷೀ !! ಮಂದಸ್ತ್ಸ |! ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧೇನ 
ಭನಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರಾಸಾ.ತಿಲೋಮ್ಯ ಇತಿ ವರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಹೇಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಶ್ವಾನ್ನಿ- 
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ಹಾ ಗಿ ತಂಬ ಡಾ ವಾ ಯೂ ನ್ನ ಜಿ 
RE NN ೧ ಒಂ 
~~ ಇ ~~ ಇ ದಾ 





ಚ್‌ ಬ pa Pa ವ್‌ ದಲ್‌ ದ್ರ ಮ್ಮ್‌ ಇ ಇಂಬ ಹು ರು ುುುಾರೂಾರ seh 
ಇಕಾ ರಾರಾ ದಾಲ್‌ ನ ಮ | ~ ಸರ್‌ 


ಘಾತಃ | ತನ್ಹಾ | ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಮಹೇ | ತಕಾರಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮೆ- 
ಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ನಿದೇ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಶಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನು ಮಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕರಕ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಿ ಚ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತ್ಯಜಾದೇಶಕ | ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಃ--ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹೇ - ಸ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಧಸೇ..- 
ಧನಪ್ರಾ ಪ್ರಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಸೆ8- (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ತನ್ನಾ ಶರೀರಪುಷ್ಚಿ ಯೊಡನೆ | 
ಮಂದೆಸ್ಸ-- ಹರ್ಹಿತನಾಗು | ಹಿ- ಮತ್ತು | ಸ್ಕೋತಾರಂ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ನಿದೇ--ನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ನ ಕರಃ_ಮಾಡಬೇಡ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಮಹಿಮನಾನ . ನೀನ: ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಿಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಶರೀರಪುಸ್ಟಿಯೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತನಾಗು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 
English Translation 
Be exbilarated bodily (by drinking) of the libation which we offer for 


the sake of ample wealth : expose not your adorer to reproach. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೆ; ಇಲ್ಲ ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಪ್ರ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಚ್ಛಬ್ಬಸ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಂ-ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂದ ಸ್ಪ- ಹರ್ಹಿತನಾಗು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸನದವು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ಯಪದವಾದ ಸಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಳ್ಲಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಯುತ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಧಸೇ--ರಾಧಃ ಶಬ್ದವು ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩.೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಾಧ್ನವಂತ್ಯನೇನ ಎಂದು ನಿರ್ವ ಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ನಿ. (೪-೪) 

ಆಂಧಸಃಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನ:ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂಧ ಶಬ್ದವು ಸೋಮನುರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯನುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ನ ಕರಃ-ತ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ, ನಿಂದಾಯ್ಯೆ ನಿಷಯಭೂತಂ ಮಾ 


ಕಾರ್ಷೀಃ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಗೆ ಗುರಿಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಅ.೩. ಅ, ೩. ವ. ೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ತ 





ಫಾ ಜೂ ಜಂ ಜಟ ್ಟಟ್ಟ್ಸಟ್‌ 
ಸಾ ದಾ ಸ್‌ ಬ ಧೌ 
ಎಮ ಸೊ ಬಾ ಬಾ ೯ RE ಗಾ ಜಹಾ ಬು. ಎ ರಾಣಾ RN UN ಮಾ ಚಾ ಬಾಡಿ ಹ ಲ್ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಜರಾಮಹೇ | 


| 
ಉತ ತ್ರಮಸ್ಮಯುರ್ವಸೋ We IW 
ಸದಪಾಠ: 


| 
ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ಹಾಳಿಯವಃ | ಹನಿ್ಮ ತಃ | ಜ೦ಾಮಹೇ | 


ಹ ತಾನ ಂ"ಭಭಪತಫ್‌ ಪಾನ 


ಉತ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮೂಯುಃ | ವಸೋ ಇತಿ [ell 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯನೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಸ್ತ ತಮಾ ಸಂತೋ ಹನಿ- 
ಸ್ಮಂತಃ ಸಂಭ ೈತಹನಿಷ್ಕಾ ವಯಂ ಜರಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ಇಂದೆ 
ಉತ ತ್ವಮಪ್ಯ ಸ್ಮಯುರಸ್ಮದೀಯಹವಿಃಸ್ಟೀಕರಣಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ” ಭವ | ತ್ರಾಯವಃ | 
ತ್ರಾಮಿಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಕ್ಹೇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ತ್ತಾ ತ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತ್ವದ್ಧವ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ ಇತ್ತೆ 
ನಿಭಕ್ತಾವಸಿ Bi ds | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಾಭಾವಃ | ಸ್ವರನಿಧೌಾ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರ- 
ಯಣಾನ್ಮತುಸ ಉದಾತ್ರತಾಭಾವಃ | ಇಸಿಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ8। ಜರಾಮಹೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೆತಿ 
ಯಾಸ್ಟೃಃ | ಅಸ್ಮಯುಃ ; ಅಸ್ಮೂನಿಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಕೈಚ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಡುಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | ಪೂರ್ವಪದಾಂ- 
ತಲೋ7ಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ತ್ರಾಯೆವಃಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವನರೂ | 
ಹನಿಷ್ಮಂತಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನರೂ ಆದ | ವಯಂ--ನಾವು | ಜರಾಮಹೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ] ವಸೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾಬ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೆ ತ್ಕಂ--ನೀನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಯುಃ 


ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳೆನ ನನಾಗು | 
ಭಾವಾರ್ಥ್‌ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಕಣಡ!ನನ್ನು 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗು. 
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7001180 Translation 


Devoted, Indra; to you, and offering ೧blations, we glorify you, giver of 


dwellings: be favourably disposed to us: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಲಿಸ್ಟಶಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೇವೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರ ು ತ್ರ ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾರೇ ಅಸ್ಮ ದ್ವಿ ಮುನೂಂಚೋ ಹರಿಸಿ ಸ್ರಿಯಾರ್ನಾಜ್‌ ಯಾಹಿ | 


ಇಂ 


rN 
೬ 
ತ್ರಿ 
ಫಿ" 
u 
CO 
2% 
QL 


( 
ಮಾ | ಆರೇ ಅಸ್ಮ ತ್‌ | ವಿ| ಮುಮುಚೆಃ | ಹರೀಸ್ರಿಯೆ | ಅರ್ನಾಣ | ಯಾಹಿ | 


ಆಹಾ OOO 


| 
ಇಂದ್ರ | ಸ್ನ ಸ್ವಧಾ$ವಃ ಮತ್ಸ್ವ |ಇಹ ಲ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಸ್ರಿಯೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ 
ರಥೇ ಯೋಜತಾವಶ್ರೌ ಮಾವಿ ಮುಮುಚಃ। ಮಾ ವಿನೋಚಯ | ತಾಭ್ಯಾಮುಪೇತ ಏವಾರ್ವಾಜ" 
ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವ8 ಸೋಮ ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿ ನ್ಹೇವ- 
ಯಜನೇ ಮತ್ತ, | ಸೋಮಂ bid ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಆಸ್ಮತ್‌ | ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಪಂಚನಿಾಬಹು- 
ವಚೆನಸ್ಕ ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಅತ್‌ | ಪೂ. ೭-೧-೩೧ | ಇತ್ಯದಾದೇಶೆಃ | ಆಟ್‌ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಚೆಜಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನ 
ಮಾಜಿಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾನ: | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿಪ್ರಿಯ | ಆಮಂತಿ ತಸ್ಯೈ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾಹ್ಕಿಕಮಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮತ್ತೆ | ಮದಿ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಸ್ಠಿ ತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿದೃ ಮಾನತ್ವೇನ ಸಾದಾದಿಶ್ವಾದನಿ ಘಾತಃ || 
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Re 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರಿಪ್ರಿಯ. ಅಶ್ಚಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಸ್ಮೆತ್‌-ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಪ್ರುದೇಶದಿಂದ | ಆರೇ... 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಾ ವಿ ಮುಮುಚ।--(ರಥದಿಂದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಡ | (ಅವು 
ಗಳೊಡನೆ) ಅರ್ವಾಜ್‌-- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸೃಧಾವಃ-ಸೋಮರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಮತ್ತ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತ್ಪನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಯೇೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥದಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಡ. ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು. ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾಗು. 


English ‘Translation 
Lover of horses, Indra, 10೦807 not your steeds while far from us; but 


cothe (with them) to our presence : enjoyer of the offering) be exhilarated at 


this sacrifice: 
ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹರಿಸ್ತಿಯ-- ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್ಮ ಮಾ ಆರೇ ನಿ ಮುಮುಚ:...-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚ ಬೇಡ. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ರಥಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಹೂಡಿರು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಪ್ರಯಣವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ಅರ್ವಾಣ್ಸ್‌ಂ ತ್ವಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ನಹತಾನಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ । 
| 
ಫೃತಸ್ನೂ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ Fu 


ಸದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಅರ್ನಾಣ್ಣುಂ | ತ್ಛಾ| ಸು€ಖೇ | ರಥೇ | ವಹತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಾ | 


| | | 
ಫೃತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತಃಸ್ನೂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ$ಸೆದೇ 1೯ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫೃತೆಸ್ನೂ ಶ್ರಮಜನಿತಜಲಪ್ರಸ್ರವಣಯುಕ್ತಾ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನ್‌ ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ 
ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ಆಸದೆ ಆಸದನೀಯಂ ಬರ್ಹಿರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸುಖೇ ಸುಖಕರೇ ರಥೇ5- 
ರ್ವಾಂಚೆ ಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಹತಾಂ || ಅರ್ನಾಂಚೆಂ : ಅಂಚಿತೇಃ ಕ್ಲಿನ್ಯುಗಿದ ಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ವಹತಾಂ | ವಹೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ | ತಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | 


ಆಸದೇ | ಸದಃಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಪ ತೈಯಃ | ನಿತ್ರ [ರಃ | ಕ್ರದುತ್ತರಪೆದೆಶ್ರೆಕೈತಿಸೈರಃ | 
ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಫುತಸ್ನೂ-ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವೂ | (ಅಥವಾ 
ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) ಕೇಶಿನಾ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು | 
ಆಸದೇ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬರಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಖೇ ಸುಖಕರವಾದ | 
ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ! ಅರ್ವಾಂಚಂ-- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಶಾಂ--ಕರೆತರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವೂ (ಅಥವಾ ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳೆವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 
May your long-maned and sleek-coated ateeds bring you down in your 
easy chariot to sit upon the racred grass: 


ವಿಕೇಷನಿಷಂ ಗಳು 
ಫೃತಸ್ನೂ-ಶ್ರಮಜನಿತಜಲಪ್ರಸ್ರವಣಯುಕ್ತಾ | ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಗ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) 4 ತಮೆ ದರೆ ಜಲನು, ಶ್ರಮಜಲ ಅಥವಾ ಬೆವರು. ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬಹಳದೂರ 
ಓಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರಗಳು ಬೆವರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಹೋಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಇಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು 
ಬಹುದೂರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರವು ಬೆನರಿನಿಂದ 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗಿರುವುದು. ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಸ್ನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೇಶಿನಾ-ಳೇಶಿನಾ | ಸೃಂಧಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ಕ್‌ ಹರೀ | ಕುದುರೆಗಳ ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು ಸಹಜವಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ನಿ ಗ ಮೋರಾ ನ್‌್‌ ಇಮೇ ಇರ್‌ ಸ Pd 
NN RA mm NNN RAN ಯ RG SRE 


SL SN TS ST TAN NIL REE RAN AS ಧಾರಕ 


ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಉಸ ನಃ ಸುತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ 1 ಉಪ 
ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 

ಅನುವಾದವು. ಉಪೆ ನಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಹುಕ್ಸು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ, ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ, 


IH Wo I 


ಸೂಕ್ತ-೪೨ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೨ | 
ಅಸ್ಟಕ---೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೫, ೬ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯॥ 
| ಯಷಿಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! | 
ಃ ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಯ! ಛೆಂದ1- ಗಾಯತ್ರೀ | 


ತ ಜಾ ಂ ಇಉಜಭಾವಾರಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 
| | | | 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋಮುನಿಂದ್ರ ಗವಾತಿರಂ | 


| 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಯಂು॥ Il ೧ 
ಪದಪವಾಠ॥ 


\ | | 
ಉಪ1ನಃ।ಸುತಂ! ಆ | ಗಹಿ! ಸೋಮಂ! ಇಂದ್ರ | ಗೋಳ$ಆಶಿರಂ | 


| 
ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ 1 ಯಃ | ತೇ | ಅಸ್ಮತsಯುಃ |೧| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಗವಾಶಿರಂ ಪೆಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಉಪಾ ಗಹಿ | ಸಮಾಸ ಆಗಚ್ಛ | ಯತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಸ್ತವ ರಥೋತಸ್ಮಯುರಸ್ಮೂ- 


ತಶಿ ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೨ 


ಗಾರ್‌ ಇರ್ವ” ಆ” ಜಮೊ - er ಅಜ ಜಸ [ಸ ಾೂ್ಮ 
ಮ SS  N ಭು ರ SS Le Le Se UU 
TT A TU re ದ್‌ 


ಸ್ವಾಮಯಮಾನೋ ವರ್ತತೇ | ಗವಾಶಿರಂ! ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯಸಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಾನೃ- 
ಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಸ್ವರಃ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನನ್ನಿಂದ | ಸುತೆಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಗೆವಾಶಿರಂ-- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ವಿಶ್ರಿತವಾದುಮೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಗಹಿ- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ. ಯಾವ ರಥವುಂಟೋ ಅದು | 
ಅಸ್ಮಯು।॥--ನನ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿ! ೦ದ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿದೆ. 
English Translation 
Come, 17088, to this our effused Soma juice mixed with milk and 


curds; with your horses (yoked to your car) which is favourably disposed 
to us: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುತಂ ಆ ಗಹಿ-- ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಪಕ್ರೆ ಬಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಗವಾಶಿರಂ-ಪಂಯುಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ | ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನೂ, 
ಮೊಸರನ್ನೂ, ಗೋಧಿಯ ಹಿಟ್ಟ ನ್ನೂ ಬೆರೆಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಹಾಲನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಪುರಸಕ್ಕೈ ಗವಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸ ಕ್ರೈ ದಧ್ಯಾ ತಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರ 


ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 172 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ಬರ್ಬಿಃಷ್ಠಾಂ ಗಾ ್ರ್ರಾಸಭಿಃ ಸುತಂ 


ಕುವಿನ್ನ ಸ್ಯ ತ್ನ ವಃ | ೨ ॥| 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ತಂ ಇಂದ್ರ! ಹ್‌ | ಆ! ಗಹಿ | ಬರ್ಹಿಃ5ಸ್ಸಾಂ | ಗ್ರಾವಂಭಿಃ | ಸುತಂ | 


| 
ಕುನಿತ | ನು| ಅಸ್ಯ [ತ್ವ ಪ್ಲವ: |! ೨1 
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ಡ್‌ ಕ್ಮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುಶಂ ಬರ್ಜಿ8ಷ್ಕಾಂ ಬರ್ಶಿಹಿ ಸ್ಥಿತಂ ಮದೆಂ | ಮದ್ಯತೇ$- 
ನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಮೂ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕುನಿತ್ಸ್ರ ಭೂತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತೆಥಾಸ್ಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇ ನು 8ಸ್ರಂ ತೈಸ್ಣವಃ | ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಮದಂ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | 
ಮದೋ5ನುಸಸರ್ಗ ಇತ್ಯಪ್ಪೃತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬರ್ಹಿಃಷ್ಠಾಂ | 
ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಕಿಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಸಕಾರಸ್ಯಾದೇಶಪ್ರತೃಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ತಂ | 
ಷ್ಟುತ್ತೆಂ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಪರಃ | ತೃಸ್ಣವಃ | ತೈಪ ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಶುಭ್ದ್ನಾದಿಷು ನೃನಮನ ತೃಪ್ಪೋತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ತಥಾಹಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ- 
ತತ್ವಾದಶ್ರ ಣತ್ತಪ್ರತಿಸೇಥೋ ನ ಭವತಿ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ॥ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗ್ರಾವಭಿ8--ಹಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಶಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಬರ್ಶಿ8ಷ್ಠಾಂ-- ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವುರೂ | ಮದಂ-- ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ. ಈ 
ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಶಠಿದಯಮಾಡು | ಕುನಿತ್‌-.ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ | ಅಸ್ಕಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ನು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತೈಪ್ಲವಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದೂ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಫ್ತಿಯನ್ನುಹೊಂದು. 

Enshsh T'ranslation 

Come; Indra, to the exbilurating (Som) expressed by the stones, and 
placed upon the sacred grass: drink of it to satiety, for there is plenty 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬರ್ಹಿ8ಷ್ಕಾಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೆಂ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬರ್ಹಿ 
ಸ್ಸೆಂಬ ಹರಡಿರುನ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು. ಅದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 
ನು-ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಹಿಪ್ರಂ- ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರನಿತ್ಸಾ ಗಿರೋ ಮಮಾಚ್ಛಾಗುರಿಸಿತಾ ಇತಃ | 


| 
ಆನೃತೀ ಸೋಮಹಸೀತಯೇ ॥೩4॥ 


ತ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೪೨ 
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ಸದಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್ಸಾ| ಗಿರಃ! ಮಮ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಗುಃ | ಇಸಿತಾಃ | ಇತಃ 


| | | 
ಆ$ವೃತೇ | ಸೋಮ್ರಪನೀತಯೇ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಸಿತಾಸ್ತೈದೆರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಇತ್ತೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋಚೈಮಾನಾ ಮಮ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚೆ ಇಂದ್ರಂ ತ್ಪಾನಿತೋಸಸ್ಮಾದ್ವೇವಯಜನದೇಶಾದಚ್ಛಾಗುಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ ! ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾವೃತೇ ತ್ವಾಮಾವರ್ತೆಯಿತುಂ | 
ಇತ್ತಾ | ಇದಂಶಬ್ಬಾತ್ಥಾ ಹೇತಾ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಥಾಪ್ರೆತ್ಕ್ಯಯೆಃ। ಇದವು ನಿತೇಶ್‌ ರಥೋ- 
ರಿತೀದಿತ್ಯಾ ದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಚ್ಚೆ ಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷ್ಟಿತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ | ಅಗುಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತೆಃ | 


a8 


ಸ್ರತಿ ದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಸಿತಾ8- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ | ಇತ್ಸಾ- ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಇಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ ಆದ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸೋಮಹೀತಿಯೇ-- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವೃತೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತ:ಲು | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂಗ್ರರೂಸಿ ಯಾದ ನಿನ್ನ | 
ಆಚ್ಛಾಗು8-_ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ. 


1711101180 ‘Translation 
May my praises, addressed from hence and in this manner; attain 
Indra; to bring him bither to drink the Soma juice 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ; ಯಾಸ್ಕರು ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನುಹೇಳ.ತ್ತಾ 
ಅಚ್ಛಾಭೇರಾಪ್ರುಮಿತಿ ಶಾಕಪೊಣಿಃ (ನಿ. ೫.೨೮) ಆಚ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಎದುರಾಗಿ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಮತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ ಬತ 
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a] 





ha ಇರ್‌ 
ಇ: 











RR ಬ್ಲಾ ಯಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
೦ದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸ್ತೋಮೈರಿಹ ಹನಾಮಹೇ | 


| | 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಕುವಿದಾಗನುತ್‌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಜಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ | ಸೊ ್ಲೀಮೈಃ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ | ಹುವಿತ್‌ |! ಆ$sಗಮತ್‌ ೪ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ತೋಮೈಸ್ತಿವೃತ್ತಂಚದಶಾದಿಸ್ತೋಮಸಾಧ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಟೇಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚೇಹ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಕ ನೀತಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಮಿಂದೆ ್ರಂ ಹನಾಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ಹಯಾಮಃ | 
ಕವಿದೃಹುವಾರಮಾಹೊತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಆಗಮತ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು | ಅಗಮತ್‌ | ಗೆಮೇರ್ಲೇ- 
ಟೃಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಟೋತನುದಾತ್ತೆ ತ್ಯಾದ್ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಶಿಜಃ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ತೋನೈೈಃ-- ಸ್ಫೋವ.ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ--ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 1 ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಹೀತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಕುನಿತ5- ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು | ಆಗಮತ್‌- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ | 
"ಇಡ 


ಸ್ಕೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉಕ್ಸರೂಸವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ, 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾದಲಿ. 

English Translation 

We invoke Indra to this rite with prayers to drink the Soma juice; 

may ho; repeatedly invoked, come hither: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕುನಿತ್‌-ಕುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುವಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತಾನ್ನಧಿಷ್ಟ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಜಠರೇ ವಾಜಿನೀವಸೋ ॥ ೫॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | ತಾನ್‌ | ದಧಿಸ್ತ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ತಕ್ರತೋ ! 


ಇರಲೇ ನಾಜಿನೀವಸೋ ಜಿ ವಾಜಿನೀೀವಸೋ 1೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಶತಕ್ರ ತೋ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಃ! ಗ್ರಾನಭಿಸ್ಮೃದರ್ಥಮಭಿಷುತಾ:| ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವಸೋ ಅನ್ನಧನ | ಯೆದ್ವಾ| ವಾಜೋ5ನ್ನಮಾಸು ಫಲತ್ತೇನಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಃ | 
ತಾಸಾಂ ವಾಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜಠರೇಃ ದಧಿಸ್ತ | ಧಾರಯ | ವಾಜಿನೀವಸೋ | 
ವಾಜಶಜ್ಞಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೇತ ಇನಿಠನಾವಿಶೀನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಯನ್ನೇಭ್ಳೋ ಜೀಬಿಶಿ ಜೀಪ್‌ | ತಾಸಾಂ 
ವಸೋ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ಅಮಂತ್ರಿ ತೆತ್ವಾದಾಷ್ಟ ನಿಕಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶತಕ್ರತೋ-- ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಮೇ ಸೋಮಾ: 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾ:--ಹಿಂಗಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ವಾಜಿನೀವಸೋ --ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ 


ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌- ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದಧಿಷ್ಟ--ಧರಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋವ.ರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. 
ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. 


English ‘Translation 
Indra, these Soma juices are poured out: take then) 5081811411) into 


your stomach ; you who Are rich in (abundant) faod 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶತಕ್ರತೋ.-- ಶತ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು, ಅನೇಕ, ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದಅರ್ಥವು. 
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ನಾಜಿನೀವಸೋ ಅನ್ನ ನ ನೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ 
ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ ವು, ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಫಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು. ಅಂತಹ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವವನಾದುದರಿಂನ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಜಾ 


ಸಂಹಿತಶಾಸಪಾರಠೆ: 
| | 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ ಕವೇ | 


| | 
ಅಧಾ ತೇ ಸುಮ್ನಮಾಮಹೇ ॥೬॥ 


ಪದಪಾರಠಃ 


| 
ನಿದ್ಮ | ಹಿ! ತ್ವಾ | ಧನಂ5;ಜಯೆಂ | ವಾಜೇಷು ! ದಧೃಷಂ | ಕವೇ | 


ಚ | ತೇ | ಸುಮ್ನ 0! ಈಮಹೇ |೬॥ 


Ce 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ದಧೃಷಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ 
ಅತೆ ಏನ ಧನಂಜಯಂ | ಧನಂ ಜಯತೀತಿ ಧನಂಜಯಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ತಾ ತ್ವಾಂ ವಿದ್ಮೆ ಹಿ | ಜಾನೀಮಃ 
ಖಲು | ಅಧಾನಂತೆರಂ ತೇ ತವ ಸುಮ್ಮಂ ಧನಮಾನಮುಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಿದ್ಮ | ನಿದೇರ್ಲ೯ಟ 
ವಿದೋ ಲಟೋ ಮೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶ: | ಪಾದಾದಿತ್ರಾದನಿಘಾತಃ | ಧನಂಜಯೆಂ | ಜಿ ಜಯ ಇತ್ತ 
ಸ್ಮಾದ್ಧನ ಉಪಸದೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ವವೃಜಿಧಾರಿಸಹಿತನಿದವು ಇತಿ ಖಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಷದಜಂತಸ್ಯ ಮುನಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತಃ। ದಧೃಷಂ | ಇಧೃಷಾ 
ಪ್ರಾಗಲ್ಪ, ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯರ್ಜಲುಕ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರೀಗಭಾನಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತದಂತಾತ್ನ ಶ್ರ ಚಾದ್ಯಚಿ ಯಜಕೋಂಚಿ 
ಚೇತಿ wn ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಧಾತುಲೋಪ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಚಿತ್ತಾ ದಂಶೋದಾತ್ತ: ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧೃಷಂ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಧನಂಜಯಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಮ ಹಿ 
ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ! ಅಧ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ) | ಸುಮನ್ನುಂ- ಧನವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | 
ಈಮಹೇ-ಪ್ರೂರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Far-seeing Indra, we know you to be victorious and winner of wealth 
in battles: therefore we ask of you riches. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಮ ಮತ್ತು ಅಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವವು 
ವಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ--ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯೯), ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. 
ಧನಂಜಯಂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂದರ್ಥವು. 


೦ಗ್ರಾಮನಾಮ 


ಸುಮ್ನಂ- -ಸುಮ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮಂ 
ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
೫ ದಷ್ಟ” ಜು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಮುಮಿಂದ್ರ ಗವಾತಿರಂ ಯವಾತಿರಂ ಚಿ ನಃ ಪಿಬ । 


| 
ಆಗತ್ಯಾ ನೃಷಭಿಃ ಸುತಂ Hal 
ಸದಪಾಠ॥ 


| | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಗೋ; ಆಶಿರಂ | ಯೆವ್ರ್ವಆಶಿರಂ 1 ಚ | ನಃ | ಪಿಬ | 


| 
ಆಗತ್ಯ | ವೃಷ€ಭಿಃ | ಸುತಂ | ೭॥( 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯಮಿಶ್ರನೋಸೇತೆಂ ಸೋಮಂ ತೆಥಾ ಯೆನಾಶಿರಂ ಯವನಿಶ್ರಣೋ- 
ಪೇತಂ ವೃಷಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ನೋ 6€ಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದೇವಯಜನಮಾಗತ್ಯ 
ಸಿಬ | ಗವಾಶಿರಂ ಯವಾಶಿರಮಿತ್ಯತ್ರ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯೈಸೆಸ್ಪೃಧೇಥಾ ಮಾನೃಚುರಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಶಿರಂ--ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಯೆವಾಶಿರಂ--ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಿಃ. ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟುದೂ ಆದ | ನಃ ನಮ್ಮ! 
ಇವುಂ- ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಗತ್ಯ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 
Having come (to our rite) drink, Indra; this our (libation), effused by 
the stones; and mixed with milk and curds and with barley: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಭಿಃ ಸುಶಂ--ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಷುತಂ 1 ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 


ರಸವನ್ನು ; ಗವಾಶಿರಂ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖ.ಕ್ಕೈನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಸಂಹತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇಷಿಸೋಮಂ ಚಜೋದಾವಿಂಿ ಪೀತಯೇ । 


| 
ಏಷ ರಾರಂತು ತೇ ಹೃದಿ INST 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪೇ|। ಓಕ್ಕೇ |! ಸೋಮಂ | ಚೋದಾಮಿ | ಸೀತಯೇ | 
ಏಷಃ | ರರಂತು | ತೇ | ಹೃದಿ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಕ್ಕೇ ಸ್ಫುನೇ ಜಠ- 
ರೇ€ಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಚೋದಾನಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಏಷ ಪೀತ: ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಹೃದಿ 
ಹೃದಯೇ ರರಂತು | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ರಮತಾಂ | ತುಭ್ಯ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸೈ ಚತುರ್ಥೇಕವಚನೇ ತುಭ್ಯ- 
ಮಹ್ಯಾನಿತಿ ತುಭ್ಯಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಳ್‌ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಹಕ್ಕೇ! 
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ಹಾ ಯಾ ಲ ಇ ಭಾ ಐ ಹ ಹಾ ಡಾ ಗೊ ಬ ಇ ಜಹಾ 
ನ್‌ ee ಬ ಬಂಧ ಧೃ ತ I ಚಾಯ ಖಾರ್ಯಾಯಕು 
ಜಾಗಾ ಕಣಜ ತರಾ ಅಕ ತಯ ಜು ಸಸ ನ ಜೀಸಸ್‌ _ SE ದ ಪಚಾ ಜಾಣಾ ರಾಣಾಡಿ ಹ ಫು ರಲಯಲಲ್ಲಫ ಟೂ ಚಾ ಲಾರಾ ಜಾ ಇ ಣಗ 


ವಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಮಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್ಸ ತೈಯಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಃ | ಚೋದಾಮಿ | ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ 

ಲಬ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಣೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ರಾರಂತು |! ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ 

ಯರ್ಜಲುಕಿ ಲೋಟ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದ ನಿಕಲ್ಬ್ಪಿತತ್ಪಾದತ್ರಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಮಭಾವಃ! ಸಂಹಿತಾಯಾ- 

ಮಾನ್ಯೇಷಾನುಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹೃದಿ | ಹೃದಯೆಶಬ್ದಸ್ಕಪದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್ಸೃದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ |! ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಛೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಸೀತಯೇ.- ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 

ಸ್ಟೇ--ನಿನ್ನ ಓಕ್ಕೇ. ಜಠರರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಚೋದಾಮಿ 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ! ಏಷಃ__ಈ ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೃದಿ... ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ರರಂತು._ ಹರ್ಷವನ್ನುಟು 
ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ ಜಠರರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


7781150 Translation 


I offer to you, 106/8, this Soma juice for your drinking, to be taken 


1010 108 proper receptacle ; may it delight your heart: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತುಭ್ಯ- ತುಭ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲೋಸವಾಗಿ ತುಭ್ಯ ಎಂದಿದೆ. 
ತುಭ್ಯ4'ಇತ್‌ ತುಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂದರೆ ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ತೇ ಓಕ್ಕೇ--ಯಾಸ್ಟರು--ಓಕೆ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋ ಚೃತೇ ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ನಾನನೆದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇ ಓಕ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾರಾಯಾ ಬದಾಣಾದಾಅನಿನ್ನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪ್ರತ್ನನಮಿಂದ್ರ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವಃ ॥೯॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ತಾಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಇಂದ್ರ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 

ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅವಸ್ಮವಃ | ೯॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಸ್ಯವಸ್ತೃತ್ತೋ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ವಯಂ 
ಸುತಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ। 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಾಹ್ಟೆಯಾಮಃ | ಸೀತಯೇ | ಸ್ಥಾಗಾಸಾಸಟೋ ಭಾವ ಇತಿ ಕ್ರಿರ್ನ | ಹಿಷ್ಮ- 
ವತ್ಸರತಿಶತ್ನಾಂತಾನಾಂ | ಫಿ. ೧.೬ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವಾಮಹೇ। ಹ್ವಯೆತ್ತೇರ್ಲಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ರೂಪಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವ ಇಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸುಪಃ ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಛಂದ- 
ಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅನಸ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮವ್ಯಾದವದ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. 
೬.೧. ೧೧೬ | ಏಜ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ। | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಸ್ಯವಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಕುಶಿಕಾಸ॥... 
ಕುಶಿಕವಂಖೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಪ್ರತ್ನೆಂ-ಪುರಾತನನಾದ | ಶ್ಪಾಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ-ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 

ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸೂೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

Descendants of Kusha, desirous of protection’ we invoke you, Indra; 

who are of old; to drink of the libation-: 
ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 

ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ | ಪ್ರತ್ನಸಬ್ದವು ಪ್ರರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಪುರಾತನನಾನ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 

ಕುಶಿಕಾಃ ಸಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೂ ವಯಂ | ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕನ್ನರಾದ ನುವು ಎಂದು 


ಬಗ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಕುಶಿಕರಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಪರು 
ಕುಶಿಕಸ್ಮ ಸೂನು: ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶತೇಃ ಶಬ್ರಕರ್ಮಣಃ! ಕ್ರಂಶತೇರ್ನಾ 


ಸ್ಕಾತ್ಸ್ರಕಾಶಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುವಿಕ್ರೋಶಯತಾರ್ಥಾನಾಮಿತಿ ವಾ! 
(ನಿ ೨-೨೫) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಕುಶಿಕನೆಂಬ:ವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಕುಶಿಕಾಃ ಅಥವಾ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹೆಸರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆಕುಶಿಕಶಬ್ದವು ಕ್ರಂಶತಿ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸ್ಲೊತ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡ.ವ, ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಖತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾಲಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಕುಶಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಥಪ್ರಾ ಯವು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ 
ಕುಶಿಕಾಸ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಲನತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ವಾಸಾ ನಾಸಾ ಂ ಧದ 


ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೊಂದ್ರಂ | 
ಆ ಯಾಹೃಷ್ಟ್ರಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ದಶರಾತ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಂಹನಿ ಸ್ತೋಮವೃದೌಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇತಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತ: ಚ! ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ಮ್ವಾಜಃ ತ್ಯ. 
ಸ್ಫರ್ಚಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ | ಆ ೭, ೧೨. | ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಯಾವಸನೀಯಂ | 

ಆನುವಾದವು-- ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ" ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹ್ಯ ಸ್ಟ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜತ್ಯಸಷ್ಟರ್ಚಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೨) ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


! Wo 
ಸೂಕ್ತ. ೪೩, 


ಮಂಡಲ--೩ ॥ ಅನ.ವಾಕ--೪.| ಸೂಕ್ತ--೪೩ / 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-_೭ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
| ಯಷಿ!- ನಿಶ್ಕಾವಿ ತ್ರ! 
| ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ -ತ್ರಿಷ್ಟು1* 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಯಾಹ್ಯ ರ್ನಾಜುಸ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ ಸ್ತ ನೇದನು ಪ ಪ್ರದಿವಃ ಸೋಮಪೇಯಂ। 


ಪ್ರಿಯಾ ಸಖಾಯಾ ವಿ ಮುಚೋಸ ಬರ್ಹಿಸ್ತಾ ಕಖಿಮೇ ಹನ್ಯ ನಾಹೋ 
ಹನಂತೇ I ೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ| ಯಾಹಿ! ಅರ್ನಾರ್ಜ |! ಉಪ | ವಂಧುರೇ$ಸ್ತಾಃ | ತವ | ಇತ್‌ | ಅನು | ಸ್ರ$ದಿವಃ | ಸೋಮ- 
| 
ಸೇಯಂ | 


ಪ್ರಿಯಾ | ಸಖಾಯಾ | ನಿ! ಮುಚಿ । ಬ | ಬರ್ಹಿಃ | ತಾಂ | ಇಮೇ | ಹವ್ಯ;$ನಾಹಃ | ಹವಂತೇ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | ವಂಧುರಶಚ್ಛೀನೇಷಾದ್ವಯೆಸಂಬಂಧಸ್ಥಾನಮಭಿಧೀಯತೇ | 
ತೇನ ತದ್ದಿಶಿಸ್ಟೋ ರಥೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ತ್ವಮರ್ವಾಜಿಸ್ಮಡಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ 
ಅಭಿಲಶ್ಷ್ಯೋಪ.. ಯಾಹಿ | ಸಮಾಸ ಅಗಚ್ಛ! ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರತ್ನ್ನಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಗೆತಂ ಶವೇತ್ರನೈವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸೋಮಪಸೇಯಂ ಸೋಮಪಾನಂ ತ್ತ ಮನು ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಸತತ ತವ ಪ್ರಿಯತಮ ಸಖಾಯಾ ಸಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನಾವಶ್ಕೌ್‌ ಬರ್ಜಿರುಪ ಬರ್ಜಿಷಃ ಸನಾಸೆ: ನಿಮುಚ | ಸತ | ಹವ್ಯವಾಹ | ಹವ್ಯಂ 
ವಹಂತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಹಃ | ಇಮೇ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೂ ಂ ಹನಂತೇ! ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಂತಿ | ಜಾ 
ದಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | ತಿಸ್ಕತೇರ್ನಿಚ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಅಲುಕ್‌ | ಪ್ರದಿವಃ | ಸಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯೆಂ | ಸೋನುಪೇಯಂ | ಸಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭಾನೇತsಚೋ 
ಯದಿತಿ ಯತ್ತ )ತ್ಯಯಃ | ಈನ್ಕತೀತೀತ್ತಂ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ! ಯೆತೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ವರಃ | ಮುಚೆ | ಮಂಚೆತೇರ್ಲೋಟ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನ- 


ಸ್ಕಾನಿತೈತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ನಾಜ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ! ಆ ಉಸೆ ಯಾಹಿ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಪ್ರದಿವಃೂ 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅರ್ನಿಸಿದುದೂ | ತವೇತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೂ ಆದೆ | ಸೋಮಪೇಯಂ 
ಅನು-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಸೆಖಾಯಾ... ಒಟ್ಟ ಗಿರುವುವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಬರ್ಜಿಃ ಉಪ--_ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ವಿ ಮುಂಚೆ- ಬಿಟ್ಟೆ ನಿಲ್ಲಿಸು | ಹವ್ಯ- 
ವಾಹಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಮೇ-- ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು! ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ--_ ಕರೆಯು 
ಶ್ರಾರೆ | 

4) Vol. 17 


ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. 4೩ 


Ue ಬರೂ ಯಂ ರ್ಟ ರ್ಮ ಗಾಲ ಇಟ್‌ ಅ ~~ 
SRA Nex we ಮೂ ರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ರ್ಫಿಸಿದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದದೂ ಆದೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Descend to us riding in your car; for verily yours is this ancient liba- 
tion ; unharness your beloved and friendly (horses) near to the sacred grass 
for these offerers ೧! the oblation present it to 7೧೪. 

ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 

ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ8--ವಂಧುರಶಬ್ದವು ರಥದ ಆಸನಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯ ಹದವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಆದರೆ ಈಷಾದ್ವಯಸಂಬಂಧ ನ್ಥಾನನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂಕಿಗಳು ಸೇರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಆಸನವುಳ್ಳೆ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಒಂದೆ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ರಥದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಕಡಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ನಿನ್ಫ ತಾಗಿದೆ. ರಥೋ ಯೋ ನಾಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೮ಆ-೨೨-೫)ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೂರು ಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳೆ ರಥವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾನ ಆ ಸನವುಳ್ಳ ರಥನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕವನನು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರದಿವಃ- ಪ್ರಶ್ನಂ, ಪ್ರದಿವಃ (ನಿ ೩-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ನಿರುಕ್ತ 

Y 
ಇರರು "ಮರುತ್ವಾಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ” ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಸ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಂತೆಯೇ ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಹಿತವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಥಃ 
ಆ ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವೀರಿಕಿ ಚರ್ಷಣೇರಾ ಅರ್ಯ ಅತಿಷ ಉಸ ನೋ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋನುತಪ್ಪಾ ಇಂದ್ರ ಹನಂತೇ ಸಖ್ಯಂ 


ಜುಷಾಣಾಃ ॥೨॥ 


ಅ. ೩೮೪, ೩ವ. ೬) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1 


SRN ಇ ಅರ 
he NR TE re eT ST Rr ಪಜ ಂಂಐಂಭ್ರಯಾಟ್‌ ಇತ 1 


ಪದಪಾರಠಃ 


| | | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ನಿೀ | ಅತಿ | ಚೆರ್ಷಣೀಃ। ಆ | ಅರ್ಯ: | ಆ$ಶಿಸಃ | ಉಪ | ನಃ! ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ। 


ಇಮಾಃ | & | ಶ್ಪಾ | ಮತೆಯಃ | ಸ್ಲೋಮತೆಷ್ಟಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಹವಂತೇ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಾಃ | ೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ ಸರ್ನಾಶ್ಚರ್ಷೆಣೇಃ ಪ್ರೆಜಾ ಅತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಚೆ | ದ್ವಿತೀಯ 
. ಆರ್ಜಿ ಪೂರಣಃ | ಅರ್ಯೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಾನೀ ತ್ವಂ ನ ಆಶಿಸಸ್ತೃೃಮತ್ರಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ನಿಜೀತ್ಯೇವ- 
ಮಾದಿ ಕಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ತೇತವ 
ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸ್ಫೋಮತಷ್ಟಾಃ ಸ್ತೋಮಕಾರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಕೃತಾ ಇಮಾ 
ಮತೆಯಃ ಸ್ತತಯೋ ಹವಂತೇ | ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಾಮಾಹೃಯೆಂತಿ। ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕರಣೇ 
ಕರ್ತೃವ್ಯಾಪಾರಃ | ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸಚೆಂತೀತಿವರ್ತ | ಆ | ಸಂಹಿತಾಯೌಮಾಜಕೋಳನುನಾಸಿಕಶ್ಚಂದಸೀತ್ಯ- 
ನುನಾಸಿಕ: | ಅರ್ಯ: | ಯ ಗತೌ । ಅರ್ಯಃ | ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ಯತ್ಸ ತೃಯ: | 
ಯತೋ5ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೇ5ರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ ೧-೧೮ | ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ| ಆಶಿಸಃ | ಕಪಿ ಶಾಸ ಇದರ್ಜಹಲೋರಿಶ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ತಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾ- 
ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಃ | ತಕ್ಷೂ ತಕ್ಷಣ ತನೂಕಂಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: । ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ !! 

ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನಿೀೀ--ಸಮಸ್ತವಾದ |! ಚೆರ್ಷಣೀ॥-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ... 
ದಾಟಿಕೊಂಡು |! ಆ ಯಾಹಿ-_ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಅರ್ಮ್ಯೆ1-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನೆಃ. ನಮ್ಮ | 
ಆಶಿಸಃ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ-_ದಂಯ ಮಾಡು | ಸಖ್ಯಂ-- 
ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಜುಷಾಣಾಃ-- ಇಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಕ- ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಇಮಾ ಮತಯ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹವಂತೇ ಹಿ..(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನೀನು ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳೂಡಗೂಡಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ಸಿಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Passing by multitudes, come hither; noble Indra, with your steeds; 
(to recive) our benedictions; for these praises; Indra, composed by the devout, 


invoke you; propitiating your friendship: 


ಮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩ 


ಇ ಬಂಗ oe se - ದಾತಾ ಹಕು ರೂ ಅರ್ಪ ರಾರಾ ಅಯಾಯ 
ಹ NN EN CRIS RE ಸಾ ಮಾಯ ಯ ಪರ ಭ್ಯರ ಅರ RR RR ಕರಕ ಕರಾ ಗರ ಅ ದಾ ಡಾ ಎ RT ೯ 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಚರ್ಷಣೀ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೪೯ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಡೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಚೆರ್ಸಣಿ, ಕೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸ ಸ್ಪಾತ್ತಾಗಿಲ್ಲದೇ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ, ೫, ೮೬, ೨ ; ಪ್ರಿ ೧೫, ೨; ೯, ೧೦], ೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಚನಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಪೆಂಚೆಚರ್ಸ್ನಣಿಯೆಃ ; ಸೆಂಚೆಕೃಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿನೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸತಿಃ, ಚರ್ಷಣಿ"ನಾಂ ರಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಕೇಷಣಗಳಿರುವಾಗ 
ಕೊಂಚ ಅರ್ಥವೈ ಶಾಲ್ಯವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಾಗತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ, ೫-೨೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 


ನಿಶ್ಚದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕಃ--ರಾಷ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೨) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂಜ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. '` 


ಆಶಿಷಃ-- ಆಶೀ॥ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೋರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬ರಲ್ಲಿ “ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ವಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ” ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೃಧಂ ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ದೇನ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 
ತೂಯಂ 

ಅಹಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿಭಿರ್ಜೋಹನೀಮಿ ಫೃತಪ್ರಯಾಃ ಸಧಮಾದೇ 


| 
ಮಧೂನಾಂ 1೩441 


ಅ. ೩. ಆ ೩. ವ. ೭] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ತಿ 


ನಿವ ಯಜ ಇ ಇರುಸು 





ಜಾ 


ಸಷ ನ ಎತರ ಭತ ಸ ವ ಕ ಇರಾ ಷಾದ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ರ ಇರ್‌ ET 
SS pA 


ಸದಪಾಠ॥ 


| | ; 
ಆ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ನಮಃ5ವೃಧಂ | ಸಃಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವ | ಹರಿ$ಭಿಃ ಸಾ | 


| 
ತೂಯಂ | 


ಅಹಂ |ಓಿ| ತ್ಹ] ಮತ್ತಿಭಿ 8 | ಜೋಹನೀಮಿ ಫೈ ಕೂಪ್ರೆ ಯಾಃ | ಸಧನಮಾದೇ | ಮಧೂನಾಂ Hal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ನನೋವೃಧಂ ನಮಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಕ- 
ಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಜು ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ್ರೀತಿಸ್ತೈಂ ತೂಯಂ ಸಿಪ್ರಮಾ ಯಾಹಿ | ಫೃುತ- 
ಪ್ರಯಾಃ | ಫೃತಸಹಿತಾನಿ ಸ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನರೂಪಾಣಿ ಹನೀಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ81 ತಾದೈಶೋ5- 
ಹಂ ಮಧೂನಾಂ ಸೇಮಾನಾಂ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಯತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಧಮಾದಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಸ್ತಾಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀನಿ ಹಿ | ಭ್ರೃಶಮಾಹ್ಮ ಯಾಮಿ ಖಲು | 
ತೂತು | ಯರ್ಜಲುಕ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋರಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 


ಗುಣಃ | ಯಜಗೋ ವೇತೀಡಾಗಮಃ 1 ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸಾ ೨ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮ $ | 
ಫೃತಸ್ರಯಾಃ | ಫೃ ಶ್ರರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂಜಿಘೃಹಿಭ್ಯಃ ಕ್ತ ಇತಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 


ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವ- _-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ನಮೋವೃಧಂ- ಆ 
ವರ್ಧಕವಾದ | ಯಜ್ಞ ಂ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ತೂರ್ಯಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. _ದಯಮಾಡು | ಫೃತಸ್ರಯಾಃ--ಫೈತಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡಗೂಡಿದ | ಅಹಂ--ನಾನು |! ಮಧಥೊನಾಂ-- ನೋಮರಸಗಳ | ಸಧಮಾದೇ-- ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂ ನೇ, ಅನ್ನವರ್ಧಕನಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಟಾ ಬ ಘ್ಸ ತಸಹಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು ಸೋಮರಸದ ಮದ 
ಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 
Divine Indra, come quickly with your steeds; and well pleased, to our 
food-augmenting sacrifice; offering (sacred) food with butter; 1 invoke you 


verily with praises in the chamber of the sweet 1110೩11008. 


೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ, ೪ ಸೂ, ೪೩ 


ರೂಡ ವ ಸಾ NE EN ದ್ದು ುುುುರು ದ” ಕಾ 
eS PU ತತ RN ಮಾ 





ವಿನೇಷವಿಷ ರುಗಳು 
ಸಧಮಾದೇ--ಮದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಹ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಮದಕಾರಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ ಸೇಶಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಃ ವಿ; -ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಹಿಂಜಿ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಈ ಪದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನನೋವೃಧಂ ಯಜ್ಜಂ--ಅನ್ನನರ್ಧಕವಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ.  ಯೆಜ್ಞಾದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ, 
ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವಾಗಿ 
ತದ್ದಾ _ರಾ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಯು ಆಗಬೇಕು, ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಸೃಸ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪಾಲನೆಗೂ ಯಜ್ಞವೇ 
ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಮಾನವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವರ್ಧಕನೆಂದಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಗೂ 
ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು, «4 ಯಜ್ಜ ಉ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಳಳ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆ ಚ ತ್ವಾಮೇತಾ ವೃಷಣಾ ನಹಾತೋ ಹರೀ ಸಖಾಯಾ ಸುದುರಾ 
| 
ಸ್ವಂಗಾ 
| | | 
ಧಾನಾವದಿಂದ್ರಃ ಸನನಂ ಜುಸಾಣಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶ್ರಣನದ್ವಂದೆನಾನಿ॥೪॥ 
ಪದಸಪಾಠಃ 
| | | | 

ಆ|ಚೆ|ತ್ಪಾಂ! ನಿತಾ! ವೃಷಣಾ | ವಹಾತಃ | ಹರೀ ಇತಿ | ಸಖಾಯಾ | ಸು೯ಧುರಾ | ಸುುಅಂಗಾ | 

| | | | 
ಧಾನ್ರಾವತ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ಸವನಂ | ಜುಸಾಣಿಃ | ಸಖಾ | ಸೆಖ್ಯುಃ | ಶ್ರಣಿವತ್‌ | ವಂದನಾನಿ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೌ ಸುಧುರಾ ಶೋಭನಯಾ ಧುರಾನ್ವಿತೌ ಸ್ವಂಗಾ ಶೋಭ- 
ನಾವಯವೋಪೇತೌ ಸಖಾಯಾ ಶೋಭನಾಖ್ಯಾನಾವೇತೈತೌ ಹರೀ ತ್ರಾಮಾ ವಹಾತಶ್ನ | ಯಜ್ಜಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥೇ ತ್ಯಾಮಾವಹತಃ | ಅಥ ಧಾನಾವತ್‌ ಭೃಷ್ಟಯವೋಪೇತಂ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ॥ 
ಸೇವಮಾನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ವಂದನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ- 


ದ 


ಆ. ೩ ಅ. ೩ ವ, ೭] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | 


rN ಇರ್‌ ಇಚ್‌ ಸ್ರ ಕ 
ನ ನಡಸ ಎತ ರುತಾ ಅವನದ ಅಮನ ಮಯ 


ಸಟಟ ಯ ಟೂ 








ಇ 


SA ಅಯನ ಎ ದು ಯಂದ ದಿ ಹೊಂಡಾ ಯಾ ಬ ಯಾ RS ಎಸ ಬಂಡಾರ ಯಾಗ 


ವತ್‌ | ಶೃಣುಯೌಾರ್ತ ॥ ವಹುತಃ | ವಹೇರ್ಳೇಟ್ಯಾಡಾಗನೇ ರೂಪೆಂ | ಚನಾಯೋಗೇ।ಪ್ರಫಮೇತಿ ನ 
ನಿಘಾಶಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟೈಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣಾ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಸುಧುರಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ | 
ಸ್ಪಂಗಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯನಗಳುಳ್ಳವೂ | ಸಖಾಯಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಅದ! ಏತಾ ಹರೀ- 
(ಇಂದ್ರನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಾಶಃ-_(ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರೆತರುತ್ತವೆ | ಧಾನಾವತ್‌-.- 
ಪಕ್ಚವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಸವನಂ-- ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸತಕ್ಕವನೂ | 
ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನೀನು | ಸಖ್ಯೂಃ- ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ ನನ್ನ! 
ವಂದನಾನಿ-ಸ್ಟ್ರೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೃಣಿವತ್‌ ಚ ಕೇಳುನವನಾಗು | 


ಇವಾರ್ಥ 


ಲ್ಗೆ ಇಂದ್ರನೆನಿ ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತವೆ. ಪಕ್ವವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗು, 

English Translation 

May these two vigorous friendly burthen-bearing and well-limbed 
steeds convey you hither, where, Iudra, approving of the ceremony (in 
which the offering) is parched grain; may hear asa friend the praises of his 
friend (the worshipper) 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಂದನಾನಿ--ನಂದನನೆಂದರೆ ನಮಸ್ವಾರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಷದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಸದವು ವ್ಯಾಧಿ, ರಾಕ್ಷಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದರ್ಥ. ವಂದನನೆಂಬ ಖುಸಿನಾಮವೂ ಸಹ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. 
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ವಾ RR TN A ಬ 





ಮ್‌ 
A ಸ ಸು ಜಾ ಯಾ ಹಾಯಾಯರಾಕೂಾಡು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜೀಷಿನ್‌ । 


| | 
ಕುನಿನ್ಮಾ ಗೋಸಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುನಿದ್ರಾಜಾನಂ ನುಘವನ್ನೃ- 


| | | | | 
ಕುವಿನ್ಮ ಯಸಿಂ ಪಪಿನಾಂಸಂ ಸುತಸ್ಯ ಕುವಿನ್ಮೇ ವಸ್ವೋ ಅಮೃುತಸ್ಯ 


( 
W a 
ಶಿಕ್ಸಾಃ !೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಕುವಿತ |ಮಾ!। ಗೋಸಾಂ | ಕರಸೇ | ಜನಸ್ಯ | ಹುವಿತ್‌ | ರಾಜಾನಂ | ಮಘಂ€ವನ್‌ | ಮಯಜೀಸಿನ" | 


ಹ... ಸಾಗ ಂ ಚೂೂಾೀ 


| | | | 
ಕುನಿತ್‌ | ಮಾ! ಯಸಷಿಂ! ಪೆಪ್ರೀನಾಂಸಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಕುನಿತ್‌ | ಮೇ | ವಸ್ವಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಶಿಶ್ಲಾಃ| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುವಿದಪಿ ಚ ಮಾ ಮಾಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಕರಸೇ | ಕುರು | ತಥಾ 
ಹೇ ಮಘವನನೃನವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್ಸೋಮವರ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿನಂ ಕುರು | 
ಕುನಿಚ್ಚ ಮಾ ಮಾಮೃಹಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕುರು | ಮಹಿರ್ದಶನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ತಥಾ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸನಿವಾಂಸಂ ಸಾತಾರಂ ಕುರು | ಅನಿಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಮೃತಸ್ಯ 
ಕ್ಷಯರಹಿತಂ ವಸ್ತೋ ವಸು ಶಿಕ್ಷಾ: | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕರಸೇ | ಕೈಟ್‌ ಕರಣೇ। ಲೇಟೈಡಾಗ ನೋ ರೂಪಂ! 
ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ನು ಬುಹಿಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತ್ಲಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | 
ಪಹಿನಾಂಸಂ | ಪಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿೀಡಾಗಮಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ! ಶಿಶ್ಲಾಃ | 
ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್ಯುಡಾಮೇ ರೂಪಂ! ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಾ ಅನು- 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾಟೋ;ನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ || 


ಸತಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುನಿತ್‌- ಆನೇಕವಾಗಿ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಜನಸ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಗೋಪಾಂ-- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ! ಕರಸೇ--ಮಾಡು | ಮಘವನ'_ ಧನವಂತನೂ |! ಯೆಜೀಷಿನ್‌-ಸೋಮನಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಕುನಿತ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಕುವಿತಿ" _ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | 
ಬಹಿಂ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನ್ನು ನೋಡುವ ಸುಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸದ | ಪೆಸಿನಾಂಸೆಂ- ಪಾನಮಾಡ.ವವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ | ವಸ್ವಃ--ಧನವನ್ನು | ಶಿಶ್ಲಾಃ._ಕೊಡು | 
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ಕಟಾರ್‌ TS ಭ್‌ ್‌ೀಾ ತ ಚು ಗಾ ಇಂ“ ಎಂಭ ಚಾ ಎಂ ಪ ಪಾ ಭಂ ಅಂಜ! ಸ್ರ 
Po 





SR ಬು ಡಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಧನನಂತನೂ, ಸೋಮನಂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Possessor of wealth, uccept of the spiritless Soma juice; inake 106 the 
protector, or rather a monarch of men; make me verily a holy sage; a drinker 


of the libation ; mike me verily the possessor of imperishable wealth: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕುವಿತ್‌-- ಈ ಸದವು ನಿರುಕ್ತದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಕುಸಿತ್ರ ದೇನೀಃ ಸನಯೋ ನವೋ ನಾ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) ಇತ್ಯಾ 
ಅನೇಕಶಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುವಿತ”- ಅಪಿ ಚೆ ಎಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಥನಾ ಎಂಬ ವಿಸರ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. 

ಬುಹಿಂ--ಯಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಕಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ ನೆಂದು 
ಇವಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪಣಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬ನೇ ಜುಕ್ಸಿನ 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಸಿಶಬ್ಬವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಕವಿ 


ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾರಂ, 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ನೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಕಃ (ಯ ಸಂ. ೧.೧.೨) ; 
ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವ ಖುಸಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ತಾ8 (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೯) 
ತಮೇವ ಯಸಿಂ ತಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣನೂಹುಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-7೦೭ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಯೆಂಬರ್ಥವೂ, ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಷಯಃ ಸಮೀಧಿರೇ (೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೆಂಬರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತೃವೆಂಬರ್ಥವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಹರಯೋ ಯುಜಾನಾ ಅರ್ವಾಗಿಂದ್ರ ಸಧಮಾದೋ 


ನಹಂತು । § 


೨೫ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೪, ಸೂ. ೪೩ 


ಮರರ್‌ 


ಜಾಣಾ EL ALR NT ಹ ನವೆ ಸಮ ಚೇ ಸ ರ NN RT  ಟಾಪನಾ ಜಬ ಯ ಯ Ve 


ಪ್ರಯೇದ್ದಿತಾ ದಿನ ಯಂಜಂತ್ಯಾತಾಃ ಸುಸಂಮ್ಯ ಸ್ಟಾಸೋ ವೃ ಷಭಸ್ಯ 
ಮೂರಾಃ ॥೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ತ್ಸಾ | ಬ್ರಹ ಹಂತೆಃ | ಹರೆಯ: | ಯುಜಾನಾಃ | ಅರ್ನಾಕ” | ಇಂದ್ರೆ ಸಧ;ಮಾದ: | ವಹಂತು | 


ದಾ ರ 


| 
ಪ್ರ!ಯೇ। ದ್ವಿತಾ। ದಿವಃ | ಚುಂಜಂತಿ ಆತಾಃ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಮೂರಾಃ |೬| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂತೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ 
ಹರಯೋ ಶ್ವಾ: ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದಯಂತಃ ಸೆಂತೋರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವಹಂತು | 
ವೃಷಭಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮೂರಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಾರಕಾಃ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹಸಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ ಸುಷ್ಮು ಸಂಸ್ಥ ಕಷ್ಟಾ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾಗಚ್ಛೆ Ky ರೂ 
ಆತಾಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಮ ೦ತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಸ್ತತ್ತತ್ಲಾರ್ಯೆಂ ಸ್ರತೀತ್ಯಾತಾ si | ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ 
ದಿತಾ ದ್ರೈಧಂ ಯಥಾ ಕಹ ತಥಾ ಪ್ರ ಯಂಜಂತಿ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಾಧಯೆಂತಿ ! ಯುಜಾನಾಃ! 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಯುಜೆಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಚ 1 ಉ. ೨.೯೦. | ಇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | 
ಸಧಮಾದ: | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾತಿ್‌ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ| ದ್ವಿತಾ| ದ್ವಿಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೆೇ ಧೇಶಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ: | 
ದಿವ: | ಊಡಿದವಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಆತಾಃ | ಅತ ಸಾತತ್ಯ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯೆ ಸ್ಮಾ ತ್ಕ ಚೆ ಫಂ | 
ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | 
ಸ್ಪತಿಸದಾರ್ಧ 

ಇಂದ್ರೆ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಬ ಹಂತ ಮುಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ | ಯುಜಾನಾ8-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೂ ಆದ | ಹರಯ... ಶಶ್ಚಗಳು | ಸಧಮಾದಃ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷ 
ಪಡುತ್ತಾ | ಅರ್ವಾಕ್‌-- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ | ವೃಷಭಸ್ಯ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನ | ಮೂರಾಃ._ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕೃವೂ | ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸ8-_(ಆದರದಿಂದ) ಪೃಷ್ಠ 
ಭಾಗದಲ್ಲ ತಟ್ಟಿ ಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆಗಿ | ದಿವಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯೇ. ಯಾವ ಅದೇ ಅಶ್ಚಗಳು | ಆತಾಃ-_ ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಿ ತಾ- ದ್ವಿ ಗುಣಿತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಯಂಜಂತಿ. (ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಶೋಜಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಹರ್ಷ ಪಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತು ತ್ರಿನಾಶಕವೂ, 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಧಿ ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 

May your mighty horses, Indra, harnessed (in your car), and alike 
exhilarated (by the beverage) bring you to our presence, for they are the 
destroyers (of the foes) of the showerer (of benefits), aud kindly rubbed by his 
hand they traverse, going quickly, the regions of the sky, miking them as it 
were twofold. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಮೂರಾಃ_ಮೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಢ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಂದರೆ ಅಸ್ಲಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Monier Wiliam 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ, 
Rushing, Impatuous; ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾರಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಸೂ ಭದ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸವಾಸುದ್ದು ಎಂದು ಸಹೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲ, ಬುಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಸದನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೩) 

ಆ ತಾ8-_ ಸಕ್ತಾ 3ದಿಗಳು ಇತಸ್ಮತಃ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನನಾದುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕಿನ ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತಾ 
ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪ೦ವಿದೆ. ಕವಾಟದ್ವಾರವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಬೆ 3 ನ 
ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣ ಆಯಂತೇ ಶ್ಯೇನ ಉಶತೇ ಜಭಾರ | 
| ಟ | 
ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಚ್ಯಾವಯಸಿ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಅಪ ಗೋತ್ರಾ 
| 
ವವರ್ಥ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರ | ನಿಬ! ವೃಷಠಧೂತೆಸ್ಯ | ವೃಷ್ಟಃ !'ಆ|!ಯಂ | ಶೇ! ಶ್ಕೇನಃ | ಉಶತೇ | ಜಭಾರ | 
|, | | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಮದೇ! ಚ್ಯವಯಸಿ | ಪ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಯಸ್ಯ |! ಮದೇ | ಅಸ | ಗೋತ್ತಾ | ವವರ್ಥ | ೭ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃಷ್ಣೋ€ಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕಂ ಸೋಮಂ 
ನಬ | ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗತಿಶ್ಚಂದೋರೂಸೆ:ಃ ಸುಪರ್ಣ ಉಶತೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಯೆ 
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ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯೆಂ ಸೋಮಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸಂಜಾತೇ 
ಸತಿ ಕೃಷ್ಟೀಃ । ಆಕರ್ಷಂತಿ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವಾನಿತಿ ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್‌ 
ಸಸತ್ನೆಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾತೆಯಸಿ | ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ 
ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಗೋತ್ರಾ | ಗಾಮುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವೃತೆಂ ವರ್ಷಾಸ್ಟೃತುಷು ತ್ರಾಯೆಂತೇ ಪಾಲಯೆಂತೀತಿ 
ಗೋತ್ರಾ ಮೆ: ಘಃ | ತಾನಪೆ ವವರ್ಥ | ಅಸವೃಣೋಷಿ | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ | ಧೂ ಕಂಪನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಶೈೇನಃ | 
ಶ್ಯೇಜ್‌ ಗತೌ | ಶ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾಹೃಇನಿಭ್ಯ ಇನಟ್‌ | ಉ ೨.೪೬1 ಇತೀನಜ"ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ಯಾಯತ ಇತಿ 
ಶೈೈನಃ। ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಜಭಾರ | ಹರತೇರ್ಲಿಟಿ ಉಲಿ ರೂಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ 
ಭಕಾರಃ |! ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿತೃ ರಃ | ಮದೇ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಮದೋತನುಪಸರ್ಗ 
ಇತ್ಯಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಗೋತ್ರಾ | ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾತೋ5- 
ನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ|। ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತರಃ | ವವರ್ಥ | ವೃಇ” ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಿಟ ಥಲ್ಯ ಸೋ ಭಾರದ್ಭಾಜಸ್ಯೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗುಣಃ ಲಿತ್ಸ್ಟರಃ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ_ _ಎಲ್ಫೆ ಇ:ದ್ರನೇ | ಯೊಂ-- ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಶೈೇನಃ_-ಛಂದೋರೂಹಿಯಾದ ಶ್ರೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು | ಉಶತೇ-- ಅದನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಶೇ-- ನಿನಗಾಗಿ | ಆ ಜಭಾರ--ತಂದಿತೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ- (ಶತ್ರುರೂಸರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು | 
ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಸಿ. ಸದೆಬಡಿದು ತಳ್ಳುತ್ತೀಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- 
ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಪ ವವರ್ಥ--ಸೀಳುತ್ತಿಯೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ವೃಷ್ಣ--ಕಾಮಸ್ರದವಾದುದೂ ಆನ ಸೋನುನನ್ನು | ಹಿಬ - 
ಇನಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಶೈನಪಕ್ಷಿಯು ಅದನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ರಿಸಿದ 
ನನಗಾಗಿ ತಂದಿತೋ, ಯಾವ ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತಿೀ ಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ 
ಕಾಮಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Drink; Indra; of the bountiful (libation) expressed by the beneficent 
(stones); that which the falcon has borne to you desiring it, in whose exbi- 
laratiou you cast down (opposing) men. in whose exhilaration you have 801 
open the clouds: 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ನೇ ಗಾಯಶಾ ್ರ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಶ್ಯೇನಪಕ್ತಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. PN ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ-- ಕೃಷ್ಟಿ, ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಪದಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೆಂಚೆಕೃಷ್ಟಯೆಃ, 
ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಪದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗೋತ್ರಾ--ಗ್ರೋತ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಗೆಯೆಂದರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೨೧) ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಹದವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉದಕವನ್ನು 
ಮೇಘವು ತಡೆದು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ ಮೆಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋತ್ರಭಿತ್‌ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 
| | 
ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಮಸ್ಮಿ ನ್ಭ ರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತ್‌ । 
| | 
ಂತಮಂಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ನಾನಾಂ ಲ ॥ 


ಶೃಣ್ವ 
ಧೆ 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 
| | | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ$ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃ5sತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 


[ | | | 
ಶೃಣ್ವಿಂತಂ | ಉಗ್ರಂ! ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌ $ಸು | ಫ್ಲಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂsಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋsಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ವಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ತ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪೆ ಕ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಹೊನಾನಂ ಧನ. 
ವಂತಂ ಅತ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮಾಹ್ವಯೋಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ರಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿ: 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಳ್ರಿಂತೆಮುಗ್ರೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
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ಆ 
ಇರ್‌ ~~ pe ತ್‌ 
ರೋಂ ಕದದ ಜಂ REE RS RE ERNE ಭ್ರ ಫಯ ಯೋ ಯಪ ಸರ್ವೋ ಯ ಯೋ ಯಂ ರ್ಯ ಪರ ಇರಾ ಜೂ ಯಂದ ಪರರ ಪೂ rT ಕಂದರ ರ್ಜ ರ ನರಂ ಘ್‌ ರಸಾ ತರ್‌ ಕರ್‌ a ದ್‌ ~~ 


ವೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 


ಸಮ್ಯಗ್ನೇತಾರಂ ತ್ರಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯಮಾಹ್ರಯೇಮ !! ಶುನಂ | ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊಬೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ಯಾತೃಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸ: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹೃಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಸೋ ಲುಕಿ ಸೃತೇ ಚೆ ಲಿಜಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭಇ ಭರಣೇ। ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ರಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ನಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ತಂ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಸರಃ | ಸಮತ್ತು | ಅದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸೆಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಭ್ಧ ,ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ಭಾಮಾಃ ! ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರ: | ಫಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಕ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇಕ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸ: | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ತಂ | ಸೆಂಜಿತಂ 1 
ಚಿಜಯೇ! ಕಪ್‌! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂ ದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ- ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ— ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಮರ. 
ವಾನಂ ಧನವನಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮನೂ | ನೃತಮಂ-- ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತಂ--(ನನು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ತು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ- - 
ವೃತ್ತ ನೇಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಘ್ನಂತಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಭನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತಂ--(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಕ್‌ವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) । 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸಎದ್ದದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನನಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ನಿಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ಮನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುನವನ್ಕೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ,. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನವಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಅದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 


ble 10 battles; the destroyer of foes; the conqueror of wealth. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕೈನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ, 
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ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


——————— — ಸ 


ಸಾಯಣಭಾಷ $೨ 


ಅಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತ್ವಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಬಾರ್ಹತಮೈಂದ್ರೆಂ ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಅಯಂತೇ ಪಂಚ ಜಾರ್ಹತಂ ತ್ವಿತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ಜಾರ್ಹತ್ಯಾಂ ತೃ ಚಾಶೀತಾ- 
ವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಐ. ಆ ೫.೨ ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇನಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯೆತ ಇತ್ಯಾದೈಸ್ತೃ ಟೋ ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ। ಆಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಯಾಸ್ಮಿಹಜಾರ್ಹತಿ? ತೃಚೌ | ಆ. ೬ ೨1 
ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು - ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವುಮಿಕ್ರನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು- ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಯಂ ತೇ ಪಂಚ ಜಾರ್ಹತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೃಚ (ಮೂರು ಬುಕ್ಳು) ಕ್ಪ್ರಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಆ, ೫-೨) ಸೋಡಶಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು 
ಹರ್ಯತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ನೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಸುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ... ಅಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತ್ಯಾಹ್ಲಿಹಬಾರ್ಹತಗ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೨). 


॥ ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೪೪ 


ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ- ೪ ಸೂಕ್ತ--೪೪॥ 
ಅಸ್ಪಕ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೮॥ 
(| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
0 ಖಷಿ _ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 


ಛೆಂದೆಃ- ಬೃಹೆತೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ಸೋಮ ಆ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಃ | 


| | | | | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ನ ಆ ಗಹ್ಯಾ ತಿಸ್ಮ ಹರಿತಂ ರಥಂ ॥೧॥ 
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EET ಇ. ಒರ್‌... ಡು ಅರ ರ್ನ ಮಾತಾ ಾವಾರರಾರ್ಟ್‌ಾರ್‌ಾ್‌ರ್‌್‌ 
RT NN TS ಯಸವ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಅಯಂ | ತೇ | ಅಸ್ತು: ಹರ್ಯತಃ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಹರಿ€ಭಿ8 | ಸುತಃ | 
| | | 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ! ಹರ್ರೀಭಿಃ ನಃ! ಆ| ಗಹಿ! ಆ | ಶಿಷ್ಠ | ಹರಿತಂ। ರಥಂ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ | ಹರಂತಿ ಸೋಮ ರಸಾನೇಭಿರಿತಿ ಹರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈರಾ ಸುತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಭಿಷುತೋ ಹರ್ಯೆತಃ ಕಮನೀಯೋ ಜಷಾಣಃ ಪ್ರೀತಿನಿಸಯೋ$€ಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ಶುಭ್ಯಮಸ್ತು | ತ್ವಂ ಹರಿಭಿರಶ್ತೈರ್ಯಿಕ್ತಂ ಹರಿತಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣಂ ರಥಮಾ ತಿಸ್ಮ | ಅಧಿಶಿಸ್ಕ | ತತೋ 
ನೋ 5ಸ್ಮಾನಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ ಹರ್ಯಕಃ। ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಸೈಮೃದೃಶೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹರಿತೆಂ | ಹ್ರಇ" ಹರಣೇ | ಹೃಶಾಭ್ಯಾಮಿತನ್‌ | 


? 


ಉ. ೩-೯೩ | ಇತೀತನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರಥಂ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿ- 
ಕುಸಿನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಸನ್ಸ ತೈಯೆಃ | ಕಿತ್ತಾೃದೆನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ನಿತ್ಸರಃ | 


`ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. | ಹರಿಭಿಃ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಆ ಸುತಃ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಹರ್ಯ ತಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಜುಷಾಣಃ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ! ಅಯೆಂ ಸೋಮ:- 
ಈ ಸೋಮರಸವು | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ಪೇಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು. ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಹರಿತಂ-- ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ-- ರಥದಲ್ಲಿ | ಆ ತಿಷ್ಮ-_ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ | 
ನಃ- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಶಿ._ ದಯಮುಾಡು,. 


ಇವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಪೂತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಜಿ; ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಪಚ್ಚೆ 
ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


May this desirable and gratifying Soma expressed by the stones) be, 
Indra, for you: ascend the verdant chariot; and with your tawny (steeds) 


come to us- 
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I 
ಆಗೂ ಯೂದ ಲ್ಲಾ ೨ pepe ~~ ಹಾ ಇ ಬೀ 
ಕಾ [aa SS SSR NEE SENS SR NNN ರ್‌, ದ FRR ರಗತ್‌ RS SRS ರ್ಸ್‌ ಸನಾ ಘರ ಅರಸ ಪಕ ಆರಾ ರಾ ಅರಾ ಅನೂ ತ್ಸ ತ್ಲ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಹರ್ಯನ್ನುಷಸಮರ್ಚಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹರ್ಯನ್ನ ರೋಜಿಯಃ । 


| | 
ವಿದ್ವಾಂಕ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್ಷ್ಹರ್ಯಶ್ಚ ವರ್ಧಸ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಃ HS 


ಸದಪಾಠಃ 


ಹರ್ಯನ್‌ | ಉಷಸಂ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ | ಸಾ | ಹರ್ಯನ್‌ | ಅರೋಚೆಯಃ॥ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಹರಿ$ ಅಶ್ವ | ವರ್ಧಸೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ ll ೨ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯೆನ್‌ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತಮುಷಸವುಷಃಕಾಲಮರ್ಚೆಯಃ | 
ಪೂಜಯಸಿ | ತಥಾ ಹರ್ಯನ್ನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಸಂ ಸೂರ್ಯಮರೋ- 
ಚಯಃ | ದೀಪಯಸಿ | ಹೇ ಹರ್ಯಕ್ರೆ (ದ್ರ ನಿದ್ವಾನೇತತ್ಸರ್ವಂ ಚಾನಾನಶ್ಚಿಕಿತ್ಪಾನಸ್ಮದಭಿಲಹಿತಫಲ- 
ನಿಷಯಜ್ಞಾ ನನಾಂಸ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೋ ನಃ ಸಂಪೆಡೋ;ಭಿ ವರ್ಧಸೇ | ಅಭಿಮತೆಫಲ- 
ಪುದಾನೇನಾಭಿತೋ ವರ್ಧಯೆಸಿ | ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸಾ ರೂಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ವರ್ಧಸೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಔ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಹರ್ಕನ್‌ ಸೋನ.ಪಾನನನ್ನಿಚ್ಚಿಸಿ | ಉಷಸಂ--ಉಪಃಕ-ಲವನ್ನು! 
ಅರ್ಚಯಕ-ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಹರ್ಯನ್‌. (ಉದ ಯುವಾದನಂತರ *ರ್ಥಿತವಾಗುವ) ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಚೆಯೆಃ-- ಸ್ರಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿನಾಮಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆಇಂದ್ರನೇ | ನಿದ್ಭಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ। ಚಿಕಿತ್ವಾನ”--ನಮ್ಮಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡನನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ. .ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವರ್ಧಸೇ- 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮ ಪಾನವಪ್ಪಿಚ್ಛಿಸಿ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವನ ಸೋಮವಳನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಚ್ಚ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಸ ಗ್ರಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿಯೂ, ನಮ ಒತಸ್ಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಈ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ವೃ ದ್ಧಿ ಜಾ ಬೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

11081180 Translation 

Desiring (the Soma), you honour the dawn; desiring the Soma, 

you have lighted up the sun; knowing and discriminating (all our wishes); 


lord of the tawny steeds, you augment upon us all (sorts of) prosperity: 
[ರ] Vol. 17 
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ಸ ಜ್‌ ಫ್‌ ಹಪ ಫಲಿ ಉಟ ಪಐಎಾಸಪಿಡಿತ್‌ 


ಸ ಜ್ರ ತ್‌ ಊಂ ಜಾಡು 


ಕಗ ತ್‌ ಕು ರಾಕಾ ಜಾಂ ್ಪಾ ಯೂ ಯು ಬ್ಲ ಘಃ 
ಸ ಸು ಸ ಅ ಡೌ RE A ಬಂ ಂ್ಬ ಇ ತತಾ ಕ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

“ಉತ್ಸೀದೇಯುರಿನೇ ಲೋಕಾಃ ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಕರ್ಮ ಚೇದಹಂ” ನಾನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸದಿದ್ದ ರೆ ಲೋಕನೆಲ್ರವೂ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ನರಮವುರುಸನ ವಾಕ್ಯ ನಿರುನಂತೆ ವಿಶ್ವಸ್ರಭು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರತಸಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ 
ಲೋಕಕ್ಷಯವು ಸಿದ್ದ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಅವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
“ಸ್ಪರಾಜ;, ಮಹತ; ತೇ'' ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುನಂತೆ(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೬-೧) ಅವನೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ಲೋಕಸೋಷಕವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜಿ ಸಂಪದ್ಭೃದ್ಧಿ ಗೂ ಕಾರಣ ಸಕ್ಸ ಆ ಯಜ ಸಕೈ ಮೂಲ 
ಹೇತುಗಳಾದ ಉಷಸ್ಪನ್ನೂ , ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾದರೂ ಸಹ ಲೋಕ 
ಪೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಸಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನೇ ತಾನು ಆರಾಧಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ವಿದ್ವಾನ್‌, ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವರ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ Wi ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ bf ಆಧ್ಯಾತ್ತಿಃ ಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. ಹರ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, 
ಸೂರ್ಯಂ ಅರೋಚೆಯಃ ಉಷಸಂ ಅರ್ಚಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳ ನಿನರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮಳಸ ಂಕೋಚನಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಯಥಾಸಂದರ್ಭವಾಗಿ a 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದ್ಯಾನಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯಸಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಹರಿವರ್ಷಸಂ । 


| | | 
ಅಧಾರಯುದ್ಧರಿತೋರ್ಭೂರಿ ಭೋಜನಂ ಯಯೋರಂತರ್ಹರಿಶ್ಚರತ್‌ಗ4॥ 
ಸದಪಾರಠಃ 

| | 

ದ್ಯಾಂ! ಇಂದ್ರಃ! ಹರ್ರೀಧಾಯೆಸಂ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಹರಿsವರ್ಪಸೆಂ | 

| | | | | 
ಅಧಾರಯತ್‌ | ಹರಿತೋಃ | ಭೂರಿ |! ಭೋಜನಂ | ಯೈ(ಯೋಃ |! ಅಂತಃ | ಹರಿಃ | ಚಿರತ್‌ || a 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋತಯೆನಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಹರಿತೋ ಹರಿತವರ್ಣಾ ಧಾಯೆಸೋ ಧಾರಕಾ 
'ತ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ದ್ಯಾಮಧಾರಯತ್‌ | ತಥಾ ಹರಿವರ್ಪಸಮೋಷಧೀಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಣೊಂ 
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ಪೈಥಿನೀಮಧಾರಯೆತ್‌ | ಹರಿತೋರ್ಹರಿದ್ವರ್ಣಯೋರ್ಯೆಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥೈೇ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೆಯೋರಶ್ಚಯೋರ್ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಯವಸಾದಿ | ಲಭ್ಯತೇ | 
ಯಯೋಕ್ಸ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ: ತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹರಿರಿಂದ್ರಶ್ಚರತ" | ಚೆರತಿ | ತೇ ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ನಿಂದ್ರೋಂಧಾರಯೆದಿತ್ಯರ್ಥ: ॥ ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋರಿತೈಸ್ಮಾದ್ವಹಿ- 
ಹಾಧಾಇ್ಸಿ ಶೃಂದೆಸೀತೈಸುನ” | ಣುದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೊರ್ವಸೆದಸ್ವರಃ ! 
ಪೈಥಿನೀಂ | ಪ್ರಥೇಃ ಸಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಸಿವನ್ಪ ತೈಯೆಃ | ಸಿದ್ಧೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹರಿವರ್ಸೆಸಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವೃಜ್‌ಶೀಜ್ಜಾ ಂ ರೂಪೆಸ್ಟಾಂಗೆ- 
ಯೋರಿತೃಸುನ್ಸ ತ್ಯಯಃ।| ಪ್ರಗಾಗಮಶ್ನ! ಸೆಂಭಜ್ಯತೇ ತದಿತಿ ವರ್ಸೋ ರೂಸಂ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಟರಃ | ಹರಿತೋಃ | ಹೃಜ್‌ ಹರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೃಸೃರುಹಿ ಯುಷಿಭ್ಯ ಇತಿ8। ಉ. ೧೯1 
ಇತೀತಿಪ್ರೆತ್ಯ ಯೆ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭೋಜನಂ! ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತೈ ತ 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ಚರಃ | ಅಂತಃ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ವಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ಪಠಿತ- 


ತ್ರಾದಂತೋದಾತ್ರ: | ಚರತ | ಚೆರತಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಲೇಟ ರೂಪಂ | ಯುದ್ಬೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇಯೊೋ ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅಂತ॥- -ನಡುನೆಯೆಲ್ಲಾ | ಹರಿ ಇಂದ್ರನು! ಹರಿತೋಃ- 
ಹೆರಿದ್ರರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಭೂರಿ. -ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಭೋಜನಂ-- ಯನಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೋ (ಮತ್ತು) 1 ಯೆಯೋಃ ಅಂತಃ8--ಯಾವ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ | ಚೆರತ್‌-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಹರಿಧಾಯಸಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿವರ್ಪಸಂ-- ಪೈರುಸಚ್ಚೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಢಿನಿಯನ್ನೂ | ಅಧಾರಯೆತ್‌"- 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸ್ತಾಪಿಸಿದಾನೆ.) 
ಳು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಸ್ರ ಭೂತ 
ಗಿ ಯವಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಇವನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಸೈರುಸಜ್ಪೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅವನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾನೆ), 
English Translation 
Indra has upheld the yellow-rayed heaven , the verdant tinted earth ; 
there is abundant pasture (for hia steeds) in the two azure spheres of heaven 


and earth; between which Hari travels: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಸದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಇಂದ್ರೆನೆ 
ಮಹತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಧಾಯೆಸಂ ದ್ಯಾಂ ಹರಿವರ್ಪಸಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಎಂಬ ನರ್ಣನವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ಚನ ಜಗು ಸಾರ ಸ ಘಟ ಲ RRS ೩ rN ೬ en a wr 
Kran pe pa NSN KR ಎ 
3 NNR LN RNS KR 2 ಅ್‌ರರ್ಯೂರಾ ಅಸಾ RS ರಾರ್ಸ್‌ ಮ ಗಮ ತ್‌ ಪ್‌ ್‌ 


ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಪತ್ತಿನ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಸೈರುಪಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಹೇತುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, 
ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು. 


ಹರಿಧಾಯೆಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾದರೂ ಸಹ 
ಧಾಯೆಸೇ, ಧಾಯೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ (ಯ. ಸಂ. ೭-೯೫-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಧಾರಕನಾದ 
ಎಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಧಾರಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳು 
ಎಂದ ತಾತೃರ್ಯ ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥ ಹರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣನೆಂದರ್ಥ. 


ಹರಿವರ್ಪಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ಹರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಬ್ಬೆಯೆಂದರ್ಥ. ವರ್ಸಸ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ. ಲೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದ ಪೈರುಸಚ್ಛೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಹರಿವರ್ಪಸಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಲೋಕಪೋಷಕವೂ ಲೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದ್ದಾ ಸೆ 

- ನವ್‌ 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಹರಿತೋ ನೃಸಾ ವಿಶ್ವಮಾ ಭಾತಿ ರೋಚೆನಂ । 


| | | | | 
ಹರ್ಯಶ್ವೋ ಹೆರಿತಂ ಧೆತ್ತ ಆಯುಧಮಾ ನಜ್ರಂ ಬಾಹಜ್ಟೋರ್ಹರಿಂ॥ ೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಬಜ್ಜ್ವಾನಃ | ಹರಿತಃ | ವೃಷಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಭಾತಿ! ರೋಚನಂ | 


| | | | | 
ಹರಿ ಅಶ್ವಃ | ಹರಿತಂ | ಧತ್ತೇ | ಆಯುಧಂ | ಆ! ವಜ್ರಂ | ಜಾಹ್ಟೊ «8! ಹರಿಂ |೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ವರ್ಣೋಪೇತೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರೋಚೆನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಲೋಕಮಾ ಭಾತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ತಥಾ ಹರ್ಯಶ್ವ 
ಇಂದ್ರೋ ಹರಿತಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣೋಪೇತಮಾಯುಧಂ ಧತ್ತೇ! ಜಾಹ್ರೋರ್ಧತ್ತೇ | ತಥಾ ಹರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರಾಣಹಾರಕಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರಾದತ್ತೇ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ: ಕಾನಚ್‌ | 
ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆ:| ಭಾತಿ! ಭಾ ದೀಷ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾ- 
ವಿಶಣೈರ್ಥಸ್ಯ ಲಔ ರೂಸಂ | ರೋಚನಂ | ರುಚ ದೀಷ್ತಾವಿತ್ಯ ಸ್ಮಾದನುದಾತ್ರ್ಯೇತಕ್ಟ ಹಲಾದೇರಿತಿ 
ಯುರ್ಜ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಜಾಹ್ವೋಃ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | 
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ಪ್ರಕಿ ನದಾರ್ಥ 
ವೃಷಾ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಹರಿಶಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞಾನ:- 
ಹುಟ್ಟ ರೊಡನೆಯೇ | ನಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ರೋಚೆನಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು 1 
ಆ ಭಾತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ8-_-ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಹರಿತಂ-_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಆಯುಧಂ- ಆಯುಧವನ್ನು | ಧತ್ತೇ-ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಹರಿಂ--(ಶತ್ರುಗಳ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಬಾಹ್ಫೋಃ॥-- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | (ಆಧತ್ತೆಲ)- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವ ರೂಪನುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತಷಾದುದೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


I'he azure-coloured showerer (of benefits); illumes, a8 soon as 0೧೯೧ the 
whole 11101711015 regioa ; the lord of the tawny steeds holds in his hands the 
yellow weapon, the destroying thunderbolt: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಲೋಕಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆಯೆಧಂ ಧತ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನು ಹಾಗೆಯೇ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸಕನು. ವಿಶ್ವಂ ರೋಚೆನಂ 
ಆ ಭಾತಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದೆ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಕ್ರಾಯುಧ, ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿಶೂಲ, ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣಶಿಕ್ಷಣಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕತತ್ತ ವ್ರ PASE ಪ್ರ ಸಮನ್ವಯತತ್ತ ವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


Se 


ಸಂಹಿತಾಷಾರಠ: 


| 
ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಯಂತನುರ್ಜುನಂ ನಜ ಜ್ರಂ ಶುಕ್ರೆ ರಭೀವ್ಯ ತಂ । 


| | | 
ಆಸಾವೃಣೋದ್ಧರಿಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಮುದ್ಧಾ ಹರಿಭಿರಾಜತ ೫ 
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pe ಬು ಹ ಫ್‌ 0 ದದದ್ದ ಬಿ ಉಂ ಯ YS sr ಜಾ“ ಹಾತ್‌ Se rN 
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4 | | | 
ಇಂದ್ರ: |! ಹರ್ಯಂಶಂ | ಅರ್ಜುನಂ | ವಜ್ರಂ | ಶುಕ್ರೈಃ। ಅಭಿ$ವೃತೆಂ | 


| | | 
ಅಪ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಹರ್ರೀಭಿಃ | ಅದ್ರೀಭಿ:। ಸುತಂ | ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಹರಿಂಭಿ | ಅಜತ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಸೋ5ಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಹರ್ಯಂತಂ ಕಮನೀಯಮರ್ಜುನಂ ಶುಭಂ | ಶುಭ್ರತ್ವಮುಪಸಾದ- 
ಯತಿ | ಶುಕ್ರೈಃ ಶುಭೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರಭಿವೃತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಜ್ರಂ ವೇಗವಂತಂ ಹರಿಭಿ: | ಹರಂತ್ಕೇಭಿಃ 
ಸೋಮರಸಾನಿತಿ ಹರಯೆಃ! ತೈರಡ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಪಾವೃಣೋತ್‌| ಆವರಣಿ- 
ರಹಿತಮಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಪೂಸಾ ರಾಜಾನಮಾಘ್ಯಣಿರಪೆಗೂಳ್ಡಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ 
ಅನಿಂದತ್‌ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೨೩-೧೪ | ಇತಿ! ತಥಾ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾ ಹರಿಭಿರಶ್ರೈರುಸೇತಃ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಉದಾಜತ | ನಿಲಾನ್ನಿರಗಮಯೆತ್‌ ॥ ಅರ್ಜುನಂ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ ಅರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜೆೇರ್ಣಿ- 
ಲುಕ್ಲೇತ್ಯುನನ್‌ | ನಿತ್ಸರಃ | ಅಭಿವೃತಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಆಜತ | ಆಜ 
ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಲಜ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಹರ್ಯಂತೆಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ। ಅರ್ಜುನಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೈಃ- 
ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿವೃತಂ-- ವ್ಯಾಸ್ತವಾದುದೂ | ವಜ್ರಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಹರಿಭಿಃ--ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಶಕ್ಕ | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾವೃಹೋತ್‌'--ನಮುರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ಗಾಃ 
(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅನಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ_ಅಶ್ಚಯ.ಕ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಉತ್‌ ಆಜತ--ಗವಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಶುಭ್ರ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂಡನೆ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರವಾದುದೂ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮರೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಗವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Indra has uncovered the desirable white-cloured, fast-flowing Soma, 


effused by the expressing 810268, and overlaid with the shining (milk and 
other liquids); in like manner as whey; borue by his tawny steeds, ho rescued 


the cattle 
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ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ, ವಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 

ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದವು ಉಷೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೮) ಮತ್ತು ರೂಪೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಹತ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) - 


ಅ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನುದಾಹರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಜುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲದೇ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಿರ್ಜುನಾ ವಸಾನಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೯೨೨) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರದೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಬ್ಲಡೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲಣ ಸಹ ಉರ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ್ಯ ಅರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ಗೂಢವಾದುದೂ ಸ್ರಕಾಶಿತವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ತತ್ತ್ತೃಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆರ್ಜುನ ಪದೆ 
ದಿಂದಲೂ “ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ” (ಯ ಸಂ- ೧೦-೫೫-೧); “ಏಕಸೃದದೈಶೇ ನ ರೂಪೆಂ' (೧-೧೬೪-೪೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಹೃತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು “ಗುಹ್ಯಾಮ್ಲುಹ್ಯತೆರಂ' ಎಂಬ ಭಗನದ್ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಗುಹ್ಯ (ರಹಸ್ಯ ), ಗೋಚರ (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಜ್ರಂ ನಿವರ್ಜಯೆತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇಗೆಗಾಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಆದ್ರಿಭಿಃ--ಆದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಅಸಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸಾತ್‌ | ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದ್ಧ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಪರ್ಯಾಯಪದನಾಗಿ!ಅನೇಕಕಡೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೪. ಸೂ. ೪೫ 


ಸಹಾ ಫಾ ಯ ಯ ಲ ದ ಓದಿ ಯಾಟಪಾಾಾ್‌6 





ಮ ಭಾಟಘಾಬಫಾರಗಾ ಭಾರಿ ಹಾಡ ಹಾಚಾ ಅಂಜಾನಾ ಇ 
ಕ ಹ ಟ್‌ ್ಹ್ಪ್ಹ್ಪ Pd 


ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಕಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಬಾರ್ಹತಮೈೈಂದ್ರೆಂ; ಆ 
ಮಂಡ್ರೈರಿತ್ಯನುಳ್ಳಿಮಣೆಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಜಾರ್ಹತಂ ಶ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾದಸ್ಯಾಸಿ ಬಾರ್ಹತೆತ್ತಂ | 
ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ತ್ರುತ್ಯಾ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸ್ಮಾರ್ತೆಂ ತತ್ರ ವಿಜಾನೀಯಾದೃಗ್ವಿಧಾನಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರತಃ |! 

ಅನುವಾದವು--ಆ ಮಂದ್ರೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಯಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂದ್ರೈ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಾವ ಸೂಕ್ತ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗ 
ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಖುಗ್ತ್ವಧಾನನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆಯೂ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಪಹಾರಥನುವಾಖಿನೌಸಯ್‌ಹಹಿತನ್ನು ಲಾಲಿ 


Hl Uo I 
ಸೂಕ್ತ್ಕ-೪ಜಿ 


'ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ ೪೫ || 
ಅಷ್ಟಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! 
| ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ) 
| ಛಂದಃ - ಬೃಹಶೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ಮಯೂರರೋಮಭಿಃ 


| | | 
ಮಾ ತ್ವಾ ಕೇ ಚಿನ್ನಿ ಯಮನ್ಸಿಂ ನ ಪಾತಿನೋಂತಿ ಧನ್ವೇನ ತಾ ಇಹಿ॥೧॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
ಆ | ಮಂದ್ದೆ ್ರ್ರ್ಯೈ॥ | ಇಂದ್ರೆ | ಹರಿಃ | ಯಾಹಿ | ಮಯೊರರೋಮಭಿಃ | 


ಮಾ।ತ್ವಾ।ಕೇ। ಚಿತ್‌ ನಿ! ಯಮನ್‌ |ವಿಂ|ನ | ಸಾಶಿನ: | ಅತಿ ಧಸ್ತ್ರಂಇವ | ತಾನ್‌ | ಇಹಿ!ಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮುಂದ್ರೈರ್ಮಾದಯಿತೃಭಿರ್ಮಯೊರರೋಮಭಿರ್ಮಯೂರರೋಮಸದೈಶರೋಮ- 
ಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಶೈರುಸೇತಸ್ತಮಾ ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಕೇಚಿದಸಿ ಜನಾಸ್ಲ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಮಾನಿ ಯಮನ್‌ |ಮಾ ನಿಯೆಚ್ಛೆಂತು | ಗಮನಕ್ರೆತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ರಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೆಃ | ಸ್ರ ತಿ 
ಬಂಥೇ ದೈಷ್ಟಾಂಶಃ | ನಿಂನ | ಯೆಥಾ ಪಾಶಿನಃ ಸಾಶಹಸ್ತಾ ವ್ಯಾಧಾ ವಿಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪೆಕ್ಸಿಣಿಂ ನಿಯೆ- 
ಚೈಂತಿ ತದ್ವನ್ಮಾ ನಿಯಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚ ಧನ್ಮೇವ।! ಯಥಾ ಪಾಂಥಾ ಧನ್ವ ಮರುದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಮತಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ವದ್ಧ ಮನಸಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನತೀತ್ಯ ಶೀಘ್ರಮಿಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಮಂದ್ರೈಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ಸತ್ಯ ಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ __ತ್ಯಯ: | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನು ಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಮಯೂರ- 
ರೋಮಭಿಃ | Wee ಕ ಯೇಷಾನಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯುಪಮಾನಪೂರ್ವಸೆದೆಸ್ಕ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿರುತ್ತರಸೆದಲೋಪೆಶ್ಚ | ಸಾ. ೨-೨-೨೪-೧೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸ ಉತ್ತರಸದಲೋಪೆಶ್ಚೆ | ಮಯೊೂರ- 
ಶಬ್ದೋ ಮಾನಾತೇರೂರನ್‌ | ಉ. ೧.೬೮ | ಇತ್ಯೂರನ್ಸ ತ್ಮಯಾಂತಃ | ಮಾನಾಶಿ ಸರ್ಸಾನಿತಿ ಮಯೂ- 
ರೋ ಬರೀ! ನಿತಾ ತ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ ತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾದೀನಾಂ! ಫಿ. ೩.೪ | ಇತಿ ಸೊತ್ರೇಣಿ ಮಧ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ |! ಯೆಮನ್‌ ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗೆಮೇ ರೂಪಂ! ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದ್ರೈಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಮಯೂರರೋಮಭಿಃ-- 
ನವಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳನೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ-_ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಆ ಯಾಹಿ... 
ುಜ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಪಾಶಿನಃ- ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು | ವಿಂ ನ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕೇ ಜಿತ”. (ದಾರಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾರೂ ಸಹ! ಶ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾ ನಿ ಯೆಮನ್‌ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ | ಧನ್ಸೇವ. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು | ಮರಳುಗಾಡಿನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ದಾಟಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯತಿ 
ವಂತೆ | ತಾನ್‌ (ನೀನು ಸಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿನ) ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | ಅತಿ ದಾಟಕೊಂಡು | ಇಹಿ-- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಬಾ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಂಕಿಯುತವಾದವೂ, ನವಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
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ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆದು ಮರಳುಗಾಡನ್ನು ದಾಟುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಸ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಕೊಂಡು ಶೀಘ ವಾಗಿ ಬಾ. 

English Translation 


Come; Indra, with your exulting pescock-haired steeds ; let no persons 


detain you as (fowlers) throwing snares catch a bird: p3s3 them by (quickly) 


as (travellers cross) a desert. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವನ ವೇಗಗಾಮಿತ್ತವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧನ್ವೇವ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಮಾನವಿಡೆ. ಧನ್ಯ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೨) ಮತ್ತು ಗೆಶಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೪-೨) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗತಿಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಡಿ ಮರಳುಗಾಡಿನ ಪ ರ್ರಯಾಣಿಕರ ಶೀಘ ಗಾಮಿತ್ವ ಕ್ಸ ಇಂದ್ರನ ಗಮನ 
ವೇಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


"ಧನ್ವಚರೋ ನ ವಂಸಗಸ್ತ ಎಸಾಣಿಶ್ವಕೆಮಾನಃ” (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೩೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನ್ವಚರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ... ಸಾಯಣರು 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕ್ಳ ತದಲ್ಲಿ ಗಮನದ 
ವೇಗವೂ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


7 ಪ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 


ನೃತ್ರಖಾದೋ ನಲಂರುಜಃ ಪುರಾಂ ದರ್ಮೊೋ ಅಸಾ ಪಾಮಜ 


| 
ರಥಸ್ಯ ಹರ್ಯೊಂರಭಿಸ್ವ ರ ಇಂದ್ರೋ ದೃಳ್ಲಾ ಚಿದಾರುಜಃ 1೨೫ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ನೃಶ್ರ:ಖಾದಃ | ವಲಂ೯ರುಜಃ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಮಃ | ಅಸಾಂ | ಅಜಃ | 
| | | 
ಸ್ಥಾತಾ! ರಥಸ್ಯ | ಹರ್ಯೋ: | ಅಭಿ5ಸ್ಕರೇ | ಇಂದ್ರಃ i | ದೈಳ್ಳಾ | ಚಿತ್‌ | ಆ5ರುಜಃ 1೨/1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಖುದಃ | ವೃತ್ರಂ ಖಾದತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತ್ರಖಾದಃ | ವಲಂರುಜಃ | 
ವೃಹೋತ್ಕಾ ಕಾಶಮಿತಿ ವಲೋ ಮೇಘ: | ತಸ್ಕ ಭಂಜಕಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಬಿಭೇದ ವಲಂ | 
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TENN ರ್ಸ್‌ 


ho ಮಾ ದಿ ಹೇ ದೆ ಯಾ ಬಾ ಬ ಬ ವಾರ ಗಾ ಹ ಯಯ ಭಟ ಬಜ ಸಜ ಫಟ ಬಜ ನಾ ಮಾ ತಾ ಸವ ಯ ಯದಾ ಬಯ ರ ಸ ಯ ಬಾ ಖೊ ಮಯಿ ಸಾಯ ಯಾದ ಮಾಂಡ್‌ ನಾರಾ: 


ಯಗ್ವೇ. ೩-೩೪-೧೦ | ಇತಿ | ತತೋಸಾಮಜೋ ಮೇಫಭೇದೆನೆದ್ವಾರಾ€ಸಾಂ ಪ್ರೇರಕಃ ಪುರಾಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಪುರಾಣಾಂ ದರ್ಮೋ ದಾರಕೆ: | ತಥಾ ಹರ್ಯೋರಶ್ರಯೋರಭಿಸ್ಟರೇ5ಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೇರಣೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾ ರಥಮಧಿಷ್ಕಾತಾ | ತಥಾ ದೈಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ ದೈಢಾನಾಮತಿ- 
ಬಲವತಾಂ ಶತ್ರೂ ಚಾಮಪ್ಯಾರುಜಃ ಸಮಂತಾದ್ಫೆಂಜಕೋ ಭವತಿ! ವೃತ್ರಖಾದೆ: | ಖಾದೈ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮಣ್ಯಣ” | ಕೃದುತ್ತರಪೆದತ್ತರಃ | ವಲಂರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ! ಕರ್ಮಣ್ಯುಸಪೆದೇ ಮೂಲ- 
ವಿಭುಚಾದಿತ್ವಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಲುಕ್‌ | ಥಾಥಫಾದಿಸ್ವರಃ! 
ಆರುಜ8 | ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿಸ್ತ್ವರ: ! 








ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಖಾದೆಃ-ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ವಲಂರುಜಃ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | ಅಸಾಮಜ:- 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವವನ್ನು ಸುರಿಸುನವನೂ | ಪುರಾಂ-ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ | ದರ್ಮಃ-- ನಾಶಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಃ --ಇಂದ್ರನು! ಹರ್ಯ್ಯೊಃ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಭಿಸ್ಪರೇ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರಥಸ್ಯ_ ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾತಾ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ದೈಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜಃ-- ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


The devourer of Vritra, the fracturer of the cloud, the sender of the 
waters, the demolisher of cities, Indra, the destroyer of powerful enemies, has 


mounted his chariot to urge his 12೧838 to our 01680006. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಲ, ವೃತ್ರೆ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ; ವಲ, ವೃತ್ರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರ 
ರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಕೃಳವಾದೆ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃಣೋತೀತಿ ವಲಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವಲ ಶಬ್ದವು 
ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಸ್ವರೇ--ಆಭಿಸ್ವರಶಬ್ಬವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. “ಅಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ 
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ಸುಷ್ಟುಭಃ (ಬು. ಸಂ. ೧೦- ೭೮-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ak ಶಬ್ದಯಿತಾರಃ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯನದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
“ಚಿತುಪ್ಪಾ ದೇತಿದಿ ದ್ವಿಪೆದಾಮಭಿಸ್ಟರೇ ಸೆಂಪೆಶ್ಯನ್‌ ಪಂಕ್ತಿ (ರುಪೆತಿಸ್ಮ ಮಾನಃ” (ಬು. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಅಭಿಸ್ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗಮನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಎದುರಾಗಿ 
ಹೋಗು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅಭಿಸ್ವೆರಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


— ಗಾ. ಎ ಇ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
wy | Y | | | 
ಗಂಭೀರಾ ಉದಧೀರಿವ ಕ್ರತುಂ ಪುಷ್ಕಸಿ ಗಾ ಇನ । 


ಪ್ರ ಸುಗೋಪಾ ಯವಪಸಂ ಧೇನವೋ ಯಥಾ ಹ್ರದಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವಾಶತ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಗಂಭೀರಾನ್‌ | ಉದಧೀನ್‌ $ಇವ | ಕ್ರತುಂ | ಪುಷ್ಯಸಿ | ಗಾ8$ ಇವ | 
ಪ್ರ | ಸು;ಗೋಪಾಃ | ಯೆವಸೆಂ | ಧೇನವಃ | ಯಥಾ ಹ ಹ್ರದಂ | ಕುಲ್ಯಾಃ5 ಇವ | ಆಶಶ | a | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗಂಭೀರಾನ್ಮಹಾವಕಾಶಾನುದಧೀನ್‌ ಸಮುದ್ರಾ ನುದಕೈರ್ಯಥಾ ಪೋಷಯಸಿ 
ತದ್ವತ್ವ $ತುಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಕ ಕರ್ತಾರನಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಪುಷ್ಕಸಿ | ಪೋಷ- 
ಯೆಸಿ | ಆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಸುಗೋಪಾಃ ಸೆಮಾಚೀನೋ ಗೋಪಾಲೋ ಯೆವಸೇನ ಗಾಃ 
ಪೋಷಯತಿ ತದ್ಬತ ಯಥಾ ಧೇನವೋ ಯವನಸಂ ತೃಣಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂಶಿ ತದ್ವತ್ತೊಂ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸ್ರಾಸ್ನೋಷಿ | ತೇ ಚೆ ಸೋಮಾಃ ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಕೃತ್ರಿಮಸರಿತೋ ಪ್ರದಂ ಮಹಾಜಲಾಶಯೆಂ ಯೆಥಾ 
ಪ್ರಾಪ್ನವಂತಿ ತದ್ದತ್ತ್ವ್ವಾಮಾಶತ | ಭುಸ್‌ ॥| ಗಂಭೀರಾನ್‌ | ಗಾಧೃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಲಿಸ್ಸಯೋರ್ಗ್ರಂಥೇ 
ಚೇತೈಸ್ಮಾದ್ದೆಂಭೀರಗಭೀರಾನಿತೃನೇನ ಸೂತ್ರೇಣಿ ಇರಚ್‌ಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ನುಮಾಗಮೋಪಧಾಹ್ರಸ್ವಭಕಾರಾಃ 
ಸರ್ನೇ ನಿಪಾತ್ಯಂತೇ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಉದಧೀನಿವ | ಉದಕಶಬ್ದ ಉಸೆಸದೇ ದಧಾತೇರಧಿ- 
ಕರಣೇರ್ಥೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ; | ಉದಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೇಸಂವನಾಸವಾಹನಧಿಷು ಚೆ | 
ಸಾ. ೬.೩.೫೮ | ಇತ್ಯುದಭಾನಃ | ಕೃತ್ಸ್ನರಃ | ಇವೇನೆ ನಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ | ಪುಸ್ಕಸಿ| ಪುಷ ಪುಷ್ಪಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಜೇತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಗೋಪಾ: | ಗೋಸಾಯೆತೇಸ]ಕ್ತಿಸಿ ರೂಪಂ | 
ಯೆಥಾ | ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ ! ಫಿ ೪.೧೭ | ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ। ಆಶತೆ! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಜಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | 


ಅ ೩೮.೩ ವ. ೯] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 7? 
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R ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಎಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು) | ಗೆಂಭೀರಾನ್‌ಬಹೆಳ ಆಳವಾದ | ಉದಧೀನ್‌ 
ಇವ--ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ) | (ಮತ್ತು) ಸುಗೋಪಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗೋಪಾಲ 
ಕನು] ಗಾಃ ಇವ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕ್ರತುಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು | ಪುಷ್ಕಸಿ (ಅಭಿ 
ಮತಪ್ರ ದಾನಗಳಿಂದ) ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ] ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಧೇನವಃ--ಧೇನುಗಳು | ಯೆವಸೆಂ-- 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ (ಆದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ) | ಕುಲ್ಯಾಃ ಇವ 
ಸಣ್ಣನದಿಗಳು | ಹ್ರದೆಂ- ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುನಂತಿ | ಪ್ರ ಆಶತೆ--(ಆ ಸೋಮರಸಗಳು) ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನಾದ ಗೋಪಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಅವನ ಅಭಿಮತಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ  ಡೇನುಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಿಯೆ. ಸಣ್ಣನದಿಗಳು ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಆ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
You cherish the celebrator of the pious rite as (you fill) the deep 8೧೩3 
(with water) ; or as a careful herdsman (cherishes) tho cows ; (yuu 


imbibe the Soma) 88 cows (obtain) fodder) (and the juices flow into you) ೩೩ 
rivulets flow into ೩ lake: 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪಶ್ರ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೋಸಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪತ್ತು 
ಉದಧಿಯಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಪತ್ಸ $೨ ದಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸುವ ಅಭಿಮಾನ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ನೆಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವಾಗಿದೆ. 

ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಬಹುಶ: ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪಸವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಲಸ ಕರ್ಮದ ಥೈೇಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ಗಭೀರಾರ್ಥವನ್ನು ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೧೩ನೇ ಭಾಗವಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸರ್ಯಾ ಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಡೆ. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಧ್ಯೇಯ ಆವನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ಎರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕ್ರತು ಮತ್ತುದೆಕ್ಷೆ ಎಂಬ ಎಂಡು ಪದಗಳೂ ಪುರುಷನ 
ಇಚ್ಛು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಕ್ತಿಯೆ ಎರಡನ್ನೂ 
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ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರುಷನ ಇಚ್ಛೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರಿ ಆಗ ಪುರುರ್ಷಾರ್ಥವನ್ನು ನಡೆಯುವ 
ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಸು ಸೋಮೇಷು ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಉಕ್ಸ್ಯಂ! 


ವಿದೇ ವೃಧಸ್ಯ ದಕ್ಷಸೋ ಮಹಾಸ್ಚಿ ಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೧೩-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಧಸ್ಯ ದಕ್ಷಸಃ ವಿದೇ | ವರ್ಧಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಡೆ ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು (ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಶುದ್ದ ನಾನುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರರುಷನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕ್ರತುಗ್‌ಸ್ಮೆ ರ (ಈಶ. ೧೭) “ಕ್ರತು 
ಮಯುಃಪುರುಷಃ'(ಛಾ. ಉ ೩-೧೪-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯವಸಾಯನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಪುರುಷನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಧೈೇಯಸಾಧನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. “ಯೆಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ 
ಸ ಕ್ರತುಂ ಕುರ್ವೀತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ರತುವಿನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹ 
ಕ್ರತುಮಯನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಪ | 


ಕಿ 


Kel 


ಫ್ರಂ ಪಕ್ಚಂ ಫಲ ಫಲ ಮಂಕೀನ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ನಸು HY 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ನಃ | ತುಓಿಂ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಅಂಶಂ|ನ|ಪ ಸ್ರತಿ5 ಚಾನತೇ | 


| | 
ವೃಕ್ಷಂ! ಪಕ್ತೆಂ! ಘಃ | ಅಂಕೀ5ಇವ | ಧೂನುಹಿ | ಇಂದ್ರ ಸೆಂ5ಸಾರಳಿಂ | ವಸು || ೪.॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ$6ಸ್ಮಾಕಂ ಶುಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಂ ರಯಿಂ ಧನೇನೋಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಾ ಭರ | ಸಂಪಾದಯೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಅಂಶಂ ನ! ಯೆಥಾ ಪಿತಾ ಪ್ರೆತಿಜಾನತೇ ವ್ಯವಹಾರ- 
ಜ್ಞಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದದಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪಕ್ಟಂ ಫಲಂ ಪ್ರೆತಿ ವೃಕ್ಷ- 
ಮಂಕೀವಾಂಕುಶೀ 4 ಧೂನೋತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಂಸಾರಣಮಸ್ಮದಿಚ್ಛಾಯಾ; ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರಕಂ 
ವಸು ಧನಂ ಧೂನುಹಿ | ಚಾಲಯ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇಕೃ್ಕರ್ಥಃ  ಪ್ರತಿಜಾನತೇ | ಜ್ಞಾ ಅವಚೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
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ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಜಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ಧೂನುಹಿ | ಧೂ ಕಂಪೆನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಸಂಪಾರಣಂ | ಸ್ಕೈ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತೈಸ್ಯ ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಕೆರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತಿಚಾಸತೇ- -ವ್ಯವಹಾರಜ್ಜಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ! ಅಂಶಂ 
ನ-_ತಂಡೆಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | ನಃ- ನಮಗೆ | ತೆಜಂ-ಕತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದುದೂ! 
ರೆಯಿಂ— ಪುತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು! ಆ ಭರ ಒದಗಿಸು | ಸೆಕ್ಟೆಂ--ಪಕ್ಟವಾದ | ಫಲಂ-- 
ಫಲಕ್ಸಾ ಗಿ! ಅಂಕೀ-ಕೊಕ್ಸೆ ಯು | ವ ಕಂ ಇವವೃ ಕ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ (ಫಲನನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ) | 
ಸಂಪಾರಣಿಂ-ನನುಗೆ ತ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | 4. ಧನನನ್ನು | ಧೂನುಹಿ--ಚಲಿಸುಂತೆ ಮಾಡು 
(ನಮಗೆ ಒದಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | 
ಭಾವಾರ್ಧ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವ್ಯವಹಾರೆಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತಂಡೆಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ, ಶತ್ರು ಗಳಿಗ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಸಕ್ಟವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಕ್ಕೆಯು 
ವೃಕ್ಷವನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಧನನನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
English Trunslation 


Grant us riches, securing (us against foes), (ns a father bestows) hia 
portion on (a son) arrived 4t maturity; send down upov us; Indra,wealth 


adequate (to our desires), as a crook brings down the ripe fruit from a tree. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ್ಯಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸಂಸತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆ 
'ಇದ, 
ತುಜಂ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ವಚ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ತುಜತಿಃ ದಾನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೂಂ ಚಿದ್ದಿ 
ಶುಜತೋ ಮರ್ತ್ಶಸ್ಯ (ಯ ಸಂ. ೩-೩೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂರಿಪ್ರದನಾದ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ತುಜಂ ರಯಿಂ ಆ ಭರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಾರಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಸಂಪಾರಣಂ--ಪೈೆ, ಪಾಲನತರಣಿಯೋಃ : ಪಾಲಿಸು ಅಥವಾ ದಾಟಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಪೈ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವಸುನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟ ಸತಕ್ಕ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿನ ಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕನಾದುದ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
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ಹ ಯ ಯಾಮಾರಿ ಯಾರ ರಾ ಮಾಸಾ 
ಕೌಸಾ. ಇರ ಆವ್‌ ಖ್‌... ಜರ್‌ ರ್ನ NN ರ ಎಎ A ನ ದ್‌್‌ ತ ಜಾ ಸಾರಂಗ ರು ರಾಯಸ ರಾ ಬಾರದ ರಗಾತ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸ್ವ5ಯುಃ। ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಸರಾಟ್‌ | ಅಸಿ | ಸ್ಮತ್‌5ದಿಪ್ಟಿಃ | ಸ್ವಯಶಃ5ತರ8 : 


ಸಃ | ವವೃಧಾನಃ ನ ಪುರು5ಸ್ತುತ | ಭವ | ನಃ | ಸುಶ್ರವಃ5ತೆಮಃ || ೫ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಯುರ್ಧನವಾನಸಿ! ತಥಾ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ರಾಜಾಸಿ | ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿರ್ಭವ್ರನಾಕೈ: 
ಸ್ವಯಶಸ್ತರೋ$ತಿಕಯೇನ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಿರಸಿ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಬುತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಸ ತೃಮೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ವಾವೃಧಾನ॥ ವರ್ಧಮಾನ: ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮನೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭ- 
ನಾನ್ನೋಪೇತೋ ಭವ! ಸ್ವಯುಃ ಸ್ವಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ಯುಃ। ಸೈರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಸ್‌ | ಕ್ರಿಸ್‌! 
ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಸತಂ | ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿಃ | ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮದಿತೃರ್ಥೇ |! ಉಕಾರಲೋಸಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದೆಸ್ಸರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸಂಹಿತಾಖಾಂ೨ ಸ್ತುತಸ್ತೋನುಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸತ್ತಂ। ಭವ | 
ಭವತೇರ್ಲೋಜಟಿ ರೂಸೆಂ | ದ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಶ್ರನಸ್ತಮಃ | ಶ್ರವಃ 
ಶಬ್ದೋ $ಸುನಂತಃ | ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಗೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಯಂ। ತದಂತಾ- 


ಎಡಿ 


ದತಿಶಾಯನೇ ತಮಸ' | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ಮತ್ಯೇ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ತರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಪ್ವಯುಃ... (ಸೀನು) ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವರಾಟ್‌ -ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿ8-ಮುಂಗಳನಾಕ್ಟುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪಯಶಸ್ತರಃ-_ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುರುಷ್ಟುತೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಇಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು | ಹಿಜಸಾ- ಬಲದಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನ8--ನಮಗೆ | 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ:.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿ ಆಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕೈಲ್ಲಾ ಸ್ರಭ.ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಮಂಗಳೆವಾಕ್ಕುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹೆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆ ನೀನು ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿ ಆಗು 


ಅ ೩೮ಅ.೩ವ. ೯) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 81 


ಕರದ 





ಬಟ ಇಗ ಹಾ ಸ ಎಚ ಎ ಹಾ ಎ ಉ ಹಾ ಯಾ ತು ಗಾ ಬಾನ 
ರಾ ಗಾ ಕ ನ ಹೋ ಗಾ ಮ 
3 Ke ST NN 


English Translation 

You are possessed of opulence, Indra; you are the lord of heaven, 
auspicious and renowend : may you who are adored of many, increasing in 
vigour, be to us a 17081 (bountiful bestower) of food: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಯುಃ, ಸ್ವರಾಹ್‌ ಎಂಬ 
ಸದಗಳೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸೂಚಕಗಳು. 

ಸ್ಪಯುಃ-ಈ ಪದವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. “ ಪಶುರ್ನೈಶಿ ಸ್ಪಯುರಗೋಸಾಃ ” 
(ಖು ಸಂ ೨-೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಪರಾಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಸರಾಧೀನತ್ವವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬುದರಲ್ಲೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕತತ್ತ್ವ ಪೂರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅನನು ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತ್ಮಸಂಯಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗದೆ ಅತ್ಮಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ತ 
ಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಈ ಎರಡು ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವಯವಿರುವುದೇ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ೬ರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೆ ಏಕ 
ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂರಾಜನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಜುಗ್ಗೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಪ್ರಭು ಮತ್ತು 
ಲೋಕಪ್ರಭು ಎಂಬೆರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರಬೇಕು, ಆತ್ಮಸಂಯನಮಿಯಾಗಿರದವನು ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ನಾಗಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಟ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಸ್ವರಾಹ್‌ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು 

ಸ್ಮದ್ದಿಪ್ಟಿ:-ಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ, ಮಂಗಳೆ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿಪ್ಟಿಯೆ:ಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಕೈೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಾಕ್ಯುಳೃವನೆಂದರ್ಥ. 
ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೬೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ. 
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ನಲನತ್ತ್ನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ರಾಮಿತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಯೆಧ್ಮಸ್ಕೇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ದಕರಾತ್ರೇ ಚೋ ನಿಸೆ ೀವಲ್ಯೇ ಯೊಧ್ಮಸ್ಯ ತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕುಹ ಶ್ರು ತೆ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಶ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ.:೬_೧೧ | ಇತಿ ಜನಭ” 
ನಾಮ್ನೆ ೇಕಾಡೇಪಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | `ಆ. ೯-೭ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಯುಧ್ಮಸೈ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟುಐ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ 
ಯುಧ್ಮಸೈ ತ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧) ಜಷಭನಾಮ್ಮಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಖಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಶ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೯-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


lH Wಂ 
ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


ಮಂಡಲ೩ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೬ 
ಅಸ್ಪಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧೦ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೫ | 
$ ಖಷಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ | 


ಅ, ೩. ಅ. ೩ ವ, ೧೦) ಸುಗ್ಳೇದಸಿಂದಿತಿಾ ಶಿತಿ 


ಕಸಾಯ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ NET NE 








ಹ 


| 
ಯುಧ್ಯ್ಮಸ್ಯ ತೇವ | ಸಭಸ್ಯ ಸ ಸ್ವರಾಜ ಉಗ್ರ ಸ್ಯ ಯೂನಃ ಸ ೧ರಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ 


| | 
ಅಜೂರ್ಯತೋ ನಜ್ರಿಣೋ ನೀರ್ಯಾಕಿಣೀಂದ್ರ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹತೋ 


| 
ಮಹಾನಿ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | \ | \ 
ಯೊಧ್ಯಸ್ಯ | ತೇ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ಸ್ವ5ರಾಜಃ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಯೊನಃ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ | ಫೃಷ್ಟೇಃ | 


ಅಜೂರ್ಯತಃ | he | ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರಿ | ಶ್ರುತೆಸ್ಯ | ಮಹತಃ! ಮಹಾನಿ 1೧1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಯೋಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಸೇಚಕಸ್ಯ ಸ್ಟರಾಜೋ ಧನಾಧಿ- 
ಪತೇರುಗ್ರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯೂನೋ ಶಿತ್ಯತೆರುಣಿಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯೆ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ ಶೆತ್ರೊಣಾಂ 
ಸಂಘರ್ಷಕಸ್ಯಾಜೂರ್ಯತೋ ಜರಾರಹಿಶಸ್ಯ ವಚ್ರಿಣಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಅತ 
ಏವ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಮಹಾನಿ | ಮಹಾಂತಿ ಖಲು || ಯುಧ್ಮಸ್ಯ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | 
ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ ಕ್ಟ ತೈಯೆ: | ಯೊನಃ | ಯೌತೇಃ ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿನ್‌! 
ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ದಿತೆ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಸೈವಿರಸ್ಯ | ಅಜಿರಶಿಶಿರತಿಥಿಲೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕಿರ`ನ್ಸ ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಫೃಷ್ತೇಃ | ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಸೇ! ಕೃನಿಫೃಷ್ಟಿ ಚ್ಛನೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ಹಿನ್ಸತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಧ್ಮಸ್ಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ--ಕಾಮವರ್ನಕನೂ | 
ಸ್ಪರಾಜಃ--ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೂ | ಉಗ್ರಸ್ಯ--ಭಯಂಕರನೂ |! ಯೊನಃ-ತರುಣನೂ | ಸೈನಿರಸ್ಕ-- 
( ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧನೂ (ಪುರಾತನನೂ) | ಫೃುಷ್ಟೇಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಡೆಬಡಿಯತಕ್ಕವನೂ ! ಅಜೂರ್ಯತಃ-- 
ಜರಾ (ವಾರ್ಥಕ್ಕ) ರಹಿತನೂ | ವಜ್ರಿಣಃ__.ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಶ್ರು ತಸ್ಯ —ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮಹತೆ:--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಾಣಿ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು | ಮಹಾನಿ--ಅತ್ಯದ್ದುತವಾಗಿವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೂ, ತರುಣನೂ 
ಪುರಾತನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಸೆದೆಬಡಿಯತಕ್ಕವನೂ, ವಾರ್ಧಕ್ಯರಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಳು ಅತ್ಯದ್ದು ತವಾಗಿನೆ. 
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English Translation 

Vast are the energies of you, Indra, tha warrior, (the showerer of 
benefits), the lord of wealth, the fierce ; you are (both) young and old; the 
overcomer of 1008, the undeoaying, the wielder of the thuaderbolt ; and you 
are mighty and renowned. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಮಹಾನಿ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಅಂತಹೆ 
ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ, "ಅಹನ್ನಹಿಮ- 
ನ್ಹಸಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ ; ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ಹಾ ಮುಷೂಸಂ” ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು, ಮತ್ತು ಪರ್ನತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ; 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ “ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಸ ಹಸ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯೋದ್ಭೃತ್ವವೂ, ಉಗ್ರತ್ವವೂ, ಸ್ವರಾಜತ್ವವೂ 
ಸ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


ಮಹಾ ೨ಸಿ ಮಹಿಸ ವೃಷ್ಠ ಸ _ ಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃ ದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ । 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚ ಕ್ವಯಯಾ ಚ 


| 
ಜನಾನ್‌ ॥೨॥ 
ಹಸದಪ-ಠಃ 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಮಹಿಷ | ವೃಷ್ಠ್ಮ್ಯೇ ಭಿ: | ಧನ;ಸ್ಪೈತ” | ಉಗ್ರೆ | ಸಹಮಾನಃ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | 


| I | | | | 
ಏಕಃ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ| ರಾಜಾ! ಸಃ। ಯೋಧಯ | ಚೆ | ಕ್ಷಯಯ | ಚೆ! ಜನಾನ್‌ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭ:ಸ್ಠಂ 
ಹೇ ಮಹಿಸ ಮಹನೀಯೆ ಉಗ್ರ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಧನಸ್ಟೈತ್‌ ಧನಾನಿ ದಾನಭೋಗ- 
ತ್ಯಾಗೈಃ ಸಾರಂ ನಯೆಂಸ್ಕೃಂ ವೃಸ್ಥೆ ಬಜ್‌ ರನ್ಯಾನ್‌ | ಶತೂ ಚಾಕ್‌ ರ್ತಸೇ | ತಥಾ 
ನಿಶ್ಚಸೈ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕೈೈಕೋಂಸಹಾಯೋ ರಾಜಾ ಸೆ ತ್ರಂ ಯೋಧಯೆ ಚೆ! ಸಸತ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಹರ! 
ಜನಾನ್‌ ಕ್ಷಯಯ ಚೆ | ನಿನಾಸೆಯೆ! ಬಾಧಕಾನ್ನತ್ಸಾ ಸಾಧುಜನೂನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನೇ ಸ್ತಾಪಸೆಯೇತೈಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ! ಮಹಿಷ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅನಿಮಹ್ಯೋಸ್ಟಿಷಚ" | ಉ. ೧-೪೬ | ಇತಿ ಟಷಚ್‌- 
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ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ | ವೃಷ್ಟಿ ಭವಾನಿ ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯೆ" | 
ಯತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ! ಯೋಧಯೆ ! ಯುಧ ಸಂಸ್ರೆಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಇಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ । ಚಾದಿಷು ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಣಿತ್ಸ್ವರಃ | ಕ್ಷಯೆಯೆ | ಕ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋರಿಶ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಅತ್ರಾಹಿ ಸೂರ್ವವದನಿಘಾತಃ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷ ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ | ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಎಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | (ತೈಂ- ನೀನು) ! 
ಮಹಾನ” ಅಸಿ--ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಧನಸ್ಟೈತ್‌ಧನಗಳಿಗೆ ದಾನಾದಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ವೃಷ್ಠ್ಯೇಭಿಃ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ | ಅನ್ಯಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಮಾನಃ- 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ-- ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ | ಏಕಃ-_ಒಬ್ಬನೇ | 
ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು ! ಯೋಧಯ ಚೆ--ನನ್ಮು (ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು) ! ಜನಾನ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು | ಕ್ಷಯಯ ಚಿ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಸರೂಸನುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧನಗಳಿಗೆ 
ದಾನಾದಿಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ನೀನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಗೃಹಾದಿ ನಾಸಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 


Adorable and powerful Indra, you are grent and magnificent, over- 
coming adversaries by your prowess ; you alone are lord of all the world; 
war (upon our enemies), and give safe dwellings to men: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮಹಿಷ-_ ಮಹಿಷಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೩). ಪೂಜ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಅಸಾಮುಸೆಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ...? 
(ಬು, ಸಂ. ೬-೮-೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗಭೀರನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಗಭೀರವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯನಿಕಾರ 
ಗಳೆರಡರ ಮಿಳನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಗ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಲೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೇಚಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೇ ಶಕ್ತ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಣೈೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಕಾರೃಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ದಾ ಪ್ರಿ 





ಬ ಬ ಸ 
ತಾ ಯಾವಾ ನಾರಾ ಹಾಯು ಯಾ ಸಜ ಯಾಗ ಯಾಸಾಂ ಮಯಾ ಮಾಡಾ ಬ ಗು ೧ಬಜಗಾ 
ಗಾ ಸ ದಾ ಬ್‌ ಬಿದ್ದ ಮಪ ಭಾ ಚಾರೀ ಜಾ ಬಾಡಿ ಯರ ಯುರ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಟಾರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಅವನಲ್ಲದೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಪ್ರಭುವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು “ಭುವನಸೈ ಏಕಃ ರಾಚಾಃ” ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕರು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇವೇಭರ್ನಿಶ್ವತೋ 


ಅಪ್ರತೀತಃ । 


pS 


| | | 
ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸ್ರೋರೋರ್ಮುಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾ- 
ದೃಜೀಷೀ 4 ll 

ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಮಾತ್ರಾಭಿ: | ರಿರಿಚ್ಛೇ | ಕೋಚೆಮಾನಃ | ಪ್ರೆ| ದೇನೇಭಿಃ ವಿಶ್ವತಃ | ಅಸ್ರತಿ$3ತ: | 
ಪ್ರ | ಮಜ್ಮನಾ | ದಿವ: | ಇಂದ್ರ: | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರ |! ಉರೋ | ಮಹಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಖುಜೀಹೀ! 


ರೋಚಮಾನೋ ದೀಸೈಮಾನೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ನ್ವೈರಪ್ರತೀತ ಏತಾವದಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತ್ಯಸರಿ- 
ಚ್ಛೆ ದೈಮಾನ ಯಜೀಷೀ ಸೋಮವಾನಿಂಡ್ರೋ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ |! ಮೀಯಂತೇ ಪರಿಚ್ಛಿದ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾಃ 
ಶಿಲೋಚ್ಛ್ಚ ಯಾಃ | ತೇಭ್ಯೋಸಿ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಿ ಮಹತ್ತಯಾತಿರಿಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ತಥಾ 
ದೇನೇಭಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋತಪಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಜಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ್ಸುಃಖಸಾಗರ ಇತಿ ಮಜ್ಮ ಬಲಂ | ತೇನ 
ಬಲೇನ ಪ್ರರಿರಿಚೇ | ತಥಾ ದಿವಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರರಿರಿಚೇ | ತಥೋರೋರ್ವಿ- 
ಸ್ತೀರ್ಣಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋಂತರಿಕ್ಸಾದಸಿ ಪ್ರೆರಿರಿಚೇ!| ನಾತ್ರಾಭಿಃ! ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೇತೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್ನಿತಿ ತ್ರೆನ್ಸುತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾದ್ಯುದುತ್ತಃ | ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥ್ಧೋಣಿ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯೌಂ ದೀರ್ಫಃ | ರೋಚೆಮಾನ: | ರುಚೆ ದೀಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮೂತ್‌ ಶಾನಚಿ 
ರೊಸೆಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇ ಧಾಶುಸ್ಪರಃ | ಅಪ್ರತೀತಃ। ಇಣ್‌ ಗತಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ। ಪ್ರಾದಿ. 
ಸಮಾಸೆಃ | ನಣಾಾಣ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಮಜ್ಮನಾ | ಭುಮಸ್ನೋ ಶುದ್ಧ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಚ್‌- 
ಪ್ರತೃ್ಯಯಃ! ರುುಲಾಂ ರುಶ್‌ ರುಶೀತಿ ಜಶ್ತೃಂ | ಬೆತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ: | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | 
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Nr 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಚಮಾನಃ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ನಿಶ್ಚತಃ._ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಲೂ (ಯಾರಿಂದಲೂ) | ಅಪ್ರ- 
ತೀತಃ-_ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಖುಜೀಹೀಃ_ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | 
ಮಾತ್ರಾಭಿ8-ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಸ್ರ ರಿರಿಚೇ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ | ಮಜ್ಮನಾ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೇಮೇಭಿಕದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ-_ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ದಿವ॥---ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ |ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಉರೋಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಮಹ॥- 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಂತೆರಿಶ್ಸಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ (ರಿರಿಚೇ)--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಸೋಮನಂತನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ರಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

Bnglish Translation 

The resplendent and every way unlimited [ndra, drinking the spiritleas 
Soma Juice; far surp1sses the elements; (far ೧೭೦೦೦೧೦) the gods in power; he 
18 more vast than heaven and earth, or the widespread spacions firinament: 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಅಳತೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥವಲ್ಲನೆಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಮಾತ್ರಾಭಿ8- ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೮-೩ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಮೀಯಂತೇ ಮಾಂತೀತಿ ವಾ ಮಾತಾ: ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಳತೆಮಾಡು ಮು ಟುಟ 
ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ 
ಉನ್ನ ತವಾದ ಶಿಲೋಚ್ಚಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಪೃಥಿನೀ ಚ ಸೃಥಿವೀಮಾತ್ರಾ ಚಾಸಶ್ಟಾ ಪೋಮಾತ್ರಾಚತೆ ತೇಜಶ್ನತೇಜೋಮಾತ್ರಾ ಚಿ ನಾಯುಶ್ಟ 
ನಾಯುಮಾತ್ರಾ ಚ ಆಕಾಶಶ್ಚಾಕಾಶಮಾತ್ರಾ | (ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೮). 


ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ಮೂತ್ರೆ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದಾರ್ಶನಿಕನಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಒಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯನ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ನಿಯುತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಂದು 


ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆದವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಸಥ SN (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೪೬ 


ಹ ಯೋ NN 


I ಅರೋರಾ ಕರಾರು ಅಗರು ಕರಕ ಗರಗರ ಯ ಜ್ರ ಹ ಅ್ಮ0ಂ್ತ. ಜಡ 
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OA ಟೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣನನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಮತ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಹಿಣ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೨-೨) ಖುಜೀಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶತ್ರು 
ನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಣೋರಣೀಯಾನ” ಮಹತೋ ಮಹೀಯೊಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉರೋಃ ಮಹಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 
ಶತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವವೇ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಇಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು-ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತರೂಸ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
- 2 ಅಲೂ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉರುಂ ಗಭೀರಂ ಜನುಷಾಭ್ಯುಂಗ್ರಂ ವಿಶ್ವವ್ಯಚಸಮನತಂ ಮತೀನಾಂ | 


| | ) 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರದಿನಿ ಸುತಾಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತ ಆ ವಿಶಂತಿ ॥ 
ಸದಪಾಠಕಃ 


| 
ಉರುಂ | ಗಭೀರಂ | ಜನುಷಾ | ಅಭಿ | ಉಗ್ರಂ | ನಿಶ್ವ$ವ್ಯಚೆಸೆಂ | ಅವತಂ | ಮತೀನಾಂ! 


ವಾ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಾಸ: | ಪ್ರಂದಿವಿ |! ಸುಶಾಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ! ನ | ಸ್ಪವತಃ: | ಆ | ವಿಶಂತಿ ಳಗ 


ಹ ಸಾನ ಜಾಣಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಅತ ಏವ ಗಭೀರಂ ಮಹಾವಕಾಶಂ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವತೆ ಏವೋಗ್ರಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ | ಗಭೀರತ್ರ ನೇವೋಚೈತೇ | ವಿಶ್ರ ಶ್ರವ್ಯ ಚಸಂ ವಿಶ ೈವ್ಯಾ ಪ್ರ, 0 ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ವಾವಶಂ ರಕ್ಷಕಂ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ರದಿನಿ ಪೂರ್ನೇಸ್ವಹಃಸು ಸುತಾಸೋ 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋನಾ ಅಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ನಿಶಂತಿ | ತತ್ರ ದೃ ಸ್ಪಾ ತಃ | 
ಸಮುದ್ರಂನ|ಯಥಾಸ್ತ್ರ ಸವತಃ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ನದ್ಮಃ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶಂತಿ ತದ್ದತ್‌ | ಜನುಸಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಜನೇರುಸಿರಿತ್ಯುಸಿಪ್ರತೃಯಃ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚಸಂ |! ವ್ಯಚೆ ವಾಜೀಕರಣ ಇತೈಸ್ಮಾದ- 
ಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇ: ಕುಟಾದಿತ್ತಮನಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯ ಮಿತ್ಯ ತ್ರಾನಸೀತಿ ಸೆರ್ಯದಾಸಾತ್‌ ಜೀತ್ತ್ಯಾಾಭಾವಃ | 
ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಖಯಾಮಿತಿ ಪೋ ಕ ಕಂತ: | ಅವತಂ | ಅನ 
ರಶ್ಷಣಾದಿಸು | ಔಣಾದಿಕೋತತಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದೆಂಶೋದಾತ್ತಃ 
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ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ 

ಉರುಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವನೂ | ಗಭೀರಂ-_ಅಗಾಥವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳೆನನೂ | ಜನುಷಾ-- 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ (ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ) | ಉಗ್ರಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸೆಂ- ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸ 
ಕನೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಅವತೆಂ-ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರದಿನಿ--ಹಿಂದಿನ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾಸಃ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಾಸಃಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ರವತಃ- - ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | 
ಸಮುದ್ರಂ ನೆ..ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಅಭಿ ಇಂದ್ರನ ಜಠರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ವಿಶಂತಿ--ಹರಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಅಗಾಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳೆನನೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The Soma juices daily poured out enter into the vast and profound 
Indra; fierce from his birth, all-pervadings; the protector of the pious (Wor- 


shippers), as rivers flow into the sea- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸೋಮರಸವೆಂದು ಖಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ರವತಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಉನನೆ:ಯು ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ ಜಠರವಾವುದು? ಅನಿ ಸೋಮದ ಪ್ರವಾಹೆವು ಹರಿಯು 
ವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ನಿಶ್ಚವ್ಯಚೆಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂಸಕ್ಕೂ 
ಯಾನ ಸಾಧಾರಣಗುಣವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾ 
ರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಮುಂಡೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ಯ್ವಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕನಿದ್ವಾಂಸರು ನಿಮರ್ಶಿಸುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ಅಪರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | 
ಯಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಪೃಧಿನೀದ್ಯಾನಾ ಗರ್ಭಂ ನ ಮಾತಾ ಬಿಭೃತ- 
ಸ್ರ್ವ್ಯಾಯಾ | 


90 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ ೪೬ 
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| 
ತಂ ತೇ ಹಿನ್ವಂತಿ ತಮು ತೇ ಮೃಜಂತ್ಯಧ್ವರ್ಯವೋ ನೃಷಭ ಪಾತನಾ 


| 
ಉಚ ॥ 


ಸದಪಾಠ॥ 


| | | 
ಯಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಥಿನೀದ್ಯಾವಾ | ಗರ್ಭಂ | ನ| ಮಾತಾ | ಬಿಭೃತೆಃ! ತ್ವಾsಯೌಾ | 
| 
ತಂ! ತೇ! ಹಿನ್ವಂತಿ! ತಂ! ಊಂ ಇತಿ ತೇ| ಮೃಜಂತಿ! ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ವೃಷಭ | ಪಾತವೈ | 


| 
ಊಂ ಇತಿ 1೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೈಥಿನೀವ್ಯಾನಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ತ್ವಾಯಾ ತ್ರತ್ಕಾಮನೆಯಾ ಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಬಿಭೃತೋ$ಂತರ್ಧಾರಯತಃ | ಆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗರ್ಭಂ ನ | ಯಥಾಮಾತಾ ಗರ್ಭಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ್ವರ್ಯವೋತಧ್ವರಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೇಚ್ಛೆಂತಸ್ತೇ 
ತೃದರ್ಥಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ನಂತಿ! ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ! ಕಿಂಚ ತೇ ತವ ಸಾತವೈ ಸಾನಾಯ ತಂ ಸೋಮಂ 
ಮೃಜಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ | ಉ ಸ್ರೆಸಿದ್ದಾ || ಪೃಥಿನೀದ್ಯಾವಾ | ದಿನೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ: | ನೋತ್ತರಸದೇ$ನುದಾತ್ತಾದಾವಸೃಧಿನೀರುದ್ರ ಪೂಷಮಂಥಿಷ್ವಿತ್ಯತ್ರ ಸರ್ಯುದಾಸಾ- 
ದ್ರೇವಶತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತ್ಕುಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ ಕೃತಸಮಾಸಸ್ಯ ವಿಸರ್ಯಾಸಶ್ಟಾಂದಸಃ ಬಿಭೃತಃ | 
ಡುಭೃ ಇ ಧಾರಣಿಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಟ ಭೃ ಉಊಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಯದ್ವೈ ತ್ತ್ರಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೆಸರತ್ಪಾಭಾವಾದತ್ರಾಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ಸ್ವೆರೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರಶ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಶ್ವಾಯಾ | ತ್ಪಾಮಿಚ್ಛಕೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃ | ಪೊರ್ವಪದದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ।| 
ಆ ಸ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇಇಪ್ರತೃಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಏಕಾ 
ಡೇಶಸ್ವರಃ 1 ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಅಧ್ವರಮಿಚ್ಛೆಂತಃ। ಸುಸಃ ಕೃರ | ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತೆನಸ್ಕರ್ಚಿ ಲೋಪ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಕ್ಯಾ ಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಕುಪ್ರ ತಯ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಸಾತನೈ | ಪಾ ಪಾನೇ! ಶುಮರ್ಥೆ 
ಶನೈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪದಿತಿ ಧಾಶ್ಮಂತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಚೋದಾತ್ತತ್ವಂ! ಉಣ ಇತಿ 


ಆ 
ಗ್ರೆಗ್ರಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದವಳು | ಗರ್ಭಂ ನ ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಮತೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತ್ರೆ | ಪೃಥಿನೀದ್ಯಾವಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ತ್ಯಾಯಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ | ಯಂ ಸೋಮಂ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಬಿಭೃತಃಹಿಡಿದಿರುವರೋ | ತಂ-_ಆದೇ 
ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷಭ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು|| ಶೇ. ನಿನಗಾಗಿ | 


ಹಿನ್ವಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪಾತೆನೈ-- ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ತಂ-ಆ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಮೃಜಂತಿ--ಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೧೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ತ 


1. ಮ್‌ ದಾ ಬ 
TN RN ಮ ಬಸು ಬೂಸಾ: 
RN ~ SR NT PE 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದವಳು ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಕೋ, 
ಅದರಂತೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನುಶೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ 


Bnglish Translation 


Which Soma, Indra, the heaven and earth contain for you; as ೩ mother 
contains the embryo; showerer (of benefits), the priests pour it out for 708 
they purify 1 for your drinking: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೯-೧೦-೧೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ತೇಜೋನಿಶೇಷವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ರಸವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಕೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೯). ಸೋಮವು ಸೋಮನಿಗೇ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದ ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ದ್ಯಾವಾಸ್ನ ಥಿನಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ 
ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊ ಸಹೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಮೇಲೆ 
ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರೃವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದಿ. 


ವ ಪರ ನ ಪಾಕಾಣ ಜಾಣಾ 


ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸವಾ -ಎಾನಿಐಾತಿಸಣಣವಿಸಾವಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮರುತ್ತಾನಿತಿ ಸೆಂಚರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭನೈಂದ್ರೆಂ| ಮರುತ್ತಾ- 
ನಿಶ್ಯ ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೆಲ್ಲಹನಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾ ನೀಯೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! ಶ್ರುಧೀ ಹವನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತ. ಶೀಯಂ | ಆ. ೭.೧೧ ಗ ಇತಿ! 
ಯುಷಭನಾನೆನ್ನ ಥೀ ಕಾಹೇ5ಹಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ ಏತನ್ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತಿ ಶ್ರಿತಂಚ। ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ 
ಯುಧ್ಧಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ-| ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || 


೨2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ ೩. ಅ. ೪. ಸೂ ೪೪ 


ST ಗ್‌ ರ್‌ ಹ ತ ಕಾಗಿ ಗಿ ಡಾ dd 
ತ್‌್‌ ಎಷ ಷೆ ಇ - ~ wr ROS 
ಗಾ: ANS RN RS UN SL ರ ರಾ ೫ ಇ ನಾ ಹಟ್‌ ಪ ಪ ಅ 1865..ಜು. ಜಇಷುಇಸಜ ಬಡು ಜಬ ಜಾನ ~~ ನೆ 


ಅನುವಾದವು-- ಮರುತ್ಬಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವಕೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವ ತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ಚತತ! ದ--ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತೈತೀಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧), ಒಂದು ದಿವಸಮಾತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಖಹುಷಭನಾಮ್ನಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರು 
ತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೯-೭) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


lI Wo i 
ಸೂಕ್ತ. ೪೭ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೭ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ । ವರ್ಗ- ೧೧ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ | 
ಯಷಿಃ- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
1 ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ 
!ಛಂದಃ--ತ್ರಿ ಷ್ಟುಸ್‌ | 


ದಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ೨ 
ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಸಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟ ಧೆಂ 
| 
ಮದಾಯ । 
\ | | | | 
ಆ ಸಿಂಚಸ್ತ ಜಠರೇ ಮಧೆ ಊರ್ನಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿನಃ ಸುತಾನಾಂ॥ 
| | 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷಭಃ | ಸ Ne | ಸೋಮಂ | ಅನ್ನೂಸ್ವೆಧಂ | ತು | 


| | ` | | 
ಆ | ಸಿಂಚೆಸ್ವ | ಜಠರೇ |! ಮಧ್ಭಃ | ಉರ್ಮಿಂ | ತಂ | ರಾಜಾ! ಅಸಿ | ಪ್ರ€;ದಿವಃ | ಸುತಾನಾಂ |೧| 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ವೃಷಭೋ$ಸಾಂ ವರ್ಷಿ ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವನವಿಶಸ್ತದ್ಧಾನ್‌ | 
ಸ ತೃಮುನುಷ್ವಧಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಸವನೀಯಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಪೇಣಾನ್ನೇನಾನುಗತೆಂ ಸೋಮಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮಚಟೇಯೆಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮದಾಯ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕಿಂಚೆ ಮಧ್ರೋ ಮದೆಕೆರಸ್ಕ ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೋರ್ನಿ ಸಂಘಾಶಂ ಬಹುರಸಂ ಜಠರೇ | ಜಗ್ಗಮನ್ನಮಸ್ಮಿಂಸ್ಕಿಷ್ಠತೀತಿ ಜಠರಮುದರಂ ! ಶಸ್ಮಿನ್ನು- 
ದರ ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ವ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷಾರಯ | ಯೆತೆಸ್ತ ಂ ಪ್ರದಿವಃ ಸೂರ್ನೇಸ್ತಹ:ಸು ಸುತಾನಾಮಭಿಷು- 
ತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ರಾಜಾಸೀಶಿತಾಸಿ | ನ ಫೇವಲಮಧುನಾತನಾನಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಉಕ್ಕಮರ್ಥಂ 
ಯಾಸ್ಕೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ನಿತಾಸಾಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪಿಬ ಸೋಮಮನುಪ್ತಧಮನ್ವನ್ನಂ ಮದಾಯೆ ಮದನೀಯಾಯೆ 
ಜೈತ್ರಾ ಯಾಸಿಂಚ ಸ್ವಜಠರೇ ಮಧುನ ಊರ್ನಿಂ | ಮಧು ಸೋಮನಿತ್ಕಾಸಮಿಕಂ ಮಾದ್ಯತೇರಿದಮ- 
ಸೀತರನ್ಮದ್ವೇತಸ್ಮಾದೇವ | ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪೂರ್ನೇಸ್ತ್ರಸ್ಯಹಃಸು ಸುತಾನಾಂ | ನಿ. ೪-೮ | ಇತಿ 
ಅನುಸ್ಕಧಂ | ಸ್ವಧಾಮನುಗಮ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅತ್ಯಾದಯೆ: ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಯೇತಿ 
ಸಮಾಸಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ನಿರುದಕಾದಿತ್ವಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತೃತ್ವಂ 1 ಊರ್ಮಿಂ | ಅರ್ತೇರುಚ್ಚೇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ಧಾತೋರೂ ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ರಸರಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಬಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಃ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು! ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು | ರಣಾಯೆ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮದಾಯ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಹಿಬ- ಪಾನಮಾಡು | ಮಧಃ -ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ನಿ- ಅಲೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು! 
ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಸ್ಪ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರದಿವಃ- ಹಿಂದಿನ ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದನನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ವಧಾ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅಲೆಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನಜಠರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸುರಿ. ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

English Translation 

10/8, attended by the Maruts; the showerer (of benefits), drink the 
Sona offered after the other presentations, for your exhilaration for battle ; 
take into your belly the (full) wave of the inebriating (Soma); for you are lord 
of hbations from the days of old. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಆನುಷ್ಟಧಂ- -ಅನು--ಸ್ಪಧಾ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳು, ಸೇರಿವೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನ್ವಾರ್ಪಣೆಯಾದ 
ನಂತರ ಸೋಮಪಾನನೆಂದರ್ಥ. 107108 Wilians ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಸ್ವಧಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ According one’s own will; voluntary 3 ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ. ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಆದರೆ ಖಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಊರ್ನಿ-- ಊರ್ನಿರೂರ್ಣೋತೇಃ | ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಊರ್ಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೫-೨೩) (ಆರ್ತೆೇರಚ್ಚೆ ಎಂಬ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ತರಂಗ (ಅಲೆ) ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುಪಂತೆಯೇ ಜಲಸಂಘಾತ, 
ಜಲಸಮೂಹವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ರಣಾಯ--ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಿಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ ಪರ್ಯಾಯಪದ 
ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವ್ರ [ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ (ರಣಯೆಂತಿ) ಯುದ ಸ ಭೂಮಿಯೂ as RE ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


EEE ಅಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ದಿಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬ ನೃ ತಹ್ಲಾ ಎ ಶೂರ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


ಪ | | | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಪ ಮೃಧೋ ನುದಸ್ತ್ವಾಥಾಭಯಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿಶ್ವತೋ ನಃ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಂಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ€ಗಣಿಃ | ಮರುತ್‌ $ಭಿ: | ಸೋಮಂ | ಹಿಬ| ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಶೂರ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | | | | | 
ಜಹಿ | ಶಶ್ರೂರ | ಅಸ | ಮೃಧಃ | ನುದಸ್ತ | ಅಥ | ಅಭಯಂ | ಕೃಣುಹಿ | ವಿಶ್ವತಃ | ನಃ! ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ 
ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಭಿರಿತಿ ಭಕ್ತಯಿತ್ತೈತೆತ್ಪಾತ್ರಂ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೋ ದೇವೈರ್ಮರುದ್ಧಿ: ಸಗಣೋ ಮರು- 
ದ್ವಿರೇವ ವ ೈತ್ರಹಾ ವೃತ್ರ ತ್ರಸ್ಕ ಹಂತಾ ವಿದ್ದಾ _ನ್ಫರ್ಮವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತತೋ ನಃ 
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ಸಾ ತಾ ವ ಲ ಯ NR ಜಾಜಿ ಧಿಯುಕಾಯುುುು 


ಶತ್ರೂ ನ್‌ ಜಹಿ | ಮೃ ಧೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಸೆ ನುದಸ್ತ | ಯೆದ್ವಾ ಮ ಧಃ ತಟ! ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾ sa | ತತ್ರ ವರ್ತೆಮಾನೂನ್‌ ಶತ್ರೊನಸನುದೆಸ್ವ | ಟಟ ನೋತಸ್ಥ್ಮಾಕಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋತಭಯಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಸರ್ವತೋ ಭಯೆರಹಿತಾನಸ್ಮಾನ್ಸು ರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ!! 
ವೃ ತ್ರಹಾ! ಹಂತೇಬ್ರ ೯ಹ್ಮಭ್ರೂ ಣವೃ ಶ್ರೇಷು ಕ್ರಿಪ್‌ | ಅಭಯೆಂ | ಇಂಭೀ ಭಯೆ ಇತ ಸ್ಮಾದೇರಟ್‌ | 
ನಇಗಾ ಸಮಾಸೇ ಶಸ್ಯ ಸ್ವರ: | ವಿಶ್ವತಃ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ-- ಸರಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ। ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ | ಸಜೋಷಾ8-- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ 
ಹಂತಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನೂ ಆದ ನೀನು! ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಏಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ಶತ್ರೊನ್‌ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ ಸೋಲಿಸು | ಮ ) ಧಃ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಆಪ 
ನುದಸ್ಪ-.. ನಾಶಮಾಡು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ನಃ ನಮಗೆ | Sitsdes ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯೆಂ-- 
ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ. ಉಂಟುಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಯೂ, ಅವರೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, hero; rejoicing with and accompanied by the host of Maruts 
drink the Soma, for you are the slayer of Vritra, the sage; subdue our ene- 
mies, drive away the malevolent, make us safe on every 81de from peril: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಳಿರಿತಿ ಭಕ್ಷಯೆತ್ತೈ- 
ತತ್ಪಾತ್ರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೪) 

ಮೃಧಃ- ಮೃಧಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ-೩-೯) ಬಹುಶಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಶತ್ರುನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಟಾ ಯಚ್ಛೆ ಸೃತನ್ಯತ: 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿಡೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
(ನಿ. ೭-೨) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. 


ತ ಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ ಯತುಭಿರ್ಯತುಪಾಃ ಪಾಹಿ ಸೋಮುಮಿಂದ್ರ ದೇವೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ 
| 
ಸುತಂ ನಃ | 


ಯೊ ಆಬಜೋ ಮರುತೋ:ಯೇ ತ್ವಾನ್ಸ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಮದಧುಸ್ತುಭ್ಯನೋಜಃ॥ 


ಹನ್ನೃತ್ರ 


ಉತ | ಬತ್ತ; ಭಿಃ | ಮತು;ಪಾಃ | ಸಾಹಿ | Pr | ಇಂ ದ್ರ | ದೇನೇನಿ॥ ಸಖಿಇಭಿಃ ಸುತಂ 
ನಃ | 


| | | | | | 
ಯಾನ" | ಆ | ಅಭಜಃ | ಮರುತಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ| ಅನು! ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ತಂ | ಅದದುಃ! ತುಭ್ಯಂ! 


ಓತ || & || 
ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತ ಅಹಿ ಚೆ ಹೇ ಬಯುತುಸಾಃ ಕಾಲನಿರ್ವಾಹಕತಯಾ ಯೆತೂನಾಂ ಪಾತ | ಯತುಷು 
ಸೋಮಂ ಪಿಬಶೀತಿ ವಾ ಯತುಸಾಃ | ಯದ್ವಾ ಯತುಭಿರ್ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಹಿಬತೀತಿ 
ಯತುಪಾಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಭಿ: ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈ ರ್ಬುತುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೆೇನೈಃ 
ಸಹಿತಸ ಸ್ಪ್ವಂ ನಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುಶಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಸಿಬ | ಕಿಂಚ ಯಾನ್ಮ ರುತ ಆಭಜೋ 
ಯುದ್ಧಸಹಾಯಾರ್ಥಮಸೇವಥಾ ಯೇ ಚ ಮರುತೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಾಮಿನನುನ್ಹಭಜಂತ | 
ತತಸ್ತಂ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ತೇ ಮರುತಸ್ತುಭ್ಯಂ ತೃದರ್ಭಮೋಜೋ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾದಿರೂಪಂ ಪರಾಕ್ರಮಮದಧುಃ | ಆಕುರ್ವನ್‌ | ಅಭಜಕ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಃ ರೂಪಂ | 
ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! ಅಹನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ಸಿಪೋ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿನಾ 
ಲೋಪೆಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಟಾದನಿಘಾತಃ | ಅದಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲಜ ರು ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಜುಸ್‌ | 
ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ.--ಮತ್ತು | ಯತುಪಾ8-- ಮರುತ್ತುಗಳೆಇಡನೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ (ಅಥವಾ ಕಾಲ 
ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) | ಇಂದ್ರೆ.-ಎಸೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ | 
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hud We 2 ~ Ro ತ್‌ 


ಬುತುಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೇನೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ನಃ- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಂ- _ಒಂಡಲ್ಬಟ್ಟ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು | ಯಾನ್‌ ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 1 ಅಭಜಃ--ನೀನು ಸೇವಿಸಿಡೆಯೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರತ್ತುಗಳು | ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಅನು ಸೇನಿಸಿದರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವೃಶ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂದಿರುವೆ (ಅದೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಓಜ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆದೆಧುಃ--ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಲನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾಡೆ. ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು. 
001150 ‘Translation 


Drinker of the Som in season, drink with your divine friends the 


Maruts, the Soma that is presented by us; those Maruts whose aid you have 
enjoyed (in battle), and who; followiog you; have given you the strength 


whereby you have slain 111/೩. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತುಪಾ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಯತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲನಿಯಮು ವೆಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿಯತವಾದ ಖುತು 
ಧರ್ಮವನ್ನನು ಸರಿಸಿ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಯತ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಧವಾ ಬುತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥ ವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಣೋ 
ಅಗ್ನಿ ಮಾಟ್ಟೀ ಹನಿಷಾ ಫುತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾಶಾ ಯತುಭಿಫನ್ರನೇಭಃ” (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ರುಕ್‌, ಯಶು ಮತ್ತು ಧ್ರುವ ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು, 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೨) ; ಮರುತಃ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜುತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದರೆ ಸಾಯಣರು ಯತುವೆಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಖಯತುದೇವತೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಯೂ ಸಹ ಡೀನತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧-೮೪-೧೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಾಯಣರು ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ' 
ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲವೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯತುಪದವು ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಬತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ದೇವತಾಪೂಜಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗ: 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತುಸಾ: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
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NS ಡಾ ಬಡು ಬ ಬ್ಲ. ಇ ಗಾ 
ಹಾಗ ಜೀ ಕಾಯಿಯ ಅಾ NN ಹ” ದ್ನ ವದು ಆರು ಅರ ST ದಾ ಅಂದ್ರೂ ಇರಾ ದ ಅಪಗ ಲ್‌ ಸರೂರ ಅರು ಅರಾ ಇರೋ ರಾವ ಇಂ ಅತು ತಯ ಅರಾ ಅಸತ ಘ್ರಘ ಸ್ಯ ಕಯ ಘ್ರಹ್ಯಾವಥು ಕೌಪಾಶ್‌ರರ್ಯೂಕಂಂ ಜುಂ ಕಾ ಅದಾರು ಅಜತ ರಾ ತದಾ ಬ 


ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ, ಯತುಭಿ:ಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯತುನಾಮಕಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ. ಯತುಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ ಎನ್ನುವಾಗ 


ಯೆತುಭಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ದೇನೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯುತುನಾನುಕಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ರಾ «ದ್‌ ಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಘವನ್ನನರ್ವನ್ಯೇ ಶಾಂಬರೇ ಹರಿವೋ ಯೇ 
| 
ಶೋ | | 
ಯೇ ತ್ವಾ ನೂನಮನುಮದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಿಜೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ 


| 
ಮರುದ್ಧಿಃ HY HM 


ಸದಪಾರಠಃ 


| | 
ಯೇ | ತ್ವಾ | ಅಹಿೀಹತ್ತೇ | ಮಪ ರನನ" | ಅವರ್ಧನ” | ಯೇ | ಶಾಂಬರೇ | ಹರಿಳವಃ। ಯೋ! 


| 
ಗೋ ಇಷ್ಟ್‌ | 


| | | | | 
ಯೇ | ತ್ರಾ | ನೂನಂ | ಅನುನಮದಂತಿ | ನಿಪ್ರಾಃ| ಹಿಬ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸ೯ಗಣಃ | 


| 
ಮರುತ್‌ $೪ YI 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೇ ತ್ಪಾಹಿಹತ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯೇ ತ್ರಾಹಿ- 
ಹತ್ಯೇ ಮಘವನ್ನವರ್ಥನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೪ | ಇತಿ 


ಹೇ ಮಫವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೇ ಮರುತೋ €ಓಿಹತ್ಕೇ ವೃತ್ರಹನೆನರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಾ ತ್ತಾಮ- 
ವರ್ಧನ್‌ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ವೇತಿ ಬಲದಾನೇನಾನೀವೃಧನ್‌ | ಹೇ ಹರಿವೋ5ಶ್ವವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ಯೇ ಚೆ ಶಾಂಬರೇ ಶಂಬರವಧಸಂಬಂಧಿನಿ ಯುದ್ಧೇ ತ್ಪಾಮವೀವೃಧನ್‌ |! ಇಂದ್ರಃ ಸಂಬರಮವಧೀದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯೆಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದೈನ್ಹ- 
ವಿಂದತ್‌ | ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘನ! ಯಗ್ರೇ ೨-೧೨-೧೧ | ಇತಿ | ತಥಾ ಯೇ 
ಮರುತೋ ಗನಿಷ್ಟ್‌ ಸೆಣಿನಾಮಕ್ಕೆರಸುಕೈಃ ಸಹ ಗವಾರ್ಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಚೆ ತ್ವಾಮನೀನೃಧನ್‌ | ವಿಪ್ರಾ 
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A ಇ ಜ 13 ಭು ಬ 
Ce ರಾರಾರಟುೂ ಎರಾ ಬಹ ಸೃ ಘರ. ರ ಶೌ ಇ ಸ್‌ ದ 
NET ಜಗಾ ಸ ಅಡಿ ಅರ ಎಂಎ ಬ ಜಾ ಸ ದರ್‌ ಸಾ ಹಾ ಗು ಅರಾ ಸ ಯಾ ಬೂ ಬ ನ ಚ ಾ ಾ * ೯ ತರಲಿ ತಾ 


ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೇ ಚ ಮರುತೋ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ತ್ರಾಮನುಮದಂತಿ ಮಾಡಯೆಂತಿ ತಾದ್ದ ನ 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಗಣಃ ಸನ್‌ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಅಏಹತ್ಯೇ | ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೃಪ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪರಃ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃ ಧು ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸೈ ಲಜ ರೂಪಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 


ರೀರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾಣೇರ್ಲೋಪಃ। ಯೆಡ್ರೃ ತ್ತಯೋಗಾಡನಿಘಾತಃ | ಶಾಂಬರೇ | ಶಂಬರಸ್ಕೇದ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಯೇದರಿತ್ಯಣ್ಬ)ತ್ಯಯಃ | ಗೆನಿಷ್ಟೌ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹ” 
ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ | ಅನುಮದೆಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ರರ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ | ತಿಹ 


ಚೋದಾತ್ತವತೀಶಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌- -ಧನವಂತನೂ | ಹರಿವಃ- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರವಧರೂಪನಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಅನರ್ಧನ್‌--ವೃಗ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶಾಂಬರೇಶಂಬರನೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕರಾದರೋ ! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗವಿಷ್ಟೌ--ಅಸಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಗ್ರ ಹಣದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೋ (ಮತ್ತು) | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೂನಂ-_ಈಗ | ಅನುಮದಂತಿ- ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾ ಕೋ | (ಅಂತಹ) ಮರು- 
ದ್ರಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಿ: ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬ. 
ಪಾನಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಶಂಬರನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ರಾದರೋ, ಯಾರು ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ ಗ್ರಹೆಣದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಯಾರು ನಿನಗೆ ಈಗ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅಂತಹ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


‘IT'hey who encouraged you Maghavan; to slay Abhi, who (aided you) in 
the conflict with Shambura, and in the recovery of the ೦81116: and who; 
possessed of wisdom; contribute verily to your exhilaration; with them; the 
troop of the Maruts; Indra; drink the Soma: 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೭ 


ಕ ದ ಅ ದ್‌ 
ದಾರಾ ಬಾ ಜಾ ರ್ಮ ಡಂ ಇ್ರ ಜ್ಯ ಸಾ ಸ ಬ್‌ ಪ ಯೂ ಇಂ ಇಫ್‌ ಆಶ್‌ ಕಾಜ ದಂದು ಬಜೆ: ತ) ಪ 
ಕಾಲ್‌ ಡ್‌ ಕಷ್‌ ಹ್‌ ಇರ್ರಿ ಯ ಒಪ A LL ಹ ಮ್‌ ರ ಇಮೇ ಯುವ ಮ ಇ ಯರ್‌ ಮೂ ಯೂ ನಿರಾ ಬು ಪಾ ಹೂವ ರ ಮಾಸ ಕ ವ ತ್ಮ ರಾರಾ ತ್‌್‌ ತ ಜಸ ಜು 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯೇ ತ್ರಾಹಿಹತ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ನತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತಪಠನಕಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಘವನ್ನವರ್ಥನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಮರತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ನೀಡಿದ ಸಹಾಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಶಂಬರನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣ, ಪಿಪ್ಪು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (೬-೨೬-೫) ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡನೆಂದಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರನು ಬೆಟ್ಟಿಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ರನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಅಹಿ, ವೃತ್ರ ಇವರುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದಂತೆ ಶಂಬರನೂ ಸಹ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


"" Sambara, meaning among other things the cloud, seems to be some mythical bein8 


connected with the powers of darkness ''. Oldenberg. 


| | | | 
ಮರುತ್ತಂತಂ ವೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮುಕನಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ ! 


| | | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹಮನಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುವೇಮ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ತ | | 
ಮರುತ್ತಂತಂ | ವೃಷಭಂ | ವವ್ರಧಾನಂ | ಅಕವ$ಅರಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| 
ವಿಶ್ವಂಸಹಂ | ಅವಸೇ | ನೂತನಾಯ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಃ5ದಾಂ | ಇಹ | ತಂ | ಹುನೇಮ |೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮರುತಶ್ವಂತಂ ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ದಂಶಂ ವೃಷಭಂ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಸಾಂಂ ವರ್ಷಕ 
ವವೃಧಾನಂ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಸೂಶ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಮಕೆನಾರಿಂ ಪ್ರೆಭೂತಶತ್ರುಕಂ ಯದ್ವಾ 
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RR ES 
ES z wn ತೌರ 
ಕ್‌ RRR ES ಸ ತರರಗರ ಅರ್ಯ ಯ ಹ ಸ ಲ ಜಾ - RN NSN RRS ಜಾಣಾ ಖಾಜಾ IN EN ಆಂ ಭಯಾಡಚಿಟ 





ಅಕುತ್ತಿತಾರಿಂ| ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವಶ್ಲೇ ರಣಾಯ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೬೧-೯ | ಇತಿ | 
ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶಾಸಂ ಹಿತೋಪೆದೇಶಾಹಿತಪರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಶಾಸಿತಾರಂ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಿಪಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾರಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರುಷೂದ್ಗೂರ್ಣಂ ಸಹೋದಾಂ 
ಯುದ್ಧಸಹಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಬಲಪ್ರದಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಸಾಮರ್ಥೋಸೇತಮಿಂದ್ರೆಂ ನೂತೆನಾಯೆ 
ನವತರಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣುಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ಶ್ಹಾಮಾಹ್ವಯೇಮ | ನೂತನಾಯ | 
ನವತರಾಯಾವತಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ತ್ರಾಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ನೂತೆನಾಯ | 
ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತ್ಮಪ್ರನಖ:ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ತನಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ಕಂತಂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ವೃಷಭಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ವವೃಧಾನಂ-- (ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅಕವಾರಿಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳೆ 
ವನೂ | ದಿವ್ಯಂ-- ದೇವಲೋಕಸ್ಥಿತನೂ | ಶಾಸಂ- -ಉಪದೇಶಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ-- ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹೋದಾಂ-- ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೂಶನಾಯೆ--ನೂತನವಾದ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಹ- 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರು ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವಲೋಕಸ್ಸಿ ತನೊ ಉಪದೇಶಕನೂ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂತನ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


11701191 17818141101) 


We inovke to this sacrifice for present protection Indra, the chief 01 
the Maruts; the showerer (of benefits) ; augweuting {in glory) overcoming 
many foes, divine regulator (೦1 good and ill), the subduer of all (enemies); 


the fierce the bestower of strength: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಕನವಾರಿಂಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ ಕುತ್ಸಿತವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಾದುದು, ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದು, ದೂಷ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕವ, ಕನಾರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಸಗಳೂ ನಿಸ್ಪನ್ಸ ವಾಗುತ್ತವೆ. 
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SSN RR NR pe ೯ ಸಒಕ್‌ಷ್ರಾ 
I NA ವಾ 





NN NA 
ಈ ಹ ಬ ವಾ ಭಾ ಜೌ ಪಾ ಬಾಜಾ ಲಾಡಿ“ ಬ ್‌ಲ್‌ಹಐಹಾಿ 
ಸ ಟಟ ದ್ದು ಹ ಡರ ರ ರ ದ ಸದಬ ಪ ಯಬ ಫಲ೦ಂಚಿಾ ಜಾ ನಾಂ ಖಾ ಸಾರಾ 


ಕುವಾರಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಲೋಭಿಯೂ ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರುವ ಕುತ್ಸಿತವಾದ 
ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕವಾರಿಂ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವನು, ತಿರಸ್ಕೃತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕವನಾದೆ ಅರಿ- _ಅಲ್ಪನಾದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಸಮಸ್ತೃಪದ 
ವಾಗಿದೆ. ಕವಾರಿಯಲ್ಲದವನು ಅಕವಾರಿಯೆಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಸೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ 


ಹಾಹಾ ಸಾಜಾ ವಯಸ... ಲಾಯ 


ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಎರಾ 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೊ ಹೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸದ್ಯೋ 
ಹೇತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತೆ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ 
ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತ ಏಿವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ| ಆ. ೫. ೧೬| ಇತಿ 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಪೃಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಶಸ್ತ್ರೇ€ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಸಂಜ್ಞಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ/ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಇತ್ಯಹರಹಃಕಸ್ಯ೦ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿ$। ಆ.೭ ೪ | ಇತಿ | ಅಹರ್ಗಣೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ದಿಸ್ಪಹಃಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ;ಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ) ಏತತ್ಪೂಕ್ತೆಂ | ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀಶಿ ಹೋತ್ರಕಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೭. ೧1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ!! ಸಾದ್ಯಸ್ಥ ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರ್ರೇ 
ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತ ಇಕ್ಯಾದ್ಯಾ ಸೊಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭ? 
ಕೆನೀನಸ್ತಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರೆ| ಆ. ೯.೫ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋ ಮಯಾಗದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ $ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿ 
ಯೋಗವಿರುವುವೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಏವಾ ತ್ರಾಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫೨”೬) ; ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಇಪ್ಪ ತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಹರಹೆ8ಶಸ್ತ್ರ ನೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುನ್ರದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆ ಇತ್ಯಹರಹಃ ಶಸ್ಯಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೭-೪); ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸವೇ ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ )ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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(ಆ ೭-೧) ; ಸಾದ್ಯಸ್ಕ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ- ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವ ಷಭ: ಕನೀನಸ್ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫). 


ವಾಸ ಫಾಣಖಕಾ ಸ ಂಎಸಸರಾಸವನಸಾವ ನ 


! Uo 


ಸೂಕ್ತ. ೪೮ 


ಮಂಡಲ-.-೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೮॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ-_೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೨ || 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
। ಖಹಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ1 ॥ 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [ 


| 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವ್ಸ ಷಭ ಕನೀನಃ ಪ್ರಭ ರ್ತುಮಾವದಂಥಸಃ ಸುತಸ್ಯ! 


| | | 
ಸಾಧೋಃ ಹಿಬ ಪ್ರತಿಕಾನುಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾತಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ 


| | 
ಸೋಮ್ಯ ಸ್ಯ WH 
ಸದಪಾಠ॥। 


| | | | 
ಸದ್ಯಃ! ಹ। ಜಾತಃ | ವೃಷಭಃ | ಕನೀನಃ। ಪ್ರ€ಭರ್ತುಂ | ಅವತ್‌ | ಅಂಧಸಃ | ಸುತಸ್ಯ | 


| | 
ಸಾಧೋ | ಪಿಬ |ಪ ಪ್ರತಿ; ಕಾಮಂ | ಕ | ತೇ | ರಸ೯ಆಶಿರಃ | ಪ. ಸ.ಥಮಂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ loll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಕನೀನಃ 
ಕಮನೀಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭರ್ತುಂ 
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ಎಶ ಬಂಗು TSR ಹಿಂ ಎಂಬ ಭ್‌ 





ಕೌ: bod TN ಕದ CN ದಲ್‌ RE RL TUS ಜೂ್‌ಗಿಕಾರ್‌ ಯ ರ್‌ 
ನಾರ್‌ ಸಾಕ್‌ ಜ್‌ A UU ಡಾ wT Oe RO ಇ x Ro ಡ್‌್‌ Wer pp 


ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಭರ್ತಾರಂ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತು! ಹ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ | ಕಿಂಚೆ ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಕಾಮಂ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಸಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ತವ ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಸಾಧೋ ರಸಾತ್ಮನಾ ಸಂಸಿದ್ಧಂ ರಸಾಶಿರೋ ಗೊಪೆಯೋಮಿಶ್ರಣೋಪೇತೆಂ 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಮಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಿಬ | ಪ್ರೆತಿಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿ | ವೀಸ್ಸಾಯಾಮನ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸಮಾಸೆಸ್ಟೆರಃ। ಯಥಾ! ಅಸಾದಾಂಶತ್ವಾದೇವ 
ಲಿತ್ಲೈರಃ | ರಸಾಶಿರಃ | ಅಜ್‌ಪೂರ್ವಾ8 ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ಲಿಸ್ಯಸಸ್ಪೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಕಾದಿನಾಶಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ! 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ 1 ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮಯೆಡರ್ಥೇ ಮಯೇ ಚೇತಿ 
ಯಪ್ರತ್ಕಯಃ।॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ;-ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಕನೀನಃ- 
ಆಕರ್ಸಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಸುತಸೈ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಂಧಸೆಃ:ಸೋಮುರೂಸಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಭರ್ತುಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆವತ್‌ ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲ | ತೇ. ನಿನಗೆ | ಯಥಾ. _ಶೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ | ಸಾಧೋಃ-- 
ರಸಭರಿತವಾದುದೂ | ರಸಾಶಿರ8-- ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪ್ರೆಥಮಂ- 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಖೇ | ಪಿಬ _ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ರನುಣೀಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ರಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮೆರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂಕಲೂ ಮೊದಲೇ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


May the showerer (of rain), who; ೩8 8೧೦0 as born, is the object of 
affection; protect the offerer of the effused libation: drink at will, Indra, 


before (the other gods); of the pure Soma juice mixed with milk: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಶಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ-ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಸಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ತನ 
ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಪೂರ್ಶಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ (ಸಿಬ) | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ ನಿನಗೆ ತೃನ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 
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ರಸಾಶಿರಃ-_ ರಸನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ಗವಾಶಿರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಸ್ರೆಥಮಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-- ಸೋಮಮುಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಳೃಃ ಪುರ- 
ಸ್ತಾ ತ್ರಿಬರಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಯಜ್ಞಾಯಥಾಸ್ತದಹರಸ್ಯ ಕಾಮೇಂ;$ ಶೋಃ ಪೀಯೂಸನುಸಿಬೋ 
ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ । 


| | 1 
ತಂತೇಮಾತಾ ಪರಿ ಯೋಷಾ ಜನಿತ್ರೀ ನುಹಃ ಸಿತುರ್ದಮ ಆಸಿ೦- 


| 
ಚದಗ್ರೇ NOT 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್‌ | ಜಾಯಥಾಃ | ತತ್‌ | ಆ೫ | ಅಸ್ಯ | ಕಾಮೇ |! ಅಂಕೋಃ | ಹೀಯೂಷಂ | ಅಹಿಬಃ | 


ಗಿರಿsಸ್ಕಾಂ | 
| I | 4 
ಶಂ! ಶೇ|। ಮಾತಾ! ಪರಿ! ಯೋಸಾ! ಜನಿತ್ರೀ|! ಮಹಃ | ಪಿತುಃ! ದನೇ | ಆ| ಅಸಿಂಚೆತ್‌ | 


ಆಗೇ ls 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜಾಯೆಥಾ ಅಜಾಯಥಾಃ ತದಹಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನೃಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸಿಪಾಸಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಸರ್ವತೋಸ್ಕೋಚ್ಚಸ್ಥಾನೇ ವರ್ಶಮಾನ- 
ಮಂಶೋಃ ಸೋಮಲತಾಖಂಡವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಬುಜೀಸಸ್ಕ ಹೀಯೂಷಮಭಿನವಂ ರಸಮಪಿಬಃ | ಪೀತೆ- 
ವಾನಸಿ | ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ಷಣ ಏವ ಸೋಮಪಾನೇ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯತಿ | ತೇ ತವ ಜನಿತ್ರೀ ಮಾತಾ ಯೋಷಾ 
ಯುವತಿರದಿತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ಕಶ್ಯಸಸೈ ದನೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇತಗ್ರೇ ಸ್ತನ್ಯದಾ- 
ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ತಂ ತಾದೃಸಂ ಸೋಮಂ ಪೆರ್ಯಾಸಿಂಚೆ3" | ತವಾಸ್ಯೇ ಪರಿತೋ€ಕ್ಸಾರಯತ || 
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ಜಾಯೆಥಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೈಡಭಾವಃ | ಯದ್ರೈತ್ತಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಜನಿಶ್ರೀ | ಜನಿಶಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ಸೇರ್ಲೊಪೆಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಜಾಯಥಾ:- ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ | ಶದಹಃ--ಆ 
ದಿನವೇ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮರಸದ | ಕಾನೇ--ಪಾನೇಚ್ಛೆಯುಂಬಾದಾಗ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ-- ಸರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ | ಅಂಶೋಃ-.ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ! ಪೀಯೂಷಂ-ರಸವನ್ನು | ಆಸಿಬಃ-- ಪಾನಮಾಡಿದೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜನಿತ್ರೀ_-ಮಾತೆಯೂ | ಯೋಷಾ-- ಯುವತಿಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ನಿತುಃ- ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಕಶ್ಯಪನ | ದನೇ-- ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲಿ | ಆಗ್ರೇ--(ನಿನಗೆ) ಸ್ಪನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ತೆಂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಪರಿ ಆಸಿಂಚೆತ್‌- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತೃನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನೇಚ್ಸೆಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯೂ ಯುವತಿಯೂ ಆದ 
ಅದಿಕಿಯು ಮಹಾತ್ಮನೂ ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಕಶ್ಯಸನ ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ ಸ್ರನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


English ‘Translation 


On the day on which you were born, you drank at will the 
mountain-abiding nectar of this Soma plant; for your youthful parent mother 
(Aditi), in the dwelling of your great sire (Kashyapa), gave it to you before 


she gave the breast: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ದಿನವೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯುವತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸ್ಫೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇ 
ಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಯಾರು? 
ತಂಜಿಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದೂ ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಪನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ವೇದಸಾಶಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಗೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
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ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಉಚ್ಚ ತರವಾದನುಗಳಲ್ಲ. ಅವನಿಗಿಂತ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಇರುನರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬ ಜಹಾ ಟಾ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನೇ ರಮ್ಯಳನ್ನು ಸ ಬ್ಬಮಾಡಿದನು. ಜ್ಯಾವಾಸ್ಟ ಧಿವಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸೃಷ್ಟಿವರ್ಗವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ಧಾರಕವಾಗಿರುವವೊದೂ 
ಇಂದ್ರನೇ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕ್ಸೈೆಕಪ್ರಭುನೆಂದೂ, ಕೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
೬! ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವೇ ಖಗ್ರೇದದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಬೇರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಭಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅವನ ಸರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಖುಗ್ವೇದದ ಕಾಲುಭಾಗವೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವೂ, 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ಇದ್ದೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ - 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ೧ಸ್ಪರಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 


ಅಪ್ಟ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾಶಾಸ್ತ್ರನ್ವಃಸರಿ | ದೇನಾ೨ಉಪ ಪ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿ: | ಪರಾ- 
ಮಾರ್ಕಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿಕಿಃ | ಉಪ ಪ್ರೈತ್ಪೂರ್ವಾಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮ )ತ್ಯುವೇ ತತ" | ಸರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಆಗ್‌ಂಶುಶ್ಥ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ 
ಶ್ರೇತ್ಮೇತೇ ॥ 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೆಂದೂ, ಅವರುಗಳ ಹೆಸರು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ 
ಅಂಶು, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಂಟುಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 
ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣೋಕ್ತಿಯಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಗಿರಿಸ್ಲಾಂ ಅಂಶೋಃ ಸೀಯೂಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಿಸ್ಬಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಬೆಳೆಯು 
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he ಬಾ ಷ್ಠ ಷಃ ಘು ಯಾ Nr Ne 
x eR ನ RN RO 
ರಾ ತಕಕ ರ ಅೌಕ ಗರು ಅರಾ ಈೌಸ್ಯ ಚಂ ಇರ ಶಾಡಾೂ ಆಡ ಅರ ಅರ ಘರ ತಾ ರೂ ಪಾ ಪಜ ಸ ಭಯ ತ್‌ ಜ rar ಪ್‌ ಜಾ ಜೂ ಮರ್ಟಜರ್‌ ದು ಇರ ಅಜ ಸಂಘ - 


ವುದಾದರೂ ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟೂ ಉತ್ತಮವೆಂದೂ, ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು. 


ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಬೆಳೆಯುವ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೌಟವತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ಉಪಸ್ಥಾಯ ಮಾತರಮನ್ನಮೈಟ್ಟ ತಿಗ್ಮಮಪಶ್ಶದಭಿ ಸೋಮಮೂಥಃ ! 
! | | | 
ಪ್ರಯಾನಯನ್ನ ಚರದ್ಗೃತ್ಸೋ ಅನ್ಯಾನ್ಮಹಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ ! 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉಪ$ಸ್ಥಾಯ | ಮಾತರಂ | ಅನ್ನಂ | ಬಟ್ಟ | ತಿಗ್ಮಂ | ಆಪಶ್ಯರ | ಅಭಿ। ಸೋಮಂ! ಊಧಃ! 


| | | | 
ಪ್ರ ಿಯವಯ | ಅಚರತ್‌ | ಗೃತ್ಸಃ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಮಹಾನಿ | ಚಕ್ರೇ | ಪುರುಧ*ಸ್ರತೀಕಃ lal 


~ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತರಮುಪೆಸ್ಥಾಯ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತ್ವಾನ್ನಮೈಟ್ಟ | ತಾಮನ್ನಮಯಾಚತ | 
ಈಳರಥ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮೆಶತಿ ಯಾಸ್ವ: | ತತಸ್ತಸ್ಯೂ ಊಧ ಊಧಸಿ ಕ್ಷೀರರೂಪೇಣ ಸ್ಲಿತೆಂ ತಿಗ್ಮಂ ದೀಸ್ಮಂ 
ಸೋಮಮಭ್ಯ ಪಶ್ಯತ" | ಸರ್ವತೋತದರ್ಶತ್‌ | ಗೃತ್ಸಃ | ಅಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಸರ್ಮೈರ್ಜೇನೈಃ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗೃತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ! ಅನ್ಯಾನ್ಸಪತ್ನಾನ್ಸ$ಯವಯೆನ್‌ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್ಸಕರ್ನೇಣೋಚ್ಛಾಲಯ- 
ನ್ನಚರತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಚರತಿ | ಕಿಂಚೆ ಪುರುಧಸ್ರತೀಕಸ್ತೇಜೋಯೋಗಾವೃಹುಧಾ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತಾಂಗೋ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರೇ! ಉಪಸ್ಥಾಯೆ | ತಿಸ್ಪತೇಲಣ್ಯಪಿ ಘಹುಮಾ- 
ಸ್ಟೇತೀತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಲ್ಯಸೀತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ8 । ಲಿಸ್ಸ್ವರಃ | ಐಟ್ಟ | ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಚಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲಜಾ 
ರೂಪಂ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಷ್ಟುತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ತಿಗ್ಮಂ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಆಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯುಜಿರುಚಿತಿಜಾಂ ಕುಶ್ಚೇತಿ ಮಕ್ಪ ತೃಯಃ ಕವರ್ಗಾದೇಶಶ್ಚ | ಪ್ರಯವಯನ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ- 
ಮಿಶ್ರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಹ್ವರಃ | ಗೃತ್ಸಃ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | 
ಗೃಧಿಪಣ್ಕೋರ್ದಕೌ ಚೇತಿ ಸಪ್ರತೃಯೋ ದಕಾರಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತೈಯಃ | 
ಹ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | ಮಾತರಂ-- ತಾಯಿಯನ್ನು | ಉಪಸ್ಥಾಯ-- ಸಮೀಪಿಸಿ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ಐಟ್ಟ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು 1 ಊಧಃ'- ಅನಳೆ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತಿಗ್ಮಂ-.- ಪ್ರಕಾಶ 
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ಪ್‌ ಹಃ ~~ 
we - ಹ ನ ತ್ನ ಜು ಕ EN pe 
EIST ಅವ SS ಇ ಕರನ NS ತೌ ತ್‌ ಹ ಆ ತ... 8 4 - - ಗಾರ ದ ನಾ: 


ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಪಶ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು | ಗೃತ್ಸ8-- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಪ್ರಯವಯೆಸ್‌ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಚೆರ86-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಧಪ್ರಶೀಕಃ--ತನ್ನ ತ್ರೇಜೋರೂಸದಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದವನಾಗಿ | ಮಹಾಸಿ--ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ರೇ--ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ಜೀವತಿಗಳಿಂದ ಅಪೇ 
ಕ್ಸಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ತೇಜೋರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದವನಾಗಿ ಮಹತ್ತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 

Approaching his mother he asked for food, and beheld the acrid Soma 
upon her bosom : eager he proceeds, dislodging the adversaries (of the gods) 1 
and, putting forth manifold (energy); he performed great (16668). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ (ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅವಳ 
ಸ್ತನದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಲು ಸೋಮರೂಪವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿನೆ. 

ಐಟ್ಟ- ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಹಾರ್ಥಃ | ಈಳಿರಧ್ಯೇಸಣಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದನು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

ಪ 


ಗೃತ್ಸಃ-- ಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಷೂಯೌಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಗೃತ್ಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 
ಅಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಶಶ್ರುಹನನಾರ್ಥನಿತಿ ಗೃತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ | ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಾರಾಸ್ತೆರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ ಗೃತ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
TES 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಗ್ರಸ್ತುರಾಷಾಳಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಯಥಾನಶಂ ತನ್ವಂ ಚಕ್ರ ಏಷಃ । 


| 


| | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಂದ್ರೋ ಜನುಷಾಭಿಭೂಯಾಮುಷ್ಯಾ ಸೋನುಮಹಿಬ- 


ಚ್ಚಮೂಷು 1೪॥ 
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ಯೂ 
ES ರ ರ 
ಹ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ಪರಾ” ಎ ಘ್‌ ಸ್ರ Re ee wu 
ಇ ಟಾ 75 25 a ದಂ ಆ ಪ್‌ ಮೂ ಮಾಲಾ ಸರಕಾರದ, 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಉಗ್ರಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | ಅಭಿಭೂತಿ€ಓಜಾಃ | ಯಥಾವಶಂ | ತನ್ನಂ | ಚಕ್ರೇ | ಏಷಃ | 


| | | | | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಜನುಷಾ | ಅಭಿಳಭೂಯ | ಆ5ಮುಸ್ಕ | ಸೋಮಂ | ಆಸಿಬತಿ್‌ | ಚಮೂಷು | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯ ಏಷ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ತ್ರರಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾ 
ಅತ ಏನಾಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಸರಾಕ್ರಮೋಸೇತೆಃ ಸನ್‌ ತೆನ್ವಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ 
ಯಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಪೇಶಂ ಚಳ್ರೇ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ರೂಪಂ- 
ರೂಪಂ ಮಘನಾ ಬೋಜಭವೀಕಿ | ಖುಗ್ರೇ. ೩-೫೩-೮ | ಇತಿಸ ಇಂದ್ರೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮ- 
ರ್ಥೇನ ತ್ರಷ್ಟಾರಂ ಶೃಷ್ಟೃನಾಮಕಮಸುರಮಭಿಭೂಯ ಚಮೂಸು ಚಮಸೇಸು ಸ್ಲಿತಮಾಮುಷ್ಯ 
ಚೋರಯಿತ್ವಾ ಸೋಮಮಹಿಬತಿ್‌! ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುಶ್ರೋ ನೀಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಿ- 
ಬತ ಶೈ. ಸಂ. ೨.೪-೧೨| ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ/ ತುರಾಷಾಓ"| ಇಾತ್ರೆರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ಕ್ವಿಪ್‌। ಜ್ವರತ್ತ- 
ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಸಹೇಶೃಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣ್ವಿಃ | ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲನಿತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿುತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ" | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಕ್ವರಃ | ಯಥಾವಶಂ | ವಶಂ ಕಾಮಮನತಿಕ್ರಮ್ಯೇ ತೈವ್ಯಯೀಭಾವಸೆಮಾಸಃ | ಸೆಮಾಸಸ್ವರಃ | 
ಅಮುಷ್ಯ | ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಲ್ಮಸ್‌ | ಚಮೂಷು | ಚಮು ಅದನೇ! ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿ- 
ಖರ್ಜಿಭ್ಯ ಊರಿತ್ಯ್ಕೂಪ್ರತ್ವಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏಷ॥-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ತನ್ವೈಂ- ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು 1 ಯಥಾವಶಂ. ತನ್ನ ಇಸ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚೆಕ್ರೇ--ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಇಂದ್ರ8-- ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಜನುಷಾ- ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಶೃಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಸ್ಟೃವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಅಭಿಭೂಯ-- ಸೋಲಿಸಿ |! ಚಮೂಷು... ಚಮಸಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಸೋಮಂ. ಸೋನುವನ್ನು | ಆಮುಷ್ಯ-- 
ಅಪಹರಿಸಿ | ಅಫಪಿಬತಿ"- ಸಾನಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ರಷ್ಟ್ರೃವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ.ಕ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
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English Translation 


Fierce; rapid in assault, of overpowering strength; he made his form 
obedient to his will; having overcome Twashtri by his innate (vigour), aud 
carried off the Soma juice, he drank it (deposited) in the ladles8- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತುರಾಷಾಟ್‌-ತ್ವರಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವತಾ | ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾನ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತುರಾಷೂಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಅಭಿಭೂತ್ಕೋಜಾ:-ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಸರಾಕ್ರಮೋಪೇತಃ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು ಐಂದಭಿಪಾಾ ಯನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೆ8--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಯಥಾವಶಂ ಕೆನ್ನಂ ಚಕ್ರೇ ಏಷಃ--ತನ್ಪಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾನಿಧ- 
ರೂಪೋಪೇತಂ ಚಕ್ರೇ! ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧನಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಪ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರೆ 
ವನ್ನು) ಧರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - 

ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾ ಕೃೈಣ್ಣಾನಸ್ತ್ಮನ್ವಂ೧ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 

ರೂಪಂರೂಪಂ ಸ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯೆಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶಶಾ ದಶ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾನಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಬವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ8 ಜನುಷಾ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಅಭಿಭೂಯೆ ಆಮುಷ್ಯ ಚಮೂಷು ಸೋಮಂ ಅಪಿಬತ-ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ ಶೃಷ್ಟೃನಾಮಕಮಸ:ರಮಭಿಭೂಯ ಅಸ್ಯ ಚಮಸಪಾಶ್ರೇಷು ಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಚೋರಯಿತ್ವಾಸಿಬತ" | ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ವನ್ಪ್ಪ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಅವನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಪೃವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತ್ವಸ್ಟೃವು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೆಂದ್ಕೂ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ, ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜುಗ್ದೇದದಳಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಇವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನ 
ತಂದೆಯಾದ ತ್ವೈಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಅಸುರನೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 
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ಮರ ಇಟ್‌ ರ್‌ ಡ್‌ ಸರ ಗ್‌ ಸರ್‌ ಗಾರ್‌ ರಾಲ್‌. 





ಮಾರ ಭೆ ಸ ET ಸ ಯಾ ಆ ಪಲ್‌ ಯ NN ಸರ್‌ ಆರ್‌ AN 
ಕ ಕ್‌ ARS ಸಿತಾರಾ ಬಂತ ಸಂದರ ಸರದಾರ ಹ ತರುವ ಜು ಸಡಾ ಇತಯ ad 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಜೀ ಸಿ a ಉಪಹವಮೈಚ್ಛೆತ ತನ್ನೋ- 
ಸಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ;5ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಜನೇಶಸಂ ತೃತ್ವಾ ಅಕ್ಕರ i: 
ಬತ್ತಸ್ಯ ಯದತೃಶಿಷ್ಯತ ತತ್ತ್ವಷ್ಟಾಹನನೀಯಮುಸ ಸ್ರಾವರ್ತೆಯತ್ಸಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಥಸ್ಟೇತಿ | 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೪೧೨-೧) 
ಕಸ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಿಶ ಶೈರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ತೃಷ್ಟೃವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಸದಿಂದ ಎಂದಕೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಳಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ವ್ರಾರ 
ದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಒಯಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈರೀತಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
೨ ೨ ತಯಾ . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶುನಂ ಹುನೇನು ಮ ಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧವಾನಾಂ ॥1೫॥ 


| 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ $€ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ಛೇ | ನ್ಫಳತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತ | 


| | | | | | 
ಶೃಣ್ವಂಶಂ। ಉಗ್ರಂ ಊತಯೇ | ಸೆಮತ್‌$ಸು |! ಫಘ್ನಂತಂ। ವೃತ್ರಾಣಿ। ಸಂ€ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ [| 


ಗೆ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ! 

ಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 

ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪೆ ರ್ರೈವೃ ದ್ದ ೦1 ಯದ್ವಾ ಶುನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಷುಘವಾನಂ 

ಧನವಂತಂ ಅತ ಕ್ರ ನಿಂತಿತಯ್ಯೆ ಶ್ಚರ್ಯೆಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ;ತಿಶಯೇನ 


ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಸ್ತ್ವಯೇನು | ತಥಃ ಶೃಣ್ವಿಂತನುಸ್ಮೂಭಿಃ 
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Ne ತ ತತ ಅಂ ಅ ಜ್‌ ಹ್‌ ರಜದ ರನ ~~ 


ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ತ್ರಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ ಸಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಪೃಶ್ರಾಣಿ 
ನೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿಶಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಘ್ನಂತಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇಶಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇೋಮ || ಶುನಂ | ಟುಓಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ- 
ರಿತೃಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀರ್ಟಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ರಯಕೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೈರ ಭರಣೇ | ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಾಜಸಾತೌ| ಷಣು ದಾನೇ! ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಜನಸನೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ" ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಭ್ಧಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ತರ॥ | ಫ್ಲಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಕ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಶರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫುತ್ವಂ | ಸೆಂಜಿತೆಂ! 
ಜಿ_ ಜಯೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ- -ಆನ್ಬಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಸ್ಸ | ಭರೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ ಕೃವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ-ನೂ | ಮಘ- 
ವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೃತಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲುಂತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಧನಾನೂಂ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತೆಂ--(ನಮಸಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುನವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಊತಯೇೋ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


11701158 Translation 
We invoke fur our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowiny (strife), heariug (our praises), terri- 
ble in battles, the destroyer of 1೧68, the conqueror of wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ ಕಷ್ಟ 


NN ಪಾನ ಪಾಪಾ ಜ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿಶ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮೂಳಕ್ವೇ ದಶರಾತ್ರೇ5ಷ್ಟಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತ. 


ತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತೈನಿಂದ್ರ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಕ್ರಿನ್ಫುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುಪ್ರದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಠಶ್ಚಿತ್ತೃಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮. ೭). 


WH ಓಂ I 


ಸೂಕ್ತ. ೪೯ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೯ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೧೩ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
| ಯಷಿಃ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ : 
1 ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ( 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾ ಆ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಸೋಮುಪಾಃ 


| 
ಕಾಮಮನುನ್ಯ ನ್‌ | 


| | 
ಯಂ ಸುಕ್ರ ತುಂ ಧಿಷಣೇ | ವಿಭ ಆತೆಸ್ಟಂಘ ನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ 
ದೇವಾಃ I ೧ 
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ದ್‌್‌ ಸರುೂಗಾಗೊ ೧ಬ ಇಓ ಇ ಆ ಲ್‌ ಉತ ್ಕ್ದ್ದು ದಳ ಥೌ ಪಎಾವಿಸೂಟಾಶಾಘಪಾಂಚರಾ add 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಶಂಸ | ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ಯಾಃ| ಆ | ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಸೋಮಃಸಾಃ | ಕಾಮಂ | 
ಅಸ್ಯನ್‌ | 
| | | 
ಯಂ | ಸು5ಕ್ರತುಂ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ವಿಭ್ಛ5ತಪ್ಪಂ | ಘನಂ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ। ಜನಯಂತ | ದೇವಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಹೋಶಃ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಿಂಡ್ರಂ ಶಂಸ | ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುಹಿ! ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ರಕ್ಷಿತರಿ 
ಸತಿ ನಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟಯಃ ಸರ್ನೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸೋಮಸಾ ಯೆಜ್ಜಮನುಷ್ಕಾಯ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂತಃ 
ಕಳಮಂ | ಕಾಮ್ಯತ ಇತಿ ಕಾಮಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಃ | ಶಮಾವ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಧಿಷಣೇ ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೌೌ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಗಲ್ಫೇ ಸಮರ್ಥೇ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಾನ್‌ ರಕ್ಷಿತುಮಿತಿ ಧಿಷಣೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಖ್ಯೌ | ದೇವಾಶ್ಚ ಸುಕ್ರಶುಂ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ | ಶೋಭನ॥ ಕ್ರತುರ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಸೌ ಸುಕ್ರತುಃ | ತಾದೃಶಂ ವಿಭೃತಷ್ಟಂ ನಿಭುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ ಮಹಾಂತಂ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಪಾಸರೂಪಾಹಾಂ ಘನಂ ಹಂತಾರಂ ಯಮಿಂದ್ರೆಂ ಜನಮಂತ | ಅಜನಯನ್‌ | ಶಂಕ | 
ಶನ್ಪು ಸ್ತುತಾನಿತೃಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ದ್ವೈಚೋ$ತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಅವ್ಯನ್‌ | ನೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು | ಲಜ' ರೂಸಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಅಟ್‌ಸ್ವರಃ | ಸುಕ್ರತುಂ | ಕ್ರತ್ವಾದೆಯಶ್ಲೇತು ತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಧಿಸಣೇ। ಇ 
ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ, ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೃಸೇರ್ಧಿಷ ಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ಯುಸ್ತತ್ಯಯಃ | ಧಿಷ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಘನಂ | ಹಂತೇಃ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಘ8। ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಸ್ವರಃ | ಜನಯೆಂತ | ಜನೇರ್ಣಂತಸ್ಕ್ಯ ಲಜಾ ರೂಸೆಂ | ಯದ್ಬೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೆ ಹೋತ್ಸವೇ) ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ವಾಕ8-ಸಮಶ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಣಯಃ- 
ಮಾನವರೂ | ಸೋಮಪಾ।--( ಯಜ್ಞದ ಸಮಾನ್ಲಿಯಲ್ಲಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಕಾಮಂ ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು |e ಅವ್ಯನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಧಿಷಣೇ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ 
ತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಸುಕ್ರತುಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | 
ನಿಭೃತಪ್ಪಂ--ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭುವಿಶಠಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ | ಘನಂ- 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಯೆಂ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜನಯೆಂತ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶಂಸ_ಶಸ್ತ್ರ ಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಸಂತರ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
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RON LY ಗಾರ್‌ ಫ್‌ 
BN ANAL ಹ್‌ ತ್‌ ಸಹ ಫ್‌ SSNS SSN ಸಿ ಯೊ ಪಾ ಸಂ NN NN (ಜರು x 
ಇ ನಾಯಿ ಸಾಯು ಸ ಯಾ ಓಟ. STRICT NINE SN T E 


ಧರಿಸತಕ್ಕ ದಸ್ಯಿವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ, ಸಮತ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ. ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಭುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದಎನೂ, ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ ಸಾಶಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು, 


English Translation 


1 glorify the mighty Indra, in whom all men, drinking the Soma juice 
obtain their wishes ; whom the powerful (heaven and earth) and the gods 
0680 the doer of great deeds, the slayer of the Vritras, who was fashioned 
by Vibhu (the creator) 

ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಶಂಸ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರಂ-ಎಲ್ಪೆ ಹೋತೃನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ:ಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಸ್ತ )ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೋಶೃನೆಂಬ ಯತ್ಚಿಜನನ್ನು ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಎಂಬ ವಿಸೇಷಣದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ವಾಃ ಆ ಕೃಷ್ಟಯಃ ಸೋಮಸೂಃ ಕಾಮಂ ಅವ್ಯನ್‌-ಇಂದ್ರೇ ರಕ್ಷತರಿ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜ್ಜಮನುಷ್ಕಾಯ ಸೋಮಸಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಾಮಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | 
ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಸೋವ:ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 

ಧೀಷಣೇ ದೇನಾಃ ಸುಕ್ರತುಂ ನಿಭತಪ್ಟಂ ವೃತ್ರುಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಯಂ ಜನಯಂತ-- ಧಿಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆ. ಎಂದು ಧಿಸಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಂತಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದರೋ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನ:ದನನಾದ್ದರಿಂದ ಸುಕ್ರತುಂ ಎಂದೊ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಜಗದಾಧಿ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಹಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭತಪ್ಪಂ ಎಂದೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ವರಿಂದ ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಎಂದೂ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿದೇವೆ. 
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NT ಜ್ಯ ಕಾಂ ಇ ಎಂ ಬಜ ಅತ್‌ 
he ಯೊಗ ಬ ಬಟ ಅ. ಈ 
SR RN ಚ ಟ್‌ 





RT TR TRS ಹಂಗಾ ಇ ಆಣ ಎಂ NN ಇರಾ ನ ಯ್ತು ವ ಟೂ ನೋಟಾ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ 


| 
ಯಂನುನಕಿಃಪ | ತನಾಸು ಸ ಸ್ವರಾಜಂ ದ್ವಿ ತಾ ತರತಿ ನೃತಮಂ ಹರಿಸ್ಮಾಂ । 


| | | 
ಇನತಮಸಃ ಸತ್ತ್ಯಭಿರ್ಯೋ ಹ ಶೂಷೈಃ ಪೃಥುಜ್ರಯಾ ಅಮಿನಾದಾ- 


| 
ಯುರ್ದಸ್ಕೋ: ॥ ೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಯಂ |ನು|ನಶಃ| ಸೃತೆನಾಸು A | ದ್ವಿತಾ | ತರಿ | ಸ್ಫಂತಮಂ | ಹರಿ;ಸ್ಥಾಂ | 
| | 
ಇನೂತಮಃ | ಸತ್ತ್ರಭಿಃ। ಯಃ । ಹ! ಶೂಷೈಃ | ಸೈಥುಜ್ರಯಾಃ | ಅನಿನಾತ್‌ | ಆಯುಃ | 


ದಸ್ಯೋಃ || ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೃತಾಸು | ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೊಂತೇತತ್ರ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಪೃತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಸ್ವರಾಜಂ 
ಹರಿಷ್ಠಾಂ ಹರಿಸ 0 ಹರಿಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ವರ್ತೆವಾನಂ ನೃ ಸಷ ಬಲಸ್ಯ ಯಡ 6 ನೇತ್ರ ತೆಮಂ' ದ್ವಿತಾ 
ಯುದ್ಧ 'ಮಾಸಾದ್ಯ' ಸೇನಾಂ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಯಮಿಂಡ್ರಂ ನಕಿರ್ನ ಕ್ತಿ ದಹಿ “ರತಿ ಉತ್ತಿ €- 
ರ್ಯ "ಗಚ್ಛ ತಿ | ಸ ಕೋತಸೈಭ್ಯಸ್ತಿ ತ್ಯ by | ನು ಪ್ರಸಿದ್ರೌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇನತೆನೋರತಿಶಯೇನ ಸೇನಾ- 
ಸ್ಪಾಮಾ ಸತ [ಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸೀಪದ್ದಿ 'ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಚೋ ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಶೂಷೈಃ | ಶೋಷಯುಂತಿ 
ಸೂಟಿ ಶೂಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ | ತೈಃ ದ ಥುಬ್ರಯಾ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ "ತೀವ್ರ ತ ಸನ್‌ ಸತ್ರ 
ಶತ್ರೋರಾಯುರನ್ನಂ ಪ್ರಾಣಂ ರ | ಹಿನಿ! ಹಪ ಸಿದಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಪೃಥು- 
ಜ್ರಯಾ॥ ಪೆ ಥುಜನಃ ಸ ಥುಜ್ರಯಾ ಅನಿನಾದಾಯುರ್ದಸ್ಯೋಃ | ಸ್ಪಾ ಕ ಜೀ (ಸೌ 
| ಸೆ ೯೪ | Mi | ತರತಿ | ತ ಪ ಶೆ ವನತರಣಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲ ರೂಪಂ | ಯದ್ರ ತೆ ತ್ರಯೋಗಾದೆನಿಘಾತಃ | 
ಶಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರ್ತ ತೇ ಧಾತುಸ್ಯ ರಃ | ಚ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೀ | ಸಾದಿಕಃ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪಃ। | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಫ ್ರತೆನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರಾಜಂ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿ:ಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಹರಿಷ್ಕಾಂ-- 
ಅಶ್ವ ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ನೃ ತೆಮಂ--ಕೆ ಕ್ರೀಸ್ನ ವಾದ ನೇತ್ರ ವಾದವನೂ | ದ್ವಿ ತಾ-ಶತ್ರು ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸತ ಜಿ ಸ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಗ ಬಗ] ಗಡ | 


ತರತಿ- ನೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇನತಮಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ | ಸತ್ರಭಿ8-_ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೂಷೈಃ_ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲದಿಂದ | 
ಪ್ರಥುಜ್ರಯಾಃ-ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ | ಆಯುಃ ಶತ್ರುಪ್ರಾಣನನ್ನು | ಅನಿ:ನಾತ್‌- 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನನೂ, 
ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವಾದನನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಕುವನನೂ ಆದ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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RR SSS ಹಂಗು ಗಂಟ ಗಜ ಬಗಗ BSS ವಾ ಸಂ ಇಂ ಸರ ಾಹಾಯ್ಠಖ್ಯ್ಯ ಹ್‌ ಈ ಆ STRSTR ETRE ದ್‌ NARS ETN ಸರ ಯಿ ಯೊ) SRLS SENS  ರುಾಿಯಲಲಯಲರ ಫಫ ಪ ಚಾರಿ ಜಡ Sp 


ಯಾರೂ ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Whom, when borne by his steeds, foremost and eminent in battles, 
breaking in two the (hostile host), no one ever Surpasses : supreme 17 sway 
attended by his faithful Maruts, and hastening to combat, he has destroyed 
with foe-withering (energies) the existence of the Dasyu: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಕಿ1-- ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವಸದಸಮಾಮ್ನಾಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನ ಕಶ್ಲಿದಸಿ- ಯಾರೂ ಸಹೆ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೃತಮಂ--ನೇತೃತಮಂ | ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮುಖಂಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಹವನು 


ಹರಿಷ್ಕಾಂ-_ಹರಿಯುಕ್ತೇರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
(ನಿ. ೨-೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇನತಮಃ--ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇನತಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ವಾನಿಯಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೃಥುಜ್ರಯಾಃ-_ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸೃಥು- 


ಬ್ರಯಾಃ ಪೃಥುಜವಃ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಜವಃ--ಬಹಳ ನೇಗವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ. ೫.೯) 


ಆಯುಃ--ಆಯುಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂಬೊ (ನಿ. ೩೯) ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ (ಥಿ. ೧-೩೪) 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 








"0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಪು ತರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನತೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 


| | | 
ಭಗೋ ನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಪಿತೇನ ಚಾರು: ಸುಹವೋ 
ವಯೋಧಾಃ ॥೩4॥ 
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me ತ್‌ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಸಹನಾ! ಪೃತ್‌$ಸು | ತರಣಿ: | ನ ಘಮ | ನೀಆನಶಿಃ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮೇಹನಾತವಾನ್‌ | 


| | 
ಭಗಃ | ನ | ಕಾರೇ | ಹವ್ಯಃ! ಮತೀನಇಂ | ಬ | ಹ | ಸುಳಹವ8 | ವಯಃ9ಧಾ8 [೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಹವಾ ಬಲವಾನ್ರೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ತರಣಿಃ | ಶತ್ರೂನುತ್ತೀರ್ಯೆ ವರ್ತತ 
ಇತಿ ತರಣಿಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವಾ ನ! ಯೆಥಾರ್ವಾ ಬಲವಾನಶ್ವಃ ಶತ್ರುಬಲಂ ತರತಿ ತಥಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಾನಶಿರ್ನಾಸ್ಪುವನ್ಮೇಹನಾನಾನ್‌ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯೆತೇ ದೀಯತೇ5ರ್ಥಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಮೇಹನಂ ಧನಂ | ತದ್ವಾನ್ಸವಶಿ | ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರಃ ಕಾರೇ | ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯಜ್ಞಾ ದಿಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಭಗೋ ನ ಪೂಷಾ ದೇವ ಇವ ಹವ್ಕ್ಯೋ ಹವನೀಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ವಾ ಪಿತೇವ ಸಾಲಯಿತಾ ಚಾರು8 ಕಮನೀಯಃ ಸುಹವಃ ಸುಷ್ಕಾಹ್ರ್ವಾನೋಪೇತೋ ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | ಸಹಾನಾ | ಸಹೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ವನಿಸ್‌! 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ॥ | ಪೃಶ್ಸು | ಪೃತನಾಶಬ್ಬಸ್ಯ ಸೌ ಸರತಃ ಮಾಂಸ್ಟ್ರೃ- 
ತ್ಲೂ ನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೃದಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ | ವ್ಯಾನಶಿಃ | 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಂದೆಸಿ ಸದಾದಿತ್ಟಾತ್ಮಿಪ್ರತ್ತೆಯಃ | ತೆಸ್ಯ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಃ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫೇ ಕೃತೇಂಕ್ನೋತೇಶ್ಚೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಕಾರೇ! ಕರೋತೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಇ | ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ ಘಣಕೋತಂತ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹವ್ಯಃ । ಜುಹೋತೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಯೆ_ತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಹವಃ | ಹ್ವಯತೇರ್ಭಾವೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. 
೩.೩.೭೫ | ಇತ್ಯಪ್ಸ ತೈಯೆಃ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತಿ ಬಹುಸ್ರೀಹಾವುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಹಾವಾ---ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಾ ನ-_ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪೃತ್ಸು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ತರಣಿಃ-- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ! ರೋದಸೀ-ದ್ರಾವಾಪ್ರಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಮ್ಯಾನಶಿಃ- 





ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೇಹನಾವಾನ್‌ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವವನಾಗಿದಾ ನ | ಕಾರೇ 
ದಲ್ಲಿ | ಭಗೋ ನ-ಭಗನಂತೆ | ಹವ್ಯ:- ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಗೆ | ಫಿತೇವ_ಸಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಚಾರುಃ-ರಮುಣೀಯರೂಸಪನಾಗಿಯೂ | ಸುಹವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ 


ಯಜ 
Aa 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನು ವ 


ತ್ಮಲೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾನಿಕುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಗನಂತೆ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟು 
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ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯರೂಪನಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತ ಸಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Vigorous, rushing through (hostile); like a warhorse, he has pervaded 
heaven and earth; sending down 7೩1೧ : he is to be worshipped with oblationa 
at the solemn (rite) like Bhaga: he is as the father of those who adore (him); 


6 18 beautiful, worthy of invocation; the bestower of food: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಸಹಾವಾ- ಸಹಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದ ಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತರಣಿಃ-- ಶತ್ರೂನುತ್ತೀರ್ಯ ವರ್ತತ ಇತಿ ತರಣಿಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತರಣಿಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಮೇಹನಾನಾನ್‌--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ದೀಯೆತೇ$ರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ಮೇಹನಂ 
ಧನಂ ತದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಧನವು. ಅಂತಹ ಧನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮತೀನಾಂ- ಮತಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಮತೀನಾಂ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವಠಿಸಿದಾರೆ. 


ಕಾರೇ--ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಹವಃ- -ಸುಷ್ಮ್ವಾಹ್ವಾನೋಸೇತ: | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುನವನು. 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ ಮೊದಲಾವ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. 


ವಯೋಧಾ8--ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ | ವಯ8ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆಸಾ ಸಾಹಾ... ೬ ಆ ಇಪ ಇಣಾಸಾಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಸ್ಪೃಷ್ಟ ಊಧ್ಯೋ ರಥೋ ನ ನಾಯುರ್ವಸು- 
| 
ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ । 


| | | 
ಸ್ತಪಾಂ ವಸ್ತಾ ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇನ ವಾಜಂ ॥೪॥ 
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ಹಾ ದಿ ಯನ್‌ 








ಕಾಕು ಅಂತ್ಯದ ಗಿ ಸರ್ತ, ಪಲ ದಲ್‌ ಎ ಇಡಾ 2 ಬ ಇ ಎ 4 ಜದ ಲ ಮ ರ್ಮ RE (ಅಮ್ಚಿ ಅರತ ಸರಕಾ ದಾ ದಾ ತಾ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಧರ್ತಾ ದಿವಃ | ರಜಸಃ | ಪೃಷ್ಟಃ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ರಥಃ | ನ | ವಾಯುಃ | ವಸು ಭಿಃ | ನಿಯುತ್ವಾಸ್‌ | 
| | | 
ಶ್ಷಸಾಂ | ವಸ್ತಾ | ಜನಿತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿಂಭಕ್ತಾ | ಭಾಗಂ | ಧಿಷನು ಇವ | ವಾಜಂ (೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಿವೋ ದ್ಯೈಲೋಕಸ್ಯ ರಜಸೋ5ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೆ ಚೆ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕಃ ಸೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನೋ ರಥೋ ನ ತದಿಯೋ ರಥ ಇನೋಧಥೊನ್ವೀ ವಾಯುರೂರ್ಧಂ ಗಂತಾ ವಸುಭಿಃ ಸಹಾಯೆ- 
ತಯಾ ನಿವಸದ್ಫಿರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ನಿಯುತ್ಪಾನ್ಸಹಾಯವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸನೇಶ್ಯೈಯಮುತ್ತೆರೇಣಾಹಿ 
ಸೆಂಬಧ್ಯತ್ತೇ | ಯಥಾ ವಾಯುರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಡನಾಭಿಸ್ತದ್ವಾನೇವಮಿಂವ್ರೋ ವಸುಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹಾಯವಾನ'| ತಥಾ ಕ್ಷಸಾಂ ವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಿಮಾಚ್ಛಾದಯನ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕಸ್ಕೂ- 
ದಿತ್ರೆಸ್ಕ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ವಾಜಂ ಕರ್ಮಫಲರೂಪಮನ್ನಂ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಾಧು 
ನಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧಿಷಣೇವ | ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದಮಿತಿ ವಿಭಾಗಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ || ರಜಸಃ | ರನ್ನ ರಾಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ" | ಉ. ೪.೨೧೬ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
ಕಿತ್ತ್ವಾನ್ನಲೋಪಃ | ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಶೇನೇತಿ ರಜೋಂಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ | ವಸ್ತಾ | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ | ಜನಯತೇಸ್ತ್ಯೃಜಿ ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸಾತೆನಾಣ್ನಿ- 
ಲೋಪಃ | ಚಿತ್ತಾಾದಂತೋದಾತ್ತಃ ವಿಭಕ್ತಾ | ಭಜ ಸೇನಾಯಾಮಿಶ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಕಾರಿಣ್ಯರ್ಥೇ ತೃನ | 
ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶ ಇತೀಓ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿಶಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ರಜಸಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 1 ಧರ್ತಾ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | ರಥೋ ನ ತನ್ನ ರಥದಂತೆ।! ಊಧನ್ವಕಃ ವಾಯುಃ 
ಊಧಣ್ವಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸುಭಿಃ__ವಸುಗಳೊಡನೆ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿ | 
ಕ್ರಪಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವಸ್ತಾ- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನಾಗಿಯೂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಜನಿತಾ- 
ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯೂ! ಧಿಷಣಾ ಇವ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕ್ಕಿ ನಂತೆ | ಭಾಗಂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಮಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಭಕ್ಕಾ-- ಹಂಚುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ -ರಥದಂತೆ 

ಊರ್ಧ್ವಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 


ಮುಚ್ಚುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕೈೆ ನಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ದಾ ತು 
Sd 
ಶಾ ಏವ ಇ ಕಾ ದ್‌ )ಐಆಂ್ರ್ಮ್ರತ್‌ AR ಜ್‌ ಜರ್‌ RO ರ್‌ಂ ಆ 


English Translation 


The upholder of heaven and of the firmament; the wind; like a chariot 
traversing the upper (region) accompanied by the Vasus; the clother of tha 
night (with gloom}. the parent of the sun, the distributor of tha portion 


(allotted to the pious), 1:6 tha words (of tha wealthy appropriating t) all) 


the food: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಢರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಃ--ರಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಕೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂಶೇ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 
ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಶೇನೇತಿ ರಜೋಂತರಿಕ್ಷಂ- ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಎಂದರೆ ನಿಯಾಮಕನು 
ಎಂಜಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಪೃಷ್ಟ: ಊಧನ್ವಃ ರಥಃ ನ ನಾಯು8- ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಊಧನಣ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗವವ 
ನದು ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಊರ್ಧ, ರಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ 
ಉಸಮಾನ ಪದವನ್ನು ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ 


ವಾಯುಃ ನ ವಸುಭಿಃ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌-- ನಿಯುತನೆಂಬ ವಾಹೆನವುಳ್ಳ ನಾಯುನಿನಂತೆ ಮರುದ್ರೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ವಸುಭಿರ್ನಿಯು- 
ತ್ವನ ನಿನಸೆದ್ದಿರ್ಮರುದ್ದಿರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಸಹಾಯವಾನ್‌. ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕ್ರಪಾಂ- -ಕ್ಷಷಾಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨೨೯೮) ಕ್ಷಪಾಂ ಎಂದರೆ 
ಕಠ್ರಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ -. ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ 
ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇನ ವಾಜಂ--ಯಥಾಡಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದಮಿತಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಕರ್ಮಫಲಯಾಪಮನ್ನಂ ಸಾಧು ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ| ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾದನರು_ಇದು ನಿನಗೆ, ಇದು ಅವರಿಗೆ 
ಎ:ಟು ಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುನಂತೆ ' ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಚಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವರಿಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾನ ಭಲರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡುವವನೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆ)ಹಾಘಾಷಸಾ:.ಖ0ರಜಜತಾಡಾನಯಾಮಾಜಿ:ಆಹಾ-ಎಾವವಾಸು-ಹಾಬಾಪಾಡಸಿಹಾಡಾ 
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ಸೇಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಶುನಂ ಹುವೇ (ಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಫ ರೇ ನೃ ತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ತಾ ಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ | ಮಘ ವಾನಂ | ಇಂಜ್ರೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನ್ಫಂತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 


| | 
ಶೃಣ್ವಿಂತಂ | ಉಗ್ರೆ 0 | ಊತಯೇ | ಸಮರ್ತ್‌5ಸು | ಫ್ಲಂತೆಂ | ವೃ ತ್ರಾ ls | ಸಂ$ಚಿತೆಂ | ಜ್‌ | 


ದಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಸ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ। ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ 
ಧನನಂತಂ ಅತೆ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸೆಂಸನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ25ತಿಶಯೇನ 
ಸೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಜ್ಛಿಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಪುತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಘ್ನಂತಂ ಏಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತೆಯೇ ರಕ್ತಣಾಯೆ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಭುಓಶ್ಚಿ ಗತಿನೃದ್ಧೋೋ- 
ರಿತ್ಕಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಕ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕರಃ | ಹುವೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಸ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭ್ರ ಇ” ಭರಣೇ | ಘಃ.! ವೃಷಾದಿಶ್ವಾದಾ- 
ದು ದಾತ್ಮಃ | ನಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾ € | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇಶ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದಸ್ವೆರಃ | ಸಮತ್ತು |! ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧ ನಾ ಗಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತ ರಸದಸ್ತರಃ | ಫ್ನಂತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಶತೆರಿ ಗಮಹೇತ್ಯಾದಿಕೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫತ್ತಂ | ಸಂಜಿತೆಂ! 
ಜಿಜಯೇ! ಕ್ರಿಪ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತಾ- _ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ | 

ಶುನಂ--ಉತ್ಪಾಹದಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು FRE | ಮುಫ- 
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ತಬ ಹುಸಯ ಹುಡಾ ಎ ಶಾ ಸರಾ ಜಬ 





~ ESAT Se 
ಮಮ ಮಾರ್‌ ಮ್‌ 





ವಾನಂ ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೃತೆಮಂ- ನಾಯಕಹಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರೆಂ-_ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದನನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ-_ (ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನನಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


111: 1150 Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble 1n battles, the destroyer of foes, the conqueror of ೫61100. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ. 
ಪಸ ಶಾಾ್‌ . . 
ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಾಹೇಶಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಣುಭಮೈಂದ್ರಂ | ದಶ- 
ರಾತ್ರೇ ನವಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೃತೀಯಸೈೇಂದ್ರ8 ಸ್ವಾಹಾ 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ | ಆ. ಲೆ.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ: ಖ.ಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು' 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ದಕರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನುಸಠಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೈತೀಯಸೈೇಂದ್ರೆ॥ ಸಾಹಾ ಗಾಯೆತ್ಸಾಮ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 
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Ce 





RR 





॥ Wo 


ಸೂಕ್ತ-ಜಂ 
ಮಂಡಲ೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೫೦ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ-೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ಕಡಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 


1 ಯಸಿಃ- -ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
$ ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರೆಃ | 


8 ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಬುಪ್‌ | 


SE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕ 
| | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಪಿಬತು ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಆಗತ್ಯಾ ತುಮ್ರೋ ವೃಷಭೋ 
| 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ಒರುವ್ಯಚಾಃ ಪೃಣತಾಮೇಭಿರನ್ನೈರಾಸ್ಯ ಹವಿಸ್ತನ್ಹ೧8ಕಾನುಮೃಧ್ಯಾಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ: | ಸ್ವಾಹಾ | ಪಿಬತು | ಯಸ್ಯ |! ಸೋಮಃ | ಅ$ಗತ್ಯ | ತುಮ್ರಃ | ವೃಷಭಃ |! ಮರುತ್ಪಾನ್‌ | 


| | | | 
ಆ | ಉರು$ವ್ಯಚಾಃ | ಪೃಣಿತಾಂ | ಏಭಿಃ | ಅನ್ನೈ8 | ಆ | ಅಸ್ಯ | ಹವಿಃ ತನ್ವಃ | ಕಾಮಂ | ಯಧ್ಯಾಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮಿಂದ್ರೆಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಥಾಗತ್ಯ ತುಮ್ರಃ ಕಮ]ನಿಫ್ನಕಾರಿಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವೃಷಭೋ ಯಷ್ಟ್ಟಣಾ- 
ಮಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೋ ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ಧಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಭೂತವ್ಯಾಪ್ತಿ8 ಸನ್‌ ಏಭಿರ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೈರನ್ನೈ:ಃ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾ ಪೃಣತಾಂ | ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯತು | ತತೋ$- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಪುಷ್ಪಾ ಬದಿಲಕ್ಷಣನಿಷಯಮಭಿಲಾಷಂ ಹನಿರಸ್ಕಾಭಿ- 
ರ್ದೆತ್ತಮಾ ಯಧ್ಯಾಃ | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯತು || ಶುಮ್ರಃ | ತುಮಿರಾಹನನಾರ್ಥಃ |! ಉರುವ್ಯಚಾಃ | 
ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ರಮನಸೀತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತ್ಯತ್ರಾನಸೀತಿ ಪೆರ್ಯೇದಾಸಾತ್‌ ಹಿತ್ತಾ 
ಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಪರಃ | ಯುಧ್ಯಾಃ | ಯಧ್ದ್ನೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಿಾ ರೂಪೆಂ [| 
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ಜಾಗಾ ರ ದಾರಾರಾರಾರಾರದಾರದಾರಧಾಘಥಾಘರಾರ್ಮರಘ್‌ ಸಕಕ EN ಕಾರಾ ಅಾರಾರಾರ್ಯಾ ಣು ಕಾಘರುಥುಗಥಾ ರೂಕಾ ಅಕಕ ಅ ನಕಕ ಅರಕು ಘರಾ ಕರಕರ ಅಕ್ರ ಅಶ ಅಕರ ನಂ ಜುಂ ಸಯಶಯರಕ ಅಂದರ ದರ್‌ ನನದ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಹಿಬತು... 
ಪೌಾನಮಾಡಲಿ |! ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಯಸ್ಕ್ಯ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಗತ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು | ತುಮ್ರಃ._(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಹಿಂ: ಕನಾಗಿಯೂ | 
ವೃಷಭಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ! 
ಉರುವ್ಯ ಚಾ8-- ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಏಭಿ8-- ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಅನ್ಸೈಃ- 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಪೈಣತಾಂ- ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ 
ಇಂದ್ರನ | ತನ್ವಃ- _ಶರೀಂಕ್ಕೆ | ಕಾಮಂ--ಪುಪ್ಟಿಯನ್ನು | ಹವಿಃ- (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ) ಹವಿಸ್ಸು | 
ಆ ಬುಧ್ಯಾಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಈ ಸೋಮವು 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನ್ಯದ್ದೆ ಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕ ವಿಘವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿವವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರನ ಕರೀರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು -ಟುಮಾಡಲಿ. 


English ೩781431107 


May Indra drink the libation ; he of whom is the Soma, having come 
to the sacrifice; he who isthe repeller (of adversaries), the showerer (of 
benefits), the lord of the Maruts ; may he, the wide-pervading, be pleased 


with these (sacrificial) viands ; may the oblation be adequate to the wants 
of his body. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 
| | 8 | | 
ಆ ತೇ ಸಪರ್ಯೂ ಜವಸೇ ಯುನಜ್ಮೆ ಯಯೋರನು ಪ್ರದಿನಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
| 
ಮಾವನ; | 
| | | ) 
ಇಹ ತ್ವಾ ಧೇಯುರ್ಹರಯಃ ಸುತಿಪ್ರ ಪಿಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ 


ಚಾರೋಃ ॥೨॥ 
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ಇಡು ೫0 ಮಾತ ಬಾವಾ ಗಾ ಹಂ ಸಿನಿ RS TT 
RSS RN SRNR NTT 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ | ಶೇ | ಸಸರ್ಯೂ ಇತಿ ಚವಸೇ ಯುನಜ್ಮಿ | ಯೆಯೋಃ! ಹ ಗೆ |ಪ ಪ್ರ೯ದಿವಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಆವಃ। 


| | | 
ಇಹ | ತ್ವಾ | ಧೇಯು। | ಹರಯಃ | ಸು€ಶಿಪ್ರೆ | ಸಿಬ | ತು ಅಸ್ಯ | ಸು€ಸುತಸ್ಯ | ಚಾರೋಃ ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇತವ ಜವಸೇ ಯಜ್ಞ ಪೆ ಕ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ಸಸರ್ಯೂ ಪರಿಚಾರಳೌ ಕರೀ ಆ 
ಯುನಜ್ಮೆ ! ರಥೇ ಯೋಜಯಾಮಿ | ಪ ಕ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನಸ್ತ _ಂ ಯೆಯೋರಶ್ರಯೋಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ವೇಗಂ | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಥೆ: | ತಮನ್ವಾವಃ | ಅನುಗಚ್ಛೆಸಿ | ಹೇ ಸುಶಿಸ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ಇಂದ್ರ 
ಹರಯೋ ರಥೇ ಯೋಜಕಾಸ್ತೆ "$ಶ್ರಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಾಂ ತಾಂ ಧೇಯೆಃ | ಯಜ್ಞ ೦ ಪ್ರತಿ ಧಾರ- 
ಯಂತು | ತತ ಆಗತೆಸ್ತ,ಂ ಸುಷುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮೃಭಿಸುತಂ ಚಾರೋಃ ಕಮನೀಯೆಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ 
ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ! ಸಸರ್ಯೂ | ಸಸರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ತದಂತಾದಾಣಾದಿಕ: ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆವಃ! 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಭಾಂದಸೇ ಲಜ ರೂಪಂ | ಭುನ್ರೃುತ ಯೋಗಾಡನಿಘತತೇ | ಧೇಯುಃ | ದಧಾತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ಕಿದಾಶಿಸೀತಿ ಯಾಸುರ್ಬ | ಏರ್ಲಿಜ [ ಪಾ. ೬-೪-೬೭ | ಇತ್ಯೇಕಾರಾದೇಶ8 | ನಿಘಾತಃ | 
ಹಿಬ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಷುತೆಸ್ಯ | ಸುಣ್ಣ ಅಭಿಷನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8 | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 


ಗತಿಸ್ತರಃ |! ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಶ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ರಂ || 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ ಕೈದಿವಃ_ _ಪ್ರರಾತನನಾದ ನೀನು 1 ಯೆ"ಯೋಃ- ಯಾವ ಆಶ ಶ್ವಗಳ | ಶ್ರು ಿಸ್ಟಿಂ- 
ವೇಗವನ್ನು |! ಅನು ಆವಃ---ಆನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | ಸಸರ್ಯೂ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ತೇ-ನಿನ್ನ | ಜವಸೇ-(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು) ವೇಗವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯುನಜಿ "ರಥಕ್ಕೆ ಸೇಂಸಿ ಕಟ್ಟಿತ್ತೀನೆ | 
ಸುಶಿಪ್ರ --ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಯೆ8-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ರಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೇಯುಃ- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸುಷ್ಬು ತಸ್ಯ — ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ದೂ |! ಚಾರೋ.- 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ | ಆಸ್ಕ —ಈ ಸೋಮವನ್ನು | dink | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದ ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
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I ಬ ಎ ಜ್‌ 


ಚಾ ಯಾಯೊಾಯುೂರೇ ಯಾ ಶಾಯಿ ಸಾ ಚು ಬಾಟಾ ಸುಭ ಹು. ಭಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಬಂ ಬಂ ಚಾ ಅಸಾ ರ್‌ ರಲ ದು ಟೊ ಛಾ ಖಾ ಖಾ ಖಾಜಾ ಜಾತು ಬಾ ರಾಯಾ ಯಾಗ ಗಾಯದ 





ಆಗು ಆಗಲ ಅರ್ಯ ರಜಾ TR ಆ ಪಾ ಈಗಾ ಆಗಿ ರಲ NA 


English Translation 
I yoke (to your car), to bring you quickly, your two docile horses; 
whosc speed you have of old employed : may your horses, handsome Indra, 


bring you hither, and drink promptly of this well-effused agreeable libation. 


“ಮಾನಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಗೋಭಿರ್ನಿನಿಕ್ಷುಂ ದಧಿರೇ ಸುಪಾರಮಿಂದ್ರಂ ಜೈಷ್ಠಾಯ ಧಾಯಸೇ 
ಗೃಣಾನಾಃ । 


| | 
ಮಂದಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಹಿವಾ ಖಜೀಷಿನ್ಸ್ಛಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುಧಾ ಗಾ 


| 
ಇಷಣ್ಯ 14 ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| 
ಗೋಭಿಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ | ದಧಿರೇ | ಸು€ಪಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ! ಜ್ಯೈಷ್ಕ್ಯಾಯೆ | ಧಾಯಸೇ | ಗೃಣಾನಾಃ | 
| 
ಮಂದಾನಃ | ಸೋಮಂ | ಪಸಿ€ವಾನ್‌ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | ಸಂ1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುರುಧಾ | ಗಾಃ! ಇಷಣ್ಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣುಮಭಿಮತಫಲಂ 
ವರ್ಷಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ಸುಪಾರಂ ಶೋಭನಪಾರಂ ಸ್ಮುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜೈೈಷ್ಠಾ $ಯೆ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತ್ಯ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಮತ್ತಾಯ ಧಾಯಸೇ ಚಿರಕಾಲಮಾಯುರ್ಧಾರಣಾಯೆ 
ಚ ಗೋಭಿರ್ಗೊನಿಶ್ರಿತೈಃ ಸೋಮೈರ್ದಧಿರೇ| ಧಾರಯಂತಿ! ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ತಃ। ಹೇ ಯಜೀಷಿನ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸ ತ್ವಂ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಸಿವಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂತಾ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಗಾ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ ಸರ್ಥಂ ಧೇನೂಃ ಸಮಿಷಣ್ಯ। 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ | ಗೋಭಿ8 । ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವ- 
ವರ್ಣೇಶಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ! ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನ್ಕೇಕಾಚ ಇತೀಹೀಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಹಲಂತಾ- 
ಚ್ಹೇತಿ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ | ಪ್ರಯ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಜ್ಕೈಷ್ಕ್ಯಾಯ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ಭಾವ 
ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾ3್‌ ಸೃಳ್‌ | ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | ಗೃಣಾನಾಃ | ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ | ಕ್ರ್ಯಾಡಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ನಾ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದ:ತೋದಾತ್ತ:1 ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಟಿ ಬಹುಲಂ 


ಅ ೩ ಆ.೩.ಎ,. ೧೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 129 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪುರುಧಾ | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ 
ಢೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯೆ: | ಇಷಣಚ್ಯಿ! ಇಷ ಗತಾ | ಇಷಣಮಿಚ್ಛೆತೀತಿ ಛಂದೆಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕೈ ಚ್‌ 
ತದಂತಾದಂ ತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಲ್ಲೋಟಿ ರೂಪೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೃಣಾನಾಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ- ಆಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನನೂ | ಸುಪಾರಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖನನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸ:ಧ್ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ-ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ $ ಯೆ ಉತ್ಸು ಎಸ್ರವಾದ ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಧಾಯಸೇ--ದೀರ್ಪಕಾಲ ಆಯು 
ಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ದೆಧಿರೇ- (ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ |. ಯಜೀಸಹಿನ್‌. ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಮಂದಾನಃ---ಹರ್ಷಪಡಶಕ್ಕವನಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೆಪಿವಾನ್‌ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಪುರುಧಾ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಗಾಃ--ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಥವಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ವದಗಿಸುವ ಥೇನ.ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಇಷಣ್ಯ---ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಗೋಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರತೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಥೇನುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದ? ಸಿಕೊಡು. 

English ‘Translation 


His adorers support with cattle, Indra, who is willing to bestow upon 
them their desires, and ready to come to the sacrifice, for the sake of 
obtaining eminent prosperity and prolonged life : acceptor of the spiritless 
Soma, who are the drinker of the Soma juice, and are exhilarated (by the 


draught), grant to us freely cattle in abundance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಇವುಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ತೈಶ್ಚಂದ್ರನತಾ ರಾಧಸಾ 


| 
ಸಪ್ರಥಶ್ಚ 
[9] Vol. 17 
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| | | | 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುತಿಕಾಸೋ 
ಅಕ್ರನ್‌ ॥೪॥ 


ದಪಾಠಃ 


| , । | | | 
ಇಮಂ | ಕಾಮಂ | ಮಂದೆಯ | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೈಃ | ಚೆಂದ್ರ$ವತಾ | ರಾಧಸಾ! ಸಸ್ರಥಃ | ಚ | 


| | | | | | 
ಸ್ವಃ€ಯವಃ | ಮತಿಇಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ವಿಸ್ರಾ8| ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಹಃ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ೪! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಥಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇವು: ಧನಾದಿವಿಷಯೆಂ ಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯೆಮಭಿಲಾಷಂ ಗೋಭಿರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತೈರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ವಾಹನಸಾಧನಭೂತೈರಶ್ರೈಶ್ಚ ಚಂದ್ರವತಾ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚ ಮಂದಯ | ಏತಾನಿ ದಕ್ತೇಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯ!। ಕಿಂಚ | ಏತೈರಸ್ಮಾನ್ಪಸ್ರಥಃ | 
ಪ್ರಥಿತಾಂಶ್ಚ ಕುರು | ಪಶ್ಚಾತ್ಸ $ರ್ಯವಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಿಸ್ರಾಃ ಕರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರವಿಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಮಕ್ರನ್‌ | 
ಅಆಕಾರ್ಸ್ಹುಃ!! ಮಂದಯ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪ: | ಗೋಭಿ: । ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶ್ಯ್ಯದಿನಾ ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಸೆಸ್ರಥಃ | 
ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಕ್ರಿಪ್‌ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವ್ತಾತ್‌ ಶಪ್‌ | ತಸ್ಕ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಸುಃ | ಧಾತುಸ್ತರಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋಶೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಫುಸಹ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌" | 
ನಿಘಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ । ಇಮಂ ಕಾಮಂ--ಧನವಿಸಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಗೋಭಿ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ರೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಚಂದ್ರವತಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ರಾಧಸಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಮಂದಯ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಪಪ್ರಥಃ-( ನಮ್ಮನ್ನು) ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಸ್ಪರ್ಯವಃ. ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸುಖವನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ--ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ | ಕುಶಿಕಾಸಃ-_ಕುಶಿಕ 
ವಂಶೋತೃನ್ನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | ಮತಿಭಿಃ--ಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ವಾಹಃ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆಕ್ರನಿ್‌- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನನಿಷಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನೂಗಿ ಮಾಡು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖವನ್ನಿ ಚೈ ಸುವವರೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಆದ 
ಉಷಿಗಳು ಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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English Translation 
Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with 
shining treasure, and make us renowned: the wise Kushikas, desirous of 


heaven, offer praise to you, Indra, with pious (prayers). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಫವಾನಮಿಂದ್ರಮುಸ್ಮಿನ 


ಇ 
pS 


| | 
ರೇ ವೃತಮಂ ವಾಜಸತ್‌ । 


| | 
ಶೃಣ್ಣಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಶುನಂ। ಹುನೇಮ |! ಮಘು$ವಾನಂ | ದೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನ್ಫಂತವಾಂ | ವಾಜಂಸಾತೌ | 


ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | ಊತೆಯೇ ಸೆಮತ್‌$ಸು | ಫ್ಲಂತೊಂ ವೃತ್ರಾಣಿ | ಸಂ೯ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ€ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಫಘವಾನಂ 
ಧನವಂತೆಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ವರ್ಯೆಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ $ತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ತಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಪು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ | ಶುನಂ | ಭಿತ್ತಿ ಗೆತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಸೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ರಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜ% ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ। ಘಃ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರ8 | ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ರೌನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ರಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಭಶ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಭ್ಧಣಾಮಾಯೂಂಸೀಶಿ ಸಮದ: ಸಂಗ್ರಾಮಾ। | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ತರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 


ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಕಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫಘತ್ರಂ | ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೋ | ಕ್ವಿಪ್‌ (| 
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(ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತಾ-_ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ | 


ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಂಟಿಮಾಡುವವನೂ | ಮಘ 
ವಾನಂ ಧನನಂತನೂ | A ಶ್ರಂ- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಸಂಸನ್ಮನೂ | ನೃ ತಮಂ೨--ನಾಯಕನಾದವನೂ 


ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹುನೇಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಿಂತೆಂ-( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರಂ. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲುಂತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ-_(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುನನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುನಮಾಡುನನನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ರರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಷುಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


11701150 ‘T'ranalation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 


combat, the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), torri- 


ble in battles, the destroyer of 1068, the conqueror of wealth. 
ny B. . 
ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತಾರಕ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಚರ್ಷಸೇಧೃತಂ ದ್ವಾದಶಾದ್ಯಾಂತ್ಯ್‌ ತೃಚೌ ಜಾಗತಗಾಯೆತ್ರಾನಿತಿ | ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ 
ಚಾಗತೋ$9ತೃಸ್ತೃಟೋ ಗಾಯತ್ರಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಯಚಸ್ತಿಷಸ್ಟುಭಃ | ಸೂಕ್ತಸಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಉಕ್ಕೇ ಕ್ರತಾ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇನನುರೂಪತೃ ಚಾನಂತರಮಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಚ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ದಾ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ತೃಚೌ। ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ | ನಿಷುವಶಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ನೃಣಾ- 
ಮು ತ್ವೇತಿ ತೃಚೆಃ | ನಿಷುವಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರಿತಿ 
ಶಿಸ್ತ1| ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇ$ಪ್ಯಯೆಂ ತೃಚೋ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ನಿನಿ ನ್ಫಾನೀಯ:॥ | ಸೂತ್ರಿತಂ 


ಚ | ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಇದಡಿನಃ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ಮಹುನ್ರತೇತಪಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕೇsಯೆಂ ತೃಚೆಃ || 
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ದಶೆರಾಶ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ;ಹಳಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ಶಿಸ್ತಃ। ಷಷ್ಮೇತಹನಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ತ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯೆಂ | ಆ. ಳೆ.೧| ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸವೇ೯ಸಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ಟ್ರೇsಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ |! ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ 
ಇಸ ನೃಣಾಮು ಶ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ Il ಆ ೯.೫ | ಇತಿ! ಆದ್ಯಾ ಮರುತ್ರತೀಯಗ್ರಹಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮರುತ್ವತೀಯೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂಶೀಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ | ಆ. 
೫.೧೪ | ಇತಿ || ತ್ರತೀಯ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಹ್ಯನ್ಯೋಜಸೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಮೃಚಃ | 


ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಇದಂ ಹೃನ್ಚೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋಯ ಓಜಸಾ | ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಲನೆಯ ಅನು.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ದ್ಯಾದಶಾದ್ಯಾಂತ್ಕೌ ತ್ರಚೌ ಜಾಗತಗಾಯತ್ರಾವಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬೆಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿ(ಛಂದಸ್ನವು ; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಳು ಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಶ್ರವು; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಬುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. , ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೈೆಂಗಿಕವು. ಉಕ್ಕ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸ್ಪಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಚರ್ಷಣೀ. 
ಧೃತಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ತೃಚ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೧); ವಿಷುವದ್ಯಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೩-೫ ಯಕ್ಕು ಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ನಿಷುವಾನಿ್‌ೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಜರುಕ್ಟೈರಿತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ; 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂಂತ್ರಗಳೆ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫) ; 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಥಿಷ್ಕೇವಲೃಶರ,ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು; ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯದಿವನ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರ ಮುರಂತ್ರೆ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬-೮ ಖುತ್ತುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಷಷ್ಕೇನಹನಿ ಷಷ್ಕಸ್ಯನಂಬ ಖಂಡನ ಇಂದ್ರಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿ`ಮರತತ್ಸೃತೀಯೆಂ.ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮.೧);ಬೃ ಹಸ್ಸತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖಕ ಗಳು 
ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ- 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ನೃಣಾಮು ತ್ರೇಶಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8.ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ5, (ಅ. ೯-೨) ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹೆದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನೂಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಕೂತಕ್ರದ--ಮರುತ್ತತೀಯೇನೆ ಗ್ರಹೇಣಿ ಚಿರಂ 3 ೀಂದ್ರ್ಲೆಮರುಕೆ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ 
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ವಿಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವ ನೈ ಶವಾಗುವುದು (ಆ ೫-೧೪); ಇದಲ್ಲದೆ ತ ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ-- ಇದೆಂ ಹೈನ್ರೋಜಸಾ ಎಂದು PAE ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ 'ಸೂಕ್ತದ 
೧೦-೧೨ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ ಸ್ತೃ ಚವನ್ನೂಗಿ (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ-- ಇದಂ ಹೈ ನ್ರೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂಡ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೬-೪). 


!1 ಹಂ ॥ 


ಸೂಕ್ರ೫೧ 
ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೫೧ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ವರ್ಗ -೫, ೧೬ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ !! 


| ಖಜ.ಷಿ1--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! ॥ 
1 ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೩. ಜಗಕೀ | ೪೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦-೧೨ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಮಘವಾನಮುಕ್ಸ್ಯ೧ನಿಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ಬೃಹತೀರಭ್ಯ- 
ನೂಷತ । 
ವಾನ್ಸೃಧಾನಂ ಪುರುಹೂತಂ ಸುವ್ಯ ಕ್ರಿಭಿರಮತ್ಯ ೯೦ ಜರಮಾಣಂ ದಿವೇ- 
| 
ಬವೇ 1೧॥ 
ಪದಪಾಠ। 


| 
ಚೆರ್ಸಣಿಂಧೃತಂ | ವಾಘ$ವಾನಂ | ಉಕ್ತ 491 ಇಂದ್ರಂ | ನಕ: | ಬೃಹ ತೀಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಸತ 


| 
ವಾವೃಧಾನಂ ಪುರುೂ;ಹೂತಂ | ಸುವೃಕ್ತಿ ಅಭಿ: | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಜರಮಾಣಿಂ | ದಿನೇದಿನೇ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಬೃದತೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಿರೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಆಕೃಷಂಶ್ಯನೇನ ಸರ್ವನಿತಿ 
ಚರ್ಷಣೆ ಬಲಂ ತದ್ಭಾರಕಂ | ಮಘ ವಾನಂ ಧನವಂತಮುಕ್ಕ $ಮುಕೆ 8 ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಶಂಸನೀಯೆಂ ವಾವೃ- 
ಧಾನಂ ಬಲಧನಾದಿಸಂಸತ್ತಾ  ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪುರುಹೂತ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾ- 
ಹೂತಮಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೈರ್ದಿನೇ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಜರ- 
ಮಾಣಿ: ಸೂ ಯಮಾನಂ ತಮಿನುವಿನಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ತುವಂತು | ಬೃಹತೀ॥ | 
ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಅನೂಷತ | ಣೂ ಸ್ತವನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜು ಸಿಚ್‌ | ಧಾತೋಃ ಕುಟಾ- 
ದಿತ್ವಾತ್ಸಿಚೋ ಜಾತ್ರ್ಸೇನೆ ಗುಣಾಭಾವ। | ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ | ನಇ೯್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ। 
ಯದ್ವಾ ! ಸುವೃಕ್ತಯ ಇತಿ ಸ್ಮುತಿಕರಣಭೂತಾ ಯಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಜ್ಜೇನೋಚ್ಯಂತೇ। ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೇತಿ 
ಕ್ತಚ್‌! ಕೃತ್ಸ್ಯರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆಃ! ದಿನೇ ದಿವೇ | ನಿತ್ಯನೀಸ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆಸಂ। ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೇ- 
ಡಿಶತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಸರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ- ಮಾನನರನ್ನು ಸೋಹಿಸುವವನೂ | ಮಘವಾನಂ__ಧನವಂತನೂ | ಉಕ್ಸ ಳಿ 
ಉಕ್ಸರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವಾವೃಧಾನಂ-- ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನನೂ | ಪುರುಕೂತಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ 1 ಅಮರ್ಶ್ಯಂ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ| ದಿವೇ ದಿವೇ-_ ಪ್ರತಿದಿನವೂ! ಜರಮಾಣಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನ 
ನೂ ಆದೆ 1 ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಬೃಹತೀಃ--ಸ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಗಿರಃ-_ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಅಭ್ಯನೂಷತ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನನೂ, ಧಸವಂತನೂ, ಉಕ್ಳರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ರಡುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ನುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತು ಶಿಸಲಿ 


English 1೩781810107 


Let abundant praises celebrate Indra, the stay of man, the possessor 
of opulence, the adorable, prospering with increase, the invoked of many, 


the immortal, who is daily to be propitiated with sacred hymns, 
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~ ಎ ps ಮ ತಿ 
ಸಾ ದಿ ಈ ತೆ SINE ರ ಕ್‌ ಲ ನರ ಲನ ಜಾ ರಧಾಣಾ ಇ ಸಜ LN aN ಟಿ ಜಾ ಬಾ ್‌್‌್‌ ಕ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ್ಳುು 

ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ-- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಪೋಷಕಂ | ಯೆದ್ವಾ 
ಅಕೃಷಂತ್ಯನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ ಚರ್ಷಣೆ ಬಲಂ ತದ್ಭಾರಕಂ | ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುವಪನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವೂ ಅಕರ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಢ್ಯನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 

ಉಕ 69 ಉಕ್ಕೈ: ಶಸ್ತ್ರ: ಶಂಸನೀಯಂ | ಉಕ್ಕ ವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶಸ್ತೃ )ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪುರುಹೂತಂ- ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾಹೂತಂ | ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು, ಯತ್ತಿಗ್ನ ನರು, ಇತರ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಆಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಕರಣಭೂತಾ ಬುಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯಂತೇ | ಸ್ತುತಿಪರವಾದ ಖಕ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ವೃತ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


Os ನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಶತಕ್ರತುಮರ್ಣವಂ ಶಾಕಿನಂ ನರಂ ಗಿರೋಮ ಇಂದ್ರನುಷ ಯಂತಿ 
ವಿಶ್ವತಃ | 
| 1 | | | 
ವಾಜಸನಿಂ ಪೂರ್ಭಿದಂ ತೂರ್ಣಮಪ್ರುರಂ ಧಾಮಸಾಚಮಜಿಷಾಚಂ 


| 
ಸ್ವರ್ನಿದಂ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
3 | | | | | | 
ತ $ಕ್ರತುಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಶಾಕಿನಂ | ನರಂ | ಗಿರಃ | ಮೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಉಸ | ಯಂತಿ। ನಿಶ್ವತಃ | 
| | | | | 
ವಾಜ5ಸನಿಂ | ಪೂಃ5ಭಿದಂ | ತೂರ್ಣಿಂ | ಅಪ್‌$ತುರಂ | ಧಾಮ$ಸಾಚಂ | ಅಭಿಂಸಾಚಂ | ಸ್ವಃ5- 


ವಿದಮ್‌ | ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೇ ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಿ: ಶತಕ್ರತುಂ | ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ 
ತೆಂ| ಅರ್ಣವಂ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೋದಕವಂತಂ ಶಾಕಿನಂ | ಶಕ್ತೋತೈೇಭಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಶಾಕಾಃ ಸಹಾಯ- 
ಭೂತಾ ಮರುತಃ |! ತದ್ದಂತೆಂ! ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನೇತಾರಂ ವಾಜಸನಿಂ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಪೂರ್ಭದಂ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ತೂರ್ಣಿಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಮಪ್ಪುರಂ ಮೇಘಭೇ- 
ದನದ್ರಾರಾಸಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಧಾಮಸಾಚಂ ತೇಜೋ ಭಜಮಾನಂ | ಯೆದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | ತದರ್ಥಿಭಿಃ 
ಸಹ ಯೋಜಯಿತಾರಂ | ಅಭಿಸಾಚೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ತೆಮಿ- 
ಮಮಿಂದ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತೆ ಉಪ ಯಂತಿ | ಉಸೆಗಚ್ಛೆಂತು!! ಅರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣೋಃಸ್ಯುಸ್ತೀತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೇ€ರ್ಣಸಃ ಸಲೊಪಕ್ಚೇತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ನರಂ |! ನಯ- 
ತೇರ್ಡಿಬಚ್ಸೇತ್ಕೃಪ್ರಶೈಯಃ1। ಅಮಃ ಸುಪ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ನಿತ್ಕಸ್ಯ ಲಟೀಣೋ ಯಣಿತಿ ಯಣ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಾಜಸನಿಂ | ಷಣು ದಾನೇ | ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ಯಂ | ತೂರ್ಣಿಂ! 
ಇಗಾತ್ತೆರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ವಹಿಶ್ರೀೀತ್ಕಾ ದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ಜ್ವರತ್ರರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊರ್‌ | ನಿದಿತ್ಯತಿದೇಶಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಆಪ್ರುರಂ | ಶುರ ತೈರಣೇ | ಕಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದೆಸ್ತರಃ | ಅಭಿಷಾಚಂ | ಷಚೆ ಸಮ- 
ವಾಯೇ | ಜ್ಯಿಂತಸ್ಯ ಕ್ರಿಷ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇ.-- ನನ್ನ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಶತಕ್ರಶುಂ--ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ | 
ಅರ್ಣಿವಂ- ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕಪೂರಿತನೂ | ಶಾಕಿನಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ನರಂ. 
ನೇತೃವಾದವನೂ | ವಾಜಸನಿಂ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾದವನೂ | ಪೊರ್ಭಿದಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ | ತೂರ್ಣಿಂ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ | ಅಪ್ರುರಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ಧಾಮಸಾಚಿಂ--ತೇಜೋಯುತನೂ | ಅಭಿಷಾಚಂ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದೆಂ--ಸ್ವರ್ಗ 
ಪ್ರಾ ಪಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪ ಯೆಂತಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ಶನ್ಮೂ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕ ಪೂರಿಶನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾದವನೂ, ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನ್ಮೂ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ತೇಜೋಯುತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


1761180 Translation 
My praises constantly propitiate Indra, the object of many rites, the 
sender of rian attended by the Maruts, the leader (of all), the giver of food, 
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the destroyer of cities, the swift (in combat), the prompt (dispenser) of 
waters, the distributors of riches, the subduer of foes, the. conferrer of 
heaven. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಶತಕ್ರಶುಂ- ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ ತೆಂ! ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತಕ್ರತುವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ- ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪ್ರರಾಣವಾಕ್ಯಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿದೆ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯ.ಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪದನಿಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಶತೆ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕನೆಂದೂ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಪೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ--ವೃತ್ರಹನ 
ನವೇ ಮೊದಲಾವ ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶಾಕಿನಂ- ಶಕ್ನೋತೈ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಶಾಕಾಃ ಸಹಾಯಭೂತಾ ಮರುತಃ ತದ್ವಂತಂ | ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಾಕಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಾಕೀ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ಭಿದಂ-_ ಶುತ್ರಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ | ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಪುರಾಂಭಿಂದುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಆನೇಕ ಖ.ಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧಾಮಸಾಚಿಂ-_ತೇಜೋ ಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | ಶೆದರ್ಥಿಭಿ: ಸಹ ಯೋಜ- 
ಯಿತಾರಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ; ಅಥವಾ ಧಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಒದ[ಸಿಕೊಡುವವನೆಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ 


ಸ್ಫರ್ವಿದಂ-- ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಳೆಂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನು 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ಪನಸ್ಕತೇ5ನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಕತಿ॥ 
| | | | | | 
ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನ ಇ ಹಿ ಸಿಸ್ರಿಯೇ ಸತ್ತಾಸಾಹಮಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಹಿ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಆ5ಕರೇ | ಚತ ಬರಿತಾ | ಪನಸ್ಯತೇ | ಅನೇಹಸ; | ಸು ಭಃ | ಇಂದೆ ॥ | ದುವಸ್ಯತಿ | 


| | | | 
ವಿವಸ್ತತಃ | ಸದನೇ| ಆ! ಹಿ! ಪಿಪ್ರಿಯೇ! ಸತ್ರಾ$ಸೆಹಂ | ಅಭಿಮಾತಿ;ಹನಂ | ಸ್ತುಹಿ॥೩॥ 


ಅ ೩. ಅ.೩ ವ. ೧೫] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 139 





ea 
ಹಾಗಗೂ ಗಾಯ SSS ಆ NN ೭ 8 44 ಪಾರಾ ದ್‌ ತ್‌ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಜರಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತೇಂಡ್ರ ಆಕರೇ | ಆಕೀರ್ಯತೇ ಯೆದ್ಧೂಥ್ಗಂ ಧನಮತ್ರೇತ್ಯಾ- 

ಕರೋ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸೋರ್ಧನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ಯುದ್ಧೇ ಪನಸ್ಕತೇ | ಸನೆಗ್ಯಃ ಸೂಯೆತೇ | 
ಯೆದ್ರಾ ವಸೋಃ | ವಸತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಶಿಸ್ಕಶೀತಿ ವಸುಃ ಶತ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಜರಯಿತೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ | 
ಸ ಇಂದ್ರೋತನೇಹಸೋ;ಸಾಪಾಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತುತೀರ್ದುವಸ್ಯತಿ | ಸರಿಚರತಿ |! ತಾಸಾಂ ಫಲಂ ಪ್ರೆಯೆ- 
ಚ್ಛೆನ್‌ ಪೂಜಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಟೆಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿವಸ್ತೆತೋ ನಿಶೇಸೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತೋ 
ಹನಿಷ್ಮತೋ ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹ ಆ ಸಿಪ್ರಿಯೇ ಹ! ಸೋಮಸಾನಾದಿನಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೀತೋ 
ಭವತಿ ಖಲು | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಮೇಷ ಹಂತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿ- 
ತಾರಂ ಅತ ಏವಾಭಿಮಾತಿಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರನಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಹೇ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇತಿ ॥ ಆಕರೇ 
ಹ ನಿಕಶ್ಲೇಸೇ |. ಅಧಿಕರಣ ಬೂದೋರಬಿತ್ಯಒ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಯರೇಣಾಂತೋದಾಶ್ರ8 | ಜರಿತಾ | ಜ್ವಷ್‌ 
ವಯೋಹಾನಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತಾದೇತೋದಾತ್ತಃ | ಪನಸೃತೇ! 
ಪನಸ್ಕತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಶಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅನೇಹಸಃ | ಹಂತೇರ್ನಇ್ಯ- 
ಪಪದೇ ನಣ ಹನ ಏಹ ಚೇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಏಹ ಇತ್ಯಯಂ ಚಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ನರ್ಣ"ಸುಭ್ಯಾವಿತಿ 
ಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ | ಸ್ತುಭಃ । ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ | ದುವಃ ಸರಿಚರಣ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ! ಸಿಪ್ರಿಯೇ! ಪ್ರೀರ್ಜ ತರ್ಸಣೀ! ಅಲಿಟಿ ರೂಪಂ ।| 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತತ | 

ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಾ--_ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | 'ಆಕರೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಸೋ- ಧನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪೆನಸ್ಕತೇ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1 ಅನೇಹಸಃ- ಪಾಸರಹಿತಗಳಾಡ | 
ಸ್ಪ್ತುಮಃ-ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದುವಸ್ಯ ತಿ-- ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿವಸ್ತ ತಃ. -ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಪ್ರಿಯೇ--ಸೋಮಾದಿ ಪಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಛೈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಸಾಹಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಹನಂ-- ಅಹಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ-- ಸ್ತುತಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪಾಪರಹಿತಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾದಿಪಾನಗಳಿಂದ 
ತೃಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ, ಅಹಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 
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Euglish Translation 


Indra, the enfecbler (of adversaries), is praised as a mine of wealth; 
he 1s propitiated by righteous commendations ; he is gratified in the dwelling 
of the offerer of oblations : glorify Indra, the conquerer, the destroyer of his 


enemies. 
ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಕರೇ ನಸೋಃ- ಕ್ಕ ವಿಕ್ಷೇಪೇ | ಆಕೀರ್ಯತೇ ಧನಮತ್ರೇತ್ಯಾಕರೋ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಇಡು, ಸಂಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಕೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಕರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಆವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವವರು ಶೇಖರಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಕರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಆನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ-_ ಅಸಾಸಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಪರಿಚರತಿ! ತಾಸಾಂ ಫಲಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ಪೂಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 
ಅಃ ತಹ ಜನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿವಸ್ಪತಃ ಸದನೇ ಆ ಹಿ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ವಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತೋ ಹವಿಷ್ಮತೋ 
ಎವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸೋಮಪಾನಾದಿನಾತ್ಯಂತೆಂ ನ್ರೀತೋ ಭವತಿ ಖಲು | ಅಗ್ರಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊಗ 
ಲಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮೂನದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು *ರ್ಥಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪೂಠಃ 
| | | 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರಭಿ ಪ್ರ ನೀರಮರ್ಚತಾ 


ಸಬಾಧಃ । 


| | | 
ಸಂ ಸಹಸೇ ಪುರುಮಾಯೋ ಜಹೀತೇ ನಮೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿವ ಏಕ ಈಶೇ ॥ 
ಪದಪಃಠಃ 


ನೃಣಾಂ ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ನೃಳ4ತಮಂ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಭಿ (ಪ್ರ! ವೀರಂ | ಅರ್ಚೆತ | 


| 
ಸತsಬಾಧ: | 


| | 
ಸಂ ಸಹಸೇ! ಪುರುಮಾಯಃ। | ಜಿಶೀತೇ | ನಮಃ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರೇದಿವಃ । ಬ | ಈಶೇ || ೪ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾಧಃ | ರಘಹೋಫ್ನುಮಂತ್ರೋಚ್ಛಾರಣೇನ ತದ್ದಿಷಯಬಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ 
ಇತಿ ಸಬಾಧ ಯತ್ತಿಜಃ | ನೃಣಾಂ ನೃತಮಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ನೇತಾರಂ ವೀರಂ 
ಸಾಮಥೊಣ್ಯೀಪೇತಂ ತ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತೈರ್ವಾಕ್ಮೈರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಟಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾರ್ಚತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರ್ಚಂತಿ | ಪುರುಮಾಯೋ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಬಹುಕರ್ಮಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸೇ 
ಬಲಾಯ ಸಂ ಜಿಹೀತೇ | ಗಮನೋದ್ಯಮಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನ ಏಕೋ5ಸಹಾಯಃ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಮೋ ನಮಸೋತಸ್ಯ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕೇಶೇ 1 ಈಷ್ಟೇ। ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಈಸ್ಟ್ರೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಮಃ ॥ ನೃಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅರ್ಚತೆ| ಅರ್ಚ್ಜತೇರ್ಲಟಿ ರೋಸ್ತಾದೇಶಃ ತಿಜಾಂ ಜೋ ಭವಂಶೀತಿ ವಚನಾ | ಸಜಾಧಃ | ಬಾಧೃ 
ನಿಲೋಡನೇ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಪುರುಮಾಯೆಃ | 
ಅಂತೋದಾತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಶೇ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಬಾಧಃ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ನೃಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ನೃತಮಂ- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ | ನೀರಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೈ8--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ- ನಿನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು | 
ಪ್ರೆ ಅರ್ಚತ-_ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಮಾಯಃ ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಕಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ಸಹಸೇ--ಬಲನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಜಿಹೀತೇ--ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಪ್ರದಿವ8. .ಪುರಾತನನೂ | 
ಏಕ8--ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ | ಈಶೇ- 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ, ಸಾನುರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಿನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾ- ಇಂದ್ರನು ಬಲದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English T'ranslatiou 


The priests glorify you, heroic leader of men, with praises and with 
prayers : Indra, the author of many delusions, exerts himself for (the 


acquirement of) strength : he from of old is the lord of this (oblation). 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಬಾಧಃ--ರಶ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ವಿಸಯಜಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಸಬಾಧ 
ಯತ್ಚಿಜಃ | ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ವಿಫ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಯತ್ತಿಜರು ರಕ್ಷೋಫ್ಲೆಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಥಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಸಬಾಧಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಬಾಧಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಬಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ ೩-೧೯) 


ಪುರುಮಾಯಃ - ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಮಾಯಗಳನ್ನೂ (ಉಪಾಯ, ಯುಕ್ತಿ) ಸಾಹಸವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರುಮಾಯಃ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ವಿಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಃ ಏಕಃ ಈಶೇ-- ಪುರಾತನಃ ಅಸಹಾಯಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯ ಈಸ್ಟೇ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಕ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಸ್ಟೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಮಃ | ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ನಿ. ೩.೯) ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯಶೂರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ನಮಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ-- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪೂರ್ನಿರಸ್ಯ ನಿಷ್ಸ್ಟಿಧೋ ಮರ್ತೈೇಷು ಪ್ರರೂ ನಸೂನಿ ಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 
ಸೆಧೀರುತಾಹೋ ಕಂ ಕೆಕ್ಷಂತಿ ಜೀರ 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಯಾನ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ 


_ 
ವನಾನಿ 1೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಸ್ಕ | ನಿ:5ಸಿಧಃ | ಮರ್ತ್ಯಸು | ಪುರು | ವಸೂನಿ | ಪೃಥಿವೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


| | | 
ಇಂಪ್ರಾಯೆ | ದ್ಯಾವಃ ।1ಓಷಧೀ8 | ಉತ | ಆಸೆ8 | ರಯಿಂ | ರಕ್ತಂತಿ | Re | ವನಾನಿ ೫ 
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ಸಾುಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷೈಷ್ಟಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯನಿಸ್ಟಿಧೋತನುಶಾಸನಾಸಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಶಿತೋಸದೇಶಾದಿಭಿಃ 
ಪ್ರಭೂತಾನಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ಭವಂತಿ | ಇಂಪ್ರಸ್ಯ ಶಾಸಿತೃತ್ತೇ ಮಂತ್ರಃ | ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಕೆಂ 
ವರ್ಧನಂ ಪುರುಸಿಸ್ಪಿಧೇ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | ತಥಾ ಶಾಸಕಾಯ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೃಥಿವೀ 
ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ |! ಅಂತರ್ಧಾರಯೆತಿ | ಕಿಂಚೆ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ 
ಓಸಧೀರೋಷಧಯ ಉತ ಅಸಿ ಚಾಪೋ ಜಲಾನಿ ಜೀರಯೆಃ | ಜೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಜೀರಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವನಾನಿ ವೃಶ್ಚಾತ್ಚ ಏತೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕಾಬ್ದ ಯಾ ತದುಪಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ರಕ್ಷಂತಿ || ನಿಷ್ಟಿಧಃ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಕ್ವಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ 
ಛಾದೆಸತ್ವಾದನಾದೃತ್ಯೋಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಷತ್ತಂ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟುನಾ ಸ್ಟುರಿತಿ 
ಷತ್ತಂ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮತೆ್ಯೀಸು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ನಿಃಹಿಧ8-ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು! 
ಪೂರ್ನಿೀೀಅನೇಕವಾಗಿನೆ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಉಪದೇಶಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀ- ಪೃಥಿನಿಯು 
ಪುರು- ಆನೇಕವಾದ | ವಸೂನಿ--ಭನಗಳನ್ನು | ಭಿಭರ್ತಿ- _ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ದ್ಯಾವಃ--ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | 
ಓಷಧೀ॥-- ಓಷಧಿಗಳೂ | ಉತ--_ಮತ್ತು | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ | ಜೀರಯೆ8--ಮಾನನರೂ | ವನಾನಿ. 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ರಕ್ಷಂತಿ-_ರಕ್ಷಿಸಿಡುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉಪದೇಶಕನಾದ ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೃಥಿವಿಯು ಅನೇಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ, ಓಸಧಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉದಕ 
ಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಇಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 

Many are his prohibitions (against evil enjoined) to men: many are 
the treasures that the earth enshrines : for Indra the heavens, the plants, 
the waters, men and priests, preserve their riches. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪೂರ್ವಿೀಃ ಅಸ್ಯ ನಿಸ್ಪಿಧಃ ಮತೆಗ್ಯೀಷು- ಅನುಶಾಸನಾನಿ ಹಿತೋಪದೇಶಾದಿಭಿ: ನಾನಾಸ್ರಕಾರಾಣಿ 
ಭವಂತಿ । ಇಂದ್ರನ ಅನುಶಾಸನೆಗಳು ಆಥವಾ ನಿಯಮಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತೋಪದೇಶರೂಪವಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪಿಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನಗಳು, ನಿಯಮಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆನಾಡಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿಯಮನಮಾಡುವುದೇ ಅನುಶಾಸನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನುಳ್ಳ " 
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ಉಕ್ಸಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ ಪರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಸ್ಟಿಥೇ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೯೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪುರುನಿಪ್ಟಿಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಿಯಮನದಃ ಟ್ವರು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿಹಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಸಿಧವೆಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣವೆಂಬ 
ಶಾಸನಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಪುರು ವಸೂನಿ......ವನಾನಿ-- ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯು 
ಆನೇಕವಿಧವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ; ದ್ಯುಲೋಕ ಓಷಧಿಗಳು, ಜಲ, ವ್ಯಕ್ಷಗಳು 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತನ್ಮು ತಮ್ಮೆಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಪು ಎಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ತುಭ್ಯಂ ಬ ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ತಾ ಪ್ರ ದಧಿರೇ ಹರಿವೋ ಜುಸಸ್ವ 


| | 
ಬೋಧ್ಯಾ೩ಸಿರನಸೋ ನೂತನಸ್ಯ ಸಖೇ ನಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಯೊ ನಯೋ 


ಧಾಃ ॥1೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತುಭ್ಯಂ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | UE ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸತ್ರಾ | ದಧಿರೇ | ಹರಿ5ವಃ | ಜುಷಸ್ನ | 


ಬೋಧಿ | ಆಸಿ; $8 | ನೂಕನಸ್ಕ | ಸಖೀ | ವಸೋ ಹ | ಬರಿತ್ತ ಜ್‌ | ವಯಃ | ಧಾಃ | ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿವೋ5ಶ್ವವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ದಧಿರೇ | ಖುತ್ವಿಜೋ ಧಾರಯಂತಿ | ತಾನಿ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ್ರ| ಹೇ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಃ ಸಖೇ ಸೆಖಿಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆನಿರ್ನಾಪ್ತ್ರಸ್ತೃಂ ನೂತನಸ್ಯ ನವತರಮ- 
ವಸೋಂನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ಬೊೋಧಿ | ತದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಂ ಜಾನೀಹಿ ಆತಸ್ತ್ನಂ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಧಾಃ । ದೇಹಿ | ತುಭ್ಯಂ! ಇಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ। ಜುಷಸ್ವ। 
ಜಂಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಜಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ಬೋಧಿ |! ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ವಿಕಲ್ಪೇನ ಜಿೌತ್ತ್ಯಾದತ್ರ ನಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಃ | ಹುರುಲ್ಬೋ 
ಹೇರ್ಧಿರಿಶಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಜುತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತ॥ ! 
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ಸರಯಾದ 





ON ಕಾರಾರ್‌ ೫ 
ER RS SS RLS ಟಟ 58್ಕ್‌್ಮ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರಿವಃ-ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನ್ನನ್ನುಜ್ದೀಶಿಸಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಗಿರ8-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ರಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ದೆಧಿರೇ- 
(ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ | ಜುಷಸ್ವ-( ಅವುಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು | ವಸೋ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು 
ವನನೂ | ಸಖೇ- -ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಪಿ:--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ಲನಾದ ನೀನು | ನೂತನಸ್ಕ- ನವೀನ 
ವಾದುದೂ | ಅವಸಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಬೋಧಿ 3೪1 ಜರಿತೃಭ್ಯಃ-- ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ವಯೆ8 ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಧಾ£- ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವವನೂ, ಸಖೀಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ನೀನು ನವೀನವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


To you, Indra, (the pious) address prayers, and praises, and sacrifi- 
ces: accept them, lord of horses : giver of dwellings, friend (of man), you 
are the pervader (of all things), partake of this present oblations, and grant 
food to the worshippers. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹರಿವ; ಅಶ್ಚವನ್ನಿಂವ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨-೨೮) ಆಂತಹ ಅಶ್ವ 

ಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರಿವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಜುಷಸ್ತ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತನಾಗು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಖೇ ವಸೋ ಆಸಿಃ ನೂಶನಸ್ಯ ಅವಸಃ ಬೋಧಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಃ ಸಖಿಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ತಂ ನೂತನಸ್ಯ ಅನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿಃ ತ್ರದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಂ ಜಾನೀಹಿ | ಸರ್ವರಿಗೂ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ನೀನು ಈಗತಾನೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಹೆನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿ. 
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ಬಾ ಪಾರಾ ಗಾ ಯ ಲಾ 





ಹ ಫ್‌ ಟ್‌ ರ ೂ್ವೂದಷ್ದರ್ದ್ಧಯ.್ಡ್ಠ್ಕಯಲಲ್ಸಬ ರ ರು ತಕ ಓಭಟ ಮ್ಮ ಮ್ಮ ಪ ಯು ಜು Sem 


ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ವಯಃ ಧಾಃ-- ಸ್ತೋತೃಭ್ಳೋ$ಸ್ಮೆಭ್ಯಮನ್ನಂ ಹೇಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


ತ್ರಮಗೆ ಆನ್ಫವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಅವತಿ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(ನಿ ೩೯) 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಪಿಬಃ 


| 
ಸುತಸ್ಯ । 


ಲ 


| 
ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ತನ ಶೂರ ಶರ್ಮನ್ನಾ ವಿವಾಸಂತಿ ಕವಯಃ ಸುಯಜ್ಹಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಧಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ! ಮರುತ್ವಃ | ಇಹ | ಪಾಹಿ! ಸೋಮಂ | ಯಥಾ! ಶಾರ್ಯಾತೇ | ಅಪಿಬಃ | ಸುತಸ್ಯ | 


| | | | 
ಶವ । ಪೈಳನೀತೀ। ತವ | ಶೂರ | ಶರ್ಮನ" |! ಆ | ನಿನಾಸಂತಿ | ಕವಯೆಃ | ಸು5sಯೆಜ್ಞಾ 8 lel 


~~ | ಅಂದಾ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತ್ತೋ ಮರುದ್ದಿಸ್ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ! ಹಿಬ | ಯಥಾ ತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಶರ್ಯಾತೇಃ ಪುತ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಕುರ್ವಾಣೇ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋನುಮುಸಿಬಃ ತಥಾತ್ರಾಸಿ ಸಿಬೇತೃರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮರಸಾನಹಿಬದಿತ್ಯೇಸೋ$ರ್ಥಃ ಕೌಹೀತಕೇ ಸ್ಪಸ್ಫಮುಕ್ತೆ: | ತಥಾ ಮಂತ್ರವರ್ಣಶ್ಚ | 
ಆಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು ತಿಷ್ಕಸಿ ಶಾರ್ಯಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಷು ಮಂದಸೇ | ಯುಗ್ವೇ. ೧-೫೧-೧೨ 
| ಇತಿ ! ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಭಾಧಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಪಿತಾಃ ಸುಯೆಜ್ಞಾಃ 
ಸುಷಸ್ಟುಕೃತೆಯಜ್ಞಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಣೇತೀ ತವ ಹನಿಸಾಂ ಪ್ರಣಯನೇನ 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿವಾಸಂತಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಪರಿಚರಂತಿ| ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ || 
ಕಾರ್ಯತ್ತೇ | ಶರ್ಯಾಶೇರಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ತಸೈೇದಮಿತ್ಯಣ'ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಸಿಬಃ 1 ಯಥಾಯೋಗಾದೆ- 
ನಿಘಾತೆ: | ಅಡಿಗಮಸ್ವರಃ | ಪ್ರಣೀತೀ | ನಯತೇಭಾರ್ನೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚನಿತಿ ಕೃತೀತಿ ಗತ್ತೇ: 


ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟೆ ಕತ್ತಿ 9 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತ್ರ ತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ8|। ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಲಸಪಿ 
ಣಿಶ್ಚಂ | 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತ್ಯಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆಥಾ--ಯಾಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಶಾಂರ್ಷಿತೇ-- ಶಧ್ಯಾತನ ಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬಃ- ಪಾನ 
ನಾಡಿರೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋಹುಂ- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ. ಪಾನ 
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ಶಾಲಿವಾಹನ ಸರು ಮುತ ಯನು 





ಹ ವ ಕ ವಾ ಬಂ ಬಾ ನಾಯದ ಜಾ 





ಮಾಡು | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದ | ಶರ್ಮನಾ--ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದವರೂ | ಸುಯಜ್ಹಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ। ಕವಯ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ಶವ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರೀತೀ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | ಆ ವಿವಾಸಂತಿ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸುತ್ತಲೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಜಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Indra, accompanied by the Maruts, drink the soma at this ceremony 
es you have drunk of the libation of the son of Sharyati: your far-seeing 


and devout worshippers, being in security, adore you through their offerings 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುತ್ತಃ- -ಮರುದ್ಛಿಸ್ತದ್ವನ್‌ | ಮರುಸ್ಟೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯೆಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಪಿಬಃ ಸುತಸ್ಯ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಜಿ ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ 
ಪುತ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಡೇರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ 
ಬಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಾತಿಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿನ ವಿಷಯವು ಕೌಶೀತಕೇಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿರುವ-- 


ಆ ಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು ತಿಸ್ಮಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಷು ಮಂದೆಸೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಶರ್ಯಾತಿಃ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಶಾರ್ಯಾತನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 
ಇಡೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಶಾರ್ಯಾತನು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಚ್ಯವನಮಹರ್ಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೋಪಬಂದಿತು. ಶಾರ್ಯಾ- 


ತನು ಇದನ್ನರಿತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀಕಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ರ ಸನ್ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭಿಸವಾದಿಕರ್ಮ 
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RNS NS ನ ಬೂನ್‌ ಚಾಚಾ ಹಾಚಾ ಹ ಯಾ ಸಾ ಯಾ ತ ಯ ಯ ರಾ ಸಗ ಸಗ್ಗ I ಸಾಸರ್‌ 
ಗ ಮೇಕರ್‌ 


ಗಳಿಂಹ ಸೋಸುರಸವಪನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಸೇತುಷ್ಟಹಾಗಿ ಶಾರ್ಯಾತತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಅದ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಯ ಸಂ ೧-೫-೨೧೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಐತರೇಖಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ೪-೩೨-೭, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧, ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಸ ವಾವಶಾನ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ ಸಖಭಿಃ ಸುತಂ ನಃ! 


| | 
ಜಾತಂ ಯತ್ತ್ಯಾ ಪರಿ ದೇವಾ ಅಭೂಷನ್ಮಹೇ ಭರಾಯ ಪುರುಹೂತ 


ವಿಶ್ವೇ NSN 


ಸಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ವಾವಶಾನಃ | ಇಹ | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ | ಮರುತ್‌$೪ಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಖಿಭಿಃ ! ಸುತಂ ನಃ 


| | | 
ಜಾತಂ ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಸರಿ | ದೇವಾಃ । ಅಭೂಷನ” | ಮಹೇ | ಭರಾಯ | ಪುರುsಹೂತ | ವಿಶ್ವೇ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವಶಾನಃ: ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸ ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸಖಿಭಿಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾ- 
ನೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮೆತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ! ಸಿಬ | 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಪುರುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಜಾತಂ ಪಾನೇನ ಪ್ರಬಲಂ ಸಂಸನ್ನಂ ಯತ್‌ ಯಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಭರಾಯ | ಟ್ರಯಂತೇ ಯೋದಧಾನಾಮಾಯೂಂಷೃತ್ರೇತಿ ಭರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮೈ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಸರ್ಯೆಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವತೋ$ಲಮಕುರ್ವನ್‌ ॥ ವಾವಶಾನ। | 
ವಶೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಚಾನಶಿ ರೂಪಂ1 ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರ8। ಅಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | 
ಭೂವಾದಿ8ಃ | ಲಜ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತ: | ಭರಾಯ | ಹೃ” ಹರಣೇ। ಅಧಿಕರಣೇ ಘಃ । 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಹಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ। ಜಾತಂ ಹುಟ್ಟ ಡೊಡನೆಯೇ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಯೆತ್‌ ತ್ವಾ-ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-- 
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ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಣೇ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಭೆರಾಯೆ--ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಕ್ಯಕ್ಕಾಗಿ | ಪರಿ ಅಭೂಸಷನ್‌--ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಿದರೋ | ಸಃ--ಅಂತಹ ನೀನು | ವಾವಶಾನಃ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿ | ಸೆಖಿಭಿ8- ನಿನ್ನ 
ಸಖರಾದ | ಮರುದ್ವಿ8- ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಪಾಹಿ-- ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡಕೆಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


1181150 Translation 


Indra, yoo are gratified by the beverage, drink the Soma 
that has been effused by us, together with your friends, the Maruts, at this 
ceremony: you who are invoked of many, and whom all the gods equipped as 


soon as born for the great battle (with the Asuras). 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನೋಮುಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಸ್ತ “ಪೀವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಖುಷಿ ಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ, 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತ ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಸ್ನೇಹವೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ 
ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಪ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪ- 
ಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಾಡಿರುವುದೂ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸೇಕಕಣೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇತಿ ಹಾಸಿವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾದ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೋ ಮರುದ್ಧಿ ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೭೧-೫) 
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ಮನೀತಾಹ ಯಕ್ಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. 
ಮತ್ತು ಬೃ ಹದಿ ಹ (ವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ--- 
ಮರುದ್ಫಿ ಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂಬ್ರೋ ಮರುತ್ರಾಂಸ್ಕತ್ರ ಸೋತಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೨೫೬) 
ಇಂಹ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | 
ಅಪ್ರೂರ್ಯೇ ಮಠುತ ಅಪಿರೇಷೋ;ಮಂದನ್ನಿಂದ್ರಮನು ದಾತಿವಾರಾಃ | 
ಸಾ 


| | 
ಕಂ ಸಿಬತು ವೃತ್ರಖಾದಃ ಸುತಂ ಸೋಮುಂ ದಾಶುಷಃ ಸ್ಟೇ 
ಸಧಸೆೇ ॥1೯॥ 
pe ಟು 
ಪದಪಾಠ॥8 


| 
ಆಸ್‌$ತೂರ್ಯೇ | ಮರುತಃ | ಆಸಿಃ | ಏಷಃ ಅಮಂದನ್‌ | ಇಂದ್ರ o | ಜ್‌ | ದಾತಿ$sನಾರಾಃ | 


| | 
ತಟ; ಸಾಕಂ | ಪಿಬತು | ವೃತ್ರ ೪ ಖಾದಃ | ಸುತಂ |! ಸೋಮಂ! ದಾಶುಸಃ | ಸ್ವೇ | ಸಧ5ಸ್ತ Il ೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆ ಏಷ ಇಂದ್ರೋಸ$ಪ್ತೂರ್ಯೆೇ ಸಾಂ ಪ್ರೇರಣ ಆಸಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ 
ಸನ್‌ ವರ್ತತೇ ದಾತಿವಾರಾ8। ವಾರೋ ವರಣೀಯಂ ಬಲಂ ಧನಂ ವಾ | ದತ್ತಬಲಾ ದತ್ತಧನಾ ವಾ ತೇ 
ಮರುತಸ್ತಮಿಂದ್ರಮನ್ವಮಂದನ” | ಅಹೃಷ್ಯನ್‌ | ವೃತ್ರಖಾದೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕ8 ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿ- 
ಸ್ಕೈರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಸಾಕಂ ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ದತ್ತವಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಹ 
ತಿಸ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಧಸ್ಥೆ ೦ ಗೃಹಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಹಿಬತು | ಅಪ್ರೂರ್ಯೆೇ ! 
ತೂರೀ ತ್ವರಾಹಿಂಸಯೋರಿತೃಸ್ಮಾದಘ್ನಾ $ದಯಶ್ನೇತಿ ಯೆತ್ಪತೈಯೆಃ | ಯತೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಕು- 
ದಾತ್ಮ8 | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಅಮಂದನ್‌ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಪರಸ್ಮೈೈಪದೀ 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವೃತ್ತಖಾದೆಃ | ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ದಾಶುಷಃ | ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ಮೀಢ್ರಾಂಶ್ಲೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದ್ಯಭಾವಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ। ಸಧಸ್ಛೇ | ಸ ಮಾಡಸ್ಮಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಏಷಃ ಅಸ್ರೂರ್ಯೇ--ವೃಹ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಹಿ--ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾತಿವಾರಾಃ--(ಅವನಿಗೆ) ಸಸ ಸವ ಆ ಮರುಶ್ತುಗಳು| 
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ಬಾ ಯಾಸಾಂ ಸಯ ಬ ಜಾ ಬಾ ಡಾ ದಡಿ ಯಿ 


ಇಂದ್ರಂ ಅನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಮಂದೆನ್‌೨ ಸಂತೋಷದಾಖಯುಕರಾದರು | ವೃತ್ರಖಾದಃ--ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ತೇಭಿಃ ಸಾಕಂ-_ಆ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿ | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 


ಸ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ- ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ-_ಬಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮನನ್ನು | ಹಿಬತು-. 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವಧಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತು ಚ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕರಾದರು. ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


1.1 81161 Translation 


Maruts, this is your friend for sending of the waters: they (the 
Maruts), the givers of strength, have yielded Indra gratification: may the 
devourer of Vritra drink with them the libation offered by the worshipper in 
his own abode. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ನೇಹಭಾನವನ್ನೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದು 
ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಂತೆ ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ 

ಜಾ ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೇ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು. ಇಂತಹೆ ಮರುಡ್ಟೇ 
is ಬಂದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಗಳ ಬಖಸಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


| | 
ಇದಂ ಹೃನ್ಹೋಜಸಾ ಸುತಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ | 


| | 
ಪಿಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಕ ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೦॥ 
ಸದಷಾಠಃ 


| | 
ಇದಂ!| ಹಿ| ಅನು | ಓಜಸಾ | ಸುತಂ | ರಾಧಾನಾಂ | ಪೆತೇ | 


| 
ಸಬ |ತು। ಅಸ್ಕ | ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೧೦॥ 
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ಪಂ ತಾ 
ಆಜ್‌ ಘು ಜೂ ಬಾ 

ಇರ್‌ ಸದದ ಯಾ ರ್‌ ¥w uN Tm ಟು ಓಡ್‌ RTS SEN A 
SNR REN RSA NNR MNT x 


ಸಾಯಣಭಾಸನ್ಯಂ 
ಹೇ ರಾಧಾನಾಂ ಪೆತೇ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಇದಮನು ಅನೇನಾನುಕ್ರಮೇಣ | ಉದ್ದೇಶಾನುಕ್ರಮೇಣೇತೃರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಿಬಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ರಾಧಾನಾಂ-_ಧನಗಳಿಗೆ | ಪತೇ-- ಸತಿಯಾದವನೂ | ಗಿರ್ವಣಿ8- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಇದಂ ಅನು--ಉದ್ಭೆ(ಶಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಓಜಸಾ-ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುತಂ ಜಚ್ಚಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮನವನ್ನು | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಹಿಬ ಹಿ ನಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಗಳಿಗೆ ಸತಿಯಾದವನೂ, ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ದೇಶಾನುಕ್ರಮ 
ಮುಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Lord of riches, entitled to praise, this libation has been effused 
agreeably to (our) strength : drink of it quickly. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಿಃ-ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯಃ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸನಾಸಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದರೆ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಓಜಸಾ ಸುತಂ ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಜಜ್ಜ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಜಸಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಒರ (4೫ ೪. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ವಧಾನಸತ್ಸುತೇ ನಿ ಯಚ್ಛ ತನ್ಹಂ | 


| 
ಸ ತ್ವಾ ಮಮತ್ತು ಸೋಮ್ಯಂ ॥ ೧೧॥ 
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ER NE ಘಿ A RS ಅಾಅದ್ಯಾಯಾಘಾ ಲ ಘಅಾರಾಏ.೦ರದರಾದಾದ 


RN RT ಪ ಇಾಹ್‌ಡಒ ತತ ಸ್‌ ಇ. ೨ ಸ. 


ಪದಪಾಶಃ 
| 
ಯಃ | ತೇ! ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ಅಸತ್‌ | ಸುತೇ ನಿ ಯೆಚ್ಛ | ತನ್ವಂ | 


ಸಃ | ತ್ವಾ | ಮಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಂ 1೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯೆ: ಸೋಮಃ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಮನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುತೋ;- 
ಸತ್‌ ಸುತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೋ ತೆನ್ನಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಯೆಚ್ಛ | ಪ್ರೇರಯ | ಸೆ ಸೋಮಃ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾರ್ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ರಾಂ ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯಾತು | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ 
ರೂಸೆಂ | ಯದ್ವತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಯೆಃ- ಯಾವ ಸೋಮವು | ಸ್ವಧಾಂ ಅಸು- 
ಸ್ಪಭೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸತ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇದೆಯೋ | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ | 
ತನ್ಹಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ನಿ ಯಚ್ಛೆ-_ ಹುರಿದುಂಬಿಸು | ಸ8. ಅದೀ ಸೋಮವು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು- _ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೈಶಿಸಿ ಸ್ವಥೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರದನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. ಅದೇ ಸೋಮವು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


Invigoratc your body with the soma that has been poured out as food 
for you: may it exhilarate you, delighting in the Soma draught. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಧಾಂ ಅನು ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಅಹಾರರೂಪ- 
ವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಅಥವಾ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹೂರದ ಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಸುತೇ ನಿ ಯಚ್ಛ ತನ್ವಂ-ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರೆ 


ಸೇರಿಸು ಎಂದರೆ 


ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗು ಅಥವಾ ಮನುಸ್ಸುಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ರಾ 


ಸತ್ಟಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಮತ್ತು-- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ಠಸವು ಸಂಶೊ(ಷಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರತೇ ಅಶ್ನೋತು ಕುಸ್ಕೋಃ ಪ್ರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶಿರಃ 


| | 
ಪ್ರ ಬಾಹೂ ಶೂರ ರಾಧಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಹ್ರ|ತೇ!ಳತ್ನೊ ತು | ಕುಶ್ಕೋಃ | ಪ್ರ! ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಶಿರಃ | 
| | 
ಸ್ರ | ಖಾರ ಇತಿ | ಶೂರ ! ರಾಧಸೇ ೧೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಕುಕ್ಷೋೋಃ ಕುಕ್ಷೇರುಭಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರುಭೌ ಪಾರ್ಕ್‌ 
ಪ್ರಾಶ್ನೋತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ನೊತು | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹಿತಃ ಸ ಸೋಮಃ ಶಿರಃ 
ಶರೀರಂ ಅವಯನಾದಿನಾವಯವೀ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ತ್ವಚ್ಛರೀರಂ ಪ್ರಾಶ್ನೋತು | ಹೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ ತವ ಬಾಹೂ ಅಸಿ ಪ್ರಾಶ್ನೋತು || ಅಶೊ 1 | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ವಿತ ಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ನಿಘಾತಃ! ಕುಕ್ಷೋೋ! ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಸಃ ಅದೀ ಸೋಮವ) 1,ತೇ ನಿನ್ನ | ಕುಶ್ರೋ್ಯಃ--ಕುಕ್ಸಿಯ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರ ಚ ೇತು--.ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. _ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಸೋಮವು! 
ಶಿರಃ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪ್ರ. . ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | Wy ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಧಸೇ-- 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಜಾಹೂ---ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರ (ಆಶ್ನೋತು)-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ *ರ್ವಿತವಾದ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಕುಕ್ರಿಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಥನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English 1೩081810100 


May this libation, Indra, penctrate to your flanks; may it, (aided) 
by prayer, reach yuur head; may it spread, hero, through your arms; 
(that they may distribute) wealth. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆ ಆವನ... ಸಾ. ಅಸ ರಾ ಕಾರ್‌ ಪೌಡ ಗ್‌ ರ್‌ ಕಾನ್‌ 





ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ಉದರದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಇತರ 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಥನಲಾಭವನ್ನುೇಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು 
ಯಷಿಯು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿರುವನು. 


PRAY 4 - 
ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ರ ಯೂ ಪಲ್ಲ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಧಾನಾವಂತಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತಾರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮ್ಮೆಂದ್ರಂ | ಅಶ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಧಾನಾನಂಶಮಷ್ಟಾ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸಸ್ಮೀ ಜಗತೀತಿ 1 ಆದಿತತ್ಕತುಸ್ತ್ರೋ 
ಗಾಯತ್ರ ಸೈತೀಯೇ ಧಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ಮೀ ಜಗತೀ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾ- 
ದವಗಂತವ್ಯಃ | ಸ್ರಾತಃಸವತೀಯಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಧಾನಾವಂತಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಧಾನಾನಂತೆಂ ಕರಂಭಿಣಮಿತಿ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ5ನುನಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಧಾನಾವಂತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧಾನಾವಂತಮಷ್ಟಾ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಷಸ್ಕೀ ಜಗಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು ; ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
ಜುಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು ; ಉಳಿದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಆಯಾ ಜಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಧಾನಾವಂತಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ--ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಿತಿ ಪ್ರಾಕಸ್ಸವನೇ*ನುನಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪). 
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॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೨ 


ಮಂಡಲ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೨ | 


ಅಷ್ಟಕ ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ | 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ | 
i ಯಷಿಃವಿಶ್ವಾನಿತ್ರ! | 
1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ೧-೪. ಗಾಯತ್ರಿ | ೫, ಹ, ೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬ ಜಗತೀ [| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಪೂಪ ಪನಂತಮುಕ್ಕಿನಮ್‌ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತೆರ್ಜುಷಸ್ವ ನಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಧಾೂನೂsವಂತಂ | ಕರಂಭಿಣಂ | ಅಪೂಪವಂತೆಂ | ಉಕ್ಲಿನಂ | 


ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾತಃ | ಜುಷಸ್ಕ | ನಃ || ೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಾನಾವಂತಂ | ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯವಾಃ | ತೆದ್ವಂತೆಂ ಕರಂಭಿಣಿಂ | ಕರಂಭೋ ದಧಿ- 
ಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತವ॥ | ತದ್ವಂತಮಪೂಸನಂತಂ ಸವನೀಯೆಪುರಾಡಾಶೋಸಪೇತಮುಕ್ಕಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ ನೋ;- 


ಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವೆ!! ಸ್ರಾತಃ! ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವೇನ ಸೆಠಿತತ್ತಾದೆಂತೋದಾತ್ತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾನಾವಂತಂ-ಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಕೆರಂಭಿಣಿಂ- 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಅಫೂಪೆವಂತಂ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ। ಉಕ್ಕಿನಂ- _ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂತನಾದುದೂ ಆದ! ನಃ--ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲನದಲ್ಲಿ | ಜುಸಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ದಧಿನಿಶ್ರಿತತಾದುದೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂಡ 
ಕೂಡಿಸುದೂ, ಶಸ್ತಿಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು 


English Translation 


Accept, Indra, at our morning sacrifice, this libation, combined with 
fresh barley, with parched grain and curds, and with cakes, and sanctified 
by holy prayer. X 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಾನಾಪಂತೆಂ- ಹೊಟ್ಟು, ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸುವರು. ಹಾಲುಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗನಾಶಿರಸೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಹಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾನಾವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಯವಾತಿರವೆಂಬ ಹಿಟ್ಟು ಮಿತ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಕರಂಭಿಣಂ--ಕರಂಭೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತವಃ | ತದ್ವಂತಂ | ಮೊಸರು ಮತ್ತು ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಇದನ್ನು ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಸೂಸವ:ಶತಂ--ಪುರೋಡಾಶೋಪೇತಂ | ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಕಲಸಿ ಅದನ್ನು ರೊಟ್ಟಿ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಸಪೂಪವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಉಕ್ಕೈನಂ--ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ | ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡ:ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದಲೂ ಜಲಪ್ರೊೋಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತಃ ಜುಷಸ್ವ ನಃ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯವಾಶಿರ, 
ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾಡವುಗಳು ಮಂತ್ರ ಪೂಶವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ತ್ರೇಂದ್ರಾ ಗುರಸ್ವ ಚೆ! 


ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತೇ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಪಚತ್ಯೆಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಇಂದ್ರ! ಆ! ಗುರಸ್ತ | ಚ | 
ತುಭ್ಯಂ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಸಿಸ್ಪತೇ ll ೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಚತ್ಯಂ ಸಚೆನೇ ಸಾಧುಂ ಪುರೋಡಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ 
ಪುರೋಡಾಶೋ ಹನಿಃ | ಜುಷಸ್ತ | ಕಿಂಚ ಆ ಗುರಸ್ತ | ಪುಕೋಡಾಶಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುದ್ಯಮಂ ಕುರು | 
ಹನ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಿಸ್ಪತೇ |! ಅಹನನಿಃಯಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾನಿ ಸೇವಸ್ಟೇತಿ ಭಾವಃ | ಪೆಚಿತೃಂ | ಸಚತಶಬ್ಭ್ಬಾತ್ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ 
ಪದಸ್ಯ ದ್ವ್ಯಚ್‌ತ್ರಾಭಾವಾದತ್ರ ಯತೋಂನಾವ ಇತ ಸೃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ತಿತ್ಸ ರಿತಃ | ಗುರಸ್ಕ ! ಗುರೀ 
ಉದ್ಯಮನೇ | ಶನಿಕರಣೀ | ನಿಘಾತಃ! ಸಿಸ್ಪತೇ | ಸೃ ಗತೌ| ಛಂದಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ವ್ಯತ ತ್ಯೆ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಚಿತ್ಯಂ--ಸಕ್ಟವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಪುರೋಡಾಶಂ-ಪುಕೋಡಾಶರೂಸನಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು! ಆ ಗುರಸ್ವೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು | ಹವಾ ನಿ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲಾ! 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಸಿಸ್ರತೇ-- ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು), 


ಇವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಕ್ತ ೫ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ba ಸಟಟ ಸೂಟ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
English Translation 


Accept, Indra, the prepared cakes and butter; eat them eagerly : 
the oblations flow for you. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚೆತ್ಯಂ-ಸಚೆನೇ ಸಾಧುಂ ಪುರೋಡಾಶಂ |! ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ 
ಪುರೋಡಾಶೋ ಹವಿಃ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡುವ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಪುರೋಷಾಶನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುರೋಷಾಶಶಬ್ದದ ಅವಯಂವಾರ್ಥವಫ್ನ ವಿಷರಿಸಿರುವರು. ಈ ಪ್ರರೋಡಾಶವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಷ್ರಾಯವು. 

ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾಸಿ ಸಿಸ್ಪತೇ--ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಆಹವನೀಯಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪುರೋಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹಪಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಸದಲ್ಲೇಕೆ ಇಡಬೇಕು ? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಳೂ ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹವನೀಖಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ee 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ನೋ ಘಸೋ ಜೋಷಯಾಸೇ ಗಿರಶ್ಚ ನಃ | 


| | 
ವಧೊಯುರಿನ ಯೋಷನಣಾಂ ॥ ೩! 
- ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಸ್ರಕೋಳಾಶಂ। ಚೆ | ನಕ! ಘಸಃ । ಜೋಷಯಾಸೇ | ಗಿರಃ | ಚೆ! ನಃ | 


ವಧೂಯೆಃ5 ತವ | 2 | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇಇ ದ್ರೆ ನೋಂಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಥಿನಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಘಸಃ | ಭೆಕ್ಷಯೆ ಚೆ! ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಗಿರೋ ಜೋಷಯಾಸೇ |! ಸೇವಸ್ತ್ವ ಚೆ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಹಣಾಂ! 
ಯೆಥಾ ವಧೂಯುಃ ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ ಯೋಷಣಾಂ ಭಜನೀಯಾಂ ಯುವಶಿಈ$ ಸೇವತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಘಸಃ | 
ಘಸ್ತ, ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟೈಡಾಗನೇ ರೂಸಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಚೋಸ- 
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ಯಾಸೇ | ಜುಹೀಸಿ ್ರ(ತಿಸೇನನಯೋರಿತೆ ಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗನೇ ರೂಸೆಂ | ಆಗೆಮಸ್ಯಾನುದಾ- 
ತ್ತೆತ್ರೇ ಣಿಜ್‌ಸ್ಟರಃ ! ಪಾದಾದಿತ್ವಾ ಡನಿಘಾತ। | ವಧೂಯುರಿವ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದ- 
ಸೀತ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ; | ಪ್ರೆತ್ಯ ಯೆಸ್ವೆ ರಃ! ಯೋಸನಣಾಂ! ಯುಷ ಭಜನ್ನ ಇತಿ ಸೌತಕ್ರೋ ಧಾತುಃ ಸ ಣೆ ತ್ಮ 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ಮರಃ 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8-_ನಮ್ಮ!| ಪುರೋಡಾಶಂ- ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು | ಫಸ ಚಕ್ರಿಕು | ನ 
ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಚೆ-_ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸನ್ನು | ಯೋಸಣಾಂ-ಸುಂದರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು | ವಧೂಯಃ ಇವ-- 
ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | ಜೋಷಯಾಸೇ. ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. 
English Translation 


Eat, Indra, our (offered) cakes and butter ! derive enjoyment from 
our praises, as a lover from his mistress. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಪುಕೋಡಾಶವೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಜೇಕೆಂದೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಮಸಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ನವಯುವತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕನಾದ 
ತರುಣನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆ ಸಿ ಯನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರಸಡುವನೋ ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರ ನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಸನಶ್ರುತ ಪ್ರಾತಃ ಸಾನೇ ಜುಷಸ್ತ ನಃ । 
| 
೦ದ್ರ ಕ್ರತುರ್ಹಿ ತೇ ಬೃಹನ್‌ ॥ ೪ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಫುರೋಳಾತಂ | ಸನಃಶ್ರುತ | ಸ್ರಾತ85ಸಾನೇ |! ಜುಷಸ್ವ | ನಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ! ಕ್ರತುಃ | ಹಿ | ತೇ। ಬೃಹರ್ನ |೪| 
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SE SSN 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


NR RT ಗ್‌ ಸಾಂ ಧಂ ಯು ನ ಬಾಡಾ ಮೇ ಡಾಯಾ ಹರಾ ಗು ಗ ಗಾಯ 





ಹೇ ಸನಶ್ರುತ ಪುರಾಣತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ4ಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನನಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ಿತಕಸಾವೇ | ಸೂಯತೇ$ತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಜಷಸ್ಟ | ಯೆತಸ್ತೇಪ 
ತವ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಬೃಹನ್‌ ಮಹದ್ಭಿ | ಪ್ರಾತ:ಃಸಾವೇ | ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಫ್‌! 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ತರೇಣಾಂಕೋದಾತ್ತಃ ॥ 


ಸೃಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಸನಶ್ರುತ--ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಪುರೋಡಾಶಂ- -ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ--ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | ತೇ-- ನಿನ್ನ 
ಕ್ರತುಃ__ಕರ್ಮವು | ಬೃಹನ್‌ ಹಿ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದಲ್ಲವೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಲ) ಖಿ 4 
ಕಾಲದಲ್ಲ ಸೇವಿಸು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


Eng'ish Translation 


Indra, renowncd of old, accept our cakes and butter, offered at dawn; 
for great arc your deeds. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ--ಸೂಯತೇ$ತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನೇ | ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಃ ಅಥವಾ ಸವನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂದೂ, ಸಾಯಂ 
ಕಾಲ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನವೆಂದೂ ಹೆಸರು ತ್ರೀಣಿ ವಾವ ಸನನಾನಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯದಂತೆ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಇರು ವವು, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನು ನಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ವಿಷಯವೂ, ೫ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ವಿಷಯವೂ, 
೬ನೇಯ ಯಕ್ಕೈೆನಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯಸವನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇಂದ್ರ ಕ್ರತು। ಹಿತೇ ಬೃಹತ್‌. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 


ಆತಿಶಯವಾಗಿರ:ವುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | | 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸನನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ಪುರೋಳಾಶನಿಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೇಹ ಚಾರುಂ। 
| | | 

ಪ್ರ ಯತ್ಪೋತಾ ಜರಿತಾ ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥೋ ವೃಷಾಯಮಾಣ ಉ 


ಜ್ನ 


| 
ಗೀರ್ಥರೀಬ್ಬೇ ॥ ೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ಧಾನಾಃ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಣ |! ಇಹ | ಚಾರುಂ 


| | | 
ಪ್ರ! ಯೆತ್‌ | ಸ್ತೋತ | ಬರಿತಾ | ತೂರ್ಣಿಂಅರ್ಥಃ | ವೃಷ; ಯೆಮಾಣ' | ಉಸ । ಗೀ15ಭಿಃ। ತಟ್ಟಿ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಥ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಸಂಬ:ಧಿನೀರ್ಧಾನಾ ಭ್ರೃಷ್ಟಯ- 
ವಾನ್‌" ಚಾರುಂ ಕಮನೀಯಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗತ್ಯ ಕೃಷ್ಣ | ಭಕ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಕುರು | 
ಯದೈದಾ ಜರಿತಾ ಭವತ್ಸರಿಚರಣಂ ಕುರ್ನ್ವಾಣಸ್ಹೂಣ್ಣ್ಯರ್ಥಸ್ತೂ ೦ ಸ್ತೋಕುಮಿಶಸ್ತತಸ್ತ್ವರಿಶಗಮನಃ 
ಅತ ಏವ ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷೇವಾಚರನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರುನ ಸನಿಾಸೇ 
ಪ್ರೇಟ್ಟೀ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ವಾತಿ | ತದಾ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಷಿ ಭಕ್ಷಯೇತಿ ಭಾವಃ || ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | 
ಮಧ್ಯಂದಿನಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರ ಭವಾರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ತಾದಇ | ಇಗಾತ್ರ್ಯ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ! ಚಾರುಂ! ಚೆರ ಗತಿಭ- 
ಕ್ಷಣಯೋ | ದೈ ಸನಿಜನಿಚರಿಚಟಿರಹಿಭ್ಯೋ ಇಉುಣ್ಣಿತಿ ಇಂಣ್‌ | ಣಿತ್ತ್ಕಾದುಪಧಾವೃದ್ದಿಃ | ಇತ್ತಾ ,- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ತೂರ್ಣಿರ್ಥಃ। ತೂರ್ಣಿಃ | ಇತ್ಪರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತ್ಯ ಸ್ಮೂದ್ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸ್ರತ್ಯ- 
ಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಅರ್ಥ: | ಯ ಗತೌ | ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಪನ್ನಿತಿ ಥನ" | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಸ್ವರಃ | ವೃಷಾಯಮಾಣ: | ವೃಷಸೆೇವಾಚೆರತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕರ್ತುಃ ಕೈ” ಸಲೋಪಕ್ಸೇತಿ ಕೃಜ್‌ | ಅಕೃ- 
ತ್ಸುರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥ8। ಜಾತ್ತ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತೆಜುತೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲಟ್‌ | ಶಾನಚ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಈಟ್ಟೀ! ಈಡ ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಯಜ್ಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯತ. ಯಾವಾಗ | ಜರಿತಾ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ತೊಣಿ್ಯರ್ಥ:- 

ನಿನ್ನನ್ನುಸ್ತುತಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವವನೂ | ವೃಷಾಯಮಾಣ॥.. ವೃಷಭದಂತೆ ನೇಗಗಾವಿಿಯೂ 
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ರಾ ಭಾವನಾ ಖಾಸಾ ಕಾರ್‌ ಮಜ ಬ ಬಜಾಜ್‌ ಹ ದು ಸ ಅರಿವೆಯ ಮ ಯ ಯ ಯ್ಯಾ RTE ಸಜ ಯಯ ಬ ನ್‌್‌ ಸೆ ಉರು ಯೇ TRS perm ರ್ಯಾಂ ಜು ಣಾ ಜಾರಿತ 


(ಕರ್ತವ್ಯ ತತ ತೃರನೂ) ಆದ | ಸ್ಫೋತಾ- ಸೊ (ತೃವು | ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಉಪ 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ |ಪ್ರ ಈಟ್ಟಿ €-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ್ಯ ಸವನಸ್ಥೆ- 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲವನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಧಾನಾಃ 1 ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಾರುಂ-ತೃಪಿ )ಿಕರವಾದ | ಪುಕೋ- 
ಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಕೃಸ್ತ--(ನೀನು ಭಕ್ತಿಸುವುದರಿಂದೆ) ಸಂಸ್ಕರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ವೃಷಭದ:ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಸೋತ ಹ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ್ಯ ಆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯವದಾನ್ಯ ಗಳನ್ನೂ, ತ ಪ್ರಿಕರವಾದ ಪುರೋ ಡಾಶ 


ವನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು. 
English Translation 


Partake, Indra, of the barley and the delicious cakes and butter of 
the mid-day sacrifice, when by your zealous worshipper, hastenintg to adore 


you, and eager as a bull, is present, and celebrates (you) with hymns. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ನ ಸ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ 
ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೪) 


ಸ್ತೋತಾ ಜರಿತಾಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಪದಗಳಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಜರಿಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭವತ್ಪರಿಚರಣಿಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ (ಶುಶ್ರೂಷೆ) ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ತೂಣನ್ಯರ್ಥ:- ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಮಿತಸ್ತತಸ್ತ್ವರಿತೆಗಮನಃ | ಇಂತ್ರರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ತೂ ರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಓಡಾಡುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವೃಷಭವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತ್ವರಿತವಾದ ಗವನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡ:ವವರೂ, ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೆಕರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ 


ತಜಿ 
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oe 
ಈ pS ಜ್‌ ಶೆ ದಾ ಯು ಜ್ಞ ಮ ಎ ಜಪ ಬಿ ಯ ಬಾರ ಟ್ಟ ಟೌ ಯ ರಜ ಇ 
ಕಾರ ಕಾರ ಅಸನ xe ಸ ವ pa ಅಬೂ ~~ 


ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾತುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೩ ಯಾವ ಶ kidd ಲೆಕ್ಸಿ ಸದೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ತೂಣಣ್ಯರ್ಥಕ, ವೃಷಾಯಮಾಣಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನು. 


ರಗ CYNON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಮಾಮ- 
ಹಸ್ತ ನಃ । 


| | 
ಯಭುಮಂತಂ ವಾಜನಂತಂ ತ್ರಾ ಕವೇ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಉಪ ಶಿಶ್ತೇಮ 


| 
ಧೀತಿಭಿಃ ॥& ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರತೀಯ | ಧಾನಾ8| ಸವನ € | ಪುರು5ಸ್ತು ತ್ರ | ಪುರೋಳಾಶ£ | ಆ:ಹುತಮ್‌ | ಮಮಹಸ್ವ | ನಃ! 


| | | 
ಯಭು5ಮಂತೆಂ | ವಾಜಳವಂತೆಂ | ಶ್ವಾ | ಕವೇ ಪ್ರಯಸ್ವೆಂತೆಃ | ಉಪ ಶಿಶ್ಷೇಮ | ಧೀತಿಭಃ | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೃತೀಯಸವನೇ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೆಸ್ಯ ಶೃ ತೀಯೇೇ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ| ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತೇಶಿ ತೃತೀಯಸವನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ನೋ;- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಭಾನಾ ಹುತಾನ್‌ ಭೃಷ್ಟಯೆನಾನಾಹುತಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚ ಮಾಮಹಸ್ಟ | ಭಕ್ಷಣೇನ 
ಮಹಯ | ಸಂಭಾವಯ | ಹೇ ಕನೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ ಸಂಭೃತೆಹನಿಷ್ಟಾ ವಯೆಮೃ ಚತತ | 
ಯಭವೋ ಯೇ ಕೇಚನ ದೇವಾಸ್ತದ್ರೆಂತಂ| ವಾಜವಂತಂ | ವಾಜೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ವನೆಃ ಪುತ್ರ 
ದ್ವಂತಂ ತ್ವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಸ ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಸನಾಪೇ ಪರಿಚೆರೇಮ | ಆಹುತಂಃ! ಹೌ 
ಇರುತ ಕ್ಷ8 | ಗೆತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರ | ಮಾಮಹಸ್ವ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ"ಲು- 
ಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಶಿಕ್ಷತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್ಹುತ್ಯರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯೆ॥। ನಿಘಾತಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | ಹಿಷ್ಕವತ್ಸರತಿಶತು ೧ತಾನಾಮಿತೈಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
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AL RE RR ER SR ೬ 
TT ದಾಸ ಜಾಯಮಾನ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಷ್ಟುತ-ಅನೇಕರಿಂನ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ--ತೃತೀಯಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ | ಧಾನಾಃ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆಹುತಂ-ಆಹುಶಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಪುರೋಳಾಶೆಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ! ಮಾಮಹಸ್ನ್ಮ--ಭಕ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತ ನಾಗು | ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ 1 ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿರುನ ನಾವು | ಯಭುಮಂತಂ--ಹುಭುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ದನನೂ | ವಾಜವಂತೆಂ--ವಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀತಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 


ಉಪ ಶಿಶ್ಲೇಮ-_ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ, ಆಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಭಕ್ರಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು ಖಭುಯುಕ್ತನೂ, ವಾಜಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿದ್ವಾರಾ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ 

English Translation 

Indra, you arc praised of many, accept readily from our friend of 
barley, and cakes, and butter, offered at the third (or evening) sacrifice : 
laden with sacrificial viands, we approach with praises to you, sage Indra, 


who arc accompanied by the Ribhus and by Vaja. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋನುದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಧಾನಾ8 ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ರತೀಯೇ 
ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತೇತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪) 

ಪ್ರಯಸ್ಪಂತ॥-_ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಟೂಃ | ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಯಸ್ವ್ರಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಾವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಯಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ--ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಭುನಿನೊಡನೆ ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಇರು 
ವವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಭು ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ-- 


ಹಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸತ್ತರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದು ಯಗ್ವೇದನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪೂರ್ಷ 
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ದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಾಖಯಹಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು.. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ಸುಧನ್ಹಾ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಗೆ ಯಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ಯಜ್ಞಪಾಶ್ರಾದಿ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ನಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರು. ಇವರು ತ್ರಷ್ಟ ನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕ:ದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಥವನ್ನೂ, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದೂ, 
ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ್ಥ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆ*ರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಹಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ, ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಖುಭುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟ 638.662 ಗಳಳ್ತಿಯೂ, ಬ.ಭುಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಪ್ಪತ್ತಿ.- ಭಾಗ 5-156; 8-685 ; 
ರಕ್ಷಿಯೂ, ಖುಭುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಆತಿಥೃವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಬ [ಲ್ಪ ನಿಷಯವರ್ಣರೆ, 
ಭಾಗ 8-066 ; ಖಜ:ಭುಗಳು ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಿಚಾರ, ಭಾಗ 8.671; ಖಬುಗಳು 
ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ, ಭಾಗ 8-693 ; ಜುಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ, ಭಾಗ 
8.699; ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕ್‌ೌಶಲ್ಯಹಿವರಣೆ ಭಾಗ 8-704 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 
ಎಪ್‌ ಾ್‌್‌ ೬. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಸಣ್ವ ತೇ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಕರಂಭಂ ಹರಿವತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚಾ ಅಜ ಧಾನಾಃ । 


1 


| 
ಅಪೂಪ ಮದ್ದಿ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ವಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ 


ನಿದಾ ಇನ್‌ ॥| ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪೂಷಣ್‌sವತೇ। ಶೇ | ಚಕ್ಕಮ | ಕೆರಂಭಂ | ಹರಿಇ;ವಶೇ। ಹರಿ; ಅಶ್ವಾಯ | ಧಾನಾಃ | 


| | | 
ಅಸೂಸಂ | ಅದ್ದಿ | ಸ್ತಗಳಿಃ | ಮರುತ್‌$ಭಿ8 1! ಸೋಮಂ | ಪಿಬ | ವೃತ್ತಇಹಾ। ಶೂರ | ವಿದ್ರಾನ್‌ (೭! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಸಣ್ತಿತೇ | ಪೂಷಾ ನಾಮ ಶಶಿ ಶಿ ದ್ದೇವೋ;ದಂತಕಃ | ತದ್ರತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಕರಂಭಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಂ ಸಕ್ತುಂ ಚಕ್ಕಮ | ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ Wits | ತಥಾ ಚ ಶ್ರುತಿಃ | ಪೂಷಾ ಪ್ರಸಿಷ್ಟೃ- 
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ಭಾಗೋತದೆಂಕಕೋ ಹಿ |ತೈ. ಸಂ, ೨.೬೮ | ಇತಿ! ಹರಿನತೇ | ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ವ್‌ | ಶದ್ವತೇ 
ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ವಯೆುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಧಾನಾ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಥಾ 
ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಕಃ ! ಗ್ರಸೇತಾಮಶ್ವಾ ನಿ ಮುಚೇಹ ಶೋಣಾ ದಿವೇದಿವೇ ಸೆದೃಶೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ | ಯಗ್ಸೇ. 
೩-೩೫ ೩ | ಇತಿ | ಮರುದ್ವಿಃ ಸಗಣಸ್ತಮಸೂಪಂ ಪುರೋಡಾಶಮದ್ದಿ! ಭಕ್ಷಯ |! ಹೇಶೂರ ಅಸಹಾಯ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃ ವೃತ್ರ ಹಾ ವೃ ತ್ರ ಸ್ಯ ಹಂತಾ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜ:ನಾನಸ್ತ್ರ್ರ೦ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೂಷಣ್ರತೇ | 
ಪೂಸಷಶಬ್ರಸ್ಯ AE 4 ಹಿತ ನುಡಿತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಣತ್ತಂ | ಚಕ್ಕಮ | ಕರೋತೇ.- 
ಶ್ಫಾಂದೆಸೇ HM ಲಿಟ ಕ್ರಾದಿತ್ತಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿವತೇ | ಭಂದೆಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವಶ್ವಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪೂಷಣ್ತತೇ- ಪೂಸನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ 'ಹರಿವತೇ--ಹರಿನಾಮಕ 
ವಾನ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ ಆದ (ತಾನ ಗಗ ಜನಾ 
ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ |! ಕರಂಭಂ--ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಚಕೃಮ--ಸಿರೃಪದಿಸಿದ್ದೇವೆ | 
ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ- -ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು | ಅಪೂಪಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | 
ಅದ್ದಿ ಭಕ್ಷಿಸು | ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದವನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ನಿದ್ರಾನ್‌- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಸೋಮುಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಷನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸು ಪರಾಕ್ರ ಸತ್ತ ಗು. ವೃತ ಶ್ರಹೆಂತ 
ಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಾನಮಾಡು 


English Translation 
We have preparcd the parched grain and curds for you, associated 
with Pushan ; the fried barley for you, lord of the tawny horses, associated 
with your steeds : attended by the troop of Maruts, eat the cakes; hero, 


you arc wise, the slayer of Vritra, drink the libation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪೂಷಣ್ವತೇ-- ಪೂಷಾನಾಮ ಕಶ್ಲಿದ್ದೇವೋತದಂತಕಃ | ತದ್ವತೇ | ಪೂಸನೆಂಬುವನು ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯು ; ಅವನೊಡನೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರ ಸ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭ ಸೃಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಗ್ವೇದದ್ದೆ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಇವನ ಪ:ವಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖು ಸಂ. ೬೨೫೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಿಗೆ ದಾರಿತೋರಿಸುವುದೂ, ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದೂ 
ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸು, ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೩-೪) ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ (ಜು. ಸಂ. ೧-೪೨-೭) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ( ಯ. ಸಂ. ೬-೨೫೪-೯; ೧೦-೫೯-೭) ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೬-೪೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬೨೫೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನುಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿತನ್ಪಿದವ 
ರೆಲ್ಲಾ ಸೂಷಣನನ್ನೇೇ ಮರೆಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ, ೩-೬-೮, ೯) 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಂ. ಶೌ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೂಷನ್‌ದೇನತೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿಷಯನರ್ಣಕೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟಿ 547-250 ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಎ ರಪ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರತಿ ಧಾನಾ ಭರತ ತೂಯಮಸ್ಮೈ ಪುರೋಳಾಶಂ ನೀರತಮಾಯ ನ್ನ ನೃಣಾಂ। 


| ol 
ದಿವೇ ೀದಿವೇ ಸದೃ ಕೀರಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸೋಮಹೆ ಟಾಯ 
ಧೃ 


ಸ್ಲೋ ಲ ॥ 
ಸದಪಾರಠಃ 


| 
ಪ್ರತಿ | ಧಾನಾಃ |ಭರತ ತೂಟುಮ್‌ | ಅಸೆ ಸ್ಕೈ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ನೀರ್ತತೆಮಾಯ | ನ್ಪ ಣಾಂ ! 


| 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂದೃಶೀಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ವರ್ಧಂಕು | ತ್ವಾ! ಸೋಮ್ರಪೇಯಾಯ | ಧೃಷ್ಟೋ- 


| 
ಇತಿ loc 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಜಮಾನೋತಧ್ವರ್ಯಾದೀನ್ಸತಿ ಬ್ರೂತೇ ! ಹೇ ಆಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ। ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ 
ಧಾನಾಸ್ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ | ಸಂಸಾದಯತ | ನೃಣಾಂ ನೀರತಮಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಪುರೋಡಾಶಂ ಚ ಸಂಪಾದಯೆತ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ। | ಹೇ ಧೃಷ್ನೊ € ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸದೃಶೀರೇಕವಿಧಾಃ ಸ್ತುತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ದಿನೇ ದಿನೇಪ ಶ್ರತಿದಿವ ಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ಕ ಶ್ರಿಯೆಂತೇ | 
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ತಾಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು! ಉತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಹುರ್ವಂತು ! ಸದೃಶೀಃ ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಚೇತಿ ಕಣ್ಸು ತೈಯೆಃ ಟಡ್ಡಾಣ ಇಗಾತ್ಯಾದಿನಾ TA 
ದೃಗ್ಬೃಶವತುಷ್ಟಿತಿ ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಸಭಾವಃ [| 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅಸ್ಕೈ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧಾನಾಃ-- ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ತೂಯೆಂ-. 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಭರತ ಸಂಪಾದಿಸಿ | ನೃಣಾಂ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನೀರತಮಾಯೆ- ಅತಿಶಯವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವಂತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸದೃಶೀಃ _ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಾಗಿ | ದಿನೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ಮಿತನಾಗುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮ- 
ಸೇಮಯಾಯ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವರ್ಧಂತು--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ರರ್ಯುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ. ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


11701150 Translation 


Offer to him quickly (priests) the fried barley: offer to the mos} 
heroic of leaders the cakes and butter: may the like offerings, victorious 


Indra, presented to you daily, augment your vigour far the drinking of the 
Soma juice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೇನು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈನತಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಯತ್ಕಾಮ 
ಯಸಷಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ ಶದ್ದೈವತೆ; ಸ 
ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | 
ತತ್ರಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಸ್ರಥಮಪುರುಷೈಶ್ಚಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಮಮುಪುರು ಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 
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ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾನ್ನಾ | ಪರೋಕ್ಷ- 
ಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾಶ್ನ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | 
(ನಿ. ೭೧ರಿಂದ ೩) 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈ ವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುಕಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶಿ ದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-.- 
ಆಶೀರ್ವಾದ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾನ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಿಹಾಕೈಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ. ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, ಸಂತಾಪ; ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈನತವೆಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳು--ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ವದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ 
(Second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ..ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
(First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರ ಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವಿರುವವು. 


ಕಸ ವಿ... ಪ. 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


I -- 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸೆಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೀ ಪಂಚೆದಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ನಾಚೇ ಸಸರ್ಪರ್ಯೆ 
ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತಯೋ$ಂತ್ಯಾ ಅಭಿಶಾಪಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಕದ್ವೇಹಿಣ್ಯೋ ನವಸಿಸ್ಕಾ ಶೃಣ್ವಂತಿ | 
ದಕಮಾ ಹೋಡಶ್ಯ್‌ ಜಗತ್ಯಿ ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಾದಶೀನಿಂಶೀದ್ವಾವಿಂಶ್ಯೋ5ನುಷ್ಟು 
ಭೋಷ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀತಿ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿಃ | ದಶನಾ ಸೋಡಶೀ ಚೆ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕಾ ತ್ರಯೋದಶೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ ದಾದಶೀನಿಂಶೀದ್ವಾನಿಂಶೃಸ್ತಿಸ್ರೋತ5ನುಸ್ಪುಭೋ$ಷ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | 
ಆದ್ಯೇಂದ್ರಾಪರ್ವತದೇವತಾಕಾ ಪಂಚದಶೀಷೋಡಶ್ಯೌ ನಾಗ್ದೇವತ್ಯೇ ತೆದುತ್ತರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗ- 
ದೇವತಾಕಾ: ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ 
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ಕರ ಕಾಪ್‌ 





ಛಿ ಬೂ ಇಂದೂ - - ದಾ 
ರಾಗ್‌ - ~ 





ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಚತುರ್ನಿಂ- 
ಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೀ ಪಂಚದಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ವಾಜೇ ಸಸರ್ಸ್ನೆಯೆಣ್ಯ ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತಯೊ;- 
ನ ಅಭಿಶಾಪಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠದ್ವೇಸಿಣ್ಯೋ ನ ವಸಿಷ್ಠ: ಶೃಣ್ವಂತಿ |! ದಶಮಿಸೋಡಶ್ಯೌ ಜಗತ್ಯಾ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ಯಾದಶೀನಿಂಶೀದ್ವಾನಿಂಶ್ಯೋತನಷ್ಟುಭೋತ ಸ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಎಂದರೆ... ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ. ಮೊನಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು; ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾರನೇ ಯಕ್ಸು ಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಕ ದೇವತೆಯು; ಸಸರ್ಪರೀಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೧೭-೨೦ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ರಥಾಂಗಗಳೇ ದೇವತೆಯು; ೨-೧೯ ಮತ್ತು ೨೧-೨೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೨೧.೨೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಶಾಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವವು ; (ಅಭಿಶಾಸ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 110ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಷರಿ೩ದೇವೆ). ಈ ಅಭಿಶಾಪ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರನ್ನೂ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋ ತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವು ; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಕವು ; 
ಹನ್ನೆರಡು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು (ಎಂದರೆ; ೧೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ನೇ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ವು. 


ಪಾವಕ ಬನ ಭಾನ ಇಂಥ ಜೃ ಡೆ 


| Wo 
ಸೂಕ್ತ. ೫೩ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೫೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ-೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ || 
` ॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೨೪ ॥ 
| ಯಷಿಃ ವಿಶ್ವಾವನಿ.ತ್ರಃ | 
ದೇವತಾ ೧. ಇಂದ್ರಾಪರ್ನತೌ | ೨-೧೪, ೨೧-೨೪ | ಇಂದ್ರಃ | 
೧೫-೧೬ ವಾಕ್‌ | ೧೭.೨೦ ರಥಾಂಗಾನಿ | 
ಭಂದ:- ೧-೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
೧೦, ೧೬. ಜಗತೀ | ೧೨, ೨೦,| ೨೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೧೩ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೮ ಬೃಹತೀ (| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ೪ ವಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 


| | | 
ನೀತೆಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಧ್ನೆಕೇಷು ದೇವಾ ನರ್ದೇಸಾಂ ಗೀರ್ಭಿರಿಳಯಾಮದಂತಾ! 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಬ್ದ ಹತಾ ರಥೇನ | ವಾಮೀ॥ | tl ಆ| ವಹತಂ ಸು5ವೀರಾಃ | 


ಲಾ ಜಾ "ಅಆಅೂೋಾನ 


| 
ನೀತಂ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಅಧ್ರರೇಷು | ದೇವಾ | ವರ್ಭೇಥಾಂ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಆ | ಮದಂತಾ | ೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸರ್ವತಶ್ಚ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೌ ಬೃಹತಾ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ವಾಮಾ- 
ರ್ವನನೀಯಾಃ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಸೇತಾ ಇಸೋ೨ನ್ನಾ ನ್ಯಾ ವಹತೆಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರ- 
ಯೆತಂ' ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ, ಕಂಚ ಹೇ ದೇವೌ ದ್ಯೋತಮಾನಾವಧ್ಯ ರೇಷ ಸ್ಮತ್ಸ ಂಬಂಧಿಷು ಯೆಜ್ಞೆ - 
ಷು ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನೆಯೋಗ್ಯಾಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ನೀತಂ। ಭಕ್ತಯೆತೆಂ! ತಥೀಳೆಯಾಸ್ಕಾಭಿ- 
ರ್ದತ್ತೇನ ಹನಿಷಾ ಮದಂತಾ ಹೃಷ್ಯಂತ್‌ೌ ಯುನಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರಸ ಒದೀಯಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ- 
ರ್ವರ್ಧೇಥಾ೦ | ಸಮೃದ್ಧ್‌ ಭವತಂ !! ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಲಾಸ್ಠಿ ಕಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುವೀರಾಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವೀರವೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ವೀತಂ | ವೀ 
ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ವರ್ಧೇಥಾಂ | ವೃಧು ನೈದ್ಧಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯಾಥಾಮೋ ಸರನನುಮನಳಳ ಧಾತುಸ್ಮರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವಕಶಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತರೇ | ಬೃಹಶಾ---ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ-- 
(ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾಮೀಃಶ್ಲಾಘಫ್ಯೈವಾದುದೂ | ಸುವೀರಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ | 
ಇಷ॥--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹಶಂ-ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ದೇವಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು! ಅಧ್ವರೇಸು- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಾಫ್ಥಿ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ನೀತಂ--ಭಕ್ಷಿಸಿ | ಇಳೆಯಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮದಂತಾ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ನೀವು 1 ಗೀರ್ಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈುಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧೇಥಾಂ-- ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವ ತರೇ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಫೈವಾಮದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
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ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


111150 ‘Translation 

Indra and Parvata, bring hither, in a spacious car, delightful viands 
(generative of) good progeny : partake, deities, of the oblations (offered) at 
(our) sacrifices, and, gratified by the (sacrificial) food, be elevated by our 
praises. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ-- ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖ:ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ 
ಮತ್ತು ೧-೧೩೨-೬ ನೇ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಾ ದಿಪೂರಣಿನಾನ್‌ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ | 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವತೆಯು ; ಸರ್ವತನೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿ ಸನ್ನು ತುಂಬುವ 
ವೃಷ್ಟ  ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪರ್ವಶೇಸಂವತ್ಸೆರಃ8. .ಸರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟೆಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನರ್ವತ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸರ್ವತಚ್ಛ್ರೇದನದಿಂದ ( ಪರ್ವತಶಬ್ರವು ಮೇಘನಾವಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೨-೨7) ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 


ವುದರಿಂದ ಈ ಪದಸ್ರ ಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯೂಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ಮೇಹಘೋತಹಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿ- ಅಥವಾ 
ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ನೆಂದಾಗಿದಿಯೆಂದ: ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು `ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಶಬ್ಬವ್ಯುತ್ತತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾ ಗಲಿ ಕೊತುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧ ಕ ವಾದ ಪರ್ವಶ 
ವಾವುದು, ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟಿನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ವಿ ಚಿದ್ಧೃತಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಟಿನಾ 1 

(ಯ. ಸಂ ೮-೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ವಚ್ರಾಯು:ಧದಿಂ- 
ತಮೋರೂಪನಾದವನ್ಕೂ ಅವರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಸ್ರದಗಳೂ ಸಹೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತಶಬ್ರವೂ 
ಸಹೆ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟಿ ಅಥ. 
ಮೇಘವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಲುನಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತರಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಜರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ಆದು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 


೨9: 
8) ಆ 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತೃಮರ್ಟ್ಣವಾನ್ಪದ್ಧಧಾನಾ ಅರಮ್ಹಾಃ | 
ಮಹಾಂತಿಮಿಂದ್ರ ಸರ್ವತೆಂ ವಿಯದ್ವಃ ಸೃಜೋವಿಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ್‌ | 


(ಯು ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುಧ್ದಮಿತಿ ೧ರರ್ನಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ /! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫ ೨.೧೮) 

ಎಂಬ ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸರ್ವತ, ಮೇಘ ಎಂಬ ನದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥನಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಇಡು ಪರ್ನತ:ಕಾರನಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟೃ 
ವೆಂದೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನಣ್ಗ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ಶೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ್ಕ ವೃ ತ್ರ ಇತ್ಯಾಗ್ಯ ಸುರರು ಈ ಸರ್ವತರೂಸವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಆರಂಸ್ತ ಪರ್ವಶಶ್ಚಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ ೨-೧೧-೭); ಶುಷಾ ಒಚೆದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯೆಂತೇ (ಯ: ಸಂ ೨-೧೨ ೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ತಮೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು Kale 
ದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ... 


ಆ. ೩. ೮,೩. ವ. ೧೮] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 175 


ee cd 3೫. ~~ PR ತಾನ 
~ ~ ಗ ಎಡ ಬಂ ಇಂಚರಾ ನ ಇಂ ಉಂ ಬ್ರೂ 2 ಲ uf ಬ್ಯ Ur KU ದಟ್‌ ಸರೂ ಒರ - ಮ ಇ ಇರ್ತಾ ಜ್ರ RS ರ್ಥ ದರ್ಪ ದಾಲ ಡಾ ಥ್‌ paves 


ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, ವೃಷ್ಣು ದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇನತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಕ್ರಾದಸಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ಕಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವತೇನ | 
(ಯ. ಸಂ 2-೧೦೪-೧೯) 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲ ಸರ್ವತಗಳು ಶತ್ರು ನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿನೆ. 
ಪ್ರೆ ಪೂಷಣಂ ವಿಷ್ಟುಮಗ್ಗಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಸಧೀಃ ಪರ್ವ ಾಂಶ್ನ | 
(ಖು ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನಾ ಪಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಪುರೋಯಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತನ್ಯಾದಸ ತಂತ:ಿದೃತಂ ವಜ್ರೇಣ 


ತಂತನಿದ್ದತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೬) 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ನಾಖಾರಿಸ ಆ ವಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨1೩-೧) 

ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಸರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ 

ವಾಯಾಃ ಸುನೀರಾಃ ಇಷ8-- ಇಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ವಾಮೀ 
ಸುನೀರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿ.ದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯ ವು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಠಃ 


| | 
ತಿಸ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಪರಾ ಗಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ತ್ವಾ ಸುಸುತಸ್ಯ 
ಯಕ್ಷಿ । 


| | | 
ಹಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ ॥ 
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K ಸ ಹ ಸೂಸು ಮಮಾಪಿ ಸ ಬ 
A ಇಯ ಸ್ರತ ಎನಿ ಯು ಇಷ್ಟ ಅಜಾ ಜು ಶಸರತ ತಪು ಮಸ ಮಸುತಿ ಮಾಮಿ ಯುಮಾಸೂ ಮು ಇಹ ಜಾ ಜಮಾ - ಹ A ಸೋ ರಕ ತಪಾ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ತಿಷ್ನ | ಸು| ಕಂ|। ಮಫ್ರ್ತವನ್ನ। ಮಾ!ಫರಾ!। ಗ! ಸೋಮಸ್ಯ! ನು! ತ್ವಾ! ಸು5ಸುತಸ್ಯ 
ಯೆ | 


| | | | 
ಪಿತುಃ ನಃ! ಪುತ್ರಃ! ಸಿಚಂ। ಆ | ರಭೇ | ಕೇ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾದಿಸ್ತಯಾ | ಗಿರಾ | ಶಚೀ$ವಃ (೨1! 


ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ಟ್ವಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತಿಷ್ಠಾ ಸು ಕಂ ಮಘೆವನ್ನಾ ಸರಾ ಗಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯೆಂ ವಮಿಯೇಧಃ 
| ಆ. ೬.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕಂ ಸುಖೇನಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ಸು ತಿಷ್ಠ | ಸುಷ್ಮು ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಮತ 
ತಿಷ್ಟ ! ಮಾಪರಾಗಾಃ। ಅಸ್ಮದೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ ॥ ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಸುಷುತಸೃ ಸುಷ್ಮ್ವ- 
ಭಿಸುತೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನನು ಕ್ರಿಸ್ರಂಶ್ಟಾಂ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜೇ | ಹೇ ಶಚೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ತೇ ತವ ಸಿಚಿಂ ವಸ್ತ್ರಸ್ರಾಂತೆಂ ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯಾ ಸ್ತಾದುಕರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಖಯಾ ಗಿರಾ ಆರಭೇ | ಆಲಭೇ। 
ಗೃಹ್ಲಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪಿತುರ್ನ | ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ಸಿತುರ್ಜನ- 
ಕಸ್ಯ ಬೇಲಾಂಚಲಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಸು ಕಮಿತಿ ನಿಸಾತದ್ವೆಯಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯು- 
ದಾತಾ, ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ | ದ್ವಿಕೀಯಸ್ಯ ಚಾದಯೋತನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ಮತ್ವಂ1 ಸೋಮಸ್ಯ 
ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಸ್ವರಿತಳತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇನಸದಂ | ಶಸ್ಥೆ ಲ:ಜಃ 
ಸಿಚ್ಛೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ - ವ್ರಶ್ಹಾದಿನಾ ಸತ್ರಂ | ಷಢೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ತಂ | ಸಿಚಃ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಷತ್ತಂ | ನಿಘಾತಃ |! ರಭೇ | ಡುಲಭಷ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾ | ಲಟ್ಯುತ್ತಮ ಇಟ ರೂಸಂ |! ರಲಯೋರಭೇದಃ।| 
ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಟಯಾ | ಸ್ವಾದುಶಬ್ದಾದಿಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ಲಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಫಘವನ್‌-_ ಧನವ. ತನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಂ-- ಸುಖವಾಗಿ | ಸು ತಿಸ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಇರು| ಮಾ ಪರ್‌ಗಾಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡ (ಏತಕೈಂದರೆ'[ಸುಷುತಸ್ಯ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮದಿಂದ | ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯಕ - ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ | 
ಶಚೀವಃ--ಶಕ್ತೆವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಪುತ್ರಃ _ಪ್ರತ್ರನಾದವನು | ಸಿತುಃ ನ-(ಮಧುರವಾಕ್ಸಿಸಿಂದ) 
ತಂದೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಾಶನಾಡಿಸುವಂತೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಸಿಚಂ-ವಸ್ತ್ರ್ರಾಂತವನ್ನು | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ- 
ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ | ಆ ರಭೇ-ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಇರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 

ಸೋಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಆದ:ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕದೆ ಹೋಗಬೇಡ 
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ರ್‌ ಥಾನಾ ಹ ವ ಅ ಅಜಾ ಅಜಾ ವ ಕಾಚಾ ನ ಔಣ ಣಾ 
a ದ್ರ ರರ ಆದ TT 


ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನಾದವನು ಮಧುರವಾದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ತಂಡೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಡಿದಿರು 
ವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಹೃೈದಯಂಗಮವಾದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಒಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Tarry awhile contentedly, Maghavan, (at our rite): go not away ; 
for I offer to you (the libation) of the copiously-effused Soma : powerful 
Indra, I lay hold of the skirts (of your robe) with sweet flavoured commen- 


dations, as a son (clings to the garment) of a father. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹುರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಶಿಷ್ಠಾಸು ಕಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಫಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ತಿಸ್ಕಾಸು ಕಂ ಮಘವನ್ನಾ ಪರಾ ಗಾ ಆಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ವಯೆಂ ನೀಯೇಧಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೧) 

ಶಚಿವಃ ಇಂದ್ರ ಪಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ಗಿರಾ ತೇಸಿಚೆಂ ಆ ರಭೇ--ಹೇ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ತವ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಯಥಾ ಜನಕಸ್ಯ ಚೇಲಾಂಚೆಲಂ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ಗೈಹ್ಲಾಶಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಸ್ವಾದುತರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾತೆನ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಅಲಭೇ | ಇಲ್ಲಿ ಶಚೇಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತಂದೆಯು 
ಧರಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಮಧುರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಸಹಿತವಾಗಿ ಯಸಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶಂಸಾವಾಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಗೃಣೀಹೀಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕೃಣವಾನ 


| 
ಜುಷ್ಟಂ | 


| | 
ನಿದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೀದಾಥಾ ಚ ಭೂಡದುಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ॥೩4॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 1. | | | | 
ಶಂಸಾವ | ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ಪ್ರತಿ | ಮೇ ! ಗೃಣೀಹಿ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಹ! ಕೃಣವಾವ | ಜುಷ್ಟಂ 
| 
ಆ | ಇದಂ! ಬರ್ಹಿಃ। ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸೀದ | ಅಥ | ಚೆ | ಭೂತ್‌ | ಉಕ್ಕಂ। ಇಂದ್ರಾಯ | ಶಸ್ತಂ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಂಸಿಷ್ಯನ್‌ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅವಾಂ ಶಂಸಾವ | ಹೋತಸ್ತ್ವ- 
ಮೇವ ಶಂಸಸಿ | ಕಥಮಹಂ ಶಂಸಾನಿ | ಅತ ಆಹ | ಪ್ರತಿ ನೇ ಗೃಣೀಹೀತಿ| ತ್ವಂ ಮೇ ಪ್ರತಿಗೃಣೀಹಿ | 
ಓಥಾಮೋದೈನೇತ್ಯಾದಿಕೋ ಹೋತುರುತ್ಸಾಹಜನನಃ ಪ್ರತಿಗರಃ | ಆ. ೭-೧೧ | ತಂ ದತ್ತ | ತಥೇಂ- 
ದ್ರಾಯೆ ಜುಸ್ವಂ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ಷೆಂ ವಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃಣವಾವ | ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಸ್ಕೇದಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿ- 
ನ್ಪರ್ಜಿಷ್ಯಾ ಸೀದ |! ಉಪವಿಶ | ಅಥ ಚಾನಂತರಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಮಾವಾಭ್ಯಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮುಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತು | ಶಂಸಾವ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಃವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯುತ್ತಮ- 
ದ್ವಿವಚನೇ ರೂಪಂ | ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ। ಉತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿದ್ವದ್ಸಾನಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಯರಃ 
ಮೇ | ಅನುಪ್ರತಿಗೃಣಿಶ್ಥ | ಪಾ. ೧.೪-೪. | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾ | ಜುಷ್ಪಂ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 

ಅಧ್ವರ್ಯೋ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಶಂಸಾವ-- ನಾನಿಬ್ಬರೂ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಪ್ರತಿ ಮೇ 
ಗ್ರಣೀಹಿ--ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಪ್ಪಂ--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ವಾಹಃ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕೃಣವಾವ. ನಿರ್ಮಿಸೋಣ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನ | ಇದಂ 
ಬರ್ರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ |! ಆ ಸೀದ--_ ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ ಚಿ-_ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಉಕ್ಕಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನವು | ಶಸ್ತಂ ಭೂತ್‌ ಸಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು. 


ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ನ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ... ಯಜಮಾನನ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿನವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


Adhwaryu, let us two offer praise : do you concur with me: let us 
address pleasing praise to Indra : sit down, Indra, on the sacred grass 
(prepared by) the institutor of the rite: and may our commendations be 


most acceptable to Indra, 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ- ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಖುಸಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಜಾಯೇದಸ್ತಂ ಮಘವನ್‌ತ್ಸೇದು ಯೋನಿಸ್ತದಿತ್ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋ 
ವಹಂತು | 


| | | | | | 
ಯದಾ ಕದಾ ಚ ಸುನನಾನು ಸೋಮಮುಗ್ಗಿಷ್ಟ್ವಾ ದೂತೋ ಧನ್ಹ್ವಾತೃಚ್ಛ॥ 
ಸದಪಾಠ॥8 


| | 
ಜಾಯಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಂ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ಸಾ| ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಯೋನಿಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ತ್ವಾ! 


ಯುಕ್ತಾಃ 1 ಹರಯ: | ವಹಂತು | 


| 
ಯದಾ | ಕದಾ | ಚೆ | ಸುನವಾಮ | ಸೋನಂ | ಆಗ್ನಿ8| ತ್ವಾ | ದೂತೆ:!| ಧನ್ಯಾತಿ! ಅಚ್ಛೆ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ತಂ | ಅಸ್ಯಂಶೇ ಸ್ತಿಪೈಂತೇ ಸದಾರ್ಥಾ ಅಶ್ರೇತೃಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | 
ಜಾಯೇಜ್ಜಾಯೈವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ! ನ ಗೃಹಂ ಗೃಹಮಿತ್ಯಾಹುರ್ಗೃಹಿಣೇ ಗೃಹಮುಚೈತ ಇತಿ 
ಸ್ಮೃತೇಃ | ತಥಾ ಸೇತ್‌ ಸಾ ಜಾಯ್ಕೆವ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣನ್ಗಾನಂ! ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತದಿತ್‌ ತತ್ರ ಗೃಹ ಏವ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಹರಯೋತಶ್ಯ್ವಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ವಹಂತು | 
ವಯಂಶುಯೆದಾಕದಾಚ ತದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನೆವಾಮ ಅಭಿಷುತಂ ಕರವಾಮ ತದಾಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಹಿತೋ ದೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ವಾ ತ್ತಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಧನ್ವಾತಿ | ಗಚ್ಛೇಕ್‌ | ಅಸ್ತಂ| ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ। 
ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪ )ತ್ಯಯಃ। ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ಸುನವಾಮ! ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವ 


ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತ್ರಾ | ಯುಸ್ಥುತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃಷ್ವಂತಃಸಾದನಿತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ರಂ | ಧನ್ವಾತಿ1 ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌ -- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ । ಜಾಯೇಶ್‌-- ನತ್ತ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ತಂ--(ಪುರುಷನಿಗೆ) ಗೃಹೆ 
ವಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸೇತ3ಿ6. ಅವಳೇ | ಯೋನಿಃ--(ಇವನೊಡನೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು | ತದಿತ್‌_ ಅದೇ (ಯಜ್ಞ) 


180 ಸಾಯಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. * ೪. ಸೂ ೫೩ 


NT 
EER ENN ತ 
- 





ಗೃಹೆಕ್ಕೆ | ಯುಕ್ತಾಃ--(ನಿನ್ನ) ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರಯ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು- 
ಕರೆತರಲಿ | ಯೆದಾ ಕದಾ ಚ- ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನನ್ನು | ಸುನನಾಮ-- 
(ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆಗೆಲ್ಲಾ) | ದೊತಃ ದೇವದೂತನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8--ಆಗ್ನಿಯು | ತ್ತಾ 


ನಿನಗೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಧನ್ವ ತಿ--ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಧನವಂತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೇ ಗೃಹವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. 
ನಿನಗೆ ಪತ್ನೀಭೂತವಾದ ಅದೇ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿನಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ. ಆಗೆಲ್ಲಾ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ, 


11061190 Translution 


A man’s wife, Maghavan, is his dwelling ; verily she is his place of 
birth : thither let your horses, harnessed (to your car), convey you: we pre- 
pare the soma juice at the fit season : may Agni come as our messenger 


before you. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ತಂ--ಅಸ್ಕಂತೇ ಕ್ಷಿಸ್ಕಂತೇ ಸದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪದಾರ್ಥಗಳು ಯಾನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡಲ್ಬಡುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಗ್ರಹನು ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಜಾಯಾ ಇತ್‌ ಜಾಯ್ಕೆವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ | ಜಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಗೃಹಿಣಿಯು 
ಪುರುಷನಿಗೆ ತನ್ನ ಸತ್ನಿಯು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಇರುವ ಸ್ಥಳವೇ ಮನೆಯೆ.0ದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಗೃಹ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ--ನ ಗೃಹಂ ಗೃಹಮಿತ್ಯಾಹುರ್ಗಹಿಣೀ ಗೃಹಮುಚ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಗೃಹನೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆ ಅಥವಾ 
ಕಟ್ಟಡ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹೆಸ್ಥನಾದವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೇ ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವೇ ಗೃಹೆನೆನಿಸು 
ವುದು. ಪಕ್ಕಿಯಿಲ್ಲದ ಮನೆಯು ಮನೆಯೆ:ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹಸ್ಥನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಸಾ ಇತ್‌ ಯೋನಿಃ ಉ-೨ ಸಾ ಜಾಯೇವ ಪುರುಷಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಮಿಶ್ರಣಸ್ಥಾನಂ | ಆ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುಖದು&8ಖಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು, ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು , ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಂದಲೇ ಸುಖವು 


ಲಭಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಕೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ದುಃಖವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಯೋ ನಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಿಶ್ರಣಿಸ್ಥಾ ನಂ--ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತತ್‌ ಇತ್‌ ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಹರಯೆಃ ವಹಂತು--ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ರ ಗೃಹ ಏನ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತಾ 
ಹರಯೋತಶ್ವಾಸ್ತಾಂ ವಹಂತು | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಹ ಗೃಹದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಪುರುಷ ತನ್ನ ಗೃಹಿಣಿ 
ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಇರುವ ಮನೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುವನೋ ಅದೇರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪತ್ರಿಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾ 
ಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯ:ಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತಹೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರತರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಯೆದಾ ಕದಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನವಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ತ್ರಾ ದೊತಃ ಅಚ್ಛೆ ಧನ್ವತಿ | ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ) ಬರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಭ್ರಾತರುಭಯತ್ರಾ ತ್ರಾತೇ ಅರ್ಥಂ! 
ಯತ್ರಾ ಕಥೆಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ವಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪರಾ| ಯಾಹಿ | ಮಘ$ವನ" | ಆ | ಚ! ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಭ್ರೂತಃ! ಉಭಯತ | ಶೇ! ಅರ್ಥಂ! 


| | | 
ಯತ್ರ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತಃ | ನೀಧಾನಂ | ನಿsಮೋಚನಂ | ವಾಜಿನಃ | ರಾಸಭಸ್ಯ | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಆಹರ್ಗಣೇಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇಷ್ವಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ನೈಕಲ್ಪ್ಬಿಕೀ ಪರಾ ಯಾಹೀತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಕಾ | ಸೆರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀತಿ ವಾನುವಾಕ್ಯೇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ.೬-೧೧॥ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪರಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಧೇವಯೆಜನಾತ್ಸರಾಜ್ಮುಖೋ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆ।! ಆಥವಾ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಹೇ ಭ್ರಾತಃ ಪೋಸಷಕೋಭಯತ್ರಾಪಿ ತೇ 
ತನಾರ್ಥಂ ' ಆರ್ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅಸ್ತಿ ತತ್ರ ಚಾಯಾತ್ರ ಸೋಮಃ | 
ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರಮಾಹ | ಯತ್ರ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನೇ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ರಥಸ್ಕೋಪರಿ ನಿಧಾನ- 
ಮವಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಅತ್ತೆ ಸ್ಥಿತೌ ರಾಸಭಸ್ಯ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತೋ ವಾಜಿನೋರತಶ್ವಸ್ಯ 
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ರಥಾದ್ವಿಮೋಚನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ || ಅರ್ಥಂ! ಯ ಗೆತೌ | ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಪನ್ನಿತಿ ಥನ್‌ | 
ನಿತ್ಸ್ಚ್ವರ8 | ನಿಧಾನಂ | ದಧಾತೇರ್ಭಾನೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | 
ರಾಸೆಭಸ್ಯ | ರಾಸೃ್ರ ಶಬ್ಬೇ | ರಾಸಿನಲ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ! ಉ. ೩-೧೨೫ | ಇತಿ ಕರ್ತರ್ಯೆಭಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ॥ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫವನ್‌ ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಿಂದ | ಯಾಹಿ 
ಹೋಗಬಹುದು (ಅಥವಾ) | ಆ ಯಾಹಿ--ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ! ಭ್ರಾತಃ--ಪೋಷಕನಾಬ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಅರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಜನವು | ಉಭಯೆತ್ರ-- ಎರಡು ವಿಧದಲ್ಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ ನಿನ್ನ ಗಮನಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ತಾದ ರಥಸ್ಯ--ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಟಾ ಸನಪು (ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗು 
ತ್ತದೆ) (ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ) | ರಾಸಭಸ್ಯ- ನಿನ್ನ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಿನಃ: ಅಶ್ವದ | ವಿನೋ- 
ಚನಂ- (ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯು (ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನನಂತನಾದ ಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಟಿರೂ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೂ, 
ಉಭಯವಿಧ ಕ್ರಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ಪನವು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ಧ್ವನಿಗ್ಸೆಯು ತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವದ ವಿಮೋ 
ಚನವು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Depart, Maghavan ; come Indra : both ways, protector, there 15 a 
motive for you, whether it be standing in your vast chariot, or liberating 


your ncighing steed. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರಾ 
ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ನನ್ನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅನುವಾಕ್ಕಾಮುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀತಿ ವಾನುನಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದ 
(ಆ. ೬.೧೧). 


ಭ್ರಾತಃ--ಭೃಇ?್‌ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೋಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕಿ ರುವ ಸಹೋದರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರಾತಿಶಯಿದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೋದರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ ST ರ ಬ ಗಯಾ ದಾಡ್‌ ಉಚ (2 
ಹ (ಅಗ ಅ, ಪಂ ಪ ಅಭ ಭ್‌ ಶ್ತಮ್ಮ್‌ು್ಟ್ಟ್‌  ತರ್ಟುಾಹಾ್ಹರ pS ರಾ ಣಿ ರ್‌ 


ರಾಸಭಸ $7 ರಾಸ್ಕ ಶಚೆ 2 | ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತಃ ವಾಜಿನಃ | ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಸ್ಟ್ರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ವು ನನ ನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಕಟ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಜೀ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರನು (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆಮೇಲೆ) ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟಿಕಿ ಇರಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸ _ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬಹುದು. 
ಈ ha ವಿಧವಾದ WHA ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದೇ ಇದೆ ಎಂದು ನ್ಟ ಸ್ಯ ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನು. 
ಇದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾದರೆ. ಆಗ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ಚವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡದೆ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡಲಾಗ.ವುದು. ಅದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಹೇಷಾಧ್ರನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹುಹಿಯು ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| ] 
ಃ ಸೋಮುಮಸ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಸ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ 


et ಫ್ರಿ 


| 
ಹೇ ತೇ 


| | | | 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ವಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಕ್ಷಿಣಾ- 


ತ 1೬೩॥ 
ಸದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಅಸಾಃ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ತ್ರಂ1 ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | ಕಲ್ಯಾಣೀ: | ಜಾಯಾ | ಸು€ರಣಂ | ಗೃಹೇ | 
ತೇ | 


| | | | i. | 
ಯತ್ರ | ರಥಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ನಿಂಧಾನಂ | ವಿಂಮೋಚೆನಂ | ವಾಜಿನಃ | ದಕ್ಷಿಣಾಾವತಿ" | ೬॥ 


ಆಂತ್ರೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯಾಪಾಃ ಸೋಮಮಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಹಾರಿ- 
ಯೋಜನೋಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತನಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಆ. ೬.೧೧ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಪಾಃ | ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತ್ಪಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರ 


ಯಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ | ತೇ ತವ i ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಮಂಗಲಕಾರಿಣೀ ಜಾಯಾ ಶಚೀ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಸುರಣಂ ಶೋಭನಗೀತಾದಿದೃನಿಶ್ಚಾಸ್ತಿ | ಯದ್ವಾ |ಸುರಣಿಂ ಸುರಮಣೀಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗೃಹೇ 
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ರಾ 
ಹ ಸ್‌ ದ ಜೆ 
ಜಾರ ಇ ಬಾ ಎ. ಬಾಜ ಹ ನರ ಬೂಸಾ ಸು pS 
we ಹ ನ ಗ ಗಾ ಗಾಡು ಎಂಟು ಬ ಚಾ ಧಾ ಸನಾ ಕಜ ಅಜ ಯಾ ಯುಂ ಜಾಂ ಸನಚತಾ RS ಬ RNS A ಭೆ ಅಧಾ ಚಾ ಜಾ ವಾಚಾ ತಾ ಗಾ ಜು ಗಾ ಲಾರಿಯ ಬತ ಗಾನಾ 


ಜಾಯಾ ತಿಷ್ಠತಿ! ಯೆಶ್ರೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | ದಕ್ಷಿಣಾವತ್‌ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಿತೌ ಸತ್ಯಾಂ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಾಂ 
ವಾಜಿನಾಂ ವಿಮೋಚನಂ ಖಾದನಪಾನಾದಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾವತ* ಪ್ರಯೋಜನವದ್ಭವತಿ | ವಿಮುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ವಾಜಿಭ್ಯೋ ಖಾದನಂ ಪಾನಂ ಚೋಪಹರಂತಿ | ಅಪಾಃ | ಪಾ ಪಾನೇ! ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಕಲ್ಯಾಣೀಃ | ಕಲ್ಯಾಣಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿಕಿ 
ಈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ8ಃ | ಸುರಣಿಂ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ | ಅಸ್ಮಾದಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೆೇ ಖಲ" | 
ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಕರೆಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದಮುತ್ತರಸೆದೆಸ್ಟರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾ8- ಪಾನವಾಡು (ಅನಂತರ) ಅಸ್ತ ಂ- 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ಯಾಹಿ. -ಹೋಗು | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಗೈಹೇ-ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕಲ್ಯಾಣೀಃ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ | 
ಜಾಯಾ...-ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು | ಸುರಣಿಂ-ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ತಾದ | ರಥಸ್ಯ-- 
ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ-- ನಿನ್ನ ಸ್ಟ್ರಾ ನನವು | ದಕ್ತಿಣಾವತ್‌“ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದರೆ) | ವಾಜಿನಃ -ಅಶ್ಚದ |! ವಿಮೋಚನಂ-.(ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


.. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಗೃಶಕ್ಸೆ ಹೋಗು. 
ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಮಹತ್ತಾದ ರಥದಮೇಲೆ 
ನನ್ನ ಸ್ಟಾಪನವು ಸ್ರ ಯೋಜನಕಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವದ ವಿಮೋಚನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

Enghsh Translation 
When you have drunk the Soma, then, Indra, go home: an auspicious 
life (abides) pleasantly in your clwelling : in either (case) there is the standing 
in your car or lberating the steeds for provender. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಪಾಃ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಿಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಹಾರಿಯೋಜನಾಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತನಿಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಮಿ (ಆ. ೬-೧೧) 

ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿಪ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಮನೆಯಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ರಿಯು ಅವನನ್ನು ಮಂಂಗಳಗೀತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾಳೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 

ಇಂದ್ರೆ ಸೋಮಮಪಾಃ ಅಸ್ತಂ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನ್ನುನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ಪಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಿನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ೪ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂದು ಶರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
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pa po NS ex 
ERT NN SE IS RS RE TN ಸಟ ಜಯಾರ್‌ NNN ಸ್‌ ಅಂಧ ತದಾ 0 ಯ್‌ 


ಕಲ್ಯ್ಕಾಣೇಃ ಜಾಯಾ ತೇ ಗೃಹೇ ಸುರಣಿಂ- ತವ ಗೃಹೇ ಮಂಗಲಕಾರಿಣೀ ತವ ಜಾಯಾ (ಶಚೀ) 
ವಿದ್ಯತೇ ! ಶೋಭನಗೀತಾದಿದ್ದನಿಶ್ಚಾಸ್ತಿ | ನಿನ್ನ ಗೃಹೆಗಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ತಿಯು (ಶಚೀದೇವಿಯು) ಇರುವಳು. ಮೆತ್ತು ಅವಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಾಡುವ ಮಧುರವಾದ ಗೀತಾನಿ ಧ್ವನಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತ್ರ ರಥಸ್ಯ....... ದಕ್ಷಿಣಾವತ್‌-- ಒಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಹೊರಡುನ್ರದಾದರೆ ತನ್ನ ಕೊ ದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೊರಡದೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಶೆ ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ ಕೈಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಹಾರ, ಪಾನಗಳು ದೊರಕ್‌ 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಆಟ್‌ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


EE 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಠಕ 


| | 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಿರೂಪಾ ದಿವಸ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
ನೀರಾ | 


| ಕ | | | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ದದತೋ ಮಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 1 
ಇಮೇ | ಭೋಜಾಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ನಿಳರೂಪಾಃ | ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ನೀರಾಃ | 


| 
ನಿಶ್ವಾ ಸ್ರನಿಶಿತ್ರಾಯಂ | ದಡ: | ಮಘಾನಿ | ಸಹಸ ೈ$ಸಾವೇ | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ। ಆಯುಃ | ೭॥ 


ಸಾಯೇಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಛೋಜಾಃ ಸೌದಾಸಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ: ತೇಷಾಂ ಯಾಜಕಾ 
ವಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾ ಮೇಧಾತಿಥಿಪ್ರಭೃತಯೋಂಗಿರಸಕ್ಚ ದಿನೋ$ಸುರಸ್ಯ ದೇನೇಭ್ಯೋನಸಿ ಬಲ- 
ವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ನೀರಾ ಬಲವಂತೋ ಮರುತಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾವೇ | ಸಹಸ್ರಂ ಸೂಯತೇ;ತ್ರೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋ5ಶ್ರಮೇಧಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಮೇಧೇ ಮಘಾನಿ 
ಮಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಃ: ಸಂತ ಆಯುರ್ಜೀನನಮನ್ನಂ ವಾಪ್ರ ತಿರಂತೇ |! 
ಪ್ರ ಫರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯಂತಿ॥ ದಿವಸ್ತುತ್ರಾಸ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಠಾ $3 ಪತಿಪುತ್ರೆ €ತಿ ವನಿಸರ್ಜನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಸತ್ತ ೦1 ದದಶಃ | ಡುದಾಣ್‌ ದಾನ ಇತ ಸೈ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯೂದ್ಯುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ತಿರಂತೇ | ತೆರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಃ 
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ಹ rr 
ಸು ಒರ ಒರ್ಟ ಯೂ 
ಎ ಗ ಬಾಗಾ ಹಾಗಿ ಇ ಇ ಅ ಇ ಎರಾ ಜಾ ಬ ಲಷ ಆ ಷಿ ES EE ಬಿ ಸು; ಹ ಕ EE ಛಾ ಜರಾ ಸನಂ ದ ಭು ಬೂ ಬ ಕಜ. ಇ. pr ತನ ಜಾ ಜಷ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಮೇ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು 1 ಭೋಜಾಃ- ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು । ನಿರೂಪಾಃ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
(ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಬತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ) | ದಿವಃ-ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಆಸುರಸ್ಯ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ಳ್ಳ ರುದ್ರನ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರರೂಪರೂ | ವೀರಾಃ--ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾಯ- 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಸಾವೇ--ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮಘಾನಿ--ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | 
ದದತಃ--ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿರಂತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಸುದಾಸನೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು. ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಪರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ 
ನನಗೆ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


These (sacrificers) are the Bhojas, of whom the diversified Angi- 
rasas (are the priests) : and the heroic sons of the expeller (of the foes of the 
gods) from heaven, bestowing riches upon Vishwamitra at the sacrifice of a 


thousand (victims), prolong (his) life. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭೋಜಾಃ--ಸೌದಾಸಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ | ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಪಿಜವನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ 
ವ.ತ್ತೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ದ್ವನೆಂದೂ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೯ ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅತ್ರಾಸೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ ಪೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
ಪುಕೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ ಯಷ್ಟು ಕಾಮಃ ಸಾರವತ್ರ ಭೂತಂ ಧನಮಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಯಯಾಚೇ! 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ವಿಸೌ ದದುತುರಿತಿ ॥ 
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ಎಂದರೆ ನಿಜವನಪುಶ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆ ರಾಜನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಕಥೆ ಇದೆ ಇದನ್ನೇ 
ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಪೃಕ್ಷೋ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೬) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿಶುಕ್ಕಕಾರರು ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಪೈಜವನಃ ಹಿಜವನಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ: (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದರೆ ಪಿಜನನಪುತ್ರನಾನ ಸುದಾಸನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅವನಿಂದ 
ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು 
ಸುದಾಸನ ನಿತಾಮಹನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರೆಪ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸುಪಾರಾ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೭-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ವಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಸೇ ಭೂತಿ" | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಚುಗಳಿಂದ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಮಹಾ ಯಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜಾತೋತಸ್ಮಭ್ದಾತ್ರಿಂಧುಮರ್ಣವ) ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ | 
ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ಯಡವಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೯) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಸತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸಂ | 

ಪ್ರ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಾವಃ ಕ್ಸೇಶ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 

(ಖು. ಸಂ.೭-೧೯-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುನಿನೊಡನೆ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ.. 


ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸುದಾಸೇ ಪೈಜವನಾಯ ತೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹಜ್ಜಗುಃ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 
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ನ ದಾಗ ಬಂ ಮಾರ as 
ಜಾ ಮ! ರುತ ಹು ಯು SSE A 0 ತೆ EEE ಇರರ ಅಗರ ರಾರಾ ರಾರಾರಾರಾ ರಾರಾ ಸಾದ್‌ ತ್‌ ಜಗ ನಜರ್‌ 


ಹ me 
RRR A OO ನ್‌: 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಮನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಖುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಕಥಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೇದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಅಂಗಿರಾ ಜುಹಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಯಾಜಕರಾಗಿಗ್ದರು. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾ&-_ದೇವೇಭ್ಯೋ5ಸಿ ಬಲವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ತು ವೀರಾ 
ಬಲವಂತೋ ಮರುತಃ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ರುದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ 


ಪುಶ್ರರೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ಯದ್ದೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೈಶ್ನಾ್ಯಃ ಶುಕ್ರ ಊಧನಿ | 
(ಹು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಸೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಸಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಸಾದಯಾಮಾಸೇಶ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ | 
(ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಹಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೃಶ್ಚಿಯೈ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರು ದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫-೧) 
ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯ ತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 


ರಾಸ್ತಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ಶೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
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ER ಕರಇ 








ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩.೧; ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂಬ ನಿಕೀಷಣವಿಜಿ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಮಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಸಿತೃತ್ರಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ5ಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ.. 
ಮಾನಾ ತಸಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತಮವಗಚ್ಛೆನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ" ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಶಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಪ್ರಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡನುಕೆರೋತ" | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗಭೆ್ಸಕೆ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಸವರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಸಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶತುಃ । ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ನವಮವೋಚಿ8 | 
ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾ: ಸಂಸದ್ಯತಾಮೇವಂ ತಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ಬ್ರೀತಿರಸ್ಕೀತಿ 1 ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ 
ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಫೈ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುಶೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ! 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರ ಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಂದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯ್ಯೂ ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವಂನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ ರುದ್ರೆಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿತೃನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸಹಸ್ಪ್ರಸೂವೇ--ಸಹಸ್ತ್ರಂ ಸೂಯತೇ ಚೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋತಶ್ಯಮೇಧಃ |! ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಷನಕರ್ಮವು ಅನೇಕಸಲ (ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂಬರ್ಥ) ನಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪಶು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ) ಸಹೆಸ್ರಸಾವನೆಂದರೆ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
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ಹಾ ಸ ಬಾ ಸೊಯಾ ದ್‌್‌. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಸ್ತನ್ವಂ೧ಪ 


ರ. = ಜಾ 
ಸ್ವಂ | 


೨ 


| 
ತ್ರಿರ್ಯದ್ದಿವಃ ಪರಿ ನುಹೂರ್ತನಾಗಾತ್‌ಸ್ಪೈರ್ಮಂತ್ರೈರನೃತುಷಾ 


| 
ಯತಾವಾ ॥೮॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ರೂಸಂ;5ರೂಪೆಂ | ಮನಾ | ಬೋಜಭವೀತಿ | ಮಾಯಾಃ | ಕೃಣ್ಣಾನ: | ತನ್ವಂ | ಪರಿ | ಸ್ವಾಂ! 
| | | | 
ತ್ರಿ! ಯತ್‌ | ದಿವಃ | ಪರಿ! ಮುಹೂರ್ತಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ವೈಃ | ಮಂತ್ರೈ8 | ಅನ್ಸೃತುುಸಾಃ- 


ಯತ“೯ವಾ | ೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ|ಂ 


ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಯುದ್ಯೃದ್ರೂಹಂ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ತದ್ರೂಪಂ 
ಬೋಬಭವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತತ್ತದ್ರೂಪಾತ್ಮಕೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮುಚೈತೇ | ಮಾಯಾ 
ಅನೇಕರೂಪಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಾಃ ಕೃಣ್ರಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸ್ವಾಂ ತನ್ಹಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ಶನೂಂ 
ಪರಿ | ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ | ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಾನ್ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಂ 
ತನೂಂ ನಾನಾನಿಧರೂಪೋಪೇತಾಂ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪಃ | ಯುಗ್ಬೇ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ವೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ಪಕೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ವಾಕ್ಕೈರಾಹೂತೋ;ನೃತಸಾಃ | ನ ಳ್ಲೇವಲಮೃತುಷ್ಟೇವ ಪಿಬತಿ ಕಿಂತ್ರನೃತುಸ್ವಪಿ! ಬಹುಶಃ ಸೋಮಂ 
ನಿಬನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ: | ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾತ್ಸರಿ ಮುಹೂರ್ತಮೇ- 
ಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ತಿಸು ಯಜ್ಞೇಷು ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಃ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾಗಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಜೊಭನೀತಿ | ಭವತೇರ್ಯರ್ಜ೯ಲುಕಿ ತಿಪಿ ಯಜಕೋ ನೇತೀಡಾಗಮಃ: | ನಿಘಾತಃ | ಅಗಾತ್‌'! 
ಇಣೋ ಲುಜಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವಾ-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರೂಪೆಂರೂಪಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬೋಭ- 
ವೀತಿ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಮಾಯಾ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ಟಾನಃ- 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ವಾಂ ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪೆರಿ--ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ | ಯೆತ 


ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಸ್ವೈಃ ಮಂತ್ರೈ —ತನ್ನನ್ನು ದ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅನೃತುಪಾಃ - 
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ರಸದ ಕಾರ ರರ್ಷಾರ ರಾರಾ ಬೂ ಹ 
A ಬ ಜ್‌ ಆ ಆರೂ ಮಾಗಾ ತಡ ಸ ಉಫಾ ಡಾ ಬಾ ಕಟಾ ಫಾ ಸ ಹಾ ರಾರ 
ಅವರು ಮಮತ ರೂಮು ಸಾ ರಗ ರ್ರ ಅಜಾ ಇಂಗು ಯಾ ಗು ಇಂಚ ಒಟ ಎರ ಅ ಚ ಘು ಇಹ ಹೂ ಚಾರ ವಾ್‌ ಮೌಲನಾ ಸವ್‌ ಸಬೆ ಹುನ್‌ ಮುಕ ಡು yf 


ಖುತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! ಖುತಾವಾ. ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ದಿವಃ-_ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಮಹೂರ್ತಂ- -ಓಂದೇ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ__ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯು ಕೃ | 
ತ್ರಿ; ಸವನತ್ರಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆಗಾತ. -ಬರುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ನಾನಾ 
ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅದರ ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ನಾಗಿ ಖುತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 


ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Maghavan becomes repeatedly (manifest) in various forms, practis- 
ing delusions with respect to his own peculiar person; and invoked by his 
appropriate prayers, he comes in a moment from heaven to the three (daily 
rites), and, although observant of seasons, 1s the drinker (ofthe Soma) 


irrespective of scason. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಫವಾ ಜೋಭವೀತಿ--ಧನವಾನಿಂಡ್ರೋ ಯದ್ಯದೂಸೆಂ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ತ- 
ದ್ರೂಪಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ, ತತ್ತದ್ರೂಸಾತ್ಮಕೋ ಭವತಿ | ಸಕಲ್ಪೆ ಶ್ಚರ್ಯಸಂಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾ 
ದಾಗ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಕೆ ಆಯಾ ರೂಪಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲವು *ಸುರರು ತಿಳಿದು ಅವನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿಗ್ದರು. ಈ ಸುಳುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗೃತ್ಸಮ 
ದನು ಹೋಗುತ್ತಿರುಪನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಅಸುರರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಮಾಯಾಃ। ಕೃಣ್ಣಾನಃ ತನ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ ಸೈಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾತ್‌ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ನಿ- 
ಮಾತೇ | ಯದ್ವಾ ಸ್ವಾಂ ತನೂಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಪೇತಾಂ ಕರೋತಿ! ಇದಲ್ಲನೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಶರೀರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲನು ಅಧವಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನಾನಿಧರೂಸ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
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~ ಇಗ ಇಂ ಇರ್ಲಿ x 
~My ರ್‌ ನ್‌್‌ ಹ ಸಳ 
RE ಶರಾತ್‌ ರ ದಬ ಹ ಪಾ ಸತರ ಯ ್ಕ್ಕ್ಯರ್ಕಾಜ್ಟುರ್‌ುವು SN ಇಂದಾ ಲ ರ್ಜ ಕಾರ್‌ ಹರ್‌ ಯಾರಾ ರ್‌ ಕಾದಾರ್‌ದಾಣ” ಗುರು ಫಾ 


ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯಸೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ! 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಆ ಜಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಜಟ ಇದರ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಯತ್‌ ಸ್ಪೈಃ ಮಂತೆ ತ್ರಿಕ ಅನೃತುಪಾಃ ಯತಾವಾ ದಿವ8 ಮುಹೂರ್ತಂ ಪರಿ ಶ್ರಿ8 ಆಗಾತ್‌ 
ಸತ್ಯವಾನ” ಇಂದ್ರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾಕ್ಷರಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ಶಿಷು ಯಜ್ಲೇಷು 
ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಷು ಸವನಕಾಲೇಷು ಆಗಚ್ಛತಿ | ನಾನಾಜೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ತ್ನಿಯೂ ಆ ಪೃತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಮೂರುಸವನಕಾ ಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನು. 
ಈರೀತಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೋಗುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

BO ಟೂ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 

ಮಹಾಂ ಯಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇನಜೂತೋ೯ಸಭ್ಲಾತ್ಸಿಂಧುಮರ್ಜನಂ 
ನೃಚಕ್ಸಾಃ | 

ವಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರೋ ಯುದನಹತ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾ ಯಂತ ಕುತಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ 


0ರ 


॥ ೯॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಯಹಿಃ | ದೇವಸ ಜಾಂ! ದೇವೇ ಜೂತೆ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಸಿಂದುಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ನೃಂಚಿಕ್ಷಾಃ' 
| | \ | | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಅವಹತ್‌ | ಸು€ದಾಸಂ। ಅಪ್ರಿಯಾಯೆತ | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ || | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾನ್‌ ತಪಸಾತಿಶಯಿತಸಾಮಥಣ್ಯ ನಾನೃ ಷಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವಜಾ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನಯಿತಾ ದೇವಜೂತಸ್ತೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಾಕೃಷ್ಣೋ ನೃಚಶ್ಚಾ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮ_ 
ನೇತ್ಸಣಾಮಧ್ರರ್ಯಾದೀನಾಮುಸದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ನಿಶ್ವಾನಿತೋ;ರ್ಣವಮುದಕವಂತಂ ಸಿಂಧುಂ ವಿಪಾಟ್‌- 
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TT 5 ಸಮಸ ನ FN 
KA cdi no NNR RRR Te ಗಾರಿ ಾೌ /ಗ%ಂ ಳ್ಳ್ಣಾ ಗಸ ದ್‌ೆ 





ರಾ ಸಗ ಬಾಸ ಭಾ RRA SE ಐಸಾ - 4 


ಚ್ಛುತದ್ರೋೋಃ ಸಂಭೇದಮಸ್ತಲ್ಲಾತ್‌ | ನಿರುದ್ಧನೇಗಮಕರೋತ್‌ | ಕಂಚ ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸುದಾಸಂ 
ಪೈಜವನಂ ರಾಜಾನಂ ಯದೈದಾಹವರ್‌ ಅಯಾಜಯತ್‌ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಕುಶಿಕಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಹಾಪ್ರಿಯಾಯತ | ಪ್ರಿಯ ಇವಾಚರತ್‌ | ಅವಹತ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಸೆಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ಅಸ್ರಿಯಾಯತ | ಪ್ರಿಯ ಇವಾಚರತೀತೈರ್ಥೆೇ ಕರ್ತು; 
ಕೃಜಕ ಸಲೋಪಶ್ಲೇತಿ ಕೃಷ” | ತದಂತಾಲ್ಲಜಾ್‌ ರೂಪಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಹಾನ್‌--_(ತಸಸ್ಸಿ ನಿಂದ) ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದವನೂ | ಹಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ದ್ರಷ್ಟೃವೂ | ದೇವಜಾಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ | ದೇವಜೂತಃ-- ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾಗ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ನೃಚಶ್ಸಃ8 -.ಆದ್ದರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಯತ್ತಿ ಗ್ರೂಪವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ 
ವನೂ ಆದ | bas hilt Bi | ಆ ಟಾ! ತುಂಬಿದ | MR 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು |! ಆಸ್ಮಭ್ದಾತ್‌ತಡೆದನು (ಮತ್ತು) | ಸುದಾಸಂ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅನಹತಿ೯--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ RRS | ಅಪ್ರಿಯಾಯತ- ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದನು. 

" ಭಾವಾರ್ಥ 

ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವೂ, ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿನ್ನಾನನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, peo ಮುಂತಾದ 
ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿನ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಂಗಮನನ್ನು ತಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತಶ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


The great Rishi, the generator of the gods, the attracted by the deitics, 
the overlooker of the leaders (at holy rites), Vishwamitra arrested the watery 


stream when he sacrificed for Sudas ; Indra, with the Kushikas, was pleased. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಮಃ | ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ, ಮಾನಸೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ಗೋಚರವಾ 
ಗದ -ನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಂ-ಲೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವನು 





ದೇವಜಾ8-- ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನಯಿತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 


ತೃತ್ಸಿಸ್ಥಾ _ನನು ಎಂದರೆ ಅಪೂರ್ನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದೆ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನವನು. 
[13] Vl. 17 


ಉ 


194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಆ. ೪, ಸೂ. ೫% 


pO 





~~ 





ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನಿಯಾದವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 


ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲಜೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವದಾ 
ಸಂತೋನಸಚಿಶ್ಶನಾಗಿರುವನು. 


ದೇವಜೂಶಃ-_ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನು ಅವನ 
ಶರೀರಾಕೃತಿಯೂ ಸಹ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಿಶ್ವಾವಿತ್ರಃ ಯುತ್‌ ಸುದಾಸ೦ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಅವಹತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಅಪ್ರಿಯಾಯೆತೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖಯಸಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ--ಕರ್ಮನೇತ್ಯಣಾಮದಧ ರ್ಯಾದೀನಾಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಎರಡನೇ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಆವರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ವಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿರುವವನು 


ಸಿಂಧುಂ ಆರ್ಣವಂ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌-ಸ್ರನಾಹೋದಕಗಳಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ವಿಪಾಬಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆಸು ನಿನಿಸಿದನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಈ ನದೀಸ್ರವಾಹೆ 
ಸ್ಮಂಭನವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವಿರುವುರು 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಯಷಿಯು ನಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಸುದಾಸನು 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವನೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು 
ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and 521] ಎಂಬ ನದಿಗಳು.) 
ಸಂಗಮಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಇವನನ್ನನು 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಕಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನಿ 
ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ": ಅದನ್ನೇ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪೆಸ್ಥಾದಶ್ವೇ ಇವ ವಿಷಿತೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 
ಗಾವೇನ ಶುಭ್ರೇ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಪಾಟ್ಟುತುದ್ರೀ ಪಯಸಾ ಜನೇಕೇ 1 a 1 


ಇಂದ್ರೆಹಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಸಿನ್ನಮಾನೇಅನ್ಯಾ ನಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರೇ | ೨ 
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ಮಾ ಮಾಡೊ ಯು ಸಾ ಸಾಂಚಿ ಹ 


ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತಮಾಮಯಾಸಂ ವಿಸಾ ಶೆಮುರ್ನೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ಮ | 
ವತ್ಸನಿವ ಮಾತರಾ ಸೆಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚೆರಂತೀ | ೩ ll 


ಏನಾ ವಯಂ ಪೆಯಸಾ ಸಿನ್ಹಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಚೆರಂಶೀಃ | 
ನ ವರ್ತೆವೇ ಪ್ರೆಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಕಿಂಯುರ್ವಿಪ್ರೋ ನದ್ಯೋ ಜೋಹವೀತಿ ॥೪॥ 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾನರೀರುಪೆ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ವೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನು: ೫! 


NY, 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ರಜ್ರಜಾಹುರಪಾಹನ್ವೃತ್ರಂ ಸರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ದೇವೋತನಯತ್ತನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾವು ಉರ್ನಿೀಃ | ೬॥ 


ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ರಧಾ ನೀರ್ಯಂ೦ಂತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯದಹಂ ನಿವೃತ್ಚತ | 
ನಿ ವಜ್ರೇಣ ಸರಿಷದೋ ಜಘಾನಾಯನ್ನಾ ಪೋ$ಯನಮಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | || ೩ | 


ಏತದ್ವಚೋ ಜರಿತರ್ಮಾಪಿ ಮೃಷ್ಠಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 
ಉಕ್ಸೇಷು ಕಾರೋಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ತಮಾ ನೋನಿ ಕಃ ಪುರುಸತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ | ell 


ಓ ಷು ಸ್ವಸಾರಃ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತ ಯಯಾ ವೋ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿ ಷೂ ನಮಧ್ವಂ ಭವತಾ ಸುಸಾರಾ ಅಧೋಅಕ್ಸಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ರೋತ್ಯಾಭಿಃ He 


ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿ ತೇ ನಂಸೈ ಸೀಪ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ವಚ್ಛೆ ೬ (| ೧೦ If 


ಯದಂಗ ಶ್ಚಾ ಭರಶಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಹಿತ ಇಂದ್ರಜೂತಃ | 
ಅರ್ಷಾದಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ | ೧೧॥ 


ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಸ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ಪ್ರ ನಿನ್ನಧ್ವನಿಷಯಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವಕ್ಷಣಾಃ ಪೃಣದಧ್ವಂ ಯಾತ ಶೀಭಂ | ೧೨ If 


ಉದ್ದೆ ಊರ್ಮಿಃ ಶಮ್ಯಾ ಹಂತ್ಪಾಪೋ ಯೋಕ್ರಾಣಿ ಮುಂಚತ | 
ಮಾದುಷ್ಟೃತಿ ನ್ಯೇನಸಾಹಘ್ನೌ ಶೂನಮಾರತಾಂ | ೧೩ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಷಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು--ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ದಮೇಲೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಈಚೆಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಕರುಗಳಿರುವೆಡೆಗೆ 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ, ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯೂ, ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹೆ 
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ಯಾ ಗ ಎ ಸು 


ಪರ್ವತಗಳ ಪಾರ್ಶ್ವ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು davis ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ Mk ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ 


ಆಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ ಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಳನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ 











ಎಲ್ಲೆ ನದಿಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಸಲು ತಾಯಂದಿರಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನಾಶ್ರಯೆ 
ವಾದ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಜಸುತ್ತಿ ದ್ವೀೀರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯು ಸಪೋಸಕರಾದ ಮಾತೆಯ 
ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶೆ (ಷೃಳಾದ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದಾ ಭೆ ನಿಮ್ಮಿಬ ರನ್ನೂ ನಾನು ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಅಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ 

Mi (ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ), ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರ 


ಈ 


ನಿಂದ ಸಂದಿಸ್ಟೃವಾದ ಸಮುದ್ರಸ್ಮಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ ಉದ್ಯೋಗವು 


5 ಲ 


ನಿಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮತ್ತಿಂತೆದನು- ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳ, ಸೋಮಾಹರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಬರುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆ 
ಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನಡಗ ಎಲ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಜ್ರಹಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯು ದಕಳಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ನೈ ವಾಹ ದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಜಗತ್ರೇಕ್ಷಕನಾದನನೂ, ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಸ್ತ ಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಬುವರಾಡಿದನು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ಸರ್ಮವುೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ತಡೆದಿದ್ದ ಉನಕಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಸಾ ನವನ್ನ rg ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನೇ, ನಮ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕತ್ತವಾದ ನೀನು ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 





ಸಾಡೇ ಯಾ ಗಯ ಯು ಚಛಾ ಬಾ ಯಾ ಬಡ ಯಾ ಮ ಸಾರ್‌ ಸೊಡಾ ಚಹಾ ಯಾದಿ ಯಾ ಸ್ನ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಕಠಿನವಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ. ಇಗೋ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ಸಹೋದರಿಪ್ರಾ ಯರಾದ ಎಲ್ಛೆ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ (ಅಚ್ಚು) 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವಿರಲಿ ನನಗೆ ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಡನಿರಲಿ. 


ನದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಬಹು ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ (ಚುಂಬನಕ್ಕೆ) ಅನುಕೂಲವಾಗಲು 
ಯುವತಿಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ರವಾಹೆವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇವೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು --ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲು ಅವಕಾಶವುಂಟಾಯಿತು, 
ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಿಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚಿ ಿಸುವವರೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತರಾದವರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ inde ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಲಿ. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ಅವರ 
ಉದ್ಯಮವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲೈ ನದಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಭರತಕುಲೋತ್ಪನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿದರು. 
ಮೇಧಾವಿಯಾದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ಕಾಲುವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


ಎಲ್ಲೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದಿ) ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಪಾನರಹಿತರೂ ಸತೃರ್ಮಕಾರಕರೂ, ದೂಷಣಾರಹಿತರೂ 
ಆದ ke ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವವರಿಗೆ ಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 


ಈ ವಿಷಯನೇ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


198 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ.೩.ಅ.೪. ಸೂ. ೫೩ 











ಆಗ 


ಹಂಸಾ ಇನ ಕ ೈಣುಥ ಶ್ಲೋಕನುದ್ದಿ ್ರಿಭಿರ್ಮದಂತೋ ಗೀರ್ಭಿರಧ್ವ ರೇ ಸುತೇ 


ಸಚಾ | 
| | 
ದೇವೇಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಖುಷಯೋ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನಿ ಸಿಬಧ್ವಂ ಕುತಿಕಾಃ 


| 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮದು 1೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಹಂಸಾ89ಇವ | ಕೃಣುಥ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ । ಮದಂತೆಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಅಧ್ಯರೇ | ಸುತೇ | ಸಚಾ। 

| | 
ದೇವೇಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ! ಯಷಯೆ: | ನೃಣಚಕ್ಷಸಃ | ನಿ! ಪಿಬಧ್ವಂ! ಕುಶಿಕಾ: 1! ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ಹೇ ಯೆಷಯೋತತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ ನೃಚಕ್ಷಸೋ 
ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರೆಷ್ಟಾರೋ ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಡೇ ಪುತ್ರಾ 
ಆಧ್ರರೇ ಯಜ್ನೆ ಸ್ನ ದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸೋಮೇಃಸುತೇಇ€ಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾ- 
ನ್ಮಾದಯಂತೋ ಯೂಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಶಸ್ಯ ತೇ9ನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಶಸ್ತ್ರಂ | ಕೃಣುಥ | 
ಸಮ್ಯಗುಚ್ಚಾರಯತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಹಂಸಾ ಇನ | | ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚಾ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನೈ8 ಸಹಿತಾ ಯೂಯಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯಂ 
ಮಧು ಮಧುಕರಂ ರಸೆಂವಿ ಪಿಬಧ್ವಂ | ಸರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಹಿಬತ ॥ ಶ್ಲೋಕಂ ! ಶ್ಲೋಕೃ ಶಬ್ಬೀ 1 
ಕರಣೇ ಫ್‌ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ8। ಮದಂತಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೆಪ್‌ | ಪಿಬಧ್ವಂ ಸಾಪಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮೆಯೇ ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಿಪ್ರಾ8-_ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಬಷಯಃ.-ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ | ನೃಚಸ್ಷಾಸಃ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪ 
ರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಕುಶಿಕಾಃ-ಕುಕೆಕವಂಶೋಶಿತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ | 
ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆದ್ರಿಭಿಃ-_ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) | ಸುತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರ 
ಲಾಗಿ |! ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಮದಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ | 
ಶ್ಲೋಕಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಂಸಾ ಇವ. ಹಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | 
ಕೃಣುಥ-- ಪಠಿಸಿರಿ | ದೇವೇಭಿಃ ಸಚಾ- _ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ | ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ವಿ ನಿಬಧಂ್ವ.- ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
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ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳೂ, ` ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಕುಶಿಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಮಹೆರ್ಷಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹೆಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ 
ನೀವೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


110೭1150 Translation 


Sages and saints, overlookers of the leaders (of sacred rites), Kushikas, 
when the Soma 15 expressed with stones at the sacrifice, then exhilarating 
(the gods) with praise, sing the holy strain (aloud) like (screaming) swans, 


and, together with the gods, drink the sweet juice of the Soma. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಷ್ರಾಃ--ನೇಧಾವಿನಃ | ವಿಪ್ರಶಣ್ನವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯) ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿನಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪುಂ ಧಾಶೀತಿ ನಿಸ್ರಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ನ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇಗೆ. 


ಶ್ಲೋಕಂ-- ಶ್ಲೋೊಕ್ಕತೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕ: ಶಸ್ತ್ರಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಠನನು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನವೆಂದರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಹಂಸಾ ಇವ--ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಯ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಕಲಕಲದ್ದ್ವನಿಮಾಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಯತ್ತಿಗ್ಗನರಾದ ನೀವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನವನ್ನು ಮಧುರಧ್ರನಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಕುಶಿಕಾ8--ಯಾಸ್ಕರು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಂಶತೇರ್ವಾ 

ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯತಿಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುನಿಕ್ರೋಶಯಿತಾರ್ಥನಾಮಿತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೨೫) 


ಎ೦ದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಹೆಸರು 
ಕುಶಿಕನೆಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರೋಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಸನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕುತಿಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಬಂದಿತು; ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
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ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ತ್ರನ್ನುವಾದ ಕುಶಿಕ ಶಬ್ದ ವು ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರಾಯಿತು ; 
ಅಥವಾ ಸಾಧುಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಕ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 





ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಕುಶಿಕಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೂ ಈ ಕುಶಿಕವಂಶಸ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕುಶಿಕರ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ ಖು ಸಂ. ೩-೨೬-೧; ೩-೨೯-೧೫; ೩-೩೦-೨೦; ೩-೩೩-೫; ೩-೪೨-೯; ೩-೫೦-೪; 
೩-೫೩-೯, ೧೦ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ ಇವರ ಹೆಸರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಕ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ ಬ್ರಾ ೭-೧೮ ; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ೧೫-೨೭) ಸಾಂಖ್ಯಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ' ಕುಶಿಕರು ಪುರೋಹಿಶವಂಶದವರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭರತ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ರಾಜರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಆದ್ದ ರಿಂದ ಖು, ಸಂ, 
೧-೧೦-೧೧ ನೆಯ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕರ ಪಕ್ಷರಾತಿಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ bn ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃ ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ- 
ಕುಶಿಕಸಾ _ಸೀರಥಿರಿಂದ್ರ ತುಲ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆ ನ್‌ ಬ್ರಹ ಚೆರ್ಯೆಂ ಚಚಾರ | ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರ ಏನ 


ಗಾಥೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ | 
(ಯ. ಅನು. ೩-೧) 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮರಾಜಾ ಪುತ್ರನಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ 


ಕಾಮಯೆಮೂನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏವ ಸ್ವಯಂ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾಕ ಇತಿ! 


ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು 


ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರಸಮವಿ: ಚೈನ್‌ ಳುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರೋತಭತ | ಸಾಸ್ಯ ಕೌಶಿಕತಾ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮ. ಶ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಹಿಂದೆ ಇಷೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು, 
ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ್ರಹ ಒಚರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೆ? ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಯುಹಿಯು ಗಾಧಿ 
ರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೃಷ್ಟ್ರೃವಾದ ಖಹಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕರಿಗೂ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ 


ನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಮತ್ತು ಕುಶಿಕರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂಬದಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಿದೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುತಿಕಾಶ್ಚೇತಯಧ್ವಮಶ್ವಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚತಾ 


| 
ಸುದಾಸಃ । 
| 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಪಾ್‌ಗಪಾಗುದಗಥಾ ಯಜಾತೇ ವರ ಆ 
| 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ h ೧೧॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


| 
ಉಪ |ಪ್ರ | ಇತ | ಕುಶಿಕಾಃ । ಚೇತೆಯದ್ದಂ ಅಶ್ವಂ | ರಾಯೇ | ಪ್ರ | ಮುಂಚಿತ | ಸು€ದಾಸಃ | 


ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ। ಜಂಘನತ್‌ | ಪ್ರಾಕ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಉಪಕ್‌ | ಅಥ | ಯೆ ಜಾತೇ ವಕೇ | wl 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೧೧ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ಹೇ ಪುತ್ರಾ ಉಪ ಪ್ರೇತ! ಅಶ್ವ್ಚಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಪ್ರಕ- 
ರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛತ | ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚೇತಯಧ್ವಂ | ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವರಕ್ಷಿಣಃ ಸಾವಧಾ- 
ನಾನ್‌ ಕುರುತೆ | ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಶ್ವಂ ರಾಯೇ ತಸ್ಯ ದಿಗ್ಗಿಜಯೇನ ಧನಲಾಭಾಯ 
ಪ್ರ ಮುಂಚತೆ | ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಾಮಾಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಕರ್ಮನಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಮಸುರಂ ಪ್ರಾಗಪಾಗು- 
ದಕ್‌ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿನೋತ್ತರೇಷು ದೇಶೇಷು ಜಂಘನತ್‌ | ಭೃಶಂ ಹತವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ವಂ ನಿಮುಂಚೆ. 
ತೇತಿ ಭಾವಃ |! ಅಥಾನಂತೆರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ ಉತ್ತಮೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಯಜಚಾತೇ | ಸ ರಾಜಾ 
ಯಜೇತ ॥ ಚೇತಯದಧ್ವಂ | ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೂ- 
ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇನ ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಜಂಘನತ" | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜರ್ಜ- 
ಲುಕಿ ನುಗತೋತನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ತದಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾಕ" 
ಅಂಚೆತೇಃ ಕನಿ ರೂಪಂ | ಅನಿಗಂತೋತ$ಂಚತಾವಪ್ರತ್ಯಯೆ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ಪರಃ 1 ಯಜಾತೇ | ಯೆಜತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರೇ | ವೃ ವರಣ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾತ್‌ ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಲಿಗಮಶ್ಲೇತೈಪ್ಪ - 
ತ್ಯಯಃ। | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕುಶಿಕಾ91-_ ಕ.ಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಯಸಿಗಳೇ |! ಉಸೆ ಪ್ರೇಶ--(ಅಶ್ವವನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 
ನಡೆಯಿರಿ | ಚೇತಯಥ್ವಂ--ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರನ್ನು ಸಾನಧಾನಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ । ರಾಜಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟು 


೭02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 
ಮಾಡುವ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ | ಅಪಾಕ್‌ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ | ಉದಕ್‌ 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ | ಜಂಘನತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದಾಸ8--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | 
ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ರಾಯೇ-_ ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಮುಂಚೆ. ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ ! ಅಥ- ಅನಂತರ | 
ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ-- ಸೃಧಿನಿಯ | ವರೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ಯೆಚಾತೇ--(ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ) ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಖುಷಿಗಳೇ, ಅಶ್ವದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಶ್ವರಕ್ಸಕರನ್ನು ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನೆ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲೂ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ. 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಅಶ್ರ ರನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗ ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ. ಅನಂತರ ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. 
ಗಿ 


English Translation 


Approach, Kushikas, the stced of Sudas ; animate (him), and let him 
loose to (win) riches (for the raja); for the king (of the gods) has slain 
Vritra in the East, in the West, in the North, therefore let (Sudas) worship 
him in the best (regions) of the earth. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವ್ರ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ಚಮೇಭಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯಕವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಕುಶಿಕಾಃ ಉಪ ಪ್ರ ಇತ ಚೇತಯೆದ್ವಂ-ಕುಶಿಕಗೋಕ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಪುತ್ರಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
ಗಚ್ಛತ। ಗತ್ವಾ ಚ ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ! ಅಶ್ವರಕ್ಷಿಣಿಃ ಸಾವಧಾನಾನ್‌ ಕುರುತೆ: ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿಯು ಕುಶಿಕ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲೈ ಕುಶಿಕಗೋ 
ತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೇ. ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ. ಈ ಸುದಾಸರಾಜನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ. 

ಸುದಾಸಃ ಅಶ್ವಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚೆತೆ ಎ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸುದಾ ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಜೈ ತ್ರ ಯಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಚಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ 
ರಾಜರು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಉಪಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಬಿಡುವನು. ಆ ಅಶ್ವವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ರಾಜನ ಕಡೆಯವರು ಸೈನ್ಯಸಮೇತವಾಗಿ ಹೊರಟು ಅಶ್ವವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೋ 
ಆ ದೇಶದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರಿಂದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು. ಅದುವರೆಗೂ ರಾಜನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದಿದ್ದು ಅಶ್ವವು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಂದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ-ರಾಯೇ ಅಶ್ವಂ ಪ್ರ 
ಮುಂಚೆತ-ಅಶ ಶ್ರವನ್ನು ಧನಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಬಿಡಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ನಜನನಪುತ್ರ ನಾದ 

ದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗೊಂಡ ದಿಗ್ವಿಜಯನರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಸಿಸ ಉತ್ತರಾ 


ರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಸ, ಸಸ ಸ್ಪುವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ರು ಇವೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಆಹಮಿಂದ್ರ ತ್ರಮುತುಷ್ಯ ವಂ| 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ತತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ ॥೧೨ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಃ | ಇಮೇ ಇತಿ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅತುಸ್ತವಂ | 


| | | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ | ರಕ್ಷತಿ! ಬ್ರಹ್ಮ | ಇದಂ | ಭಾರತಂ | ಜನಂ || ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಾ ಯೋ$ಹಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾವಿಂದ್ರಮತುಷ್ಟವಂ ಸ್ತಾವಯಾಮಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಯಾ ಕಾರಿತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಉಭಯೋ ಕೋದಸ್ಕ್ಯೋರಂತರವಸ್ಥಿತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ಮಾಮಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾ- 
ಣಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಮೇದಮಿಂದ್ರನಿಷಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭಾರತಂ ಭರತಕುಲಂ ಜನಂ ರಕ್ಷತಿ | 
ಪಾಲಯ ತಿ || ಅತುಷ್ಪ ವಂ।ಷ್ಟುಇಳ್‌ ಸ್ತುತ್‌ಾ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚಚ ರೂಪಂ | ಯದ್ಭೈತ್ತಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆ | | ಭರತೆಶಬ್ದ ಉತ್ಸಾದಿಃ । ಇಂತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರ: || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಅಹಂ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು | ಅತುಷ್ಟ ವಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರವಿಷಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಭಾರತಂ ಜನಂ. ಭರತಕುಲದ ಜನರೆಲ್ಲಾ | ರಶ್ಷತಿ--_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿ1ರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಇಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಇಂದ್ರವಿಸಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಭರತಕುಲದ ಜನರ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಕ 


English Translation 


I have made Indra glorified by these two, heaven and earth, and this 
prayer of Vishwamitra protects the race of Bharata. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾರತಂ ಜನಂ--ಭಾರತನೆಂಬ ಜನಾಂಗವು ಜುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಜನಾಂಗವು. 
ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಜನಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ. 


೩-೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಯು ಸಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ. 


ಯೆದಂಗೆ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸಂಶರೇಯುರ್ಗವೃನ್ಸ್ರಾಮ ಇಹಿತ ಇಂದ್ರಜೂತೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೩.೩೩-೧೧) 


ಅತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನವರಾದ ಭರತಜನಾಂಗದವರೂ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂಲನಾಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವಂತೆಯೇ ನಸಿಷ್ಕ ಯಹಿಯ ಹೆಸರು ಸಹಾ ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ 


ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಭರತನೆಂಬುನನೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದು ಇತರ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಮಹತ ಆಧಸತ್ಯಾಯ ಮಹತೇ ಚಾನರಾಜ್ಯಾಯೈಷವೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 


ಎಂದು ತ್ರೆ ತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಶ್ರೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ 


ಭರತನ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರತನ ಮತ್ತು ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಸಲಾಗುವುದು. | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಅರಾಸತ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾ ದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ! 


| | 
ಕರದಿನ್ನಃ ಸುರಾಧಸಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 4 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ | ಅರಾಸತ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಜ್ರಿಣೇ | 


| 
ಕರತ | ಇತ್‌ | ನ8| ಸುಂಳರಾಧಸ8 | ೧೩1 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಶ್ರೆಮರಾಸತ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ಸ್ಫುತಃ ಸಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುರಾಧಸಃ ಶೋಭನಧನೋಪೇಕಾನ್‌ ಕರದಿತ್‌ | ಕಫರೋತ್ಸೇವ | 
ಅರಾಸತ | ರಾಸೃ್ರ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತ: | ಕರತ | 
ಕರೋತೇರ್ಲುಜಾ ಚ್ಲೇಃ ಕೃಮೃ ದ ೈರುಹಿಭ್ಯಶೈ ಂದಸೀತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಸುರಾಧಸಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ವ ಒಂಚ್ಛಡೆಸೀತ್ಯೂತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಕ್ಟಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು! ವಜ್ರೆಣೇ.ವಜ್ರಾಯ:ಧವನ್ನು ಜಡಿದಿರುವ! ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ! ಬ ಹ್ಮ ಸ್ಲು ತಿಯನ್ನು | ಅರಾಸತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. (ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ ದನು) | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸಃ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ | ಕರದಿ36. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ವಜಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರ ನನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 


7101160 Translation 
The Vishwamitras have addressad the prayer to Indra, the wielder of 
the thunderbolt ; may he therefore render us very opulent. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನಿಶ್ರಾಯಿತ್ರಾ8- ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಕ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಪುತ್ರರು, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
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ಪಾ ರೂರ ಅ ಯ್ಯ LE ದಾರರ ಲರ ದ್‌ 


ಅರಾಸತ__ಸೊ ಸ್ಕೋತ್ರಮಕುರ್ವನ್‌ | ರಾಸ್ಟ್ರ ಶಬ್ಲೇ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ರಾಸ್ಕ್ರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾ ಎದೆ ಅರಾಸತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಬ್ಬಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಠನವನ್ನು ಚ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಷಿ 
WOO SON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಿಂ ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೀಷು ಗಾವೋ ನಾತಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತಸಂತಿ 
ಘರ್ಮಂ । 


| | | 
ಆ ನೋ ಭರ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ನೇಡೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮುಘನನ್ರಂಧಯಾ 


ನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


*೦। ತೇ | ಈ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಹ ಚಃ |ನ| ಆ5$ಶಿರಮ್‌ | ದುಹ್ರೇ| ನ | ತಸಂತಿ| ಘರ್ಮಂ | 


| | 
ಆ | ನಃ | ಭರ | ಪ್ರsಮಗಂದಸ್ಯ | ವೇದಃ | ನೈಚಾ5ಶಾಖಂ | ಮುಹಂವನ್‌ | ರಂಧಯೆ | ನಃ | ೧೪ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಕೀಕಬೇಷ್ಟನಾರ್ಯನಿವಾಸೇಷು ಜನಪದೇಷು | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನ- 
ಹೋನುಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಕಿಂ ಫಲಿಸ್ಯತೀತ್ಯಶ್ರದ್ದಧಾನಾಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ಸಿಬತ ಭಾ ಲ ಜೀ ಲೋಕೋನ 
ಪರ ಇತಿ ವದಂತೋ ನಾಸ್ತಿಕಾ: ಕೇಕಬಾ8 । ತೇಷು ಗಾವಸ್ತೇ ತೆವಕಿಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ನ ಕ್ವೈಚಿತ್ತಫವೋಸಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಪಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಆಶಿರಂ ಸೋಮಮಿಶ್ರಣ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಸಯೋ ನದುಹ್ರೇ। ನದುಹಂತಿ! ಕೆಂಚ ಘರ್ಮಂ ಪ ರ್ರವಗಾನ್ಯಮ್ಯಿಕರ್ಮೋಪಯುಕ್ತಂ 
ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರಂ ಸ್ವ್ತಸಯಃಪ್ರದಾನದ್ವಾರೇಣ ನ ತಪಂತಿ | ನ ದೀಪಯಂತಿ | ಏತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾ- 
ದ್ವರ್ಥಮಹಿ ನೋಪಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಮೆಖಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ | ಏವಂ ಕ್ತ ಚಿದಸಿ ನೈನಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನುಪ- 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತಾ ಗಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ನ ಕೇವಲಂ ತಾ ಏವ $ಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ | 
ದ್ವೈಗುಣಾ ಖದಿಲಕ್ಷಣಸರಿಮಾಣಂ ಗತೋಂರ್ಥೋ ಮಾಮೇವ ಗನಿಷ್ಯತೀತಿ ಬುದ್ದಾ, ಪರೇಷಾಂ ದದಾ- 
ತೀತಿ ಮಗಂದೋ ವಾರ್ಧುಷಿಕಃ | ಕಸ್ಕಾಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಮಗಂದಃ ಸ್ರಸ್ಮಣ್ವಾದಿವದಪತ್ಯಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಶಬ್ಬೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ತಸ್ಕಾತ್ಯೈಂತಕುಸೀದಿಕುಲಸ್ಯ ವೇದೋ ಧನಮಾಹರ । ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಘವ- 
ನ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೈಚಾಶಾಖಿಂ | ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರಯೋನಿಷೂತ್ಸಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸರಂಪರಾ 
ಯೇನ ಸನೀಚಾಶಾಖಃ | ಶೂದಾ ್ರಾಸತ್ಯೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈಃ ಶೂದ್ರವೇದೀ ಸತತ್ಯಧ ಇತಿ ಚ ಪಾತಕಹೇತು- 
ತ್ರೇನ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಪತಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 4 ನೈಚಾಶಾಖ. | ತದ್ದನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಂಧಯ | 
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ಸಾಧಯ | ಏತೇಷಾಂ ತದ್ಧನಂ ತೆವ ನೋಪೆಯುಜ್ಯತೇ ಅಸ್ಮದಾಯತ್ತಂ ತು ತದ್ಭನಂ ಯಾಗಾದಿದ್ವಾರಾ 
ತವೋಸಯುಜ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ತೆದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ! ಏತಮುರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಫೋಸ್ಯಾಹ | ಕಂ 
ತೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೀಷು ಗಾವಃ | ಕೀಕೆಟೋ ನಾಮ ದೇಶೋಂನಾರ್ಯನಿವಾಸ8 | ಕೀಕಟಾಃ 


ಕಿಂಕೃತಾಃ ಕಂ ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿಪ್ರೇಪ್ಸಾ ವಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತಸಂತಿ ಘರ್ಮಂ ಘರಣಂ | 
ಆ ಹರ ನಃ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗಂದಃ ಕುಸೀದೀ ಮಾಂಗದೋ ಮಾಮಾಗಮಿಷ್ಯಶೀತಿ ಚ 


ದದಾತಿ | ತದಸತ್ಯಂ ಪ್ರಮಗಂದೋತತೈಂತಕುಸೀದಿಕುಲೀನಃ | ಪ್ರಮದೆಕೋ ವಾ ಯೋ€ಯಮೇವಾಸ್ತಿ 
ಲೋಕೋ ನೆರ ಇತಿ ಪ್ರೇಸ್ಟುಃ। ಸಂಡಕೋ ನಾ ಸಂಡಕಃ ಸಂಡಗಃ ಪ್ರಾರ್ದಕೋ ವಾ ಪ್ರಾರ್ದೆ 
ಯತ್ಕಾಂಡೌ | ಆಂಡಾನಾಣೀ ಇವ ಪ್ರೀಡಯಿತಿ | ತತ್ವ ಎ೦ ನೈಚಾಶಾಖಿಂ! ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಚೈಃ 
ಶಾಖಃ | ಶಾಖಾಃ ಶಕ್ತೋತಶೇಃ | ಆಣಿರರಣಾತ್‌! ತನ್ನೋ ಮಫಘವನ್ರಂಧಯೇತಿ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ 
ನಿ. ೬೨೩೨ | ಇತಿ || ಆಶಿರಂ | ಆಜಪೂರ್ವಾಚ್ಛಿ ಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಯಸಸ್ಪೃಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರಿತ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ! ದುಹ್ರೇ। ದುಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿರೇಆದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸೃವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾ- 
ಭಾವಃ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಸೇತಿ ನನಿಘಾತ:! ನೈಚಾಶಾಖಂ | ತಸ್ಕೇದವಿತ್ಯಣ" | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। 
ರಂಧಯ | ರಧೇರ್ಣ್ಯಂಶಸ್ಯ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮಾಗಮಃ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೇಕಟೇಷು--ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಗಾವಃ... ಗೋವು 
ಗಳು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಂ ಕೃಣ್ಣಂತಿ_-ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ಆಶಿರಂ--ಸೋಮಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು | ನ ದುಹ್ರೇ-_ಅವು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಘರ್ಮಂ- _ಪ್ರವರ್ಗಯಾಗೋಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರವನ್ನು | ನ ಶಪಂತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) | ನಃ- 
ಯಜ್ಞಾ, ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ (ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು) ತಂದೊದಗಿಸು | ಪ್ರಮಗಂ- 
ದಸ್ಕ-ದುಷ್ಟುಲೀನನಾದ ಪ್ರಮಗಂದ ಸಂತತಿಯ | ನೇದ8-ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು) | ಮಘುವನ್‌ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೈಚಾಶಾಖಂ--ನೀಚನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದನರ ಧನವನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | 
ರಂಧಯ.._ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಘವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಕ್ಷೀರಗಳು ಪ್ರವರ್ಗೋೋಸಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. ದುಷ್ಟುಲೀನ 
ನಾದ ಪ್ರಮಗಂದಸಂತತಿಯವರ ಧನವನ್ನೂ ಇತರ ಠೀಚಶಾಖರ ಧನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation 


What do the cattle for you among the Kikatas ; they yicld no milk to 
mix with the Soma, they need not the vessel (for the libation) : bring them 
to us: (bring also) the wealth of the son of the usurer, and give us, Maghavan, 


(the posscssions) of the low branches (of the community). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


*ೀಕಬೇಸು ಗಾವಃ ತೇ ಕಿಂ ಕ್ಪಣ್ವಂತಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಾರ್ಯರೂ, ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಆದ ದುಣ್ಟೈ 
ಜನರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೆ ಯಾನ ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಜನರೂ 
ಆನಾರ್ಯರೂ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡ.ವ್ರದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ, 
ಅನ್ರಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದೆರಿಂದ 


ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಪಯೋಗವಾದಾವು? ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಕೀಕಟೇಷು-- ಅನಾರ್ಯನಿವನಾಸೇಷು ಜನಪದೇಷು | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನಹೋ- 
ಮಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಕಿಂಫಲಿಸ್ಯ ತೀತ್ಯಶ್ರದ್ಧೆಧಾನಾಃ ಸ್ರತ್ಯುತ ನಿಬತ ಖಾದತಾಯನೇವ ಲೋಕೋ ನ ಪರ 
ಇತಿ ವದಂತೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ ಕೀಕಬಾಃ ಶೇಷು! ಕೀಕಟರೆಂದರೆ ಆರ್ಯವನಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗ 
ರಿಕರಾದ ಪೂರ್ವಠಿವಾಸಿಗಳು ಇವರು ಆರ್ಯರಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸದೆ ಆರ್ಯರಿಗೂ, ಆವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅನಾಗರಿಕ ಜನರು. 
ಅಥವಾ ಆರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ, ದಾನ, ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಆ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿ8ಯನ್ನು ಇಡಪಿ, ಈ ಲೋಕಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ಲೋಕವಿಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಿಲ್ಲ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಬರೀ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖ 
ಸಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿನ್ನಿರಿ, ಕಡಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಂಸ್ಮಿಕರಾಗಿರುವ ದುರ್ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಆಶಿರಂನದುಹ್ರೇನ ತಪಂತಿ ಘುರ್ಮಂ-ಸೋಮನಮಿಶ್ರಣಯೋಗ್ಯಂ ಸಯಃ ನ ದುಹಂತಿ! 
ಕಿಂಚೆ ಪ್ರವರ್ಗ ಕರ್ಮೋಪಯುಕ್ತೆಂ ಮಹಾನೀರಸಾತ್ರಂ ಸ್ವಸಯಃಪ್ರದಾನದ್ದಾರೇಣಿ ನ ದೀಪಯೆಂತಿ | 
ಏತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಹಿ ನೋಪಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಪಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ | ಅನಾರ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು 
ಗಳು ಕರೆಯುವ ಹಾಲು ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು 
ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಹಸು 
ಗಳ ಹಾಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುವ 
ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಸಾಂನಾಯ್ಕಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ರಥವು ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ನಾವು 
ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯುವ ವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಲಿ. ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, 


English Translation 


May this lord of the forest never desert us nor do us harm: may we 
travel prosperuusly home until the stopping (of the car), until the unharness- 
ing (of the steeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವನಸ್ಸಶಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಥವು ಮರದಿಂದ (ವನಸ್ಪತಿ ಎವೃಕ್ಷ) 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಇಂತಹ ರಥವು ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಂತೆ ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾ' ದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರೋತಿಭರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಯಾಚ್ಛೆ ಪ್ರೀಸ್ಮಾಭಿರ್ಮಘ ಣರ 
ಜಿನ್ಹ | | | | 
ಯೋ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಧರಃ ಸಸ್ಪದೀಷ್ಟ ಯೆಮು ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ಪ್ರಾಣೋ 


೨೮ 


| 
ಜಹಾತು ॥ ೨೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರ | ಊತಿ€ಭಿ8 । ಬಹುಲಾಭಿಃ | ನಃ! ಅದ್ಯ | ಯಾತ್‌$ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ | ಮರ್ಫ್ಥವನ* | ಶೂರ | 
ಜಿನ್ನ | 
| | | 
ಯಃ | ನಃ! ದ್ರೇಸ್ಟಿ! ಅಧರಃ | ಸಃ! ಸೆದೀಷ್ಟ | ಯೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | ದ್ವಿಷ್ಮಃ| ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | 
ಪ್ರಾಣಃ | ಜಹಾತು ॥| ೨೧ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಸಿಷ್ಕದ್ಟೇಹಿಣ್ಯಃ। ಪುರಾ ಖಲು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಶಿಷ್ಯಃ ಸುದಾ 
ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಚ ಕೇನಚಿತ್ತಾರಣೇನ ವಸಿಸ್ಮದ್ದೇಸ್ಕೋತಭೂತ್‌ | ವಿಶ್ವಾಮಿತಸ್ತು 
ಶಿಸ್ಕಸ್ಯ ರಕ್ಷೂರ್ಥಮಾಭಿರ್ಯುಗ್ಸಿರ್ವಸಿಸ್ಮಮಶಸತ್‌ | ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಸರೂಪಾಃ | ತಾ ಯಜೋ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ || 

ಪರಸ್ಯ ಶಾಪಂ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ ಆದಾನಾತ್ಮ ನೋ ರಕ್ಷೂಂ ಕುರುತೇ ಪ್ರಥಮೇನಾರ್ಧರ್ಜೇನ!| ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ಸರಾಭಿಭವಶಕ್ತ ಹೇ ಮಘವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಗಾಲೇ ಯಾತ” | ಯಾತಯತಿ- 
ರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಯಾತಯತೀತಿ ಯಾತಿ" | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಪೋಲುಕ್‌ | ಯಾತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಹಿಂಸತೋ ನೋ 5ಸ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ತದೀಯಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಜಿನ್ನ | ಪ್ರೀಣಯ | ಕೀದೃಶೀಭಿಃ | ಬಹುಲಾಭಿ- 
ರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿ: ಪ್ರಶಸೃತರಾಭಿಃ | ಅಥ ಶಪತಿ । ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಃ ಶತ್ರುರ್ದೇಸ್ಯೊೋ ದ್ರ್ಯೇಷ್ಟ ಫಿ” 
ಸ್ಮದ್ದಿಷಯಾಮಸ್ರೀತಿಂ ಕರೋತಿ ಸೋ€ಧರೋ ನಿಕೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಪದೀಷ್ಟ | ಪತತು | ವಯಂ ಚೆ ಯಮ 
ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ಮಮು ತಂ ದ್ರೇಷ್ಯಂ ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಪಂಚಿವೃತ್ತಿರ್ನಾಯುರ್ಜಹಾತು | 
ಪರಿತ್ಯಜತು | ಉಶಬ್ಸೌ ಪೂರಕ” || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಾಶಾ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬಹುಲಾಭಿಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಅದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಜಿನ್ವ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಃ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ದ್ವೇಷ್ಟಿ -ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ--ಅವನು | ಅಧರಃ--ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಪದೀಷ್ಟ.-- 
ಕಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ ।! ಯೆಮು- ಯಾವನನ್ನು | ದ್ವಿಷ್ಮಃ- -ನಾವು ದ್ರೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತಂ--ಅವನನ್ನು | 
ಪ್ರಾಣಃ. ಪ್ರಾಣವು | ಜಹಾತು-ತ್ಯಜಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾ 
ನಿಧವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾವನನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅವನು ಮೃತನಾಗಲಿ 


Bnglizsh ‘Translation 


Indra, hero, possessor of wealth, protect us this day against our foes 
with many and excellent defences : may the vile wretch who hates us fall 


(before us) ; may the breath of life depart from him whom we hate. 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 221 





ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕ 
ಖಯಷಿಯ ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ರಾಜರ್ಹಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನು 
ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನನ್ನು ಶಾಪಕೊಟ್ಟು ಬ್ಬೆ ದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಶಾಸರೂಸವಾಗಿರುವವು. ಈ ಖಕ್ಳ್ಕುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿಯವರು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹುಹಿಯು ಬಯಸಿ ಈ ಹುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆ.) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ಯಾರೆಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ಹೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ರೇಹಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಉಭಯವಿಧ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಉಭಯವಿಧಕಶತ್ರುಗಳನ್ನು--ಯೋಂ$ಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯಂ ಚೆ ವಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕಾ 
ವರ್ತಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 


EN ಜು ಜಂ ಎ ಜಜಾಯ ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 

ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತಪತಿ ತಿಂಬಲಂ ಚಿದ್ದಿ ವೃಶ್ಚತಿ । 

| | | | 

ಖಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಯೇಷಂತೀ ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಫೇನಮಸ್ಕತಿ ॥೨೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂಶುಂ | ಚಿತ'|ನಿ। ತಪತಿ! ಶಿಂಬಲಂ। ಚಿತ್‌ ನಿ| ವೃಶ್ಚತಿ | 


ಹ ವ ಹಾರದ Se ಆಹಾ ಇ 


| | 
ಉಖಾ! ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಯೇಸಂತೀ। ಪ್ರ€ಯೆಸ್ತಾ |! ಫೇನಂ | ಅಸೃತಿ 1 ೨೨॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪರಶುಂ ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಃ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಪೆರಶುಂ ಕುಠಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಕ್ಷೋ ವಿ 

ತಸತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತಾಸೆಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಏವಂ ಮದೀಯೋ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ವಿತಪತು | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ 

ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿ ವೃತ್ವತಿ ನಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ | ಏವಂ ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ ನಿವೃತ್ನತಿ | ವಿಚ್ಛಿ- 

ನ್ನಾವಯವೋ ಭವತು | ಪ್ರಯೆಸ್ತಾ ಪ್ರಹತಾ ಯೇಷಂತೀಸ ಸ್ರವಂತ್ಯುಖಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಲೀವ ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ 
Ho EN ಶ್ರೆಸಾಮರ್ಥೈೇನ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಮಸ್ಕತಿ | ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿ ರತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೆರಶುಂ ಚಿತ್‌--ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು | ವಿತಪತಿ-- ಗಾಯ 
ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಗಾಯಗೊಂಡು ತಪಿಸಲಿ) | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ - ಶಾಲ್ಮಲೀ ಪುಪ್ಪವು | 
ನಿ ವೃಶ್ಚತ5-_ತನ್ನ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ (ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕು 
ರುಳಲಿ) | ಪ್ರಯೆಸ್ತಾ--ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟಿದ್ದೂ! ಯೇಷಂತೀ--ಸೋರುವುದೂ ಆದ! ಉಖಾ ಚಿತ್‌ -ಮಡಕೆಯು 
ನೀರನ್ನು ಸೋರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ | ಫೇನಂ,ಅಸ್ಯತಿ--(ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ) ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ಗಾಯಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡು ತಪಿಸಲಿ. ಶಾಲ್ಮಲೀಪುಷ್ಪವು ತನ್ನ ವೃಂತದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನನ್ನ್ನ ಶತ್ರುವೂ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಬುರುಳಲಿ. ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟದ್ದೂ, ಸ್ರವಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಡಕೆಯು ನೀರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation 


As (the tree) suffers pain from the axe, as the Simal flower is (easily) 
cut off, as the injured cauldron leaking scatters foam, so may my enemy 


perish. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಡಕಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವನೆಂಬುದನ್ನು ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಿವರಿಸಲ:ಗಿದೆ. 

ಪರಶುಂ ಚಿತ್‌ ನಿ ತಪತಿ .ಯಥಾ ಸರಶುಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ವೃಕ್ಷೋ ವಿಶಿಷ್ಟತಾಸಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ಏವಂ ಮದೀಯದ್ವ್ದೇಷ್ಟಾ ವಿತಪತು | ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಆ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪೆಟ್ಟಿ 
ನಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯ್ಕನ?ದ ತಾಪ (ದುಃಖ) ವುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನೂ ಸಹ ದುಃಖದಿಂದ 
ತಾಪಗೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ-ಎಂದರೆ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿೆ. 


ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ ನಿ ವೃಶ್ಚತಿ-_ಶಾಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿಚ್ಛೆದ್ಯತೇ ಏವಂ 
ಸ ದ್ರೇಷ್ಟಾ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಾವಯನೋ ಭವತು | ಶಾಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದ ಕುಸುಮವು ಗಾಳಿಬೀಸಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ 
ಆನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುವನನ ಹಸ್ತಾ ದ್ಯವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 

ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಯೇಷಂತೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ-ಪ್ರಹತಾ ಸ್ರುವಂತೀ ಸ್ಲಾಲೀವ 
ಸದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದೀಯಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥೇನ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು-ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮಡಿಕೆಗೆ ಏಟುಬಿದ್ದರೆ ಅದು ವಡೆದು ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಸೋರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ಮು 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಹತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ ವಿ ವೃಶ್ನತಿ--ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುಮುಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಏವಂ ಸ 
ದ್ರೇಷ್ಟಾ ನಿವೃಶ್ಚತಿ | ಶಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದ ಹೂವು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುವೂ ನೆಲಕ್ಳುರಳಿ ಬೀಳಲಿ. ಅವನ ಅವಯನಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲಿ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರೆಯೆಸ್ತಾ ಯೇಷಂತೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ-_ಪ್ರಹತಾ ಸ್ರವಂತೀ ಸ್ಥಾಲೀವ 
ಸದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದೀಯಮಂತ್ರಸಾಮಥೆಗ್ಯೀಸ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು |! ಏಟುಬಿದ್ದು 
ಮುರಿದುಹೋದ ಒಡಕಾದ ಮಡಕೆಯು ಸೋರುವಂತೆ ನನ್ನು ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಹತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದ) ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನಯಂತಿ ಪಶು ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ । 


| | | 
ನಾನಾಜಿನಂ ನಾಜಿನಾ ಹಾಸಯಂತಿ ನ ಗರ್ದಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನ- 
ಯಂಂತಿ ॥೨೩॥ 
ಪದಪಾಠ। 


| | 
ನ! ಸಾಯಕಸ್ಯ | ಚಿಕಿತೇ ! ಜನಾಸಃ | ಲೋಧಂ | ನಯಂತಿ | ಪಶು | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 
| | 
ನ! ಅವಾಜಿನಂ! ವಾಜಿನಾ | ಹಾಸಯಂತಿ | ನ| ಗರ್ದೆಭಂ' ಪುರಃ | ಅಶ್ಪಾತ್‌ | ನಯೆಂತಿ 1೨೩ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಪುರಾ ಖಲು ತಸಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಪ್ರಾಪದಿತಿ ಶಾಸಾನ್ನಿವೃತ್ತಂ ಮಗನಿನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ 
ವಸಿಸ್ಮಪುರುಷಾ ಬದ್ಧಾಾನೀತವಂತೆಃ | ತಾನ್ಪ್ಪತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ|। ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ 
ಸಾಯಕಸ್ಯಾವಸಾನಕಾರಿಣೋ ಪಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮಥಣ್ಯಂ ನ ಚಿಕಿತೇ! ಭನಿದ್ದಿರ್ನ ಜ್ಞಾ- 
ಯೆತೇ | ಅತ ಏವ ಲೋಧಂ ಲುಬ್ಬಂ ತಸಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಲೋಭೇನ ತೂಷ್ಮೀಂ ಸ್ಥಿತಮೃಷಿಂ 
ಪಶು ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಪಶು ಇತಿ ನಿಸಾತಃ ಪಶುಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಪಶುವನ್ಮನ್ಯಮಾನಾ ಏಿಶೇ 
ನಯೆಂತಿ | ಬದ್ಬ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ಏವಂ ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಪ್ರದರ್ಶ ವಿಸದೈಶೋ 
ವಸಿಷ್ಕೋ ಮಯಾ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ ನಾರ್ಹತೀತಿ ಧಿಕ್ಕರೋತಿ! ನಾವಾಜಿನನಿ:ತಿ।| ಅನಾಜಿನಂ। ವಾಚಾಮಿ- 
ನೋ ವಾಜಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ। ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮೂರ್ಬಜನಂ ವಾಜಿನಾ ವಾಗೀಶಾ ನ ಹಾಸಯಂತಿ ಹಾಸ್ಕಾಸ್ಪದಂ 
ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಶತೇನ ಸಹ ನ ಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗರ್ದೆಭಂ ರಾಸಭಮಶ್ವಾತ್ತುರಃ ಪುರುಸ್ತಾನ್ನು 
ನಯಂತಿ | ಏವಮೇವ ವಿಸದೃಶೋ ವಸಿಸ್ಠೋ ನ ಮಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಿತುನೀಸ್ಟ ಇತ್ಯರ್ಥ: | 
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ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಸಾಯಕಸ್ಯ--ನಾಶಕಾರಕವಾದ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ) ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು 
ನ ಚಿಕಿತೇ--ನೀವು ಆರಿಯಲಾರಿರಿ ।ಗ ಲೋಧಂ--ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪಶು ಪಶುವಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ | ಮನ್ಯಮಾನಾ:--ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ ನರರು | ನಯೆಂತಿ--(ಯಹಷಿಯನ್ನು) ತಪ್ಮು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ। ಅನಾಜಿನಂ--ಅನಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞರು |! ನ ಹಾಸ- 
ಯಂತಿ--ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಗರ್ದೆಭಂ--ರಾಸಭವನ್ನು | ಅಶ್ವಾತ್‌ ಪುರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನ ನಯೆಂತಿ- -ಕರೆತಂದಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಜನರೇ, ನಾಶಕಾರಕವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಗಣ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ. ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪಶುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ 
ನರರು ಖಸಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ರಾಸಭವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ಚದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


Bnglish Translation 


Men, (thc might) of the destroyer is not known to you: regarding 
him as a mere animal, they 10೩೮ him away desirous (silently to complete his 
devotions) : the wise condescend not to turn the foolish into ridicule, they 


do not lead the ass before the horse. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೂರ್ವದ್ಧ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಷಿಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಪಾಮರ್ಥ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನವ್ರತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸ.ತ್ತಾ ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಬ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ದ್ವೇಷಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಕಡೆಯ ಜನಗಳು ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದ ಪಶುನಿನಂತಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಕೋಗುತ್ತಿದ್ದರು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತನೆ 


ಜನಾಸಃ ಸಾಯಕಸ್ಯ ನ ಚಿಕಿತೇ ಲೋಧಂ ಪಶುಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ನಯಂತಿ--ಹೇ ಜನಾಃ 
ಅವಸಾನಕಾರಿಣೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭವದ್ಭಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅತ ಏವ ತಪೆಸಃ 
ಕ್ಷಯೋಮಾ ಭೂದತಿ ಶೂಸ್ಲೀಂ ಸ್ಥಿತಮೃಹಿಂ ಪೆಶುವತ್‌ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಬಧ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಪಯಂತಿ। ಈ ಜನರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವ ಈ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯುಷಿಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷಯವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡಸಿ ಮೌನದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಈ ಖಿ 


ಯನ್ನು ಪಶುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅವಾಜಿನಂ-- ವಾಚಾಂ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸರ್ವಜ್ಞಃ! ತೆದ್ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮೂರ್ಯಜನಂ ಅನಾಜಿನಂ | 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಾ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನಿಗೆ ವಾಜೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞ ನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವವನು 
ಅವಾಜೀ ಎನಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನಾಜಿನಂ(ದ್ವಿತಕೀಯಾ ಏಕವಚನ) ವ ಮೂರ್ಹನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅವಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ನ ಹಾಸೆಯೆಂತಿ | ಗರ್ದಭಂ ಅಶ್ಚಾತ್ಪುರತಃ ನ ನಯೆಂತಿ--ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಸಜ್ಜನರು ತಾವು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದುದರಿಂದ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಮೂರ್ಬ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚದ ಮುಂಡೆ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುವರೇ? ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ವಸಿಷ್ಠಾ 
ದಿಗಳು ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಮೂರ್ಯಜನರು. ಇಂತಹ ಜನರು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನನಗೆ 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟ. ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


\ | 
ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅಸ ಸಪಿತ್ವಂ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ' 


| | | 
ಹಿನ್ಶಂತೃಶ್ವನಮುರಣಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿ ಇಯಂತ್ಯಾಜೌ ॥ ೨೪ ॥ 
ನದಪಾಠಃ 


| 
ಇವೇ | ಇಂದ್ರ | ಭರತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಸ£€ಸಿತ್ತಂ | ಚಿಕಿತುಃ | ನ | ಪ್ರೇಸಿತ್ರಂ | 


| | | 
ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಶ್ವಂ! ಅರಣಂ | ನ! ನಿತ್ಯಂ | ಜ್ಯಾಂಿವಾಜಂ | ಪರಿ | ನಯಂತಿ | ಆಜಾ || ೨೪/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಭರತನಂಶ್ಯಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ರಾಮಿಶ್ರಾ ಅಸಪಿತ್ವಮಸಗಮನಂ 
ವಸಿಸೆಿ ೇಭ್ಯಶ್ಲಿ ಕಿತುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ! ಶಿಷ್ಕೆ 4? ಸಹ ತೇಷಾಂ ಸಂಗತಿ- 
ರ್ನಾಸ್ತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಏವ ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತ್ಯಂ ಅಳ ನಾರಿಮಿವ 
ವಸಿಷಾ ಸ್ಪ ತೃಶ್ತಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ತತಶ್ಚ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಬಲಂ ಧನುಃ ಸರಿ ಣಯಂತಿ | 
ವಸಿಷ್ಠಾನ್ಸಂತುಂ ಶರಸಂಧಾನೇನ ಚರಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭರತಸ್ಯ--ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ | ಪುತ್ರಾ] ನಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ | 
ಇಮೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು! ಅಪೆಪಿತ್ವಂ- ವಸಿಷ್ಠ ಸಂತತಿಯನರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯನರೆಂದು! ಚಿಕಿತುಃ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಸಿತ್ವಂ--ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು | ನ. ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಆಜೌ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
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ನಿತ್ಯಂ--ಸಹಜವಾದ | ಅರಣಂ ನ. ಶತ್ರುಗಳಂತೆ | ಅಶ್ವಂ- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ-(ವಸಿಸ್ಮಸಂತತಿ 
ಯವರ) ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಸಿ (ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಜ್ಯಾವಾಜಂ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಹರಿಣ... 
ಯಂತಿ-_ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿಯವರಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಇವರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಸಹಜವಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರೆದುರಿಗೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 


Euvglish Translution 


These sons of Bharata, Indra, understand severance (from the 
Vasisthas), not association (with them) ; they urge their steeds (agaist them) 
as against a constant 10೧೧; they bear a stout bow (for their destruction) in 


battle. 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಪಿತ್ವ್ತಂ- ಪ್ರಪಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಥಿ. ೩-೨5೦) 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿತ್ವೇಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಅಭೀಕೇಇಭಕ್ತೇ | ಅಸಿತ್ಯೇ ನಃ ಪ್ರೆಸಿತ್ತೇ 
ತೂಯಮಾಗಜಣ ಕಣ್ಣೇಷು ಸು ಸಚಾಸಫಿಬ (ಯ. ಸಂ. ೮.೪-೩) ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮ ಭವತಃ || ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಪಿತ್ವ್ತ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದ್ಕು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧ ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆಸಿತ್ರೇನಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಅಸಸಿತ್ವಂ ಚಿಕಿತುಃ ನ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ-ಭರತವಂಶ್ಯಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರಾದಯಃ ವಸಿಸ್ಮೇಭ್ಯಃ ಆಸಗಮನಂ ಜಾನಂತಿ ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ! ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಭರತಪುತ್ರರು 
ಎಂದರೆ ಭರತನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು, ಈ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ಯಜರೆಂದು ಎಂದರೆ ಪರಕೀಯರೆಂದು 
(ಅಥವಾ ವಿರೋಧಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು) ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಕರೊಡನೆ ಸಹೆವರ್ತಿತ್ವವು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳು 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಿಷ್ಟರಾದ ಸಜ್ಜನರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಇವುಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಂಶಜರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಕವಂಶಜರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿದೆ. 

ಆಜ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಅರಣಿಂ ನ ಅಶ್ವಂ ಹಿನ್ವಂತಿ, ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿನಯೆಂತಿ- ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶದವರು ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹೆಜ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವರಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ್ಕವಂಶಜರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಭಿಪ್ರಾಯನು 
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ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಂಚೆಮೇ*ನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಮಂ ಮಹ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ರೆದೇವಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಬುತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಜಾಸತೇರಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇ- 
ಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮುಂ ಮಹೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕೋಕ್ತಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ ತತಃ ಪೆರಂ ಸಸ್ತೆರ್ಚೊೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತತಃ ಪರಾ ದ್ಯುದೇವತಾಕಾ 
ದಶವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೈ ಕಾದಶೀ ಸಾವಿತ್ರೀ ತತಃ ಪರಂ ಸುಕೃದಿತಿ ತ್ರಾಪ್ಟಾ್ಯರ್ಭವೀ ಚ ನಿದ್ಯುದ್ರ- 
ಥೇತಿ ಮಾರುತೀ ಸಾರಸ್ಪತೀ ಚೆ ತತಃ ಸೆರಂ ಶಿಸ್ರೋ ವಿಷ್ಸ್ಸ್ರಿಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಾಃ ಸ್ವದಸ್ರೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಾತಿ! 
ಏವಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೇ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯೇಮಂ 
ಮಹ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಪಾರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ 
ಶೂಷಂ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ 
ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮಹೇ ದ್ವ $ಧಿಕೋಕ್ತೆಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ಚ- 
ದೇವಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಏಳುಯಕ್ಕುಗಳು (೨-೮ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕು (೯ ನೇ ಖುಕ್ಕು) 
ದ್ಯುದೇವತಾಕವು; ಹೆತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತಾಕವು ; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸವಿತೃ ದೇವತಾ 
ಕಪು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ (೧೨ ನೇ ಯಕ್ಕು) ತ್ರಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ಲಿ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಸದಸ್ವ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಮಹೇ ಎಂಬ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ ರಾಜನ್ಯರು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣ 


ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೨-೧೭). 
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ಪಾ ತಾ ರೆ I NE ಲ್ಸ 


HU Wo 
ಸೂಕ್ತ. ೫೪ 








ಮಂಡಲ೩ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥ 

ಅಸ್ಟಕ--_೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ವರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೨೨ ॥ 
ಯಸಿಃ- ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ವೈ ಶ್ವಾ ಕ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ | 
ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 1 | 
ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್‌ಕೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ! 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 

ಇಮಂ | ಮಹೇ | ನಿದಥ್ಯಾಯ | ಶೂಷಂ | ಶಶ್ಚತ್‌ | ಕೈಶ್ನೇಃ | ಈಡ್ಯಾಯ | ಪ್ರ | ಜಭ್ರುಃ | 
| | | 

ಶೃಣೋತು | ನಃ! ಡೆಮ್ಯೇಭಿ: | ಅನೀಕೈಃ | ಶೃಣೋತು | ಅಗ್ನಿಃ | ದಿನ್ಯೈಃ | ಆಜಸ್ತಃ | ೧1 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಹೇ ಮಹತೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ವಿದಥೇ ಯೆಜ್ಜೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಸ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಯೇಡ್ಕಾಯೆ 
ಸವ್ಛೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ಶೂಸಂ ಸುಖಕರಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶಶ್ವತ್ವೈತ್ತ್ರೋ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ 
ಪ್ರ ಜಭ್ರು8। ಪ್ರಭರಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸೋಇಗ್ನಿರ್ದಮೈೇಭಿಃ 
ಪರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈರ್ದಮೇ ಗೃಹೇ ವಿದ್ಯಮಾನೈರ್ವಾನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮ- 
ದೀಯಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣೋತು! ದಿನ್ಯೈರ್ದಿನಿ ಭವೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಬಸ್ರೋ ನಿರಂತೆರಂ ಯುಕ್ಕೋ5- 
ಗ್ನಿರಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣೋತು! ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ ತಚ್ಛೆ ೈಸ್ಕ್ಯಂ 
ಗಮಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೧ | ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಸ್ಟಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾ- 
ಯೇಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜಭ್ರುಃ ಪ್ರಹರಂತ್ಯೃತ್ವಿಜ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ। ಉತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚಃ ಸಮಾನ ಏವ! 
ನಿದಥ್ಯಾಯ । ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | ಈಡ್ಯಾಯ | ಈಡವಂದೇ. 
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ತ್ಯಾದಿನಾ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದಮ್ಮೇಭಿಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌ |! ಯೆತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಭುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ದಿವ್ಯೈಃ | ದಿವಮರ್ಹತೀತೈರ್ಥೇ ಛಂದಸಿ)ಚೇತಿ ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅಜಸ್ರಃ | ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ | ನಮಿ- 
ಕಂಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೋ ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನೇ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿದಫ್ಯಾಯ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | 
ಈಡ್ಯಾಯ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶೂಷಂ--ಸುಖಕರವಾದ | ಇಮುಂ- ಈ 


ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ತೃತ್ವಃ- ಪುನಃಪುನಃ! ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಡಮ್ಯೇಭಿಃ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ | ದಿವ್ಯೈಃ_ _ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಜಸ್ರ8-- ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಶೃಣೋತು. ಕೇಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆಗ್ದಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ಕೋಮವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 


ಯುಕ್ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಳಲಿ. 
11101150 Translation 


They recite repcatedly this gratifying praise to the great product of 
sacrifice (Agni): may he who (is endowed) with domestic radiance hear us: 


may the imperishable Agni, (cndowed) with divine radiance, hear us. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರು8-ಮಹತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಮಾನಾಯ ಸವೆನ್ಯಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯ ಅಗ್ನಯೇ | ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧನಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಯಜ್ಞ,ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂಸ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಜರು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಶಶ್ವತ್ಸೃತ್ವ ಈಡ್ಕಾಯ ಪ್ರಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇನವೈನಂ 
ತಚ್ಛ್ರೈಷ್ಮ್ಯಂ ಗಮಯತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಾಕೃಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪೂಜ್ಯತೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ, ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೪, ಪುಟ ೫೪೩ ನ್ನು 
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NT ಸಂರ ಜಯ ಗಾಯಾಣಾ 


ನೋಡಿ. ಈಡ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಾಗುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶೂಸಂ-ಸುಖಕರಂ | ಶೂಷ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಖಕರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದಮ್ಯೇಭಿಃ-- ಪರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈಃ | ಗೃಹೇ ವಿದ್ಯಮಾನೈರ್ವಾ | ದಮ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪-೪) 
ಗೃಹನಾಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ಗಳಾಗಿರುವುವು ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. . 

ಎಗರ -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ಮಹಿ ಮಹೇ ದಿವೇ ಅರ್ಚಾ ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಕಾಮೋ ವು ಇಚ್ಛಲ್ಲು ರತಿ 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


| | | | 
ಯಯೋರ್ಹ ಸ್ತೋಮೇ ವಿದಥೇಷು ದೇವಾಃ ಸಹರ್ಯವೋ ಮಾದ- 


| 
ಯಂತೇ ಸಚಾಯೋಃ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಿ | ಮಹೇ | ದಿನೇ | ಅರ್ಚ | ಸೃಧಿವ್ಯೈ | ಕಾಮಃ | ಮೇ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಚರತಿ ಪ್ರ ಚಾನನ್‌ 


| 
ಯಯೋಃ। | ಹ | ಸ್ಗೊ, ಹ ವಿದಢೇಷು | ದೇವಾಃ | ಸಪರ್ಯವ: | ಮಾಡಯಂತೇ | ಸಚಾ । 
ಆಯೋ! ll ೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮಹೇ ಮಹತ್ಯೈ ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತಾಯ್ಕೈೆ ಮಹತ್ರ್ಯೈ ಸೈಥಿವೈೈ ಚೆ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸ್ಫೋತ್ರಮರ್ಚ | ಕುರು! ಮೇ ಮಮ ಕಾಮೋ ಮನೋರಥಃ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಭೋಗಾನಿಚ್ಛನ್‌ ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತತೇ 1 ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯೆಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಪರ್ಯವಃ ಪೂಜಾಕಾಮಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನಾ ಸಚಾ ಮಾದಯಂತೇ ಹ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು || ಪೃಥಿವ್ಮೈೈ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ವನಿಭಕ್ತೇರಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಸರ್ಯವಃ | ಸಸರ್ಯಾಮಿಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಕೃಚ || 
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ರ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತೃವೇ) ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದಿನೇ-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಗೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ- 
| ಮಹಿ (ಅವಶ) ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರೆಜಾನನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | ಅರ್ಚ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು ಮೇ--ನನ್ನ | ಕೌಮಃ--ಮನೋರಥವು।| ಇಚ್ಛೆನ.-ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಚರತಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಆಯೋಃ--ಮಾನನನ | ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯಯೋಃ--ಯಾವ ಅನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ | ಸ್ತೋಮೇ-ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ |] ಸಪರ್ಯವಃ-- ಪೂಜಾಕಾಮಿ 


ಗಳಾದ | ದೇವಾ8--ಸ್ರೋತೃಗಳು | (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು) ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಮಾದೆಯೆಂತೇ-- 
ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆ. 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೊ 


€ 
ಲು 
ಪೃಧಿವ್ಯಧಿದೇವತೆಗೂ ಸಹ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃವೇ. ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗೂ, ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಗೂ ಸಹೆ ಅವರ 
ಮಹಾತ್ಮ )ನನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನೋರಥವೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Knowing their greatness, offer worship to the vast heaven and to the 
earth : my desire, wishing (for felicity) proceeds (to them\, in whose praise 
the gods, desirous of adoration, delight together with their worshippers at 


the sacriflce. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಸರ್ಯವಃ ದೇವಾಃ ಸಚಾ ಮಾದಯಂತೇ-- ಪೂಜಾಕಾಮಾಃ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾ ಸಹ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು | ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) 
ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಪರ್ಯವಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೂ, ಮತ್ತು ಪೂಜೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಆಯಾಯ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕೂಡ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಈ ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಸಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವೂ 
ನಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
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ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಯುವೋರ್ಯುತಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತ್ರು ಮಹೇಷು ಣಃ ಸುವಿತಾಯ 


ಪ್ರ ಭೂತಂ | 
ಮೊ | | 
ಇದಂ ದಿವೇ ನಮೋ ಅಗ್ನೇ ಸೃಧಿವೈೈ ಸಸರ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 
| 
ರತ್ನಂ ॥4॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯುವೋಃ। ಯತಂ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ। ಅಸ್ತು | ಮಹೇ। ಸು! ನಃ! ಸುವಿತಾಯ | ಪ್ರ | 


| | | I 
ಇದಂ | ದಿನೇ | ನಮಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸೃಥಿನ್ಶೈ | ಸಸರ್ಯಾವಿ | ಪ್ರಯಸಾ | ಯಾನಿ: | ರತ್ನಂ |&॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ಯುತಮಾನೃಶಂಸ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯೆ ಯಜ್ಞ - 
ಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಭೂತಂ! ಪ್ರಭನತಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿನೇ ಸೃಥಿನೈ ಚೇದಂ ನಮೋ$- 
ಸ್ತು | ಸ್ರೆಯೆಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಸಸರ್ಯೌಮಿ ಪರಿಚರಾಮಿ | ರತ್ತಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ಯಾನಿ 
ಯಾಚೇ | ಯಾತಿರ್ಯಾಣ್ಣಾ ಕರ್ಮಾ ಈಮಹ ಇತ್ಯುದಿಷು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ ಷು | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸುಂ 
ಇತಿ ಷತ್ರಂ1 ಣಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಲೋರುಷಭ್ಯ ಇತಿ ತ್ವಂ | ಸುನಿತಾಯೆ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌! 
ಅಧಿಕರಣೇ ಕಃ! ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇ್ಶಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸುವಿತಂ | ಉವಜಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸಃ| ಭೂತಂ | ಭವತೇ- 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ |! ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಸಿಚೋ ಗಾತಿ- 
ಸ್ಟೇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದಿನೇ ಪೃಥಿವ್ಯೈ | ನಮಃಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ| ೨.೩.೧೬ | ಚತುರ್ಥೀ 
ಸಸರ್ಯಾಮಿ ಕೆಂಡ್ರಾದಿಃ ಪರಿಚೆರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯಾನಿ | ಯಾತೇರ್ಲಟ 
ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಯುವೋ&--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಪವು! ಯತಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ನ. -ನಮ್ಮ |! ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | 


ಸ.ನಿತಾಯ-. ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಸು ಪ್ರೆಭೂಶಂ---ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ | ಅಗ್ಗೇ-- ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
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ದಿನೇ--ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗೂ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ--ಸೃಥಿನಿಗೂ | ಇದಂ ನಮಃ-ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತರೆ! 
ಪ್ರಯಸಾ-_ಹವಿಸ್ಸಿನಲೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಪರ್ಯಾಮಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ರತ್ನೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಯಾಮಿ-- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದಾಗಿಯೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಸಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಳರಾಗಿರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದ್ಯುಲೋಕದೇನತೆಗೂ, ಸೃಥಿವಿಗೂ ಈ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರವು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ೬ವರನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ಕಮವಾದ ಭನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Heaven and earth, may your truth be ever 1711018110 : be propitous 
to us for the due completion of the rite : this adoration (Agni) 15 offered to 
heaven and earth : I worship (them) with (sacrificial) food; I solicit of 


them precious (wealth). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆೈವೋಃ ಯತಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು--ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಯೋಃ ಆನೃಶಂಸ್ಯಂ 
ಯೆಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವು 
ಯಜಮಾನನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಯೂ ಸಹನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಪದವು ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುವಿತ- 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುವಿತಾಯ ಅಭ್ಯು- 
ದಯಾಯ ಯೆಜ್ಜಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ--ಶ್ರೇಯನ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ತಿಗಾಗಿ 
ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನುಸ್ಕರಿಸಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸ 


ನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್ರ ಮ 
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ಮ 





RT ಇರ್‌ ಇಾ್‌-ಆರ್ಸ್‌ ಮಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ TT TE ಇರ್‌ ಆರ್‌ ಸಾರ್‌ ಸರ್‌, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಆನಿನಿದ್ರ ಯತಾನರೀ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯವಾಚಃ। 


| | | | 
ನರಕ್ರಿದ್ವಾಂ ಸಮಿಥೇ ಶೂರಸಾತೌ ನನಂದಿರೇ ಸೃಥಿನಿ ನೇನಿದಾನಾಃ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠಶಃ 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಹಿ।| ನಾಂ ಪೊರ್ನ್ಯಾಃ | ಆ€ವಿನಿದ್ರೇ | ಯತವರೀ ಇತ್ಸೈತೇವರೀ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! 


| 
ಸತ್ಯ ವಾಚಃ 


| | 
ನರಃ | ಚಿತ್‌ | ವಾಂ | ಸಮ್‌$ಇಥೇ | ಶೂರ್ತೂಸಾತಾ | ವವಂದಿರೇ | ಪ್ರಥಿನಿ | ನೇನಿದಾನಾಃ 1 ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಯತಾವಾರೀ | ಖುತಂ ಸತ್ಯಂ | ತೆದ್ದತ್ಕಾ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾಃಃ ಪೂರ್ವೇ ಭವಾಃ ಪುರಾತನಾಃ ಸತ್ಯವಾಚೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಾನಿವಿದ್ರೇ ಹಿ! ತಂ ತಮಪೇಶ್ಷಿತಮರ್ಥಂ ಲೇಭಿರೇ ಖಲು | ತಥಾ ಹೇ ಸೃಥಿನಿ ಶೂರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ಸಮಿಥೇ ಸಂಗಮನನಿಮಿತ್ತೇ ಯದ್ದೇ ನರಶ್ಲಿದದ್ಯಕನಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವೇನಿದಾನಾ ಜಾನಂತೋ$ತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ವವಂದಿರೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಆನಿನಿದ್ರೇ | ವಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಇತ್ಯಯಮುಭಯಪದೀ | ಲಿ ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ |! ಸಹ ಸುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಜಾ ಸಹ ಸಮಾಸ। | ಸನಿಥೇ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾ | ಸಮಾಣ ಇತಿ ಫಕ್ಪ ತೈಯ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಉತೋ--ಮತ್ತು | ಯುತಾವರೀ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ 1 ರೋದಸೀ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ | 
ಪೂನಾಣ್ಯ:- ಪುರಾತನರೂ | ಸತ್ಯವಾಚಃ-- ಸತ್ಯವಾಕ್ಛುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ | ಆ ನಿನಿದ್ರೇ ಹಿ--ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು! ಪೃಥಿನಿ--ಎಲೈೆ ಸೃಥಿನಿಯೇ | ಶೂರಸಾತಾ-- 
ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನರಶ್ಚಿ 35... ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ನರರೆಲ್ಲರೂ | ನಾಂ-- ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನೇನಿದಾನಾಃ- _ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ವವಂದಿರೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಳ ಪುರಾತನರೂ, ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರಲ್ಲವೇ ? ಎಲ್ಫೆ ಪೃಥಿನಿಯೇ, ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದ ನರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದನರಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 
Heaven and earth, endowed with truth, they who are the ancient 
declarers of the truth, have obtained from you (what they desired) ; and so, 
carth, men cognizant (of the greatness of you both) have worshipped you for 
the sake of triumphing over (hostile) heroes in battle. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸತ್ಯವಾಕ್ತು ಗಳುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಮಹರ್ಹಿಗೆಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ವೀರರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಕ್ರಿ I 
ಕೋ ಅದ್ಧಾ ವೇದ ಘೆ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾ ಪಥ್ಯಾ್ನ ಕಾ 


| 
ಸಮೇತಿ । 


| | | | 
ದದೃಶ್ರ ಏಸಾನುವಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಕ: | ಅದ್ಭಾ |! ವೇದ | ಕಃ! ಇಹ! ಪ್ರ! ವೋಚೆತ್‌ ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಥ್ಯಾ! ಕಾ! ಸವತ್‌ | 
ಏತಿ | 


| | | 
ದದೃಶ್ರೇ | ಏಸಾಂ! ಅವಮಾ | ಸದಾಂಸಿ |! ಪರೇಷು | ಯಾ | ಗುಣೇಷು | ವ್ರತೇಷು | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೋ ವಾದ್ಭಾ ಸತ್ಯಭೂತಂ ತಾದೃಶಮರ್ಥಂ ನೇದ | ವೇತ್ರಿ | ಕೋ ವೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಪ ಜ್ಞಾತ- 
ಮರ್ಥಂ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರ ಬ್ರನವೀತಿ | ಕಂ ತತ್ತಮಚ್ಯತೇ | ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾ ಸಥ್ಯಾ ಪಥಿ 
ಸಾಧು: ಸಮಾಚೀನಃ ಕೋ ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮೇತಿ1 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರುಪ್ನೋತೀತಿ! ಇಮಮರ್ಥಂ ನ ಕಶ್ಲಿ- 
ಜ್ಞಾನಾತಿ! ನ ಕೋಸಿ ಬ್ರವೀತಿ | 80 ತೇ ದೇವಾ ನಿದ್ಯಂತೇ | ವಾಢನಿತ್ಯಾಹ | ಏಷಾಂ ದಿವಿ ಸ್ಥಿಶಾ- 
ನಾಂ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸಾಣಾಂ ದೇನಾನಾಮವಮಾಧೋಮುಖಾನಿ ಸದಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ದೆದೃಶ್ರೇ | ದೈಶ್ಯಂತೇ | 


ತಥಾಸಿ ಸರೇಷೂತ್ತಮೇಷಸು ಗುಹ್ಯೇಷು ದುರ್ಚ್ಲಾನೇಷು ವ್ರತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪನುಸ್ಠಿತೇಷು ಯಾ ಯಾನಿ 
(10) Vol. 17 
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ದಿವಿ ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭ್ಯಂತೇ ತತ್ರಾಗಂತುಂ ಕೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ನೇದವುಂತರೇಣಿ ನ ಕಶಿ ಜ್ಞಾನಾತೀತ | 
ಭಿಸ್ರಾಯಃ || ಅದ್ಭಾ | ಸ್ವರಾದಿಸ,ಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ಪಠಿತತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ವೋಚೆತ್‌ | ಬ್ರೂಣ" 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲುಜಿಃ ಬ್ರುವೋ ವಚಿರಿತಿ ವಚ್ಯಾಬೇಶಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಭಾ-- ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕ8 ವೇದ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ |! ಕಃ. ಯಾವನು ತಾನೇ | "ಪ್ರ ವೋಚಿತ್‌--ನಿಶ್ಚಿಶಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು | 
ಕಾ ಸಥ್ಯಾ--ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು |! ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮೇತಿ- ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ (ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು) | ಏಷಾ8-- ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ | 
ಅವಮಾ- ಅಧೋಮುಖವಾದ | ಸೆದಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ | ದೆದೈಶ್ರೇ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಪರೇಷು- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಗುಹ್ಯೇಷು-- ಗೂಢವಾದವೂ ಆದ | ವ್ರತೇಷು- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ಯಾ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಿನೆಯೋ (ಅವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನುತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ೦ಕಾನನು 
ತಾನೇ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು? ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಕ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಅಧೋಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಉತ್ತಮವಾದವೂ, ಗೂಢವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 


ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English ‘Translation 


Who knows what is the truth, or who may here declare it? what is 
the proper path that leads to the gods? their inferior abiding places are 


beheld, as are those which (are situated) in superior mysterious rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಫೋ ಅದ್ದಾ ನೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ ಕಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಚ್ಛಾ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗ 
ಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನೇರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವೂ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲೂ ಕೂಡ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತೃವು ಅನಿರ್ವಚೆನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗ.ನ್ನು ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನದಿದಂಲ್ಲೂ, ವೇದಬೋಧಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನವಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
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ವೇದಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಯಾ ಫೆರೇಷು 
ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ದದೃಶ್ರೇ-ಉತ್ತಮೇಷು ದುಜ್ಜ್ವಾನೇಷು ಕರ್ಮಸು ಅನುಸ್ಮಿತೇಸು ಯಾನಿ ದಿವಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭಂತೇ ತೆತ್ರಾ ಗಂತುಂ ಕೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ವೇದಮಂತರೇಣ ನ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಜಾನಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕನಿರ್ನೃಚಕ್ಷಾ ಅಭಿ ಸೀಮಚಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಎಫ್ಟ ತೇ ಮದಂತೀ। 
ನಾನಾ ಚಳ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಥಾ ಮೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂನಿದಾನೇ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಕವಿಃ | ನ್ಫಂಚನ್ಷಾಃ | ಅಭಿ | ಸೀಂ। ಅಚೆಷ್ಟ | ಭತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ನಿಫುತೇ ಇತಿ ನೀಫೃತೇ ! 
ಮದಂತೀ ಇತಿ | 


| | | | | 
ನಾನಾ | ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ | ಸದನಂ । ಯಥಾ | ನೇಃ। ಸಮಾನೇಕ | ಕ್ರತೆನಾ | ಸಂವಿದಾನೇ ಇತಿ 
ಸಂsನಿದಾನೇ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸೀಮೇತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯ- 
ಚೆಸ್ಟ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಬುತಸ್ಕ ಯೋನಾ ಜಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದೆಂಶೀ ಹೃಸ್ಯುಂತ್ಯಾ 
ವಿಫೃತೇ | ಫೃತಮಸ್ಕಾ ಓಸಧಯೋ ಜಲಮಮುಷ್ಯಾ ಇತಿ! ಏವಂನಿಧರಸೋಪೇತೇ ಸಮಾನೇನ | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | ಭೂನಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಫಂತ್ಯಗ್ನಯ 
ಇತಿ ಪೆರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನೈ ಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನೇ ಸರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ತೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ನಾನಾ ಪೃಥಗ್ಭೂತೆಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಾತೇ। ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ । ಇಮೌ ವೈ 
ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವೈೃತಾಮಿತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಮೇಃ ಕುಲಾಯೆಂ ನಾನಾ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ ಅಚಸ್ಟ | ಚಕ್ತಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತೃಸ್ಯ ಲಜಿ ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 
ಕಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂವಿದಾನೇ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಪದೇ 
ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ | ನೃಚೆಶ್ಸಾ8--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು! 

ಸೀಂ__ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಅಚಸ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
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ಹಬ ಬ ಚ ಸ ೯ 
ಯೋನಾ-ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಪಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮದಂತೀ-- ಹರ್ಹಿಸುವವರೂ | ವಿಘೃತೇ--ನಾನಾನಿಧವಾದ 
ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ನೇಃ ಯೆಥೂ--ಸಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ನಾನಾ- -ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ | ಸದನಂ--ವಾಸಸ್ಥ್ಮಾನವನ್ನು | ಚೆಕ್ರಾತೇ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸಮ್ಮಾ 
ನೇನ ಕ್ರತುನಾ-- ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕಗಳಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂವಿಧಾನೇ--ಐಕಮುತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಸೆಸುವವನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಶುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಹಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಿಸುವವರೂ, ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರೋಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಐಕಮಕ್ಯನನ್ನು 


ಹೊಂದಿದಾರೆ. 


English Translation 


The far-sccing beholder of mankind (the sun), surveys this heaven and 
carth, rejoicing when deficient in moisture in the womb of the waters (the 
firmament), both concurrnig in community (of function), although they 


occupy various dwellings, like the diversified nests of a bird. 
ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 


ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಮದಂತೀ ನಿಧೃತೇ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂವಿದಾನೇ--ಜಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಳೌ ಪೆರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್‌ | ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೪) ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ. ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞ ರ್ಹಾವಾದ ಫೈತವನ್ನು ಒದ? ಸಿಕೂಡುವುದು. ಈ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾ ಪಕರಾಗಿರುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
“ಸಮಾನಮೇಶದುದಕಮುಚ್ಛೈತ್ಯವಚಾಹಭಿಃ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಸಂತ್ಯಗ್ನಯಃ' 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರು ನಾನಾ ಸದನಂ ಚಕ್ರಾಶೇ--ಪೃಥ- 
ಗ್ಭೂಶಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಿಕ್ರಾತೇ | ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ « ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾ ಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈ ತಾಂ '» (ಐ ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯೆಥಾ ಮೇಃ--ಕುಲಾಯೆಂ ನಾನಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಕ್ಕಿಯು ತನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಹಾಗೆ 
ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವರು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುನಿಕೆಯು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂಬುವುದೂ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ ಸೀಂ ಅಭಿ ಅಚೆಪ್ಟ--ನೃಣಾಂ 


ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಏತಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








01 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಸಮಾನ್ಯಾ ವಿಯುತೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ ತಸ್ಥತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ! 


ಉತ ಸ ಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭನಂತೀ ಆದು ಬ್ರುವಾತೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮೆ? 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಮಾನ್ಯಾ | ವಿಯುತೇ ಇತಿ ಭಧ | ದೂರೇ ತೇ ನ ದೂರೇ) ಅಂತೇ | ಧ್ರುನೇ | ಪದೇ | 
ತಸ್ಥೃತುಃ | ಜಾಗೆರೂಕೇ ಇತಿ | 
ಉತ | ಸ್ವಸಾರಾ | ಯುವತೀ ಇತಿ | ಭವಂತೀ ಇಕಿ | ಆತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ಬ್ರುವಾತೇ ಇತಿ | ಮಿಥು- 


| | 
ನಾನಿ | ನಾಮ || ೬ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಾನ್ಯಾ ಸಮಾನೇ ಪರಸ್ಪರಸ್ರ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣೈಕಮತ್ಯಂ ಗತೇ ನಿಯುತೇ ನಿಯುಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೇ ದೂರೇಅಂತೇ | ದೂರೇ50ತೋ$ವಸಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ದೊರೇಅಂತೇ | ಅವಿನಾಶಿನ್ಕೌ 
ತೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಕೌ ಜಾಗರೂಕೇ ಚಾಗರಣಶೀಲೇ ಸತ್ಯಾ ಧ್ರುನೇಇನಿನಾಶಿನಿ ಸದೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ತಸ್ಪತುಃ | 
ತಿಸ್ಮತಃ ! ಉತಾಸಿ ಚ ಯುವಶೀ ನಿತ್ಯತರುಣೇ ಸೃಸಾರಾ ಭಗಿನ್ಯಾನೇಕಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೋ ಜಾತೇ ಇತಿ 
ಭವಂತೀ ತಸ್ಪತುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಆದನಂತರಂ ಮಿಥುನಾನಿ ದ್ವಂದ್ರಾನಿ ನಾಮ ಉರ್ನಿೀ ಪೈಥೀ ಬಹುಲೇ 
ದೂರೇಅಂತೇ ರೋದಸೀ ಪುರೋಹಿತೇ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ಬ್ರುವಾತೇ | ತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರೂಶಃ | 
ಉವಾಣ್ಯದಿಭಿರ್ದ್ವಂದೃ್ರನಾಮಭಿದಾಣ್ಯವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುಚ್ಛೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಾನ್ಯಾ!| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ಕೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ದೂರೇಅಂತೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ದುರೀಣೋ ಲೋಪಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೦ | ಇತಿ 
ರಕ್ತ _ತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಲೊಪಶ್ಚ |ರೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಸಃ | ಢ್ರಲೋಪ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಅಂತ- 
ಶಬ್ದೋ$5ನೇರಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಸ)ತೃಯಾಂತಃ | ಸಸ್ತಮ್ಯುಸಮಾನೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ಹಲದೆಂತಾ- 
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ಅಷ ಕರ್ವ ದು ಬಾಲು ಇ ೧ೊಒ೪್ಲ ದಾರಾ ಕಾ 
ರ ವಾದ್‌ NP ಜ್‌ ಬ ಬಾ ಯಾ ಜ್ರ ದಜ ವಾರ ಅವರಾರೂ 
ಇ RE SR eV ದಾ Re ಮ ನ 


ದಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಆಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಜಾಗರನಿಕೇ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೆ ಇತ್ಯನ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀ- 
ಲ್ಯಾರ್ಥೇ ಜಾಗರೂಕ: | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೫ | ಇತ್ಯೂಕಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸ್ವಸಾರಾ| ನ 
ಷಟ್‌ಸ್ಟಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಾನ್ಯಾ-- ಸರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ವಿಯೆಖತೇ-- 
ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿರುವವರೂ! ದೂರೇಅಂತೇ- _-ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು| ಜಾಗರೂಕೇ-- ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಪರರಾಗಿ | ಧ್ರುವೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಪದೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮತುಃ-- ಸ್ಟ್ರಾನಿತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ । ಉತ. ಮತ್ತು | ಯುವತೀ--ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ | ಸ್ಪಸಾರಾ-- ಭಗಿನೀಭೂತರೂ | ಭವಂತೀ-- 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ! ಆದು. ಅನಂತರ | ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ--ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಬ್ರುವಾತೇ-- 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಸ್ಪರೋಸಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ರರರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯರೂ, ಭಗಿನಿ" ಭೂತನೂ ಅಗಿ ಸ ಸ್ಪರ ದ್ವಂದ್ರಾತ್ಮಕವಾದ* ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಖಿಧೇಶಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Common (in function), disjoined, of distant termination, they remain 
vigilant in a permanent station : being, as it were, sisters, and ever young : 


they therefore address cach other by twin appellations. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು ಭೂಮಿಯೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುವು. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ಸಿತೃತರುಣಿಯರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ವ್ಯಗೃತೆಯಿಂದ ಇರುವುದೂ, 
ಆತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದ್ವಂದ್ರನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದು ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ ಬ್ರುವಾತೇ-- ಅನಂತರಂ ಉರ್ವಾದಿಭಿಃ ದ್ವಂದ್ವನಾಮಭಿರ್ದಾವಾ 
ಪೈಥಿವ್ಮಾವುಚ್ಕೇತೇ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಂದ್ರರೂಸ 
ದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಲು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯೂ, 
ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಜಾ ಸದಾ ಇಟ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವಿಶ್ಲೇದೇತೇ ಜನಿಮಾ ಸಂ ನಿನಿಕ್ತೋ ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಸಿಭ್ರತೀ ನ 
| 
ನೃಥೇತೇ | 
| | | 
ಏಜದ್ದು ನಂ ಸತ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಮೇಕಂ ಚರತ್ಸತತ್ರಿ ನಿಷುಣಂ ವಿ ಜಾತಂ! 


ಸದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತೇ ಇತಿ! ಜನಿಮಾ | ಸಂ | ವಿವಿಕ್ತ! ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಬಿಭ್ರತೀ ಇತಿ! ನ! 


ಇಳಾ 


| 
ವ್ಯಥೇತೇ ಇತಿ | 


| | | | 4 
ಬಿಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಪತ್ಯತೇ | ನಿಶ್ಶಂ | ಏಕಂ | ಚೆರತಿ | ಪತತ್ರಿ | ನಿಷುಣಂ | ವಿ। ಜಾತಂ ಲಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಿಶ್ವೇಜ್ವನಿಮ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂ ವಿವಿಕ್ಷಃ! ಅವಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಂನಿಭಜ್ಯ ಕುರುತಃ | ಕಿಂಚ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವನಾನಿಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಾದೀನ್‌ ಸರಿತ್ಸ- 
ಮುದ್ರಸರ್ವತಾದೀಂಶ್ರ ಬಿಭ್ರತೀ ಬಿಭ್ರಾಣೇ ಅಸಿ ನ ವ್ಯಥೇತೇ | ನ ಖದ್ಯೇತೇ | ಕಿಂಚೆ ಏಜಜ್ಜಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗದೇಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೃಥಿನೀನೇವ ಪತ್ಯತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೈತಿ | 
ತಥಾ ಚರಚ್ಚಂಚಲಂ ಪಶುಜಾಶಂ ಪೆತತ್ರಿ ಸಕ್ಷಜಾತಂ ಚ ವಿಸುಣಂ ವಿಷ್ಟಕ್‌ ನಾನಾರೂಪೆಮನಯೋ- 
ರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿತಿಸ್ಮತೇ | ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ನಿವಿಕ್ತಃ | ನಿಚಿರ್‌ ಪೈಥಗ್ಭಾವೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಬಿಭ್ರತೀ 1 ಡುಭ್ರಇ್‌ ಧಾರಣಿಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೃತುರಿತಿ ನುಮ- 
ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ತರಃ | ನಿಜತ್‌ | ಏಜೃ ಕಂಸನೇ | ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಸತ್ಯತೇ | ಪದೆ ಗತೌ | ದಿನಾದಿ- 
ರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ದಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ನಿಘಾತೆಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏತೇ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ವಿಶ್ಚೇತ೯- . ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಸಂ 
ನಿನಿಕ್ಷಃ ಪ್ರತ್ಕೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ | ಮಹಃ-._ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದೇವಾನ"--ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೀ- ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನ ನ್ಯಥೇತೇ-- ಖೇದವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಬಿಜತ್‌ ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ! ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ | ಏಕಂ-- 
(ಸೃಧಿವೀರೂವವಾದ) ಒಂದೇಸ್ಥಾನವನ್ನು ! ಪತ್ಯತೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ | ಚೆರತ್‌--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ। 
ಪತ್ರಿ. _ಪಕ್ಸಿಗಳೂ ನಿಷುಣಂ-- ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ವಿ-(ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುನೆ) ಸ್ಥಾನಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖೇದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಸ್ಫಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 


ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸ್ಪಾಪಿತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These two keep all born things discrete, and, although comprehending 
the great divinities, are not distressed : all moving and stationary beings rest 


upon one (basis), whether animals, or birds, or creatures of various kinds. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏತೇ ವಿಶ್ರೇತ್‌ ಸಂವಿವಿಕ್ತಃ ಮಹಃ ದೇರ್ವಾ ಬಿಭ್ರತೀನ ವ್ಯಥೇತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರುವರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನದಿ, ಸಮುದ್ರ, ಸರ್ವತ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಾವ ವ್ಯಥೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಥಿನಿಯು ಸ್ಥಿರ ಚರ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಶುಗಳ 


ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯ: ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. '` 


pS ರಾಾಬೂಪ ತಾಪ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸನಾ ಪುರಾಣಮುಧ್ಯೇಮ್ಯಾರಾನ್ಮಹಃ ಪಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಜಾಮಿ ತನ್ನಃ | 
| | 
ದೇವಾಸೋ ಯತ್ರ ಪನಿತಾರ ಏನೈರುರೌ ಪಥಿ ವ್ರತೇ ತಸ್ಲುರಂತಃ ॥1೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸನಾ! ಪುರಾಣಂ | ಅಧಿ | ಏನಿ | ಆರಾತ್‌ | ಮಹ; | ಪಿತುಃ | ಜನಿತುಃ | ಚಾಮಿ | ತತ್‌ | ನಃ | 


| | | 
ದೇವಾಸಃ | ಯತ್ರ | ಪೆನಿತಾರಃ | ಏವೈ8 | ಉರೌ! ಪಥಿ | ನೀಉತೇ | ತಸ್ಮುಃ | ಅಂತರಿಕ 1 ೯॥ 
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ಇ ನ 0೫ಗಗಿಗ ೧೪ಂಟಿ ಅಡು ಹಾಗಾ ರು ಗುಂ ಗಾ ಣ್ಣು ಪಂ ಅ ಇ " "ಅ ್ಳ ಅಂ ್ಚ್ಪ್ಛ್ಚ್ಥ್ಫ್ಥೃ್ಥ್ಫ್ಥ್ಫ್ಚ್ಪುಾ ಉ್ಯ 





ಜಯ ಪ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾರ್ಮಹೋ ಮಹತ್ಯಾಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಾ, ಜನಿತುರ್ಜನಯಿಶ್ರ್ಯಾಸ್ತವ 
ಪನಾ ಸನಾತನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಾಗತಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ತಜ್ಞಾನಿ ಜಾನಿತ್ವಂ | ಸರ್ವಮೇಕಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಞಾ ತಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ಭಗಿನೀ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಂ ಭಗಿನೀತ್ತೆಂ ತೆದಾರಾದಧುನಾಧ್ಯೇಮಿ | ಸ್ಮರಾಮಿ! ದಿವಃ 
ಪಿತೃತ್ವೇ ಜನಯಿತೃತ್ಛೇ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ದ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ! ಯಗ್ವೇ ೧-೧೬೪-೩೩ 
ಇತಿ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿವ್ಯಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ವ್ರ್ಯುತೇ ವಿವಿಕ್ತೇ ಪಥಿ ನಭಸಿ ಪನಿತಾರಸ್ಸ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವಂತೋ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಏವೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸ್ಪೈರ್ವಾಹನೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತಸ್ತಸ್ಸುಃ | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ದೇವಾ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಕಿಂತ್ರಿತಿ ಭಾವ: | ಪುರಾಣಂ | ಪುರಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಸಿಕಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಾಯೆಂಚಿರಮಿತಿ ಟ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೇಷ್ವಿತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ತುಡ- 
ಭಾವಃ । ನಿಸಾತನಾದೇವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಏನಮಿ | ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಟಿ ರೂಪಂ | 
ನಿಘಾತಃ | ವ್ಯುತೇ। ಮೇಣ್‌ ತ್ಯತುಸಂತಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8। ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ। ತಸುಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ಯತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ | ಸಿತುಃ_ಪಾಲಕಳೂ | ಜನಿತುಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಸನಾ--ಸನಾತನವಾದುದೂ | ಪುರಾಣಂ- ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದು 
ದೂ ಆದ | ನ$--ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ತೆತ್‌ ಜಾಮಿ--ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ಆರಾತ್‌ ಈಗ | ಅಥ್ಯೇಮಿ - 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯ.--- ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದ | ಉತಾ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ವ್ಯತೇ-ನಿವಿಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ! ಪೆಥಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೆನಿತಾರಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಸೆ:- 
ದೇನತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಎವೈ8--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ತೆಸ್ತು: 





ಸ್ಥಾ ನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಪಾಲಕಳೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ಸನಾತನ 
ವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಈಗ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ ವಿವಿಕ್ಷವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡಕೆ ಸ್ಥಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


I consider at present the eternal and ancient sisterhood to us of you, 
our great protectress and progenitrix, within whose vast and separated path 


your eulogists, the gods, travel in their chariots. 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ಯುಜೀವತೆಯು ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾಲಕಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಬಂಧುವಾಗಿರುವಳೆಂದ್ಕೂ ಈ ಬಂಧುತ್ವ್ತವು ಬಹಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಂಬಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ, ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ದ್ಯಾರ್ಮೆೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ” (ಯ. ಸ. ೧-೧೭೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಈ ದ್ಯುದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಾಹನಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿ, ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಡೀವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದ್ಳೂ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನು ಆಚಿರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


eC. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| । 
ಇವುಂ ಸ್ಫೊಮಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮ್ಯೃದೂದರಾಃ ಶೃಣವನ್ನಗ್ನಿ- 
ಜಿಹ್ವಾಃ ! 


| | | | 
ಮಿತ್ರಃ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಯುವಾನ ಅದಿತ್ಕಾಸಃ ಕವಯ: ಪಪ್ಪ- 
ಥಾನಾಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮಂ। ಸ್ತೋಮಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪ್ರ! ಬ್ರನೀಮಿ | ಬುದೂದರಾಃ| ಶೃಣಿವನ್‌ | ಅಗ್ವಿ $ಜಿಹ್ವಾಃ | 


| | | | | 
ಮಿತ್ರಃ | ಸಮ್‌€ರಾಜಃ | ವರುಣಃ | ಯುವಾನಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ। ಕವಯಃ। | ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಮಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ | ಯದೂದರಾಃ | ಯದು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಯದೂದರಾಃ! ಯದ್ವಾ | 
ಮೃದುರುದರೇ ಸೋಮೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಖುದೂದರಾಃ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವ್ರಾಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸ್ಳ್ಯಮಾನಾ ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ: | ಯದ್ವಾ | 
ಯಜಮಾನಾನಭಿಮತಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ। ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನಃ ಪಪ್ರಥಾನಾಃ ಸ್ವಾನಿ ಸ್ಫಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಯಂತೋ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಶೃಣವನ್‌ | ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ತಿಂತು 
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ಣವನ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ | ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ರಾದೆಂತೋದಾತ್ರತ್ರಂ। 
ಪ್ರಥಾನಾಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತ: ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಪಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ಇಮಂ-- ಈ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ಬದೂದರಾ8--ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳನರೂ 1 ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯುವಾನಃ--ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | 
ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಸಪ್ರಧಾನಾ8--ತಮ್ಮು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಮಿತ್ರಃ-- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ. -ವರುಣನೂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- -ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ | ಶೃಣವನ್‌--ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ಜಿಹ್ಟೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಆದಿತ್ಯರು ಇದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


I repeat this hymn, heaven and earth, to you; and may the soft- 
bellied, fire-tongued Mitra, royal Varuna, the youtful Adityas, all cognizant 


of the past, and proclaiming (their own acts), hear it. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯದೂದರಾಃ- ಯದು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಯದ್ವಾ ಮೃದುರುದರೇ ಸೋಮೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಯದೂದರ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೬-೪) ಯದೂದರಸ್ಸೋಮೋ ಮೃದುರುದುರೇಷ್ಟಿತಿ 
ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಉದರವು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವರು ಎಂದು ಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾನ್ಯ -ನಿತ್ಯತೆರುಣಾಃ | ಯದ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಅಭಿಮೆತಫಲೈಃ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರು ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಪಠಿಸುವ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


452 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪ 


ಮಾ ಡಾ ಹಾ ಯಾ ಖಾ REE RE ಹ pS 
ERR TU SNR ENR RE NN ARN NU RRS ಸಾ ಇಚಾಚಮಾಂಯಗಾಯಿ ಗಾ ಯದ RR ಣಾ ಬಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ಸುಜಿಹ್ವಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಪತ್ಯಮಾನಃ ] 

ದೇವೇಷು ಚ ಸನಿತಃ ಶ್ಲೋಕಮಶ್ರೇರಾದಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುವ ಸರ್ವತಾತಿಂ | 
ಸದಪಾಠ॥ 


| | 
ಹಿರಣ್ಯಿ€ಪಾಣಿಃ | ಸವಿತಾ | ಸುುಜಿಹ್ವಃ ತ್ರಿ: | ಆ | ದಿವಃ | ನಿಡಫೇ ಪತ್ಯಮಾನಃ 


a — ೊೂ ಸಡಾ 


| | | | | | 
ದೇವೇಷು | ಚೆ | ಸನಿತರಿತಿ । ಶ್ಲೋಕಂ | ಆಶ್ರೇಃ | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಆ| ಸುವ! ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ ೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹಿರಣ್ಯಿಪಾಣಿಃ | ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಹಸ್ತೇ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ಯದ್ವಾ | 
ದೇವಕತೆಗ್ಸಕಯಾಗೇ ಸನಿತುರ್ಯುತ್ತಿಗ್ಬೂತಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಸ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮದ್ವರ್ಯವೋ ದದುಃ | 
ತತ್ಪಾ ಶಿತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಾ ಚಿಚ್ಛೇದ |! ತತೋ2ದ್ರಯರ್ಯವೋ ಹಿರಣ್ಮಯ್‌ೌ ಹಸ್ತೌ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಧುಃ | 
ತತೋ ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ತಥಾ ಚೆ ಕೌಸೀತಕಂ | ಸವಿಶ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಸಾಣೀ 
ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪ್ರತಿದಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಿತಿ | ಸುಚಿಹ್ವಃ | ಶೋಭನವಾಕ್‌ ಸವಿತಾ 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ರಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷು ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾ ಪತ್ಯಮಾನ ಅಗಚ್ಛನ" ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ! ಸರೋ9ರ್ಧರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಸನಿತಸ್ತಂ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಚ 
ಶ್ಲೋಕಂ! ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇನನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಶದಶ್ರೇಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ಚ | ಆದನಂತರಂ ಸರ್ವ- 
ಶಾತಿಂ ಸರ್ವಮಸೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಮಸ್ಮಳ್ಯಮಾ ಸುವ | ಪ್ರೇರಯ ॥ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಶಬ್ದಂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ಮಿ,ಯತಶ ಆಯಮ್ಯಮಾನಮಿಶಿ ವಾ ಹೀಯತೇ 
ಜನಾಜ್ಜನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೨-೧೦1 ಪಾಣಿಶಬ್ದಂ ಚ ನಿರ್ವಿವೇಚ | ಪಾಣಿ: ಪಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨-೨೬ | ಇತಿ | ಹರ್ಯ ಕಾಂತಿಗತ್ಕೋ:ಃ | ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರ ಚೇತಿ ಕನ್ಯನ್‌ 
ಹಿರ ಇತ್ಯಯಮಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ | ಒಹುನ್ರೀಹೌ ಸಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಕ | 
ಪತ್ಯಮಾನಃ।| ಪದ ಗತೌ। ದಿವಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ದಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಅಶ್ರೇಃ। ಶ್ರಿಇ*್‌ ಸೇವಾ- 
ಯಾಮಿತೈಸ್ಯ ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಸುವ |! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ। ತುದಾದಿಃ। ಸರ್ವತಾತಿಂ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ" ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಃ ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿ ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಃದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಜಿಹ್ವ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನೂ 

ಆದ | ಸನಿತಾ- ಸವಿತೃವು | ನಿದಥೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿ ಸವನತ್ರೆಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ದಿಂದ ಆ ಪತ್ಯಮಾನಃ--ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾನೆ!ಸವಿತಃ-- ಎಲೆ ಸವಿತೃನೇ।ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಶ್ರೇಃ ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಆ3--ಅನಂತರ | ಸರ್ವತಾಶಿಂ--ಸರ್ವರಿಂ 
ದಲೂ ಅಪೇಕ್ಸಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಆ ಸುವ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸವನ 
ತ್ರಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸನಿತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸು, ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The golden-handed, soft-tongued Savitri is descending from heaven 
(to be present) thrice (daily) at the sacrifice : accept, Savitri, the praise 


(recited by) the worshippers, and thereupon grant to us all our desires. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಯಸ್ಯ | ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃದೇವನು ದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹೆಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯದ್ವಾ ದೇವಕತನ್ಯಕಯಾಗೇ ಸನಿತುಃ ಬುತ್ಬಿಗ್ಳೂತಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ 
ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯವೋ ದದುಃ | ತತ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತತೋ ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯವೋ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಸ್ತೌಕೃಶ್ವಾ ಸಂದಧು8। ತತೋ$ಯಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ಕಥಾ ಚೆ ಕೌಹೀತಕಂ 
“ಸವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಸ್ರತಿಜಹ್ರುಃ ಶತ್ತಸ್ಯ ಪಾಣೀ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ |ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿದಧುಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ8? ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಸವಿತೃದೇವನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸಿದರು. ಅದು ಅವನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿತು. ಆಗ ಅಧ್ಚರ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಹಸ್ತವನ್ನು: 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಹಿಂಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪಾಣಿ ;ಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಧ್ರಿಯೆತ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾ ಹ್ರಯೆತೇ ಜನಾಜ್ವನಂ (ನಿ. ೨-೧೦). ಪಾಣಿಃ ಪಣಾಯೆತೇಃ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೬). 


ಶ್ಲೋಕಂ ಅಶ್ರೇಃ-- ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸವಿತೃ ಜೀವನು ಯಾಗಶಾಳೆಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪಿ 


| | | | | 
ಕೃತ್ಸುಪಾಣಿಃ ಸ್ವವಾಂ ಖತಾವಾ ದೇವಸ್ತ್ತೃಷ್ಟಾವಸೇ ತಾನಿ ನೋ ಧಾತ್‌। 


ಕ 


| | 
ಪೂಷಣ್ವಂತ ಖುಭವೋ ಮಾದಯಧ್ವೆ ಮೂರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಧ್ವರ- 


| 
ಮತಷ್ಟ 1 ೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸುಕೃತ್‌ | ಸು€ಪಾಣಿಃ | ಸ್ಪಳವಾನ್‌ | ಖತ೯ವಾ |! ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅವಸೇ | ತಾನಿ | ನಃ | ಧಾತ್‌! 


| 
ಪೂಷಣ್‌$ವಂತಃ | ಯಭವಃ | ಮಾದಯೆದ್ದಂ | ಊರ್ವ್ವ5ಗ್ರಾವಾನಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಅತಷ್ಟೃ | ೧೨ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಕೃತ್ಸುಷ್ಮು ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಸಪಾಣಿಃ ಸ್ಪವಾನ್‌ ಧನವಾನೃತಾವಾ ಸತ್ಯ- 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತೈಸ್ಪಾ ದೇವಸ್ತಾನಿ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಮಸೇಕ್ಷಿತಾನ್ಯವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | 
ದದಾತು। ಯಭವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತ್ಕೃಭವಃ | ಹೇ ಬಯಭವಃ ಪೂಸಣ್ವಿಂತಃ ಪೂಷ್ಣಾ ಸಹಿತಾ 
ಯೊೂಯೆಂ ಮಾದಯೆದ್ದಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಧನಪ್ರೆದಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರುತ | ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾಣಃ | 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯತಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಂತ ಯತ್ರಿಜ ಇಮಮಸ್ಮದೀಯಮಧ್ವರಮತಷ್ಟ!ಅಕುರ್ವನ೯!! 
ಅತೆಪ್ಟ | ತಕ್ಸೂತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಊದಿತ್ತ್ವಾದೆತ್ರೇಡಭಾವಃ | ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 
ಸೋ; ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುವಚೆನಸ್ಕೈ ಕನಚೆನಂ ಛಾಂದಸಂ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸುಕೃತ್‌. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಸುಪಾಣಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌- 
ಧನವಂತನೂ ಯತಾವಾ-ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ | ತ್ರೆಸ್ಟಾ ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತ್ವಪ್ಪೃವು | ತಾನಿ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನ8-- ನಮಗೆ | ಧಾತ್‌-- ಕೂಡಲಿ | 
ಬುಭವಃ..-ಎಲ್ಫೈ ಜುಭುಗಳೇ | ಪೂಷಣ್ವಿಂತ8-- ಪೂಸದೇವನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಮಾದಯಧ್ವಂ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ | ಊಧನ್ವಗ್ರಾವಾಣಃ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳು | ಆಧ್ವರಂ-_- (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತಸ್ಸ--ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನಸಂತನೂ, ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತ್ರಷ್ಟೃವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 


ಲಟಲ 
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sm me ಈ ps ಜ್‌ wr - PS RENAN EN NA ಬಾಡಾ ಡಾ ಮಾಡಯಿತ.! 


ಖಯಭುಗಳೇ, ಪೂಷದೇವನೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ. ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲು ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಎಕ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


1೧61180 Translation 


May the divine Twashtri, the able artificer, the dextrous-handed, the 
possessor of wealth, the observer of truth, bestow upon us those things 
(which are necessary) for our preservation : Ribhus, associated with Pushan, 
make us joyful, as they (the priests), with uplifted stones, prepare the sacred 
libation. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಃ--ತ್ವಸ್ಟೃ ಎಂಬ ದೇವನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವವನೂ ಹಸ್ತ 
ಕೌಶಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿಯೂ ಧನನಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಊರ್ಧಗ್ರಾವಾಣಃ--ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯತೆಗ್ರಾವಾಣಿಃ | ಖುತ್ತಿಜರು ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ:ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರಾಗಿ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವನು ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗ 
ಲೆಂದೂ, ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದೂ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ( | | 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ಮರುತ ಯಸ್ಸ್ಟಿನುಂತೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಯತಜಾತಾ 


| | | | 
ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| | I 
ವಿದ್ಯುತ್‌ $ರಥಾಃ! ಮರುತಃ | ಯೆಸ್ಟಿ5ಮಂತೆಃ | ದಿವಃ | ಮರ್ಯಾಃ | ಯತೆಂಜಾತಾಃ । ಅಯಾಸಃ | 


| | | 
ಸರಸ್ವತೀ | ಶೃಣವನ್‌ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | ಧಾಶ | ರಯಿಂ | ಸೆಹುನೀರಂ | ತುರಾಸೆಃ || ೧೩ | 
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ರಾವರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನರಥೋಪೇತಾ ಯಸ್ಟಿಮಂತೋ ದೀಪ್ರಿಮಂತಃ। ಯಸ್ಸಿರಾಯುಧ- 
ವಿಶೇಷಃ | ತದ್ರಂತೋ ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮರ್ಯೌಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಾರಯಿತಾರ ಯತಜಾತಾ 
ಉದಕಾದ್ಯಜ್ಞಾದ್ವಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಚುತಮುದಕಂ ಜಾತಂ ಯೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಯತೆಜಾತಾಃ! 
ಅಯಾಸಃ ಸತತಗಮನಶೀಲಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಮರುತಃ ಸರಸ್ವತೀ | ಗದ್ಯ ಸದ್ಯೈರೂಪೇಣ 
ಪ್ರಸರಣಿಮಸ್ಕೂ ಅಸ್ತೀತಿ ಸರಸ್ವತೀ | ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮದೀಯಮಿಮಂ 
ಸೋಮಂ ಶೃಣವನ್‌ | ಶೃಣ್ಣಿಂತು | ತುರಾಸೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಫಲಸಪ್ರದಾನೇ ತ್ವರಣಯುಕ್ತಾ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಸಹನೀರಂ ಪುತ್ರಸಹಿತಂ ರಯಿಂ ಧನಂಧಾತ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತ್ಮ | ಧಾತೆ । ದಧಾತೇರಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ. ಶವೋಲು | ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಬಾದೇಶಃ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ತಪಃ 
ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತುರಾಸಃ | ತುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣ8 ಕ8 | ಅಮಂತ್ರಿತೆ- 
ತ್ಲಾನ್ನಿ ಘಾತ: || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾಃ--ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ (ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಥವುಳ್ಳವರೂ) | 
ಯಷ್ಟಿಮಂತೆ8-- ಕಾಂತಿಯು ತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ | ದಿವ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಮರ್ಯಾಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರೂ | ಯತಜಾತಾ8. .ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಅಯಾಸಃ- ಸತತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ವರೂ | 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ | ಸರಸ್ಪೃತೀ--(ಮತ್ತು) ವಾಗ್ದೇವತೆ 
ಯೂ ಸಹ | ಶೃಣಿವನ್‌ (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) ಕೇಳಲಿ | ತುರಾಸಃ--(ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆತುರ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಹವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಧಾತಂ--ನಮಗೆ 
ಕಡಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಥವುಳ್ಳವರೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೃಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಶತ್ರು ನಾಶಕರೂ, ಉದಕದಿಂಗ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೂ, ಸತತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಚ್ವಾರ್ಹರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೆ (ನತೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಆತುರವುಳ್ಳ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೀ ನೀರಪುತ್ತರೊದಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ 


170115೧ ‘Translation 
May the Maruts, whose cars are the lightning, who are armed with 
spears, resplendent, destroyers of foes, from whoin the waters proceed, (who 
are) unresting and adorable, and may Saraswati hear (my prayer); and 
may you (Maruts), speedy in your liberality, bestow (upon us) riches and 
good ofispring. 
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ಜಾ ಗಂ ಯ ಛೇ ವ್ಯ 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುತಃ--ಮರುಡ್ಲೀವತೆಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು, ಯಸಷಿ 
ಮಂತೆಃ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ, ಅಥವಾ ಖುನ್ಬಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವರು, 
ಯತಜಾತಾಃ--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು, ಅಥವಾ ಉವಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದವರು, ಆಯಾಸ॥8--ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿರುವರು ಈ 
ಮರುದ್ಹೆೇವತೆಗಳು, ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚ್ರಸರಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ, ಈ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾ ಕಾ ಸಾಜಾ ್ಸ್ಸ್‌್‌್‌್‌್‌ೌೌೌೌ ೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ನಿಷ್ಣುಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮಮರ್ಕಾ ಭಗಸ್ಕೇವ ಕಾರಿಣೋ ಯಾಮನಿ 
ಗ್ಮನ್‌ । 
ಉರುಕ್ಷ ಕ್ರಮಃ ಕಕುಹೋ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಯುವತಯೋ 


| 
ಜನಿತ್ರೀಃ ॥ ೧೪ I 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | RR 
ವಿಷ್ಣುಂ ! ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಪುರು$ದೆಸ್ಮೆಂ | ಅರ್ಕಾಃ! ಭಗಸ್ಯ$ಇವ! ಕಾರಿಣಃ | ಯಾಮನಿ | ಗ್ಮನ್‌ 
| | 
ಉರು$ ಕ್ರಮಃ ಕಕುಹ: | ಯಿಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀ॥ ' ನ! ಮರ್ಧಂತಿ | ಯುವತೆಯಃ | ಜನಿತ್ರೀಃ | ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ಕೋಮಾಸಃ | ಸ್ತೂಯೆಂತ ಏಭಿರಿತಿ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ। ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚನೀಯಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಭಗಸ್ಯೇವ ಧನಸ್ಯ ಕಾರಿಣಃ ಕರ್ತ್ಗಣೀವ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಯಾಮನಿ ಸಂತತಂ ಪ್ರತಾಯ- 
ಮಾನೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಪುರುದಸ್ಮಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ | ಯಡ್ವಾ | ಬಹೂನ್‌ ದಸ್ಯತ್ಯುಪೆಕ್ಷಪೆಯತೀತಿ 
ಪುರುದಸ್ಮಃ | ತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ದೇವಂ ಗನ್‌ | ಗಚ್ಛೆ ಂತು | ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ರೊ  ಜನಿತ್ರೀಃ ಸರ್ವೆಸ್ಯ ಜನ- 
ಯಿತ್ರ್ಯೋೋ ಯುವತಯಃ Po ಕಕುಹಃ | ಕಂ ಸ್ವುಭ್ನಂತಿ ನಿಸ್ತಾರಯಂತೀಶಿ 
ಕಕುಭೋ ದಿಶಃ | ಯದ್ವಾ | ಕಕುಬುಚ್ಛ್ರಯಾರ್ಥಃ ! ಉಚ್ಛೆ ತಾ ಇವ ಹಿ ದಿಶೋ ವೃಶ್ಚಾಗ್ರೇಷೂ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ | ಏತಾ ದಿಶೋ ನಿಷ್ಣೋರಾಜ್ಹಾಂ ನೆ ಮರ್ಧಂತಿ! ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ಸೆ ವಿಷ್ಣು- 
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ರುರುಕ್ರಮಃ | ಉರುರ್ಮಹಾನ್‌ ಕ್ರಮಃ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರ ಏಕೇನೈನ 
ಪಾದೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರೆಮ್ಯಾತಿಸ್ಠತ | ಗೃ್ಮನ್‌। ಗಮೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 
ಕಕುಭಃ | ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ರೂಪೆಸ್ಟರಸಿದ್ಧಿಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ! ಅರ್ಕಾ8-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ! ಭೆಗೆಸ್ಕೇವ 
ಕಾರಿಣಿಃ--ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು | ಯಾಮನಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರುದೆಂಸೆಂ--ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ನಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಗ್ಮನ್‌- ಸೇರಲಿ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 
ಬನಿತ್ರೀಃ- ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವೂ | ಯೊುವತಯೆಃ--ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಕಕುಹಃ-- 
ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಯೆಸ್ಯ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು) | ನ ಮರ್ಧಂತಿ-ಮೀರುವುದಿಲ್ಲನೋ (ಆ ವಿಷ್ಣುವು) 
ಉರುಕ್ರಮಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವೂ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ 
ನಿಷ್ಣುವು ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


May (our) praises and prayers, the causes of good fortune, attain at 
this {sacrifice Vishnu, the object of many rites: he, the wide-stepping ; 
whose commands the many-blending regions of space, the generators (of all 


beings), do not disobey. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆರ್ಕಾ್‌ಃ-- ಅರ್ಚೆನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ । ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಕ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರ, 
ದೇವತೆ, ವೃಕ್ಷ, ಅನ್ನ (ನಿ. ೫- ೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೇವತೆಯ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರುದಸ್ಮಂ--ಬಹುಕರ್ಮಾಣಿಂ | ಯದ್ವಾ ಬಹೂನ್‌ ದಸ್ಯತಿ ಉಪಕ್ಷಪೆಯತಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಶಕ್ರುಗವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಅರ್ಕಾಃ ಪುರುದಸ್ಮಂ ಗ್ಮನ್‌--ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಿಂ ತಂ 
ದೇವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಗಚ್ಛಂತು, ಧನಪ್ರಾ ನಕಗಳಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ 
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ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಂದಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರೀತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕಕುಹಃ-ಕಂ ಸ್ತುಭ್ಲಂತಿ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಟನನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ದಿಕ್ತು 
ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಸದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ಕಕುಬುಚ್ಛ್ರಯಾರ್ಥಃ | 
ಉಚ್ಛಿ ತಾ ಇವ ದಿಶಃ ವೃಶ್ಷಾಗ್ರೇಷೂಪೆಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಸ್ಮಂತಿ | ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ ಕಕುಪ್‌ ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಪೂರ್ನೀಃ ಜನಿತ್ರೀಃ ಕಕುಹಃ ಯುವತಯಃ ನಿಸ್ಲೋರಾಜ್ಞಾಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಇರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವ ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಜಿಸಿ, ಈ ವಿಷ್ಣುವು ಉರುಕ್ರಮಃ-ಉರು8 ಮಹಾನ್‌ ಪಾದ 
ವಿಕ್ಷೇಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಪಾದನಿನ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ವನು. ಇವನು ತನ್ನ ಒಂದು ಪಾದವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ 
ಭೂಮಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರಮಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಒರಗಿ ಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ಚೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯೈಷ೩ಃ ಪತ್ಯಮಾನ ಉಭೇ ಆ ಪಪ್‌ ರೋದಸೀ 
ಮಹಿತ್ವಾ | 
| | 
ಪುರಂದರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾ ನ ಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಪಶ್ವಃ॥ 


a ಪ್ರಹಾಸ ಸಾ 


ಪದಪಾಠ॥ 
| ಡೆ ತ | ಷು | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವೈಃ | ನೀ ಬಃ | ಸತ್ಯಮಾನಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ | ಪಪ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ಮಹಿ$ತ್ವಾ | 
[ | | 
ಪುರಮ್‌5ದರಃ | ವೃತ್ತೂಹಾ | ಧೃಷ್ಟು5ಸೇನ8 | ಸಮ್‌*ಗೃಭ್ಯ | ನಃ! ಆ | ಭರ | ಭೂರಿ। ಪಶ್ಚಃ ॥೧೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ರೈಃ ಸರ್ವೆೈರ್ನಿರೈಃ ಸಾಮಥೆನ್ಯೃಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಸ್ರಾಸ್ಯಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಸ್ಫಥಿವ್ಯಾ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪಸ್ರೌ | ಪೂರಯಾಮಾಸ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | 
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ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಃ ಪರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇ- 
ನೋಪೇತಃ ಸ ತ್ವಂ ಸಶ್ವಃ ಸಶೂನ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಯ ಸೆಂಗೃಹ್ಯ ನೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಭರ | ದೇಹಿ! ಯೆದ್ದಾ | ಪೆಶ್ಚಃ ಪಶೋರ್ಭೂರಿ ಬಹುತ್ವಂ ಬಹೂನ್‌ ಪಶೂಂಶ್ಚ ಯಚ್ಛೇತಿ 
ಪುರಂದರಃ | ದ್ಯ ನಿದಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪುರಶಬ್ಬ ಉಪಸದೇ ಪೂಃಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋರಿತಿ ಖಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ವಾಚೆಂಯಮಪುರಂದರ್‌ಾ ಚೇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ಕಾಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತಾ ಯದೆಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ। ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಃ। ಪೂರ್ವಪೆದಾದಿಶಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಯದಾ ಷತ್ರಂತೆದಾ ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 

ತ್ವಂ | ಸಂಗ್ಗ ಭ್ಯ | ಗ್ರಹೇರ್ಲ್ಯಸಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಭತ್ತಂ | 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ರೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಶ್ಚಃ | ಸಶುಶಬ್ದಾತ್‌ ಶಸಃ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವ- 
ಚನಮಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಪಾಭಾವ। ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೈಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೀರ್ಶೈ8--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಪತ್ಯಮಾನಃ. ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಇಂದ್ರ8__ಇಂದ್ರನ: | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ತಾತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಆ ಪಪ್ರೌ-_ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ! ಪುರಂದರಃ-- ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುವವನೂ | 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರ ತ,ಹಂತಕನೂ | ಧೃಷ್ಟು ಷೇಣ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ನನ: ಆಡ ನೀನು: 
ಪಶ್ವಃ-- ಪಶುಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಹ್ಮ- ಶೇಖರಿಸಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಭೂರಿ... ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ ಭರ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಕ್ತ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Indra, invested with all energies, has filled both heaven and earth 
with his greatness: you are the destroyer of cities, the slayer of 
Vritra, the leader of ೩ conquering host, collect cattle and bestow them 
abundantly upon us. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ಚೈಃ ನೀಯೆನ್ಯೃಃ ಪತ ಮಾನ ಸರ್ವೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯೈಃ ಸ್ರಾಸ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದ್ರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ (ನಿ ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುತ್ತಾ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇನಃ ನಃ ಪಶ್ವಃ ಭೂರಿ ಆ ಭರ--ಪರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇನೋಪೇತಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಶೂನ್‌ ಭೂರಿ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆಭರ | ಯೆದ್ವಾ ಪಶೋಃ ಭೂರಿ ಬಹೂ 
ಪಶೂಂಶ್ಚ ಯಚ್ಛೆ | ವೃತ್ರ ಹಂತಕನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸೇನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು ಸೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಪಶುಗಳನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಮೇ ಪಿತರಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ಸಜಾತ್ಯಮತ್ತಿ ನೋಶ್ಚಾರು ನಾಮ | 


| | | | 
ಯುನಂ ಹಿ ಸ್ಕೋೊ ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಣಾಂದಾತ್ರಂ ರಸ್ತೇಹೇ ಅಕ- 


| 
ವೈರದಬ್ದಾ 1 ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ |! ಮೇ! ಸಿತರಾ | ಬಂಧು;ಸೈ ಚ್ಛಾ | ಸ್ತುಜಾತ್ಯಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಚಾರು | ನಾಮ | 
| | 
ಯುವಂ | ಹಿ! ಸೃಃ | ರಯಿsದೌ | ನಃ | ರಯೀಣಾಂ | ದಾತ್ರಂ | ರಕ್ಷೇಥೇ ಇತಿ | ಅಕವೈಃ | ಅದಬ್ಬಾ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಬಂಧುಸೃಚ್ಛಾ | ಹವಿಷ್ಟ ದಾತೃತ್ವೇನ ಬಂಥೂನಸ್ಮಾನಸೇ ಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ 
ಪೃಚ್ಛತ ಇತಿ ಬಂಧೂನಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಾರೌ | ಯುವಾಂ ಮೇ ಪಿತರೌ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಭವತಂ | ಯುವ. 
ಯೋರಶ್ವಿನೋಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಚಾತೇ ಭವಂ ಸಂಗೆತೆಂ ಚಾರು ನಾಮ ಕಮನೀಯೆಂ ಖಲು | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿದಾವುತ್ತಮಸ್ಯ ಭನಸ್ಯ 
ದಾತಾರ ಸ್ಲೋ ಹಿ | ಭವಥಃ ಖಲು! ಕಂಚ ಅದಬ್ದಾ ಕೇನಾಸ್ಯತಿರಸ್ತೃತೌ ಯುವಾಂ ದಾತ್ರಂ ಹವಿಷಾಂ 
ದಾತಾರಂ ಮಾಮಕವೈರಕುತ್ಸಿತೈಃ ಶೋಭನೈಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಶ್ಲೇಥೇ | ಸಾಲಯೆತಂ |! ನಾಸತ್ಯಾ | ನಭ್ರಾ- 
ಇ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಇ1 ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಬಂಧುಸೈಚ್ಛಾ | ಪೃಚ್ಛೇಃ ಸೈಸ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಸಜಾತ್ಯಂ | ಸಜಾತೇ ಭವಂ | ಭವೇ ಛಂದೆಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ_ರಿತಃ | 
ಸ್ಮಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಓ ರೂಪೆಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಬಂಧುಸೃ ಚ್ಛಾ--ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ನೀವು |! ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಿತರಾ-- ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ರಿನೋ- 
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ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸಚಾತೈಂ--ಒಂದಾಗಿರುವಿಕೆಯು | ಚಾರು ನಾಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ರಯೀಣಾಂ-- ಧನಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ರಯಿದೌ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾತ 
ರಾಗಿ | ಸ್ಮಃ ಹಿ. ಆಗಿದ್ದೀರಲ್ಲವೇ? | ಅದಬ್ಬಾ-- ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀವು | ದಾತ್ರಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಕವೈ8--ಕೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷೇಥೇ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ನೀವು ನನಗೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡತಕೃವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀವು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ನನ್ನನ್ನು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಸಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Nasatyas, my protectors, inquirers (after the wishes) of your kinsman, 
beautiful is your cognate appellation of Ashwins ; be to us the liberal donors 
of riches : you, are irresistible, protect the offer (of the {oblation) with 


unblameable (defences). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾಸತ್ಯಾ ಬಂಧುಸೃಚ್ಛಾ ಮೇ ಪಿತರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃತ್ವೇನ ಬಂಧೂನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸೇ 
ಹಿತಮರ್ಥಂ ಪೃಚ್ಛತಃ ಯುವಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಭವತಂ | ನಾಸತ್ಕೌ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. 
೬-೧೩) ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇೀವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ವಿಚಾರಿಸುವಹಾಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 


ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿವೃತ 
ವ:ಗಿದೆ. 


ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಹಾಂ-- ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತಮಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಾ--ನಾನಾ ವಿಧ 


ವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅದಬ್ಭಾ-- ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದೂ, 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಆಕವೈಃ ರಕ್ಷೇಥೇ ಅಕುತ್ಸಿತೈಃ ಕೋಭನಕರ್ಮಭಿಃ ಪಾಲಯಿತೆಂ `ಿಂದನೀಯವಾಗದಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ವಾಚರಣೆಗಳು ಸಂತತವಾಗಿ ಆಚರಿತವಾಗುವಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹತ್ತದ್ಧಃ ಕನಯಶ್ಚಾರು ನಾಮ ಯದ್ಧ ದೇವಾ ಭವಥ ವಿಶ್ವ ಇಂದ್ರೇ | 


| | | | 
ಸಖ ಯಭುಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಸ್ರಿಯೇಭಿರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಾತಯೇ ತಕ್ಷತಾ 
ನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ 1 ವಂ| ಕವಯೆಃ | ಚಾರು | ಸಾಮ | ಯತ್‌ | ಹ | ದೇವಾಃ। ಭವಥ | ನಿಶ್ಚೀ | 


| 
ಇಂದ್ರೇ। 
| | ಯ | 
ಸಖಾ | ಯಭುಂಭಿಃ | ಪುರುುಹೂತೆ!| ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ । ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಸಾತಯೇ | ತಕ್ಲತ | ನಃ 


| ೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಮಹತ್ಸ ಭೂತಂ 
ನಾಮ ಕರ್ಮ ನಮನಂ ನಾ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಖಲು | ಯದ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯಮಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋಸಲಸ್ಷಿತೇ ಲೋಕೇ ದೇವಾ ಭವಥ ಹ ದಜೇವತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥ ಖಲು! ಹೇ 
ಪುರುಹೂಶ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪ್ರಿಯತಮೈರ್ಜುಭುಭಿಃ | ಯತೇನ ಭವಂ- 
ತ್ಯೃತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ! ಯಭಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಖಾಸಿ | ಇಂದ್ರಸಹಿತಾ ಯಭವೋ ಯೂಯಮಿಮಾಮಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಾತಯೇ ಧನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ತಕ್ಷತ | ಸ್ಟೀಕುರುತ | ಯೆ3೯| 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭವಥ | ಭವತೇರ್ಲಓ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಸಖ ಬುಭುಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಪ್ರಸ್ಟತ್ವಂ ಚ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕವಯ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ ನಿಮಗೆ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮಹತ 
ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ-ಕರ್ಮನವು | ಚಾರು--ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ 1 ಯತ್‌ ಯಾವ ಅದೇ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ಭವಥ ಹ-- ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವಿರಲ್ಲವೇ ? | ಪುರುಹೂತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯ 


ತಮರಾದ | ಯಭುಭಿಕ-ಯಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಖಾ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಮಾಂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ | ಧಿಯೆಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಸಾತಯೇ.-- ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೆಕ್ಷತ-_ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
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SRE RN LR ಹಾರ್ಟು 





ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನುಗೆ ಸ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದದೂ ಆದ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಜಟ ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ. ಸಹ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಿ 
ರಲ್ಲವೇ? ಅನೇಕ ರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯತಮರಾದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು 
ಸಖವಾಗಿದ್ದೀ ಯೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಲೀಕರಿಸು. 


English Translation 
Sages acquainted with the past, excellent is that beautiful appellation 
under which you have both become gods in (the sphere of) Indra: Indra, 
the invoked of many, a friend, (associated) with the beloved Ribhus, shape 


this prayer for our bencfit. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಕವಯಃ ಮೇಧಾ ನಿನಃ | ಕನಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಈ ದೇನಕಿಗಳೆ ಮಹತ್‌ ನಮನಂ 
ಚಾರು--ಪ್ರಭೂತಂ ನಮನಂ ಮನೋಹರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಆಚರಣೆಯು ಲೋಕೋಸಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತುಯತ್‌ ನಿಶ್ಚೇ ಇಂದ್ರೇ ದೇವಾಃ ಭವಥ. ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಇಂದ್ರೋ 
ಸಲ ಕೇ ಲೋಕೇ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಸುಥ!। ಈ ದೇತೆಗಳು ತಾವು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 
ಇವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪುರುಹೂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಪೇಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಖುಭುಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ:ದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ! 


| | ಖಿ 
ಯುಯೋತ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾಂ 
| 
ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಉಮೆ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆರ್ಯಮಾ ನಃ | ಅದಿತಿ: | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | ಅದೆಬ್ಬಾ ನಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ವೃತಾನಿ | 


| 
ಯೆಂಯೋಕ ನಃ ಅನಸತ್ಯಾನಿ। ಚತ ಟ[ಗಿತ್ತ ಪ್ರೆ ಜಾ5ವಾನ್‌ | ನಃ | ಪೆಶು$ಮಾನ್‌! ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅರ್ಯಮಾ | ಯಚ್ಛತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ 
ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಖದೆಬ್ಬಾನ್ಯಹಿಂಸಿತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಸ ವರುಣಸೇ ಚಾರ್ಯಮಾದಯೋ ದೇವಾ ನೋತಸ -್ಮನ್ರಸ್ಷಂತ್ರಿ ತಿ ಶೇಷಃ | ತೇಯೂಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಮನಸಪೆತ್ಯಾನೈಪತ್ಕ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯದ್ವಾ | ಪತನಕಾರಣಂ ನ 
ಭವತೀತ್ಯಪತ್ಯಂ | ತದನ್ಯಾನ್ಯನಪತ್ಯಾನಿ ಪತನಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಂತೋಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾದ್ಯುಯೋತ।! 
ಪೃೈಥಕ್ಟುರುತ | ಯಥಾ ತಾನ್ಯಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಗಾತುಃ | 
ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗೃಹಂ ಕೈತ ಗೃಹಂ ಪಶುಮಾನ್ಸಶ್ವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾವಾನಸತ್ಕೊ (ಪೇತಮಸ್ತು |! ಆರ್ಯೆಮಾ | ಯ ಗತಾ | ಶ ನ್ನುಕನ್ಸ್ಲೀಹನ್ಶೆ ಎನ್ನಿ ತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿಷಾತನಾದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ದೀ" ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕಿ ಕಿಚ್‌ | ನಳ ಸಮಾಸಃ! 
ಅದಿತಿರದೀನೇತಿ ಯಾಸ್ಸೃಃ \ ಛಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ವತ್ಸೆಂ| ನಃ ಸ್ವರಃ | ಯುಯೋಕಶ | ಯೌಾತೇರನಿಶ್ರೀ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ತನಬಿತಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತಜಾದೇಶ॥8 | 
ಗಂತೋಃ | ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಗತೌ | ಸಿತನಿಗನಿಮಸಿಸಚ್ಯವಿಭಾಇ”*ಕ್ರು ಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ತುನ್ಪ ತಯ: | ನಿತ್ತಾ - 


ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗಾತುಃ | ಗಾಪಾಹಿಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ತುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ಚಮಾ-- ಅರ್ಯಮದೇವನೂ | ಅದಿತಿ ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ | ವರುಣಸೈ-- ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ-ಕರ್ಮುಗಳೂ | ಅದ ಬ್ಭಾನಿ--ಅಹಿಂಸಿತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅನಪತ್ಯಾನಿ —ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗಂತೋ॥.--- 
ನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಯುಯೋತ- ಬೇರೆಮಾಡಲಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) | 
ಕನ್ನ ಗ ಹನು | ಪೆಶುಮಾನ್‌ ಸಶ್ವಾ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ -ಪ್ರ ಜಾಯುಕ್ತ 
ವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅರ್ಯಮದೇವನೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ವರುಣನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 
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English Translation 
May Aryaman, Aditi the adorable (gods), and the unimpeded 


functions of Varuna (protect) us : keep us from (following) the course unpru- 


pitious to offspring, and may our dwelling be abundant in progeny and 
cattle. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಯಮಾ--ಬಚ್ಛೆತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯೆಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅತರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅರೀಣಾಂ ಶಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ (ನಿ. ೧೧-೨೪) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿನೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಡೀವಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ವರುಣನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇಷತೆಗಳೂ, ಇವರ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಸತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದೂ, ಯೆದ್ವಾ ಪತನಕಾರಣಿಂ ನ ಭವಶೀತಸತ್ಯೆಂ ತದನ್ಯಾನ್ಯನಸೆತ್ಯಾನಿ ಪತನ 
ಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಅಥನಾ ಸತನಕಾರಣವಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುವು ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪತನಕಾರಣಗಳೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇನತೆಗಳು ನಃ 
ಗಂತೋಃ ಯುಯೋತೆ-- ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಪತನಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾತುಃ--ಗಾಯಂತೃತ್ರೇಂದ್ರಾದೀಸಿತಿ ಗಾತುಗನ್ಸಹಂ! ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯು ಗಾತುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವು ಪಶುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋ*ನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚತು ಸರ್ವ- 


ತೆಂತಾ | 
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| | | 
ಶೃಣೋತು ನಃ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಿರುತಾಪಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಕ್ಷತ್ರೈರುರ್ವಂ೧ತ- 


ರಿಶ್ತಂ ॥1೧೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಪುರುಧ | ಪ್ರ5ಸೂತೆಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | ನಃ | ವೋಚಿತು | ಸರ್ವ5ತಾತಾ। 


| | | 
ಶೃಣೋತು | ನಃ | ಪೃಥಿನೀ | ದ್ಯೌಃ! ಉತ। ಅಪಃ | ಸೂರ್ಯೆ॥ | ನಕ್ತತ್ರೈಃ | ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಧ ಪುರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪ್ರಸೂತೋಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಸೂತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ! 
ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಅಸೀದಿತಿ | ತಾದೃಶೋಇಗ್ನಿಃ ಕರ್ಮಕೆತೆಗ್ಬಸಾಧನ- 
ವೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಸರಾಧಾನಪ್ಯಸ್ಮಾನನಾಗಾನನಾಗಸ8 | ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತ್ರ ವೋಚೆತು | ಬ್ರವೀತು | 
ಕಿಂಚ ಪೈಥಿನೀ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಉತಾಸಿ ಚಾಸಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನಶ್ಷತ್ರೈರುರು ನಿಸ್ಮೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ | ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯೊೌಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು | ಶೃಣ್ಚಿಂತು | ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿವಕ್ಷಯೈಕವಚನಂ | 
ಪ್ರಸೂತಃ | ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ: | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋ ನ ಇತಿ ನತ್ತಂ। ವೋಚಶು। 
ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಶಪೋ ೯ಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮ್‌ | ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ | 
ನಶ್ಷಶ್ರೈಃ | ನಕ್ಷ ಗತಾ | ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿಬಂಧಿಪತಿಭ್ಯೋತತ್ರನ್ನಿತ್ಯತ್ರನ್ಹುತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರ8 | ಯದ್ವಾ | ನ ಕ್ಷರತಿ ನ ಕ್ಷೀಯತ ಇತಿ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತಿ ನಇ॥ಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | 
ನಇ?8 ಸ್ವರ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಧಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಸೂತಃ-(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಬೇವಾನಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 1 ದೊತಃ--ದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಾನಿ್‌-- ಪಾಪರಣತರೆಂದು | 
ಸರ್ವಶಾತಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೋಚಿತು-- ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಪೃಥಿವೀ-_ ಸೃಥಿನಿಯೂ | ದೌ: 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಆಪಃ ಅಬ್ಬೇನತೆಯೂ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನೂ | ನಶತ್ರೈಃ--ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೂಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ | ಉರು. ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸೃಣೋತು-_ ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ೬ಗ್ನಿಯು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಕಟಸಲಿ. ಪೃಥಿವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಅಬ್ಬೇವ 
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ತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May the messenger of the gods, engendered in many places, every- 
where proclaim us void of offence : may earth and heaven, the waters, the 


sun, and the vast firmament, with the constellations, here us. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತಃ--ಪುರುಸು ಬಹುಷು ದೇಶೇಸು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹಿತಃ। ಯೆದ್ವಾ 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಸೂತಃ ಯೆಷ್ಟವ್ಯದೇನಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಶಿ ತಾವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ದೇಶಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂಶಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವ ದೂತನೆಂದೂ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ನಃ ಅನಗಾನ್‌ ಸರ್ವತಾತಾ ವೋಚತು-_ಕರ್ಮಕರ್ತಸಾಧನವೈಗುಣ್ಕೇನ ಸಾಸರಾಧಾನಸ್ಮಾನ್‌ 
ಅನಾಗಸಃ ಸರ್ವತ್ರ ಬ್ರವೀತು | ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಕರ್ಮ, ಮತ್ತು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಸದಾರ್ಥಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಅಸ 
ರಾಧವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಪೃಥಿನೀ ದೌಃ, ಆಸ ಸೂರ್ಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ನಃ ಶೃಣೋತು. ಭೂಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ, 
ಅಬ್ಬೇವತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 

ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ವೃಷಣಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುವಕ್ಷಮಾಸ ಇಳಯಾ 
| 

ಮದಂತಃ | 


ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶೃಣೋತು ಯಚ್ಛಂತು ನೋ ಮರುತಃ ಶರ್ನು 
ಭದ್ರಂ lH ೨೦॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶೃಣ್ಛಿಂತು| ನಃ! ವೃಷಣಃ। ಸರ್ವತಾಸಃ | ಧ್ರುವ್ವಶ್ಟೇಮಾಸಃ | ಇಳೆಯಾ | ಮದಂಶಃ | 


| |! 
ಆದಿತ್ರೈಃ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶೃಣೋತು | ಯಚ್ಛೆಂತು | ನಃ | ಮರುತಃ | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರೆಂ ॥ ೨೦1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಣೋಇಭಿಮತಫಲಸೇಚೆಕಾ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾಸಃ | ಪೈಣಿಂತಿ ಪೂರಯೆಂತೈರ್ಥಿನಾಂ 
ಕಾಮಾನಿತಿ ಪರ್ವತಾ ಗಾವ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ ಧ್ರುವಶ್ಲೇಮಾಸ್ಕೋ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಥಾನಾ ಇಳಯಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೋ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸಂತೋ ನೋಸ್ಕದೀಯಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತು! 
ಕಂಚ ಆದಿತ್ಕೈರಪತ್ಯಭೂತ್ಸೆರಾದಿತ್ಯೈರುಪೇತಾದಿತಿರ್ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು। ಮರುತಶ್ಚ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛಂತು | ದದಶು ॥ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅದಿತೇರ- 
ಪತ್ಯಾನೀತೃರ್ಥೇ ದಿತ್ಯದಿತೀತಿ ಣಃ! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8 | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ: | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣ॥-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸ8-- ಪರ್ವತಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾಸಃ- ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳೆ ನರಾಗಿಯೂ | ಇಳೆಯಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಮದಂತ- ಹರ್ಷಸಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣ್ಣತು-ಕೇಳಲಿ | ಆದಿತ್ಕೈಃ- 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಅದಿತಿಃ ಅದಿತಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-- 
ಕೇಳಲಿ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | 
ಯಚ್ಛಂತು-- ಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪರ್ವತಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ, ಸಹ ನಿಶ್ಶಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷಪಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಪುತ್ರರೂಪರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿಕಿಯು ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 


ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May the (divine) showerers (of benefits), the deities of the mountains, 
and those abiding in flxed habitations, propitiated by the sacrificial food, 
hear us: may Aditi, with the Adityas, hear us: may the Maruts grant us 


auspicious felicity. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪರ್ವತಾಸೂ--ಪೃಣಿಂತಿ ಪೂರಯೆತಿ ಅರ್ಥಿನಾಂ ಕಾರ್ಮಾ ಇತಿ ಪರ್ವತಾಃ ಗ್ರಾವಾಭಿಮಾನಿನೋ 
ದೇವಾಃ | ಆಶ್ರಿತರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ, 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತೃರಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ಅದಿತಿಡೇವಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹ ರಾ ನ ಜನ ಇಐಎ ಜಯಾಯ 


ಸಂಸಿತಾಪಾರಠಃ 


| | w | | | 
ಸದಾ ಸುಗಃ ಪಿತುಮಾಂ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಮಧ್ವಾ ದೇವಾ ಓಷಧೀಃ ಸಂ 


ಸಿಸೃಕ್ತ । 


| | | 
ಭಗೋ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ನ ಮೃಧ್ಯಾ ಉದ್ರಾಯೋ “ಶ್ಯಾಂ ಸದನಂ 
ಪುರುಕ್ಷೋಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 

ಸದಾ | ಸು€ಗಃ | ಪಿತ್ತೂಮಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಪೆಂಥಾಃ | ಮಧ್ವಾ! ದೇವಾಃ | ಓಸಷಧೀಃ | ಸಂ! ಪಿಪೈಕ್ಷ 
| | 

ಭಗಃ। ಮೆ: ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ | ನ! ಮೃಧ್ಯಾಃ | ಉತ್‌ | ರಾಯೆಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಸದನಂ | ಪುರು; ಕ್ರೋ! 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಪ್ರವಶ್ಸ್ಯನ್ಯಜಮಾನಃ ಸದಾ ಸುಗ ಇತ್ಯೃಚಂ ಜಸನ್‌ ಗಚ್ಛೇತ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸದಾ ಸುಗಃ 
ಸಿತುಮಾ ಅಸ್ತು ಪಥಾ ಇತಿ ಸಂಥಾನಮವರುಹ್ಯ | ಆ. ೨-೫ | ಇತಿ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಸಿತು. 
ಮಾನನ್ನವಾಂಶ್ಚಾಸು, |! ಹೇ ದೇವಾ ಮಧ್ವಾ ಮಾಧುಯೋಸಪೇತೇನೋದಕೇನೌಸಧೀಃ ಸಂ ನಿಪೃಕ್ತ | 
ಸಂಸರ್ಚಯತ | ಸೇಚಯತೇತ್ಸರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಸಖ್ಯೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಮೇ ಮಮ ಭಗೋ 
ಧನಂ ನ ಮೃಧ್ಯಾಃ | ನ ವಿನಶ್ಯತು | ಕಿಂಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪುರುಶೋರ್ಬಹ್ವ್ಹನ್ನಸ್ಯ ಚ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮುದಶ್ಯಾಂ।! ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ || ಸದಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪಿಪೃಕ್ತ | 
ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಛ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ಮೃಧ್ಯಾಃ | ಮೃಧಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಲಿಜಾ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭನಂತೀತಿ ತಿಪಃ ಸಿಪ್‌ ॥ 
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Pa 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೆಂಥಾಃ--ನನಮ್ಮು ಮಾರ್ಗವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುಗೆಃ- ಸುಖವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಹಿಶೆಮಾನ್‌- ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | 
ದೇವಾಃ ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧ್ವಾ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕದಿಂದ | ಓಷಧೀಃ--ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | 
ಸಂ ಸಿಪೃಕ್ತ--ಸೇವಿಸು (ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡು)! ಅಗ್ನೆ €--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದನಿರುವಾಗ | ಮೇ--ನನ್ನ |! ಭಗಃ--ಧನವು। ನ ಮೃಧ್ಯಾಃ-ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | 
ರಾಯ. ಧನದ (ಮತ್ತು) | ಪುರುಶ್ಲೋಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನದ | ಸದನಂ-ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಉತ್‌ ಅಶ್ಯಾಂ- 
ನಾನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದ 
ತುಂಬಿರಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದವಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಧನವು ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಲಿ 


11081150 Translation 
May our path ever be easy of going, and provided with food : sprinkle, 
gods, the plants with sweet water 1 (safe) in your friendship, Agni, may my 
fortune never be impaired, but may I occupy a dwelling (abounding) with 


riches and ample food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಸದಾ ಸುಗೆಃ ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕ ನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸದಾ ಸುಗಃ ಸಿತುಮಾ ಅಸ್ತುಪಸಂಥಾ ಇತಿ ಹುಡ್ಗ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೫) 


ನಿಶುರ್ಮಾ-- ಅನ್ನವ | ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನರು 
ತಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ಧಾ ಗಿಯೂ ಇರಲೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾರರಿಗೆ 
ಧನಗಳ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅನ್ನಗಳ ನ್ಯೂನತೆಯು ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್‌ ಸ್ರೋಾ ಟೂ... 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸ್ವದಸ್ವ ಹನ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹ್ಯಸ್ಮದ್ರ್ಯ೧ಕ್ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 
Iw | 
ಏಿಶ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ ಪೃತ್ಸು ತಾಇ್‌ಕ್ಲೀಷಿ ಶತ್ರೂನಹಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸುಮನಾ ದೀದಿಹೀ 
ನಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಪದಪಾಠ 
| | | 
ಸ್ವದಸ್ವ | ಹವ್ಯಾ | ಸಂ | ಇಷಃ | ದಿದೀಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸೆಂ! ಮಿಮೀಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ಪೈತ್‌$ಸು | ತಾನ್‌ | ಜೇಸಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಹಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಸುಮನಃ | ದೀದಿಹಿ! 


ನಃ! ೨೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಶ್‌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸ್ವದಸ್ವ ಹವ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ 
ಸನಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃತಃ | ಆ. ೩-೫ | ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ_ಸ್ವದಸ್ತ | ಸ್ವಾದಯ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿಸೋಂನ್ಬಾನಿ 
ಸಂ ದಿದೀಹಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯ | ದೀಪಿತಾನಿ ತಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮದ್ರ ,ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಾನಿ ಸೆಂ 
ಮಿಮೀಹಿ ' ಸಂಮಾನಯ | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತಾನ್ಸಾಧಕಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇಹಿ | ಜಯೆ | ಅಥ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ವಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾ 
ಣ್ಯಹಾನಿ ದೀದಿಹಿ | ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯ ಸ್ವದಸ್ತ | ಸ್ತದ ಆಸ್ಪಾದನೇ | 
ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಥಾಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ | ಪೆರತ್ಪಾತ್‌ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೇ ಕೃತೇ ಪಶ್ಚಾದ್ವಲಿ 
ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯ5| ಅಸ್ಮಾನಂಚೆಕೀತ್ರಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ನಿಷ್ಪಗ್ನೇವಯೋಕ್ಚ ಟೇರಿತಿ 
ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಿಮೀಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ! ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ: | ತಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ರ- 
ಯೇನ ಪರಸ್ಮೆಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮನಾ: | ಸೋರ್ಮನಸೀತ್ಕುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದೀದಿಹಿ | ದಿನೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ಲೋಟ ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಸಸ್ಕ ದೀರ್ಥಃ | ವಲಿ ಲೋಪ; || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಖಾದೆಸ್ಪ- ಭಕ್ಷಿಸು | 
ಇಷ।-_ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂ ದಿದೀಹಿ- (ನಮಗೆ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಅಸ್ಮದ್ರ ಫಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಮಿವಿನೀಹಿ__ತಂದಿಡು | ಸೃತ್ಸು.-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
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ವಿಶ್ವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌-ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜೇಷಿ- ಜಯಿಸು | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನೋ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾ--ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ | ದೀದಿಹಿ- ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಕೈೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸು. ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದಿಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Taste (Agni) the oblations; make manifest (for us) abundant food : 
measure out the viands before us : you overcome all those (who are) our 
enemies in conflict : favorably inclined towards us lighten up all our (cere- 
monies) day by day. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ ಸಮಿಷೋ ದಿಡೀಹೀತಿ 
ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೫) 

ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ರುಚನೋಡಲಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಡೊರಕಿಸಲಿಿ, ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ, 
ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರಲಿ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲ: ದ ಕರ್ಮಗಳು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ! ಉಷಸೆ ಇತ್ಯನು- 

ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರೆಜಾಪತೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪ್ರೆ ಚಾಪಶಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ್ಕೇ 

ಹಶಬ್ಬಪ್ರೆಯೋಗಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರಾದ್ಯೋಸಸ್ಯಾ ತತಃ ಪರಂ ನವರ್ಚೋ- 
(18) Vol. 17 
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ಆರಾ... 








ರ್‌ ಒರ ಬವಿಷ ಭಾ ತ ಇರ್ತಾ. A 
RV EV ಜೌ ಬ್ಯ ಜಂಭ TS RN ವ. ಗಾತಾ ಬಾ ಇಂತು ಹಾ ಇ ಚೂಾಡಾ ಮವ = ವಃ ಭ್‌ ನ್‌ 


ಗ್ಲ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತ್ರತಃ ಪೆರಾಹೋರಾತ್ರದೇವತಾಕಾ ಶತಶ್ಚತಸ್ರೋ ರ್ಯೋದಸ್ಕೊಃ ಪಂಚದಶೀ ದ್ಯುನಿ- 
ಶೋರ್ವಾ ಸೋಡಶೀ ದಿಗ್ಬೇವತಾಕಾ ತತಃ ಷಡ್ರಚೋ ವರ್ಷತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇಚಿದಗ್ನೇಸ್ತೃಸ್ಪುಶ್ಛೇತಿ 
ಮನ್ಯಂತೇ |! 

ಅನುವಾದವು ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸೆ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕೈ-_ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಉಸಷೋದೇವತಾ 
ಕವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭಕ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೨-೦ ಹುಕ್ಚುಗಳು) ಅಗ್ನ್ಮಾದಿದೇವಶಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕು ( ೧೧ ನೇ ಖುಕ್ತು) ಅಹೋರಾತ್ರಾದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು 
(೧೨-೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ರೋದಸೀ ದೇವತಾಕವು ; ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು ರೋದಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯುನಿಶ್‌ ದೇವತಾ 
ಕಪು ; ಹದಿನಾರನೆಯ ಬುಕ್ಳು ದಿಗೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಾ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಜಬ 





ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೫॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ-೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧! 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೨ | 


ಯಸಿಃ ಪ್ರ ಜಾಸತಿನೆಗೈ ಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ 

ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8। ೧. ಉಷಾಃ | ೨-೧೦. ಅಗ್ವಿ8 | ೧೧. 
ಅಹೋರಾತ್ರೌ | ೧೨.೧೪, ರೋದಸೀ | ೧೫. ರೋದಸೀ 
ದ್ಯುನಿಶೌ ವಾ | ೧೬. ದಿಶಃ | ೧೭-೨೨. ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜ- 
ನ್ಯಾತ್ಮಾತ್ವಸ್ಟಾ ವಾಗ್ನಿಶ್ಚ | 

ಭಂದ8- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 








$೪: ಕೆಂ ದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ | 
| | 
ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಅಧ ಯದ್ವೂ ಸುರ್ಮುಹದ್ದಿ ಜಜ್ಜೆ ಅಕ್ಷರಂ ಪದೇ 
ಗೋಃ | 


| | | 
ವ್ರತಾ ದೇವಾನಾಮುಪ ನು ಪ್ರಭೂಷನ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೋಕಂಗ॥ 


ಆ. ೩ ಅ, ೩ ವ. ೨೮] ಖುಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 273 
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ಪದಪಾಠಃ 


J | 
ಉಷಸಃ | ಪೂರ್ವಾ: | ಅಧ | ಯತ್‌ | ವಿಊಷುಃ |! ಮಹತ್‌ | ವಿ ಜಜ್ಞೇ! ಅಕ್ಷರಂ | ಪದೇ! 
ಗೊ! 


| $1 
ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ನು| ಪ್ರೆೇಭೂಷನ್‌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಸುರ್ತತ್ವಂ | ಏಂ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಾ ಉದಯೆಕಾಲಾತ್ಪಾ ಚೀನಾ ಉಷಸೋ ಯದ್ಯೆದಾ ವ್ಯೂಸುರ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂತಿ ಅಧ ತದಾ- 
ನೀಮಕ್ಷರಂ | ನ ಕ್ಷರತೀತೈಕ್ಷರಂ | ಅನಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ a ತೆ ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೋರುದಕಸ್ಯ 
ಪೆದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭಸಿ ನಾನಿ ಜಜ್ಞೇ | ಉತ್ಪದ್ಯತೇ | ಅಥೋದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಭೂಷನ್ನಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭವಿಶುಮಿಚ್ಛನ್ಯಜಮಾನೋ ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ನು ಕಿಸ್ರಮುಪೆ 
ಸವಿಾಪಂ ತಿಷ್ಕತಿ ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯಮಸುರತ್ತಂ \ 
ಅಸೃತಿ ಕ್ರಿಪತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋ$ಸುರತ್ತಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ | 
ವ್ಯೂಸುಃ |! ಉಷ ಪ್ಲಷ ದಾಹ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಲಿಖ್ಯುಸಿ ರೂಸಂ | ಸಹೇಶಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸ- 
ಮಾಸಃ | ಯದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಪ್ರಭೂಷನ್‌! ಭವತೇಃ ಸನಿದ್ದಿ ್ವರ್ವಚೆನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿ ತ 
ತ್ರಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ತೆದಂತಾಚ್ಛ ತರಿ ರೂಪಂ! ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | id ರೇ 
ಧಾತುಸ್ತರಃ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ನಾಃ-- ಉದಯಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ |! ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ವ್ಯೂಷುಃ- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ | ಅಧ-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಕ್ಬರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗೋ8--ಉದಕದ | ಪೆದೇ-ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಫಿ ಜಜ್ಜೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ | ಪ್ರಭೂಸಷನ್‌- (ಉದಯಾನಂತರ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು! 
ವ್ರತಾ--ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾ, ದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇವಾನಾಂ_- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಕ್‌ ಕಪ್ರವಾಗಿ | ತೂ 
ತ್ತಾನೆ | ತಾ ane ಅಸುರತ್ತ್ವಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌-ಆಧಿಕವಾಡುದೂ | ಏಕಂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉದಯಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಾವಾಗ ಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ ಆ ಒಡ 
ನೆಯೇ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಮಹಜ್ಜೊ ಕ್ರೀತಿಯು ಉದಕಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೫ 


ಅಗ್ರ ರಾಜ್ಯಾ ER ೯ ಆ ಕಟ ಫ ಲ ಳಿ ಬ ವಾ ಜಾಯ 
ಹಾ ಮಾಬು ~~ v: SRN A 
§ NNR NEN RRS ETN NT ತರಾ NNR ಹ TNR TAI RA ಇತ್‌ 


English Translation 

When the preceding dawns appear, the great imperishable (light) 18 
engendered in the (firmament, the) sphere of the waters, and then the 
worshipper is alert to perform the rites (due to) the gods, for great and 
unequalled 18 the might of the gods. | 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಕ್ಷರಂ--ನ ಕ್ಸರತೀತ್ಯಕ್ಸರಂ | ಅವಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ । ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ! 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ಕವಾಗಿಡೆ. 
ಸಾಯಣರು ಯಾವಾಗಲೂ ನ.ಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋ ಸದೇ ವಿಜಜ್ಞೇ--ಉದಕಸೈ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭಸಿ ವಾ ಉತ್ಪ್ಸದ್ಯತೇ*| ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವಿವಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಃ ಕಾಲವು ಕಳದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರ ಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಸಮುದ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿುತ್ತಾನೆ, ಎಂದೂ ಗೋಶಬ್ಬವು ಸಮುದ್ರ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃ್ರತಾ- ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨.೧೩) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತಂ 

ವಾರಯ ಶೀಶಿ ವ್ರತಂ, ಆವೃಣೋತೀತಿ ಶರೀರಂ ಇತಿ ವ್ರತಂ | ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ--ಶುಭಮಶುಭಂ ನಾ 
ಕೃತಂ ಸದಾ ವೃಣೋತಿ ಕರ್ತಾರಂ- ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಲಿ ಫಲವು ಕೆಲಸಮಾಡಿದವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ರಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ --ಅಗ್ರಿ ಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಾಚರಿನು ವರನ್ನು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಭೋಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಕರೀರಸಂ ಬಂಧನವಾದ ಸಪ್ರಧಾತುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಸರಿಣಾನ.ನನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಕಾರಣ ಅನ್ನವೂ ಪ್ರತಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗದೆ. 

ಪ್ರಭೂಷನ” ವ್ರತಾ ದೇವಾನಾಂ ಉಪಃ ನು ನೇಷ್ಯತಿ-ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭವಿತು 
ನಿರ್ಚ್ಛ ಯಜವಾನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಉಪೆ ಸನೀಪಂ ನೇಷ್ಯತಿ- ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಧಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಂತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೇವಾನಾಂ ಅಸುರತ್ವಂ ಏಕಂ ಮಹ86- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಸ್ಯತಿ 
ಶಿಸತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ ಶಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಸುರತ್ವಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನು ಅಸುರನು ಎಂದೂ, ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಅಸುರತ್ವವು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವು ಅವನಿರ್ಭೂತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳ ವರ್ತನೆಯು ಉಂಟಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದ. ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಸುರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇ- 
ಷ್ವಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಸಿ ನಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ ಅಸ್ತ$ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ಭಂತಃ 
(ನಿ. ೩-೮) ಎಂದರೆ, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವವರು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ತಪ್ಪಿದವರು ಅಥವಾ ಚಂಚಲವಾದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
“ ಸೋರ್ದೇವಾನಸ್ಫಜತ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರಶ್ರಂ ಆಸೋರಸುರಾನಸೃಜತೆ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವ- 
ಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ” ಬ್ರಹ್ಮನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ರಶಸ್ಮಸ್ತ್ರಡೇಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು ಅಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರಸಿತಾರಂ ದೇವಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ದೇವನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರಶಟ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 

ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರೈರಿಸುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ-_ ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ! ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತಮೇವ ದೇವಂ (ರುದ್ರೆ0) ಅಸುರರನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಠಾ ಇಕೈತಮಶ್ವಾನ್ಸ)ಯತಾನ್ಸ್ಸದ್ಯ ಆದಂ | 


ನ್ಸ್ರ 
ಶತಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋತಜರಮಾ ತತಾನ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ--ಅಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವನಯಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯಾರಸುರೋ ಅನಮ್ನಕೇಂದ್ರಾಯೆ ಮಹೀ ಪೃಥಿನೀ ವರೀಮಭಿದುಣ್ಯಮ್ನ - 
ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-7೩೧-೧) 

ಇಲ್ಲಿ--ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಸುರಃ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನೇವ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಃ) ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 
ದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಸಾ ಕ್ಲಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಯತಾವಾನಾವೃತಮಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧--೫೧.೪) 

ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು-ಹೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರ್‌ ಬಲವಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
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ಬರಾ ಎ ಪಾ ಜಾಂ ಇಂಗ 


ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ರಕ್ಷಾ ನ್ವನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೧) 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತೆಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ತ್ರಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುಕೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಪೃಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ, Rake 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು-- ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುಪ್ರೋ;ಸಿ | ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಸಕ ವರುಣ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿರುವುದು 


ಮಾನೋ ವಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾವೇನಃ ಕೃಣ್ವಂತಮಸುರ ಬ್ರೀಣಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೮-೭) 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ-- ಹೇ ಅಸುರ ಸಾಪಕೃತಾಂ ರಿರಸಿತಃ ವರುಣ | ಪಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ವರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಷಾಶ್ಲೇವ ವಿಧ್ಯ ವೃಕ್ಕದ್ವರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ವೀರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೪) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಕದ್ವರಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸಂವೃತದ್ದಾರಸ್ಯೆ 
ಅಸುರಸ್ಯ-ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರುವ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಿತಾ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ವಿಸಶ್ಚಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ನಿರ್ವಯುನಂ ಚೆ ನಾಘತಾಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರೋ ಬಲಸ್ರೆದಃ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿರದೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ನವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಶ ಕಾನದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ದೇವಕೆಗಳಿಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಈ-- 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨೮] ಹುಗ್ರೇ(ದಸಂಹಿತಾ 279 


ಮು ಸಯ ಸಬ ಯೊ SN ನಾ ತಿನ ಸಾ ವಾ ಹ ಹಾ ವಾ ಯ ಯ ನ ನ ಗ ದ್‌್‌ ಪ್ರ ರ 


ಶಿತೃತ್ವದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಏಕಂ ಅಸುರತ್ವಂ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 
ವಿಧೇಯ ಭಾವದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 





ಉಸೋಡೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನವೂ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಉಸೋದೇವತೆಯ ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನನಳ್ಚೆಯೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ--ಮಹದ್ದೇವಾನಾ- 
ಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ। 


| | 
ಮೋಷೂಣೋ ಆತ್ರ ಜುಹುರಂತ ದೇವಾ ಮಾ ಪೂರ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ಸಿತರಃ 
ಪದಜ್ಞಾಃ | 
| | | 
ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಕೇತುರಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಮೋ ಇಶಿ | ಸು| ನಃ | ಅತ್ರ | ಜುಹುರಂತ | ದೇವಾಃ ಮಾ! ಪೂರ್ವೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸಿಶರಃ | 


ಅ 
| | 
ಸ್ರರಾಣ್ಮೋಃ | ಸದ್ಮಸೋಃ | ಕೇತು: | ಅಂತಃ! ಮಹಳ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ತಂ | ಏಕಂ |೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಸುಷ್ಮು ನೋ ಜುಹುರಂತ! ಮಾ 
ಹಿಂಸ್ಕುಃ | ತಥಾ ಪದಜ್ಞಾಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಮಾಯ ದೇವಸದಮನುಭವಂತಃ ಪೂರ್ಮೇ ಪುರಾತನಾಃ 
ಪಿತಕೋ ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ರೇತುರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಃ 
ಪುರಾತನಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ | ಸೀದಂತ್ಯನಯೋರ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ರೋದಸೀ | ತಯೋ- 
ರಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಮಾ ಹಿಂಸಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
ಜುಹುರಂಶ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಲುಜಃ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಶ್ಟಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದದಾದೇಶಾಭಾನೇ$ಂತಾದೇಶಕ | 
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ESS dd 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಮೋ ಜುಹುರಂತೆ--ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ! ಪದಜ್ಞಾ:- ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವರೂ! ಪೂರ್ವೇ-- 
ಪುರಾತನರೂ ಆದ | ಪಿತರಃ--ನಮ್ಮ ನಿತ್ಶಗಳೂ ಸಹೆ | ಮಾ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಕೇತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸತಕ್ಕ ಸೂರೈನೂ | ಪುರಾಣ್ಯೋಃ-- ಪುರಾತನರಾದ | ಸದ್ಮನೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 'ಅಂತೆಃ- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ; | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುರೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೂಂಚನೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವನರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನನ್ಮು ನಿತೃಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಜ್ಞಾಹಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೂ, ಪುರಾತನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


12081180 Translation 


Let not the gods, Agni, now do us harm, nor the ancient progenitors, 
who have come to know the degree (of divinity) ; nor the manifester of light 
betwcen the two ancient dwellings (earth and heaven, the sun) ; for great 
and unequall~d is the might of the gods. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕೇತುಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಅಂತಃ--ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕೊ ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾತ- 
ನಯೋಃ ಸೀದಂತ್ಯನಯೋಃ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ತಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಉದೇತಿ |! ಸೂರ್ಯನು 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಐಂಬ ಅವಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನು ಎಂದು ಕೇತು ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಈ 
ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ವ.ನುಷ್ಯರೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕ ನಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವುದೂ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಈ ಉದಯಕಾಲ 
ದಳ್ಲಿ-ಡೇವಾಃ ಪಿತರಃ ನಃ ಮಾ ಜುಹುರಂತ ಅಸ್ಮಾ ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕುಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನ:ಸ್ಮಾನ 
ವಿಂದ ದೇನಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸದ್ಮನೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಶೆರ8-- ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಇವರಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಷರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦); 
ಮೃತಂ೦ಾದವರು, ಈ ಖುಹಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
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(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾರೆ. (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿತೃದೇವತಾಕವಾದವು (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೫೪). 

ಹಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ನನಗ್ವರು, ವಿರೂಪರು, ಅಂಗಿರಸರು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಸ್ಕರೆಂಬ 
(೧೦-೧೪-೪ರಿಂದ ೬ : ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ಯಗ್ತೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆನಿನೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ 
ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿಸೆ (೧೦-೧೪-೩೫) ಪಿಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯನರು), ಪೆರಾಃ (ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ 
ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, ೧೩). ಉಸಸ್ಸುಗಳು, 
ನದಿಗಳು, ಪರ್ವತಗಳು. ಭೂಮ್ಯಾ ಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು, ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿತೃಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦ ; ೭-೩೫-೧೨ ; ೧-೦೬-೩). ಅವರ ಕಟಾಕವನ್ನು 
ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಸತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೭, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮೨೩-೧೪ ; ೧೮-೪-೬೨). ತಮ್ಮ ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧ ; ೧೦-೧೫-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ತುರುಪ್ಪ, ಯದು ಮತ್ತುಉಗ್ರದೇವ 
ಎಂಬುವರು ಒಂಟಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೩೬.೧೮. 

ಓಿತೃ್ಯಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩); ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ, ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಪುತ್ತಿ ಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ನಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕೂ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೦೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. (೮.೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರ ವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹೆ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ಪಿ :ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರಿತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿಶೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೬-೨-೯), ಸಿತೃಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ಲೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧.೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೮-೨) ಪಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ. ೧೮೨೨-೪೯ ; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಪುರಾತನ ಸಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
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ರ್‌ ರಾದಾ ಹ ವಾ ಹಾ ಯಾರಾ ಹಯಾ ES ಅರಾ ಲನ ಅಧಾರ ಸತ್‌ ಕಾ ಕರಾಕ ರಾತ್‌ 
ತ್‌ ಹ SRN SN ಅರ್‌... ೨... ಅ... ಇ. ಗ್‌ ೫7... ಇ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು, ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೯೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಕರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ; ಯಮ, ಅವನ ತಂಜಿ ವಿವಸ್ತತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಅವರೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ 
(೧೦-೧೫-೮-ರಿಂದ ೧೧; ೧೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ್ಯ ಕೆಲವು ನಿಶಾ ಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಬಿರೆಯುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ "ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂಶಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ " ಸ್ವಧಾ' 
ಎಂತಲೂ (೧೦-೯೪-೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ನಿತ್ಸಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ವೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨). ಅವರಿಗೂ ಸೂಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ, ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦:೧೫-೨, ೬; ೩- ೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವ ಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಪತಯಂತಿ ಕಾಮಾಃ ಶಮೃಚ್ಛಾದೀದ್ಯೇ ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ | 


| | | 
ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ನಾನೃತಮಿದ್ವದೇಮು ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ Il ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವಿ।| ಮೇ! ಪುರುಃತ್ರಾ| ಪತಯಂತಿ। i | ಶಮಿ | ಅಚ್ಛೆ | ದೀದ್ಯೇ ! ಪೂರ್ವ್ಯಾಃಟ | 


| | | 
ಸಮ್‌$ಇದ್ದೇ | ಅಗ್ನ್‌ | ಯತಂ | ಇತ್‌ | ವದೇಮ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ಶ್ರಂ | ಏಕಂ | 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹವಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ವಿ ಪತಯಂತಿ | ನಿನಿಧಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಶಮ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿಲಶ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯಹಂ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣೆ ತದರ್ಥಂ ದೀದ್ಯೇ | ದೀಪೆಯಾಮಿ | ಪಶ್ನಾದೈಜ್ಞಾರ್ಥಮಗ್ಗಾ ಸಮಿದ್ದೇ ದೀಸೈಮಾನೇ ಸತ್ಯೃ- 
ತಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೇಮ | ಅನೃತವಚನೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ನೈಗುಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ॥ ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವ. 
ಮನುಸ್ಯಪುರುಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸತಯಂತಿ | ಸತ್ಸೃ ಗತೌ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಬಟ್‌ | 
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(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇ-- ನನ್ನ | ಪುರುತ್ರಾ-- ಅನೇಕನಿಧವಾದ | ಇಾಮಾಃ--ಅಜಿಲಾಷಪೆಗಳು | 
ವಿ ಸತೆಯಂತಿ- _ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ |! ಶಮಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅಚ್ಛ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂರ್ವಾಣಿ--ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 1 ದೀದ್ಯೇ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸು 
ತ್ತೇನೆ! ಅಗ್ನೌ- ಅಗ್ನಿಯು | ಸನಿದ್ಛೇ--(ಯಜ್ಞಾಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ | ಯತಮಿತ್‌- ಸತ್ಯ 
ವಾಕ್ಕನ್ನೇ | ವದೇಮ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ-ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌- 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-_ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


'ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಜಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯನ್ನೇ ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತೇವೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Variously do my manifold desires alight : present at the solemnity, 
I recite ancient (hymns) : when the fire is kindled we speak indeed the truth, 


for great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಮಿ ಅಚ್ಛೆ ಪೂರ್ವಾಣಿ ದೀದ್ಯೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಅಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅಹಂ 
ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತದರ್ಥಂ ದೀಸಯಾಮಿ | ಶಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೨) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ' 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಬಹಳವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದೂ, ಅನೃತವಚೆನೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ವೈಗುಣ್ಯಿಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯತಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೇಮ 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಮಗ್ರವಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯವಾದ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವಂತಹ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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TT NT AN ುುು ॥ ಹ EE re 2 ಭಜ ಜಗಿದ ಜಟ ಎಂ ತ್‌ ೦ we 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| 
ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ನಿಭೃತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶಯೇ ಶಯಾಸು ಪ್ರಯುತೋ 


ನಾನು | 


ತ್ರ 


| | ಫೌ 
ಅನ್ಯಾ ನತ್ಸಂ ಭರತಿ ಕ್ರೇತಿ ಮಾತಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ!೪॥ 


ಹಾಂ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಸಮಾನಃ | ರಾಜಾ | ನಿಳಭೃತಃ | ಪುರು4ಶ್ರಾ | ಶಯೇ | ಶಯಾಸು | ಪ್ರsಯುತಃ | ವನಾ | ಅನು | 


ಅನ್ಯಾ | ವತ್ಸಂ | ಭರತಿ | ಕ್ಷೇತ | ಮಾತಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ತಂ ಳಂ i$ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಮಾನ: ಸಾಧಾರಣಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಯದಾ! ಏಕ ಏವ ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಗ್ನಿಃ ಪುರು- 
ಕ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಿಭೃತೋತಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ರಾಜಾಭಿಸುತೆಃ 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇಶೇಷು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ನಿಹೃತೋ ಭವತಿ| ಸ ಚಾಗ್ನಿಃ ಸೋಮೋ ವಾ ಶಯಾಸು 
ಶೇರತೇ ಹನಿರಾಜಯಃ ಪೆದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತಿ ಶಯಾ ನೇದ್ಯೈಃ। ತಾಸು ಶಯೇ | ಶೇಶೇ । ನಿವಸತಿ | 
ವನಾನು ಅನುವನಂ ವನೇಷ್ಟ್ವರಣಿರೂಪೇಷು ಕಾಸ್ಟೇಸು ಪ್ರಯುತೋ ವಿಭಕ್ರೋಂಗ್ನಿರ್ವರ್ತಶೇ। 
ಸೋಮಶ್ಚೇದ್ರನೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ವಿಭಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ 
ಶಯೋರನ್ಯಾ ದ್ಯಾರಸ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ಜಾಯಮಾನತಯಾ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಭೂತಮಗ್ನಿಂ ಸೋಮಂ ವಾ 
ಭರತಿ | ವೃಷ್ಟಾ , ದಿಗೂಪೇಣ ಭರತಿ |! ಪೋಷ ಮಶಿ | ಮಾತಾ ವಸುಧಾ ಕ್ಲೇತಿ| ಕೇವಲಂ ನಿವಾಸಯತಿ | 
ವಿಭೃತಃ। ಹೃ" ಹರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ| ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುರುತ್ರಾ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯೆ:| ಶಯೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ಶೀ೫ಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ | ಶಯಾಸು | ಶೀರ ಸ್ಪಸ್ನೇ । ವಿರಜಿತ್ಯಧಿಕರಣೇತ5ಚ್‌ | ಭರತಿ । ಭೃ 
ಭರಣೇ | ಭೂವಾದಿಃ | ಏಕಾನ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನನಿಘಾತೆಃ | ಕ್ಷೇತಿ | 
ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೆಮಾನಃ-ವಿಕ್ವಕ್ಕಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣನಾದವನೂ (ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭ:ವಾದನನೂ) | ರಾಜಾ-ಪ ಸ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತ8-- (ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಒಯ್ಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ! ಶಯಾಸು--ಯ ಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ |! ಶಯೇ-ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | bP 
ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಯುತೆಃ - ವಿಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಾ- (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು 
ವತ್ಸಂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ! ಭರತಿ- ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ! ಮಾತಾ-- ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು! 
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ಕ್ಲೇತಿ- ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ನುಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅರಣಿರೂಪವಾದ 
ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪುತ್ರಪ್ರಿಯನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ ಮಾತೃರೂಸಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುಮೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The universal sovereign is conveyed to many directions : he sleeps in 
the places of repose : he is connected with the forests : one mother (heaven) 
nourishes the child ; the other’ (earth) gives him a dwelling: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಮಾನಃ ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಭೃತಃ- ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ ದೀಸೈಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಬಹುಷು 
ದೇಶೇಷು ಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹೃತೋ ಭವತಿ| ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಜಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮನು (ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ) ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಶಯಾಸು__ ಶೇರತೇ ಹವಿರಾದಯಃ ಪದಾರ್ಥಾಃ ಅತ್ರ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುನ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೊ ಮತ್ತು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ವನಾ ನು ಪ್ರೆಯುತಃ--ಅರಣಿರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿರುತ್ತಾಕನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸೋಮವೂ ಕೂಡ ವನೇಷು ಚಮಸೇಷು ವಿಭಕ್ತ ಃ ವರ್ತತೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯುಕ್ತನಾಗುವ 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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ಸಮಾನ: ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಧೃತಃ ಶಯಾಸು ಶೇರತೇ | ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾದೃಶವು ಗಮ್ಯವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ವನ ಶಬ್ದವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅರಣಿ, 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಅನ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ಭರತಿ- ದ್ಯಾ: ಅನ್ಯಾಃ ಭೂನೇಃ ಜಾಯೆಮಾನೆತಯಾ ವತ್ಸಭೂತಮಗ್ನಿಂ 
ಸೋಮಂ ವಾ ಪೋಷಯತಿ | ದ್ಯುಲೋಕವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸೋಮನನ್ನೂ ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಒದಗಿಸಿ ಸೋಹಿಸುವುದು 


ಮಾತಾ ಕ್ರೇತಿ. ವಸುಧಾ ನಿನಾಸಯೆತಿ | ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುದು, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬಿವೆರಡೂ 
ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವೆರಡರ ವಿಷಯಸಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಸಹ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
18 3 
ಆಕ್ಲಿತ್ಪೂರ್ವಾ ಸ್ವಪರಾ ಅನೂರುತ್ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತರುಣೀಷ್ವಂತಃ । 
| | | 
ಅಂತರ್ವತೀಃ ಸವತೇ ಅಪ್ರನೀತಾ ಮಹದ್ದೇವೇನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 
ಸದಪಾಠಕ 
| | | [ 
ಆ$ಕ್ತಿತ್‌ | ಪೂರ್ವಾಸು | ಅಪರಾಃ | ಅನೂರುತ್‌ | ಸದೃಃ | ಜಾತಾಸು | ತರುಣೀಸು | ಅಂತರಿಕಿ | 
| | | | 
ಅಂತೆ8$ವತೀಃ | ಸುವತೇ | ಅಪ್ರೆ$ನೀತಾಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ತತ್ವಂ | ಏಕಂ [೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಾಸು ಜೀರ್ಣುಸ್ತೋಸಧೀಸ್ಪಾಕ್ಷಿದಾವರ್ತಮಾನಸ್ತಥಾಸರಾ ನವ್ಯಾ ಓಸಷಧೀರನೂರುದೆ- 
ನುರುಂಧನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯಾಾನುಗುಣ್ಕೇನಾನುತಿಸ್ಮನ್ನಗ್ಗಿ: ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತದಾನೀ- 
ಮುತ್ಸನ್ನಾಸು ತರುಣೀಷು ಪಲ್ಲವಿತಾಸ್ಪೋಷಧೀಷ್ವಂತರ್ವರ್ತತೇ | ತಾ ಓಷಧಯೋಪಪ್ರವೀತಾಃ 
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ೇನಾಸಿ ಪುರುಷೇಣಾನಿಸಿಕ್ತರೇತಸ್ವಾ ಅನಭ್ಯಕ್ತಾ ವಾ ಅಂತವರ್ತತೀರಗ್ನಿನಾ ಗರ್ಭವತ್ಕೋ ಭೂತ್ಕಾ 
ಸುವತೇ | ಫಲಂ ಪುಷ್ಪಂ ಚೋತ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ತದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೈೈಶ್ವರ್ಯೆಂ! ಆಕ್ಷಿತ್‌ | ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸ- 
ಗತ್ಯೋಃ | ಕಿಪ್‌ | ಅನೂರುತ್‌ | ಅನಾ ರುಧ ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಲೈಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಕೃತ್ಸ್ವ_ರಃ | ತೆರುಣೀಷು | ನಖ್ಲಿಾೀಕೆಕ್ಟ್ಯುಂಸ್ತರುಣಿತಲುನಾನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಮ. ೪-೧-೧೫-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಂತರ್ವತೀಃ | ರುುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಸುವತೇ | ಷೂಜ್‌ 
ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ನಾಸು--ಪುರಾತನಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆಕ್ಸಿತ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪೆರಾ8- ನೂತನ 
ಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅನೂರುಶ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ)! ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು--ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನಗ 
ಳಾದ! ತರುಣೀಷು- ಸಲ್ಲವರೂಸವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತಃ-ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ರನೀ898-ಪುರುಷಸಂಹರ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಂತರ್ವತೀಃ--ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಆ ಓಸಧಿಗಳು | ಸುವತೇ- - ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಧತಿಸು 
ತ್ತವೆ] ದೇವಾನಾಂ-_- ದೇನತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತವಗಳಾದ ಔಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ನೂತನಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗು 
ಶ್ತಾನೆ, ಪುರುಷಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗುವ ಆ ಓಹಪಧಿಗಳು ಪುಸ್ಪಗಳನ್ನೂ ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Existing in ancient plants, abiding afterwards in new, he enters into 
the young (herbs) as soon as they are produced ; unimpregnated they be- 
come pregnant and bear fruit : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಸು. ಅಪರಾಃ ಜಾತಾಸು, ತರುಣೀಷು, ಅಂತರ್ವಶೀಃ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಪದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಕ್ಷಿತ್‌ ಅನೂರುತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಯಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಗೃಹಸ್ಥನ ಅಥವಾ ಕಾಮುಕನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆರೋಸಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಶ್ಸೆ ಲಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಾಸು 
ಆಸ್ರಿತ್‌ ಜೀರ್ಣಾಸು ಓಸಧೀಷು ಅವರ್ಶಮಾನಃ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾಗಿ ವಣಗುತ್ತಿರುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
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ಮಾಡುವನು ಅಪೆರಾಃ ಅನುರುತ್‌-- ಜೀ ಓಷದೀಃ ಉತ ಕ ತ್ಯಾನುಗುಣ್ಕೇನ ಅನು ತಿಷ್ಕಳ-_ಹೊಸದಾ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾ *ಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಳೆಯ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನು 
ಸರಿಸುವನು. ಇದರಿಂದಲೂ ಕಾಮುಕನ ವ್ಯವಹಾರವು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 





ಜಾತಾಸು ತರುಣೇಷು ಅಂತಃ--ತದಾನೀಂ ಉತ್ಪನ್ನಾಸು ಸಲ್ಲನಿತಾಸು ಓಷಧೀಷು ಅಂತಃ 
ವರ್ತತೇ | ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಹೊಸದಾದ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಪೋಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಓಸಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ 
ಲಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಕಾರಣನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಪುಸ್ಪಫ 


ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ dd ದೇವಕೃ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ Ge 
ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


cio. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶಯುಃ ಯತು ನು ದ್ವಿಮಾತಾಬಂಧನಶ್ಚರತಿ ವತ್ಸ ಏಕಃ ! 


ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ತಾ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರ ತಾಸಿ ಮಹದ್ದೆ (ವಾನಾಮಸುರತ್ನ ಮೇಕಂ | ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶಯುಃ | ಪರಸ್ತಾತ | ಚ ನು ದ್ವೀೀಮಾತಾ | ಅಬಂಧನಃ | ಚರತಿ | ವತ್ಸೆಃ | ನಃ | 
( 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ | $51 ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರ ಆ | ಮಹತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಸುರಳತ್ತ 9 | ki | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿಮಾತಾ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತರ್‌ ಯಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ। ಯದ್ವಾ | ಧೃಯೋ- 
ರ್ಲೋಕೆಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಸೂರ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್ರಶ್ಚಿಮಾಯೊಂ |ದಿಶ್ಯಸ್ತನೇಲಾಯಾಂ|ಶಯುಃ ಶಯಾ- 
ನೋತವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭವತಿ! ಅಧ ನು ಅಥೋದಯಮೇಲಾಯಾಮೇಕೊಃ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಾಧಾರಣಸ್ತ್ರಯೋ ರಸಾದಾನಾದ್ವತ್ಸಃ ಪುತ್ರೋ$*ಬಂಧನೋ2ಪ್ರತಿಬದ್ಧಗತಿರನಾಲಂಬನ ಏಕಃ ಸನ್‌ 
ಚರತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ | ತಾ ತಾನೀಮೂನಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋವ್ರ ೯ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! 
ಶಯುಃ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಸ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ವಚೆರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ನದ್ಯೃತಕ್ಸೀತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಕಪ ಬುತಶೃಂದಸೀಶಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು | ಪೆರಸ್ಟಾತ್‌ಸಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಶಯುಃ-ಸ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧ ನು ಅನಂತರ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಏಕಃ (ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿರಡಕ್ಕೂ) ಸಮಾನವಾದ | ವತ್ತ: ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಬಂಧನಃ-ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಚೆರತಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಾ. (ಆದಿತ್ಯನ) ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- 
ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಕ--ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ. -ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆನಂತರ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು. 


ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


English Translation 


The child of two mothers sleeps in the west, but (in the morning) the 
single infant proceeds unobstructed (through the sky) : these are the functionS 


of Mitra and Varuna : great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಹ ವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಶಯುಃ--ದ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಮಾತರೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಯದಾ 
ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಸೃಪಂಚವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಿರುವುನರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗಣ 
ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅಥ? 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗುವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಏಕಃ ಅಬಂಧನಃ ವಶ್ಸಃ ಚರತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 

ವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣಃ ತಯೋಃ ರಸಾದಾನಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಅಪ್ರೆತಿಬದ್ದೆ- 

ಗತಿಃ ನಭಸಿ ಚರತಿ | ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನುಹೀರುವವನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವಿ 

ಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
[19] Vol. 17 
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ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಲಂಬನಃ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ (ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಮಾತೃತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗುವುದು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ) 
ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


uf 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋಶಾ ನಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ವಗ್ರಂ ರತಿ ಕ್ಷೇತಿ ಬುದ್ದೆಃ 1 


| | | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯವಾಚೋ ಭರಂತೇ ನುಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ J 
ಸದಪಾಠಃ 


| ಫ | | | 
ದಿsಮಾತಾ | ಹೋತಾ | ನಿದಥೇಷು | ಸಮ್‌$ರಾಟ್‌ | ಅನು | ಅಗ್ರೆಂ | ಚರತಿ | ಕ್ಷೇತಿ | ಬುಧ್ಧ: 


| | | | 

ಪ್ರ | ರಣ್ಯಾನಿ! ರಣ್ಯ೯ವಾಚಃ | ಭರಂತೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ವಂ | ಏಕಂ ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಂ 

ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ರಯೋಲರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನೋಂಗ್ನಿರನ್ನಗ್ರಮಗ್ರೇ ದಿವಿ ಚರತಿ! ಸೂರ್ಯ- 
ಭೂಶಸ್ತಕ್ರ ವರ್ತತೇ | ಬುದ್ಧಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕ್ಷೇತಿ ! ಭೂಮೌ ವಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಗ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಚರತಿ | ಭಕ್ಷಯತಿ | ಶ್ಲೇತಿ] ಯಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ ! ಬುಧ್ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂತೇಭಾಗೀ ಸ್ವಿಪ್ಪಕೃದ್ರೂಸೇಣ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕ್ಸೃದಿಶಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಕಿಂಚ ರರ್ಯವಾಚೋ ರಮಣೀಯಿವಾಚಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಣ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ಲೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ 
ಭರಂತೇ | ಪ್ರಣಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯೆಂ | ಚೆರತಿ |! ಚಾದಿಲೋಪ ಇತಿನೆ 
ನಿಘಾತಃ | 
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Be eee, 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನ್ವಿಮಾತಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಾಯಕಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹೋತಾ--ದೇವತಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ವಗ್ರೆಂ-- 
ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ. (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬುದ್ಧ8--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ | ಶ್ಲೇತಿ--ಸೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ರಣ್ಯಿವಾಚಃ-- ರಮಣೀಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳು | ರಣ್ಯಾನಿ._ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂತೆ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾ- 
ನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ -ಮಹೌಶಾದುದೂ! ಏಕಂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ 
ಆಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಾಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮೂಲಭೂತನಾಗಿ ಸೃಥಢ್ವಿಯಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತನೆ. ರಮಣೀಯವಾದವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಸ್ಕೋತೃಗಳು ರಮಣೀಯ 
ವಾನ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ಕರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರುಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಗಿದೆ. 


Euglish Translation 
The child of two mothers, thc invoker of the gods at sacifices, the 
universal sovereign, proceeds thenceforward (in the sky) : the root (of all), he 
abides (in the houses of the pious) : the reciters of pleasant (words) offer him 


agreeable (praises) : great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಭೂಮಿ ವ.ತ್ತು ಅಂಶರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವವನು. ಆನುದೆರಿಂದ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯ ಪದಿಷ್ಟ್ರನಾಗಿರುವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕುಗಿ ಕರೆದುತರುವವನಾನುದರಿಂದ ಹೋತ್ಸೆವಾಗಿರುವನು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಸಮ್ರಾ ಜನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ಬುಧ್ಧ ಎಂದ್ಳೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನ್ವಗ್ರಂ ಚರತಿ- ಅಗ್ರೇ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಭೂತಸ್ತತ್ರ ವರ್ತತೇ ' ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಕ ಪ್ರಕ ಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಭಾಗೆಂ ಚರತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಡ ಹವಿ 
ರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬುದ್ಧಃ ಕ್ಷೇತಿ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಸ್ಸನ್‌ ಭೂಮೌ ವಸತಿ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ವನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
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ಅಥವಾ ಯಾಗಶೀಲರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಬುಧ್ನಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅಂತೇ ಭಾಗೀ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃದ್ರೂಪೇಣ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿತವಾಗುನ ಸ್ತಿಷ್ಟ ಕೈತ 
ಎಂಬ ಹೋಮದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಪಿತಿಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನು. ಬುಧ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
“ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ರಣ್ಯವಾಚಃ ರಣ್ಯಾನಿ ಪ್ರಭರಂತೇ-ರಮಣೀಯನಾಚಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ರಮಣೀಯಾನಿ 


ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರ್ವಂತಿ! ರಣ್ಯೌ ರಮಣೀಯ್‌ೌ ಸಾಂಗ್ರಾನೆತ್ಯೌವಾ (ನಿ. ೬-೨೪) ರಮಣೀಯ 


ವಾಡ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ರಣಶಬ್ಬವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿರುವುದೂ 
ಎಂಬ ಇನೇ ನೊದಲಾದನುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿ:ದ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


meen 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠ: 


| | | | 
ಶೂರಸ್ಕೇವ ಯುಧ್ಯತೋ ಅಂತನಮುಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ದದೃಶೇ ವಿಶ್ವಮಾ- 
ಯತ್‌ । 


\ | | 
ಅಂತರ್ಮತಿಶ್ಚರತಿ ನಿಷ್ಟಿಧಂ ಗೋರ್ನ್ಮುಹದ್ದೇವಾನಾಮುಸುರತ್ವ್ತಮೇಕರಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಶೂರಸ್ಕ$ ಇವ | ಯುಧ್ಯತಃ | ಅಂತಮಸ್ಯ | ಪ್ರತೀಬೇನಂ | ದದೃಶೇ | ವಿಶ್ವಂ |! ಆಯ | 


| | | 
ಆಂತಃ | ಮತಿಃ । ಚರತಿ | ನಿಃ5ಸಿಧಂ |! ಗೋ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಇಂ | ಅಸುರತತ್ವಂ | ಏಕಂ |1೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂತಮಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ವರ್ಶಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗ್ನೇರಾಯೆದಭಿಮುಖಮಾಗಚೈದ್ವಿಶ್ವಂ ಭೂತ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರತಿಚೀನಂ ಪರಾಜಖಂ ದದೃಶೇ | ದೃಶ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶೂರಸ್ಕೇವ | ಯಥಾ 
ಯುಧ್ಯತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ;ಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೈತ್ಸರಬಲಂ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಮತಿಃ ಸರ್ವೆ ರ್ಜ್ಣಾಯೆಮಾನಃ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಗೋರುದಕಸ್ಯ ನಿಸ್ಸಿಧಂ 
ಹಿಂಸಿಕಾಂ ದೀಸ್ರಿಮಂತಶ್ಚರಶಿ | ಅಂತರ್ಧಾರಯತಿ | ಯುಧೃತಃ । ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ದಿನಾದಿಃ 
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ಬ ಪ್‌ ಚ ನ ಬಾನ್‌ 





ತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಂತಮಸ್ಯ | ಅಂತೆಶಬ್ದಾದತೆ ಇನಿಶನಾನಿತಿ ಶನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕ ಇತ್ಯರ್ಥೇ 
ತಮಸ್‌ | ತಮೇ ತಾದೇಶ್ಛೇತಿ ತಾದಿಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ತಾ ಶದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತೀಚೇನಂ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಂಚತೇ॥ ಕ್ವಿನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ । ಈನಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಆಯ! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ ಆಜ್‌ ಸೂರ್ವಸ್ಯ ಅಯೆ ಪೇಯ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪೆಂ ವೇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ರ್ಯ್ಯನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂತಮಸ್ಯ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಯ | ಆಯೆತ್‌-_ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನಿಶ್ಚಂ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ | ಯುಧ್ಯತಃ-_ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ | ಶೂರಸ್ಯೇವ-.-ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಸ್ಫೈನ್ಯಗಳು ಓಡುವಂತೆ | ಪ್ರತೀಚೀನಂ-- ಸರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ದದೃಶೇ-- ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ | ಮತಿ8-ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋ8--ಉದಕದ | ನಿಷ್ಸಿಧಂ--ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾದ! ಅಂತ॥- -ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ-- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಯುದ್ದ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಸ್ಸೆ ನ್ಯಗಳು ಬೆನ್ನುತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಪರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೆ:ವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುಣ್ಯೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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All (creatures) approaching too near his confines are beheld with 
their faces turned away as (an enemy) flies from a combatant : obvious 
(to all), he penetrates the water for its destruction : great and unequalled 1s 


the might of the gods. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಅಂತಮಸ್ಯ--ಸನಿೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಪದವು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿಶೇಷ್ಯಸದವು ದಾವಾಗ್ತಿ ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಶೂರಸ್ಯ ಯುದ್ಧ್ಯತಃ ಆಯತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರೆತೀಚೇನಂ ದದೃಶೇ--ಯಥಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಅಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛ* ಭೂತಜಾತಂ ಪೆರಬಲಂ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಂ ದೈಶ್ಯತೇ--ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ರಾಜನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗುವ ಹಾಗೆ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗ್ಗೇಃ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೇನಂ ದದೃಶೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹತ್ತಿ 
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ಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬಂದವರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆರಿಸಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 
ವರು ಎಂದು ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾ ಯಮಾನಃ--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾನಗುಣದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಕಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋಃ ನಿಪ್ತಿಧಂ ಅಂತಶ್ಚರತಿ-ಉದಕಸ್ಯ ಹಿಂಸಿಕಾಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ಅಂತರ್ಧಾರಯತಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು (ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು) ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯು (ಔರ್ವಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿ) ಸಂಕ್ಷೇಸವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ದಾವಾಗ್ನಿಯೂ, ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಸವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಿ ನೇಷೇತಿ ಪಲಿತೋ ದೂತ ಆಸ್ತಂತರ್ಮುಹಾಂಶ್ಸರತಿ ರೋಚನೇನ । 


| | | | | 
ನಪೂಂಸಿ ಬಿಭ್ರದಭಿ ನೋ ನಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಹ 
೪। ವೇವೇತಿ | ಪಲಿತಃ | ದೂತ: | ಆಸು | ಅಂತಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಚರತಿ! ರೋಚೆನೇನ। 


| | | | 
ವಪೂಂಸಿ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಅಭಿ | ನಃ! ನಿ! ಚಸ್ಟೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ರಂ | ಏಕಂ |೯| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಲಿತಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಪೂರ್ಣೋ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ಗ್ನಿರಾಸ್ತೋಷಧೀಷು ನಿ ನೇನೇತಿ। 
ನಿತರಾಂ ವಾಪ್ಯ ವರ್ತತೇ । ಮಹಾನ್‌ ಸೋ ೯ಗ್ನೀ ರೋಚೆನೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹಾಂತಾ ರೋದಸ್ಕೋ- 
ರ್ಮದೈೇ ಚರತಿ | ವಪೂಂಸಿ ನಾನಾನಿಧಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಸೋತಗ್ನಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಯೆಪ್ಪ ನಭಿ 
ವಿ ಚಷ್ಟೇ | ನಿಶೇಷೇಣಾನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಪಶ್ಯತಿ ನೇನೇಶಿ| ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಈಡ- 
ಭಾವೇ ರೂಪಂ | ರೋಚನೇನ | ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಭಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭ್ರಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಲಿತಃ-_ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ | ದೊತಃದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಆಸು-ಈ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಿ ನೇವೇತಶಿ-ನ್ಯಾಹಿಸಿದ್ದಾನೆ |! ಮಹಾನ". ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕರೋಚೆನೇನ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
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ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಂತಃ- -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಪೂಂಹಿ-- ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌-_ ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನ;--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ವಿ ಚಷ್ಟೇ- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ! ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಿಕೆಂ-ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಹಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರೂಸಗಳನ್ನು ಢರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕನಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


In those (plants) the aged messenger (of the gods) constantly abides : 
mighty, he passes with the radiant (sun) thorough the regions of space ; 
assuming various forms, he looks (complacently) upon us: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪಲಿತಃ- ಸಾಲಯಿತಾ ಪೂರ್ಣೋ ನಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲನೆಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರದುತರುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನರವರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಹಾ ರೋಚೆನೇನ ಅಂತಃ ಚರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಗಡ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಆದರೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೭೫-೭) 
ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಂಚಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಪೂಂಹಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ನಃ ಅಭಿ ನಿ ಚಷ್ಟೇ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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A ಅರಾ ಪರಾಗ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾಃ ಪರಮಂ ಸಾತಿ ಪಾಥಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ 
ದಧಾನಃ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನೇದ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ವಿಷ್ಣು: | ಗೋಪಾಃ | ಪರಮಂ ಪಾತಿ | ಹ | ಪ್ರಿಯಾ ಹಾಡೂ | ಅಮೃತಾ | ಚ] 
ಅಗಿ | ತಾ| ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ವೇದ | ಮಹತ್‌! ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ರಂ alo | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಷ್ಣುರ್ವಾಪ್ರೋ ಗೋಸಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಕ್ಷಯ- 
ರಹಿತಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪರಮಂ ಪಾಥಃ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಯದ್ವಾ ! 
ಧಾಮಾನಿ ಲೋಕಧಾರಕಾಣ್ಯಮೃತೋದಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಸನ್‌ ಪರಮಂ ಸಾಥ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಪಾತಿ! ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾ ತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಗೋಪಾಃ! 
ಗೋಪಾಯತೇಃ ಕ್ಟಿಪ್ಯತೋಲೋಪಯಲೋಸ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃ 
ಸ್ವಂತಃ ಪಾದಮಿಶಿ ಷತ್ತಂ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಷ್ಠು8-ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸರುವವನೂ | ಗೋಪಾಃ--ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ | ಅಮೃತಾ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮಾನಿ. _ತೇಜಸ್ಪ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೆಧಾನ:-- 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪರಮಂ ಪಾಥಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿ:--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವೇದ... 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಏಕಂ-ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ರಯರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ . 
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English Translation 


Pervading and protecting (all), possesing ’grateful and immortal radi- 
ance, he preserves the supreme path (of the rains), for Agni knows all these 
worlds : great and unqueualled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಷ್ಣುಃ ಗೋಪಾಃ ಅಮೃತಾ ಧಾಮಾನಿ ದಧಾನಃ--ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಶ್ರಯ- 
ರಹಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನಃ : ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು. ಸರ್ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂಡು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದನ್ನ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಎಂದೂ, ಅಮೃತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಉದಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಪಾತಿ... ಲೋಕಾಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಬತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ನೇದ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಾನಾತಿ | ಭುನನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಪನ್ನೂ ಕಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ದಾವಾಗ್ನಿ, ಔರ್ವಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ 
ವಿಧದಿಂದ ಇರುವುದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಲಾ ಸರಾತಾತಾಸವಾಂ ಹಿಸವಾನಾಕಾಣಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಯಮ್ಯಾ೩ನಪೂಂಸಿ ತಯೋರನ್ಯದ್ರೋಚತೇ ಕೃಷ್ಣಮ- 
ನೃತ್‌ | 


| | 
ಶ್ಯಾನೀ ಚ ಯದರುಸೀ ಚೆ ಸ್ಕಸಾರೌ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ H 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಾನಾ | ಚಕ್ರಾತೇ ಇತಿ | ಯಮ್ಯಾ | ವಪೂಂಸಿ | ತೆಯೋಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ರೋಚತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನ್ಯತ್‌! 


| | | | 
ಶ್ಯಾನೀ | ಚೆ! ಯತ್‌ | ಅರುಷೀ | ಚೆ | ಸ್ವಸಾರೌ| ಮಹತ್‌ | ನೇನಾನಾಂ | ಅಸುರಂತ್ತಂ | ಏಕಂ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮ್ಯಾ ಯೆಮರೂಸೇ ಮಿಥುನಭೂತೀ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ವೇತ್ರೇತೇ ನಾನಾ ನಾನಾವಿಧಾನಿ 
ವಪೂಂಸಿ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ ಚೆಕ್ರಾತೇ। ಕುರುತಃ। ಶ್ಯಾವೀ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾರುಹೀ ಶುಕ್ಲೆ- 
ತೆಯಾರೋಚಮಾನಾ ಯೆತ್‌ ಯೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸಾರೌ ಭವತಸ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇನನ್ಯದರ್ಜುನಮಹೋ 
ರೋಚತೇ | ಕರಣಿಸಂಬಂಧಾದ್ದೀಸ್ಯತೇ | ಅನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತೆಮಸ್ಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಮಾಭಾತಿ | ಯಮ್ಯಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ರೋಚತೇ | ವಿಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನ 
ನಿಘಾತೆಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಮ್ಯಾ-- ಮಿಥುನರೂಪದ ಅಹಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ | ನಾನಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದೆ (ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ) | ವಸಪೂಂಹಿ--ರೂಪಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಾತೇ- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಶ್ಯಾನೀ- ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ | 
ಅರುಹೀ-- ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ | ಯೆತ್‌ ಸ್ಪಸಾರೌ. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಭಗನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ತಯೋ&ಃ.--ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ 3- -ಅಹಸ್ಸು | ರೋಚಶೇ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ರಾತ್ರಿಯು | ಕೃಷ್ಣಂ- -ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿಜಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಮಹಕ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ೨_ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳು ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾತ್ರಿಯೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಭಗಿನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 

English Translation 

The twin pair (day and night) adopt various forms : one of them 
shines brightly, the other is black : twin sisters are they, one black and the 
other white : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯಮ್ಯಾಮಿಥುನಭೂತೇ | ಈ ಪದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಯಾನೀ-- 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ| ಈ ಸದವೂ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಅರುಷೀ-ಶುಕ್ಲವರ್ಣಾ | 
ಶುಭ್ರವಾಗಿರುತ್ತಡಜಿ- ರಾತ್ರಿಯು ತಮಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಂ-ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರೆ 
ಗಳು ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸಾರಾ ಭವತಃ.ಆಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಕೃತಂಗಿಯರಾಗಿ ಇರುವುರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಕೂಡ. 
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ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿವರ್ಶೇತೇ ರಜಸೀ ಮೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ರಾತ್ರಿ: ಶುಕ್ಲೆಂ ಚಾಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದಿತವ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿ: 1 ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂಬಿವೆರಡೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಅಹಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿ 
ಎಂಬುವುದು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದೂ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯುವುದು, ಹೆಗಲು ಬರುವುದು, ಹೆಗಲು ಕಳೆಯುವುದು, ರಾತ್ರಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ 
ನಿಯತವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಸದಿಂದ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಿವರ್ತನೆಗಳಿಂದ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ಚ ಧೇನೂ ಸಬರ್ದುಘೇ ಧಾಷಯೇತೇ 


| ಸಮೀಚೀ । 


| | | 
ಯತಸ್ಕ ತೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮುಸುರತ್ತ್ವಮೇಕಂ 1 ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I | | sd 

ಮಾತಾ! ಚೆ! ಯತ್ರ! ದುಹಿತಾ | 1 ದೇನೂ ಇತಿ! ಸಬರ್ದುಘೇ ಇತಿ ಮ ಧಾಸ ತೇ 

| 

ಇತಿ | ಸಮೀಚಜೀ ಸ ಸಮ್‌ $ಕಈಚೀ | 
| ಫ 

ಹುತಸ್ಯ | ತೇ ಇತಿ! ಸದಸಿ | ಈಳೇ | ಅಂತಃ | ಮಹತ್‌ | ಮ | ಆಸುರ5ತ್ಮಂ | ಏಳೆಂ || ೧೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಾನ್ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ದುಹಿತಾ ದೂರೇ ಸಿಹಿತಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ | 
ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ದೇರ್ವೆತಿ ಯಾಸ್ಕ | ಏತೇ ಸಬರ್ದೆಫೇ ಸಬರಃ ಸ್ತೀಯೆಸ್ಯ 
ಕ್ಷೀರರೂಪೆಸ್ಯೆ ರಸಸ್ಯ ದೊಗ್ಗ ಅತೆ ಏವ ಧೇನೂ ಜಗತಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ಛ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಯೆತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಸನಾಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗೆತೇ ಸತ್ಯೌ ಧಾಸಯೇತೇ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸಮನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಪಾಯಯೋತೇ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇ5ಂತೆ: ಸ್ಥಿತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
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ನೀಳೇ ! ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಧಾಸಯೆತ ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರಸಂ ದ್ಯಾಂ ಪೈಥಿನೀತ್ಯೇವಮನ್ಯೋನ್ಯಂ ಮಾತಾ ಚೆ ದುಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಃ! ಯತಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯೆಜ್ಞಸದನೇ ಸ್ಥಿತೋ€ಹಂತೇ ಉಭೇ ಸ್ತೌವಿ | ಸಬರ್ದುಘೇ | ಸಬಃಶಬ್ಬಃ ಕ್ಷೀರವಾಚೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾಯವಿದ ಆಹುಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ದುಹಃ | ಕಬ್ಬಶ್ಲೇತಿ 
ಕಪ್ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಫಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ। ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತಾ ,ದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಧಾಸಯೇತೇ | 
ಧೇಟ್‌ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಟ ನಿಗರಣಚೆಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಸದೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಪಾದಿಷು 
ಥೇಟ್‌ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯದ್ವ ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ | ದುಹಿತಾ ಚೆ--ದೂರಸ್ಥಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | 
ಸಬರ್ದುಘೇ ತಮ್ಮ ಕ್ರೀರರೂಸವಾದ ರಸವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ | ಧೇನೂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾಗಿರುವ 
ಧೇನುಗಳಂತೆ | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮೀಚೀ.- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧಾಪಯೇತೇ--ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಸದಸಿ-- 
ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಂ38--ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಚಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯನ್ರ | ಮಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾತೃರೂಸಿಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯೂ, ದೂರಸ್ಥಿ ತವಾದ ಅಂತರಿಕವೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿರುವ ಥೇನುಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ಮುತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪರಸೃರವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉನಕದ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Where the inother and the daughter, two productive milch cows, unite; 
they nourish each other : I worship them both in (th: firmiAment), the dwel- 


ling of the waters: great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾತಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಾತ್‌ ಮಾತಾ ಪೈಥಿನೀ। ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುಜಿಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ, ದುಹಿತಾ--ದೂರೇ ನೀತಾ ದ್ಯೌಃ ಚೆ | ಅಂಶರಿಕ್ಷವು 
ಭೂವಿ:ಗಿಂತ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃ ಎಂದೂ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ಟರು ದುರ್ಜಿತಾ, ದೂರೇಹಿತಾ, ದೋಗ್ಲೇರ್ವಾ (ನಿ. ೩-೪)ಎಂದು ದುಹಿತಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಹಿತ 
ವನ್ನು ತನ್ನವರಿಗೆ ಕೋರುವವಳಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತಾ (ಮಗಳು) ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹಿತಕರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದವ್ರ ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ-- ಹಿಂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು- ಯತೆಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸಮೀಜೀ ಧಾಪಯೇಶತೇ--ಉದೆಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ 
ಶರ್ಮ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಸತ್ಯೌ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ರಸಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪಾಯಯೇತೇ | ಉದಕ 
ಗಳು ಶೇಖರವಾಗುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅನ್ಯೋನ್ಯಪಾಗಿ) ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಎಡಬಿಡದಂತೆ ಇರುತ್ತಾ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಿನಿಮಯಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಥೇನುಗಳಂತೆ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ಭಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದೌ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ಧಾಸಯೆಕೇ | ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ರಸಂ ದ್ಯಾಂ 
ಪೃಥಿನೀತಿ ಏನಂ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ಚ ಭವತೆಃ |! ಲೋಕೋಸಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃತ್ವವೂ ಟೋಕದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ 
ರಸವನ್ನು ದ್ಯುದೇವತೆಗೂ, ದ್ಯುದೇವತೆಯು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ರಸವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೋಷಕತ್ವರೂಪವಾದ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃತ್ವವೂ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಕಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ನಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುವಾನಿ ದಧೇ ಧೇನುರೂಧಃ। 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ಸಾ ಸಯಸಾಪಿನ್ವತೇಳಾ ಪುಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ | 


ಪದಪಾಕ: 


| | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ | ಮಿಮಾಯ | ಕಯಾ | ಭುನಾ | ನಿ| ಡಧೇ | ಧೇನುಃ | ಊಧಃ | 


| | | 
ಯತಸ್ಯ | ಸಾ| ಸಯೆಸಾ | ಅಪಿನ್ವತ | ಇಳಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರಂತ್ರಂ | ಏಕಂ ೧೩! 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಆನ್ಕಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವತ್ಸಮಗ್ನಿಂ ರಿಹತ್ಯುದೆಕಧಾರಾರೂಪಸೆಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತೀ ದ್ಯೌರ್ನಿ- 
ಮಾಯಿ | ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸಾ ದ್ಯೌಃ ಕಯಾ ಜಲವರ್ಜಿತಯಾ 
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ಹ ಬಾ ದಾ ಯಾ ಭಾ ದಾ ದಾ ಜಂ ಯಯ ಬಾ ಘಾ ಸಲಜು ಸಜ ಇಚ ಸಜ ಚಶಾ್‌ 


ಭುವಾ ತತ್ರತ್ಯಂ ಜಲಮಾದಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯೆಮೂಭೋ ಮೇಘರೂಪೆಂ ನಿ ದಧೇ! ಉದಕೇನ ನಿಹಿತಮ- 
ಕರೋತಶ್‌ | ಸಾ ಜಲವರ್ಜಿತೇಳಾ ಪೈಥಿವ್ಯೃತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತೃಸ್ಯ ಪಸೆಯೆಸೋದಕೇನಾಸಿನ್ರತ | 
ವರ್ಷಕಾಲೇ ಸಿಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಚ್ಹಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ8। ಮನು. &೩-.೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೈತೇಃ || ರಿಹತೀ | 
ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಿನ್ನತ | ಸಿನಿ 
ಸೇಚನೇ | ಮುಚಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನ್ಯಸ್ಕಾ$-- ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವತ್ಸಂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ರಿಹತೀ-- ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ಹೈಯಿಂದ ನೆಕ್ಟುತ್ತಾ। ಮಿಮಾಯ- (ಮೇಘದ ಮೂಲಕ) ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ 
ಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ |! ಧೇನುಃ-_ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕನು | ಕಯಾ--ಜಲವರ್ಜಿತವಾದ | 
ಭುನಾ--ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ (ಜಲನನ್ನು ಹೀರಿ) 1 ಊಧಃ- _ಮೇಘರೂಸವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು | ನಿ ದಧೇ-- 
ಇಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ. ಅಂತಹ ಜಲವರ್ಜಿತಳಾದ : ಇಳಾ -ಪೃಥ್ವಿಯು | ಯತಸ್ಕ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಪಯಸಾ -- ಉದಕದಿಂದ | ಅಪಿನ್ವತ -- ತೊ ಖ್ಯುಲ್ಪಡ.ತ್ತಾಳೆ 1 ದೇವಾಗಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ ಮುಪತ್ತಾದುದೂ | ಖಕು- *3ಸಾಧಾರಣವಾದುನೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧಾರಾರೂಸವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದ 
ನ ಕುತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯು ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋ 
ಕವು ಜಲನರ್ಜಿತವಾದ ಸೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಜಲ-ನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಪೃಥ್ರಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಾ ಳೆ. 
ಅಂತಹ ಜಲನರ್ಜತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಕದಿಂದ ತೊಮ್ಯುಲ್ಬಡುತ್ತಾಳೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಜತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Travslation 


Licking the calf of the other, one of them lows aloud: the milch cow 
offers her udder for the one that is without muisturc (the earth), and she 
(the earth) is refreshed by the milk of the rain: great and unequalled is the 
might of the gods. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಧೇನುಃ-ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸಾ ಬಿ | ಧೇನು ಎಂಬ ಪದವು ವಾಜ್ನ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಧೇನು (ಹಸು) ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಇದೂ ತೃನ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಕಾವ್ಯತೈಲಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೊಕವನ್ನು ಥೇನುವೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಏಿಷಯದ(್ಲರುವ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಧೇನುವು ಇನ್ನೊಂದರ ಕರುನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ 
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ವಜ್ರ ಪ 
ET ಇವ ಯಗಳ ಮನ್ನ ಟು ವರಗೂ SL ಸಪರ ೂನಿವಾಮೂ ಮ, ~~ eure ~~ ಕ ಹಾ 


ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ Fo ವತಶ್ಸಮಗ್ಗಿಂ ಉವೆಕಧಾರಾರೂಸಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತೀ ದ್ಯೌಃ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರನಂತೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕದಾರೆ 
ಗಳಿಂಹ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ (ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ) ಡ್ಯುಲೋಕವು, ಧೇನುವು ತನ್ನ 
(ವತ್ಸವನ್ನು) ಕರುವನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನಮಾಹುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೇಘಧ್ರನಿಯು ಥೇನುವಿನ ವತ್ಕಾಹ್ಪಾ ್ಸಿನಧ್ವನಿರೂಸನಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯುಲೋಕವು ಭುನಾ ಊಧಃ ನಿದಧೇ-ತತ್ರತ್ಯಂ ಜಲಮಾದಾಯ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮೇಘರೂಪೆಂ 
ಊಧ: ಉದಕೇನ ನಿಹಿತಮಕರೋತ್‌ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚ ಲನ್ನು ರಸಭರಿತವಾಗಿರುವಂತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಇಳಾ ಬುತಸ್ಕ ಅತ ಅಸಿನ್ವತೆ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಃ ಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಪ ಡುವುದಾಗಿರು 


ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿ: ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ (ಮನು. ೩-೧೭) 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರ ibd ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು ಎಂದು ಮನುಸ್ಮ 


ತಿಯ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಲೋಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಾ ೃದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸದ್ಯಾ ವಸ್ತೇ ಪುರುರೂಪಾ ನಪೂಂಷ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ತಸ್ನೌ ತ್ರ್ಯನಿಂ ರೇರಿಹಾಣಾ। 


ಯತಸ್ಯ ಸದ್ಮ ನಿ ಚರಾಮಿ ನಿದ್ವಾನ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವನೇಕಂ (೧೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸದ್ಯಾ | ವಸ್ತೇ | ಪುರುಃರೂಸಾ ನಪೂಂಷಿ | ಊರ್ಧಾ | ತಸ್ಪೌ | ತ್ರಿ; ಅನಿಂ | ಕೀರೆಹಾಣಾ | 
ತಸ್ಯ | ಸಬ | ವಿ | ಚರಾಮಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವೆಂ | ಭು Il ೧೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪದ್ಯಾ | ಜಗತ್ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪದ್ಭಾ ಂ ಜಾತತ್ತಾತ್ಸದ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣಿಃ | ಪದಾ ತ 0 ಭೂಮಿಃ | ಯುಗ್ಗೇ. ೧೦-೯೦೧೪ | ಇತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪಾದಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ 
ಸದ್ಯಾ Wiad ಪುರುರೂಪಾ ನಾನಾವಿಧಸ್ವರೂಸಾಣಿ ವಪೂಂಸಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ವಸ್ತೇ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸೈಷಾ ಭೂಮಿರೂರ್ಧೋತ್ತ ರವೇದ್ಯಾತ್ಮೆನೋನ್ನ್ನ ತಾ ಸತೀ ಸ್ವಸಾರಭೂತೇನ 
ಹವಿಷಾ ತ್ರ್ಯವಿಂ | ಸಾರ್ಧಸಂವತ್ಸರವಯಸ್ಕೊ ವತ್ಸಸ್ತ ಶ್ರ್ಯನಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತತ್ನ ಶೈ ಎಮಾಣಮಾದಿತ್ಯಂ | 
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ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನವತಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತಿ ತ್ರ್ಯವಿರಿತಿ ನಾ! ರೇರಿಹಾಣಾ ಲಿಹತೀ ತಸ್ಸೌ | 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಾನೋತಹಂ ವಿ ಚರಾಮಿ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ಸರಿಚರಾನಿ ॥ ಪದ್ಯ | ಪಾಡೆಶಬ್ಬಾಪ್ಸುವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಪದ್ಯತ್ಯತದರ್ಥೇ | ಪಾ. 
೬-೩-೫೩ | ಇತಿ ಪಾದಸ್ಯ ಪದ್ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ತಶ್ರ ಸಾಧುರಿತಿಯೆತ' 1 ಯೆಶೋಂ5ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತ್ರ್ಯವಿಂ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಇನ್ನಿತೀನ್ರ )ತ್ಯಯೆ1 ಕೃತ್ಸ ರಃ | ರೇರಿಹಾಣಾ | ಲಿಹ 
ಆಸ್ಪಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕಿ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯಸ್ವೈರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪದ್ಯಾ-- ಸೃಥ್ವಿಯು | ಪುರುರೂಪಾ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ವಪೂಂಹಿ--ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ-- ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಊರ್ಧಾ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನ್ನತಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ತ್ರ್ಯೈನಿಂ-ಒಂದೂವಕೆ ವರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ರೇರಿಹಾಣಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ 
ತಸೌಸ್ಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದ್ಮ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ 
ನಾನು | ವ ಚರಾಮಿ. ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ್ವೇನೆ ! ದೇನಾನಾಂ-ಪೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತ್ವಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ- ಅದ್ವಿತಿಯವಾನುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥ್ವಿಯು ನಾನಾರೂ ಪಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಟಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತರವೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಉನ್ನ ತಸ್ಮ್ರಾನದಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ 
ಸ್ಪಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಹವಿಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸು 


ತ್ತೇನೆ. ದೇನತೆಗರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾದುವಣ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


The earth wears bodies of many forms : she abides on high cherishing 
her year and a half old (calf): knowing the abode ofthe truth (the sun), 


1 offer worship : great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಜಗತ್ತ) ಷ್ಟು: ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನಳಾದ ಕಾರಣ ಪೆದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ ಪೆದ್ಭ್ಯಾಂ ಭೂಮಿ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) ಎಂದು ಮಂತ್ರವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ, 
ಅಥವಾ ಷಾದಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪುರುರೂಸಾ ವಪೊಂಹಿ ವಸ್ತೇ ಸ್ಥಿರವಾದ ಅಥವಾ 
ಚರವಾಗಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರ್ಯನಿಂ--ಸಾರ್ಧಸಂವತ್ಸರವಯಸ್ಥಃ ವತ್ಸಃ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವ ಕರುವು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ತ್ರೀ ಲೋರ್ಕಾ ಅವತಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕೊಂಡು ರಕ್ರಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಊರ್ಧಾ.--ಉತ್ತರನೇದಾತ್ಮ್ಯನಾ ಉನ್ನತಾ ! ಈ ಭೂಮಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಇರುವುದು ನಂದೂ, (ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷದ 
ಕರುವಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರ್ಯನಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ | 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆದಿತೃನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಡುದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಪದೇ ಇನ ನಿಹಿತೇ ದಸ್ಮೇ ಆಂತಸ್ತಯೋರನ್ಯದ್ದುಹ್ಯಮಾವಿರನ್ಯತ್‌ | 


| | | | 
ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ೩ಸಾ ನಿಷ ಚೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | | 
ಪದೇ ಇನೇತಿ ಸಪದೇ€ಇವ | ನಿಹಿತೇ ಇತಿ ನಿಂಹಿಶೇ | ದೆಸ್ಮೇ | ಅಂತರಿತಿ! ತಯೋಃ! ಅನ್ಯತ್‌] ಗುಹ್ಯಂ 


ಆಪಿ: | ಅನ್ಯತ್‌ | 
| ಈ, | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ! ಪಥ್ಯಾ | ಸಾ| ವಿಷೂಚೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವನಾಂ | ಅಸುರತತ್ರಂ | ಏಕಂ | (೫! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪದೇ ಇವ | ಸದ್ಯೇಶೇ ಜ್ಹಾಯೇತೇ ತೆತ್ತದಸಾಧಾರಣಲಿಂಗೇನೇತಿ ಪದೇ | ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿ. 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ದಸ್ಮೇ ಸವೆನ್ಯರ್ದರ್ಶನೀಯೇ ತೇ ಉಭೇ ಅಂತರ್ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಸ್ಥಾಸಿತೇ ಇವ 
ವರ್ತೇತೇ |! ತಯೋರಹೋರಾಶ್ರಯೋರನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಗುಹ್ಯಮಪ್ರಕಾಶಮಾನತಯಾ ಗೂಢಮಿ- 
(20) Vol. 17 
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ವಾಸ್ತೇ |! ಅನ್ಯದಹರಾವಿಃ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರಕಾಶೇನೆ ಸ್ರಕಟೆಂ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನಾಹೋರಾತ್ರಯೋತ 
ಪರಸ್ಪರಮೇಲನರೂಪಾ ಪಥ್ಯಾ ಮಾರ್ಗಃ | ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ನಿಷೂಚೀ | ಪುಣ್ಯಕೃತೋತಪುಣ್ಯ- 
ಕೃತಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ನಿಷೂಚೀ ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ವರ್ಶಂತೇ | ಯೆದ್ವಾ ' 
ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತೇ ವರ್ತೇತೇ | 
ತಯೋರನ್ಯದ್ದ್‌ )ರ್ಗುಹೃಮಸ್ಮಾಭಿರದೈ ಶೃಮಾನತಯಾ ಗೂಢಂ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್ಸ ಂಥಿವ್ಯಾವಿಃ ಸವೆಗ್ಯ- 
ದೃ೫ಶ್ಯಮಾನತ್ತ್ರೇನ ಪ್ರಕಟೂ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನೇತಿ ಪೂರ್ನವತ್‌ || ಸಧ್ರೀಚೀನಾ । ಸಹಸೂರ್ನಾ- 
ದಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯ ದೇಶಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮೇ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ | ಸದೇ ಇವ--ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆರದೂ | ಅಂತೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೇ-- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ತಯೋಃ -- ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌-- ರಾತ್ರಿಯು | 
ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಢವಾಗಿಯೂ | ಅನ್ಯತ್‌ ಇನ್ನೊಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಆವಿ. _ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ | 
ಸಧ್ರೀಚೇನಾ-- ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸಾ ಸಥ್ಯಾ--ಕಾಲರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗವು | 
ನಿಷೂಚೀ.--ವಿಶ್ರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿಜಿ 1 ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌ -ಮಹದ್ರೂ ಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಏಕೆಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ, 
ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಗೂಢನಾಗಿಯೂ, ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ, ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ಸೇರಿ ಸಂಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ:ಲರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ದೇವತಿಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹ 
ದ್ರೊಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 


English '1/ snslation 


Like two (distinguishing) impressions, they (day and night) arc placed 
visible in the midst (between heaven and earth), one hidden, one manifest : 
the path (of both) is common, and that is universal (for good and evil) : 


grcat and uncqualled is the might of the gods, 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪದೇ ಇವ ದಸ್ಮೇ ಅಂತಃ ನಿಹಿತೇ. . ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವೈಃ ದರ್ಶನೀಯೇ ತತ್ತದ- 
ಸುಧಾರಣಲಿಗೆ:ನ ಜ್ಞಾ ಯುವನೇ ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥುಸಿತೇ ಇನ ವರ್ಶೇತೇ | ಹಗಲಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಧರ್ಮಗಳೂ, ಆಯಾಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳೂ ಇತರ ವ್ಯಾವರ್ತಕವಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
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ತ್ತವೆ. ಈ ಅಹೊ:ರಾತ್ರಿಗಳು ಮನೋಹರವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇವುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಕಾಲವಾಗಿರು 
ವುದೆಂದೂ, ಈ ಕಾಲನು ವಿಷೂಚೀ--ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಆಪುಣ್ಯಕೃತಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪುಣ್ಯವಂತರು ಪಾಪಿಗಳು 
ವಿಂಬ ಸರ್ವರನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವರ್ತಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸರವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತೇ ವರ್ತೇಶೇ | ತಯೋರನ್ಯತ" ಅನ್ಯಾ ದ್ಯೌಃ 
ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಅದೃಶ್ಯಮಾನತಯಾ ಗೂಢಾ ವರ್ತತೇ! ಅನ್ಯಾ ಸೈಥಿನೀ ಆನಿಃ ಸವೆನ್ಯಃ ದೈಶ್ಯಮಾನ- 
ತ್ತೇನ ಪ್ರಕಟೂ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಚೇನೇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತೆಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ತಾನ 
ಗಳಂತೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕನು ನನುಗೆ 
ಕಿಳಿಯದಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು 
ಇರುವಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿವಿಯು, ಅಹೆಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕಂಶವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಟನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇವೆರಡೂ ಹರಸ್ಕರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೆ 
ಕೃನುಗುಣವಾದ ಕಾಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೂ, ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿರು 
ತ್ರವೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಡ್ಲಿ ನಂ ಲಿಂ ಸಂತು ೧ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | | | 
ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಮತಿತ್ತೀಃ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಪ್ರ- 
ದುಗ್ಗಾಃ 
| | 
ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| | | 
ಆ | ಧೇನವಃ | ಧುನಯಂತಾಂ | ಅಶಿಶ್ಚೀ8। ಸಬ8;ದುಘಾ। ಶಶಯಾಃ | ಅಪ್ರ$ದುಗಾ ಃ | 


| | y | 
ನನ್ಯಾ85ನನ್ಯಾಃ | ಯುವತಯಃ | ಭವಂತೀಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತೈಂ | ಏಕಂ | ೧೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಭೇನವೋ ವೃಸ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೋ2ಶಿಶ್ಚೀಃ ಶಿಶುರಹಿತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | 


ಶಿಶವೋನಭನಂ ಶೀತ್ಯಶಿಶೀಃ | ಶಶಯೊಾ ನಭಸಿ ಶಖೊನಾೂ ವರ್ತನಣನಾಃ ಕೇನುಪೃಸ್ರದುಗ್ಳೂ ಅಕ್ಷೀಣ- 
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ರಸಾಃ ಸಬರ್ದುಘಾ ಉದಕಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಸ್ಷೀರಸ್ಕ ದೋಗ್ಲೋೋ ಯುವತಯಃ ಸೆರಸ್ಪರವಿಶ್ರಣೋಪೇಶ 
ನನ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಅತಿಶಯೇನ ನೂತನಾ ಭವಂತೀರ್ದಿಶೋ rd ವಾ ಆ ಧುನಯೆಂತಾಂ| ಆದುಹಂತು। 
ಮೇಘಸಕ್ಟೇತಶಿಶ್ರೀರ್ಭವಂತೀತ್ಯತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಧುನಯೆಂತಾಂ | ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ | ಣಿಚಿ 
ಧೂಳ್‌ ಪ್ರೀಣೋರ್ನುಗ್ವ್ರಕ್ಷವ ವ್ಯಃ | ಪಾ. ೭-೩-೩೭-೧ | ಇತಿ ನುಕ್‌ | ಪ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಶಿಶ್ವೀಃ | ಸಖ್ಯ- 
ಶಿಶ್ಲೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮಿತಿ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಛಂದಸಿ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೇನವಃ-! ಜಗತ್ತಿಗೆ ವ್ರೀತಿಕಾರವೂ ಅಶಿಶ್ಚೀ॥--ಶಿಶ:ರಹಿತವಾದವೂ | ಶಶಯಾಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿ 
ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವುವೂ | ಅಪ್ರದುಗ್ಧಾ: ರಸಭರಿತವಾದವೂ | ಸಬರ್ದುಘಾಃ-ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ಯುವತಯಃ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ | ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ&--ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ವ ವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ | ಭವಂತೀ॥- ಆದ ಮೇಘಗಳು (ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು) | ಆ ಧುನಯಂತಾಂ --(ವ್ಯಷ್ಟ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಕಂದಿತವಾಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮರುತ. ಮಹತ್ಕಾದುದೂ 
ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ, ಶಿಶುರಹಿತವಾದವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವುವೂ, ರಸಭರಿತವೂ, 

ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತ | ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ನವನ್ನು 

ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ವ್ಯಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಂಪಿಕವಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ಕಾದುದೂ, 
ಆದ್ವಿತೀ್ಥ:ನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


10111181 Translation 


May the milch cows without their young, abiding (in the heaven), and 
though unmilked, yet yielding milk, and ever fresh ೩೧1 youthful, be shaken 
(50 as to perform their functions) : great and unequalled is the might of the 
gods, 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಡಶೀ ದಿಗ್ರೇವತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಮಂತ್ರವು ದಿಗ್ಗೇವತೆಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ ವ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿಶಃ ಮೇಘಾ ವಾ ಆ ಧುನಯುಂತ90ಂಆ ಈ] 
ದಿಕ್ಕುಗಳು ಆಥವಾ ಮೇಘಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು RS ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಿಗ್ವಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ, ಮೇಘವಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಯ. ಕ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನಿಷೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೇಘ ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ 


ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸ:ವುದು ಅಶಿಶ್ರೀಃ- 
ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಅನಾ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದು ಶಶಯಾಃ-೬೦ಕರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇೇ ಇರುವುದು, 
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LN NT OE ST ಭಲಾ ಪ ~~ po 


ಅಸ್ರ ದುಗ್ಬಾ 8.ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು, ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಉಹಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, 
ಯವತೆಯೇ- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಇರುವುದು, ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ8- ಹೊಸಹೊಸ ಸದಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವುದು 
ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘೆಗಳಾಗಲಿ. ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗಲಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದನ್ಯಾ ಸು ವೃಷಭೋ ರೋರೆವೀತಿ ಸೋ ಅನ್ಯ N ನೂ ಸ್ಯೂಥೇನಿ ದೆಧಾತಿ ರೇತಃ। 


| 
ಸಹಿ ಕ್ಷಸಾವಾನ್ಸ್ಸೃ ಭಗಃ ಸ ರಾಜಾ ನುಹೆಡ್ದೇವಾಫಾಮಸುರತ್ವಮೇಕ | 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯಾಸು ವೃಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ | ಸಃ | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೊಥೇ!ನಿ! ದಧಾತಿ! ರೇತಃ | 


ಸಃ] ಹಿ ಧನ | ಸಃ] ಭಗಃ | ಸಃ | ರಾಜಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತ್ವೆಂ | ಎಕೆಂಗ 
| ೧೭ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಭೋತಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಯೆದ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರೋತನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು ರೋರನೀತಿ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋಶಿ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯೂಥೇ ದಿಶಾಂ ವೃಂದೇ ರೇತೆ 
ಉದಕಂ ನಿ ದಧಾತಿ ತತ್ರ ವರ್ಷತಿ! ಲೋಕೇ ಹಿ ವೃಷಭ: ಕಾಸುಚಿದ್ದೋಷು ರೇತಃಸೇಕಾರ್ಥಂ ರವಂ 
ಕರೋತ್ಯನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಯೊಥೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚಿತಿ | ತದ್ವತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ: ಸ್ಷಸಾವಾನ್‌ | ಸ್ಷಿಪತಿ ಶತ್ರೊ- 
ನುದಕಂ ವೇತಿ ಕ್ಷೇಪಣವಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಕ್ಷಪಾ ರಾತ್ರಿ! ತಥಾ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿ ಸೋಚೈತೇ | ತದ್ವಾನ| ಸ ಭಗಃ | ಸಮ್ಮ ರ್ಭಜನೀಯಃ 1 ಸ 
ರಾಜಾ ಹಿ | ತತ್ತತ್ತ ತ್ರರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಖಲು |! ರೋರವೀಶಿ | ರು ಶಬ್ದ 
ಇತ್ಯ ಸ್ಯ ಮೋ ಲಖಿ ರೂಪಂ! ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನ ನಿಘಾತಃ। 
ಯೂಥೇ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ತಿಥಪೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾ ಇತಿ ಥಕ್ಪ _ತ್ಯಯಾಂಶತ್ರೇನ ನಿಸಾತೆ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ರೇತಃ | ರೀಜ್‌ ಕ್ಷರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟ್‌ ಚೈಕ್ಕಸುತ್ತ ಕ್ಕಯನ್ತು ಡನೆ: 
ಮಶ್ಚ | ನಿತ್ತ್ವ್ವದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಷಭಃ- ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ |! ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅನ್ಯಾಸು-- 
ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಕೋರನೀತಿ- ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೂ ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ 
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I ಮೋಡ ಇಂ ಭಜ — rr ಲಂ ~~ 


ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯೊಥೇ-ಇನ್ನು” ಬೇರಿ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ರೇಶಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿ ದಧಾತಿ. ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ| ಸ8--ಅದೇ ಇಂಡ್ರನು | ಕ್ಷಸಾವಾನ್‌-- ರಾತ್ರಿಯುಕ್ತನೂ | ಸೆಃ-ಅವನೇ | ಭೆಗಃ- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಃ. ಅವನೇ | ರಾಜಾ ಹಿ--ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರಕ್ಕಂ-- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತಃ... ಮನತ್ತಾಗುದೂ | ಏಕೆಂ-- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಣ, ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೇಘದ ದ್ವಾರಾ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ 
ಶಸ್ನನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಿಶಾಯುಕ್ತನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ 


ಪ್ರಭ.ವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮದೆತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
11701191 Trarslution 


When the showcrer roars in other (regions) he sends down the rain 
upon ೩ clifferent herd, for he is the victor, the asuspicious, the sovcrcign : 


great and unequallel is the might of the gods, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ರೇತಃ ಎಂಬ ಸದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕರೂಸದಿಂದ ಇರುವ 
ಇಂದ್ರನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಇರುನನೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿಡೆ. ವೃಷಭಃ ಅಪಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಅನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು 
ಮೇಘದ್ರಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಯೂಥೇ ದಿತಾಂ ವೃಂದೇ ಉದಕಂ ವರ್ಷಶಿ! ಲೋಕೇ 
ಬಿ ವೃಷಭ ಕಾಸುಬೆ3" ಗೋಷು ರೇತಸ್ಪೇಕಾರ್ಥಂ ರವಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಗೋಯೂಥೇ ರೇತಶಸ್ಸಿಂ- 
ಚಿತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೂಳಿಯು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಸೂ ಬೇರೆ ಹಿಂಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋವಿನೊಡಫ ಸಂಗಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲುಮೆಲಾಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತ್ವಾ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲ ವೃಷ್ಟ್ರಿಯ ರೂಪಔಂನ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಶುವನು 
ಎಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆಉಸಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 

ಕ್ರಸಾರ್ವಾ--ನಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಸಣ 
ಎಸೆಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವನನು ಅಥನಾ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷಸಾ ಎಂಬ ಪದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತಸಾ ರಾತ್ರೀ | ರಾತ್ರಿ 
ಪರ್ಯಾಯಯಾಗಾನಾ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸೋಚ್ಯತೇ | ತರ್ದ್ವಾ | ಕ್ರಪಾ 
ಶಬ್ದದಿಂದರಾತ್ರಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಹ್ಠಿ ತವಾಗುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲರ್ಹೆ 


ವಾದ ರಾತ್ರಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಪಾನಂತನೆಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸಃ ಭಗಃ ರಾಜಾ ಹಿ ಸನೆನ್ಯಃ ಭಜನೀಯಃ | ತತ್ತತ್ವರ್ಮಾನು ೂಸಫಲಪ್ರದನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ರಜಾ! ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದವನೂ ಅವರವರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವೀರಸ್ಯ ನು ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಜನಾಸಃ ಪ್ರ ನು ವೋಚಾಮ ನಿದುರಸ್ಯ ದೇವಾಃ । 


| | | 
ಹೋಹ್ಟಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಚಪಂಚಾ ನಹಂತಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತ 


| 
ಮೊೋಕಂ ॥ ೧೮ 


2 


ದಪಾಠಃ 


| 
ನೀರಸ್ಯ | ನು ಸು; ಅಶ್ತ್ಯಂ | ಜನಾಸಃ | ಪ್ರ | ನು! ವೋಚಾಮ | ವಿದುಃ! ಅಸ್ಯ ; ದೇನಾಃ | 


| 
ಷೋಹ್ಸಾ | ಯುಕ್ತಾ 81 ಪೆಂಚ$sಪಂಚ | ಆ! ವಹಂತಿ | ಮಹತ” | ದೇವಾನಾಂ ಅಸುರತ್ವೆಂ | ಸಿಕಂ/ 


mn SO . ಉಾನಾಹಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನೀರಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೃಶ್ಚ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ರೋಸೇತತ್ತಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ | ನ್ಟ ದೇವಾ ಅಪ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸೃಶ್ವತಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | 
ಕಂ ತತ್ಸ_ಶ್ವತ್ತಂ | ತದುಚೈತೇ | ಷೋಳ್ಪಾ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಂದ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಹೋಡಢಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ 
ಬುತವೋ ಶ್ವಾ ನಿರೂಪ್ಯಂತೇ | ತೇ ಚೆ ಷಬ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಖುತವೋ ಹೇನುಂತಶಿಶಿರಯೋಃ ಸಮಾಸೇನ 
ಪಂಚ ಪಂಚೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲುತ್ಮಕಮಿಂದ್ರಮಾ ನಹಂತಿ | ಶದಿದರಿ-ದ್ರಸ್ಯ ಸೃಶ್ಯತ್ತೆಂ ಯೆದೈ- 
ತುಭಿರೂಢತ್ತಂ | ಹೋಳ್ಪಾ |! ಸಷ್‌ಶಬ್ಬಾತ್ಸ ಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಸ್ರತೈಯೆ:' ಷಸ ಉತ್ಪ ೦ 
ದಕ್ರದಶಧಾಸೂತ್ತರಪದಾದೇಃ ಷ್ಟು ತೃಂಚೆ| ಸಾ ೬-೩-೧೦೯-೩! ಇತ್ಯುತ್ಯ ೦ ಷ್ಟು ಕ ೦ ಚ!ಪ್ರತ್ಯಯಸೈರ:! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸ॥--ಎಲೈ ಪ್ರಜೆಗಳೆಃ | ನಿ:ರಸ್ಕೃ--ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ನು- ಈಗಲೇ | ಪ್ರ ವೋಚಾಮ- - ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾ8 ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನು-_ಒಡನೆಯೇ | ವಿಮ-ತಿಳಿಯ.ತ್ತಾರೆ | ಷೋಳ್ಲಾ 
ಸಡೃತುರೂಸಗ ಅಶ್ವಗಳು | ಸಂಚಿಸಂ ಚಯುಕ್ತಾಃ (ಸೀಮಂತ ಮುತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳಿ ಅಭಿನ್ನವ:ಗಿ) ಐದು 


ಧಿ 
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Berg ಪರಾಯ ಜೂಲಿ BOS WN ರ್ಯ ತೂ ಬ ದಾರಾ 
Nee x pd ಸ Re ಎ we ಜೂರಾ ಡು 


ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಆ ವಹಂತಿ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಪಂ-_ಪ್ರಾಬ 
ಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌. -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ - ಅದ್ದಿಶೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖ ಪ್ರಜೆಗಳೇ, ರೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ಚಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೇವೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವ ಯುಕ್ಕನಾ ಗಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅರಿಯ. ತ್ತಾರೆ ಸಡೈೆತ.ರೂಪದ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಆಶ್ಚಗಳು 


ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಯತುಗಳ ಐಕ್ಯತೆಯಿಂದ ಐದುರೂಪದಕ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


11101168 Translation 
We proclaim, people, the wealth of the hero, (Indra), in horses; the 


gocls know his (affluence) ; six, or five and five, harnessed to his car, convey 


him ; great and unequalled is the might of the gods, 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 


ಸೋಳ್ಪಾ--ಮಾಸಾನಾಂಂ ದ್ವಂದ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಸೋಡಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಯತೆವಃ ಅಶ್ವುಃ 
ನಿರೂಪ್ಯಂತೇ | ಶೇ ಚ ಷಹಿ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ಯತವಃ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಪಂಚಸಂಚ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕಮಿಂದ್ರಂ ಅವಹಂತಿ | ತದಿದಂ ಇಂದ ಫ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ವತ್ಯಂ ಯದೃತಭಿರೂಢತ್ತೆಂ | 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಸ್ಕ ಸ್ವಶ್ವತ್ವಂ ದೇವಾ ಅಪಿ ಜಾನಂತಿ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತೆನಾಗಿರುನಿಕೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಅ?ಿದು ಇರುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶೋಭನಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಸೋಳ್ಪಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ವಿವೃಕನಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಲರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದ್ಕೂ ಕಾಲಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಆರು ಜೋಡಿ ಖತುಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ. ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆ ಐದು ಖುತುಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಈ ಖುತುಗಳು ಐದು 
ಆಶ್ವಗಳಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ ಈ ಐದು ಆಶ್ವಗಳೂ ಕಾಲರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಇದನ್ನೇ 
ಯತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶೋಭನಾಶ್ರಯುಕ್ತತ್ತವು ಎಂದು ಉಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿ:ದ ಆರು ಖುತು 
ಗಳು ಆದಾಗ್ಯೂ ಹೇವ.ಂತ್ಯ ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ 
ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇದು ಖುತುಗಳು ಐದು ಅಶ್ಚಗಳುದೂ, 
ಇವುಗಳು ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ 
ಮಾಹಃತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾ ೯ ವಮವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಕ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣ: ನೀರಯೇತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರಿಸುವುದು, 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುಕ್ಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವೀರಶಬ್ಬದ ನಿನರಣೆಯು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ದೇನಕ್ಕ್ಯಸ್ಟಾ ಸವಿತಾ ನಿಶ್ವರೂಪಃ ಪುಪೋಷ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ। 


ಸ್ನ ಮೆದೇವಾನಾಮಸ ುರತ್ಯ ಮೇಂ ela 


ಪ್ರಜಾಃ | ಪುರುಧಾ | ಜಜಾನ | 


2. 


| | 
ದೇವಃ। ತೃಷ್ಟಾ | ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ವಳರೂಪಃ | ಪುಪೋ 


| | | 
ಇಮಾ | ಚೆ | ವಿಶ್ವಾ! ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಯ ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಸುರ5ತ್ತಂ Ke | ೧೯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ತ್ವಾಷೆ ೬ ಶೌ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಕಾ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ಟೇತ್ಯೆ ಷಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ದೇವಸ್ತ ಎಷ್ಟ 
ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪೋದೇವತೆ ಶೈ ಷ್ಟರ್ಯದ್ದ ಚಾರುತ್ತಮಾನಓ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | 

ಸನಿತಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ನಾನಾವಿಧರೂಪಸ್ತೆ _ಷ್ಟಾ 
ತ್ವಷ್ಟ ುನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಜಜಾನ | ಜನಯತಿ | ತಾಶ್ಚ ಪುಪೋಷ ! 
ಸೋಷಯತಿ | ಇಮೇವನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚಾಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ | ನಿಶ್ಚರೂಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಸನಿತಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ವ್ರ (ರಕನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಃ-_ ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ತೃಷ್ಟ್ರಾ 
ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತ್ತ ಷ್ಟ ವು | ಪ್ರಜಾಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪುರುಧಾ - ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ಜಜಾನ-- 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಪೋಷ-_(ಮತ್ತು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಈ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳಲ್ಲವೂ ! ಅಸೃ--ಈ ತೃಪ್ಪೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ ! ದೇವಾನಾಂ--ದೇನತೆಗಳ| ಅಸುರತ್ಯಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ವುಹತ್‌ - ಮಹತ್ಯಾದುದೂ | ಏಕಂ. ಅಸಾಧಾರಗವಾದುವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ನರರ್ರಿಗುು ತ ್ರೀರಕನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾ ದ ರೂನವುಶೃವಷ, ದೇವತ ತಾ:ತ್ಮನೂ ಆದ ತೃ ಹ ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಬಹೆ:ನಿಫವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸೋಷಿನುತ್ತಾನೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಆ ತ್ವಷ್ಟೃ 


ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 
The divine Twashtri the impeller (of all), the multiform, has begotten 
and nourished a numerous progeny, for all these worlds are of him: great 


and unequlled 1s the might of the gods. 
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ರಾಯರ ದೊ ಸು ಬ ಇ ರ ಪಗರ್ಟಾರ್ಸ್ರೂ ಹ ರ ಾಹಾಹಹಶಪ ನಾ ಕ ಅದಿಕ ಅಗತ ಅರರ ಟಾ ಗು ರಾರಾ ರತಾ ಜಾ 
hn LS ಇ್ರೂಅ್ರರ ಬ್ರಾಕ್‌ ಇ ಇರಾ ತ 4 A pe FCN ESS ರ ರ್ಯಾ ~ 
TU ಸರ್‌ ಸ್‌ RS pa ಸ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸವಿತಾ-- ಅಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ | ಸವಿತೃಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಾಸ್ಫರು ಸವಿತಾ -- 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿಶಾ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತ್ರಷ್ಟಾ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ ಪುಪೋಷ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚೆ ಅಸ್ಕ- ತೃಸ್ತ್ರೃ- 
ನಾಮಕಃ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾ: ಬಹುಧಾ ಜನಯೆತಿ ಪೋಷಯತಿ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚ 
ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ । ತ್ರಷ್ಟೃ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಸಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪೋಹಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಚೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ವರು ಈ ಹಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ.-ದೇವಸ್ತೃಷ್ಟ್ರಾ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವರೂಸಃ ಪೋಷತಿ ಸ ಶ್ರ ಜಾಃ ರಸಾನುಪ್ರದಾದೇನ ಬಹುಧಾ ಚೇಮಾ ಜನಯಶೀಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಚ್ಚಾಸ್ಕೈ ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್ತೃಂ ವಾನವತ್ತ್ವಂ ವಾಸಿ 
ವಾ! ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ ಅಸೃತ್ಯನರ್ಥುನ್‌ ಅಸ್ತಾಶ್ವಾಸ್ಯಾಮರ್ಥಾಃ | ಇರಬ ಟು | 
(ನಿ. ೧೦-೩೪) ತ್ವ ಸ್ಪೃದೇವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿರುವನು. ಉದಕಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸ್ಫ 
ವುದರಿಂದ ಪೋಹಿಸುವನು, ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನ.. ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ, ಪೋಷಣೆಮಾಡಿ, ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಇದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನ ಅಸುರತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತ, ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಸಾಯಗಳಿಂದ ತಕ್ಕಿ ) ಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ವಿಷಯ:ವಾಗದಿಉುವುದು. ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸ ಎಂದರೆ ಪ್ರಚ್ಚು ನಂತನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ಅಸುರತ್ವೆಂ ನವಸುಮತೋ ಭಾವಃ ವಸುರತ್ತಂ | ರಕ ಮತ್ಸರ್ಶೇ ವಕಾರಲೋ- 
ಪಶ್ಚ ವಸುನಾ ಉದಕೇನ ತರ್ದ್ವಾ ಅಸ್‌ ತ್ರಷ್ಟಾ | ಅಸುರತ್ರಂ ಎಂಬ ll ವಸುರತ್ತಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವ:ಗಿದೆ ಸೀದ. ನಿವರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ರ ಎಂಬುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಸ್ರಯುಕ್ತವ:ಗಿರುವುದು 
ವ ಎ೧ಬುದು ಲ:ಕೃವುಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಿನಮಾಡಿ ಉದಕೇನ ತದರ್ದ್ವಾ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕಡಿ ವವನು 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಆರ್ಥ ವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರ್ರ. ತಯಾ ಮಹತ್ಯಾಪ್ರ ಪ ಬ ಯಾ ಉದಕೇನ ಸೂಧನೇನ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ಜನಯತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಚ ಪ್ರಭೂತಪ್ರುಜ್ಞೆ ಜಯುಳ್ಳ ನಿ ತ್ವಸ್ಪೃದೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸ್‌ ಸೈನ ಮಾ ೩, ಪೋಸಿಸಿ ವ್ಳ ದಿ ಗೊಳಿಸುವನೆ. ಎಂದು ದಧ.ರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ನಿವ೦ಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಸುರತ್ತ ೦ ಅನ್ನ ವತ ತಂ ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ತೇನ ತದ್ವತ್ವಂ --ಅಸುರತ್ಯವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಎಂದೂ, ಅನ್ನವತ್ತ್ವಂ ಶೇಷಾಮನ್ನಹೇ- 


ತುನೋದಕೇನ ತದ್ವತ್ವಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಪು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ನ 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ- ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾ ನಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮೂಹವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಉದಕಾನಿ 
ರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಪೋಷಿಸಿ, ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಫಳಲ 


ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರತ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ns, BU 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


೫೩ ಯ. 


| | | | ES 
ಮಹೀ ಸಮೈರಚ್ಛೆಮ್ಬಾ ಸಮೀಚೀ ಉಭೇ ತೇ ಅಸ್ಯ ವಸುನಾ ನ್ಯೃಷ್ಟೀ | 


| ] | 
ಶೃಣ್ಟೇ ವೀರೋ ಐಂದಮಾನೋ ವಸೂರಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತ- 


| 
ಮೋಕೆಂ ॥ ೨೦॥ 


| | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ! ಸಮ್‌ | ಬರತ್‌! ಚೆಮ್ಚಾ | ಸನೀಚೀ ಇತಿ ಸರ್ಮ್‌ಈಚೀ | ಉಭೇ ಇತಿ! ತೇ ಇತಿ | 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ವಸುನಾ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ ಇತಿ ನಿsಯಸ್ಟೇ | 


| | | | 
ಶೃಣ್ಣೇ। ನೀರಃ | ವಿಂದಮಾನಃ | ವಸೂನಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಸುರ5ಶ್ವಂ | ಏಕಂ | ೨೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗ|ಂ 


ಮಹೀ ಮಹತ್‌ ಸಮಾಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಚಮ್ಹಾ ಚಮಂತ್ಯದಂತೈನಯೋರ್ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಚೆಮ್ಮೌ | ಯದ್ವಾ ಚಮೈ್ಯೇಶೇ ಅದ್ಯೇತೇ ಭೂತಜಾತ್ರೆರಿತಿ ಚಿಮ್ಕೌ ದ್ಕಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಸಮೈೈರತಿ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪಶ್ಟಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಯೋಜಯೆತ್‌ | ತೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾವಸ್ಕೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ವಸುನಾ ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ವಾ ನ್ಶೃಸ್ತೇ ನಿತೆರಾಂ ವ್ಯಾಸ್ತೇ ಭವತಃ।ನೀರಃ ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಸೂನಿ ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಯ ತದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿಂಡೆಮಾನೋ ಲಭಮಾನಃ ಸನ್‌ ಶ್ವಣ್ರೇ | ಸರ್ನೇೈಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತವೇದಿದಮಭಿಶಶ್ಟೇಕಿತೇ ವಸು! ಬಗ್ಗೇ. ೧-೫೩-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತಿ | ಬರತ್‌! 
ಈರ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ | ಯಹೀ ಗತ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಸ್ವರಃ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ನುಃ | ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಶ್ವಿತಿ 
ತಲೋಪಃ | ವಿಂದಮಾನಃ | ನಿದ್ಧೃ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಶಾನಬಿ ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ 
ಧಾತುಸ್ಕರಃ | 


ಪಾ ರಾರಾ ಕರ್ಟ್‌ 
ತಾ ತಾ ಸ ಭಾ ಕಾಣರು ಅಣಣ 
ತತ ಯಾ ಭಯಾ ನ ರಾ ಸುತ ರಾ ರಾ ಸರ 
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ಮಹೀ ನುಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವೂ | ಸಮೀಚೀ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | ಚೆಮ್ಹಾ..- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಸಮೈರತ್‌- (ಇಂದ್ರನು) ಭೂತಜಾತಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ತೇ ಉಭೇ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ವಸುನಾ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ--ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆ | 
ವನೀರ8_. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಿ--_ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ನಿಂದಮಾನಃ....-ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವವನೆಂದು | 
ಶೃಣ್ಣೇಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ |! ದೇವಾನಾಂ ಡೀವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತಃ... 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅದ್ದಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂಡಗೂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿವೆ. ಸನುರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತು ಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ನುಹೆಕ್ಕಾ 
ದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


He has filled the two vast receptacles (heaven and earth) united (with 
crcatures) : they are both penetrated by 1115 lustre: ths hero spoiling the 
treasures (of the foe) 15 renowned : great and unequalled 15 the might of the 


gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚೆಮ್ತಾ--ಚೆಮಂತಿ ಆದಂತಿ ಅನಯೋಕ8 ದೇನಮನುಷ್ಯಾಃ ಇತಿ ಚಮೌ | ಯದ್ವಾ ಚಮ್ಮೇತೇ 
ಅದ್ಯೇತೇ ಭೂತಜಾತೈರಿತಿ ಚಮ್ಚಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್‌ | ಚಮ್ಮೌ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾ ನಾಪ್ಪ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂಸಲೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಭಕ್ಷಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಚೆಮ್ಮ್‌ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸುನಾ--ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ವಾ | ವಸು ಎಂಬ ಪದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸುಗುರ ಸತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ (ಖು, ಸಂ. ೨-೧-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ`ಅನ್ನೇನ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಸವಃ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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“~~ ಡ್‌ ತಮಿ ತೆ 
A ಮಹಿಮ ಟ್‌ ಎ 
ದಾ ಬಂ po ತಸ ಜಂ ರಕ ಆರು rere ಜ್ಯ ಷದ ಹ ಪ ತ ತ ಟು ದದದ್ದ್ದ್ದ ರು ಸ ಯಾ ಜಾಡರ ಬಾ ಬಾ 


ನೀರ$ ವಸೂನಿ ವಿಂದಮಾನ।ಃ ಶೃಣ್ಣೇ ಸಮರ್ಥಃ ಸಃ ಇಂದ್ರ8 ಶತ್ರೂ ನಭಿಭೂಯ ಕದೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಲಭಮಾನರ್ಸ್ಸ ಸರ್ವಃ ಶ್ರೂಯತೇ-ಶೂರನಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರ ಧನ 
ವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. ಈ ವಿಷಯವು “ ತನೇದಿದೆಮಭಿತಶ್ರೇಕಿತೇ ವಸು” 
(ಖು. ಸಂ. ೧೫೩-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಮಾಂ ಚೆನೆಃ ಪೃಧಿನೀಂ ನಿಶ್ವಧಾಯಾಉಪ ಸಫೇತಿ ಹಿತಮಿತ್ರೋ ರಾಜಾ! 


| 
್ರರಃಸ ಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ನೀರಾ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕಂ || 


Ky 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಮಾಂ। ಚ | ನಃ | ಪೃಥಿನೀಂ! ನಿಶ್ವಇಧಾಯಾಃ । ಉಪೆ | ಶ್ಲೇತಿ | ಹಿತ;ಮಿತ್ರಃ | ನ! ರಾಜಾ! 
| | | 
ಪುರ8೪ಸದ8 | ಶರ್ಮ$ಸದ॥ | ನ! ವೀರಾಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತ್ವಂ | ಬ | ೨೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಧಾಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಂತರಿಶ್ರಂ ಚೋಸ ಶಯೋಃ ಸಮಾಪೇ ಕ್ಷೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ತಶ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ| ಯಥಾ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋಸದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್ಸನಿಾಸೇ ನಿವಸತಿ ತದೃತ್‌ | ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಯುದ್ಧಸಹಾಯಾ 
ಮರುತಃ ಪುರ&ಸದೋ ಯುದ್ದಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಗಂತಾರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮಸದ8 1ನ 
ಚಾರ್ಥೇ | ಶರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸೀದಂತಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರಾನೌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ಷೇತಿ !ಕ್ಷ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ನಿಘಾತಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ವಧಾಯಾಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ನಃ ನನಗೆ | ರಾಜಾ ಸಪ್ರಭುಪೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಹಿತೆಮಿತ್ರೋ ನ--ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಇಮಾಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಉಸ.--ಈ ಪೃಥಿವಿಗೆ 
ಸಮೀಪಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ-- ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೀರಾ? -ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಖ್ರರಃಸದಃ... 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಇವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ | ಶರ್ಮಸದಃ--ಇನನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- ಅಸಾಧಾರಣ 


ವಾದ:ದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ರರ ಆ ನಾರಾ 





ಮಾತ್‌ Sec RE ಯಿ ಭು ಮಮ ಮಾಹ ಸೂಸುವ ಮಾಮಿ SE ES ಫಾ ಸಾಸ ದರ ಸ್ಟ್‌ ಜರ ರ್ಕ ತ ಕಾತ್‌ ಸ್ರ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇರ. ರಾವಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾನಕನಾಗಿರುವವನೂ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದನು ನಮಗೆ ಹಿಶಕಾರಿ:ಟಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಈ ಸೃಢ್ವಿಗೆ ಸಮೀಪಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರ.ತ್ತುಗಳ 
ಯು” ದಳ್ಳಿ ಇವನ ಮುಂಭಾಗನಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ ದೇವತೆಗಳ 


ಪ್ರಾ ಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 


Our king, the nourisher of all, abides (in the’ firmament) ncarest to 
this carth likc a benevolent friend : the valiant (Maruts) precede him (when 
abroad), and dwell in his mansion : great and unequalled is the might of the 
gods. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚಧ್ಯಾಯಾಃ ನಃ ರಾಜಾ ಇಮಾಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಚ ಉಪ ಕ್ಸೇತಿ-ನಿಶ್ವಸ್ಥ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ 
ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜಾ ಇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಸೈಥಿನೀಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತಯೋಸ್ಪಮೀಪೇ ನಿವಸತಿ | ಪ್ರಸಂಚ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತನಿತ್ರೋ ನ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋ- 
ಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಮೀಸೇ ನಿವಸತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಿತವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುತ್ತಾ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಾಃ॥ ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯಾಃ ಮರುತಃ | ವೀರಶಬ್ಬನ್ರ ಶೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢ 
ವಾಗಿರುವುದಾ ರೂ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಶೂರರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, 


ಪುರಃಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ- ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಗಂತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂತಶ್ಚ ಭವಂತಿ 1 ಯತ್ರ ಯತ್ರಾಸಾ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ಇರುವವರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರೂ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ 


ನ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಚಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೆ. 


ದಾ ವಾ ಸತಾರ ನ್‌ ಅ ಇದನ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ನಿಷ್ಸಿಧ್ವರೀಸ್ತ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ತ ಇಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ | 


( | 
ಸಖಾಯಸ್ತೇ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಕಾಮು ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ರಮೇಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ಹ | | 
ನಿಃ5ಸಿಧ್ಧ್ವರೀಃ 1 ತೇ | ಓಷಧೀ8 1 ಉತ | ಆಸಃ | ರಯಿಂ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಪೃಥಿನೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


| | | | 
ಸಖಾಯಃ ! ತೇ |! ವಾಮ೯ಭಾಜಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವಂ | ಏಕಂ || ೨೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪರ್ಜನಾತ್ಮಕೇಂದ್ರ ಹಓಸಷಧೀರೋಷಧಯಸ್ತೇ ನಿಸ್ಟಿಧ್ರರೀರ್ನಿಸಷ್ಸಿದ್ದರ್ಯೋ ನಿತರಾಂ 
ತೃತ್ಕರ್ತೃಕಸಿದ್ದಿಮತ್ಯಃ। ಉತಾನಿ ಚ ಅಪಸ್ತ ತ್ತೋ ನಿಃಸೃತಾಃ | ಪೃಥಿನೀ ತೇ ತನ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪುರೂ ವಸೂನಿ ಸ್‌ ಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ! ಯಗ್ಗೇ. ೩-೫೧ ೫ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | 
ತತಸ್ತೇ ತವ ಸಖಾಯೋ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾ:6ನೋಪಸಕಾರಕಾ8 ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ನಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ! 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಧನಭಾಗಿನೋ ಭವೇಮ | ತದೇತದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಹದೈಕ್ರರ್ಯಂ || ಜಾ | 
ಧು ಸಂರಾದ್ದಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತೆದಸ್ಯಾ ಸ್ತೀತ್ಯ ರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವರನಿಪಾವಿತಿ 
ವನಿಸ | ಚಿತ ರ ಚೇತಿ ಜೀಸ್‌ ರೇಫಕಶ್ಚ | ನಿಸಾ ಸಹ ಸಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಂ ಛಾಂದಸತ್ವಾದನಾ- 
ದೃ ತ್ಯೊ ೀಪಸರ್ಗಾತು ್ಸಿನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ಜೀಪೆಃ ಪಿತ್ರಾ ದನುದಾತ ತ್ತತ್ತೆಂ ಧಾಶುಸ್ತರ8। ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಡುಭ್ಭ ರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಲಓ ಭೃಳಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸೆ ಸ್ಕೇತ್ರೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ವಾಮ- 


ಭಾಜಃ! ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಭೆಜೋ | ಸಾ ೩.೨.೬೨ | ಇತಿ ಣ್ವಿಃ । ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಷಧೀಃ-_ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ! ತೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಸಿದ್ದರೀ8- _ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ, ರಸಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಆಪಃ. -ಉದಕಗಳೂ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನೀಃಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ | ಪೃಥಿನೀ-- ಸೃಧಿವಿಯು | ತೇ... ನಿನಗೋಸ್ಫರ 1  ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ- ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಸಖಾಯಃ- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು! ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಕಾಮ- 
ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ರಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ರಸಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಕಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಿಃಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ ಸೃಧಿನಿಯು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು 
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ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಶುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುಗೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


Euglish Translation 


The plants, Indra, come to perfection by you : from you the waters 
(flow) ; earth bears her treasures for you: may we, your friends, be sharers 


of these blessings : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ನೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವುದು, ಪೋಷಿಸುವುದು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮ 
ನದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಖಾಯೆಃ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಕಾಮ-ಹನಿಸ್ಪ ದಾನೇನ ಉಪಕಾರಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಯಂ 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಧನಭಾಗಿನಃ ಭವೇಮ | ಯಜಮಾನರಾದವರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಯಜಮಾನರು 
ತಮಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಆಶಿಸುವರೆಂದೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಹೆತ್ತ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕವಾಗಿರುವ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ || 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಯದೆಕ್ಷರೆಸದಭ್ರಷ್ಟ೨ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮ ತಃ೦ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ. 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ತ್‌ 


ಮೆಂಗೆಳಂ 


॥ ಹಂ ತಶೃತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯು ತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಆಸರ್‌ ಇ 


ರ್ಸ್‌ 


| ಶ್ರೀ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ! 


ದಾರರ ಅ ಯಾ Oo 


ವಾಗೀಶಾದ್ಶಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃ ತಾಃ ಸ್ಕುಸ್ಮ೦ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ರ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಶೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕಮಧ್ಯಸ್ಥಃ ತೃ ತೀಯೋಧ್ಮಾ ಯ ಆದರ.ತ್‌ ಟ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ (ಣ ಚತುರ್ಥೊೇ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಮತೇ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಷಾ 9 
ಮುಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಆ 
| ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
(ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೫೬-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೊಕ್ತಗಳು--೧-೪) 
ಚತ್ರ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ೬5 ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿಯುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆದಿತ್ಯನೂ, 
ಸಂವತ್ಸರವೂ ಅದರ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನೇಕಕಡೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯ 


ಗಳಿಗೆ ಯಹಿಯ ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುನೆವು. 
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ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ idk 
NE 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ- 
ನ ತಾ ಮಿನಂಶೀತ್ಯಷ್ಟ ಸರ್ಚೆಂ ತೃ ಶೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಶ್ನಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನ ನಾಚಿಃ ಪುತ್ರಸ್ಕೆ ವಾ ಪ್ರಜಾ- 


ಪತೇರಾರ್ಸ್ನಂ ತೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಂ ವೈ ಶ್ವ ದೇವಂ r ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ನ ತಾಷ್ಟಾ ನಿಶಿ। ಸೂಕ್ತ ಒತತ 
ಲಿಂಗಾದವಗಂಶವ್ಯ: | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಲೇ ಸ್ರಾಯೇಣಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಂನತ್ಸರಃ ಸೂಯೆತೇ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನ ತಾಮಿನಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ ಕೃವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಕನ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಸ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಧವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಚ್ಯ ನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ತಾಷಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಬುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಸಂವತ್ಸರವು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೫೬ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೬ || 
ಅಪ್ಪಕ ೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧ || 
| ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ಲ | 
ಜು&೩--ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ( ವಾ 
ದೇವತಾ-ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ | 
ಛಂದಕ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಆ ಎರಾ ..ಘ್‌ಘಾಆಾವಆರಾರ್ಜ-ಇಡಇರತರಾಯಾ-ವ: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ನತಾ ಮಿಸಂತಿ ಮಾಯಿನೋ ನ ಧೀರಾ ನ ವೃತಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 


ಧ್ರುನಾಣಿ | 


| | | 
ನ ರೋದಸೀ ಅದ್ರುಹಾ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ನ ಸರ್ವತಾ ನಿನಮೇ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ ॥ 


ಆ. ೩. ಆ. ೪. ವ.0ಿ] ಜುಗ್ಗೇ(ದಸಂಹಿತಾ 323 








ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನ|ಶಾ|ಮಿನಂತಿ। ಮಾಯಿನ॥ | ನ! ಬಗ ವ್ರತಾ | ದೇಸಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | ಧ್ರುವಾಣಿ | 


| | | 
ನ ರೋದಸೀ ಬ | ಅದ್ರುಕೂ | ವೇದ್ಯಾಭಿ: |ನ| ಪರ್ವತಾಃ | ನೀನಮೇ | ತಸಿ€ವಾಂಸಃ 1! ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಯಿನಃ ಕಸಟಬುದ್ದ್ಯುಪೇತಾ ಅಸುರಾ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರಭಾನೀನಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಸಿರಾಣಿ ಜೇೀನಾಫಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಲೋಕಸಾಲನಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನಹಿಂಸಂತಿ | ತಥಾ ಧೀರಾ 
ವಿದ್ಯಾಂಸೋsಪಿ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ತಥಾದ್ರುಹಾ ದೇವಮನುಸ್ಯೂದಿಸು ಪ್ರಜಾಸು ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಗ್ಯಿ ಮೇದ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ವಾಶ್ರಯತಯಾ ಸವೆ್ಯರ್ಮೇದನೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಹಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನೀತಃ | ತದೇತದುಪಪಾದಯೆತಿ | ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಃ ಪೃಥಿವ್ಮಾಮೂರ್ಧ್ಯತಯಾ ಸ್ಪಿತಾಃ 
ಸರ್ವತಾ ನ ನಿನಮೇ | ನಿನಮನೀಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ಏತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ಬೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾಧಾರಕತಯಾವಸ್ಥಾಪನಂ ಯಚ್ಛ್ಚೆ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮುನ್ನ ತತಯಾವಸ್ಥಾ ಪನಂ ತದಿದಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಕರ್ಮ | ತನ್ನ ಕೋಪ $ನೃಥಯಿತುಮರ್ಹತೀತಿ | ಮಿನಂತಿ | ಮಾಜ್‌ ಹಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲ ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹೃಸ್ತಃ। ನಿಘಾತಃ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | ವೇದನಮರ್ಹಂತಶಿ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ 
ಯತ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ನಿನಮೇ | a ್ರಹ್ವತ್ವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಪ ತೈಯೆಃ | ಕೃತ್ನ ರಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾಯಿನಃ__ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು | ದೇನಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಪ್ರಥಮಾ-- ಅತಿ 
, ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದವೂ | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಥಿರವಾದವೂ | ತೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ | ವ್ರತಾ- ಲೋಕ 
ಪಾಲನಾದ್ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು | ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾ: ನಿವೇಕಿಗಳೂ 
ಸಹ | ನ (ಮಿನಂತಿ)-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಅದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ! 
ನೇದ್ಯಾಭಿಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ್ಯ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯಗಳೊಡನೆ | ನ (ಮಿನೀತಃ)--ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾರವು | ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಃ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ। ಸರ್ವಶಾಃ--ಸರ್ವತಗಳು ! ನ ನಿನಮೇ- ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಅವುಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿಸಲಾರರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ವಿವೇಕಿಗಳಾಗಲಿ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಸ್ಥಿರವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ 

ಆದ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು. ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ 


ತಡೆಯಲಾರವು ಪೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾಗಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಔನ ತೃವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿ ಸಲಾರರು. 
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Enghsh Translation 


Neither the deceptive nor the resolute interrupt the primitive and 
permanent operations of the gods, nor do the innocuous heaven and carth 
(interrupt them), nor are the mountains standing (on the earth) to be bowed 
down. 

ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವ 
ಹಾರವು ಖುತುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಿಯಮಕ್ಕನ್ನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ವ್ರತವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಈ ವ್ರತದ ಭಂಗವು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಡೆಯ 
ಲಾರದು. ಅಸುರರು ಎಂತಹ ವಂಚಕರಾದರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಸಹ ಈ ವ್ರತಗಳಿಗೆ ಭಂಗತರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಧೀರರು ಇದೇ ವ್ರತವನ್ನನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಲೂ ಭಂಗವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂದು ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ 
ಸ್ಲೈರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿದೆ. 

ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ದೈ ವೀಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಕಾಪಟ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದು ಯತ್ನಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದೈವೀಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಪೂರಿತರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೃಷ್ಟಿ ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾಗಿ ತಾವೇ ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬಲ್ಲವರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ NSE ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಜ್ವೈವೀಶಕ್ಷಿಗೆ ಆಧಿಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಅಸುರರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 
ಮತ್ತು ಧೀರರಾದ ಕವಿಗಳೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ದೈವೀಸಂಸ್ಕೃ ಎತಿಯೆನ್ನೇೇ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಾಯಿುನಃ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಸಟಿವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಸುರರಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು. 


ಈ ಸದವು ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೈ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಫೂ ಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ದಿವ್ಯವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತ ಕ್ರೈಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ತ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ಜಾಲವಿದ್ಯೆ Rod ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟ ರ್ಥ ಕವಾದ 
ಮಾಜ್‌ NN ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಮಾಯಾ, ವಯುನಂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ 
( ೧೦-೮೮-೬ ) ಮತ್ತು ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ (೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡುವುದರ ಸಾಮಂಜಶ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 514) 


“ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ || 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಭಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಜ್ಞಾ ನನೇಶ3್‌ | ಜ್ಞಾನೈೈಃ | ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಸಂಕಲ್ಪೈಃ | ಆತ್ಮಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಸಿದಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ “ಇದಿ 
ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾತೋರರ್ಥಾನುಗಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಸ ಚಾಕಾಶವತ್‌ ಸರ್ವಗತೆಃ 
ಸದಾನಂದರೂಸಃ” ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಾದಿ ಜಗದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಿಃ | 
ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಾಮರೂಸಭೂತಕೃತನಿಥ್ಯಾಭಿಮಾನೈರ್ವಾ | 
ನಾನು, ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ನರಾನಸಿಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಮಾನಸಿಕ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯತ್ವವಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯು *ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು 


ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
ತಮಭ್ರೇಣಿ ವೃಷ್ಟಾ ) ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ | 


(ಯ ಸಂ ೫-೬೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಳಗಳಲೆ ಲಾ ಮಿತ್ಕಾವರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪುಜೆ ಯೂ ಸ್ನ್ಪಷ್ಟಿಶಕ್ನಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಣ್‌ ಆ) ತ್‌ ಗಿ ದ ತೆ. 

ಹೀಗೆಯೇ “ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ್ಯ ಮಾಯಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. “ಪೂರ್ವಾಸರಂ ಚರತೋ ಮಾಯ- 

ಯಾ? (೧೦-೮೫-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷವಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕನಾದ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಭಾಸ್ಯಾದಿ 


ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಗ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ry 


“ಪತೆಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಹೃದಾ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತೇ ಕವಯೋ ನಿ ಚಿಕ್ಷಕೇ ಮೆರೀಚೀನಾಂ ಪದಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ವೇಧಸಃ ” 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-”೭೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಮಾಯಾ ಶಬ ಇ ಪರಬ್ರ ಹೈನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪತಂಗನವೆಂದರೆ ಆದಿತ ೈನೆಂದರ್ಥ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಕ್ಕನಾದ (ವ್ಯಾಪ್ತ 


ನಾದ) ಆದಿತ ನನ್ನು ವಿದಾ ಸಂಸರು ಹೃ ದಯದಿಂದ ನಿರುದ್ಧ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ 'ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ತಾತ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಜಾ ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲ ಅಂತರಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ “ಪ್ರಕೃತಿಂ ಸ್ಪಾಮಧಿಷ್ಕಾಯ 
ಸಂಭವಾಮ್ಯಾತ್ಮಮಾಯಯಾ” (ಭ. ಗೀ. ೪-೬) ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. “ಮಾಯಾ ವಯುನಂ, ಜ್ಞಾನಂ” ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದೆ. “ಮಾಯಾ ಮಾತ್ರ...” ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಬೀನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ದಾರ್ಶನಿಕಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಾದದ ಮೂಲ 
ವಾವುದು ? ಅದರ ತತ್ತ್ಪ್ವಾರ್ಥವೇನು ? ಈ ಭಾವವು ಬೆಳೆದು ಬಂದುದು ಹೇಗೆ? ವಿಪ್ರ ತಿಸತ್ತಿವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಜಿ, ವಂಚನೆ, ಮೋಸ್ಕ ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ತಮರ್ದಯಃ | 
ಶ್ವಾಮಿನ್ನರೋ ವೃಣತೇ ಗವಿಸ್ಟಿಷು ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ವಿಪ್ಟಿಸು || 


(ಖು. ಸಂ. ೯೦-೧೪೭-೨) 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತು )ವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಿವಂಶನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡರ್ಥನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ 


ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ 8ಕ್ರ್ರಿಯುತವಾದ ಪ ಶ್ರಜ್ಞಿ ಯೆಂದೂ, ಅಸುರರ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವಂಚನೆ ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು ನೀವತೆಗಳ ಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುನನ್ನುಂಟುಮಾಡ ಬೇಕಾದರೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಯತಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವ್ರತವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಂಗವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 


ವ್ರತಾ--ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಗೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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ಮಾನವರು ದೇವತಾಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವ್ರತವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ವ್ರತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವ್ರತೆನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಮಾನವನಿಗೆ 


ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ವೈದಿಕದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವೋ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮವು 
ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯನೆಂಬುದು ಇಂತಹೆ ಸರಾಗ್‌ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


“ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಸತೇ ವ್ರತಂ ಚರಿಷ್ಯಾಮಿ? (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಸಾಧಾರಣಸಂಬಂಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ರತವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಾನವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಯಜ್ಞ, ಯಾನ್ರದಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನಾನಾನಂ ವಾಉ ನೋ ಧಿಯೋ ನಿ ವ್ರತಾನಿ ಜನಾನಾಂ | 


ತಕ್ಷಾ ರಿಸ್ಟಂ ರುತಂ ಭಿಷಗ್ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸುನ್ವಂತಮಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ | 


(ಖು. ಸಂ, ೯. el ೧) 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ನಾನಾಮುಖವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಜನಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ನಾನಾನಂ | 


ಮಾನವರ ವ್ರತಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮರಗೆಲಸದವನು ಮರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನೂ, 
ವೆ ೈದ್ಯನು ರೋಗಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ, ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದನ್ನೂಇಚ್ಛೆಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ ಕ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ನನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಸಬನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ 
ಕರ್ತವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಜ್‌ ಆಗ ಟ್‌ ಸಮಸ್ತಕರ್ಮವೂಸಹ ವ್ರತರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು ಗೆ ದೆ. ಮಾನ 
ವನ ಜಿವನನೇ ವ್ರತರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡತಕೃ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ 
ನ್ರತವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾ ಗಿ ಮಾನವನು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆಯೇ, 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬುತುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವ್ರತಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಧ್ರುವವೋ ಅವರ ವ್ರತಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಧ್ರು ವಗಳಾಗಿದೆ. 

ವ್ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯೆತೀತಿ 
ಸತಃ | ಅನುಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ರಿಷೇಧಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ--ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ನಿ ೨-೧೨). 
ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತಂ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, “ ಯದಾವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | 
ತಸ್ಮಾದನ್ನಮಪಿ ವ್ರತಮುಚೈತೇ? (ನಿ. ೨-೧೨). ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ವ್ರತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಧ್ರುವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾರರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಧೀರಾಃ--ಧೀಕೋ ಧೀಮಾನ್‌ "ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಿವೇಕೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿರುವುದು, ಆಪತ್ನಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂಶಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, “ಮಹಾಂತಂ ನಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ 


ನ ಶೋಚತಿ (ಕಠ. ೫.೪). ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ದೇವವ್ರತನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಅಡು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ವ್ರತಗಳು ಅಚಲವೂ ಶಾಶ್ವತವೂ 
ಆದವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತೆನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ವರುಣನ ವ ವೃತವು ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಸ್ಥಿತಿಗೂ ರಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಈ ವ್ರತಗಳ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದಕಿ, 


ಅನೀ ಖಯ ಯಕ್ಷಾ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಛಾ ನಕ್ತಂ ದದೃಶ್ರೇ ಕುಹ ಚಿದ್ದಿನೇಯುಃ | 
ಅದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಕಶಚ್ಚೆಂದ್ರಮಾ ನಕ್ಕಮೇತಿ 


(ಯ ಸಂ. ೧-೨೪-೧೦) 





ಯಾರಾ ಅಗಲ ಸತಗ ಸಿಕ ದಾರ್‌ ತೌರು ಆಗರ ಅಡ ಅರ್‌ ತಾ ಆ ಯೂ ಯ ಆಯ ಆಸಿಯಾ ಯ ಅಸ NS ದಾರ ರ್‌ pee 





ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಹಸ್ಸಿ fod ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರುಣನ ವ್ರತಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ವ್ರತದ 
ನಿಯಮವು ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದುದು. ಣನ ಆಜ್ಞೆ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಜ್ಜ. ಇದನ್ನು ಮೀರಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ: 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅವಬ್ಬತ್ತ 2.4. ಮಿಶ್ರಾ ಎಷ ಧೃ 3 ವ್ರತೆಕೆಂದು (ನಿ ೮-೨೫-೨) ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ನಹಿ ತ್ವಾ ಸೂರ ದೇವಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿಶ್ಸಂತಂ। ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ನಾರಯೆಂಶೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೧-೩೬ 


ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಕುದೌದಾರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ರತರೂನವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಧ್ರುವವಾದವೂ, ಲೋಕಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು 


ತಾತ್ಸ ರ್ಯ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ | 
ಸಡ್ಸಾರಾಂ ಏಕೋ ಅಚರಪ್ಪಿಭರ್ತ್ಛೃತಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮುಪ ಗಾನ ಆಗುಃ | 


| | | 
ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತಸ್ಸುರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಕೈೇಕಾ ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಷರ | ಭಾರಾನ್‌ | | | ಫಸ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಯತರ | ವರ್ಷಿಸ್ಕಂ | ಗ | ಸ | ಆ 
ಆಗುಃ | KA 
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had 





ಕ್‌ 





| | | | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಮಹೀ | ಉಪರಾಃ | ತೆಸ್ತುಃ81| ಅತ್ಯಾಃ। ಗುಹಾ | ಡ್ರೇ ಇತಿ! ನಿಹಿತೇ ಇತಿ ಸಿ€ಹಿತೇ | ದರ್ಶಿ | 


| 
ಏಕಾ |! ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಚೆರನ್‌ ಸ್ಥಾಯಾ ಏಕಃ ಸಂವತ್ಸರ ಷಟ್‌ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಭಾರಾನ್‌ | ಬ್ರಿಯತೇ ಪುಷ್ಪ- 
ನಿಕಾಸಾದಿ ಯೇಸ್ವಿತಿ ಭಾರಾ ಯತವ$ | ತಾನ್ಪಸಂತಾದೀನ” ಬಿಭರ್ತಿ! ಅವಯವತ್ತೇನ ಧಾರಯತಿ | 
ತಥಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ ವೃದ್ಧತರಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಂ ತಮೇವ ಸಂವತ್ಸರಂ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯ 
ಉಸಾಗುಃ ! ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಿಂಚ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸಂವತ್ಸರೇ$ತ್ಯ್ಕಾ ಅಶೆನಶಿ(ಲಾ ಆಗಮಾಪಾಯಿಧಮೋ- 
ಹೇತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಉಪರಾ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾಸ್ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ಲೋಕತ್ರಯಮೇವ ದರ್ಶಯತಿ। ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ದ್ವೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೇತ್ರೇತೇ 
ಲಹಿತೇ! ನ ದೃಶ್ಯೇತೇ | ಏಕಾ ಭೂಮಿರ್ದೆರ್ಶಿ | ಸರ್ವಭೂತಾಧಾರತಯಖಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ | ಭಾರಾನ್‌ | 
ಡುಭ್ಛ ರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ । ಕರ್ಷಾತ್ವ್ತತೋ ಘಣಇ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಹಿತೇ | ದಢಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ದರ್ಶಿ | 
ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಚಿಣಿ ಚಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದ- 
ನಿಘಾತಃ॥ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಚೆರನ್‌--- ಸಂಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾಯಿಂಯದಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ | ಏಕಃ--ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ_ವು | 
ಷಟ್‌ ಭಾರಾನ್‌ಆರು ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಭಾರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ-_ಧರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಯತಂ- _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ-- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆನ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ಎವವನ್ನು | ಗಾವಃ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಉಪ ಆಗು8- ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅತ್ಯಾ8--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀ॥8- ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ ಕೂಡ | ಉಪೆರಾ8 “ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು | ತಸ್ಥುಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ | ದ್ರೇ--(ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ) 
ದ್ಯುಲೋಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಗುಹಾ ಗೋಚರರಹಿತವಾದ ಗೂಢಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೇ--ಇಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟವೆ! 


ಏಕಾ--- ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದರ್ಶಿ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ತತ್ತ ಎನು ಆರು ಹಯತುರೂಪಗಳಾದ ಭಾರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ 
ಪ್ಸೆಕಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಗೋಚರಂಹಿತವಾದ ಗೂಢಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನವೆ. 


ಲ 
ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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NS ಎ೨7 ಅಂ ಭಐಭಾಸವ ಬ ರ್ಸ್‌ Br ~~ ES SESE PE 
ps ಮು ಮನ್ನ ಜು ಸು pe SA a ುೂೂ 1  ್ಸ ಕಪ ಹ ಯ ಪ ರ ಬ್‌ ಬ್ಲ ಟಮ  ್ಮ ತ ್ಷ ಜಾ 


English Translation 


One stationary (year) sustains six burthens (in the seasons); the (solar) 
rays spread through that true and extensive (term); three revolving spheres 


arc severally above, two of which are placed in secret, and one 1s visible. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸ್ಪಯೆಂ ಆಚಲವಾದುನೂ, ವಿಶ್ವದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ ದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ರ್ಯ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯಾವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಷಟ್‌ ಭಾರಾನ” ಬಿಭರ್ತಿ ಯತುರೂಪಗಳಾದ ಆರು ಭಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಖುತುಗಳನ್ನೇ ಆದಿತ್ಕಾವಯವಗಳಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ 
ವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುನ್ರವು. ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸವೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು, ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು, ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಕ್ಕಗಳು ಅನೇಶನಿವೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ನೈ ಶತಾನಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ನ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕಾ ಹಾನಿ ತಾವಾನ್ರ ಎಂವತ್ನರ: ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ME ಯಂ ಪ್ರಜಾಯೆಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ರೂಪಮಿಡಮನುಸ್ರಜಾಯತೇ [| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೭) 

ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ವಾದಶನಮಾಸಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಡೃತುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ಕಾಲಾತ್ಸ ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವ ಂದ್ವಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | 

ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ || 

(ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 

ಆದಿತ್ಯ ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎರಡು ರೂಸಗಳು. ಒಂನನೆಯದು ಕಾಲ; ಎರಡನೆಯದು ಅಕಾಲ. ಆದಿತ್ಯ 
ತತ್ತ _ಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ ವಸ್ತುವು ಕಾಲರಹಿತವೂ ಕಲಾರಹಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ಕಲಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೊತ್ಪತ್ತಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಸಂವತ್ಸೆರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೈತ್ರು ಪನಿಷತ್ತಿನ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, “ ಅಚೆರನ್‌ ಏಕಃ ಸಡ್ಭಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ” ಮೂಲವಸ್ತುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ ತನ್ನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನಿಶ್ವತತ್ತ ವನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತಾನೇ 
ಹಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚೆ ನಾಮಭಿಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ವ್ಯತೀರವೀನಿಸತ | 


(ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬) 
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ತನ್ಕ ನಾಕ್ಷಸ್ತ ಕೃತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಶೀರ್ಯತೇ ಸನಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೩) 

ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಚಲನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಕ್ಕವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ, ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 
ಬಂದೆ (ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 633-4) ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಏಕಃ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವವು 
ಆರು ಖತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ಗಾವಃ ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ಉಸ ಆಗುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸೇರಿದವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ ದ್ವಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಕೂಡದು. ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಎಂದರೂ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ, ವರಿಷ್ಠಂ ತೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಏಕಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾದರ್ಕೆ ಷಡೃತೂನ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 


ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಅಭೇದವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಸ್ತೇವ ಸರ್ವ ಯತವಃ | ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥ ವಸಂಶತೋ ಯದಾ ಸಂಗನೋಥ 
ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ$ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಪರಾಹ್ಲೋ9ಥ ಶರದ್ಯದೈ ನಾಸ್ತ್ರಮೇ;- 
ತ್ಯಥ ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಮಾದು.......... 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೩-೯) 

ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಬುತ್ವಾತ್ಮ' ಕನು. ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸಂತವು ಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲನೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಪರಾಕ್ಷಾವು ಪ್ರಾಪ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ಕ್ಯಾ ಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೂ Wk 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಹ ವಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿಶ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಸರಿಗ ಹ್ಕೈವಾತ ಊರ್ಧ್ರಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮುಪೋದೆಕ್ರಾಮನ್ಸ್ಸ ಏಷ Wiss ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆಸ್ತಸತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೨-೫-೯) 
ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪೃಥ್ಞಿಯನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿನ್ದ ನು. ಖಯತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವ್ತರೂಸವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ತಕ್ಟ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ನ ರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃ ಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ದಾ ರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರ ಚ್‌ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಸಂನತ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಯತುಗಳ ಪರಿಚಯನಿಸ್ಲಸೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞ್ಹನನು ಲಭಿಸಲಾರದು. 


332 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೫೬ 


ಮ್ನ 
ಎ೫ ಜಂಟ ಬಂ ಭ್ಯ ರಾ ಯು ಮಾಸ ಯಾಜ 

| ಈ ಗ್‌ ಸು ~ SRT ದೂ 

hs ಅಸಾರ್‌ LS ಎವ ಜತಿಯಾಮುಚ ಡಿ A ತಡ ಷಯ ಇ 


ಈ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅದೇ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. [ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ: 
ಸರ್ವಂ ವಾ ಅಕ್ಚಯ್ಯನೇಶೇನ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೧-೧೯]. 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಂ ಪುರುಷೇ | ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ | 
(ತೈ. ಉ ೨-೪) 


ಯಾವ ಆದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಸರಮವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವನೋ, ಆಕಾಶ, ಸಂವತ್ಸರ, ಅಯನಾದಿಕಾಲಗಳು, ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಂಪತ್ತು, ವೃಷ್ಟಿ ಜನಿತವಾದ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತು ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ಒಳಹೊಕ್ಕಿರುವನೋ, ಯಾವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಬಾಳುವುವೋ ಅವನನ್ನು ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿಶ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚ:ರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಶ. ಭಾ.). ಇಲ್ಲಿ ಏಕಃ ಎಂಬ ಪರವಸ್ತುವಿಗೆ ಅಚೆರನ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಅತ್ಯು ಸಯುಕ್ತವಾದುದು,. ತಾನು ಅಚಲನಾದರೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಖುತುರೂಪಗಳಿಂದ 
ಬ್ರ ಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. 


“ ಅನೇಜದೇಕಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೋ ? « ತೆದ್ದಾನತೋತನ್ಯಾನಶ್ಕೇತಿ ತಿಷ್ಕತ್‌ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಪೋ 
ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ದಧಾತಿ? ( ಈಶ. ೪). 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ಚಲನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಯವಾದ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಿಗಳ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಈತನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು ಗಳಾಗಿ ಹೆಣೆಣುಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸ ಪರ್ಯಗಾಟ್ಬಿ ಕ್ರಮಕಾಯಮವುಣಂ ಅಸ್ನಾವಿರಗಳಂ ಶುದ್ಧಮಪಾಪವಿದ್ಧಂ | 
ಕನಿರ್ಮನೀಷೀ ಪರಿಭೂಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಯಾಥಾತಥ್ಯತೋಇರ್ಥಾನ್‌ ವ್ಯದಧಾಚ್ಛಾಶ್ಚತೀಭ್ಯಃ 
ಸಮಾಭ್ಯಃ ॥ 

(ಈಶಿ. ೮) 
ಆತ್ಮಚಲನನೀದೇ ಸ್ಮಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವವೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವನು. 
ಶರೀರರಹಿತನ್ಮು ಶುದ್ದನ್ನು ಆದರೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ ನನ್ನು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |... ........ | 
ಪಂಚೆಸಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಿಂ | 
ಆಥೇಮೇ ಆನ್ಯ ಉ ಪರೇ ವಿಚಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತಚಳ್ರೇ ಷಡರ ಆಹುರರ್ಸಿತಂ॥ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೯-೧೧) 
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ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ಐದು ಸಾದಗಳುಳ್ಳುವನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಐದು ಖುತುಗಳೂ ಪಾದ 
ಗಳಂತಿರುವುವು. ಆ ಖುತುಗಳಿಂದ ಅಚಲನಾದ ಇವನು ಐದುಕಾಲುಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳವನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿರುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರೀಷಿಯಾಗಿರು 
ವನು. ಈತನನ್ನೇ ಬೇರೆ ಕಾಲಜ್ಞರು ನಿಚಕ್ಷಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಚಕ್ರರೂಪನಾಗಿ ಎಡಬಿಡಿದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಆರು ಹಾರೆಕೋಲಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆರು ಖತುಗಳಿಂದ 
ಹೂಡಿರುವ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು ಹನ್ನೆರಡು ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ 
ಆಗಲಿ, ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿರುವವನು, ಆರು ಹಾರೆಕೋಲುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ ಆಗಲಿ, ಹೇಗೇ ಆವರೂ ಚಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ರೂಪಚಲ್ಲಿರುವ ಸಂನತ್ಸರನೆಂಬ ಕಾಲಾತ್ಮನು ಜಗದ್ವ $ವಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಇದೇ ಆತ್ಮತತ್ತೃವನ್ನುಬ್ಳಹೆದಾರಣ್ಯಕೊಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ "ಯೋ ವೈ ಸ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲಃ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೫. 


ಯತಂ ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಗಾವಃ ಉಪ ಆಗುಃ8- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 4 ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದೇಶಃ” (ಛಾ. ಉ ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರ 


ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯದಿರ್ತಿಗೃಣಾತಿ ಸವಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜ್ವಷಾಣಾ | 
ಅಭಿ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಗೃಣಂತ್ಯಭಿ ಮಿತ್ರಾಸೋ ಅರೈಮಾ ಸಜೋಷಾ। !! 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೮-೪) 


ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮರಾದ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮೆತ್ತು ಪೂಜ್ಯನು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವರ್ಷಿಷೃಂ ಬಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರತತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಖಕಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುನ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪುನಃ ಆದೇ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲನಿಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ ಅನಂತನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ 
ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ಹೊರಟ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುನಃ ಸರ್ವದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವವೆಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸ್ಮವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌರೇವ ತಿರಶ್ಚೀನವಂಶೋ50ತರಿಶ್ಷಮಪೂಪೋ ಮರೀ- 
ಚಿಯಃ ಪುತ್ರಾಃ | 
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ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಯಚೆ ಏವ ಮಧು- 
ಕೃತ ಯಗ್ವೇದೆ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ... ... ಎ. ಎ. ನೀರ್ಯವುನ್ನಾದಂ ರಸೋ ;ಜಾಯತ | ಶದ್ವ್ಯ- 
ಕ್ಷರತ್ತ ದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋ$ಶ್ರಯತ್ತೆದ್ವಾ ಏತದ್ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಹಿತಂ ರೂಪಂ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧುವು. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರ ಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನ ಮಧುನಾಡಿ 
ಗಳು. ಬುಕ್ಳುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳುು ಯಗ್ವೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯಸಯೋರೂಸಗಳಾಗ 
ಆಹುತಿಗಳೇ ಅನ್ಭುತಬಿಂದುಗಳು. ಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಸಕ್ಕವಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರಿಯವೂ ವೀರ್ಯವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದೆಯಿಸುತ್ತಿರುನ ಅದಿತೃನ ರಕ್ತಬಿ2 ಬದ ರಮ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಸಸ್ಕ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ನುಧುನಾಡ್ಕೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಸ್ಕೇವ 
ಮಧುಕ್ರತೋ ಯಜುರ್ವೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸಃ | ಶಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ 
ಯೆಜೂಗ್‌ಸ್ಯೇತಂ........ ಅನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋ ಜಾಯೆತ [ತೆದ್ವ, ಕ್ಷರತ್ರದಾದಿತ್ಯಮುಭಿತೋತಶ್ರ- 
ಯತ್ತೆದ್ವಾ ಏತದ್ಯ ದೇತದಾದಿತೈಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪಂ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 
ದಕ್ರಿಣದಿಕ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ)ಮುರಗಳು. ಯಜುರ್ವೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು. 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಪಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನಃ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ. ಇವೇ ೨ದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಸೆರೂಸದ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಃಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ. .ಸಾಮಾನ್ಯೇವ ಮಧುಕ್ರತಸ್ಸುಮನೇದ ಏವ 
ಪುಷ್ಪಂ...ಏತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಸೆಂ |! ಅಥ ಯೇ*ಸ್ಕ್ಯೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ.... 
ಅಥರ್ವಾಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೃತ ಇತಿಹಾಸಸುರಾಣಿಂ: ಖ್ರಷ್ಟಂ ....ಖತೆದಾದಿತ್ಮೆ ಸೃ ಪರಂ 
ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ! 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೩-೪) 
ಸಾಮವೇದರೂಸವಾದ ಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಮರೂಪವಾದ ಭ)ಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಸವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದವು ಅವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು. ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಪ 
ವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರೃಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅಮೃ ತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣ ರೂಪದ ಹೇತುಗಳು. 


ಈ ಐದುವಿಧವಾದುದೂ ಅಮೃ ತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೂ, 
ರುದ್ರರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಾದಿ 
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ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ಅವೃತಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ಕಾ ಉಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಹೆಶದಕ್ರಣಾನ್ನ ವಿ ಚೇತದಂಧಃ। 
ಕನಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರ: ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯೆಸ್ತಾ ನಿಜಾನಾತ್ಸ ಹಿತುಸ್ರಿತಾಸೆತ | 


(Wy ಸ್ಟಾ ಗಾಗ ೬೪ ಉಗ 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ, 
ಭಾಗ.೧೨-388). ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಪುರುಷಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿದೆ. ಉದಕರೂಸವಾದ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತೀರೂಸವೂ, ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪುಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ಶದ ನಾನಾದಿಕ್ಕು ಗಳಿಗೂ ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಬುಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲುವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅವನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಡುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. [ಯತ್ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ತೇನ ಸರ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಷು ಸೆಂನಿಧೇ. ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೬]. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌರುದ- 
ಸ್ಫಾತ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಜಿಸಿದ. ರತ್ಮಿರೂಸಳಾನ ಗೋವು ಆದಿತ್ತನಿಂದ ಹೊರಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಪುನ? ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಆದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಅಂತರ್ಗತಳಾದಳು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
[ಯ ಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆ. ೧೨- ಪು, 401] 


ಈ ಆದಿತೃನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮನನ್ಮು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪಸಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


“ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಸ್ತದ್ರಚಾ ನುಂಡಲಗ್‌೦ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋಂಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂಡಲೇಂರ್ಜಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋ5ಥ ಯ ಳಿಹ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಇರ್ಣಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ಥಾನಿ ಯಜೂಗಕಂಹಿ ಸೆ 
ಯೆಜುಖಾ ಮಂಡಲಗಳ ಸ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ 
ನಿಷೋತಂತರಾದಿಕ್ಕೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ? 


(ತ್ರೈ. ಉ. ೪--೧೪) 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಾತೀತವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಜಗದನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ, ಸೂರ್ಯರೂಪದ 
ತೇಜಃಪುಂಜವು ಖಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾನನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ವಾಲೆಗಳೇ 
ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾನವು. ಈ ಪ್ರ ಭಾಮುಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು 
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ಯಜುಸ್ಸಂಘಾತಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬೇಕಾದರೆ ತ್ರಯಿಾವಿದ್ಯೆಯ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, 
ಮಂಡಲದಿಂದೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದ ಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷ ಈ ಮೂರೂ 
ವೇದತ್ರ ಯುತ್‌ ತತ್ಮಸ್ವರೂಪವು, ಸರತತ್ತ್ವೃವು ತ್ರಯಿಾಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅಲ್ಲದೇ 


ಆದಿತ್ಯೋವೈ ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯೆಶಶೃಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರೆಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮನು- 
ಮನ್ಸಿತ್ಯುಸ್ಪತ್ಕೋ ಮಿತ್ರೋ ನಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕೆಸಾಲಃ ಕಃ ಕ೦ ಕೆಂ ತಥ್ಸತ್ಯ- 
ಮನ್ನ ನುಮೃತೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕತಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತದಮೃತ ಏಷ ಪುರುಷ 
ಏಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪೆತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂಸಲೋಕತಾಮಾಪ್ನೋತೈೇಶಾಸಾಮೇವ 
ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂಸಾರ್ಪ್ರ್ರಿತಾಗಂಸಮಾನಲೋಕತಾಮಾಪ್ನೋತಿ ಯೆ ಓಏವಂ 
ವೇದೇತ್ಕುಸೆನಿಸತ್‌ |) 


(ಶೈ, ಉ, ೪-೧೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ನಾನಾವಿಭೂತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಯಾರುಯಾರು ಯಾವಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್ಸು 


ತ್ಸರಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವರೋ ಆಯಾ ಉಪಾಸನೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲನು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. *ಏವಮಾದಿ. 


ಭೂತೋ ತತ್ತದ್ಧಾನೇನಾನುಗೃಹ್ಲಾತಿ ತತ್ತದರ್ಥಿನಾ ಸ ಏವಂ ಜ್ಞಾಕ್ಟೋಸಾಸಿತವ್ಯಃ” ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋ ಯೋ ಯಾಂ ಯಾಂ ತನುಂ ಭಕ್ತಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾರ್ಚಿತುನಿಚ್ಛತಿ। 
ತಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಚೆಲಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ತಾಮೇವ ವಿದಧಾಮ್ಯಹಂ | 
(ಭ, ಗೀ, ೭-೨೧), 

ಯಾವ ಯಾವ ಭಕ್ತನು ನನ್ನ ನಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನಯಾವನ ಅಂಶವನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
೭ ವನವನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಭಗವದ್ಗೀಶಾವಾಕ್ಯದ 
ಆಶ್ವಾಸನವು ಇಸ್ತಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯು. ಇದೇ ವಿಸ್ವಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ನೀರ್ಯವು, ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಂತಸ್ಸತ್ವವು 
ಚಕ್ಸುಸ್ಸು. ಯಶಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರವು; ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು, ಲೋಕಕ್ಟಯಕ್ಕ ಕಾರಣನಾದ ಮೃತ್ಯುವೂ 
ಇದೇ ; ಲೋಕವೃದಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಣರೂವಾದ ಆಕಾಶತತ್ವವೂ ಇದೇ, ಲೋಕನ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ 
ವಾಯುತತ್ವ್ವವೂ ಇದೇ, ಇದೇ ಸುಖರೂಪವು. ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲರೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರು, ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸತ್ಯವು ತದಂತರ್ಗತವು, ಅಥವಾ ಇದೇ ಪುರುಷನು ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ವಯಂಭು, ಪ್ರಜಾಸತಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ತತ್ತ್ವವೂ ಯಾನ ಯಾವ ನಾಮಥೇಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿಗಳೇ. ಇಂತಹ ಪರತತ್ರ್ರೃವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಿಯು ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ, 

ಘಫ್ರುಣಿ8 ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋನ ಪ್ರಭಾ ವಾತ್ಯಕ್ಷರಂ | ಮಧು ಕ್ಷರಂತಿ ತದ್ರೆಸೆಂ | ಸತ್ಯಂ ವೈ 

ತದ್ರಸಮಾಪೋ ಜ್ಯೋತೀರಸೋ5ಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರೋಂ || 
(ಶೈ. ಉ, ೪-೩೭) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವಾದ:ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಈ ಸವಿತೃವನ್ನು ಫೈ ಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫ್ಲೈಣಿಯೆಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ತರೂಪವೆಂದರ್ಥ, ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಣವರೂಸದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯವಾದದ್ದು. ಈ ತತ್ವವು ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದದ್ದು, ಅಸ್ಪೂರಿತನಾದದ್ದು, ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು ಭೂ, ಭುವಃ ಮತ್ತು ಸುವ ಎಂಬ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯ 
ವಾಡುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯ ನರ್ಣನವಿದೆ. 


ಅತ್ಯಾ8- ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ, ಸಂಚಾರಸ್ನ ಸಭಾವವಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ, ತಿಸ್ರೆ8 ಮಹೀಃ ಎಂಬುದಸ್ಥೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಸ ಇವರನೊ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ ನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ಆಶ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಜಂಗಮಾತ ಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಡೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ತ್ರ ಭಾವವು 
ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಇಪ್ಪ ಬಂದಕಡೆಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಆಶ್ಚಕ್ಸೂ ಜಾ ಅವಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. (೩ ಸಂ, ೧.೫೬-೧; ೧-೧೯೦-೪) ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ? ಮಹೀಃ ಉಪರಾಃ ತೆಸ್ತುಃ--ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಪದಗಳು ಸಹ ಕೇವಲ 
ವೈಯಕ್ತಿಕಲೋಕನವೆಂದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸಲ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿರುವ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹೆ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಖಯಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಸ್ನಿತಿಗತಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಯಾವರೀತಿಯಾದುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ವರ್ಣನವು ಅದರ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನೂ ತೊರಿಸುತ್ತದೆ 
ಪೃಥ್ವೀ, ಉರಿ ಸ ಮಹೀ, ಉತ್ತಾನಾ ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೪0 ಸೃಥಿನಿಯ ಮಹತ್ರ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾಗಿನೆ, ಇಂತಹ ವಿಸ್ತ ಏಳಿಯೆಳ್ಳ ದ್ದಾ ದರೂ ಭೂಮಿಃ, ಶ್ನ್ಮಾ, ಗ್ಮೂ, ಇಳಾ ಇಲ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯಾಯಪಣಗಳು 
ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅ ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದೂ ತೋರಿಸುನುದಾಗಿನೆ. 


ಭೂಮ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸಾ ಸಭ್ಯ ವಿನಾ ನಿ ವರ್ತಯ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦.೧೯-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣನವು ಭೂಮಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅವಧಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿನಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದೊಡನೆ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿಡೆ ಎಂಬುದನ್ನು ರೋದಸೀ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ, ಕ್ಷೋಣೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉರ್ವೀ ಮಹೀ, ವರಾ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 
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ನ ಸಾಜ ಮಹ್‌ 
ಎ ಜ ಎ Ce ಕು ಸ ಾ್‌ಾ ತುಟ್ಟ ಜಾ ಫ್‌ ಸ ಮ ರಹುಪುುುುಟ್ಟ «ರ್ದ ್ಷ್ಪ 
ee ಸ ಸುನ ಪತತ ಯಲ್‌ 


ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಪೀಸೆಯೆತೆಃ ಸಮೀಚೀ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋ ನಾಮ ಪುಷ್ಯನ್‌ | 
ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವಾಜಯೆನ್ಯಾತಿ ಸೈಶತ್ಸೂಭಾವರ್ಧಾ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಮೈ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವದ ಎರಡು ಗೋಳಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉಭೌ ಅರ್ಧಾ ಭವತಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚರಾತ್ಮಕಭಾಗವೆಂದೋ, ಮರ್ತಾಮತರ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದ ಎರಡು 
ಗೋಳೆಗಳೆಂದೋ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಮೀಜೀ, ಧಿಷಣೇ, ಚೆಮ್ಚಾ (೩-೫೫-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಯೋ ಅಕ್ಲೇಣೈವ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಶಚೇಭಿಃ (೧೦-೮೯-೪) ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಕ್ಷದೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಎರಡು ಚಕ್ರ 


ಗಳಂತಿವೆ. ಇನೆರಡೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಫೂರ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. 


ಉರ್ವೀ, ಮಹೀ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ರೋಚೆನ, ರೋಚನಂ 
ದಿವಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿನೆ. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ರಜೋಲೋಕ, ಈ ರೀತಿ ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರ 


ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು, 


ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ಯದ್ವಾವನೇ ಸುಭಗಾಸೋ ದಿನಿ ಸ್ಮ! 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉತ ವಾ ನ್ವ೧ಸ್ಕಾಗ್ನೇ ವಿತ್ತಾದ್ಧವಿಸೋ ಯೆದೃಚಾಮ | 
(ಖು, ಸಂ, ೫-೬೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅವಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುನೇ ಈ 
ಲೋಕಗಳು, ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗುಹಾ ದ್ವೇ 
ನಿಹಿತೇ ದಶ್ಶೈೈೇಕಾ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಪೃಥಿನೀಮಾತ್ರ ಚಾಕ್ಸುಷದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಿಲುಕುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಹೊಸದಾದುದು, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ಶೃತೀಯೆಮಸ್ಕ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯಶ್ಚನ ಸತಯೆಂತಃ ಪತತ್ರಿಣ:ಃ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೫೫-೫) 
ನಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾವಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಒಲ್ಲನು, 
ಈ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು, 
ಉಭೇ ಶೇ ನಿದ್ಧ ರಜಸೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ದೇವ ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಕ ವಿಶ್ಲೇ। 
(೭-೯೯-೧) 


ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ನಿನ್ನಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ . ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಇದೆ ಮೂರನೆಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಿ, ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಅದರ ಸ್ವರೊಪವನ್ನರಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಲೋಕತ್ರಯದ ವರ್ಣನೆಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನುಷ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ ನಿಲುಕುವು 
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ವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮಾತ್ರ, ಮಾನನನ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಅತೀತವಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಬ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸ ಸಹೆ ಗೋಚರಾತೀತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದರೆ ತೈ, ಸಂ. ೬-೧-೧-೧ರಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌-ಎಂದರೆ 
ದೇವಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಮನುಷ್ಯ ರೋಕದೊಡನೆ ಅಂತರ್ಜಿತನಾಗಿರುನದು. ಎಂದರೆ 
ದೇವಲೋಕ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಓತಪ್ರೋತವಾಗಿನೆ. ಮುನುಷ್ಕ ಲೋಕವು ಸ್ಹ ಅವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮ ದೃ ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಲೋಕವು ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಕೊಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಬಾಹ್ಯ 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಅದು ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ 


ಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವಾನ್‌ | 
ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಸತ್ಯ ತೇ ಮಾಜಿನಾವಾಸ್ಷ್ದ ಕೀ ತೋಧಾ ವೃಷಭಃ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರಿ$ಸಾಜ ಸ್ಯ $ | ವೃ ಷಭಃ ನಿಶ್ವ ಇರೂಸ॥$ | ಉತ | ತಿ ಶ್ರಿಳಉಧು | ಪುರುಧ | ಪ್ರಜಾ$ವಾನ್‌ 


| | 
ತ್ರಿ೪ಅನೀಕಃ | ಪತ್ಯತೇ | ಮಾಹಿನ$ವಾನ್‌ | ಸಃ | ರೇತಃ€ಧಾ॥ | ವೃಷಭೆಃ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ 1 & 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ 


ಶ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ಗ್ರೀಸ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯತುಭಿಃ ಸಾಜಸ್ಯಮುರೋ ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಕಃ | ತ್ತು ರಸ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರೋವಚೆನಕ್ಚ ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೊ ಭೌತ. 
ಪಾಜಸ್ಯಂ | ವಾಜ. ೨೫-೮ | ಇತ ಹ ಶ್ರಮೇಧಮಂತ್ರ ತರಾರ್‌ ಡ ಪಾಜಸಿ ಬಲೇ ಸಾಧು- 
ರಿಶಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇಶ್ವ ಸರ್ವೇಷಾಮಂಗಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉರಸೋ ಬಲವತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ ಸ್ವಾವಯಭೂತೇ 
ವರ್ಷರ್ತಾವಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ವಿಶ್ವರೂಸೆಸ್ತತ್ತದೃತ್ವಸಾಧಾರಣಕಾಯೆನ್ಯಃ ಪುಸ್ಸನಿಕಾಸಾದಿಭಿರ್ಲಿಂಗೈ- 
ರ್ನಾನಾರೂಸ ಉತಾಸಿ ಚತು ತ್ರಿಧಾ | ವಸಂತಶರದೆ ಕೇಮಂತಾಖ್ಯೈಸ್ತಿಭಿರ್ಯತುಭಿರೂಭೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಸೆ 
ತ್ರ್ಯುಧಾ। ಪ್ರಜಾವಾನ' | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಿ ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಪುರುಧ ನಾನಾ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿದ್ಯಮಾನಪ್ರೀಹಿಯನಾದಿರೂಸಪ್ರಜಾವಾನ" | ಕೆಂಚೆ ತ್ರ್ಯನೀಕಸ್ತ್ರಿಭಿರುಸ್ತವರ್ಸಶೀಕಾ- 
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ಖ್ಯೈರನೀಕೈರ್ಗುಣೈರುಸೇತೋ ಮಾಹಿನಾವಾನ್ಮಹತ್ತೈನಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಪತ್ಯತೇ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ವೃಷಭಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸ ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾನೋಷಧೀನಾಂ ಪುಷ್ಪ- 
ಫಲಾದಿಸಂಪತ್ತಯೇ ರೇತೋಧಾ ರೇತಸ ಉದಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಭವತಿ! ಶ್ರ್ಯುಧಾ | ಬಹುಪ್ರೀಹೇರೂಥ. 
ಸೋತನಜ್ಲಾತ್ರನಜ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಪುಂಸ್ಕಸಿ ಭವತಿ| ಊಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವ- 
ಶ್ಭಾಂಧಸ: ! ಉತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತಪ್ರೆಕರಣೇ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯುತ್ತರ 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃಗ್ರೀಸ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ವಕ್ಷಸ್ಥಳಗಳ್ಳ 
ಳೃದ್ದೂ | ವೃಷಭಃ-ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ವಿಶ್ವರೂಪಃ-- ಖುತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ತ್ರ್ಯುಧಾ--ವಸಂತ, ಶರತ್‌ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತರೂಪಗಳಿಂದ 
ಮೂರು ಊಧಃ (ಕೆಚ್ಚಲು) ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರುಧ ಪ್ರೆಜಾನಾನ್‌-- ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪದ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ಯ್ರನೀಕ8- -ಉಸಪ್ಣ್ಸ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಶೀತರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮಾಹಿನಾವಾನ್‌---ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನಜೀವತೆಯು | ಸತ್ಯತೇ--ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ | 
ವೃಷಭಃ-_-ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದ | ಸಃ__೬ದೇ ಸಂವಶೃರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯು | ಶಶ್ವತೀನಾಂ- ಅನೇಕ ಓಸ 
ಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ | ರೇತೋಧಾ8--ಉದಕವನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗ್ರೀಷ್ಮಾದಿ ಮೂರು ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದವಾದದ್ದೂ, ಬಯತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ವಸಂತಾದಿರೂಸದ ಮೂರು ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಸದ ನಾನಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಉಷ್ಣಾದಿಗುಣತ್ರ ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವಶ್ಸರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಯು ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅದೇ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Ihe threc-breasted, the 5010170708 (of rain), the omniform, the three- 
uddered, the parent of multiform progeny, the possessor of magnitude, 
tollowed by three hosts (the year), advances, the vigorous impregnator of the 
perpetual plants- 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


“ ಷಡ್ಸಾರಾನ್‌ ಏಕೋ ಆಚೆರನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ? ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ ವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಷಡ್ಬಾರವೆಂದಕೆ ಸಡೃತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಡ್ಬಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ, ಲೋಕತ್ರಯವನನ್ನು 
ತನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವುದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
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ಬಹುದು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖುತುರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಉರಃ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಹೋಲಿ 
ಸಿದೆ. ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವು ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನದಾತೃತ್ನ ಶ್ರ ವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಮೂರು ಸಂಪತ್ಸ ಶದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ8--ಪಾಜಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಸ್ರದೇಶನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶ 
ವೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾಕೆ. (ನಿ. ೨-೯). ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ನಿರುಕ್ತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರಿ ಸರಿಹೋಗಲಾರದಿಂದರಿತು ಸಾಯಣರು 
ತಾವು ಉರಸ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ 4 ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಕ್ರೀಡೋಂದಿಕ್ಕೈ ಪಾಜಸ್ಯಂ ” ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕೃವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉ5ಸ* ಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕ 
ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 4 ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ” (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೫೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ a ವಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಃ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿ ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಯಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆದು ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜೋಯುತನಾದನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
4 ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜ8? (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ವಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹರಡಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಹೀಗೆಯೇ 
4 ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿವಿ ಪಾಜ 8 (೩-೬೧-೫); 4 ಪಾಜಃ ಪ್ರೆಸಿತಿಂ ನ” (೪-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಃಸಂಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 


ಸಾಜಸ್ವಂತೋ ನ ನೀರಾಃ ಪನಸ್ಯವೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦--೭೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೀರರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಖಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು, ಕ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಸನಿಶೇಷಸದವು ಖುಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ ಕೃತವಾದ ಬುಕ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಟಿ ಜು ಟೂ. ಆಗ 
ಬಹುದು ಜಠರನೇ ಅಥವಾ ಕುಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕ ಶವಿದೆ. ಇದು ಸಂವತ್ಸರ ದೇವಕಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
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po 
ನ್‌್‌ a RS NN ಸೆ ಚ ತ ಹ ತ ಪರಾರಿ ಯತ ಹ NR RT ಯ 
SN SSS SSR Ar Pd ಇಸಿ ಸೆ pad 
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ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೇ, ಅಥವಾ ಮೂರು 
ನಿಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳನು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ ಅಥವಾ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಪಾಶ್ನ ್ಸ್ವೈವುಳ್ಳಿ ದ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ತು ೨) ಧಾ, ತ್ರ್ಯ್ಯನೀಕಃ ಇತ್ಕಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಶ್ರಿಷಾಜಸ್ಯಃ, ತ್ರ್ಯುಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಆರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ತ್ರ ನೀಕಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುತುಗಳ ವಿಭಾಗವು ಈಗ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳು ಈಗಿನ ಗಣನೆಗಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿಷಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವಿಭಾಗ 
ಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಉರಃಪ್ರದೇಶವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರ8 ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ, 
ಬಲನೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬಂದರೆ, ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉರಸ್ಸೇ ಆ ತ್ಯಂತ ಬಲ 
ಯುತವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನೌಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು 
ತು ತ್ರ್ಯಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸ ರಕ್ಕೆ ಊಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಂತಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಡೆಯೇ, ಅಥವಾ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆಂತ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ವ ತ್ಯಾಸ್ಯ ವಾದ ಅಂಶವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, 


ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಭಾಗ ; 
ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ. ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ, 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತವು ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದುದು. ಶಿಶಿರಜುತುವೆಂದು ಬೇರೆ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತದಲ್ಲೇ 
ಐಕ್ಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದೇ ಅಥವಾ ಆರೇ ಎಂದರೆ, ಇದನಮಿತ್ನಂ 
ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಎಂಡು ಕೆಲನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಐದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಎಂದು ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದಕೆ ಈ ಪರಿಗಣನವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇವೆ ಎಂಬುವಂತಿಲ್ಲ. 


4 ಯೆಜಾತಾ ಯೆತುಭಿರ್ಧ್ರುನೇಭಿಃ ೫ (೧-೮೪-೧೮). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಗಣನೆಯಿ.ಲ್ಲದೇ 
ಕೇವಲ ಯತು ನಿರ್ದೇಶಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಧ್ರುವೇಭಿಃ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುತುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಖತುಗಳ ನಾಮಪ್ರಭೇದವಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಖುತುನಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ-- 


ತ್ರಿನಾಭಿ ಚೆಕ್ರಮಜರಮನರ್ವಂ ಯೆತ್ರೆ(ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ತಸ್ತುಃ! 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ಸಂವತ್ಸರಪ್ರೆಧಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ತ್ರ್ಯೃತುಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ಗ್ರೀಸ್ಮೋ 

ವರ್ಷ ಹೇಮಂತ ಇತಿ | 


(ನಿ. ೪-೨೬) 
ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದುದು.  ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ 


ನಾಭಿಗಳು. ಖತುತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಜರಪೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದ 
ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 


ತಿಸೋೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚರತಿ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಯತವಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ... ... | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧೨೧-೨೮) 


ಈ ನಿಯಮವು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುತುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ 

ನಿಯಮವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಈ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂರು ಎಂದು 

ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ಕ ವಾಗಿವೆ. 
ಯತ್ಪುರುಷೇಣ 'ಹನಿಸಾ ದೇನಾ ಯಜ್ಞ ಮತನ್ರತ | 


ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಬ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇಧ್ಮಶ್ಯರದ್ದವಿ॥ 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೯೦-೬) 


ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಸಂತವೇ ಆಜ್ಯವು 
ಗ್ರೀಸ್ಮವೇ ಇಧ ವು, ಶರತ್ತೆ ೇ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, "ಪೆಂಚಸಾದಂ 
ಪಿತರಂ ದ್ವಾದೆಶಾಕೃತಿಂ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧೨) ಪಂಚಪಾದ ವೆಂದರೆ ಪೆಂಚಸಂಖ್ಯಾಕೆ- 
ಯೆತ್ತಾತ್ಮಕೆವಾಡದೋಸೇತೆಂ | ಏತತ್‌ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಖೆಗ ಖಕತ್ರಾಭಿಪಸ್ರಾಯೆಂ | ಐದು ಖುತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥ ಶಿಶಿರನೆ೧ಬುನು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಹೇಮಂತ ಮತ್ನು ಶಿಶಿರ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಬದು ಎಂಬುದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಕಶ್ತವಾಗಿ, " ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥ- 
ಮಾಹುರೇಕೆಜಂ” (೧-೧೬೪-೯೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ತತುರ್ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ 
ಯತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ತಾನ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ಯಾದಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದೈಯೆ- 
ಮೇಲನೇನ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃತವೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಸದ್ಯತೇ ಸಸ್ತೆಮರ್ತುಃ | 
ಚೈತ್ರ, ವೈಶಾಖ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖುತು. ಹೀಗೆ ಮಾಸದ್ವಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಯುತುವಾದರೆ ಆಧಿಕಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಖುತು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯತಿಂಗಳಿಗೆ ಎಳನೆಯ 
ಖುತು ಈ ರೀತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಮಂತೆ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ನ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಗ್ರೀಷ್ಮಮೃಶೂನಾಂ ನ್ರೀಣಾಮಿ ಸ ಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು | 
ವರ್ಷಾಖುತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಂತು। 
ಶರದಮೃತೂನಾಂ ನ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಸ್ರಿಣಾತು | 
ಹೆಮುಂತಶಿಶಿರಾವೃತೂನಾಂ ಸ್ರೀಣಾಮಿ ಕೌ ಮಾ ಪ್ರಿತೌ ಪ್ರೀಣೇತಾಂ [| 


(ತೈ ಸಂ, ೧-೬-೨) 


ವಸಂತಯತುವನ್ನು ನಾನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತೃಪ್ತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಗ್ರಿನ್ಮ 
ಖಯತುನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತೃಪ್ತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ, ವರ್ಷಾಖುತುವನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ತ್ತೇನೆ... ಅದು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. ಶರದೃತುನನ್ನು ತುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ತುಪ್ಪವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರಯತುಗಳನ್ನು ತೃಹಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತುಪ್ಪವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಯತುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿದೆ. ಅವುಗಳು ಐದು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, “ಪಂಚೋಪದಧಾತಿ| ಪಂಚ ವಾ ಯತವಃ” ಎಂದು ಐದರ ನಿದಿ ೯ಷ್ಟವಾದ 
ಗಣನೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ “ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ಹೇಮಂತ ಉತ ನೋ ವಸಂತಶೃರದ್ವರ್ಸಾಸ್ಸುನಿತೆಂ ನೋ ಅ್ರು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶಿಶಿರರಹಿತವಾದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು "ಪುಂಚಾರೇ 
ಚಕ್ರೇ” ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಸಂಖ್ಯೆಗನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ 
ತೃ 


ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖಯತುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ 
ಅವಯವಗಳೆಂದು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂವಥ್ಸರೋಪಸಿ ಪರಿವಥ್ಸರೋ&ಸಸಿ | ಇದಾವತ್ಸಶೋತಸಿ ದುವತ್ಸರೋಸಸಿ | ಇದ್ವೆತ್ಸರೋಸಸಿ 
ವತ್ಸರೋ;ಸಿ ತಸ್ಯ ತೇ ವಸಂಶಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ದಕ್ಷಿಣ ಪಶ್ಚಃ | ವರ್ಷಾಃ ಪುಚ್ಛೆಂ | 
ಶರದುತ್ತರಃ ಪಕ್ಷಃ | ಹೇಮಂತೋ ಮಧ್ಯಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷವು. ವರ್ಷರ್ತುವು ಪುಚ್ಛವು. ಶರಗೃತುವು ಉತ್ತರಪಕ್ಷವು. ಹೇಮಂತವು 
ಮಧ್ಯಮ. ವಸಂತವು ಎಲ್ಲಕ್ಕೈಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಛೌತಿಕವೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೂ ಆದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಶಿಶಿರವು ಹೇಮಂತದೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನ ಸ್ವರೂಸವರ್ಣನವು 
ಯತುರೂಸವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ“ ವರ್ಷಾಶರದಾವೃತೂ ” ಎಂದು ವರ್ನಖುತು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಬಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿದೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಷಡ್ಳಿಃ ಪಚತಿ| ಷಡ್ವಾ ಯತವಃ | ಬುತುಭಿರೇವೈನಾಂ ಸಚೆತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಆರು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಹೀಗೆ ಆರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಇನ್ನು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನವಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಗ್ರೀಸ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂಶ-ಇವು ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯವೆಂದೂ, 

ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ--ಇವು ತ್ರ್ಯುಧನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- 
ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ ಮೊದಲು ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಸಂಪತ್ರ್ರದಾಯ 
ಕತ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದಕೆ ಹುತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು 
ಒಂದೊಂದು ಕಜೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. -ಸಕಲಜಯಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ 
ಪ್ರಯಾಜ ಯಾಗವೇ ಖುತುತತ್ತ್ವದ ಸಾರನೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯಾಜಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಧ, ತನೂನಪಾರ್ತ ಇಡ, ಬರ್ಜಿ, ಸ್ವಾಹಾ ಈ ಐದೂ ಪ್ರಧಾನತತ್ತ್ವಗಳು. ಈ ಐದೂ ಐದು ಖತುಗಳಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆಯಾ ಪ್ರಭಾವಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಐದು ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಪ್ರದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕೇತೋಧಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ" 


ಯತವೋಹ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಂಚ ಭವಂತಿ ಪಂಚೆ ಹ್ಯೃತವಃ | ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ 
ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಕಾಃ ಪಸ್ಸ ಧಿರ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಸತ ಪಿತರಿ 
ಸಂವತ್ಸರೇ5$ಸ್ಮಾಕಮಯಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾಕಮಯಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧, ೨) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಸತಿತತ್ತ್ಯವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂಗ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಪಿತೃ ವ್ಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಸಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಲಹಮಾಡಿದರು. ತಮಗೆ 
ಸೇರಿದುದೆಂದು ದೇನಶೆಗಳೂ, ತಮಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಅಸುರರೂ ಹಟಿಮಾಡಿದರು. 
ತತೋ ದೇವಾಃ | ಅರ್ಚೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂಶಶ್ಚೇರುಸ್ತ ಏತಾನ್‌ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ದದೃಶುಸ್ತೈರಯ- 
ಜಂತ ತೈರ್ಬ್ಯುತೂನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರಾಜಯನ್ನಶುಭ್ಯಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸಪತ್ನಾನ್‌ .... ... .... 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂನತ್ಸರಾತ್ಸಸತ್ಪಾನಂತರೇತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೩) 

ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇನತೆಯನ್ನಾರಾಧಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಪ್ರಯಾಜವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಖತುಗಳನ್ನು 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು, 


ಸ ಆಶ್ರಾವ್ಯಾಹ | ಸಮಿಧೋ ಯಜೇತಿ ತದ್ವಸೆಂತಗ್‌ಂ ಸಮಿಂಧೇ | ಸ ವಸಂತಃ ಸಮಿದ್ಭೋ5- 
ನ್ಯಾನೃತೂನ್‌ ಸಮಿಂಧ ಯತವಃ ಸಮಿದ್ಭಾಃ ಪ್ರೆಜಾಶ್ಚ ಪ್ರಜನಯಂತ್ಯೋಷಧೀಶೃ ಪೆಚೆಂತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೮) 
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ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 6 ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯವಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು'' ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ವಸಂತವು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ವಸಂತವು ಇತರ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿದ್ದವಾದ ಇತರ ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಓಪಧಿಗಳು ಫಲಪ್ರದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಸವೈ ಸನಿಧೋ ಯಜತಿ | ವಸೆಂತೋ ವೈ ಸಮಿದ್ರಸಂತಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತ ವಸಂತಾ- 

ತೃಸತ್ನಾನಂತರಾಯೆನ್‌ ... ...... ವಸಂಶಾತ್ಸಸತ್ತಾನಂತರೇತಿ | 
(5, ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೯) 

ಅನಂತರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಮಿತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವಕಿಯೇ 
ವಸಂತವು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಂತವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಂತದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು, 
ಆದುದರಿಂದ ವಸಂಶವು ಜಯಸಾಧಕವು. 


ಅಥ ತನೂನಸಾತಂ ಯಜತಿ | ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ವೈ ತನೂನಸಾತ್‌ ಗ್ರೀಮ್ಮೋ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ತನೂಸ್ತಪತಿ ಗ್ರೀಸ್ಮಮೇವ ತದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತ ಗ್ರೀಷ್ಮಾತ್ಸಸತ್ನಾನಂತರಾಯನ್‌ || 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೦೫-೩-೧೦) 
ಆನಂತರ ತನೂನಪಾದ್ರೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ 
ಗ್ರೀಷ್ಠ್ಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪೂಜೆಯಿಂದಲೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಗ್ರೀ(ಸ್ಮದ ಫಲವು ದೊರಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಅಥೇಡೋ ಯಜತಿ। ವರ್ಷಾ ನಾ ಇಡ ಇತಿ ಹಿ ವರ್ಷಾ ಇಡೋ ಯೆದಿದಂ ಕ್ಷುದ್ರಗ್‌ಂ- 
ಸರೀಸೃಸಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಹೇಮಂತಾಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ತದ್ವರ್ಷಾ ಈಡಿತನಿನಾನ್ನಮಿಚ್ಛ- 
ಮಾನಂ ಚೆರತಿ....!! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩೧೧) 
ನಂತರ ಇಡನನ್ನುದ್ದ ಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹೇಮಂತಖುತುವಿನಲ್ಲೂ ತೊಂದರೆಗೀಡಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಸದೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಬರ್ಡಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಾಗ ರರದಭಿಮಾಫಿದೇವತೆ ಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 

ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತದಲ್ಲಿ ಹತವಾದ ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಚ್ಛೈ ತನ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುವು. 

ಸ್ವಾಹಾದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಠಿಸಿದಾಗ ವರ್ಷಾಂತವಾದ ಹೇಮಂತಖಯೆತುವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿಕೊಂಡರು. ವರ್ಷದ 

ಚರಮಪ್ರಯೋಜನವು ಅಸುರರಿಗೆ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ಬೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಈ ಯತೆಗಳು 

ಮಾನವನಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. “ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ 
ವಸಂತಮೇವ ಯತೂೊನಾಮವರುಂಥೇಲ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರಿಸಿದೆ, 

ಸನಿಧೋ ಯಜತಿ ವಸಂತಮೇವರ್ಶೂನಾಮವರುಂದೇ ತನೂನಸಾತಂ ಯೆಜತಿ ಗ್ರೀಸ್ಮಮೇವಾ- 


ವರುಂಧ ಇಡೋ ಯಜತಿ ವರ್ಷ ಏವಾವರುಂಧಥೇ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜತಿ ಶರದಮೇವಾವರುಂದೇ 
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ಸ್ವ್ತಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಿ ಹೇಮಂತಮೇನಾವರುಂಧೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ)ಹಾಕೃತಾ ಹೇಮನ” 
ಪೆಶವೋ;ವ ಸೀದಂತಿ ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತ್ಯುಷಸ ಏವ ದೇವಶಾನಾಮವರುಂಥೇ ತನೂನ- 
ಪಾತಕಂ ಯೆಜತಿ ಯೆಜ್ಞ ನೇವಾವರುಂಥೇ ಇಡೋ ಯೆಜತಿ ಪಶೂನೇವಾವರುಂಥೇ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಜಾಮೇನಾವರುಂಧ ಸಮಾನಯತ ಉಪಭೃತಸ್ತೇಜೋ ವಾ ಅಜ್ಯಂ ಪ್ರಜಾ 


ಬರ್ಶಿಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಿ ವಾಚೆಮೇವಾವರುಂದೇ [| 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧-೧,೨) 


ಇದಲ್ಲದೇ ಖುತುಗಳು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಕುವ ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 

“ಬ್ರಹ್ಮೈವ ವಸಂತೆಃ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ವಿಡೇವ ವರ್ಸಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣೋ ವಸಂತ 
ಆದಧೀತ ಬ್ರಹ್ಮಹಿ ವಸಂತಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕತ್ರಿಯೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಆದಧೀಶ ಕ್ತತ್ರಗ್‌ಂ ಹಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಸ್ತ 
ಸ್ಮಾದ್ರೈಶ್ಯೋ ವರ್ಷಾಸ್ವಾದಧೀತೆ ವಿಡ್ಗಿ ವರ್ಷಾ8? 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-೫) 
ವಸಂತವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಆದ:ದೆರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಸಂತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನವನ್ನು ಮಾಡಚೇಕು. 
ಗ್ರೀಷ್ಮವು ಕ್ರಾತ್ರಕ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಗ್ರೀಸ್ಮಜುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಷರ್ಶುವು ವೈಶ್ಯಸ್ಥರೂಪ 


ವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ವರ್ಷರ್ತುವಿನಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗ್ನಿಮಾದಧೀತ | ನಸಂತೋ ವೈಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏವೈನಮೃತಾ- 
ವಾಧಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ|! ಮುಖಂ ವಾ ಏತದೃತೂನಾಂ | ಯೆದ್ವಸಂತಃ | 
ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ನಿಮಾಧಕ್ತೇ! ಮುಖ್ಯ ಏವ ಭವತಿ| ಗ್ರೀಷ್ಮೋ ನೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | 
ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಇಂದ್ರಿಯಾನೀ ಭವತಿ! ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದ್ವೈ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಪಶುಮಾನ ಭವತಿ | 


(ತೈ ಬ್ರಾ.೧-೧-೨-೬,೭) 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ವಸಂತಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ವಸಂತವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸ್ವಂತ 
ಯತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಈ ವಸಂತ 
ಯತುವೇ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯದು (ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು) ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಖತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಗ್ರೀಸ್ಮವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸ್ವಂತ ಖುತವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶರದೃತವು ವೈಶ್ಯನ ಸ್ವಂ ತಖುತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನು ಪಶುಮೊದಲಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯವೈಕ್ಯರುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುತುಥಿಯಮವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಪಭಾವವರ್ಜನನು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಮೂರು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ವರ್ಣರೆಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


348 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 
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ಇದಲ್ಲದೇ, ತ್ರ್ರ್ಯುಧ, ಶ್ರಿಪಾಜಸ್ಯ;, ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮೂರು ಮೂರ: 


ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ಶ್ರಿಲೋಕದ ಪಾ ೨ಾತಿನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸು 
ವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂವತ್ಸರ ಏಸೋಂಗ್ನಿರಿಮ ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ತಸ್ಕ ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರ್ನಾ- 
ಚೀನಮಂತರಿಕ್ಷಾತ್ತದಸ್ಕೈಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚಿತಿಸ್ತದ್ವಸ್ಯ ಗ್ರೀಸ್ಮ ಯುತುಃ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨.೧-೧೭) 


ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅನಯವಗಳಾದ ಯತುಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಲೋಕವು 
ಗ್ರೀಷ್ಮ ಖುತುರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. (ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂತವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮದ ಖುತುದ್ವಯವು ಪ್ರಥಮ 


ಲೋಕನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ). 


ಸಂವತ್ಸರ ಏಸೋಂಗ್ದಿರಿಮ ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷವ್ನೇವ ಮಧ್ಯಮಾ ಚಿತಿ- 
ರಂಶರಿಕ್ಷಮಸ್ಯೆ ವರ್ಷಾ ಶರದಾವೃತೂ ಶದ್ಯದೇಶಾ ಅತ್ರೋಸಪದಧಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೮-೩-೨-೭) 


ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲೇ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತತ್ತ್ವವೂ ಅಡಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿಚಿತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಮಧ್ಯಮಾವಯವವಾ ಇದ ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತು 
ಇವೆರಡೂ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥ, 


ಯೆದೂರ್ಧ್ವಮಂತರಿಕ್ಷಾ3್‌ ಅರ್ನಾಚೀನಂ ದಿವಃ ತದಸ್ಯೈಷಾ ಚತುರ್ಥೀ ಚಿತಿಸ್ತದ್ವಸ್ಯ ಹೇಮಂತ 
ಯುತುಃ || 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮-೪-೨.೧೫) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾರ್ಶ್ವವೂ ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಹೇಮಂತ 
ಜುತುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಲೋಕತ್ರಯದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಒಂದೇಆದ ಅಗ್ನಿತತ್ತ್ವವು ವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈಶ್ವರನು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೇಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯದೂರ್ಥ್ವಂ... ... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮- ೪-೨-೧೬) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶ್ವವ್ನಾ , ಸಕನಾದವನೂ ವಿಶ್ವಸೃಸಿ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು. ಈ ಸಚ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವು, ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳೇ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ್ಮ ಕವಾದ (ತ್ರ್ಯನೀಕ) ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ ,ದ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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TEE ಅಸಾ ಹಾಡ ಬಜ (ಜುಂ NN ಬಜಾನಾ ಹಂ ಜಾಂ 





ಅ ಪಾ ರಾಣ ಅ ಸ್ಟ ಫ್‌ 


ಯಸಭೋ ನಾ ಏಷ ಖುತೂನಾಂ ಯತ್ಸಂವತಶ್ರರಃ... ... ಬುಷಭ ಏಸ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೧- ೨.೨) 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 


ಖಯತುಗಳಿಗೆ ಖುಸಭಪ್ರಾಯನಾದ ಜ್ಯ ಶರವು ಎಂಬ Be ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವೃ ಷಭ; ಎಂಬ ನಿಶೇ 
ಸಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ರೇತೋಧಾ॥ಃ-ಈ ವಿಕೇಸಣವು ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು, 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ರೇತಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದುತ್ಬಾದಕ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫ ೪-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಜಿಸೋ ಹ್ಯಾಪಸ್ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾನಾಮೇವ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ತಕೃತ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ- 
ಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜಿರ್ನಾ ಆಪ ಇತ್ಯು ಕ್ರ0 | ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ರಶಿ ಒಗಳನ್ನೆ ಹಪ ಪ್ರವಾಹಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೇತಶ್ಛ ಬಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು PEN ಅಲ್ಲದೇ ಷಳಿದ್ಯಮಾ ಯಷಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೪-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಷಡ್ರಶ್ಮಯಃ ಷಣ್ಣಾಂ ಯತೊನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಆರು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ರೇತೋಧಾಃ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳು ರೇತೋಧಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 

ಸಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಸದನೀರಬೋಧ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾನುಹ್ವೇ ಚಾರು ನಾಮ | 


| | | 
ಆಸಕ್ತಿದಸ್ಮಾ ಅರಮಂತ ದೇನೀಃ ಪೃಥಗ್ವ್ರಜಂತೀಃ ಸರಿ ಷೀಮ- 


ವೃಂಜನ್‌ ॥1೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಭೀಕೇ | ಆಸಾಂ | ಪದ$ವೀಃ | ಅಜೋಧಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಹ್ವೆ ಸ್ತ್ರೀ | ಚಾರು |! ನಾಮ | 


ಆಸಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೆ 4 | ಅರಮಂತ | ದೇನೀಃ |ಪ್ರ ಫಕ್‌ |ವ ಕ್ರ ಟಂತೀಕ | ಸರಿ | ಸೀಂ | ಅವ್ಳ ಜನ್‌ || 


ಸಂವತ್ಸರ ಆಸಾನೋಸಧೀನಾಮಭೀಕೇ ಸಮಾಪೇ ಪೆದನೀಃ | ಸದಾನಿ ತತ್ತದ್ವನಪಶಿಷ್ಟಪುಸ್ಪ- 
ಫಲಾದೀನಿ ವೇತಿ ಪ್ರಜನಯೆತೀತಿ ಪೆದವೀಃ ಸನ್‌ ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ | ಸಾವಧಾನೋ ವರ್ತತೇ | 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 





RR ಪ್ರಾಸ ಪಣ ಪೋಸ್ಟ SR ERSTE ಕರಕ ಯ SSS ಅರು ಅರಾ ಅರಾ ಅರಾ ಅರಾ RRR ಸ ಸಾವರಾತರಾವ ನ ಇರ್‌ ಅರಾ ದ್‌್‌ 


ತಥಾದಿತ್ಯಾನಾಂ| ಆದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಆದಿತೈಸಂಕ್ರಮಣನಿಮಿತ್ತತ್ವಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾಃ | ಮೇಷಾದಿಸ್ಸೇ ಸವಿತರಿ ಯೋ ಯೋ ಮಾಸಃ ಪ್ರಪೊರ್ಯತೇ ಚಾಂದ್ರಶ್ಚೈತ್ರಾದ್ಯಃ 
ಸಜ್ಜೇಯ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇ॥। ತೇಷಾಂ ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರು ನಾಮ ಮಧುಶ್ಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾದಿ ನಾಮಧೇಯಮಹ್ಟೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಉಚ್ಛಾರಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೆಂಚ ದೇನೀರ್ದ್ಕೋತನ- 
ಶೀಲಾಃ ಪೃಥಗಿತಸ್ತತೋ ವ್ರಜಂತೀರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಆಸಶ್ಲಿತ್‌ ಆಪೋತಪೈಸ್ಮೈ ಸಂವತ್ಸೆರಾಯಾರಮಂತ | 
ಸಂವತ್ಸೆರಸೆಬಂಧಿಮಾಸಚೆತುಷ್ಟಯೇ ವೃಷ್ಟ್ರಿದ್ವಾರಾ ರಮಂತೇ | ತಾ ಆಸಃ ಸೀಮೇನಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಪರ್ಯೆವೃಂಜನ್‌ | ಅಸ್ವ್ಚಸು ಮಾಸೇಷು ಪರಿವರ್ಜಯೆಂತಿ | ಹಡೆವೀಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಕ್ರಿಪ್‌ | 
ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನ ಇಸ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಃ ದೀಪಜನಜುಧಪೂರಿತಾಯಿಸ್ಯಾಯಿಭ್ಯೋ5ನ್ಯತರಸ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನ ಇತ್ಯರ್ಥೆೇ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಸದಾಣ್ಣ್ಯ ಇತಿ ಜೈಃ 1 ಅತೋಲೋಪಸಯಲೋಪಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಹ್ವೇ| ಹ್ವಯ- 
ತೇರ್ಲುಜಾ ಸಿಚ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಗ:ಣ8 | ನಿಘಾತಃ | ಅವೃಂಜನ್‌ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನ ಇತ್ತ ಸ್ಕ ಲಜಾ ಶಮಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾಶಃ || 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಸಂವಶ್ಸರ8-- ಸಂವತ್ಸರವು) | ಆಸಾಂ-- ಈ ಓಸಧಿಗಳ | ಅಭೀಕೇ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಪದವೀ॥8- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು (ಆಯಾ ಓಷಧಿಗಳ ಫಲಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು) 1 ಅಬೋಧಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ- 
ಚ್ಛೆತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದಶಮಾ ಗಳ | ಚಾರು. ಮನೋಹರವಾದ | ನಾಮ--ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಅಹ್ಪೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ | ಸೃಥ ಕ. _ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ವ್ರಜಂತೀ॥-- 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಆಪಶ್ಚಿ ತ್‌ ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅರಮಂತ-- 
ವಿರಮಿಸುತ್ತವೆ | ಸೀಂ- -ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ಹರಿ ಅವೃಂಜನ್‌- (ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚ್ಛೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪ 

ಮಾನಗಳಾದವೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಈ ಸಂನ 
ನಿರಮಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


(The year) 15 awake, the path in the vicinity of those (plants) : 8 call 
upon thé beautiful name of the Adityas; the divine waters wandering 


severally (now) give it delight, and (now) depart from it. 
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TTT NTT 
ನಾ RRS ಗ ET NN NS ಯರ್‌ RR ST ಖರ ರರ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಂಸತ್ಸ $ದವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ನಿಗೆ 
ಕಾರಣಗಳಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಇ ದಿ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 

ಅಭೀಕೇ--ಅಭೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೭; 
೩-೨೯), ಪ್ರೆಸಿತ್ಕೇ ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಚ 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಭೀಕೆ ಸದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಹ್ನೇ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಪ್ರಾವನ್ಮನುಂ ದೆಸ್ಕವೇ ಕರಭೀಕಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೯-೯೨.೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸನ್ನಿ ವೇಶನನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮರಾಜನ ತೇಜಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಶಿಷ್ಟ ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ದುಷ್ಪ [ಶಿಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮನುವನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿತು. 
ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ BRA ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅಭೀಕಂ ಕಃ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಭಿಗಮನಶೀಲವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿತು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಯೋ ಅಭಿಕೇ ವರಿವೋವಿನ್ಸೃಸಾಹ್ಯೇ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಣ ಸಹೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳನ್ಲಿ ವಿನಿಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂದೊ ಅರ್ಥವಾಗು 
ಶ್ರದ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಜ್ಯೋತಿವ್ಯೃಣೀತ ತಮಸೋ ವಿಜಾನನ್ನಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ! 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೩೯-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ)ರಿತಾದಭೀಕೇ ಎಂದರೇ ಪಾಸನರ್ಜಿತವಾದ ವಿನಿಕ್ರವೂದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾತ ರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭೀಕೇ ಪೆದನೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಸಮೀಪಸ್ಥವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥ. 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂವತ್ಸರದ ಅನಮುವಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯ್ಯ ಯೆನದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭುಷ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಮಾಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆದಿಕ್ಯಪನದ ಸ ಗ್ರಯೋಗನು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸಂಖ್ಯಾ ಸಾಮ್ಯಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಮಾಸಾಃ | ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡು ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಾದಶಮಾಸವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾಸವೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳು ಮೇಷಾನಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಆದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಮಾಸವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿದೆ, 
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ಚಾರು ನಾಮ. ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಶದಿತ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು ಅತ್ಯಂತ ಅಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಚಾರು ನಾಮ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. ಮಧು, 
ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ನಭ, ನಭಸ್ಯ, ಇಷ, ಊರ್ಜ ಸಹ ಸಹಸ್ಯ, ತಪ, ತಸಸ್ಯ ಎಂಬಿವು 
ಹನ್ನೆರಡೂ ಸಹ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು, ಇವನ್ನೇ ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದತಮಾಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 


ಚಾರು ನಾಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಉಪಯಾಮು ಗೃಹೀತೋಸಸಿ ಮಧವೇ ತ್ವೀತ್ಯೇನಾಧೃರ್ಯುಗೃಹ್ಹಾತ್ಯುಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ&ಸಿ 
ಮಾಧವಾಯ ತ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತೈತಾನೇವ ನಾಸಂಶಿಕಾ ಸ ಯದೃಸಂತ ಓಷಧಯೋ 
ಜಾಯಂತೇ ವನಸ್ಪತಯಃ ಸಚ್ಯಂತೇ ತೇನೋ ಹೈತೌ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ 


(ಶ, ಬ್ರಾ, ೪-೩-೧-೧೪) 


ಯತುಗ್ರಹೆಗಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಹಡಿದು, ಅಧ್ವರ್ಯುವು 4 ಇದನ್ನು ಮಧು 

ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ? ಎಂದೂ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು «ಇದನ್ನು ಮಾಧನನನ್ನುಬ್ಬೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದೂ ಸಹ (ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೭-೩೦) ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎರಡೂ ಸಹ 
ವಸಂತಖುತುವಿನ ಮಾಸಗಳು, ಈ ಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು ಸಲಪುಪ್ಪಭರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಪಕ್ಚನಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ ಈ ರೀತಿ ವೃಕ್ಣಾದಿಗಳು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯತುವಿನ 
ಅವಯವಗಳಾದ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೂ ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಉಪಯಾಮ ಗೈ ಹೀತೋತಸಿ | ಶುಕ್ರಾಯ ತ್ರೇತ್ತೆ ೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗಣ್ಸಹ್ನಾ ತ್ಯು ಸಯಾಮಗೃಹೀ- 
ಕೋಸಿ ಇ. ಖಃ ತ್ತೆ (ತಿ ಪ್ರತಿಸ್ರ ಸ್ಟಾ ತೈತಾನೇವ ಗೈಸ್‌ ಸ bP 0 
ತಪತಿ ತೇನೋ ಕೈತೌ ಶುಕ್ರಶ್ಟ ಕುಚಿಕ್ಚ || 
(ರ ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧.೧೫) 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೂರನೆಯಗ್ರ ಹವ ನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಕಾ ತ ವು ನಾಲ್ಕ ನೆಯದನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಇದನ್ನು ಶುಕ್ರನನ್ನು ದೆ ಶಸ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಇದನ್ನು ಕು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುನಿನ ಅವಯವಗಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ತಾಪವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. ಶುಕ್ರ ದಕ ಶುಭ ವಾನುನೆಂದೂ ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ. 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ ನಭಸೇ ಕ್ರೇತೆ ೀವಾಧ್ವರ್ಯ್ಯರ್ಗ್ಗಹ್ನಾ ತು ಪಯಾಮಗ್ಯೃ ಹೀಕೋಸಿ 
ನಭಸ್ಯಾಯ ತ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ರ ಸ್ಫಾತೆ ಶೈ ತಾಮೇವ ವಾರ್ಷಿಕಾನಮುತೋ ವೈ ದಿವೋ ವರ್ಷತಿ 
ತೇನೋ ಹೈತೌ ನಭಕ್ಚ ನಭಸ್ಯ ಸ್ಥ | 


ಶ. ಬಾ, ೪-೩೨೧-೧೬ 
( ಲ 
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ನಂತರ ನಭನನ್ನೂ ನಭಸ್ಯನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ವರ್ಷರ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಮಾಸಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ತ ಅತಾ ಗರ ಇ5 ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ನಭ ಮತ್ತು ನಭಸ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ, 








ಇಸೇ ತ್ವೇತ್ಯೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗ್ಳ ಹಶಿ ಊಹರ್ಜೇತ್ವೀತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತೈತಾವೇವ ಶರದ” ಸ 
ಯೆಚೆ ಸರಡ್ಯೂಗ್ಟ ೯ಸ ಓಷಧಯಃ ಪಚ್ಛಂತೇ ತೇನೋ ಹೈತಾನಿಷಶ್ಚೋರ್ಜಶ್ಚ ! 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೭) 


ಪುನಃ ಇಷವನ್ನೂ ಊರ್ಜನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಷವೆಂದಕೆ ರಸನೆಂದೂ ಊರ್ಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇವೆರಡೂ ಶರದ ಸತುವಿನ ಅವಯವಗಳು, ಈ ಶರದೃ ತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾ ದಿಗಳು ರಸಭರಿತವಾಗು 
ತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನಪ ಪೌಸ್ಟ ಲ್ಯವಿರುತ್ತ ದೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಷ ಮತ್ತು ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋ;ಸಿ ಸಹಸೇ ತ್ರೇತ್ಯೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗೈಹ್ಹಾತಿ ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋತಸಿ 
ಸಹಸ್ಯಾಯ ಶ್ರೇ ತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ಹೈಮಂತಿಕಾ ಸ ಯೆದ್ದೇಮಂತ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 


ರೇ ಕಂ ವಶಮುಸನಯತೇ ತೇನೋ ಹೈತೌ ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಚ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೮) 


ಸಹಸ್ಸ ನ್ನೂ ಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಹೇಮಂತಖುತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಹೇಮಂತವು 
HS ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೆೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಸಹಸ" ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಃ ಪ್ರಭಾ 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಸಹಃ , ಸಹಸ್ಯಃ pai ಹೆಸರು. 


ತಸಸೇ ತೆ ಕೇ ಶ್ರೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗನ್ಯ ಹ್ಲಾತಿ ಉಸಯಾಮ ಗೃಹೀತೋತಸಿ ತಸಸ್ಯಾಯೆ ಶ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ಶೈಶಿರೌ ಸೆ ಯಡೇತೆಯೋರ್ಬಲಿಷ್ಮಂ ಶ್ಯಾಯತಿ ತೇನೋ ಹೈತೌ ತಸಶ್ಟೆ 
ತಪಸ್ಯಶ್ಚ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ- ೪-೩-೧-೧೯) 
ತಪ, ತಪಸ್ಯ 8 ಎಂಬೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ ಸಹ ಶಿಶಿರಯತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಚಳಿಯಿಂದ 
Wek ಕುಂದಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿನ ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ದ್ವಾದಶ 

ರಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ iE ಸಹ " ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧ 
ಅ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೪. ೧-೧). 

ಈ ರೀತಿ ಐದು ಖುತುಗಳು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು ಇವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು “ ಸಂಚ 
ಪಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದೆಶಾಕೃತಿಂ” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨). ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ತಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶ ಸಾನಿಧೇನ್ಯ: | ಸಸ್ತೆದಶೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರೋ ದ್ರಾದಶಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಃ 

ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೮) 
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ಗಾಣ ಬ್ಲ ಜಾ ಅರಾ ಅಯ ಅರ ಅಜ ಎಲು ಎ ಸಜ ಪ Fe 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ನೆರಡುತಿಂಗಳಿಂಲೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾದ ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಅಸಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸದವೀಃ ಅಬೋಧಿ--ಎಂದರೆ ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಜುತ್ವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಮಾಸಗಳ ಪದವಿಯೆಂದರೇನು? ಅವುಗಳ ಸ್ಪರೂಪಗಳೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮಧು, ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, 
ಶುಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾಸಗಳ ಪದವಿಗಳಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 


ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸೆಸ್ರೆ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಸುಃ | 

ಏ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 
ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ಶಚ್ಚಿಕೇತ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಹಾಾಕಂ ಸ್ರಿಶಕಾ ನ ಶಂಕೆವೋ;ರ್ಸಿತಾಃ ಸಸ್ಟಿರನ್ನ ಚಲಾಚೆಲಾಸಃ। 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬೪-೪೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ. ಸಂವತ್ಸರರೂಪ 
ವಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೊರು. ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಒಂದು ಗಣನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ದಿನಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ವು. ಇನ್ನೊಂದು ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳನೂರ 
ಇಪ್ಪತ್ತು. ಅವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂನಿಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ಗಣನೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ಕೋ 
ಮದ ವರ್ಣನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಗಣನೆಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

(೧) ವರ್ಷಕ್ಕೆ 324 ದಿನಗಳು 27 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 12 ತಿಂಗಳು. 
ಆ. ಫು 351 ಸ, ೨ 013 12 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಪುನಃ 27 ದಿನಗಳು 
(೩) ಡಿ 354 '್ಕ್ಕ 30 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು 29 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು 


ಹೀಗೆ ಗಣನೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೌರಮಾನ ಮತ್ತು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ 
ಅಯನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂತಹ ಜವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುತ್ತನುಸಾರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಫಲಪುಷ್ಸಾದಿ 


ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಪರನಿಯನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ರೀ ಷದಸ್ಥಾ ಸಿಂಧವಸ್ವಿಃ ಕವೀನಾಮುತ ತ್ರಿಮಾತಾ ನಿದಥೇಷು 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 


| | 
ಯತಾನರೀರ್ಯೋಷಣಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅಪ್ಯಾಸ್ತಿರಾ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಪತ್ಯ- 


ಮಾನಾಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 


ತ್ರಿ | ಸಧ$ಸ್ಥಾ | ಸಿಂಧವಃ | ತ್ರಿ | ಕನೀನಾಂ | ಉತ | ತ್ರಿಳಮಾತಾ | ನಿವಘೇಷು | ಸಮ್‌$ರಾಟ್‌ | 


| | | 
ಬುತಂವರೀ8। ಯೋಷಣಾಃ | ತಿಸ್ರಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಶ್ರಿಃ | ಆ | ದಿವಃ | ವಿದೆಥೇ|। ಪತ್ಯಮಾನಾ8 [೫ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ಪವಿಜ್ಞಾನಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನಿವೇದಯತಿ | ಹೇ ಸಿಂಧವ ಆಪಃ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣ್ಯೋ 
ಯೂಯಂ | ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ತೇಚ ಸ್ರತ್ರೇಕಂ ತ್ರಿರ್ಭವಂತಿ! ತಥಾ ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ! ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನೋಜಸಾ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷಾಣಿ ವಜ್ರೆಣಂ ನ 
ವಿವ್ಯ ಚೆಂತ ಭೂಮಯಃ | ಯೆಗ್ಗೇ. ೮.೬.೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಬಹುವಚೆನಕ್ರವಣಾತ್‌ | ಬಹುವಚನಂ 
ಚ ಕಸಿಂಜಲನ್ಯಾಯೇನ ತ್ರಿತ್ತೇ ಸರ್ಯವಸಿತಂ | ತೇ ಚೆ ಲೋಕಾಃ ಕೆನೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಪಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ರಿಮಾತಾ ತ್ರಯಾಣಾಮನಿಾಷ:ಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವತ್ಸರ? 
ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ವಿಡಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಜನೀಯತಯಾ ಸಮ್ಮಗ್ಲೀಪ್ಯೈಮಾನೋ ವರ್ತಶೇ। 
ತಥೂ ಯೆತಾವರೀರುದಕನತ್ಯೋ;ತಪ್ಯಾ ನಭಸ್ಕಾ ಆಸ್ತವ್ಯಾ ವಾತಿಸ್ರೋ ಯೋಷಣಾಸ್ತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಲಾ 
ಸರಸ್ಪತೀಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ ಪರಸ್ಪರನಿಶ್ರಣೋಸೇತಾ ದೇನತಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ದಿನೋ ದಿನಸಸ್ಯ 
ಶಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಪತ್ಯಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ಸಧಸ್ನು | ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷತ್ವಂ। ಯೋಸಣಾಃ |! ಯುಷ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲ್ಯುಟಿ ರೂಪಂ |ಲಿಶ್ಸ್ಮರಃ | ತಿಸ್ರಃ | 
ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಸ್‌ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ರ ಭವೂಃ | ಭನೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಿಂಧವ8-- ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉವಕಗಳೇ | ಕನೀನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಶ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ--ನಾಸ 
ಸ್ಪಾನಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ | ತ್ರಿ8- ಮುರು ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿವೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಶ್ರಿಮಾತಾ--- 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸ್ರವಣಣನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು (ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು) | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸನ್ರ್ರಾಟ್‌ -ಸಾರ್ನಭೌಮಸನದನಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಬುತಾವರೀಃ_-ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | 
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ರಗದ ಇರ ರ್ಮ ಓರ್ಟ ದೂದ್‌ 


ಬಾ ಧಾ ತ ಹವ x pe 





ಜ್ನ ) el wd ES ಮ 
ಅಸ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪಪ್ರಳ್ಳವೂ ಆದ | ತಿಸ್ರಃ ಯೋಪಹಣಾಃ ಮೂರು ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಕ | ನಿದಥೇ ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ವಾದ | ದಿವಃ ಶ್ರಿ8..ದಿನಸದ ಮೂರುಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಟಾನಗಳಾದ ಎರು ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದೂ ಆಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲ ಸಾರ್ವಭೌಮಪದವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಆವರ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಜ್ಞೆ ಕವಾದ ಸನನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 


Bnglish ‘Translation 


Rivers, the dwelling-places of the intelligent gods arc thrice three; 
the measurer of the three (worlds) is the sovercign at sacrifices : three female 
(divinitics) of the waters charged with the rains descend from heaven at the 
thrice (repeated) solemnity. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗಭೀರವಾನ ಅರ್ಥವಡಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಭಾವಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸ:ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗವ.ನ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ಭಾವಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ವೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ರೂ ಸಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕವಿರಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಕನೀನಾಂ-- ಕನೀನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತು ತತ್ವ ವು ದ್ಮೋತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿರಡು ಸದಗಳೂ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಂಶವೇ 
ನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇನನಾಮಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಸವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಯೋತಯೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ | ಏಷ ಏನವೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಷ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂದ್ಳ 
ಯದೈನ್ಛ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ತಮಿಂದ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ರತೇ ಪರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ 
ಹಿ ದೇವಾಸ್ತತಇದ್ದಾ8 ಸತ್ತ ನಾನಾ ಪುರುಷಾನಸೃಜಂತ | 


(ಶ. ಬಾ 


್ರಾ. ೬೧-೧-೨) 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 357 
ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾನ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇತರ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಉದ್ದಿ ನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಇಂಧಾನತ್ವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಇಂಧಾನಃ ಎಂದೇ ಕರೆಯ 
ಬಹುದಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆದರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳೆವರು. ಇಂಧಾನಃ ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು. ಈ ಲೌಕಿಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೀರಿ 
ಪರೋಕ್ಷದ ಸೀಮೆಗೆ ದಾಟುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು “ ಪಕೋಕ್ಷ ಪ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದರು”. 


ಅಥ ಯೋ ಗರ್ಭೋ;ಂತರಾಸೀತ್‌ | ಸೋರಗ್ರಿರಸೃಜ್ಯೃತ ಸೆ ಯೆದೆಸ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೃಜ್ಯತ 
ತಸ್ಮಾದಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂತರ್ಗತವಾದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಕ್ತನ್ನವಾದುನರಿಂದ ಇದು ಅಗ್ರಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು- ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆದರು; ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಗಭೀರತೆ 
ಯನ್ನು ಅಧಿಕಸಡಿಸುವುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ... ಮಾನವನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀತವಾದ ರಹೆಸ್ಕಾರ್ಥವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಆ ದೇವತ್ವವು ಮಾನವನ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನು ಕವಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಸನಿಗಿಂತ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳೆವನು. ಅವನು ಮಾನವತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ದೇವನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮಾನಂದಾತ್ಮನೋ ಹೈವ ಸರ್ವೇ ದೇನಾಃ ಸು ಹೈಷೈನ ದೇನಾನಾಮದ್ಭಾನಿದ್ಯಾ 
ಸಹಸನ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋಯ ಏವಂನಿದ್ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ಸ ಏಕಃ [| 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೫-೧೩) 


ವಿಜ್ಞಾನನೆಂದರೆ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನ. 'ಇದು ಆನಂದಮಯನವಾಗಿದೆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವೇ ಈ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಇಂತಹ ಸತೃಜ್ಜಾ ನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಮಾನವರಿಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾನವನೂ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು ಎಂದು 
ದೇವತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ರಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಪನನನ್ನು ಕನಿ, ಮನೀಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೫). 


ನೇಧಾನೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭನತಿ ಕವತೇರ್ನಾ! 
(ನಿ. ೧೨-೯೩) 


358 ಸಾಯಣ ಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಅ. ೫, ಸೂ ೫೬ 


ಸ್‌ pe SE ರು ರು ಪಾರ್ಮತು A ಪ್ಲ ತಿಕ ಷೋಜ್ಟ ಅಾತಗಾಲ್‌ ಕ್ಣದ ರೂಕಾ ಕ): /್ಮ)ಸ ಅರರ ದಾಸರ ರಾರಾ ಶಪಜದೂ್‌ 
ಹ ಲ ುಕಹರರುುು,ಯ್ಯ್ತುುು]ು್ಳೈೈೂ ್ಳ ಭಲಾ ಲಾ ಸಚ ಜಂ ತಾಸು ಕ್‌ 


ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ₹ಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಕವಿಯೂ ಸಹೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯರ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ 
ಆಲೌಕಿಕವೂ ಆಸಾಧಾರಣವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನು. ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕವಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ದೇವ 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ ಕನಿಯು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತ್ರವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವಾತೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 
ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸಹೆಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದವು. 

ಸಹಸ್ರಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯೆಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 

ಯಹೀನ್‌ ತಸಸ್ತತೋ ಯೆಮ ತಪೋಜಾ ಅಪಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ.: ೦-೯೫೪-೫) 


ಕನಿಗಳು ಸಹಸ್ರನಯನವುಳ್ಳವರು, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ.. ಅವರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
[ ಸಹಸ್ರನಯನನೆಂದರೆ, ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ನರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಹುದು. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ತಾವು ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇತರರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ] ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದುದರಿಂದಲೇ, 

« ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದನಿಂಚ್ಛೈಂಕಿ ನೇಧಸಃ |? 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧) 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಈ ಕವಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರತತ್ರ ವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ತತ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆಯಲಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದ, 

ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭೭.೨) 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದವರೂ ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ಯತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಕವಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ತೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೩. ಪುಟ. 377-379ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ; 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹ ದೇವತೆ.1ಳು 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇವರು ತ್ರಿಷಧಸ್ಮರು. 
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ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ-_ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾನಾಂ ನಿನಾಸೆಸ್ಸಾ ನಾನಿ ಭವಂತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ನಿವಾಸಸ್ವಾ ನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಯ ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. 


ತಿಸ್ತ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಃ ॥ ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ನಿಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಸಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ 
(ನಿ. ೭-೫) 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ನೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕವು ಅಧಿಷ್ಠಾನವು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಥಿನಿಯೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಇವರು 
ಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಇತರ ನಾಮಥೇಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸೂರ್ಕೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು ನಾತೋ ಅಂತರಿ್ಷೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ನಃ ಪಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮-೧) 


ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ವಾಯುವೂ, ಪೃಥಿನೀಸ್ಟ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂರಕ್ರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಾಗ ಶ್ರಿಸಧಸ್ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಸಧಕೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಗ್ಳಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದುಂಟು, ಖುತಿ ಶಿ ಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲರೂ NE ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಸಾ ನಕ್ಕೂ ಸಧೆಸ್ಸ ನೆಂದು 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿ- 
ಲೋಕಸಪ್ತಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಸಾತು ತ ಏಳಲೋಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸೆಹಸ್ತಾನಂ ಸತ್ಯ 


ಲೋಕಂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶೈೇಷ್ಮವಾಗಿರ.ವುದೂ ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ ೧-೫೪-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನ-ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ತಿ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಸಾ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಸೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯು ಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಕ್ರಮವು 
ಬಹುಶಃ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯ 


ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ತದ್ದೇವಾನಸೃಜತ | ತದ್ದೇವಾನ್ರ್ಪೃಸ್ಟ್ರೈ ಸು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇಇಗ್ನಿಂ ವನಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವೈೇವ ಸೂರ್ಯಂ | ಅಥ 


ಯೇ$ತ ಊರ್ಧ್ವಾ ಲೋಕಾಃ | ತೆದ್ಯಾ ಅತ ಊರ್ಧ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತೇಸು ತಾ ದೇವತಾ 
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ಇರುವ ಸಾ ವರ್ಯ ಕಾನ ಹ್‌ 
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oe ದರ ಹಾದು ದರಾ ಜಪದ ಅರ್ವಾ ಜು ~ ಜ್‌ 

ಕಾ ದಾರ್‌ ನಾ ರಾ ಸರ ಹಾ ಹಿ ಎ ಬಜ ಬಂ |.ಐ| UB me x PE wu ಘೂ ಜ್‌ ಕ, ಕ 


ವ್ಯಾರೋಹಯೆತ್ಸ ಯಥಾ ಹೈನೇಮ ಆನಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏನಮು ಹೈವ 
ತ ಆವಿರ್ಲೋಕಾಸ್ತಾಶ್ಚದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ವ್ಯಾರೋಹಯೆತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩-೧) 
ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನ್ವಾ ದಿದೇವತಾತ್ರಯವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ರಲ'ಟ 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಸೃಷ್ಣವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಈ (| ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ- 
ಸಾಯಣರು ಕ್ರಿಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೇನು ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜನಸಾ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷಾಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ!ನ ನಿವ್ಯಚೆಂತ ಭೂಮಯಃ। [| 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೬-೧೨೫) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಗಳ್ಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ್ಳು ಸೃಥಿವಿಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ, ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಆದೇ ೮-೬-೧೫ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಃ 
(ಐ. ಆ. ೧..೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರ 


ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಪಿ 


ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರ್ಧಾರಯನ” ತ್ರೀಗ್‌ಂರುತ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ವಿದಥೇ ಅಂತರೇಷಾಂ | 

(ಯ ಸೆಂ ೨-೨೬-೮) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
೨-೨೭-೮ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೇ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದೇ ಯಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೇ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ 
ಭೂಮಿಶಬ್ದಃ ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. “ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಂ 
ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದೂ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ತ್ರಿಮಾತಾ- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಅನೀಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೂರೋ ವಾ! 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃ ವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ; ವಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಸಂವತೃರವೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಿ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು 


ಸತ್‌ 


ಸೂರ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ವಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮಾ ಟ್ರ್ವವು ಸಹಜವೇ ಎಂಒನಿದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
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ಹಾ ಯಾ ಯಿ AS ಎ ಅಜಜ ಕ ಹ 
pay ರ್ರ ಜಾ ಜಿ 00 ಹಾಗ ಇಚ ಎಣಿ ಸಸ ಎಂ ಬೀ ಬ ರ್ಟ ಟೌ! 
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ತ್ರಿಮಾತೃತ್ವವೂ ವಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ್ರ ವೂ ಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಧಿಕಾರವೂ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ಕ್ರಿಮಾತೃತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರ ಈ ಮೂರು ತತ್ವಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭುಗಳು. ಈ ಮೂರರ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಜ್ಞನೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ, ಯಜ್ಞವೇ ಈ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಮೂಲ. ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳ ಅಭೇದವೂ ಸಹ 


ಸೃಷ್ಟಿಯ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಪ ಹಿಮೇ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಆಸಣ್ಣನಮಾದಿತ್ಯೇ ಹೀನೇ ಲೋಕಾ ದಿಗ್ಬಿರಾ- 
ಸಕ್ತಾ:...ಸಂವತ್ಸರ ಏಸೋಂಗ್ಗಿರ್ಯತವಃ ಶಿಕ್ಕಮೃತುಭಿರ್ಹಿ ಸಂವತ್ಸರಃ ಶಕ್ನೋತಿ... 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೧-೧೬, ೧೮) 


ಲ 
ಸಹ ಮುಂದೆ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆದಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ರ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನೂ. 


ನಿಧಥೇಷು--ನಿದಥಕಬ್ದವನ್ನು ಜ್ಞಾನ, ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಸಭೆ, ನಿಯಮಪಾಲನೆ ಇತ್ಯಾವ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇನರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಪ್ರ ಭಾವವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ನಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತಿಸ್ರಃ ಯೋಸಣಾಃ ಆ ಸತ್ಯಮಾನಾ8 | ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಬುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ .ಪುಟ, 263-266). ಆದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖವಾದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

“ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತೃಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯೆಃ” 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಆಗಿಯ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೆ(ವತೆಯ 


ವಾಕ್ಯನಿಡಿ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಂಚುವರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವ್ಳೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ನಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ || 
' ಆಗ್ನಿನೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ 1 
ಅಮೂ ಸಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹೃಸೌ॥ 
ಸೈಸಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ರೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ | 


ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
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ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತೋತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತಶಃಂ | 


(ಬ್ರ ದೇ. ೧.೯೦) 


ತ್ರಿಸೋ ದೇವ್ಯ8 ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳ.. ಅವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದಳು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪ ಳಾದಳು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೆ₹ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಳಾಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಸಿ, 4 ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಳೆಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಫೃತಸದೀ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು. 


ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇತ್ರಿಳಾ ಮನುಸ್ಟದಿಹ ಚೇತೆಯೆಂತೀ! 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದೆಂ ಸ್ಫೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸೆಸಃ ಸದಂಶು॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ 
ತಸ್ಯ ಭಾಃ8 ಭಾರತೀ (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು, ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಭಾರತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ ಸ್ತನಿತಾದಿರೂಸಾ ಮಾಧ್ಯವಿಂಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಉದಕನನ್ನುಳ್ಳವಳೂ, 
ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಅಂ ತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ಮಾದ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಸರಸ್ವೆತೀನಾಮಾಂ 
ಕಿತವು. ಹೀಗೆ ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಆಂತರಿಕ್ಟಸ್ಥವಾದ 
ವಾಯುವಿನ ವಿಭೂತಿಯು; ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜೆಯು. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ 


ಅಲ್ಲದೇ, 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಞೊ ಸೀಕ್ಟಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯ ಮುಚ್ಛರಂತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಬಿಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂಬ ಸದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಯಾನ ಪ್ರಭೆಗೆ ಭಾರತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನರ ಮತ 


ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛೆದ್ರವುದ್ಯೇದಮಪಸಸ್ತನ್ವತಾಂ | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವೀರ್ದೇವನುಪೋ ನಿಯುಂತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಡಾ,ಸರಸ್ತತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಸಾ- 
ಸ್ಲಿಸ್ರೋತಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪೆಮಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ಪತೀ 
ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಎಂಟನೆಯ ಪ್ರಯಾಜನುಂತ್ರದ ದೇವಕಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವಕಿ 
ಗಳು, ಎಂದು ಹೇಳದೆ, 
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ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ಫಿ ಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ |. 
ಖಯಷಯೋ ಗೀರ್ಲಿರರ್ಚಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ರಿಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ರೂಪಸ್ಥಿ ತನಾಗಿ ಯು ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿ 
ತ್ರಯವೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ರಾ ದಿನಃ ಸನಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿವೇದಿನ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ । 


(A 


| | | "| | 
ಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ 


ಜಂ 1 ೬ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ತ್ರಿಃ। ಆ | ದಿವಃ | ಸವಿತಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ದಿನೇ5ದಿನೇ | ಆ | ಸ್ಪುವ ತ್ರಿ! | ನ | ಅಹ್ಹ: | 


| 
ತ್ರಿ5ಧಾತು ರಾಯಃ। | ಆ! ಸುವ | ವಸೂನಿ | ಭಗ | ತ್ರಾತಃ | ಧಿಷಣೇ | ಸಾತೆಯೇ | ಧಾಃ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ ಕ್ರೈ ತಿದಿನಂ ತ್ರಿರಾ ಸುವ | ತ್ರಿವಾರಮಸ ಒಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಭಗ ಸವೆನೈರ್ಭಜನೀಯೆ ತ್ರಾ a ಕಂ ರಕ್ಷಕ ಹೇಆದಿತ್ಯತಿ A 
led ಪಶುಕನಕರತ್ಸಭೇದೇನ ತ್ರಿಸ್ರಕಾರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾಯಃ | ರಾಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನೀತಿ 
ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ! ತಾನಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧಿಸು ತ್ರಿಸ್ತಿಸು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸುವ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಧಿಷಣೇ ಮಾಧ್ರಮಿಕೇ ಹೇ ವಾಕ್‌ ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯೆ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ” ಕುರು | 
್ರಿ8। ದ್ವಿತ್ರಿ ಚೆ ತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ | ಪು ೫.೪.೧೪ | ಇತಿ ಸುಚ | ಚಿತ್ಪೃರಃ! ಸುನ! ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! 
ತುದಾದಿ8 । ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಶ್ರಿಧಾತು | ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಿತನಿಗಮಿಮ- 


ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುನ್ಪ ಪತೈಯಃ | ಧಿಸಣೇ | ಆಅಮಂತ್ರಿತತ್ತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ || 
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re ಕಾಕಾ 
ಡೆ SRS ಅರಾ ಅರಾ ರಾವರ ದರ ಅಗಾ ರರ್ಯಾರಾರ್‌ ರ್‌ 
> 1 ಬ ಸ ಅಪ ಪ್ಪ ere ಸಬ ಸ ನಾರಾ ಜಾಜಕು ಜೇ ತ್‌ಾ ಲ್ಲಾ ತ್‌ಾ ಮಾ ಕ್‌ ಹತಾ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಇತು ಡ್ಯ ಸ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೆನಿತ8- ಜಗತ್ತೆ ೀರಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ರಿಃ-ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಭಗ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ತ್ರಾಶಃ- -ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ | 
ತ್ರಿಧಾತು--ಸಶು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ಸರೂಸಗಳಾದ | ವಸೂನಿ-ಧನಗಳನ್ನೂ | ರಾಯಃ--ಗೋರೂಪವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ನ ನಮಗೆ | ಅಹ್ನಃ- - ಪ್ರತಿದಿನದ 1 ಶ್ರಿ&--ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಧಿಷಣೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಚೇ | ಸಾತಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಗತ್ತೆ ೀರಕನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಪಶು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಪಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಗೋರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನದ ಸವನತ್ರಯದಕಾಲ್ಲದಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸು ಎಲೈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

11061150 Translation 


Savitri, 60800006 fron 1108100, bestow upon us blessings thrice every 
day: Bhaga, saviour, grant us thrice a day riches of three elements: Dhishana 


enable us to acquire (wealth). 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತಿಗಾಗಿ, ಸವಿತೃ, ಭಗ ಮತ್ತು ಧಿಷಣೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕೆವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶು ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಸಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಪದವು 
ಬೇಕೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೃಧಿವ್ಯಪ್ತೇಹೋರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ, 
ಸತ್ರ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಟ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ಭಾಗ 583-586 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಧಿಷಣೇ-- ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ಸಿ. ೩-೨೧). ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೇ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದಭಿಸ್ಛಾಯವನ್ನು ಕೊಡುನ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ. ಅಥವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ 


ವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದಾದರೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹು 
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ಗಾ ಯಾರಿ ಯಾಂ ಚಾಹ ೧. ೧ ಇ |. ಇ. ಇ 63೫11೫. ನೆ ~ CES ನ್ಯಾ ತ್‌ಾ ಕಾ ದ್‌ ಪಾರ್‌. ನ್‌ ಸಾ 
~~ ~~ — ~~ pa 
_ ~ A ಬಂದು ~~ PRN ಜ್ತ ಇ ಆಯ್ಸೋಷ ದಲ್ಲಿ ದ ಪು wx ್ಪ. ~~ po me ~~ ~~ - PENG 


ದೆಂದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಪುತ್ಕ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸೈ ೦ಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. «ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ಮ ರಶ್ಮೀ a ಧಿಸಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನು 
ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ಪದವು ಮೂರು ವಚನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಚನದ ಮೇಲೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನಿಸ್ಪರ್ಷಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ವಾಕ್‌, ವಾಗ್ರೂಪದ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಸಣಾಂ| (ಖು. ಸಂ, ೩-೨.೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನಸ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ದೃಢವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿವೆನ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಸೀಭ್ಯಾಂ ಪರ್ಯಾಗೃಹ್ಹಾತ್‌ 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೩೮.೪೧೭), ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ತಮ 


ಹಿ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಧರಿಸುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಧಿಷಣೇ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆದರೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ.ಲಭನಲ್ಲ. 
ಇರಾವತೀರ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ ದುಹ್ರೇ | 
ತ್ರಯಸ್ತಸ್ಫುವ್ಯಸಭಾಸಸ್ತಿಸ್ಥಣಾಃ ಧಿಷಣಾನಾಂ 'ಕೀತೋಧಾ ನಿ ದ್ಯುಮಂತಃ | 
(ಮ ಸಂ. ೫-೬೯-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಂ- 
ತರಿಕ್ಷದ್ಯ ಲೋಕಾನಾಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸ್ಯಾ 
ಶ್ತಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಧಿಸಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಧಿಷ್ಟ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಕಿಂಚಿತ್‌" ಕ್ಲೇಶನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಧಿಷಣಾಸ್ತ್ಯಾ ದೇನೀ॥ | ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ Pg rh 
ಇತಿ ಧಿಷಣಾ ಹೈತಾಮಗ್ರೇ....... ಸಾ ವಾಗೇವ ವಾಗ ಧಿಷಣಾ ವಾಚಾ ಹೀದಗ್‌ಂ 


ಸರ್ವಮಿದ್ದಂ ನಾಚೈನೆ | ನಾಮೇತದಭೀಂಧೇ$ಥೈತಾನಿ ತ್ರಿ ಣಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೫) 
ಸರ್ವಮಿದ್ದಂ ಮಾಚೈವೈ ನಾಮೇಶಭೀಂಧೇತಥೈತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೫) 
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ಆಸ ಇಬ ಸಾರ್ವ ಒಂದು ತ ಜೂ ರ್‌ ರ್ಟ 





ಒಂ ಆಗಾತ ಆರ ಇಚ್‌ 
5 ಸಡಾ ಗುಂ ಎಂಚ ರ  ್ಸ್ರ್ರ್ರಯಯಗ್ದದುರುರ್ಟುುು ರ RR ಸಾ ಗ ಯ್‌ ಯೂ TR ಮಾ ಬೊ ಹಾ ಬ ಜಾಯಾ ಬಂದಾ ಹಾ ಬ ಯ ಹೊ ಬು ಆಜಾ 


ಈ ಧಿನಣೆಯರು ಸರ್ವದೇವಸ್ರಿಯರು. ಇವರನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯ ಸಧಸ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಚೀನರೂ 
ದಿವ್ಯರೂಪಪುಳ್ಳವರೂ, ಸರ್ವದೇವನ್ರಿಯರೂ ee ಈ ಧಿಷಣೆಯರೇ ವಾ ಗ್ರೇವಿಯ ಬಭೂತಿಗಳು. ವಾಕ್ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಪ್ರ ರ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನನಿರುವಾಗ ಗೂಢವಾದ ತಾತ್ತಿಿ 
ಕಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ವಾಕ್‌ | ಎಲ್ಫೈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೇ ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 
ಸಾತಯೇ-- ನಡೆಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸಾತಿಃ 
ವಾಜಸಾತಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಛಿ ಲ್ಲ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


Ae ಕ್ಸಿ 








ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | | 
ತ್ರಿರಾ ದಿನಃ ಸವಿತಾ ಸೋಷನೀತಿ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ । 


G@ 

ಜಿ... 
gC 

ತ 
ಲ್ಲ 


€ ಚಿದುರ್ನೀ ರತ್ನ ೦ ಭಿಕ್ರಂತ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯಃ ೭॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


ತ್ರಿ॥| ಆ। ದಿವಃ ಸನಿತಾ | ಸೋಷನೀತಿ | ರಾಜಾನಾ । ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ |! ಸುಸಾಣೀ ನ ಸು5€ಪಾಣೀ | 


| | | | | | 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ಥ್ನೀ ಇತಿ | ರತ್ತೆಂ | ಭಿಕ್ಷಂತ। ಸನಿತುಃ। ಸನಾಖ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸನಿತಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದಿವಸೆಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತಿಷು ಕಾಲೇಷ್ಟಾ ಸೋಷನೀತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾನ್ಯಾ- 
ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯೆತು | ಕಿಂಚೆ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನೌ ಸುಸಾಣೀ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೀ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾಪಃ! 
ಅಸ್ಟೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತ್ಯಾಸ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ಯಬಹುವಚೆನಾಂಶತ್ವಾದೃಹುವಚನಂ | ಚಿದಸಿ ಚೆ 
ಉರ್ನಿ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನೇತಾ ದೇವತಾಃ Ph ಪ್ರೇರಕಸ್ಕಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಸವಾಯ ಸವೇನ ಪ್ರೇರಣೇನ ರತ್ನ | ಮನೇಕ್ತಿತೆಮರ್ಥೆಂ ಭಿಕ್ಷಂತ | ಯಾಚಂತೇ | ಸೋಸನೀತಿ | ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಲಟ ರೂಸಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತೈಂ | ಭಿಕ್ಷಂತ | ಭಕ್ಷ ಯಾಚ್ಚ್ವಾ ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಃ ರೂಪೆಂ | ಸವಾಯ | ಜವಸವಾ ಚೆ | 
ಪಾ. ೩೩-೫೬-೪ | ಇತ್ಯೆ ಜಂತತ್ಸೇನ ನಿಪಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥! 
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ರಗ್‌ ರ್‌ ರಗ ಅದ್‌ RR TT RR Rr ರೋ Re RE RT 


ಸನಿತಾ--ಸವಿತೃಜೀವನು | ದಿವ ದಿವಸದ | ತ್ರಿ£- ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸೋಷನೀತಿ- 
ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ರಾಜಾನಾ-ಜಗತ್ರಭುಗಳೂ | ಸುಪಾಣೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ | ಆಪಃ ಚಿತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಉರ್ನೀ-ನಿಸ್ಪೃ ತವಾದ! 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಧಿವಿಗಳೂ | ಸವಿತು8--ಪ್ರೇರಕನಾದ | ಅಸ್ವ-_ಈ ದೇವನ | ಸವಾಯ--ಸಪ್ರೇರಣ 
ದಿಂದ | ರತ್ನಂ- ಧನವನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಂತೆ-ಯಾಚಿಸುತ್ತನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸವಿತೃದೇವನು ದಿವಸದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಜಗತ ಭುಗಳೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ 
ಸಹ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತವೆ. 


1171180 Translation 


May Savitri bestow upon us wealth at the (three periods) of the day, 
for the well-handed Mitra and Varuna, the waters, the vast heaven and 


carth, solicit precious things from the liberality of Savitri 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತವನಾನಾ, ಯಶಾವೃಧಃ, ರಾಜಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸನಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸಿ ತತ್ರ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ನುತಿಯಿದೆ. 4ಉತೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ತ್ವನೇಕ 
ಇತ್‌ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಮೂಲನು, ಪ್ರಭುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವಿನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಜು. ಸಂ. ೩-೬೨ 
ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ರಾಜಾನಾ, ಸುಪೂಣೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. “4ಯಯೋರ್ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಬೃಹದ್ಯೆಯೋ 
ರುಭೇ ರೋದಸೀ ನಾಧಸೀ ವೃತೌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾದ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕರೂ, ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 
ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪಸಂಬಂದವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಪ8-- ಆಪ್ಕೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತಿ ಇತ್ಯಾಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ನಾಮವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಕ ~್‌ BT ಕಾ ೧ ಜಹಾ ಕ ಅಂ ಕಡರ್ಲಾರ್‌ ಜು ಕ 
ಹರರ್‌ು ಇಂ ಇ ಇ... ಛಲ Ur x ಸಾಕ್‌: 
ee 5 ವ ತ್ರೆ ವು ಪಕ್ಕ ತೂ ಸಂರ mm ಈ 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಇದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷವೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


...ಪ್ರಜಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ದಾಧಾರೈವಮೇತೇ ಮನಃ ಪಿತರಂ ಸರಿಚರಂತ್ಕಾಪಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ೦ 
ಯಾವದನ್ಹಾ ಪೋ ಯಾವದನು ವರುಣಿಸ್ತಾವಾನಸ್ಕಲೋಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯ ತಾವಲ್ಲೋಕೋ 
ಜೀರ್ಯತೇ ಯಾವದೇತೇಷಾಂ ನ ಜೀರ್ಯತೇ€ಸಾಂ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಯೆ ಏವಮೇತ್ಯಾ 
ಮನಸೋ ವಿಭೂತಿಂ ನೇದ | 

(ಐ. ಆ. ೨-೧-೭) 
ಸರಮಪುರುಷನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಪ್ಪನ್ನೂ (ಉದಕ 
ವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅಪ್ಪು ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯ ಕವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನು ಪ್ರಜಾನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿವೆ. ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ 
ಅಸ ಎಂಬ ಶತ್ರ್ವವೇನು ಎಂಬ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಆಸಾ & ಇತ್ಯಾಪ ಇತಿ ತದಿದಮಾಪ ಏನೇದಂ ನೈ ಮೂಲಮದಸ್ತೂ ಲಮಯಂ ಪಿತೈತೇ ಪುತ್ರಾ 
ಯತ್ರಹಕ್ವಚೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತತ್ಪಿತುಃ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೧-೮) 

ಅಪಃ ಎಂದರೇನು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ತಸ್ಪದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಅಪ್ಪಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದೇ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಉಳಿದುಡೆಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯವು. ಈ ಅಪ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನನಾದ ಪುರುಷನೇ ನಿಶೃವು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆಸೆ! 
ಎನ್ನುವುದು ಕೇನಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಆಗದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ರಿವುಳ್ಳದ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಪ್ಟೋತ್ಕದಿದಂ ಕಿಂಚ ಯದಾಪ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾದಾಪಃ ॥| 


(ಶೇ ಬ್ರಾ ೬-೧-೧೯) 


ಯಾವುದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೋ ಆದಕ್ಕೆ ಆಪಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ವೃಶೃಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಾವಿಸುವುದು ಯಾವುದನ್ನು ? ಜಂಗಮಾಜಂಗಮವಾದ ಸಕಲವಿಶ್ಚವನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಟಾದಿಲೋಕವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಪ್ಸೇ ನರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಯೋ8$ೇ೯ಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾಸ್ತ ಆಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಾನ್ಕಾಮಾನೇ || 


(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಪ್ಪನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲ ಅಪ್ಸೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದ್ಲ್ದ. ಅಪ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳು. ಆದರೂ ಸಹೆ 
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ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಜ್‌ಲೋಕವೂ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕವೇ ಹೊರತು ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಲ್ಲ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದನೆನೀಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ನಾನ್ಯತ್ತಿಂಚೆನ ನಿಷ | ಸ ಈ ಕ್ಷತ | ಲೋಕಾನು 

ಸೃಜಾ ಇತಿ | ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತೆ | ಅಂಭೋಮರೀಚಜೀರ್ಮರಮಾಪಃ | 
(ಐ. ಆ, ೨-೪-೧) 

ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಕೇನಲ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅನಂತರ ಅದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನಿ ಚ್ಛಸಿ ಅಂಭಃ, ಮರೀಚಿಃ, ಮರ, ಮತ್ತು ಆಪಃ ಈ ನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂಭ8 ಎಂಬುದು ದ್ಯುಲೋಕವು. [ಆ೦ಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಬಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥಸ]. 
ಮರೀಚಿಯು ಶೇಜೋವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರವು ಈ ಸೃಧ್ವಿಯು, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಭೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಆಬ್‌ಲೋಕನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಮೂರುಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಆಪ ಎಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಆಸೆ8 ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೂಳ್ಳುತ್ತದೆ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪೃಧಿವಿಗಿಂತಲೂ ಆಧೋಭಾಗದ ಲೋಕವಾಗಲಿ, ಸಕಲವೂ ಸವಿತೃವಿನ ಕೃಪಾ 
ಪೋಷಿತವಾದನವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಉರ್ವೀ ರೋದಸೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಪ್ಸೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಟೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ, ರೋದಸೀಸದಕ್ಕೆ ಉರ್ನೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೊಂಚ ಅನುಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, 


ಉರ್ಪಿೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದರ್ಥ, ರೋದಸೀ ದ್ಯಾ ನಾಷ್ಟ ಥಿವ್ಯೌ ವಿರೋಧನಾತ್‌ | 


0 ಎ 

ಒಂದು ಸರಿನಿತವ:ದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾ ಯಪದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಯಮಿತವೂ ಬಂಧಿತವೂ ಆದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉರ್ನಿೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನಮಂಜಸವಾಗಿರಲಾರದು ಎಂಬ ಆರಂಕೆಯು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಉರ್ನಿೀ” ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀ ನಾಮಗಳ್ತಿಯೂ ವತ್ತ “ದ್ಕಾ ನಾಪ್ರಥಿನೀ” ನಾಮ್‌ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧ ; ೧-೩೦), ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಸಾಮಂಜಸ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ರಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉರ್ನಿೀ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನೂ ನಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಲು ಇದು ಬಹಳ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ಮೇ ನೀತ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚಮಯಂ ಮನೀಷಾಮುಶತೀಮಜೇಗಃ। 
ಅಯಂ ಷಳುರ್ನೀರಮಿಮೀತ ಧೀರೋ ನ ಯಾಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಚ್ಚನಾರೇ [| 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೪೭.೩) 
(24) Vol. 17 
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oe ಎ ಆಜ ee ದಾವ ಹಹ ಗಾ ಹಾ ರಾರ ER Ne 
we re PA ಆಜ ಜು ಹ ಎ ಸ ತೆ | ಅತೆ ree eee ಜಿ ಆ ಆ ರಾರಾ ~~ pr mu ಲ 


ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಸಡುರ್ವಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಈ ಉರ್ವಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ದೇಶವು ಭುವನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಈ ಆರೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿವೆ ಎುದಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಉರ್ವಿಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ, 
ಅಹಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ, ಅಪ್ಪು, ಓಷಧಿ. ಅದು ಹೇಗದಂರಿ, 


“ಷಣ್ಮೋರ್ವೀರಗಂಹಸಸ್ಪಾಂತ್ರಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಸಶ್ಚ ವಾಜಶ್ಚಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಟೇತ್ಸೇತಾ ಮಾ 


ದೇವತಾ?” 
(ಶ, ಬ್ರಾ ೧-೫-೧-೨೨) 


ಎಂಬ ಶತಪಥದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉರ್ನಿಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ಪರಿಗಣನವಿಜೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದನ್ನೇ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ವಿವರಸಿರೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉರ್ವಿಯೂ ವಿಶೇಷಣದೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


«ಯಂ ಸಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರರ್ಮ್ಶಾಣಂ ದಿವೋ ಅಕೃಣೋದಯಂ ಸಃ | 

ಅಯಂ ಸೀಯೊೂಪಂ ಶ್ರಿಸೃಷು ಪ್ರವತ್ತು ಸೋನೋ ದಾಧಾರೋರ್ವಂ ೧ ಶರಿಕ್ಷಂ॥ 

ಆಯೆಂ ವಿದಚ್ನಿ ತ್ರದೃಶೀಕಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಶೇ | 

ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸೃಂಭನೇನೋದ್ವ್ವ್ಯಾಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೃಷಭೋ ಮರುತ್ತಾನ್‌ || 

(ಖು, ಸಂ, ೬-೪೭-೪೫) 

ಈ ಸೋಮು ಪೃಧಿವಿಯ ವಿಶ್ಪೃತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಬಿನ್ನತ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಓಪಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅತಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದನು, ವಿಶ್ವಾಕರ್ಷಕವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಅನಂತವಾಗಿ 
ಬೆಳಗಿಸಿದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿನನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉರ್ನಿೀ 


ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ 


ಆ ಯಃ ಸಸ್ರೌ ಜಾಯಮಾನ ಉರ್ನೀ ದೂರೇದೃಶಾ ಭಾಸಾ ಕೃಸ್ಲಾಧ್ವಾ | 

(ಯ, ಸಂ ೬-೯೦-೪) 
ಕೃಷ್ಣ ವರ್ತ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಯೊಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಸ್ತೃಶವಾದ ಉರ್ನಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ವೀಸದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಗೇ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉರ್ವಾ ಪದೋನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನೌ ರಿಂಹತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ ॥ 

(ಯ, ಸಂ, ೧.೧೪೬-೨) 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದುದೂ ಆದ ಸೃಥಿನಿಯ ನೇದಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಪಾದವನ್ನಿ ಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉರ್ವೀಪದವು ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಉರ್ನೀಪದವು ಅನಂತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಯತವಾದ ಜು 
ರೋದಸಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅತಿ ಸಾಧುವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಹೇಗೆಂದರೆ, “ವಿರೋಧನಾದ್ರೋದಸೀ” ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ವ್ಯಾ ಪಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯದಶ್ರಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪ್ರತ ಕ್ಷಮಶ್ಚಿನಾನಿಮೋ ಹೀದಗ್‌ ೦ಂಸರ್ವ- 
ಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾನಿತ್ಯಗ್ನಿರೇವಾಸ್ಕೈ ಪುಷ್ಪ: ಮಾದಿಕ್ಕೋತಮುಷ್ಯೈ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ದ್ಭಾವಾಪೃಥಿನೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಸಕಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಈ ನಾಮದೇಯವಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಪುಷ್ಕರಸ್ರೆಜರು ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಗ್ತಾ ಿದಿತ್ಯರೇ 
ಮ ಪುಸ್ತರಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಪುಷ್ಪ ರವು, ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುಷ್ನರ. 
“ಔರ್ಣನಾಭೊಃ ದ್ವೃಚೇತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ಮನ್ಯತೇ ಸುತ್‌! 
ಅಹೋರಾತ್ರ ಚ ತಾಮೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಾವೇವೆ ರೋದಸೀ || 
(ಬೃ. ದೇ, ೭-೧೨೬) 


ರೋದಸೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಮತವನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 


ಈ ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಉರ್ವಿೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಸಂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೊ:ಗವು ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಒಂದೊಂದತಿ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಸು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ತು ಶಸ್ಟೌ್‌ ನ ರೋಕಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೬೬-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರೆಡನ್ನೂ ಯೋಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ರೋದಸಿಯು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದ “ರ್ಥ ಆದರೆ ಈ ರೋದಸಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾಧಕ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಿವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತ್ಸಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ, 
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ಮರುತ್ರತ್ತಿ ಯೆ:ಈಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ರ.ದೆ ದೈಸತ್ತಿ ಯೆಂದಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥ, ರುದ್ರನೇ 
ವಾಯುವು. ಈ ನಾಯುಪತ್ತಿಯೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಳಾ : ವಾಕ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ವಾಕ್ಸೇ ವಿದ್ಯುದ್ರೊಸದ ಪ್ರಭೆಯು 
ಸ್ತನಿತದೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಈ ಕಾಂತಿಗೆ ರೋದಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದೇ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 

“ರೋದಸೀ ದೇವಪತ್ನೀನಾಂ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ” 

(ಬೃ ದೀ. ೨-೧೪೩: 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಇುು ಡೀವಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ 
ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವ್ಯಾಸಕತ್ವಧರ್ಮವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉರ್ನಿೀ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತರಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುನ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆಂದರ್ಥ, 


ಸನಿತು8--ಸವಾಯ._ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಜಗತೆ ಕ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ಲೇ ಸವಿತೃಶಬೃದಿಂದ ಸ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ದೇವತೆಯ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯವು ಈ ಪದಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತ 
ಇ ಸವಿತೃನಿನ ಈ ಧರ್ಮವನ., ಮುಂದೆ ಎನರಿಸೆಲಾಗುತ ಕಿ ನಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೂ 
ಜಗತ್ತ _$ಸೂತರಾದರೂ, ಜಗನ್ನಿಯಮಪಾಲಕರಾದರೂ, ಸಂಪತ್ರ್ರದರಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತೃನಿನ ಪ್ರೇರಣದಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ನೆರವೇರಿ ಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂಬುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


—————— 10 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ತ್ರಿ ರುತ್ತ ಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚೆನಾನಿ ತ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯ ಸುರ್ಯ ವೀರಾಃ | 


ಯತವಾನ ಸಿರಾ ದೊಳಭಾಸಸ್ರಿರಾ ದಿವೋ ದಹೇ ಸಂತು ದೇವಾಃ ॥೮॥ 


| | | 
ತ್ರಿಃ | ಉತ್‌್‌sತಮಾ | ದು85ನಶಾ | ರೋಚನಾನಿ! ತ್ರಯಃ! ರಾಜಂತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾಃ | 


| | 
ಯತ್ರವಾನಃ | ಇಷಿರಾಃ] ದುಃ5ದಭಾಸಃ | ತ್ರಿ8| ಆ | ದಿವ | ವಿದಥೇ | ಸಂತು | ದೇವಾಃ | ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೂಣಶಾ ದುರ್ನಶಾ ಕೇನಾಪಿ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ರೋಚನಾನಿ ದೀಸ್ಯಮಾನಾನಿ ತ್ರಿಸ್ತ್ರೀ- 
ಬತ್ತ ಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ಏತೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸುರಸ್ಯ! ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಲಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯ ಸುರಃ 
ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ । ತಸ್ಯ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋತಗ್ನಿನಾಯುಸೂರ್ಯೆರೂಸಾ ರಾಜಂತಿ | 
ಶೋಭಂತೇ | ಶಾನೇವ ವಿಶಿನೆಪ್ಟಿ |! ಬುತಾವಾನಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ 
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ತದ್ವಂತಃ | ಇಸಿರಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಗತಿಮಂತೋ ದೂಳೆಭಾಸೋ ದುರ್ದಭಾಸಃ ಕೇನಾಹಿ ಸ್ವತೇ- 
ಜಸಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಾ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವಿದಥೇ€ಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ ದಿವೋ ಹ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಷು 
ತ್ರಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸಂತು | ಸಮಂತಾದ್ಯಜನೀಯತೆಯಾ ಭವಂತು !! ಉತ್ತಮಾ | ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ 
ಸರ್ವತ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾತ್ತಶ್ವಂ |! ದೂಣಶಾ | ನಶೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥ ಖಲ್‌ | ದುರೋ 
ದಾಶನಾಶದಭೇಷೂತ್ರಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿಶಿ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ವಂ | ಉತ್ತನಪದಾದೇಃ ಷ್ಟುತ್ತೆಂ | ಲಿತ್ಸ ರಃ! 
ದೂಳಭಾಸಃ | ಪೂರ್ವವದುತ್ವಸ್ಟುತ್ತೇ | 


ದೂಣಶಾ-_ ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ | ರೋ ಚೆನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಉತ್ತಮಾತ್ರಿ8-- 
ಮೂರು ಉತ್ತ ಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ (ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಸುರಸ್ಯ-_ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವಶ್ಸರದ | ವೀರಾಃ ತ್ರಯಃ- 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪರಾದ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ |! ರಾಜಂತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಾವಾನ£-- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಇಸಿರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ದೊಳಭಾಸಃ__ತಡೆಯಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದೇನವಾಃ- ದೇವತೆಗಳು | ವಿದಥೇ.- - ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದಿವಃ- ಪ್ರತ್ಯಹೆಸ್ಸಿನ| 
ತ್ರಿ8--ಸವನತ್ರ ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸಂತು-- ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನಗಳನೆ, ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಕರ್ಮವಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಆದ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಹಸ್ಸಿನ ಸವನತ್ತಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


Three are the excellent uninjurable bright regions, three scions of 
the powerful (year) are shining ; practisers of truth, quick-moving of sur- 


passing radiance: may the deities be present thrice daily at the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರ ಯವೂ, ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, ತ್ರಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸ್ಕರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ದೂಣಶಾ, ರೋಚನಾನಿ, ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನ 
ಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೀರಾಃ ತ್ರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ದ್ಯು 
ರ್ನೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು 
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ಚ ಫಹ ವ್ವ್ಪಆ ಆ ಎಾಅಾ೬ 
ಮಾಯ ಬಾ ದಂಡ ಬಡ ಬಯ ಬಡಾ ಡಾ ಸಮಾಚರ ಹಾ ಯಾ 


ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಅನೇಕಸಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ಉರ್ನೀ, ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ನಿಸ್ತ್ರೃತಿಯನ್ನೂ, ಭೂಮಿ ಎಂಬುದು ಪೃಥಿನಿಯು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಉತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ನೆಂಬುದನ್ನೂ, ಮಹೀ, ಉತ್ಪಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯಎನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಇದಂ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದಿಂದಶೇ ಸೃಧಿನಿಯೆಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಊಧನ್ವ 
ಭಾಗದ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತೈೇಕವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ದಿವಿ, ರೋಚನ, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಂತರಿ 
ಕ್ಷದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಸಾನು, ವಿಷ್ಟಸ, ಪೃಷ್ಠ ಇವು ಆದರ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ರ, ದ್ಯುಲೋಕೆ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಕಾಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಕೋಡಸೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಧಿವಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ಅಥವಾ ಸರ್ಯಾಯಪದವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ, ರಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಹೆ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ 
ಇಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ, ಉತ್ತಮ, ಪರಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಲ್ಲೋಕನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


At 


ಸಹಸ್ತಧೂರೇವ ತಾ ಅಸಶ್ಚತಸ್ತೃತೀಯೇ ಸೆಂತು ರಜಸಿ ಪ್ರಜಾವತೀತ | 
(ಯ. ಸಂ.೯-೭೪-೬) 
ಎಂಬ ಶೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ದ್ಯುಲೋಕನೆನ್ನಬಹುದು. 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ರಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಸೃಂ ೧ ತರ್ನೃಚಿಕ್ಷೂ ಈಧೇ ದಿನೋ ಆಗ್ಗೆ ಊಧನ್‌ | 
ತೃತೀಯೇ ತಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಪಿವಾಂಸಮಸಾಮುಪಸ್ಸೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೩) 


ಎಂಬ ದಿವ8 ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕಸೂಚಿಯಾದ ಪದವಿದೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಾಡಿದೆ. ತೃತೀಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉತೇದಮುತ್ತಮಂ ರಜಃ (೯-೨೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಜಬಸ್ಸೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿಂಸಿಸ್ಪೋ ಭೂಮೀರುಪರಾಃ ಷಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 

ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕ್ರ ಏತಂ ದಿವಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ಶುಭೇ ಕೆಂ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೫೬-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಸ್ರಃ 
ದ್ಯಾವ; ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀಃ, ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ದಿನಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
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ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾವನಾಸ್ರೇಧಾ ಹನಿಸ್ಟೃತೆಂ | 


ತಿಸ್ರಃ ಸೈಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪೈಥಿನ್ಠಾ ದಿಲೋಕೇಭ್ಯ: ಊಧನ್ವಂ ಆದಿತ್ಯ- 
ಲೋಕಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊಧಣ್ವಭಾ ಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದು ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಆನೇಕಕಡಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಕಿ೪ಸಲ್ಪಬ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚೆಮೂಷಚ್ಛೆ ನಃ ಶಕುನೋ ವಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂದುದನ್ರಿಸ್ಸ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


ಅಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ನಿವ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೯-೯೬-೧೯) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಶುರೀಯಧಾಮಕ್ಕೆ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೀರಿದುದೆಂದೂ 
ಇದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ತುರೀಯಲೋಕದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಫೆ ಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ಧಾಮ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೇವತೇ | ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋ- 
ಪರಿ ಚೆಂದ್ರಮಸಃ ಲೋಕ: ನಿದ್ಯತೇ | ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಇದು 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಮೀರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ತುರೀಯಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆದು 
ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಃ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ 


ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನು ಸೂರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಸಸ್ರತುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸ ಸಪ್ತಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ | (ಖು ಸಂ ೮-೪೧-೯) 


ವರುಣನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವೀತ್ರಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಮೂರು ಉತ್ತಮಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂದು (ಉತ್ತರಾಣಿ ತ್ರಿಃ) ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಶೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆತಿರಿಕ್ಷವಾದ ಲೋಕತ್ರಯವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಿಸ್ರಃ ಸೆರಾವತೋ ದಿವಃ (೮-೫ ೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ತಿಸ್ರ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸೆನಿತುದಾ್ಯ ಉಪಸ್ಥಾ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಬ್‌ | 

ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮಮೃತಾಧಿ ತಸ್ಸುರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಛಿಕೇತತ್‌ || 

(ಯ ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸವಿಶೃವಿಗೂ ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ರಧದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಣಿ ಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ 


376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೬ 


ಎ ಸ ಯಾ ಯೂ 
[as ಎರ್‌ ತರಾ ಹು ಜ್‌ EEE ರ್ಣ ದರು ರಾಜರ ಘರ ರಾ ಕರಾ ಅಕಾಲಿ 
ಗಾ ಟೇ ಯಾ ಹ ಉಗ ಜ.7. ಹಾರ ಬೋ ಬ 8 ಯೂ ಅಕಾ ಅ ಯ ಅಲಾ ಇಕಾ ಜು ಹ ಹ ಲ್‌ ~ 





ಸವಿತ್ಛ ಲೋಕವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಮಾಧವಕೃತವಾದ ಯಗ್ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋ- 
ಕವೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರು ಯಮನ ಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು 
ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರಕಾರಗಳೆಂದೂ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುದೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 


ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದೆಂ, ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಸಹ ಆಶಂಕಯಿಜೆ. ವಿಷ್ಣುವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವು ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ ಮೀರಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದು. ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೋಮ, ಖುಭು, ಇವರ ಸ್ಥಾನ. ಎರಡನೆಯದು ಸೂರ್ಯಲೋಕ. 
ಮೂರನೆಯದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕ. ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸಪದ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ8 ಉತ್ತಮಾ ರೋಚನಾ-ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನಗಳು ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ ಆದರೆ ವೀರಾಃ ತ್ರಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ದೂಣಿಶಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆಥವಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆಯಲ 


ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಅಸ್ಯತಿ ಸ್ಲಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ | ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತೃರ8। ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಶದಕ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಕಾಲಾತ್ಮವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸ್ಪಾವೃಹದಗ್ಗಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ: ! 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಲೋಕತ್ರಯದ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅವುಗಳ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದನು. ಪೃಡ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವಮ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಸ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ರೋಚೆನಾ ತ್ರಿ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಮೂರು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸುರಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿದೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಆಥವಾ ನಾಶಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ 


ಅ. ೩. ಅ.೪, ವ, ೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 877 


AN 
ಪ ಜ್ಯ NN Ur NR ಮ RRS EN 
Re SS TR ಡು ತಗ 


ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿನ್ಕರ್ಷಿಸಿ ಈ ಪದವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವದ ಯಾನ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇದರ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾ॥ ಸ್ಥಾನೇಷ್ವಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ| ಅಸಿ ವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮು 


ಆಸ್ತಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವೆಂತಃ ॥ 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಪಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಸುರರು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರಸ್ಮರಾಗಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟುದರಿಂದ ಅಸುರರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಆಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರ ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸು ವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸದ್ದರ್ಮದಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟರಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುರರು, ಅಸದ್ಭರ್ಮದಿಂದ (ಅ-ಸು) ಸೃಷ್ಟರಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗ 
ನಿರುವುದು, ಸದ್ಯಃ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. “ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ'” 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದಂತಿ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಪತಿ ಸರ್ನಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ | ತೆಸ್ಕ ಭಾವಃ 
ಆಸುರಶ್ವಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅಸುರತ್ವಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಸಾಮುಥಣ್ಯನಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಅಸುರತ್ವವು ನಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ' ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಾವರ 
ಕತ್ತವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ಅಸುರಶಬ್ಬ ವಾಚ್ಯ ನಿನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಾಧನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲಡೆ ಸಕಲವಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಸಹೆ 
ಚೈತನ್ಯ ದಾತನಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ನಿ ಸುಪಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ದಭೀರನೇಸಾಃ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧.೩೫-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಚ್ಛ ತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ದೇವನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಾ- 
ನಾದಾಯೋದೇತಿ? (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಲ್ಲದೇ, “ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ನಿನರ್ತಾ। 
(೭-೫೬-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧರ್ಮವು ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿ, ನಾಶಕಶಕ್ತ, ವಿಶ್ವನಿಯಮನಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲರಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿರುವುದು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾ ಸತಿಯಲ್ಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಸೂ ಪಿತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿ ರಬಹುದು, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಕಾಲ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಇವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ತತ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಏಷ ವೈ ಮೃತ್ಯುರ್ಯತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಏಷ ಹಿ ಮರ್ತಾನಾಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಸ್ಲಿಣೋ- 
ಶೈಥ ನ್ರ್ರಿಯೆಂತೇ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ಮೃತ್ಯುಃ ಸಯೋ ಹೈತಂ ಮೃತ್ಯುಗಳಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಮೇದ...... ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ಏವಾಂತಕ8 ಸ ಯೋ ಹೈತಮಂತೆಕಂ ಮೃತ್ಕುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ವೇದ ನೆ ಹಾಸ್ಕೈಷ....... | ತೇ ದೇವಾಃ ಏತಸ್ಮಾದಂತಕಾನ್ಮೃ ತ್ಯೋಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ರ್ರ- 


ಜಾಸತೇರ್ಬಿಭಿಯಾಂ ಚೆಕ್ರು: | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೪-೩-೧-೩) 


ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ ವು ಅಸುರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯನುನದಲ್ಲಿಡುವುದೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಕತಿ ಕ್ಲಿಪತಿ ಸರ್ನಂಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರೋ ಆ ಮಹಾ ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ್ವವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅದು ಯಾನ ರೀತಿ ವಿರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೋ ಅದೇರೀತಿ ವಿಶ್ವನಾಶಕ್ಸೂ ಮೂಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಮೃತ್ಯುವು. ಮಾನವಾದಿಭೂತಗಳಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ (ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕಾಲಾಕ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತಕವು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯ ಅಂತಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಬೆದರಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಹತಿರ್ವಾ ಇದನುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಸ ಇಮಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಭಿತತಾಪ | 
ತೇಭ್ಯಸ್ತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣೆ ಜ್ರೋತೀಗ್‌ ಸೃಜಾಯಂತಾಗ್ನಿರ್ಯೋ$ಯಂ ಸನತೇ ಸೂರ್ಯಃ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೃಪ್ಟವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿರೂಸಗಳೂ ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೋ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೫ ೮-೨) ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದೂ, ನಾಶಕಾರಕವಾದುದೂ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದುಶೂ ಆದ ಕಾಲವೆಂದೂ, ಅಂತಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮೂರು 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಪಾದಿತ್ಯಾದಿಪುತ್ರತ್ತಯವೇ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಯಃ ವೀರಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಖತಾವಾನ8--ಲೋಕತ್ರಯದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವರು, ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಿತಿಯ್ಲ(ಡತಕ್ಕವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ವಾಯುವು ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕನನು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯತಾವಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಿದೆ, 


ದೂಳಭಾಸಃ-ದು:ದಭಾಸ8 ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅನ್ಯಾದೃಶ 


ವಾದುದೂ, ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವು ಈ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


Co. 
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ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇನ್‌ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರೆ ಮೇ ವಿವಿಕ್ವಾನಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿಃ | ತಿಸ್ಪಪ್‌ ಛಂದಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಮೇ ಷಳಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಮೇ ನಿನಿಕ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸ್ರ ಮೇ ಸಹಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿದುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸಾಗವಾನಿ ನಾ ನಾ 


WH Uo I 
ಸೂಕ, ೫೭ 
ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ೨॥॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ | 
ಖಷಿ ನಿಶ್ರಾ ಮಿತ್ರ8 | 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ || 
ಛಂದ॥8--ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ 
ಪ್ರ ಮೇ ವಿವಿಕ್ಷಾ ಅವಿದನ್ಮನೀಷಾಂ ಧೇನುಂ ಚರಂತೀಂ ಪ್ರಯುತಾಮ- 
ಗೋಪಾಂ 


| 
ಸದ್ಯತ್ಟಿದ ತ ದುದುಹೇ ಭೂರಿ ಧಾಸೇರಿಂದ್ರಸ್ತದಗ್ಗಿಃ ಸನಿತಾಕೋ ಅಸ್ಕಾಃ 8 
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ಪದಪಾಠ॥ 


| | 
ಪ್ರ | ಮೇ ವಿವಿಕ್ಷಾ ನ್‌ | ಅವಿದತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ | ಧೇನುಂ | ಚರಂತೀಂ! ಪ್ರಯುತಿ9ಂ | 


ಬ ಧಾ ಕಾ ಉಪಾಸನಾ ಅನಾ 


ಜ್‌ | 


| | | 
ಸದ್ಯಃ! ಚಿ ಆ! ದುದುಹೇ | ಭೂರಿ | ಧಾಸೇಃ | ಇಂದ್ರಃ! ತತ್‌ | ಆಗ್ನಿ: | ಸನಿತಾರೆಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಿವಿಕ್ಟಾನ್ತಿವೇಕನಾನಿಂದ್ರೋತಗ್ನಿರ್ವಾ ಮೇ ಮಮ ಮನೀಷಾಂ ದೇವತಾವಿಸಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಾನಿದತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾತಶು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚೆರಂತೀಂ ಯವಸ ಇತಸ್ಮಕೋ ಗಚ್ಛಂತೀಂ 
ಪ್ರಯುತಾಂ ಪೃಥಗ್ಭೂತಾನೇಕಾಕಿನೀಮಗೋಪಾಂ ಗೋಪ್ತೃರಹಿತಾಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಚರಂತೀಂ 
ಧೇನುಂ ನವಸೂತಿಕಾಂ ಗಾಮಿವ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿಶ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿಮನಿದದಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಯಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಧೇನುಃ ಸದ್ಯಶ್ಶಿತ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಧಾಸೇಃ | ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಧೀಯತೇ ದೀಯೆತೇ- 
ರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ ಧಾಸಿರನ್ನಂ। ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟೀ!। ಭೂರಿ ಬಹ್ವನ್ನಮಹಸೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ದುದುಹೇ ದುಗ್ಗೇ 
ಇಂದ್ರೋಂಗ್ನಿರನ್ಕೇ ಚ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯಾ ಧೇನೋಸ್ತತ್ತಸ್ಯಾನ್ನಭೂತಸ್ಯ ಪಯಸಃ 
ಪನಿತಾರಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಪೋತಾರೋ ವಯಂ ಟಾಸ್ಯಾ ಧೇನೋ- 
ಸ್ತತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ ॥ ವಿವಿಕ್ಟಾನ್‌ | ವಿಚಿರ್‌ ಪೃಥಗ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ವಸೌ ರೂಪಂ | ಅನಿದ3* | ವಿದ 
ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಃ। ದುದುಹೇ! ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸಂ | 
ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ | ಪನಿತಾರಃ | ಪನ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪೆಂ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಾ-_ ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಥೇನುವು | ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್‌- ಒಡನೆಯೆ | ಧಾಸೇಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದುದುಹೇ-_ಕರೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಆಂತಹ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನೀಷಾಂ---ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ವಾದ ಧೇನುವನ್ನು | ವಿವಿಕ್ವಾನ- -ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚರಂತೀಂ-- ತೃಣವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಓಡುವುದೂ | 
ಪ್ರಯುತಾಂ--ಏಕಾಕಿಯಾದುದೂ | ಅಗೋಸಪೂಂ-ಗೋಪಾಲಕನಿ5ದೇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ | 
ಧೇನುಂ ಧೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರ ಅನಿದತ್‌-- ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯೂ (ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಳೂ ಸಹೆ) | ಅಸ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾನ ಈ ಧೇನುವಿನ |! ಪನಿತಾರಃ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದೂ, ಗೋಪಾಲಕನಿಲ್ಲದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಥೇನುವನ್ನು 
ವಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ದೇನುವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿ ದ್ದಾರೆ | 
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11061180 Translation 


May the discriminating Indra apprchend my glorification (of the 
gods), which is (free) as ೩ milch cow, grazin3 alone, without a cowherd, one 
who is rcadily milked, yielding abundant nourishment, and of whom Agni 


and Indra (and we), are the commenders. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಡೇನುನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು 

ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ಲಿದಾಯಕವಾದ ಧೇನುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಎನ್ನು 
ಅವಶ್ಯವೋ ಆದೇ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯು ಸ್ತುತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆವಶ್ಯಕ. ಎಂದು ಸುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸಯಿೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು f 

ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತು 'ತಿಯ ಶಕ್ತಿಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕ್ಯ 
ಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು, 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಥೇನುವನ್ನರಿಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮನೀಸೆಯು ಅನ್ನ ದಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. 

ಧಾಸೇ8--ಈ ಸದನವು ಧುಸಿಃ ಇರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೭) ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಕವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ. ನಿಲ್ಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಶದವಾಗಿ ಇದರ 
ಶಾಕೃರ್ಯವನ್ನರಿ ಯಬೇಕಾದಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


ಕವಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೇರ್ಹಿನ್ವಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಕೋ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಷೇಸಣವಾಗಿಡೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಧಾಸಿಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಡೆ. ಧಾಸಿಂ-ಧರ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತೃರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾಕ್ನುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ವೃಧೋ ಆಹಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಂತರಿಶ್ಸಾತ್ರ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ | 
ಪ್ರ ನಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ ಕ್ಷತಿಭ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಮುದ ನ್ರಕ್ಸೆ ಧಾರಕವಾದ ಸಾ ನಕ್ಕೈಂತಲೂ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು 
ಭತುತ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾಸಿಶಬ ಕೈ ಧಾರಕನೆಂದರ್ಥ. ಸಮುದ ಕ್ಕ po 
ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರವಾದುದು. ಅದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ತಾಶ ಶೃರ್ಯ, ಈರೀತಿ ಧಾರಕ 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
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ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧) 
ಇ ತ್ಯಾದಿಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಧಾರಕ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಧಾರಕ 
ವಾದುದು ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಧಾಸಿಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅನ್ಸದಾಯಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ 


ಮನಿಷಾಂ--ಈ ಸದನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತತಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿರುತ್ತದಲ್ಲ 
ಈ ಪದನನ್ನು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದೆ. (ಮನೀಹೀ) ಮನೀಷಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಷಾ ಎ-ಬ 
ವಿನರಣೆಯು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರತಿಭೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವೆಂದಾಗಲಿ 
ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಭಾವನಾಪೋಷಿತ 
ವಾದುದೊ ಆಗಿ ಕಾವ್ಯರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಕೆಳೆಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರದ್ರಂ ಮನೀಷಾಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತಯಃ ಸಂತಿ ನೃಣಾಂ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಯೈರೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಭಿಃ ಸಹಿ ವೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಕುರ್ನಿದಾನಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೧-೧) 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಮನೀಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು ಸಮನ್ವಯ 
ನಿದೆ, ಮಾನನರಾದ ನರುಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿ ಯಿದೆಯೋ, ಯಾವಯಾವ ಬಗೆ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮಥ್ಯ್ಯನಿದೆಯೋ ಅದಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಮನೀಷಿಣ॥ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇಂತಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕವಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಭಾವಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಯಂದೂ ಅರ್ಥ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧರ್ನೊೋತವದದ್ದರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಸದೇ ಕವಯೋ ನಿಸಾಂತಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೭-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನಿಷಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಪ್ರತಿಭೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವ:ದುದೂ. ತ್ರಯೀರೂಪವಾದುದೂ, ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ತತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸಃ ಈಶಿತ್ರೀಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮನಃ- 
ಸ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ಬೂ, ಪರಾಧೀನರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು " ಮನೀಷಿಣೋ 
ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛೆತ ? (೧೦-೮೫-೪) ಮನೀಷಿಗಳು ಅಂತರ್ದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭ 
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ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಮನೀಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದಾಗದೆ ಅಂತದಣ್ಯಪ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಮಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಬಲ್ಲ ಮನಶೃಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಮಾಧಿರೂಪವಾದ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಧಿರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು 


ಕಾಮಸ್ತದಗ್ರೇ ಸಮವರ್ಶತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೇತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ' ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಂಯೋ ಮನೀಷಾ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ಮನೀಷಾ 
ಎ೧ಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೃದಿ ನಿರುಪ್ರಯಾ ಬುದ್ಧಾ ; ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿರೂಪದಿಂದ ಕೇಂದ್ರೀ- 
ಕೃತವಾದ ಬುದ್ದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ನಿಲುಕಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ಲುತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಕಲಸಂಪತ್ಸ ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಸೇಃ ಮುದುಹೇ-ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ಸಾಮಥಗಣ್ಯವುಳ್ಳೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ, 
ಪರಮಾರ್ಥತತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅರಿಯಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂಡ್ಡುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯು ೧ ಗ್ರೋ ವಿಧಾವ | 
ಕೆದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ತಾ ಶಕ್ಯಾಮುಸಮಂ ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಸೆಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನೀಷಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥದರ್ಶಿನೀ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಸರ್ವಗುಣಗ್ರಾಹಿಣೇ ಸ್ತುತಿರ್ವಾ; ಸಕಲಾರ್ಥದ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ಮುತಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ಗೋಪ್ತೃರಖಹತವಾದ ಧೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿಯವ:ರಹಿತವಾದನ್ದು ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೆಂದರೆ ನಿರಂಕುಶವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. («ನಿಯೆತಿಕೃತಿನಿಯಮ- 
ರಹಿತಾಂ ಹ್ಲಾದೈಕಮಯೀಮನಸ್ಯೈಪರಶಂತ್ರಾಂ?” ಎಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಸ್ತು ತಿನಿರ್ಮಾಪಕವಾದ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯು ಬಾಹ್ಮನಿಯನುಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗದೇ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಭಾವನಾಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಸಮಾಧಿರೂನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ 
ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಯಾವರೀತಿ 
ಗೋಪ್ತೃರಹಿತವಾದ ಗೋವು ರಕ್ಸಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವುಡೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ರಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ಈಶ್ವರಾನು 
ಗ್ರಹವನ್ನಪೇಕ್ಸಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಗೋಪ್ತೃರಹಿತವಾದ ಧೇನುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಪುರುಷನ ಯಾವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಈ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನರಿತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪ್ರಯುತಾಂ-- ಅಗೋಪಸಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯನಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯ:ತಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯ, ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಯು ಧಾತುವು ಮಿಶ್ರ 
ಅಮಿಶ್ರ ಎಂಬ ಎನಡು ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನು, ಪ್ರಯುತೆನೆಂನರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂದಿರುವುದು 
ನಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಾವುದ ಸೊಂದಿಗೂ ಸೇರಜೆ ಕೇವಲ ನಿಕಾಕಿಯಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಒಹುದು, 

ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಆಕ್ಷನ್‌ ತಾ ಅಸಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಪಾಶ್ಚರಂತೀ | 

ಹವಾ ಇದಕ್ಕೋ ಅಭಿತಃ ಸಮಾಯಸ್ಸಿಯೆದಾಸು ಸ್ವಪತಿಶ್ಸಂದಯಾತೇ || 


(೩೨ ಸಂ. ೧೦-೨೭-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ೩ ಟ್ರಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯುತಾ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಕರ್ಷೆೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸರಸ ರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾಃ | ಒಂದಕ್ಕೊ ದು ಕಲೆತು ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗುಂಪುಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ PO, ಕ್ಸಿಸಲ್ಲಿ ಅಗೋಪೂಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದೊ:ದಿಗೆ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಥೇನುವಿನೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾಗದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕರಹಿತವಾಗಿ 
ಯೂ ಮತ್ತು ದೇವರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪನಿತಾರ8ಸ್ಪುತೃರ್ಥ ಕವಾದ ಫೆನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪನಸೃತಿ ಪನಾ- 
ಯತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರಾಧಿಸು 
ಶ್ಲಾಳಿಸು ಧಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್ನಯತಿ ವಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯತ್ರ ಕಾವ.ಯತೇ ಸುಷಾರಥಿಃ | 

ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯತ ಮನಃ ಪಶ್ಚಾದನು ಯೆಚ್ಛೈಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ ॥ 


(ಯೆ, ಸಂ. ೬-೭೫-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗಗಳು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳ್ಕು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವೆಂದು ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ 4 ಎಲೈ ಜನವೇ, ಇಂತಹ ರಶಿ ೬ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ? 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 4 ಹೇ ಜನಾಃ ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೂಜಯತ» ಎಲ್ಬೆ ನರರೇ (ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗ) 
ಪ್ರ ಅಭೀಶುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ತಾತ ತ್ರರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ (ನಿ೯- ೬) 
ಯದೇವ ಪನಾಯ್ಯಂ ಕವ ತದೇತದಭಿವದತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) 

ಯಾನ ಸೋಮಪಾನಕರ್ನುವು ಸೂಜ್ಯವಾದುದೋ ಅದನ್ನೇ ಮಂತ್ರವು ಸಠಿಸುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೈ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
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ಅಯಾಯ ನಾ ಜಾ ಇ ಇ ಈ ಉಚ ನಷ ಅಡು ರ 
ಬೇ ಸ NR ಬಾ ಸಸ ಎ ಗ ಕಾರಾ ಸಜ ಅ ಅಪ 6ೂಜಚರ್ರು);ರ ್ಟ ~ ಖಾ ರ್‌ು ನ ತು ಸೆ ಗುವ ನ 
ರಾಗಾ ಅ. 


ಪ್ರವೋ i ಮಂದ್ರಯುವೋ ವಿಪನ್ಯುವಃ ತ ಸೆನಸ್ಸುವಃ ಸಂವಸನೇಷ್ಟ ಚಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದರ ನಿಷ ಶಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಪನ್ಯುವಃ ಪನಸ್ಕುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಪನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿನ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಿವೆ. ಪನಸ್ಕುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವವರು ಎಂದೂ, ನಿಸನ್ಯುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೆನಿತಾರಃ ಎಂಬ ಪದಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಕಿಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ಲಾನಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೆನಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಶ್ಲಾಭಿಸು 


ವವರು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
೦ದ್ರಃ ಸು ಪೂಸಾ ವೃಷಣಾ ಸುಹಸ್ತಾ ದಿವೋ ನ ಪ್ರೀತಾಃ ಶಶಯಂ 
ದುದುಹ್ರೇ | 
ವಿಶ್ವೇ ಯದೆಸ್ಕಾಂ ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ ಪ್ರ ವೋ;ತ್ರ ವಸವಃ ಸುನ್ನು- 


ವು ಶ್ಯಾಂ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ | ಸು | ಪೂಷಾ | ವೃಷಣಾ | ಸು€ಹಸ್ತಾ | ದಿವಃ | ನ! ಪ್ರೀತಾ8 | ಶಶಯೆಂ | ದುದುಹ್ರೇ | 


| | | 
ವಿಶ್ಚೇ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕಾಂ| ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ! ಪ್ರ|ವಃ। ಅತ್ರ! ವಸವಃ ಸುಮ್ನುಂ ಅಶ್ಯಾಂ!|೨| 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರೋ ಹೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂಷಾ ಚೆ ವೃಷಣಾಭಿಮತಫಲಸ್ಯ 
ಸೇಕ್ತಾರೌ ಸುಹಸ್ತಾ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೇ ನಾಸತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ | ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಸುಪಾಣೀ ಇತ್ಯಾದಿಸು ದೃಷ್ಟತ್ರಾತ್‌ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಸೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ 
ಸ್ರೀತಾಃ ಸಂತಃ ಶಶಯಂ ನಭಸಿ ಶಯಾನಂ ಮೇಘಂ ದಿಮೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸು ದುದುಹ್ರೇ | ವೃಷ್ಟಿ 
ದ್ರಾರಾಪೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ಸುಷ್ಮು ದುಹಂತಿ | ಯದ್ಭಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ರೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಂ 
ರಣಯಂತ ರಮಯೆಂತೇ ಮೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯತ್ರಲೋಕೇ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಕರಮಸೇಕ್ಷತೆಂ 
ಫಲಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಸುಹಸ್ತಾ | ಹಸೇರಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ _ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾ. 
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ದ್ಯುದಾತ್ಮಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ದುದುಹ್ರೇ! 
ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟೀರಯೋ ರೇ | ರಣಯೆಂತ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಸ 
ರೂಪಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಃ 1 ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲು" | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಸವಃ--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಪ್ಬೆ ವಸುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ಪೂಸೂ-ಪೂಷದೇವನೂ | 

ವೈಷಣಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ - ಶ್ರೇನ್ಠವಾನ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ 

(ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ) | ನ--ಈಗಲೇ | ಸ್ರೀತಾಃ- ತೃಪ್ತರಾಗಿ | ಶಶಯೆಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾದ 

ಮೇಘವನ್ನು | ದಿವ8-ಅಂತರಿಕದಿಂದ! ಸು ದುದುಹ್ರೇ--ವೃಷ್ಟ ;ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ! ಯತಿ. ಅದೇ 

ಕಾರಣದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8-- ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಅಸ್ಯಾಂ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | 

ರಣಯಂತೆ. ರಮಿಸುತ್ತಿದಾರೆ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅತ್ರ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸುಮ್ನಂ...- 
ಆ NS [ರ್‌ 


ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶ್ಯ್ಕಾಂ- ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಪೂಸಷದೇನನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ ಈಗಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


11೧01150 Translation 


Indra and Pushan, the showcrers (of benefits), and the happy-handed 
Ashwins, well affected towards us, havc milked the (cloud) reposing in 
1೩೪೮೧ ; wherefore, Vasus, universal deitics, sporting on this (altar), may 


I herc obtain the happiness derived from you. 
ವಿಶೆ. ಷವಿಷಯಗಿಳು 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕರೂ ಯಜ್ಞಪೋಷಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಪಶಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರನ್ರ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಪೂಷನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಡೆ. 

ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ;ವಾಸಯಿತಾರಃ ಹೇ ದೇವಾಃ ಎಂದು ವಸುನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರ.ವುದುಂಟಿಿ. ಮಾನವನ 
ವಸತಿಗೆ ಯಾರು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವಸುಶಬ್ದ ವಾಚ್ಕರಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಡೀವತಾಸಮೂಹವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
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ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ವಸುಗಳಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಗ ಉತ್ತರವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


ಅಥ ಹೈನಂ ನಿದಗ್ಗೆ8 ಶಾಕಲ್ಯಃ ಚ್ಛೈ | ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವೇತಿ |... ಶ್ರಯ- 
ಸ ತಕ ಶ್ರೋವ ದೇವಾ ಇತಿ | ಭಕ ತೇ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಶದಿತಿ | ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ, ಏಕಾದಶ- 


4. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಕಾಃ, ತೇ ಏಳತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಸೆ ವ ಪ್ರೆಜಾಪತಶಿಶ್ಚ. 
(ಬೃ, ಉ. ೩೯-೧-೨) 


ಶಕಲನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿದಗ್ರನು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಲ್ಯುನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವತೆಗಳೆಷ್ಟು ಮಂದಿ ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
“ಮೂವತ್ತು ಮೂರೆಂದು? ಯಾಜ್ಞನಲ್ಲ ನು ಹೇಳಲು «೬ನರಾರು?” ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಫ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ “ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು 
ರುನ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಮುವ್ವತ್ತೊಂದು ದೇವತೆಗಳಾದರು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 


ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೂವ್ರತ್ತುಮೂರಾದರು? ಎಂದುತ್ತರಕೊಟ್ಟಿನು, ಈ ವಸುಗಳಾರೆಂದರೆ, 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೈಥಿನೀ ಚೆ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ ದ್ಯೌಾಶ್ಚ ಚಿಂದ್ರಮಾಶ್ಚ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಚೈತೇ ವನವಃ! ಏತೇಷು ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತಮಿಶಿ ತಸ್ಮಾದ್ರಸವ ಇತಿ | 


(ಬೃ ಉ. ೩-೯.೩) 


ಅಗ್ನಿಃ, ಪೃಥಿನೀ, ವಾಯುಃ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ, ಆದಿತ್ಯಃ, ದ್ಯೌಃ, ಚಂದ್ರಮಾಃ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ. ಇನಿಷ್ಟು ಸಹ 
ವಸುಗಳು ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಇಎರಲ್ಲೇ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯಶ್ಚೇನ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಿಸಂಘಾತೆರೂಸೇಣಿ ತನ್ನಿ ನಾಸತ್ತೇನ ಚ ವಿಸರಿಣಮಂತೆಃ 
ಜಗದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ಚ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನೂ ಸರಿಣಾಮಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತಾವೂ ಸಹ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 


ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಸುಶ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಶಂಕರಭಾಪ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ವಾಚಂ ನಿಧುನಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌ | ಸೋತಸ್ಟಾ ದ್ರಸ್ಸಾನ್ನಭನ್ಯಭವತ್ತೇತಸ್ಟ್‌ 
ವಸನೋತಸೃಜ್ಯಂತೆ ತಾನಸ್ಕಾಮುಪಾದಧಾತ್‌ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಧ್ಯಾ ನದಿಂದ ವಾಕ್ಟ ನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ಷನಾದನು ಆಗ ಎಂಟು ದ್ರಪ್ಸಗಳು 
ತ ಅವುಗಳೇ ಅಷ್ಟವಸುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದವು. ಅವುಗಳನ್ನು (ಅವರನ್ನು) ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ 

ಸ ಹಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆವರು ಪೃಧ್ನ್ಞೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರರು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರು 
SE ಸಹ ಸ್ಥಾಪಿತರಾದರು. ವಸುಗಳು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವಾಗ 
“ಹಗ್‌ಂಸಶ್ಕುಚಿಸಷದ್ವಸುರಂತರಿಕ್ಷಸತ್‌” ವಸುಗಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪಲ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ 
ಅರ್ಥವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರೀಶಿಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


385 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಅತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 
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“ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳೊ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯವೇ ಅವರು ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಬೇಕೆ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ನರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ವಸುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರು ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಸದ್ಯಃ ಆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಟೂಲವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 


“ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ87 (ಯ, ಸಂ. ೭-೧೦-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು 
ವಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ಯತ್ಸ_ಥಮಮಮೃತಂ ತದ್ದಸವ ಉಸಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ನ ವೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ 
ನ ಪಿಬಂತ್ಯೇತದೇನಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶೃಸ್ಯಂತಿ | ತ ಏತದೇವ ರೂಸಮಭಿಸಂನಿಶಂತೈೇಶ- 
ಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದ್ಯಂತಿ! ಸ ಯೆ ಏತದೇವಮಮೃತೆಂ ನೇದ ನಸೂನಾಮೇವೈಕೋ ಭೂತ್ತಾಗ್ನಿ_ 
ನೈವ ಮುಖೇನೈತದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೃಪ್ಯತಿ ಸ ಏತದೇವ ರೂಸಮಭಿ ಸನಿ 
ಶತ್ಕೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಪಾದುದೇತಿ | ಸ ಯಾವದಾದಿತ್ಯೆಃ ಪುರಸ್ತಾದುದೇತಾ ಪಶ್ಚಾದಸ್ಮ್ತಮೇತಾ 
ವಸೂನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪೆತೈಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ಕೇತಾ | 


(ಛಾ ಉ. ೩-೬) 


ಅಗ್ನಿಮುಖರಾದ ವಸುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದರೂಪವಾದ ಪ್ರಥಮಾಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ, ದೇನತೆಗಳು 
ತಿನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕುಡಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅಮೃತದಿಂದ ತೃಪ್ಪರಾದ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಕರೂಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲಿಂದ 
ನಿಃಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತವೇ ವಸುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತವನೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಃಸೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಹ 
ಈ ತತ್ತ್ವೃಜ್ಞನು ವಸುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯ ವಾದ ಪ್ರ ಭುತ್ವವನ್ನೂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನೂ « ನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ವಸುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನನಿದೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪುನಃ ನಿಃಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆಂಬುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ, ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖುತುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾ ಖ.ತ್ರನ:ಗುಣವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ 


ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳೇ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 


ಅ. ೩, ಅ. ೪, ವ, ೨) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 389 
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ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯೆಂತೀನಿಷಮಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ ಶಸಾ ಗೋ: | 
ಸಾ ನಃ ಸುದಾನುರ್ಮ)ಳೆಯಂತೀ ದೇವೀ ಪ್ರತಿ ದ್ರವಂತೀ ಸುನಿತಾ ಗೆಮ್ಯಾಃ [| 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೮) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ವಸುಗಳೇ, ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿ- 
ವರ್ಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಡೆ: ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಆ ಅನ್ನವು 
ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂಬ ೫% ರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಪ್ರೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಳುವಾಗ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಸವೂ ಸಹು 


ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಮೇನ ದತ್ತೆಂ ತ್ರಿತ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥಮೋ ಅಧ್ಯತಿಷೃತ" | 
ಗಂಧರ್ನೊೋ ಅಸ್ಯ ರಶನಾಮಗೃಭೂ ತ್ಪೊರಾದೆಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ ! 


(ಖು ಸುಂ. -೧೬%-೨) 


ಯಮನಿಂದ ದಶ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ಲವನ್ನು ಪೃಧಿವ್ಯೂದಿ ಮೂರು ಸಾ ನಗಳಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ನಾಜುುವು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಯು © ಟು ೧ಗಿ 

ದನು. ಈ ಅಶ್ರವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಆಶ್ವದ ಏಗಾನಮುನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ವಸುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ನಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿ ರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ವಸವಃ ಎಂಬುದತ್ನೈ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಶಬ್ಬೇನೋಸ್ತಾ ಏವ 
ಯಮಾದಯಃ ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಯಮಾದಿಗಳೆ ರೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ನ್ಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ವಸುಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುತೆ ಕೇವಲ ಪೃಧಿನೀಸ್ಥುನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರ ಮಿಸುವವರಸ್ಲ. ತ್ರಿಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇವನನ್ನು ಸವರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಸವಃ ವಸವೋ ಯುಡದ್ವಿನಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಶಸ್ಮ್ಮಾತ್ರೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾ8| ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯು ತೆಸ್ನಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ತಾಸಾಃ | ನಸವ 
ಆದಿತ್ಸರಶ್ನಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ಮಸ್ಥಾದು ಸಾನಾಃ॥! 
ಠಿ ಅ ಇ ಗೆ ಬಳಿ ಟೂ 


(ರಿ. ೧೨.೪೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹೊದ್ದಿ ಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು 
ಹಸರು. ಇದರಿಂದ ಸೃಥ್ವೀಸ್ಥಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಡೇನತೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಭಾ- 
ಯುತವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೂ ವಸುಗಳೆಂ%ು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ದು ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ « ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂಸಿ'' (ತ್ರೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೪೪೨) ಎಂಬ ತೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕಿರತ ಶ್ರ ವಿಪ್ರ ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಲ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೋಲೆ ಉದಾಸೃತಸಾದ ೧-೧೬೩-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ದಮೃಲೆಕಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 


360 ಸಾಯ:ಣಭಾಷ್ಯಸಶಿಶಾ ( ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 


we wT pS ಮಹಿ SR TR ಸ ಭಜ ಅಜಂ ಸಹಾ ಯಾರಾರು ಈ 
RNAS ಹಾ ಇ ಬ್‌ Re RSS ಬಿ ಅ ಯ ಧಮ ಯ I SU ಜಾನೆ ತ್‌ಾ 


ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಅಗ್ರಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಯಕ್ಲೆಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೆಂದು 
ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ| 

ಅರ್ನಾಕ್ರಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೊತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 

ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಗ: ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಲಿ ಸ ಭೂತಗಮನರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ತ ಖರಾದ 
ವಸುಗಳ ನೀವು ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ IS ಬಂದು ನಮ pS ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತು ತರಾಗಿದ್ದೂ ರೆ- 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾಣ ದೇಷತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ದ್ಯುಲೋಕಸ ನಾದ 


ಆದಿತ್ಯನ ತೇ "ಜೋರೂಪಿಗಳಾಗಿ, ಜಂತರಿಕ್ಷಸ ವಾದ ನ ತು ಗಳೂಡನೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅನಂತರ 
ಪಾರ್ಥವಾಗ್ಲಿಯ ಸ್ತರೂಪನನ್ನು ಅಧಿಕವ.ಗಿ MM ಕಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ತೇ ಅಸುರ್ಯಂ ೧ ವಸವೋ ನ ತುಂ ಹಿ ತೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಜುಷಂತೆ | 


ತಂ ದಸ್ಯೊರೋಕಸೋ ಹ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯನ್ನಾರ್ಯಾಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೫-೬) 


ಆ. , ಇದ 0೩ ಡ್ಯ ಅ. ಇಗೆ ಯ ಇಳ A 

ಮೀತ್ರರಿಗೆಲ್ಲೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಗಲ ನಸ ುಸಂಭ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವೃದ್ದಿಮಾಡಿ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಇರೆ. ನಿನಗೆ ಪಿ ೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ೬೬. ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಉಪಕಾರಕನಣಇಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಇಶಮಾಡು 


2.1 


ಕ್ರತುಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಸವೋ ಜುಹಂಶಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 


(ಯು NY 


ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಯಾವ ವಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೊ, ದೇವತೆಗಳ. ಅಂತಹ ಸಹಾಯವುಳ್ಳಆಗಿ 
೩ 
ಯನ್ನು ಹವ್ಯವಾಹನೆಂದು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು ಎಂದು ಆಗ್ದಿಯೊಡನಿರುನ ಸಾಹಚರ ನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಇವರ ಪ್ರಭಾವವು ಅಗ್ದಿಯ ಶಕ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದಾ ್ರಿಕೃದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ ವಸ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದಿಶವಿದೆ. 
ಶಬ್ದಕಲ್ಪದ್ರುಮದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಸುಗಳ ನಾಮವು ಧರ, ಗ ಸೋಮ, ವಿಷ್ಣು, ಅನಿಲ, ಅನಲ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಆಸೆ, ಧ್ರುವ, ಸೋಮ ಧವ, 
ಅನಿಲ, ಅನಲ ಅಥವಾ ಪಾವಕೆ ಪ್ರೆತ್ಯೂಷ (ಉಸಸ್‌) ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ಎಂಟು ಹೆಸರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯ ನಿವಿಧರೂಸಗಳಂದೂ ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ಟ ದೆ 
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A 





ಭೌತಿಕವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಭಾನಿಶೇಷವು ವಸುನಾಮಾಂಕಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸರ್ವದೇಕವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ತತ್ತ್ಯ್ಯವೇ ವಸುನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ವಿಂರತಿ ವರ್ಷೂಣಿ ತತ್ಪುಶಃಸವನಂ | 
ಚತುರ್ನಿಂಶತೈಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತೆಃನವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸಮೋತನ್ರಾಯೆಶ್ತಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವಃ ಏತೇ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ನಾಸಯಂತಿ | 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 


ಪುರ.ಸವೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಸವನನು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅನನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಕ್ಸ ವಸು ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿ ಇಗಿದೆ ಅದುದರಿಂದ ಪುರುಷನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ನವಾದುದೂ, ಅನಂತ 
' ವಾದುದೂ ಆದ ಭೌತಿಕವಿಶ್ರದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತತ್ವ್ವನಿತೇಷಗಳೇ ವಸು 
ನಾಮಾಂಕಿತವು. 


ಸುಹಸ್ತಾ-- ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೀ ನಾಸತ್ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ | ಕಲ್ಕಾಣಕಾಂಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪಾಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವಶೆ ಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ ಸ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಥ ಬಾಹೂ ಉದ್ದ ಹ್ಹ್ಞಾತಿ। ಹಿರಣ್ಯರೂಸಾ ಉಷಸೋ ವಿರೋಶಕ ಉಭಾನಿಂದ್ರೋ ಉದಿಥಃ 
ಸೂರ್ಯಶ್ಚ 1 ಆರೋಹತೆಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ತೆತೆಶಶ್ರಾಥಾಮದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚೇತಿ ಬಾಹೊ 
ನೈ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ || 


(1 ಬು. ೫-೪-೧-೧೧1) 


ಅಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು “ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಾ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ ಆರೋಹಣಮಾಡಿ, ಮತ್ತು ದಿತಿಯನ್ನೂ 
ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಹುಗಳೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂಪದಕ್ಲಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ *ನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಗಳು ಮಿತ್ರಾವಗುಣರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ “ಅಶ್ಲಿನೋರ್ಭಾಹುಜ್ಯಾಂ ಪೂಹ್ಲೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೆವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಎನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ನವಿಕೇಷಣವು ಎರಡು ಕರೆಯೂ ಅನ್ರ್ರಿತ 
ವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 
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EE ಯಟರಿತರು ಮಿ ಸಮಜ ಬಜಿ 
aN ಸ ಅಜೇಯ ಭಿ ಫಿ ್‌ ಗ ಹ ಎಸಿ Lx ~~ 


ಹಾ ಜಾರ್‌ ಐ ಆ 


ಶಶಯಂ--ಶೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ತಕ್ಕ ವಸ್ತುವಿನ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಈ ಸದವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟ $ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 


[ 


ರಣಯೆಂತ-ರಮಯಂತಿ, ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೇವ | ಹೆರ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ರಮಣೀಯವಾದ ದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಿಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಹರ್ಷಸೂಚಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲ್ಕೂ ಮತ್ತು, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ರರಾಣತಾ, 
ರಣಂತ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಿಹೊಳಕವಿಶುತ್ರತೆ. 


ಸುಮ್ನುಂ ಸುಮ್ನ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೩) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲನೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸುಖಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತ ಯ! 


ಸಿಗ -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಯಾ ಜಾಮಯೋ ವೃಷ್ಣ ಇಚ್ಛಂತಿ ಶಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಯಂತೀರ್ಜಾನತೇ ಗಾ 
ಮಸ್ಮಿನ್‌ | 
| 
ಅಚ್ಛಾ ಪುತ್ರ ೦ ಧೇನಪೋ ವಾವಶಾನಾ ಮಹತ್ವ ರಂತಿ ಬಿ ಸ್ರೈತೆಂ ವಪ ಪೊಂಷಿ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಹ | | | | 
ಯಾಃ | ಜಾಮಯಃ | ವೃಷ್ಣೇ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ಶಕ್ತಿಂ | ನಮಸ್ಕಂತೀಃ! ಜಾನತೇ | ಗರ್ಭಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಅಚ್ಛ | ಪುತ್ರಂ | ಧೇನವಃ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಮಹಃ | ಚೆರಂತಿ | ಬಿಭ್ರತೆಂ | eR Il a 


ಸಲ ಯಣ ಭಿ ಸ್ಯಂ 


ಯಾ ಜಾಮಯೆಃ | ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತೀತಿ ಜಾಮಯ ಓಷಧಯೆಃ | 
ವೃಷ್ಠೆ ಸ್ಲೀsಪಾಂ ವರ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಂ ಸೇಚನಸಾವ ಥಣ್ಯನಿಚ್ಛ ೦ತಿ | ನಮಸ್ಯಂತೀಃ ಪ್ರಹ್ಟೀ- 
ಭೂತಾಸ್ತಾ ಓಸಷಧಯೋತಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಗರ್ಭಂ ವೃಸ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿಲಕ್ಷಣಗರ್ಭಾದಾನಾದಿ- 
ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಜಾನತೇ | ಜಾನಂತಿ | ವಾವಶಾನಾಃ ಫಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಧೇನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರೀಣ- 
ಯಿತ್ರ್ಯ ಓಷಧಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ವಪೂಂಸಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿಭ್ರತಂ ವ್ರೀಹಿ- 
ಯವಸೀವಾರಾದಿಫಲಲಕ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೊನ ಚರಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | a 
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x ಜರೂರ್‌ 
Re ಹಗಗ ಸುಟು 7ಎ ಎಣ ಸಕಕ ಇ ಭಲ ರ ರ ರಲ ತಹ ಿ ುುಣುು ಮ್ರ ಪೂಸಾ ಯು ಮು ಮೂಸ ಜನೆ ಇಕಿತೆ i er 7 ತೆ. ಜ್ಞಾ ಇ 


ಹಿ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ನಾಣಾ ಧೇನವೋ ವತ ಶೈಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆ ಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ | Wi | ಚಾಮಯಃ। | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ। ಹೋ ಬು ಯಃ | ವೃ ಹೆ ಸ ಪಾಂ ಇತುತ | 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭೌಮಾನ್ರ ಸಾನಾದಾಯೆ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿ 
ಸ್ಮೈತೇಶ್ವ | ತಸ್ಮೈ ವರ್ಷಣಶಕ್ತಿನಿಚ್ಛಂತಿ। ತಾ ದೀಸ್ರೆಯೋತಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ NET 
ಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಜಾನಂತಿ! ಜಾಮಯಃ। | ಜಮತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್ಣೆತಿ ವಿಧೀಯೆ- 
ಮಾನೋ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದನಿ ಭವತಿ | ನಮಸ್ಕಂತೀಃ | ನವ.55ಬ್ದಾನ್ನಮೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರ೫ಃ ಕ್ಯಜೆತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ತೆದಂತಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪಂ |ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ1 ಜಾನತೇ | ಜ್ಞಾ. ಅವಚೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ೪೫ 
ರೂಪೆಂ | ಅಚ್ಚ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾ ಜಾಮಯ;-ಓಸಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ವೃಷ್ಠೇ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಕ್ತಿಂ— 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ ವನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ತಿ-ಆಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ! ನಮಸ್ಯಂತಿ! ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಓಷಧಿಗಳು! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌-- ಈ ಇಂದ್ರನಲಿರುವ | ಗರ್ಭಂ-- ಪುಷ್ಪಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು | 
ಜಾನತೇ._ ತಿಳಿದಿವೆ | ವಾವಶಾನಾಃ-  ಫಲಗಳನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಧೇನವಃ. -ಜಗತ್ತ್ವ್ರ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿ 
ಗಳು | ಮಹಃ -ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ವಪೂಂಹಿ--ಧಾನ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೆಂ--ಹೊಂದಿರುವ | 
ಪುತ್ರಂ-- ಪುತ್ರಾತ್ಮಕವಾಚ ಫಲಗಳನ್ನು | ಚರಂತಿ--ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಭಾಬಾರ್ಥ 

ಸಡೆದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪ್ರಷ್ಟಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದಿವೆ ಫಲಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಷ ಸುವುವೂ, ಜಗತ್ತ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ 
ರೊಸಗಳೆನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಓಸಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ ವನ್ನ ಪೇಶಿ] ಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ರತೆಯನ್ನು 


[1111180 ‘Translation 


The plants that desire for the showerer (Indra) the power (of sending 
rain) appreciate, when manifest, the embryo (blossom) deposited in him: 
the cows desirous of reward come to the presence of the calf, invested with 


many forms 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚಾಮಯಃ। ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾದರೆ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು 
ಇಂದ್ರಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದ, ಧೇನವಃ ಎಂಬುದೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಜಾಮಯೆಃ 
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ಹ ಹ ಚಕಾ ಹ್ಗ ತಪು ಯಿ ರಾ ವಡ ತ ಇಸ ಎಮು ಸ Ve RN pe ಕ್ಸ ತಾ 
ವ ಗ್ಗ ಸ 2 po ಜಿ ತ ಜರ ಅಟ್ಟು ಅಸತ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವೃಷ್ಠೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಬೇಕು.  ಧೇನವಃ 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದ 
ರಳಿಯೂ ಬಚಿತ್ಯನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾ 
ಆನತಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಿದಾಗಿ ; 


ಜಾಮ ಯಕ ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಓಷಧಯಃ | ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗತ್ಯರ್ಥಿಕವಾದ ಜಮ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ 
ಪದವು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಿರನೈೇ$- 
ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಸತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ ಸನ್ನ ವಾದರೂ ಆಗಿ ಜಾನಿ ಎಂದರೆ ಭರ್ತೃನಿನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾ” ನ್ರ್ಯತೃಕ್ಕಿ. ಅಥವಾ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂಬುವು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಗಳು ಚಲಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಯಃ 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯ್ಯತ್ತಿತ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ರತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ೨ರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿಸೆ. ಅದಕೆ ಬಂಧುಗಳೆಂದಕೆ ಸಹೋದರಿಯಾಗಒಹುದು, ಪತ್ನಿ 
ಯಾಗಬಹುದು, ಮಾತೃವಾಗಬಹುದು, ಸುಪೈ ತ್‌ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವೃಕ್ತಿಯಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರ್ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧುನಾ ಪಯಃ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩.೧೬) 

ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ಉದಕಗಳು ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಒತಕಾರಿಣಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ 

ಆ ಘಾತಾಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮಖಯಃ ಕೃಣವನ್ನ ಜಾನಿ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಜಾನಿಯಾದನಳು ಅಜಾಮಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ ಭಗಿನಿಯು ಸಹೋದರನಲ್ಲದನನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮಮಿರೇ ಸುಪ್ರಚೇತನೋ ಜಾಮೀ ಸಯೋನೀ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೪) 

ಜಾಮಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟರು ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಸಹೋಗರಿ 

ಯರು ಎಂಬರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾವಮುಯ॥-- ಸ್ವಸುರಃ ಅಂಗುಳೆಯಃ | ಯಜ್ಞಸಾಧನವೂ ಪತಸ್ಪರ 

ಉಸಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು “ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ ಜಾಮಯೆಃ 
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ಪತಿಂ” (೯-೬೫-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾಮಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
« ಜಹಿ ಶೂರ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಾಮಿಮಜಾನಿಂ ಮಫಘವನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌” (೬-೪೪.೧೭) ಬಂಧುವಾಗಲಿ, 
ಅಬಂಧುವಾಗಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು 
ತೋರಿಸದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಓಸಧಿಗಳಿಗೂ ನ ಸಂಬಂಧವು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ? 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಪತಿಪತ್ನಿಸಂಬಂಧವೇ? ಅಥವಾ ಪಿತೃಪುತ್ರಿಖ:ರ ಸಂಬಂಧವೇ? ಅಥವಾ ಉಪಕಾರ 
ಕೋಪಕಾರ್ಯಸಂಬಂಧವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುದು. ಈ ಎಲ್ಲು ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಓಷಧಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯದ್ವಾರಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾ? ಈ ವೃಷ್ಟಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಂದ್ರನದು. 
ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವೇ ವೃಷ್ಟು ುದಕವು; ವೃಷ್ಟುದಕದ ಸಾರವೇ ಓಷಧಿಯು. 


ಆಸೋ ಹವಾ ಓಷದಧಿನಾಗ್‌ಂ ಸಾರ... ... ಓಷಧಯೆ ಉ ಅಪಾಗ್‌ಂ೦ರಸಃ! 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೬.೧-೭) 


ಉದಕದ ಅಂತಸ್ತೃತ್ವವೂ ಓಷಧಿಗಳ ರಸವೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ವೃಸ್ಟ್ಯದಕೆದ ಸ್ಪಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಓಷಧಿಗಳ ರಸದ ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೂಂದುದ 
ರಿಂದ ಎರಡರ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾದನು. 


ಅಥ ದರ್ಭಸ್ತಂಭ ಮುಪದೆಧಾತಿ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಓಸಧೀರುಪಾದಧತ ತಥ್ಸೈನೈತೆದೈ ಜಮಾನ 
ಓಸಧೀರುಪಢತ್ತೇ। ಜಾಯತೆ ಏಷ....... ಆಸರ ಹ್ಯೇತಾ ಓಷಧಯಶ್ಚ ಯಾ ವೈ ವೃತ್ರಾ- 
ದ್ಬೀಭತಕ್ಸಮಾನಾ ಆಪಃ... .. ತೇನೌಷಧಯ ಉಭಯೇನೈನೈನನೇತದನ್ನೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೭-೨-೩ ರಂದ ೧-೩) 


ಯಜ್ಞದ? ಯಜನಾನನು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವುದು ದೇವತೆಗಳು ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವುದರ 


ಖ 

ಸ್ರತಿಬಿಂಬವು. ಈ ದರ್ಭವೇ ಯಜಮಾನಸಿಂದ ಅಪೇಶ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು, ಅನ್ನದ ರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಉದಕ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳು ಇವೆರಡರ ತತ್ತ್ವವೂ ಈ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಉದಕವು 
ಒಣಗಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದರ್ಭದ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಪೊದೆಗಳ ರೂಸದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಟಿತವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಉದಕತತ್ತ್ವವೂ ಓಷಧಿಗಳ ತತ್ತ್ವವೂ ಅಂತರ್ಗಕವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದುನರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳು ಜಾಮಿಗಳುದವು ಎಂದರೆ ಬಂಧು 


ಗಳಾದವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯುಷ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋ5ವೃಣೀತ ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೮) ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ 
ಯುದ ಮಾಡುವಾಗ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳಲ್ಲವೊ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
[0 


ಫ್ರಿ ಮತ್ತು ತತ್ಸಾರಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಜಾನಿತ್ರನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
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ವಹಿ ಸೇಚಕಶಕ್ತಿ ಯೂ, ಓಷಧ್ಕಾದಿಗಳ ಉತ ತ್ರನ್ನಶಕ್ಟಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಃಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ನೇ 


ಷ್ಟಿ p 
ಎಂಬ ವೀಠೆಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. « ಯಶೃ್ಚಂದಸಾಮೃಷಭೋ ವಿಕ್ಸರೂಪಃ ... ... ಸಮೇಂದ್ರ್ರೋ 
ಮೇಧಯಾ ಸ್ಪೃಣೋತು” (ತೈ, ಉ. ೧-೪) ಈ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪಾತ್ಮನಾಗಿ 


ದ್ಟಾನೆ. ಇವನೇ ಖುಷಭನು (ವೃಷಭನು) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಡೆದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸಾಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪುಸ್‌ ಫಲಾ ದಿಗಳಿಗೂ ಇವನೇ 
ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನು. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಆ ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ಜಾಮ ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಠೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಆ ಯೆದ್ವಾ ಜಾಮ ಯಃ | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀತಿ ಜಾಮುಯೆ: ಸೂರ್ಯದೀಪ್ತಯಃ | ವೃಷ್ಣೇ€ಸಾಂ ವರ್ಷಕಾಯ | ಸ್ವರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ಭ್‌ಮಾನ್‌ ರಸಾನಾದಾಯ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕ॥ ಸೂರ್ಯಃ ೫ ಗತ್ತರ್ಥ ಮಧ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸವುಜೆಂನರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಜಾವಿ:ಶಚ್ಚವಾಚ್ಯವು. ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉವಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ಸ್ಪದ್ದಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜಾನಿ 
ಟೊ ಬಂಧುತ್ತವಾ ್ರಶೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಆವಕಾಶ 
ಏಲ್ಲ ಅವಯನಾನಯವಿಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲ ಆ ಟಾ 46 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರತಿ 
ದ್‌ ಐತ 


ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಜಾಮಿಶಬ ಕ್ಷೆ ಸು.ರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡು 
ನದಾರರೆ ಆವುಗಳ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ' ಹಿಂದೆ ೧೨೧೫೬-೨ನೇ ಜುಕ್ಸನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ *ವರ್ಷಿಷ್ಮ ಮುಪ ಗಾವ ಆಗು8? ಎಂಬ ವಾಳದ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲ ys 
ರಶ್ಮಿಗಳ ನಿಸ್ವಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಟಾ ಬಟ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ 
ದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯಂ ಗಳಿಗೆ ಧೇನವ8 ಎಂಬ ವನಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು WE 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಧೇನು ಶಬ್ದವು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕತ್ಟವನ್ನೂ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಎ 


ಧೇನುರ್ಧಯತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ, ಧಯತೇಃ$ಸೌ ವತ್ಸೇನೇತಿ | ತರ್ಪಯತಶೃಸಾ ಪೆಯೆಸಾ! 


(ನಿ. ೧೧-೪೨) ಹೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತ್ನ ಪ್ಲಿಪದಿಸುತ್ತದೆ ದಿ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಧವೇ ಧೇನುನಿನ ವಬಮ್ಯುಲಕ್ಷಣವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಸಶುವೇ ಹತ ಪಶುವು ತನ್ನ ಕ್ರೀರದಿಂದ ತನ್ನ ವತ ಸಕ್ಸ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಬಯನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಥೇನು ಚ್‌ ವರ್ಣನೆಯು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉಪಹ್ರಯೇ ಸುವಘಾಂ ಧೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂತ ಶೈ ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಧೇನುನಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. (೧-೧೬೪-೨೬) ಮೇಘರೂಸ 
ವಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು Ws ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವ ಷನು. ಆದಿತ ರಿ ಒಗಳಾಗಲಿ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಉಪಸ್ಸಾಗಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ bis ದ Wadi 


ಇರುತ್ತದೆ, ಉಷಸ್ಸ್ಸು, fl ಗಳೂ ಲೋಕ ಆನಂದದಾಯುಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಎಂಬುದು ಲೋಕಾನ. ಭವದ 
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ವಿಷಯವಾದರೂ ಸಹ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕತನ್ಯ ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಧೇನುನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದು ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನವು ಅತಿ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವಾಯತೀಮುಷಾಸಂ | 
ಯಹ್ಪಾ ಇವ ಪ್ರೆ ವಯಾಮುಜ್ಮಿ ಹಾನಾಃ ಪ್ರೆ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮಚ್ಛ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೧-೧) 


ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಿಯಾನ ಉಷಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ರೀರದಾಯಿಯಾದ 
ಧೇನುವಿನಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ವತ್ಸರೂಪಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು ಪಕ್ತಿಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕಾರಿ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು, 


ಏತಾ ಧಿಯೆಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಸಖಾಯೋಪೆ ಯಾ ಮಾತಾ ಯಣುತೆ ವ್ರಜಂ ಗೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಉಸಸ್ಸು ಮಾತೃಪ್ರಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಮಶಿಶ್ವೀಕ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಸ್ರದುಗ್ಭಾಃ। 
ನನ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ ॥ 
(ಯ ಸಂ, ೩-೫೫-೧೬) 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಮತ್ತು ಮೇಘೆಶೂಸಗಳಾದ ಡೇನುಗಳು ವತ್ಸರಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹು ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಘನನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಾಗಲಿ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಾಗಲಿ ಅವುಗಳು ತೃಪ್ತಿಸಾಧನನಾದ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕಗಳಾದುದರಿ ದ 
ಧೇನುರೂಪಕನಿಶುತ್ತಡೆ, ಈ ರೂಸಕಗಳಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿಕೇಷವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಭಾನವು ಪುನರುಕ್ಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಪಡೇ ಪದೇ ಭಾವವೈ ವಿಧ್ಯದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸನ್ನಿವೇಶದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕೃತವಾನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿರಸ್ಕೈ ಸಪ್ತ ಧೇನನೋ ದುದುಹ್ರೇ ಸತ್ಯಾಮಾಶಿರಂ ಪೂರ್ನೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಚತ್ವಾರ್ಯನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಚಾರೂಣಿ ಚಕ್ರೇ ಯೆದೃತೈರವರ್ಧತ || 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೨೭೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇನುರೂಪಕವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಕಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧೇನನಃ ಎಂಬುದು ಚಾಮಯಃ। ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವದ ದ್ಯೋತಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲುದಕಾರಕನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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fe ex ಕ SRR Arr Ne ಹ TO 
ಶ್‌ ಸ್‌: ಸಾತ್‌ ಮ x SSE ಸರೂ ಯಂ RR NE A 0 ಅಹುದ ಜು ದ ಕ್‌ ಗಾ ತ್‌ a ದಾನಾ: 


ಜಾನತೇ ಗರ್ಭಮಸ್ಮಿನ್‌-- ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಗರ್ಭವು ಓಷಧಿಗಳ ಪುಷ್ಪ ಫಲಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತೃರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಆಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಐಕ್ಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಾನ ಗರ್ಭಶಕ್ತಿಗಳಡಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲ್ಕಾ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲೂ ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಯತ್ತವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಿಷ್ಣು ಆದಿತ್ಯ, ಗರ್ಭ ಇವು ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ್ಯೋತಕ 
ವಾದ ಹದೆಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಪಾಂ ಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಆಗ್ಗಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರ” 
ವುದೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪರ್ಕಾಂು ಸದವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಜಗತ್ತೇ ಇವರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು, ವಿಷ್ಣು, ಆಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವರು ಯಾನ ರೀತಿ ಗರ್ಭಪರ್ಯಾಯವಾಚ್ಯರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಆಗ್ಫಿಯೇ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ, 


ಬಹ್ಶೀ ನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಅಪಸಾಮುಪ ಇ ನ್ಮಹಾನ್ನನಿರ್ನಿಶರತಿ ಸೃಧಾವಾನ" | 
ಭು ಈ ಶೆ ತಿ ವೆ 

(ಯು, ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಆಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ವನಿಾಣನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಲಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ | 


(ಬು ಸರಾ LOS) 


ಅಗ್ಕಿ ಯು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಡಗಿರುವನೆಂಗೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸ:ಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಪುತ್ರನಂತಿಣು ಆನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು )ದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ವ.ತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಳ್ತ್ರ ಮೇಘೋನಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಶಿತನಿಾಗಿ ಸಮುದ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ `ಓಸಷಸಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳ ಗರ್ಭವು; ಓಷಧಿಗಳ 
ಗರ್ಭವು ಆಥವಾ ೬ಪ್ಪುಗಳ್ಳೊ ಓಸಧಿಗಳೂ ಇವನ ಗರ್ಭವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನನಿದೆ. ವಿಷ್ಣವಿನ ಪರವಾಗಿ- 
ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ನಿದ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ ಹಿಸರ್ತನ | 

(ಯ ಸಂ. ೧.೧೫೬-೩) 

ವಿಷ್ಣುವು ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು, ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿ ಉಕೃನ್ನನಾದವನು. ಅಥವಾ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಉದಕವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ ಆದಿತ್ಯನ ನರವಾಗಿ, 


ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಸಮ್ವೋ೩ರ್ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಹಿತಾ ದುಹಿಶುರ್ಗರ್ಭಮಾದಧಾತ್‌ | 


(ಯು.. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 
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ಊಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ನಿಸೃತವಾದವೂ, ಚಮೂಪಾತ್ರೆ ಯಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತ್ಸ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಸೃಧ್ಯಿಯ 
ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಶನ್ನಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ನಾಯಸಂ ಬೃಹಂತೆಮಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶ್ತತಮೋಷಧೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೨) 


ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನಸಾಧನನುಳ್ಳ ವನು. ಗಮನಶೀಲನು. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. 
ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಗರ್ಭಪದವಾಡ್ಕರಾಗಿದ್ಬಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿ, 
ವಿಷ್ಣು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸದಗಳಲ್ಲದೇ 
ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಸಾಂ ಗೆರ್ಭಃ'' 4 ಆಸುರ ಗರ್ಭ8? (ಯ. ಸಂ. ೩.೨೯-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಅದೇವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ 
ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು “ ರೋದಸ್ಯೋಃ॥ ಗರ್ಭಂ” 
ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ ( ಖು ಸಂ. ೧೦-೧-೨) ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧-೧೬೪-೫೨ನೇ 
ಖುಕ್ಸೆ ನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂದು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 
ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಕ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಾಮಿಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅರಿತವು ಎಂದರೆ ಅವನ ನಿಕ್ಸವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈತನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತಾನೇ ವಿಶ್ವಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಬ್ರೂಪಗರ್ಭಾಧಾನಸಾಮಥ್ಥ್ಯಂ ವಹತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ತಾತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಃ ವಸೋಷಿ ಬಿಭ್ರ ಶಂ ನಾನಾರೂಸವಾದ ಶರೀರರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭರೂಪನನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾಮಯೆಃ ಎಂಬುದಸೈ ಓಷಧಿಗಳ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ರೀಹಿ, 
ಯವ, ನೀವಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಆಗ--ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀ ಚ ಮನೋಜನವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣೊ! ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ 
ವಿಶ್ವರುಚೇ ಚೆ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾಃ (ಮು. ಉ ೧-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಸ್ತರೂಪ 
ಗಳೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

ಅಮೀ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾರೂಪತ್ವವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
0॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಕಿ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಗ್ರಾಪ್ಲೋ ಯುಜಾನೋ ಅಧ್ವರೇ 
ಮನೀಷಾ | 
ಇಮಾ ಉ ತೇ ಮಾನವೇ ಭೂರಿವಾರಾ ಊರ್ಧಾ ಭವಂತಿ ದರ್ಶತಾ 


ಯಜತ್ರಾಃ ॥೪॥ 
ಸದಪಾಠ॥ಃ 


ಬ el | | 
ಅಚ್ಛ | ವಿವಕ್ಕಿ |! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುುಮೇಕೇ | ಗ್ರಾನ್ಸ8 | ಯುಜಾನಃ | ಅಧ್ವರೇ 
ಮನೀಷಾ | 


| 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ] ಶೇ | ಮನನೇ | ಭೂರಿ€ವಾರಾಃ | ಊರ್ಧ್ಯಾಃ | ಭವಂತಿ | ದರ್ಶತಾಃ | 


| 
ಯೆಜತ್ರಾಃ | ¢ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗ್ರಾವ್ಗಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಮುಪಲಾನ್‌ ಯುಜಚಾನಃ ಪ್ರೆಯುಂಜಾಗೋ5- 
ಹಂ ಸುಮೇಶಕೇ ಸುರೂಪೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ 
ವಾಚಾಚ್ಛ ನಿವಕ್ಕಿ |! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌಮಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಭೂರಿವಾರಾ ಯಜಮಾನೈರ್ಬಹು- 
ವಾರಂ ವರಣೀಯಾ ದರ್ಶತಾಃ ಕಮನೀಯತಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಯಜತ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಇಮಾ ದೀಸ್ತಯೋ 
ಮನನೇ ಮನುಷ್ಯವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ವಾ ಊರ್ಧ್ವಮುಖಾ ಭವಂತಿ | ವಿನಕ್ಮಿ| ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ | 
ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ । ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ಚಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಯುಜಾನಃ | ಯುಜಿಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಛೇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವ್ವಾದಗುಣ॥| 
ಚಿತ್ತಾ,ದಂತೋದಾತ್ರ8| ಮನೀಷಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವ್ಚ8--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ'ಗಳನ್ನು! ಯುಜಾನ8 ಅಭಿಸವ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾನು | ಸುನೇಕೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಅಚ್ಛ ನಿನಕ್ಕಿ-ಅನರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ 
(ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಭೂರಿವಾರಾಃ-  ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ದರ್ಶತಾಃ _.ಆಕರ್ಹಿಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ 1 ಯಜತ್ರಾ8--ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ಇಮಾಃ--ನಿನ್ನ ಈ ಪ್ರಭೆಗಳು| ಮನವೇ-- 
ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ--ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ-_ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ಪ್ಯಾನಾಷೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾ ಕೈನಿಂದ ಅನರ ಬಟರ ಗ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಈ ಪ್ರಭೆಗಳು ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಊಧ್ಯಾ_ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


I glorify with praise the beautiful heaven and earth, taking in hand the 
stones (to express the libation) at the sacrifice, as these your graceful, adorable, 


and many-blessing rays (Agni) mount up for the good of man. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ಲರೇ-- ಧ್ವರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೧-೮) ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧ್ರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರೇ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗ್ರಾವ್ಹ8--ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಸಪಲಾನ" | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧಕವಾದ ಗ್ರಾವಕ್ಸೂ, ಅದ್ರಿಗೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರಾವ ಎಂಬ 
ಪದವು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದ್ರಿ ಸದವಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಬಬ್ಬಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶೃಥಿತ, ಅಮೃತ್ಯು, ಅನಾತುರ, 
ಅಜರ, ಅಮನಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧) ಶಕ್ಷೇಮಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೃಥು, ಪೃಥುಬುದ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸ 


5) ಸ್ಟ 
ತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಈ ಗ್ರಾವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧, ೨೪ ೩; ೫ ೮೧, ೧; ಲೃ ೪೧, ೧; ಲೃ೧ಣ್ಯ೧ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ೧೦-೯೪ನೇ ಸೂಕ್ಮನನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರೆ. ಕೊನೆ 


ಯಲ್ಲಿ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
(26) dE 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧ ೨೪, ೩; ೫, ೮೧ ೧ ಮತ್ತು ೧೦, ೧೭೫ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹು ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯೊಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೭೫-೧) 
ಎಲ್ಲೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃದೇನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಅಭಿಷವ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾಗಿಯೂ ಸೇರಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಹೀಗೆಯೇ «* ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಅಸ 
ದುಚ್ಛುನಾಮಸ ಸೇಧತ ದುರ್ಮತಿಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಅಭಿಹವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳು ಪ್ರಕಟಸುವ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ಮು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಕೆಲವನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹ:ದು. 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯ್ಯಃ | 
ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವಶಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಫಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೪-೧) 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸೋಣ. ಫನವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಖಂಡಿತ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 
ವಿಷ್ಟೀ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿಶ್ಪೂರ್ವೇ ಹವಿರದ್ಯಮಾಶತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೨) 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದೋ 


ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಹರಿತನರ್ಣದ ಮುಖದಿಂದ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮೂಡುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಕ್ಷಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ತಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತವೆ 


ಸುಪರ್ಣು ವಾಚಮಕ್ರೆತೋಪ ದ್ಯವ್ಯಾಖರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಇಷಿರಾ ಅನರ್ತಿಷುಃ। 
ನೈ೧ ಜ್ನಯಂತ್ಯುಪರಸ್ಕ ನಿಷ್ಭೃತಂ ಪುರೂ ರೇತೋ ದಧಿರೇ ಸೂರೃಶ್ವಿತಃ || 
(೧೦-೯೪-೫) 


ಮೃದುವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ. ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಣಮೃಗವು ನೃತ್ಯಮಾಡಿ 
ದಂತೆ ನಲಿಯುತ್ತವೆ. ಸೂಗ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 


ಅ ೩ಅ,೪ವ. ೨) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 
ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ಇರ್‌ ಸದಸೋ ನ ಯುಂಜತೇ। 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಸಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದಾ ೦ ರವೇಣ ಪೃಥಿನೀಮಶುಶ್ರ ವುಃ 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೪-೧೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳು ತಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬಯಸುನನರಾಗಿ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸದೆ ವಿವಕ್ಕರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಜರರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದು ತ್ರಪ್ತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ 
ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತದಿದ್ದದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ವಿನೋಚೆನೇ ಯೌಮನ್ನಂಜಸ್ಪಾ ಇವ ಘೇದುಪಬ್ಬಿಭಿಃ | 
ವಸೆಂತೋ ಬೀಜಮಿವ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಸೃಂಚೆಂತಿ ಸೋಮಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಬಪ್ಸತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೩) 


ಈ ಗ್ರಾಮಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥಗಳಂತೆಯೂ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ 
ಕೃಸೀವಲರು ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನುಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಗಭೀರವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದಿಲ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಗ್ರಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದ:ಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸುತೇ 
ಅಧ್ವರೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೭೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಪ್ರ ವೋ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತ್‌ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಭಿಷವವು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಪಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಸ್ತರೂ ಸಹ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವವೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


ಸುಮೇಕೇ--ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸುಕ್ವರೂಪಪುಳ್ಳ ವ ದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳೆ ವರೆಂದೂ ಅಚಲವಾದ ಸ್ವ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದೊ 
ತಾತ್ರ ರ್ಯ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು, ಅಥವಾ MNS ಕುಶಲರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಈ ಸದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯುಕ್ತೇ | ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಖು ಸಂ. ೩-೧೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕ ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 

ರೋದಸೀ--ಈ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ, ೧-೫೬.೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಭೂರಿನಾರಾಃ, ದರ್ಶಶಾ, ಯೆಜತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೆಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಆ ಪ್ರಭೆಗಳ 
ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಲೀ ಮ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧುನುತೀ ಸುಮೇಧಾ ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷೂಚ್ಯತ 


ಉರೂಚೀ | 
Y | | | 
ತಯೇಹ ನಿಶ್ಚಾಂ ಅನಸೇ ಯಜತ್ರಾನಾ ಸಾದಯ ಪಾಯಯಾ ಚಾ 
ಮಧೂನಿ ॥1೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಾ | ತೇ | ಜಿಹ್ವಾ | ಮಧು€ಮತೀ | ಸು56ಮೇಧಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇನೇಸು। ಉಚ್ಛತೇ | ಉರೂಚೀ | 
| | | | | 
ತಯಾ | ಇಹ | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ | ಅವಸೇ | ಯೆಜತ್ಪಾನ್‌ | ಆ | ಸಾದಯ! ಸಾಯೆಯ | ಚೆ|ಮುಧೂನಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಮಧುಮತ್ಯುದಕವತೀ ಸುಮೇಧಾ: | ಶೋಭನಾ ಮೇಧಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ| ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪಯಿತ್ರೀ ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲೋರೂಚೀ ಬಹುವ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಸತೀ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಮುಚೈತೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ತಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಯೆಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಸಾದಯೆ | ಉಪನೇಶಯೆ | ಕಿಂಚೆ ತಾನ್ರಿಶ್ರಾನ್ಫೇನಾನ್ಮಧೂನಿ 
ಮದಕರಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ರಾಯಯ | ಸುಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋರಿತೈಸಿಚ್‌ | 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ ! ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕಿ ರೂಸಂ | ಯದ್ವೈ ಶ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಉರೂಚೀ। 
ಅಂಚೆತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚಿತೇಶ್ಟೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸ 
ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಾಯೆಯೆ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣೌ ಪೆರತಃ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ವಾವ್ಯಾನೇಪಾಂ 
ಯುಗಿತಿ ಯುಕ್‌ | ತಿಜ ಉತ್ತೆರತ್ವಾದನಿಘೌತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಮಧುಮತೀ- ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ (ಮಧುರ 
ವಾದುದೂ) | ಸುಮೇಧಾ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ಕರ್ತವ್ಯದ) ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ-- 
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ಯಾವ ಜಿಹೈೆಯಿದೆಯೋ ಅದು | ಉರೂಚೀ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ದೇವೇಷು. 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಚ್ಛೆತೇ...- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತಯಾ ಆ ಜಿಹ್ಟೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌-- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌. .ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ |! ಆ ಸಾದೆಯ--ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಮಧೂನಿ- -ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯಯ- (ಅವರಿಗೆ) 
ಪಾನಮಾಡಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಿಗೆಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಜಿಹ್ರಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು ಮತ್ತು 
ಅನರಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು. 


English Translation 
With your wide-spreading tongue, Agni, sweet and intelligent, which 
is renowned amongst the gods, bring hither all the adorable deities for our 


protection, and give them to drink of the sweet (110೩೬100). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಮಧುಮತೀ, ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬುವು ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಸದಗಳು, ಉರುಚೀ ಎಂಬುದೂ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ಮಧುಮತಶೀ--ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ವಾಲೆ ಮಧುವೆಂದರೇನು? ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮಧು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೨) ಮಧುಮತೀ ಎಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ಅಸಾಂ ನಸಾತ್‌, ಅಪಾಂಗರ್ಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವರ್ಣನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ವರ್ಣನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಭಿಜುಹೋತ್ಯಗ್ಗೇರನೀಕಮಸೆ ಆ ವಿವೇಶಾಪಾಂ ನಪಾತ್ಪ _ಶಿರಕ್ಷನ್ನೆಸುರ್ಯಂ | 
(ವಾ, ಸ. ೮-೨೪) 


ಎಲ್ಫೈ ಅಪಾಂನಪಾದ್ರೂ ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಪ್ಪೇ (ನೀರೇ) ನಿನ್ನ ಮುಖವು. ನಿನ್ನ ಮುಖಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮುಖಕ್ಕೂ, 
ಅಪ್ಪಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಒಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸ.ವಾಗ 
ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಚಿತೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತ ರಾಗಿ ಅಪ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಆದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ವರ್ಣಿ ಸುತ್ತಾರೆ, 
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ತೇ ಚೇತೆಯಮಾನಾಃ | ಏತದಸಶ್ಯೃನ್ನಸ ಏನೈನದಭ್ಯವಹರಾಮಾಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದ್ಯತ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶದೇನತ್ರ ತಿಸ್ಮಾಪ್ಯ ಯೆದತ್ರಾಗ್ಗೇಯಂ 
ತದದ್ಭ್ಯ್ಯೋಧಿ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತದಪೋಇಭ್ಯವಾಹರನ್‌ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೮-೨-೨) 


ಅಸ್ಬೇ (ಉದಕವೇ) ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಚಿತಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯೋಣ. 
ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದ ಅಫ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಗ್ನ್ಯಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಖುಕ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಚಿತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಮುಖವಾದ ಅಪ್ಪಿನ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯಕ್ಕ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, 


ಅಪ್ಪೈಗ್ಗೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಸಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | ಗರ್ಭೇ ಸಂಜಾಯಸೇ ಪುನಃ | 
(ಯ ಸಂ .೮-೪೩-೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ, ಆ ಆಪ್ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯು ಆದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದನ್ನೂ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಜ್ಞಾಲೆಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದುದೂ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಪ್ಪಿ ನೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ! ಆಸೋ ನಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋರ್ಣಸ್ತಾ ಏಸ ಧೂಮೇ- 
ನಾಛ್ಫೈತೃಚ್ಛಾ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಊಜಿಹೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇನಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸ್ತೇಹಿ 
ಸರ್ವಾ ಧಿಯೆ ಇಷ್ಟಂತಿ ಯಾ ರೋಚನೇ ಸಪರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಕಂತ 
ಆಪ ಇತಿ ರೋಚನೋ ಹ ನಾಮೈೈಷ ಲೋಕೋ ಯತ್ರೈಷ ಏತೆತ್ತಪತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಲೈತಂ 
ಸರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಏತದಾಹ [| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೧-೧-೨೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಮಯವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸದ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣತತ್ತದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾವಿಸಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಪ್ತತ್ತ್ತೃವು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧುಮತೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಜಿಹ್ವೆಗೆ ಸುನೇೀಧಾಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ೧:ಕಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ” ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಈ ಶ. ೧೮) 
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ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಟು ಚತ ಸ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸನಾ ರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉರೂಚೀ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉರೂಚೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


BO CN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಾ ತೇ ಗ್ಗೆ ಗ್ಗೆ ( ಸರ್ನತಸ್ಥೆ €ವ ಧಾರಾಸಶ್ಚಂತೀ ಹೀಪಯದ್ದೇನವ ಚಿತ್ರಾ 
| | | 
ತಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಜಾತವೇದೋ ನಸೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಜನ್ಯಾಂ !೬॥ೃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪರ್ವತಸ್ಯ€ಇವ ಜೀ | ಅಸಶ್ಚಂತೀ | ಪೀಪೆಯೆಶ್‌ | ದೇವ | ಚಿತ್ರಾ : 


| | 
ತಾಂ | ಅಸೆ ಳ್ಳ 01 ಪ್ರ$ಮತಿಂ ಚಾತಂನೇದೆಃ | ವಸೋ ಇತಿ ರಾಸ್ಟ್ರ | ಸು;ಮತಿಂ | ದಿಶ್ವಳಜನ್ಯಾಂ | 


_—__ ಬಂ ಕಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾರೂಪಾಸಶ್ಟ್ಚಂತ್ಯಸ್ಮದನ್ಯತ್ರ ಸಂಗತಿಮಕುರ್ವಾಣಾ 
ಯಾ ತೇ ತವ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸೀಪಯತ್‌ ಅಸೇಕ್ಷಿಕಫಲದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧಯತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನರ್ನತೆಸೀವ ಧಾರಾ | ಯೆಥಾ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಕೋದಕಧಾರೌಸಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸಷು 
ಸಂಗತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ತಾನ್ವ ರ್ಧಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸಯಿತರ್ಜಾತನೇದೋ ಜಾತ- 
ಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಸರಹಿತಕರಣಸಮರ್ಥಾಂ ಬುದ್ಧಿ ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದತ | ತಥಾ 
ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಂ ಬುದ್ಧಿ 0 ದತ್ತ || ಅಸೆಶ್ರ ತೀ | ಸಶ್ಚ ತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಶತರ್ಯುಗಿತಶ್ಚೆ ತಿ ಜೀಪ್‌ | ನಾ ide ನಿರ: | ತ ಜಟ | ಪಾ ಪಾನೇ | 
ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚಣ ರೂಪೆಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಕ್ಯಾಮಿತಿ ಚೆಜ್‌ ಪರತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯೆದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಮತಿಂ। ತಾದಾೌ ಚಿನಿತಿಕ್ಕ | ತೈ ತಾವಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ರಾಸ್ಕೆ | ರಾ ದಾನೇ! ಫೈ ಕೈ ಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆಥ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆನುಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದೈವಾನತ್ಚಾ- 


ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
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ಯಾಂ ಯೇ ENR 





Se 





NT TR 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಅಸಶ್ಚಂತೀ-- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸ ಹ ಆದ | ಯಾ ತೇ--ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | 
ಸಭ | ಧಾರಾ ಇವ. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ ಮತಿ | 
ಪೀಪೆಯತ್‌ನನ್ಮುನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ia wi ಡೆ | ನಸೋ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನೂ | 'ಜಾತವೇದೇ- 
ಜಾತಪ್ರಜ ನಮೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ! ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಆದೇ ಅನುಗ್ರಹಾತ ಭಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಮಂ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚ ರಾಸ್ಪ--ಇಡು | ವಿಶ ರ ಬು ಸ] ಹಿತಕಾರಿಯಾದ! ಸುಮತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು | 


ಓಾವಾರ್ಥಿ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ವಸತಿಕಾರಕನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಇನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸದಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನಅನುಗ್ರಹೆರೂಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು, ಮೇಘದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನನ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತನನ್ನುಂಟು 
ಹಾಡುವ ಆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಪರವಾಗಿಡು. 


English Translation 


Divine Agni, giver of dwellings, knower of all that exists, extend to us 
that benevolence which, unshared by others, cherishes us like the showers of 


the rain-cloud ; that kindness which is beneficent for all mankind. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾತನೇದಾ:- ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುಃ--ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನನನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂಬ ನಾಮಥೇಖಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ 8, ಪುಟ 161-1). 


ವಸೋಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ರರ್ಯಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ವಶುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ನೇ ಯಕ್ಸೆನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿಯ. ವಸುಗಳೂಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಿನ್ನ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತೃನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ 
ತೇದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಸು ಸದದ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮತಿಂ- ಪ್ರಮತಿಂ ಎಂದು ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಮತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ದಿಯೆಂದೂ ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಣಡಿದೆ 
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ಹಾ ಅರಾ ಜಾಣ ಅ ಎ ಎಂಬ ರ 
ಮಾಯಾ ಗಾಯದ ಉಡು ಜಾರ 


ಹಾ ತ್‌್‌ ಕ್ಕ ಗಾ ಆಕಾ ಸಾ ರ್‌ಕ ಆಗಸ ರಾಗಿ ಕರಾ ಹರಾ ತುಂ ದ ದಾ ಶಾರ್‌ Fm 





ಪ್ರಮತಿಶಬ್ದವು ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥಗ್ರಹೆಣಳ್ಳೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸುಮಶಿಶಬ್ದವು ಶ್ರೇನ್ಠವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಚರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸರ್ವತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇವ-ಎಂಬ ಉಸಮೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಶಬಕ್ಕೆ ಮೇಫಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಇಂದ್ರ ಪರವಾದುದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವು ಹೆರ್ವತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನ:ಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಲು ಆಧಾರವೇನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯಾಸ್ಟರನಿರ್ವಚನವು-- 


“ಪುರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ; ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಸ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ” 

(ನಿ. ೧-೨೦) 
ಸರ್ವವಿರತಕೃದ್ದು ಸರ್ವತ. ತುಂಬು ಎಂಬಂರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪರ್ವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಪರ್ವತವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮೇಘಗಳು 
ತುಂಬುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮೇಘಕೈೆ 
ಸರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಪದವು ಗಿರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ಪರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪) 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ರರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಶತವಂತೆಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಳ್ಯೋ ರುರೋಜಿಥ | 


(ಬು. ಸಂ. ೮-೬೪-೫) 


ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಗಿರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತೂರಕೆ 
ಉದಕವನಾನ್‌ ಮೇಘಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವವಾನ್‌ ಗಿರಿ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ, ಪರ್ವತ, ಅದ್ರಿ, ಗಿರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಮೇಘನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
(ನಿ ೧-೧೦) ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪ರಲ್ಲು ಗಿರಿ ಶಬ್ದವು ಗೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ನಿಗಿರತ್ಯುದಕಮಿತಿ ಗಿರಿಫ- ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಅದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೧೬೫-೪). ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಸೀಳಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಘವೆಂಬುದೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸದಗಳಿಗೂ ಮೂಲಾರ್ಥವು ರೂಢವಾದ ಸರ್ವತ 
ವೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ವಿ ಪರ್ವತ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ (| 
(ಖು. ಸಂ.ಲೆ-೭-೨೩) 


ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದೇ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 
ಹಾಕಿದನು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹವು ಸರ್ವತಶಬ್ಧವಾಚ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ 
ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹವೇ ಮೇಘವು. 


ಆದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಸಹ 
ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ನಂತರ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸಿದ್ದಿಗಳಿರುತ್ತನೆ. ೧) ಗೋವು 
ಗಳ ಮುಕ್ತಿ. ೨) ಉದಕಗಳ ಬಂಧರಹಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆ. ೩) ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ೪) ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳೂ ಇಂದ್ರ ಜಯದ ನಂತರ ಸಂಭವಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಕೇಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ಕನೀನಾಮವಾಸಯೆದ್ರುಜಡದ್ರಿಂ ಗೃಣಾನಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 

ಹರಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇವಿ ಅದಿ ಶಬಕ್ಕೆ ಪರ್ವತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ- ಇಲಿ ರೂಢವಾಗಿ ಕರೆಯಲ ಡತಕ್ಕ 
ಜ್‌ ಇತ್ರ ಬ” ತ ಣ್‌ J 

ಪರ್ವತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅಂಧಕಾರದ ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಂತಯೇ, 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಸರ್ವತಂ ನಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ ಧಾನವಂ ಹನ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ಆಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಗಭೀರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘ ವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುಧ್ದನಿತಿ ಗಿರಿರ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ಉ ವಾ ಆಪಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭೫-೨-೧೮): 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾರುಣಾಶ್ವವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ (ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವ) ಅಂತಹ 

ವಾರುಣಾಶ್ವಕ್ಸೆ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಉದಕವು ಅದ್ರಿಮೂಲವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಡೆ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 

ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಘನೀಭೂತವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ 

ಆಂಧಕಾರವು ಉದಕವನ್ನ್ಯೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೪.೧೬-೬; ೮) ಇದೇ 

ಆಅಂಧಕಾರಮಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ರಮಸಾಮಸಿಧಾನಾವೃ ಣೋರಪಾಧಾರಯೆಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮದ್ವಸು | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೫೧-೪) 
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ಅ ಸ ಎಚ ಯಂಗೆ 


ಇಂದ್ರನು (ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅಂತರ್ಶಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣನೆಯಿ:ರುವ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. «ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಂ” (ನಾ. ಸಂ 
೧೩-೪೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 

ಅಂಧಕಾರರಾಶಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಘನತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಷರ್ವತಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಪು:ಜವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರಾಕ್ತಾದಸಾಕ್ಲಾದಧರಾದುದಕ್ಕಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವಶೇನ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೯೯) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ-" 
ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಪುಂಜನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಎರಡನೆಯ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಪ್ರೀ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದನ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಸಖರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಪರ್ವತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರು, ಪರ್ವತೆಸೆದ ಶಾಃ 
ಪೂರಣಿನಂತಃ ಪ್ರೀಣನವಂತೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತಾನಿಶೇಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮರುತಃ ಕೃಷ್ಟಾವಸೇ ನೋ ಅದ್ಯ | 

ಪ್ರ ಸೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 

ಶಂ ನಃ ಪರ್ವಶಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸನ್ಹ್ಯಾಸಪಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ವತಗಳೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಃಗಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತಾನ್‌ ಅದ್ರೀನ್‌ ಇತ್ಯೇತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಸರ್ವತ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ನ ಸರ್ವತಾ ನ ನದ್ಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೫-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸರ್ವತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧ್ರುವಾಹ ಪರ್ವತಾ ಇಮೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮) ಪರ್ವತ ಇವಾನಿಚಾಚಲಿಃ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪರ್ವತಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪಾರ್ಥಿವ ಪರ್ವತದ 
ಉಸಷಮಾನನವಿರುತ್ತದೆ. 
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8 ಮಯಯ ಯೆ ಮಾಟ ಚಾಯಂ ಭಾ ನಾ ಬ ಭಜ ಹಿ ಬಾ ಹೀಗಿ ಗಾಜಾ ಟ್‌ 1. ER ಔಷಧ. ಎ ಎಾಆಾಂ 8 RS RRR ರಾರಾ ಸಾ ಸ ಜು ಇರಾ ಜಾ ಸಜ ಪಾ ಸ್ಟ ಮ ಟ್ಲಟ್ಬ್ಬ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾ ಇವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಮಾನಗಳು ಮೇಫನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸು 


ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ-- ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ | ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜನೈಶಬ್ದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಇದು ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕು 
ಅರ್ಥ. ಸಾತ್ರತಿರ್ಜನ್ಯಾದಂಹಸೋ ನೋ ಮಿತ್ರಃ (೪-೫೫-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಂಬಂಧವಾದುದು 
ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜನಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಕ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಜನಹಿತವಾದುದು ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಕೋ ನಾತಿಮನ್ಯಶೇ 
(೧೦-೯೧-೨) ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜನೃವೆಂದರೆ ಜನಹಿತವೆಂದರ್ಥ. ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸ ಆ ಯಜಸ್ವ ನೃವಶೀರನು ಕ್ಲಾಃ ಸ್ವಾರ್ಹಾ ಇಸಃ ಕ್ಷುಮತೀರ್ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦.೨.೬) 


ಸಕಲಜನರ ಹಿತಕ್ಕೂ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗರ್ನಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜನಕ್ಕೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸುಮತಿಂ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು ವಿಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಹಿತದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಡದೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


Tr ೂ- 
ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


Ru 
ಧೇನುಃ ಸ್ರತ್ನೆಸ್ಕೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧೇನುರ್ನವಾಶ್ವಿನನಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಅಶ್ಲಿನಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ: | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ| ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದೆಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇನಯೆಮಾಶ್ಚಿನಶ್ಚ- 
ತುರ್ಥಸ್ತೃಚೆಃ | ದಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ 


ಮಾ ಮಾ ಲಾ ಮಾ ಅನಾ 
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AS ಲು. 








ಸಾಸ ಯೂತ್‌ ಆ ಫ್‌ ಟ್ರ್‌ಫಟಫ್‌ ಲ ಲ ಸಫ ಪ .್‌್‌್‌ 
ಮಗ ದಾ ಬಾದಿ ಬಿ NS NN ಟಾ ಬ 


ಅನುವಾದವು--ಧೇನುಃ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಥೇನುರ್ನವಾಶ್ವಿನೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯಕ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) ; ಮತ್ತು ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ ರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು add 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧೦). 


I Uo 
ಸೂಕ್ತ ಜಿಲೆ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ ೫೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೩, ೪ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯॥ 
ಜುಹಿಃ--ವಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ8 
ದೀವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | 


Wee 


| | 
ಧೇನುಃ ಪ್ರ ತ್ನ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾಂತಃ ಪುತ್ತ ತ್ರಶ್ಚರತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 


| | | 
ಆತನಿಂ ವಹತಿ ಶುಭ್ರಯಾನೋಷಸಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ತಿನಾನಜೀಗಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಧೇನುಃ | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ | ಮಹಾನಾ | ಅಂತರಿತಿ | ಪುತ್ರಃ| ಚರತಿ! ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ | 


| | 
ಆ | ದ್ಯೋತನಿಂ | ನಹತಿ | ಶುಭ್ರ೪ಳಯಾಮಾ | ಉಷಸೇ | ಸೋಮಃ! ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಜೀಗರಿತಿ I oll 
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NE ಚು ಚಂ ಉಇಂೈುಂಾ ಸರಸ ುುಗಬದಾಕ್‌್ಟ್‌್ಮ pe oe =~ py 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನುಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರುಸಷಾ: ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕೆಮನೀಯೆಂ ಸೆಯೋ 
ದುಹಾನಾ | ದೋಸ್ತಿ ್ರೀ ಭವತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾ ಅಂತೆಶ್ವರತಿ! ಉಷ- 
ಸೋ$ನಂತೆರಂ ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಿಸಂಪರ್ಕಾಚ್ಛುಭ್ರತೆಯಾ ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಶುಬ್ರ- 
ಯಾವಾ ದಿವಸಃ | ದ್ಯೋತನಿಂ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸೂರ್ಯೆಮಾ ವಹತಿ! ಬಿಭರ್ತಿ | ಅತ ಉಷಸಃ 
ಪುರಾಶ್ಚಿನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರೀ ಹೋತ್ರಾದಿರಜೀಗಃ | ಜಾಗರ್ತಿ | ಉತ್ತಿಷ್ಮತಿ || 
ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್‌ | ಬಹುಪ್ಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರ8 | ಅಜೀಗಃ! 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ | ಲಜಃ ತಿಪೈ ದಾದಿತ್ವಾಚ್ಚ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಕಾರಸ್ಕೇಕಾರಶ್ಛಾ ಂದಸಃ | ಗುಣೇ ಕ್ಸ ತೇ 
ಹಲ್ಲಾಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೇನುಃ- ಜಗತ್ತಿ ೀತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯ | ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ-ಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ | 
ಕಾಮ್ಯಂ. -ಅಸೇಕ್ಷಿತತವಾದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು | ದುಹಾನಾ- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | 
ಜು ಜಾ ಸೂರ್ಯನು | ಅಂತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಶುಭೃಯಾಮಾ-- 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿ೦ದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಅಹಸ್ಸು | ದ್ಯೋತನಿಂ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ವಹತಿ-- 
ಧರಿಸುತ್ತದೆ | ಉಷಸಃ-- ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ! ಅಶ್ವಿನೌ. _ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 


ಸ್ತೋಮಃ-ಸ್ತುತಿಕಾರಕನು | ಅಜೀಗಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತಿ (ತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ.  ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾದ ಅಹೆಸ್ಸು ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ಮುತಿಕಾರಕನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ: 


English Translation 


The milch-cow (the dawn) yields the desired milk to the ancient 
(Agni); the son of the svuth passes within (the firmament) ; the bright- 


houred (day) brings the illuminative (sun): the praiser awakes to (glorify) 
the Ashwins preceding the dawn. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಢನೆಯೇ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಲೋಕವು ಪ ಕ್ರಕಾಸಿತರುಗುದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಉಪಸ್ಸಿಗಿರುವ as 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಸಸ್ಸು ಜಗಪ್ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದ ಧೇನುಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
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ಧೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಕಾರಕಳೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯದ್ವಾರಾ ಜಗದ್ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ವತ್ಸಕ್ಕೆ ಧೇನುನಿನ 
ದರ್ಶನದಿಂದಾಗುವ ಸೌಖ್ಯಕ್ಸಿಂತಲೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತಮಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತಮಸ್ಸೇ ಅಲ್ಲ. ಅಜ್ಹಾನರೂಪ 
ವಾದ ತಮಸ್ಸೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾಕುಸದರ್ಶನದಿಂದ ಆಗುವ ಸಂತೋಷದೊಡನೆ ಆತ್ಮಾನಂದವೂ ಸಹೆ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದೆ ಧೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯಳಾಗಿರುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಇವಳ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಇವಳ ಪುತ್ರ ನಂದೇ ಕರೆಯಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅದಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಗಳಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ಸಪ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಯತವಸ್ತೇತsಥೆ ಯಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸೋ€ಥ ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಸತ ಾಸಸೀ 
ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚೆ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉಷಸಿರೇತೋತಸಿಂಚಿನ್ತ ೩ 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋತ ಜಾಯೆತ | 
(ಕ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-ಲ) 


ಪ್ರಜಾಸ ತಿಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಭೂತಗಳೇ ಖುತುಗಳು. ಭೂತಪತಿಯೇ ಸಂವತ ಶ್ಸೈರವು. ಉಪಸ್ಸೇ ತತ್ಪ ತ್ರಿ ಯು ಪ್ರಥಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂತಪತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಖುತುಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇತಃಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಪುತ್ರೊ (ತ್ರ ತ್ರಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರನೇ ಅಗಿ ನಾಮಾಂಕಿತನು, ಇವನಿಗೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಾಮಪ್ರಭೇದಗಳೂ 


ಪ್ರಸಿದ ವಾದವು. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತ್ತ ಸ ಪುತ್ರಸಂಬಂಧನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತ 
ku, ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮಾಚೀ(ಯ, ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ತಯುಕ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನರಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪೋಹಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಜ್ಯಾ ಮೂಲಕವೇ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಸತ )ದಾಯಕಸಾನಮುಥನ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ RL ಗಿದ್ದಾ ಛೆ 


ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾ ಅಸ್ತು ರಸಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ ರುಶಂತೆಃ 
ಕೃಣೋತಿ ನಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯಭೂದು ವಸೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮುಘೋನೀ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೬ ೬೪-೧) 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿ] ಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಶ್ವ ವನ್ನು ವಾ  ಪಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನವಚ್ಛೈ ತನ್ಯ 


ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪತ್ರ್ರದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಟಿ ಜಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 
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ಸೋಮಃ-_ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃವಿನ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





1:0: 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸುಯುಗ್ವಹಂತಿ ಪ್ರತಿ ವಾಮೃತೇನೋರ್ಥ್ವಾ ಭವಂತಿ ಸಿತರೇನ ಮೇಧಾ! 


| | | 
ಜರೇಥಾಮಸ್ಮದ್ದಿ ಸಣೇರ್ನುನೀಷಾಂ ಯುವೋರವಶ್ಚಕ್ರಮಾ ಯಾತನು- 
ರಾಕ್‌ ೨ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸು;ಯೆು*" | ವಹಂತಿ | ಪ್ರತಿ! ವಾಂ! ಯತೇನ | ಊರ್ಧಾಃ | ಭವಂತಿ | ಸಿತಿ ರಾ€ಇವ | ಮೇಧಾಃ | 


ಸ್‌ | ಆಸ್ಮತ | ನಿ। ಪಣೇಃ | ಮನೀಷಾಂ | ಯುವೋಃ | ಅವ: | ಚೆಕ್ಸಮ। ಆ! ಯಾತಂ | 
ಅರ್ವಾಕ” | ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಯು೫" ಸುಷ್ಮು ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಅಶ್ವಾ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ರಥೇನ ವಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ | ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ಧಾರಯಂತಿ | ಮೇಧಾ ಯಜ್ವ್ಞಾಶ್ಟೋರ್ಧ್ವಾ 
ಯುಷ್ಮದಭಿಮುಖಮೂರ್ಧ್ಯಾ ಭವಂತಿ 1 ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿತಕೇವ | ಯಥಾ ಪುತ್ರಾಃ ಸಿತರೌ ಮಾಶಾ- 
ಸಿತರಾವಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೆಃ ಸಕಾಶಾತ್ರೆಣೇರ್ಮನೀಷಾಮಾಸುರೀಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿ 
ಜರೇಥಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯತಂ। ವಯಂ ತು ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಚೆಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ | ಯುವಾಮರ್ನಾಗಸ್ಮಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾತಂ | ಸುಯುಕ್‌ | ಯುಜೇಃ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ"| ಪಿತರೇವ | ಸಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಸಿತುಃ ಶೇಷಃ । ಸುಪೋ 
ಡಾದೇಶಃ | ಜರೇಥಾಂ |! ಜೃಷ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಜೈಂತಸ್ಯ ಜನೀಜ್ವಷ್ಟ ೩ಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ಲೇತಿ 
ಮಿತ್ತ್ಯಾಾದ್ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾಥಾನು ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾಣ್ಣಿಲೋಪಃ! ಶಪಃ ಹಿತಾ - 
ದನುದಾತ್ರತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಿಗಳೇ) | ಸುಯುಕ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳು | ಯತೇಸ- -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ --ಯಜ್ಞಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ | ಮೇಧಾ8--ಯಜ್ಞಗಳು | ಊಧಾನ್ವ8 ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪಿತರೇವ- 
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ಜಾ ಹಾ RE ಅಗ ರ ಕ ಫೂ ಜೋೂಟರೂಾ ಜರು 0 ಜು ಇಗಾಯಾಯೇ ಅರಗ ಗ ಜಾಲ ಜಂ ೪ 


ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂಕೆ | ಭವಂತಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಮತ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ! ಪಣೇಃ ಮನೀಪಾಂ-ದುಪ್ವಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು! ವಿ ಜರೇಥಾಂ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಯುವೋ --ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ಜೇಶಿಸಿ | ಅವಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಅರ್ನಾ₹"-_-ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅರ್ಪಗಳು ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಪಿತೃವಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿರುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞಗಳು ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


11161180 ‘Translation 
The well-yoked (horses) bear you both in your truth (preserving car): 
the offerings proceed towards you as (children to their parents): discard 
from us the disposition of the niggard : wc have made ready for you our 


offering : come to our presence. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸುಯು ಕ್‌ ಯತೇನ ತಾಂ ಪ್ರತಿವಹೆಂತಿ ಎಂದು ಆಗಮನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಥಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ 

ನೃವದ್ದ್ಧಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೃಥುಸಾಜಸಾ | ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ವಿನೋಷಸಂ /| 

(೨ ಸಂ. ೮-೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವನಾದೊಡನೆಯೆ.€ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.  ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಯೆಜ್ಞ, ಉದಕ, 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವತಾರ್ಗ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸನ್ಮಿನೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಬಹುದು. 


ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಃ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ೨ದು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗ್ಯ 


ತ್ತದೆ, ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸುಚರಿಸತಕ್ಕ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂಯುತವಾನುನಸೂ ಆದ 
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ಹ ಣಾ 
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ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಯತನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರೂಡವಾಗಿದೆ. ವವಕಿರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧7) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಖುತದಪಥವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ಯತದ ಪಥನನ್ನು-- 





ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂದರ್ವೀಂ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಫೃಕ ಆ ನಿಸತ್ತಾ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ, ವಿಸ್ಮೃತವಾಚುದೂ ಆದ ಗೇ ಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಪಥವನ್ನು ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ, ಬುತಸ್ಯ ಸದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃಶದಲ್ಲಿ ಯತೇನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ವತವಾದುದೂ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಗಂಧರ್ವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚಗಳು ಕರೆತರುತ್ತಿನೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮೇಧಾಃ--ಮೇಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಚ್ಹಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹನಿಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಧಂ ಜುಷಂತೆ ವಹ್ನಯಃ (೧-೩-೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಧ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ, 
ಸಂಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹವಿಃ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತನೆಯಾದುದರಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಮೇಧಶಬ್ಧ 
ವಾಚ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಮೇಧಕೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವೂ 
ಮೇಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೇಧವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆಂದು 


ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆಧಾರನಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಯದೇವ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಧ ಯೋಸನಿಸದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವತ್ತರಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) 


ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯ್ಯೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದೇ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ 
ಕರ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೇಧ್ಯತೇ 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಇತಃ ಪ್ರದ. ನಾದಿ ದೇನಾ ಉಸಜೀವಂತಿ। 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧-೪-೨೫) 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ರ್ನಣವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ಶೃಪ್ತರಾಗುನುದರಿಂದಲೇ ಆವರು ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣಭಾವನನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿರ್ವಚ 
ನವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತನ್ಮೇಧ್ಯಮಭೂತ್‌ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೭) ಅದು ಶುದ್ಧವಾಯಿತು, 
ಶುದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಮೇಧಶೃಬ್ದವಾಚ್ಯವು ಎಂದೂ ಸಹ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿತಕೇವ ಊಧಾನ್ಯ ಭವಂತಿ ಸಿತೃನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಚಿಶ್ರಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಡಿ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ; ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಜಿ. ಉಳಿದ 
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ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಅಶಿ ಓನೀದಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ಯತ್ರೈವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೧-೧-೧) ಅಶ್ವಿನೀಸೇವತೆಗಳನ್ನುಳಿದು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯವು pf ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಟ್ರೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಹಿತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವೊಂದಿದೆ. 


ತಾನೇದದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ ತದದಸ್ತದ್ದಿವಾಕೀತಾಕ್ಯನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ 
ಯಥಾ ತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿದಧತುಃ ತಸ್ಮಾತ್‌ ........ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೫) 

ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅತಿ | ನೀದೇವತೆಗಳು ಜೆ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ ವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ದಿನಾಕೀತಾಣ್ಯ ಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ಲಾ 
೧೪-೧-೧-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜಾ. 
೪-೯) ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ತಮಗೆ ಖುಣಿ ಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಬಸ ಗಳೂ ಆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ದಸರ, ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞನು ”ಆಶ್ಚಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪೆಣಿಂ ಮನೀಷಾಂ--ಪೆಣೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದ ಇರತಕ ಕೃ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ರರ್ಯ, 
ಮನೀಷಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿ. ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕ ಬುದ್ಧಿಯು 83 ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಕ್ಯಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇ ೧ಗಿ ಛ ಆ) 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 


| ` 
ಸುಯುಗ್ಛಿರಶ್ವ್ಯೈಃ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸ್ರಾನಿಮಂ ಶೃಣುತಂ ಶ್ಲೋಕ- 


೫ 
| 
ಮದ್ರೇಃ | 
| | | 
ಕಿಮಂಗ ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯನರ್ತಿಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಹುರ್ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅತ್ವಿನಾ 
ಪುರಾಜಾಃ ॥4॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

| | 4 IR | | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಯುಗ್ಛಿ ಸುಷ್ಮು ಯೋಜಿಕೈರಶ್ಶೈಃ ಸುವೃತಾ | ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತತ ಇತಿ 
ವೃಚ್ಚಕ್ರಂ | ಶೋಭನಚೆಕ್ರೋಪೇತೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ದಸ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ ಯೊಮಾ- 
ಮದ್ರೇಃ | ಆದ್ರಿಯೆತೇ ಸವೆನ್ಯರಿತೈದ್ರಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ತಸ್ಕೇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಅಂಗ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನಃ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾತನಾ ಯಷಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಮನರ್ಶಿ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ವೃತ್ತಿಹಾನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗನಿಷ್ಠ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾರಾವಿತಿ ಕಿಮಾಹುಃ ಕಂ ಹಥಯೆಂತೀತಿ | 
ನ ಕಥಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇತಸ್ಟ ಮೇ5ಧ್ಯಾಯೀ ಸುವೃತಾ ರಥೇನೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 
ಗವನಿಷ್ಕಾ | ಗಂತೃಶಬ್ಭಾದಿಷ್ಕನಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ) ಸುಯುಗ್ಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ | ಅಶ್ಚೈ- ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಸುವೃತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ | ರಥೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು | ಜೆಸ್ಪೌ- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾದ ನೀವು | ಅದ್ರೆ €8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ I 
ಅಂಗ--ಎಲೈ ಅಶ್ಮಿನಿಗಳೇ \ ನಿಷ್ರಾಸ॥--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಪುರಾಜಾ8- _ಪ್ರರಾತನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ] 
ವಾಂ--_ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವರ್ತಿಂ ಪ್ರತಿ ದುಃಖತಪ್ರರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗನಿಷ್ಕಾ-- ಹೋಗತಕ್ಕನರೆಂದು | 
ಕಿಂ ಆಹುಃ._ಹೇಳಿಲ್ಲನೇ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೆವತೆಗಳೇ ಶ್ರೇಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಶಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವ 
ಗಳೇ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೆಂದು 
ಹೇಳಿಲ್ಲವೆ ? 

11೧61190 Translation 

Dasras, with well-yoked horses and well-constructed car, hear this 
praise of the worshipper, for have not the ancient sages declared you, 
Ashwins, to be most ready to come to the aid of the destitute ? 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಸ್ರೌ--ದಸು-ಉಪಕ್ಷಯೇಃ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ರೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈ ದ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಕೋಗನಾಶಕರು 
ಎಂದರ್ಥ. ದಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರು ಎಂದೂ ಅಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ"ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದೆಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಆದ್ರೇ8- ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಭಿಷನದ ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರೂವುದನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತೃನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆದ್ರಿಯೆತೇ ಸನೈೈರಿತ್ಯದ್ರಿಃ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಸ್ತೋತೃವು ನಿರ್ದಿಪ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃತಾ- ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತೆತ ಇತಿ ವೃತ ಚೆಕ್ರೆಂ] ಪುನಃ ಸುನಃ ಭ್ರಮಣನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದಾ 
ದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸುವೃತಾ ಎಂಬ 
ಸವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪದವಿದೆ. ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ, ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದನ್ನು 
ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತುತಿಂ | ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯದದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಘೋಷನದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಫೋಷಂ | ಶ್ರಾನ್ಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನನೋಭಿರ್ವಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಕೇವ ಸೂರೇಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೩-5) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಶಕಟಿಗಳವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅವುಗಳ ಶ್ಲೋಕವು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ, ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸನಸ್ಸೆ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಕಬ್ಬವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಶ್ಲೋಕಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ನೀರ್ಯಂ ನೈ ಶ್ಲೋಕೋ ನಿರ್ಕೇಣೈವೈನಂ.... | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೫-೯) 
«« To the noise, hail.” noise means vigour ; with vigour he thus sprinkles 
"him ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾದಿಗಳು ಪಾನಉದ್ಭವಾದ ಕೃತಿಗಳಂದೇ ತಿಳಿಸಿ 
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ದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತೆದಪ್ಕೇಷಶ್ಲೋಕೋತಭಿಗೀತಃ- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶ್ಲೋಕಸದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕಃ ಪಾದಬದ್ಧಃ ಮಂತ್ರಃ ಪಾದಬದ್ಧವಾದ 
ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮರುತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಾರಃ ಮರುತಸ್ಕಾವಸನ್‌ ಗೃಹೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ್ಧವಾದ ಕ್ರಮನಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೬) ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಉಪ 
ನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೊ€ಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಕಾೂಸಃ ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ 
ಶ್ಲೋಕಾಃ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೇದಚತುಷ್ಟಯ, ಉಪನಿಷತ್‌, ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಪುರಾಣ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ಲೋಕವು ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಭನಾ ಮಂತ್ರಾಃ ತದೇತೇ ಶ್ಲೋಕಾಃ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, 


ಸ್ಪೆಸ್ನೇನ ಶಾರೀರಮಭಿಪ್ರಹತ್ಯಾಸುಪ್ತಃ ಸುಪ್ತಾನಭಿಚಾಕಶೀತಿ | 
ಶುಕ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರೈತಿ ಸ್ಥಾನಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷ ನಿಕಹಂಸಃ 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕದ ಮಾದರಿಗಳು. ಅಲ್ಲದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸ 
ನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


“ಇದಂ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ತದಪ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ” 


(ತೈ ಉ. ೨-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ, ಹಿಂದೆ ಯಾವುರೋ ಒಂದು ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮಂತ್ರಾಂತರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ; ೨ ಹಮನ್ನಾದೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾದಃ | 
ಅಹಗ್ಸ್‌ ಶ್ಲೋಕತ್ಸದಹಗ್ಸ್‌ ಶ್ಲೋಕಳೃದಹಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃತ" | 


(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 


ನಾನೇ ಅನ್ನವು ; ನಾನೇ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು ; ನಾನೇ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನತಿನ್ನುವವನ ಸಂಘಾತರೂಪವು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಘಾತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶ್ಲೋಕೋ ನಾಮ ಅನ್ನಾನ್ನಾದಯೋ 
ಸಂಘಾಶಃ | ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಭೋಕ್ಸ_ ನಿನ ಸಂಘಾತರೂಪವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ 
ವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದೇ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ 
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ಸಂಘಾತೇ ಸಂಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಶ್ಲೋಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸುರಸವಾದ ಪದಗಳನ್ನು 
ಭಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿ ಗ್ರಥನಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೀತ್ಯಾ ಪದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯದ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು ಇನ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯವೂ ನಾನೇ ಎಂದು 


ಆತ್ಮನು ತನ್ನ ಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಪರೂ ಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿನೇಶನಿದು. 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಘಾತವೆಂದಾದರೂ ಅಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಾದಬದ್ಧವೂ, ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವೂ, ಪದಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪ 
ವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಆಂಗೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿರ 
ಬಹುದು. ಯು ನಾನಾ, ವಲ್ಲೂ, ಮಧುವರ್ಣಾ, ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತವೆ. 


ಪುರಾಜಾಃ ನಾಂ ಆಹುಃ--ನೀವು ದುಃಖತಸ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೆಂದು ಪುರಾತನರಾದ 
ಜುಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಂದೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಓದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರೇಭ, ವಂದನ ಇತ್ಯಾದಿ ದುಃಖತಪ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಾದಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತಂ ಕಚ್ಚಿದೇವೈರ್ನಿಶ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಅತ್ವಿನಾ ಹನಂತೇ। 
| | 
ಇನಾ ಹಿ ನಾಂ ಗೋಯಜೀಕಾ ಮಧೂನಿ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ದದು- 
| 
ರುಸ್ರೋ ಅಗ್ರೇ 1೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಆ | ಮನ್ಯೇಥಾಂ | ಆ | ಗತಂ! ಕತ | ಚಿತ್‌ | ಏಿನ್ನ | ನಿಶ್ಚೇ sl | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹವಂತೇ | 


ಳಾ ಜಾ 


| | | | | 
ಇಮಾ | ಹಿ! ನಾಂ! ಗೋತsಯಜೀಕಾ | ಮಧೂನಿ | ಪ್ರೆ| ಮಿತ್ರಾಸಃ| ನ! ದದುಃ। ಉಸ್ರ | ಅಗ್ರೇ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ವಚಿದಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಂ| ಇಮಾಂ ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನೀಶಂ | 
ಕಂಚಿ ವಿವೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈರಶ್ವೈರಾ ಗತಂ | ಯಜ್ಞಂ ಸ್ರೆತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ವಿಶ್ರೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋತಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಂಶೇ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರಾಹ್ಟಯಂತಿ | ಕಂಚ 
ಗೋಯಜೀಕಾ ಗವಾಂ ಪೆಯನಾ ವಿಶ್ರಣೋಪೇತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮದಕರಾಣಿ ಸೋಮರಸರೂಪಾಣೀ- 
ಮೇಮಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೆ ದಡುಃ | ಅಧ್ವರ್ಯ್ಪಾದಯಃ ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 
ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ | ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಣಿ ನಿತ್ರೇಭ್ಯೋ*ಪೇಕ್ಲಿತಂ ದದತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಸ್ರಃ | ವಸತಿ ನಭ- 
ಸೀತ್ಯುಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯ: | ಅಗ್ರ ಉಷಸೋಂಗ್ರ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ದದುಃ | ದಾಣ್‌ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಉಸ್ರೆಃ। ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಾಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಕಚ್ಛಿತ್‌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಃ--ನನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ | ಏವೈಃ-ಗಮನಸಾಧನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತಂ--.ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ- -ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ | ಅಶ್ಲಿನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಮಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ |! ಗೋಯುಜೀಕಾ-- ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾದವೂ | 
ಮಧೂನಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಇಮಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ- 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರ ದಮ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ಪ8- ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ರೇ-- 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಗಮನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾದುವೂ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


If you regard (my prayer), come with your quick steeds: all men, 
Ashwins, invoke you: to you they offer the sweet (Soma) juice mixed with 


milk, as friends (give gifts to friends) : the sun is in advance, (therefore come 
to the rite). | 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏವೈಃ--ಗಮನಸಾಧನೈಃ | ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಏವಾಸ್ಯ 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸನಾದ್ದಿವಂ ಸರಿ ಭೂಮಾ ನಿರೂಪೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಯುವತೀ ಸ್ಟೇಭಿರೇವೈಃ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೮) 
ರಾತ್ರು ಷಸ್ಬುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪರಿಭ್ರಮಣರೂಸವಾದ:ದೂ ಆದ ಆಗಮನ ಮತ್ತು ನಿರ್ಗಮನ 


ಗಳಿಂದ ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಮನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಈ ಪದವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಸ್ಪ8- ವಸತಿ ನಭಸೀತ್ಯುಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಉಸ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸ್ರಃ ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ, ಉಸ್ರಿಕ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ, ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರ ನ್ನೋ ವನ್ವನ್‌ ಕ್ರತ್ತಾ ನಾರ್ವೋಸ್ರ ಪಿತೇವ ಜಾರಯಾಯಿ ಯೆಜ್ಞೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೨-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷಭನರ್ಯಾ ಯವಾಗಿ ಉಸ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉಸ್ರವೆಂದರಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಸ್ರಾ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕ್ಷೀರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ತಿರಃ ಪುರೂ ಚಿದತ್ವಿನಾ ರಜಾಂಸ್ಯಾಂಗೂಪೋ ವಾಂ ಮಘವನಾನಾ 
ಜನೇಷು | 

ನಹ ಯಾತಂ ಪಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾನೈರ್ದಸ್ರಾವಿಮೇ ವಾಂ ನಿಧಯೋ 


I ಕ 
ಮಧೂನಾಂ ॥೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತಿರಃ | ಪುರು | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಆಂಗೂಷಃ | ವಾಂ | ಮಘ£ವಾನಾ | ಜನೇಸು ! 
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ತ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ಬದಿ“ ad 








[ | 
ಆ! ಇಹ!| ಯಾತಂ | ಹಥೀಭಿಃ | ದೇವ೯ಯೊನೆ | ಡಿಸ | ಇಮೇ | ವಾಂ | ನಿಳಧಯಃ | 


| 
ಮಧೂನಾಂ |೫| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರೂ ಚಿದ ೈಹೂನ್ಯಫಿ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತಿರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಿಸ್ಬುರ್ವಂಶಾ ಮಾಂ 

ಯುವಾಮಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಯಾನೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾಗೈರಾ ಯಾತಂ | ಮಘವಾನಾ ಧನವಂಶ್‌ೌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೈಷು ನಾಂ ಯುವಯೋರಾಂಗೂಷ ಆ ಸಮಂತಾದ್ರೋಷಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ವರ್ತತೇ | ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಧೂನಾಂಮದಕ- 
ರಾಣಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಿಮೇ ನಿಧಯಃ | ನಿಧೀಯೆತೇsತ್ರ್ತ ಸೋಮ ಇತಿ ನಿಧಯಃ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ | 
ಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಅಂಗೂಷಃ | ಆಜ್ರಾರ್ವಾದ್ರುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಆಘು- 
ಸ್ಕತ ಇತ್ಯಾಘೋಷಃ | ಘೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ರಾದ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಆಜಕೋನುನಾಸಿಕ- 
ಶೃಂದಸೀತ್ಯನಚ್ಛಸ್ಯನುನಾಸಿಕಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಗಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಂಗೂಷ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ- 
ne ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅಂಗತಿ ಗಚ್ಛತಿ ದೇವಾನಿತ್ಯಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅಂಗೂಷ 

ವಾಂಗೂಷಃ | ಪ ಕೈ ಜ್ಞಾದಿತ್ರಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋಂಣ" | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಏಹ ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೊೋಗತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿಗಳೇ) ಪುರೂ ಚಿ36- _ಅನೇಕವಾದ | ರಚಾಂಸಿ-- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ತಿರಃ. 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ನೀವು | ಇಹ-- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರಲು | ದೇವಯಾನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಪಥಿಭಿಃ- ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ | ಮೈಘವಾನಾ--ಧನವಂತಂ ಇದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಜನೇಷು. -ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ!ವಾಂ--ನಿಮ್ಮು ಷರವಾದ | ಆಂಗೂಷಃ॥--ಸ್ರೋತೃವು (ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ)! 
ದಸ್ರೌ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಟಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ಡೀತಿಸಿದವೂ | ಮಧೂನಾಂ- ಸೋಮ 
ವನ್ನುತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ಇಮೋ ಬಾತ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ನೀವು 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. ಧನನಂತರಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ಕೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾದ ಸ್ತೊತ್ರವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


English Translation 
Eclipsing (by your splendour) many regions, Ashwins, (come hither) ; 
loud praise awaits you opulent (Ashwins) amongst men : come to this rite by 
the paths traversed by the gods: here, Dasras, are ample stores of the 


exhilarating juices 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವೂ ಮತ್ತು ಅವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದ 


ಸ್ವರೂಪವೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ8__ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ರಯಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ ೧೦3-564). ಆದರೆ ಜಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನ 
ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಎರಡು ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸದಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದು ಹೆಸರು ವೈದಿಕಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಶ್ರುಕಿಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕವಾಜ್ಮಿಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಚೇನರೂ, 
ಅರ್ನಾಚೀನರೂ ಆದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪವು ಅಷ್ಟು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರದೇ ಕೇನಲ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಫೂಲವಾದ ಚಿತ್ರವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರ 
ಸಾಧನವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೌಣವಾದುದು' ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ 
ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯಾನವೂ, ನಿತ್ಫ ಯಾನವೂ ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸರಾಪರಮಾರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬುದು ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಃದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ದೇವಯಾನದಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆತ್ಮನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸಿಗುವುದೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇ ಹಿ ಪಂಥಾಂ (ಜು.ಸಂ. ೧೦-೧೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾನವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಆಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದುದೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ತು ಅರ್ನಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸತೃರಿಸುವುದೂ ಸಿದ್ಧವಾದ ನಿಷಯ. ಆದರೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗವಿದೆ. ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಪರಿ ಷಂತಂ ನ ನಿಂಡನ್ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ | 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಸೆದವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ತೆಸ್ಫುಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಚಾರ್ವಗ್ನೇಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ದೂತನಾದ ನೀನು ಅವರ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಮ ಪದದಲ್ಲಿ ನೀನಿರ.ವುದನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ಅರಿತ ದೇವಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಣ ಡೇ ನಿನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು ಎಂದಿದೆ. 
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SRS 





ಕಾಕಕ ಅರಾ ಗಿರ್‌ ರ್‌ೂ. ಹ 
ಘಿ ಜ್‌ RN ತಾಂ ಸ ಸ ಬಿರು ಜು ಜಾ ಶಾ ಘಿಘಾರಾ ತಂ ಚಾಚಾ ಸಾನ ಸಾಜಾ ಜು. ಜಾಸಫಾರಾರಾಟಕದ 
SN ಕ್‌ ಆಇ ಯರೀ ಇರ್‌ ಅಧಿಕ ಎಂದು ದಷ್ಟ ಅ ಈಗ ಅರಿಯ ರುರಾ ಯ ಅಾಂಂಅಧಿಶಾ ಕ ಹಾಕಾ ಅ ರಾರಾ ಲಾದ 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುನ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ. 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಸ ನಿಷ ದೇವಯಾನೋ ನಾ ಸಿತೈಯಾಣೋ ನಾ ಪಂಥಾಃ | ತದುಭಯೆತೋಂಗ್ರಿಶಿಖೇ 
ಸನೋಷಂತ್ಯಾ ತಿಷ್ಕತಃ ಪ್ರತಿ ಶನೋಸತೋ ಯಃ ಪ್ರಶ್ಯುಷ್ಯೋತತ್ಯುಶರ್ಗಂ ಸೈಜೇತೇ 
ಯೋಂತಿಸೃಜ್ಯಃ ಶಾಂತಿರಾಪಸ್ತದೇಶಮನೈಶತ್ಸಂಥಾನಗ್‌ಂ ಶಮಯತಿ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೯-೩-೨) 


ದೇವಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಧವಾ ನಿತೃರೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುಪ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ. ಈ ಸಮಾನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ ಎರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿವೆ, ಸುಕೃತಿಯಾದವನನ್ನು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಳ್ಳಿಸುತ್ತವೆ. ದುಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ಕ್ಷೇ ಯೆಯುಸ್ವತ್ರ ತ್ವಾ ದೇವಃಸ ವಿಶಾ ದಧಾತು (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪ 
ಸವಿತ್ಛವು ಸತ್ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧವಾದುದ್ಕೂ ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಲೋಕ ಮತ್ತು ನಿತ್ಛಲೋಕ ಎರಡಕ್ಕೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದೆಂದೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಗಮವಾದ ಪಥವು ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದಲ್ಲದೇ, ಸುಕೃತಿಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಒಂದು, ಅದಿಲ್ಲದವರ ಮಾರ್ಗವೇ ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಎರಡು” 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ನಾದ ಒಂದಂಶನಿದೆ ಸುಕೈತೋ ಯೆತ್ರ ತೇ ಎಂದು ಖಬುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ವರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆ ಸತ್ಸರ್ಮನವು ಯಾವುದು? ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಇದೆಯೇ ? ಎಂದರೆ, 
ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನಿಗೆ ದೇವಯಾನದ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಿ ಯಾದವನಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವುಂಟು, ಆದರೆ ಅವನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಯಾರಿಗೆ? ಎಂದರೆ ಸದ್ಯಃ ನಮಗೆ ಆ ಅಧಿಕಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಅದರ ಉತ್ತರವೂ ಅಪ್ರ ಕೃತ. ಅಂತಕ್‌ ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು? ಅವನ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತರೂಪವು ಎಂತಹುದಾಗಿರಬೇಕು 
ಐಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾರ್ಗದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಿಯು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪನೇನು? ಅದಿಲ್ಲದವನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ದೇವಯಾನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ.ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹಿಂದೆ ಯೆತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಮಾರ್ಗ, ಗಂಧರ್ವಮಾರ್ಗ, ದೇವಮಾರ್ಗ ಎಂದು 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಶಾಶ್ವತ 
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ವಾದುದೊ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗನೆಂಡೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಮಾರ್ಗದ ವಿವರವು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಸ ವಾದುದೆಂದು ಕೆಲನಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿದರೂ, ಎರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ದೀವಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ಛಾಂದೋಗೋಪ್ಯನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಚೇನೇ5ರಣ್ಯೇ ಶ್ರಧ್ಧಾ ತಪ ಇತ್ಯುಸಾಸತೇ ಶೇಂರ್ಜಿನ ಸಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಚಿಷಾಹರಹ್ನ 
ಆಸೂರ್ಯಮಾಣಸಕ್ಷಮಾಪೂರ್ಯ ಮಾಣಸಸ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಸಡುವಜಕೇ 8 ಮಾಸಾಂಸ್ತಾನ್‌ | ಮಾಸೇಭ್ಯಃ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಸಂವತ್ಸರಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಂ ಚಂದ್ರೆಮಸೋ ಮಿದ್ಯುತಂ 
ತೆತ್ಪುರುಷೋಮಾನವ: ಸೆ ಏನಾನ್ಸ್ರಹ್ಮ ಗಮಯತ್ಕೇಷ ದೇವಯಾನಃ ಪಂಥಾ ಇತಿ! 


(ಛಾ ಉ. ೫-೧೦-೧, ೨) 


ಅಗ್ನಿವಿಡ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಶ್ರಜ್ಞಿಯೊಡಗೂಡಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರು ಜ್ವಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಇದು 
ಚಿತೆಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂನನಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ) ಅರ್ಚೀರೂಪವಾದ ಈ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅಹೆಸ್ಸಿಗೂ, ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಶುಕ್ಲಸಕ್ಷಕ್ಕ್ಯೂ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಪಥದ ಮಾರ್ಗವಾದ ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, 
ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಚಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ದೇವಯಾನವು. 


ಅಥ ಯ ಇಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೀ ದತ್ತಮಿತ್ಯುಸಾಸತೇ ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ 

ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾತೆ $ ರನರನಕ್ತಮಪರನೆಹ್ಟಾದ್ಯಾನ್ಸೆ ನಡ್ಚ ಕ್ಷಿಣೈತಿಮಾಸಾಂಸ್ತಾನ್ಸೈತೇ ಸಂವತ್ಸ- 

ರಮಭಿಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಸಿತೈೆಲೋಕಂ ಪಿತೃ ಲೋಕಾದಾಕಾಶಂ...... ತಂ ದೇವಾ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | 

(ಭಾ. ಉ, ೫-೧೦-೩, ೪) 

ಯಾರು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಮ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕರ್ಮನನ್ನಾಚರಿಸುವರೋ ಆವರು 

ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಧೂಮದಿಂದ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ರಾತ್ರಿಗೂ, ರಾತ್ರಿ ಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷದಿಂದ 

ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓತೃಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ಶದ್ದ್ವಾರಾ 


ಶೆ 
ಸೋಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಕ. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಆದನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಥೆ 


ಇದೇ ವರ್ಣನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋನನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲ ಸೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. (೬-೨-೧೫) ನಿತ್ಯ ಯಾನದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದ 


ಅಣು: ಪಂಥಾ ವಿತತೆಃ ಪುರಾಣೋ ಮಾಂ ಸ್ಪಸೋನುನಿತ್ತೋ ಮಯೈವ 1 
ತೇನ ಧೀರಾ ಆಸಿಯಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕನಿತ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಮುಕ್ತಾ8 |! 


(ಬೃ. ಉ ೪-೪-೮) 
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ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪಥವು ಶಾಶ್ಚತವೂ, ಪುರಾತನವೂ ಆದುದು. ಈ ಪಥದ ದ್ವಾರಾ ವೇದವಿತ್ತುಗಳು ಮುಕ್ತರಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಮತ್ತು, 


ತಸ್ಮಿ ಇ ಚ್ಚು ಕ್ಸ್‌ ಮುತ ನೀಲಮಾಹುಃ ಪಿಂಗಲಂ ಹರಿತಂ ಲೋಹಿತಂ ಚೆ! 
ಏಸ ಪಂಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಾನುನಿತ್ತಸ್ತೇನೈತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಣ್ಯಕೃತ್ತೈಜಸತಶ್ಚ ! 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೯) 


ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವರ್ಣಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿದ್ದು ಇದು ಆತ್ಯಾಕರ್ಹಕವಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ಸವೂ, ನೀಲವೂ, 
ನಿಂಗಲವೂ, ಪಚ್ಚೈ ಯೂ, ಲೋಹಿತವೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ರಮ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತೂ ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹ ಈ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂಜೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ  ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತಸ್ತುಃ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಲೋಕವಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕ, ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಚಂದ್ರಲೋಕ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ನಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕ 
ಈ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಕೌಶೀತಕ್ಕುಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವಿದೆ. 


ಸ ಏವಂ ದೇವಯಾನಂ ಸಂಥಾನಮಾನದ್ಯಾಗ್ನಿಲೋಕಮಾಗಚ್ಛ ಶಿ ಸ ನವಾಯುಲೋಕಂ ಸ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕಂ ಸ ವರುಣಲೋಕಂ ಸೆ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಲೋಕಂ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕಂ! 

(ಕೌಶೀತಕ್ಯುಪನಿಷತ್‌, ೧-೩) 
ಸುಕೃತಿಯು ಈ ರೀತಿ ದೇವಯಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆದಿತ್ಯ 
ಲೋಕ, ವರುಣಲೋಕ, ಇಂದ್ರಲೋಕ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೋಕ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಈರೀತಿ ಸರತತ್ತ್ವವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಭಜನೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರವಾವುದೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ. 


ಸೂರ್ಯದ್ದಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧”) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ 
ಸಥ್ಯಾಂ (೧೦-೮೦-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಂಧರ್ವಪಥವೆಂಬ ಮಾರ್ಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವಯಾನಹಪಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಯಾನದ ಪಥವು ಕೆ ವಲ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಯಿತು. ಅದಲ್ಲದೇ 
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ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ಇತರಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ರಜಾಂಸಿ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರ್ಗ, ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೨, ಪುಟ್ಟ 57-50), 


ಆಂಗೂಷಃ--ಆಂಗೂಸಸ್ಕೋಮ ಆಫೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಬ್ಬಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಂಗೂಷನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


sc Co. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ತಿನಂ ವಾಂ ಯುವೋರ್ನರಾ ದ್ರವಿಣಂ 
ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ। 


I | | 
ಪುನಃ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಾ ಶಿವಾನಿ ಮುಧ್ವಾ ಮದೇಮ ಸಹ ನೂ ಸಮಾನಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | ; 
ಪುರಾಣಂ | ಓಕ; | ಸಖ್ಯಂ | ಶಿವಂ ವಾಂ | ಯುವೋ | ನರಾ! ದ್ರವಿಣಂ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಪುನರಿತಿ | ಕೃಣ್ವಾನಾಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿವಾನಿ | ಮಧ್ವಾ | ಮದೇಮ | ಸಹ1ನು | ಸಮಾನಾಃ | ೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸೆ 1ಆಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತೇ ಪುರಾಣನೋಕ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ 
ಏಕಲ್ಪೇನ ಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ತುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಮಿತಿ 
ಚತೆಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾಃ ! ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನಂ ಸಖ್ಯಮೋಕಃ ಸೇವ್ಯಂ ಶಿವಂ ಕಲ್ಯೂಣ- 
ಕರಂ ಭವತಿ | ಕಂಚ ಹೇ ನರಾ ನರಾವಸ್ಮದೀಯ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತಾರ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ದ್ರ್ವ- 
ನಿಣಿಂ ಧನಂ ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ ಜಹ್ನುಕುಲಚಾಯೊಂ ಭವಶಿ। ಶಿವಾನಿ ಸುಖಕರಾಣಿ ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಪುನಃ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸಮಾನಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೋಸಕಾರಕತ್ಪಾನ್ಮಿತ್ರಭೂತಾ ಏಕೀಭೂತಾಃ 
ಸಂತೋ ವಯಂ ಮಧ್ವಾ ಮುದಕರೇಣ ಸೋಮೇನ ಯುವಾಂ ಸಹ ಯೆುಗಸೆತ್‌ ನು ಶಿಪ್ರೆಂ ಮದೇಮ | 
ಹರ್ಷಯೇವು | ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಸಖ್ಯು ರ್ಯ ಇತಿ ಯೆತ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ | 
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TE SN 





ಭ್ರ ಜು ಸೂಯ ರ ಸ್ತು ಪ್ರೊ ಮಂ ಜಾ ಜೇ ಈ ಟಾ ಬ್ರ (ಇಇ ಭಜ ಜಾ ಚ್ಯಾ ಚಾ ಚಾ ಪಚಾ ಹಚ ಪಾ ಹಾ ಸಾ ಖಾ ಜಾಜಾ ಅಂ ಸ ಕ ತ ತಹ್ದಲ ಘನ್ನ ಪಚಾ ಜಾ ಣಾ ಜಾಣಾಣಾ 
~~ ತಾ ಲ್‌ 


ಜಹ್ನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀತೈರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಹ್ರಸ್ತ್ವದೀರ್ಫ್ಥಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ*್‌ಪ್ರತ್ಯಯ: | ನಿಘಾತಃ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನವಾದ | ಸೆಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವು | 
ಶಿಕ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಶಿವಂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದುದೂ ಆಗಿಡೆ | ನರಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಯುವೋಃ - ನಿಮ್ಮ | ದ್ರವಿ80- -ಧನವು | ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ- ಜಹ್ನೆ ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ | ಶಿವಾನಿ 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ! ಸೆಖ್ಯಾ-- ನಿಮ್ಮ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಪುನಃ ತಿರುಗಿಯೂ | ಕೃಣ್ವಾನಾಃ--ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ। 
ಸಮಾನ: $-- ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ (ಸಖ್ಯದಿಂದ) ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು | ಮಧ್ಯಾ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ 1 ಸಹ--ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನು-ತೀಘ್ರನಾಗಿ | ಮದೇಮ-ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳ ಪುರಾತನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಧನವು ಜಹ್ನು ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ. ಸುಖಕಾರಕವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಆದ ನಾವು ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Your ancient friendship is desirable and auspicious; your wealth, 
leaders (of rites), 15 in the family of Jahnu: renewing that auspicious friend- 


ship, may we, your associates, delight you with the sweet (Soma juice). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರಾಣನೋಕಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ವಲ್‌ 
೯ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ತುರಾಣಮೋಕ: ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾವಿಂಶಿ ಚತಸ್ರೋ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಒಕ ಸೇವ್ಯಂ | ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ಇದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪದವಾಗಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಓಕಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಓಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾಮೋ 
ಚೈತೇ | (ನಿ. ೩-೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹೆರಣೆಯೊಡನೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೩) 
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ಅಥ ಸಓಕೆಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆಸ್ಟ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುವನನಾದುದರಿಂದ ಓಕೆ ಎಂಬುದು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುಸರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಸಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 

(ಯು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೌಖ್ಯವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸೌಖ್ಯವು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನಿರುವ ಸಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಸಖ್ಯವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಶಿವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 








ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ-- ಜಹ್ನುಕುಲಜಾಯಾಂ | ಜಹ್ನು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಧನನೆಲ್ಲವೂ ಜಹ್ನು 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಂಶಸೂಚಕವಾದ ಈ ಪದವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಿಂದೆ, 


ಆ ಜಹ್ನಾನೀಂ ಸಮನಸೋಪ ವಾಜೈಸ್ತ್ರಿರಹ್ನೋ ಭಾಗಂ ದಧತೀಮಯಾತಂ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೧೬-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಜೀಶಿಸಿದೆ ಪಾ ೂರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಹ್ನು ಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ ಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಹ್ಗು 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಜಹ್ನು ವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜಾತೊರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿಕೊಂಡುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃಚೀವಂತರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಹ್ನ ವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಸಂಚನೀಂಶಟ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. (ಪ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨). 


ಅಧೀಯೆತ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ್ಸ ಯೋರುಭಯೋರ್ಬುಷಿಃ | 
ಜಹ್ನೂನಾಂ ಚಾಧಿಪತ್ಯೇ ದೆ ನೇ ನೇದೇ ಚಿ ಗಾಥಿನಾಂ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೮) 


ದೇವರಾತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ಇದ ಶುನಕ್ಕೇಫನು ಜಹ್ನುಗಳೆ ಮತ್ತು ಗಾಧಿಗಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಂಶದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ನದಗಳಾಗಿರಲಾರದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಗಾಧಿನಂಶವೂ ಸಹ ಜಾಹ್ನನೀಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಮತ್ತು 
ತದಂತರ್ಗತವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದು ಸಾಧುವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜಹ್ಲುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ನಂಶದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಅತ್ತಿನಾ ನಾಯುನಾ ಯುನಂ ಸುದಕ್ಸಾ ನಿಯುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ 
ಯುವಾನಾ | 


| | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯೈಂ ಜುಸಾಣಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮಸ್ರಿಧಾ 
ಸುದಾನೂ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆಶ್ಚಿನಾ | ವಾಯುನಾ | ಯುವಂ | ಸು;ದಕ್ಷಾ! ನಿಯುತ್‌€ಭಿಃ। ಚೆ! ಸಸಜೋಷಸಾ ಯುವಾನಾ | 


| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ತಿರಃ5ಅಹ್ನ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಾ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಆಸ್ರಿಧಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ 
ಸುsದಾನೂ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುದಕ್ಷಾ ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇಶಾ ಯುವಾನಾ ಸಿತ್ಯಶರುಣೌ ನಾಸತ್ಕಾ | ನ ನಿದ್ಯತೇ;- 
ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ತ್‌ | ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಯುನಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ- 
ಶ್ರೈಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತ್‌ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮವಿಷಯಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾವಸ್ರಿಧಾನುಪಕ್ಷೀಣೌ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಶಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಮಸ್ಮಿ ತಿರೋಹಿತೇ ಹೂಯಮಾನನಿಮಂ ಸೋಮಂ ನಏಬತಂ॥ ನಿಯುದ್ಧಿ॥ | 
ಯ್‌ೌತೇಃ ಕಿಪ್‌ | ತಿಕೋಅಹ್ನ 50 | ಅಹಿ ಭವಮಹ್ನ $9 | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿರೋ ಭೂತ- 
ಮಹ್ನ N- ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಸೆ ತಿರೋಅಹ್ನ ರ | ಪೂರ್ವಸಪೆದಪ್ಪಕೃಶಿಸ್ತರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಕ್ಷಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಯುವಾನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಸತ್ಯಸ್ವರೊಸವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುದಾನೂ-ಸ್ರೀಸ್ಮವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತಗಳೇ। ವಾಯುನಾ-- 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಚೆ--ಅವರಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ಸಜೋಷಸಾ--ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ರಿಧಾ-- ನಾಶರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಆದ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಂ--ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ | 
ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ, ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ, ನಾಶ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 
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English Translation 


Ashwins, endowed with power, ever young, in whom is no untruth, 
unwearicd, munificent, accepters (of libations), drink with Vayuand your 


steeds, rejoicing together, of the Soma libation offered at the close of day. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ನಾಸತ್ಯಾಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸ ಹಿಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸತ್ಯ 
ರಹಿತರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭಾಸ್ಫರಶಬ್ದವು ಬಾಕುರ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೮); ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ (೧೦.೭೨-೨) ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಎಂಬುದು 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲಡೇ, ದಿವೋ ನಸಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುವೇ ವಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ನಿರ್ವಚನವು 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಈ ಮತವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ರಿಧಾ--ತಪ್ಪುಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗು ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸ್ರಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ರಿಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಆಥವಾ ನಾಶರಹಿತರೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಉದೂಹಥುರರ್ಣಸೋ ಆಸ್ರಿಧಾನೈಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಶರಹಿತರೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಪ್ಪಿನಾ ಪರಿ ವಾನಿಷಃ ಪುರೂಚೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಥಿರ್ಯತಮಾನಾ 
ಅನ್ಭುಧ್ರಾಃ | 


| | | 
ರಥೋ ಹ ನಾನ್ಭುತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಪರಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆಸ್ನಿನಾ | ಸಃ | ವಾಂ | ಇಸಃ! ಪುರೂಚೇಃ | ಈಯುಃ | ಗೀ8ಭಿಃ | ಯೆತೆಮಾನಾಃ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ | 


| | | | 
"ಥಃ | ಹ ನಾಂ! ಬುತಂಜಾಃ | ಅದ್ರಿಇಜೂತಃ | ಸರಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಾತಿ | ಸದ್ಯಃ ಆಗ 
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ಮ್ಯಾ ತರಾ ದಾ ತಗ ~~ 
RET TN SNE NAS RSE RTS ES INE ಮಚಚ Se EN AN Ne REN Ter BF ಘ್‌ ಕರಾತ ಜ್ವರ ಅಯ ss RT SN ~ ಜಾ ಹ ಸಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರೂಚೀಃ ಪುರ್ವಂಚೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹೂನೀಷೋ ಹನವಿರ್ಲಕ್ರಣಾ- 
ನೃನ್ನಾನಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹರೀಯುಃ | ಸರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾಮೃಧ್ರಾಃ ಶೇನಾಸ್ಯತಿರಸ್ಥೃಶಾ 
ಯೆತಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ಯುವಾಂ 
ಪರಿಚರಂತಿ | ಯತಜಾ ಯತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ | ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಟೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಪರಿ ಯಾತಿ ಹ । ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಖಲು | ಅಶ್ರಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಗವತ್ತೋ 
ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯೋ ವಾಮಶ್ರಿನಾ ಮನಸಾ ಜವೀಯಾನ್ರಥಃ ಸ್ವಶ್ರೋ ವಿಶ ಆಜಿಗಾತಿ! ಖುಗ್ಬೇ. 
೧-೧೧೭-೨ | ಇತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಈಯು। | ಇಣ್‌ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ದೀರ್ಫ ಇಣಃ ಕಿತೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಯತಮಾನಾಃ। 
ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ಲ್ಯಾವನುದಾತ್ತ್ಮತ್ವೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯುತಜಾಃ | ಜನೇರ್ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಸಂ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ | 
ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಶಕ್ರಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವೆಸದಸ್ತರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪುರೂಚೀಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಸ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು | 
ವಾಂ ಪೆರಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಯುಃ-- ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ--ನಿಂದಾರಹಿತರೂ ಯತ. 
ಮಾನಾಃ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ಪೋತೃಗಳು | ಗೀರ್ಭಿ8-_- ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) | ಯತಜಾಃ- -ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ಆದ್ರಿಜೂತಃ- _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ವಾಗುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ರಥಃ--ರಥವು | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾವಾ 


ಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಯಾತಿ ಹ--ನ್ಯಾಪಿಸುವುದಲ್ಲವೇ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿಂದಾರಹಿತರೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ರೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಆಕರ್ನಿತವಾಗ ವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Ashwins, abundant (sacrificial) viands are presented to you, and 
blameless worshippers (salute you) with praises: your water-shedding car, 
attracted by the sacrificers, quickly compasses earth and heaven, 


ಅ. ೩ಅ,೪ವ.೪ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತ 4317 


SE ಸ ಚಾ ಸಾ ಜಾ ರ ್‌್ಹ್ಸ್‌್ಸಚ 


ಗಾಗಿ ಸಂಸ ಚಾ ಕಾ ಗಾಂ ಎಂ ಇಂಧ ಅ ಪಾಕ ರ ಫಲದ ಾಾಾಾ ತ್‌್‌ ರ್‌ಗತ್ಟಾನ್‌್‌್ರೂರ್‌ಲ ಲಲ ಮಮ ಸಾ ಅಸು ಸಮು ಅಮು TR NRE LE ಫ್‌” ತೌ ರ್‌. ಘ್‌ ಎಗ್‌ ರ್‌ ರ್‌ಇಷ್ಟಾ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪುರೂಚೇಃ. -ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಚ್‌ ಧಾತ ನಿನೊಡನೆ ಪುರು ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವು 
ಪ್ರಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಅಮೃಧ್ರಾ8-- ಮೃಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿರಸ್ಕಾರವೆಂದರ್ಥ. ಅಮೃದ್ರವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತರಾಗದವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯತಜಾಃ--ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ. ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡತಕ್ಕವು 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಲ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳ ರಥವು ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಯಃ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೂ 
ನಿರಾಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಂ ರಥಃ ಸದ್ಯಃ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನೀ ಪರಿ ಯಾತಿ | ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅವರ ರಥವು ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ವೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ನ್ಸಪ್ಟಿಸತನವಾದರೆ 
ಇವರ Kile ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕೌ ವೈೈತಾಂ ನಾವರ್ಷಂ (ಐ. ಬ್ರಾ ೪-೨೭) 
ವಿಯೋಗವಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವೀ 
ೂಪನೇ ಆದ ಅಶ್ರೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೃಷ್ಟಿ ಸತನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯತಸ್ಯೆ 
ಉದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಖುತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾನುದೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾವುದೋ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದ್ರಿಜೂತಃ--ಸ್ಕೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಟಃ | ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ ಅಕರ್ಷಿತನಾದನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictonary ಯಲ್ಲಿ Excited by 
the friction of Stones | ಕಲ್ಲುಗಳ Mesa ಪ್ರೇರಿತವಾದುದು ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನೈ ೯ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಸಾಧುವಾಗಲಾರದು. ಯುತಜಾಃ 
ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿನರೆ ಆಗ ಸೋಮರಸವು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ರೀತಿ ತಾತೃರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸತ ಮೇಲೆ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವಾದ ಕೆಲಸವೇ ಅಗುತ್ತದೆ. 


~ Amt“ 
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Cm .. . ಮತು ಎರ ಚಾಜ, 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಅತ್ತಿನಾ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ಯುವಾಕುಃ ಸೋಮಸ್ತಂ ಸಾತಮಾ ಗತಂ 
ದುರೋಣೇ | 


| | | 
ರಥೋ ಹವಾಂ ಭೂರಿ ನರ್ಪಃ ಕರಿಕ್ರತ್ಪುತಾನತೋ ನಿಷ್ಕೃತಮಾಗ- 


ನುಷ್ಕಃ Wn 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಶ್ಚಿನಾ |! ಮಧುಸು259ತಮಃ | ಯುವಾಕುಃ | ಸೋಮಃ | ತಂ! ಸಾಕಂ। ಆ! ಗತಂ! ದುರೋಣೀ | 


| | | | | | 
ರಥಃ। ಹ! ನಾಂ | ಭೂರಿ | ವರ್ಪಃ | ಕರಿಕ್ರತ್‌ | ಸುಶಂವಶಃ | ನಿಃಕೃತಂ | ಆ5ಗಮಿಷ್ಮಂ I € 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಃ ಸೋಮೋ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ಮಧುರಸಮತ್ಯಂತಂ ಪೆ ಶ್ರೀರಯ್ಯನ್ಯುವಾಕು- 
ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ನರ್ತತೇ |! ಯೆದ್ವಾ |! ಯುವಾಕುರ್ವಸತೀನರೀಸ್ರಭೃತಿಭಿರ್ನಿಶ್ರಿ ತ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ | ಪಿಬತಂ! ದುರೋಣೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹ ಆ ಗಶಠಂ | ಆಗಚ್ಛೆ ತಂ। 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ವರ್ಪೋ ವಾರಕಂ ತೇಜಃ ರೂಪಂ ವಾ ಸವೈರ್ವರಣೇಯಂ ಧನಂವಾ ಕರಿಕ್ರತ್ಸು ನಃ 
ಪುನಃ ಕುರ್ವನ್ಹಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುತವತಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 
ನಿರಿತ್ರೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಟಾನೇ | ನಿ. ೧೨೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಂಸ್ಕಾರಿ | ಯದ್ವಾ! ಸಂಸ್ಕ ತೆಂ ಗೃಹ- 
ಮಾಗಮಿಷ್ಕೊೋ €ತಿಶಯೇನಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಭವತಿ |! ಯುವಾಕುಃ | ಯಗಿಶೇಃ ಕಟ ಟ್‌ ೫ಾಕುರಿತಿ 
ಜಾಹುಲಕಾದಸ್ಮಾದಸಿ ಭವತಿ | ಪ್ರತೃಯೆಸ್ಕರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಃ | ಕರಿಕ್ರತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ 
ಶತರಿ ದಾಧರ್ಕಿ ದರ್ಧರ್ತಿ ದರ್ಧರ್ಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚುತ್ತಾಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶೇ ಕೃತ್ರೇ$ಂಗಸ್ಕಾನೃ ಕಾರಾಂತ- 
ತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗಮೋ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತಿ ಆಚ ನಿಸಾತ್ಯತೇ || ಅಭ್ಯಸ್ಮಸ್ವರಃ | ನಿಷ್ಕೃತಂ | 

ಕರೋತೇರಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರತಿ ತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಮಧಸುತ್ತಮಃ-ಮಧುರ 
ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ | ja ನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ | ತಂ ಈ ಸೋಮವನನ್ನು | 
ಸಾತಂ-- ಪಾನಮಾಡಿಂ | ದುರೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಗ ಹಕ್ಕ | ಆ ಗತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ | ಭೂರಿ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | 
ವರ್ಷ _ಶೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕರಿಕ್ರ 3. ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸ ಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುರೂ ಆದ | ಎಇಂ--ನಿಮ್ಮ | 


ರಥಃ--ರಥವು | ಸುತವತಃ- . ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ಶಿಸ್ಕೃತಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಆಗಮಿಷ್ಯಃ--ಬರಲಿ | 


ಅ, ೩. ಆ.೪. ವ ೪ ಜುಗ್ಗೇಗಸಂಹಿಶಾ 439 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೊ ಈ ಸೋಮನು ಮದುರರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತೇಜಗ್ಸನ್ನು 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಬವಂತೆ ವಣಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಬರಲಿ 

English ‘Translation 

Ashwins, this most sweet Soma is mixed ; drink it: come to (our) 
dwelling: your car, repeatedly bestowing wealth, is coming to thc appointed 
place of the offerer of the libation. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ--ಈ ಪದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩). ವಸತಿಗೃಹೆವೆಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವರ್ಷಃ- ಈ ಪದವು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ವರ್ಷಃ 
ವಾರಕಂ ತೇಜ, ರೂಪಂ ವ್ಯಾ ಸರ್ವೈಃ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವಾ ತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ, ರೂಪವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿ ವರ್ಪಃ ಕರಿಕ್ರ3 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವರ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕರಿಕ್ರ 3 ಎಂದರೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ವರ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವೇ ತೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವುರಿಂದ ಆ ರಥವು 
ಯಭ್ಲ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅದರ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ರರ್ಯ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಅವರ ರಥವು ಎಷ್ಟು ಸಲ ಬಂದರೂ ಅಷ್ಟುಸಲ ಯಜಮಾನನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಭೂರಿ 
ವರ್ಪಃ ಕರಿಕ್ರತ್‌ ಎಂಬುದು ಧನಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವರ್ಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ತೇಜೊನುಯವಾದೆ ರೂಸನೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


[ಕರಿಕ್ರತಃ ಎಂಬುದು ೧೦-೧೩೬-೫ನೇ ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಷಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ.] 


ನಿಸ್ಟತು--ಇ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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“ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ” 
(ನಿ. ೧೨-೨) 
ಸಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕ )ತೆಂ ಎಂದರೆ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ 


ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವೆಂದರೆ ವಸತಿಸ್ಥಾನವು ಸಂಕೇತವಾಗಿಯೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲು 
ಮಾಡುವ ಏರ್ಪಾಡಾಗಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 





ತಗಿ ಅಲ ಆ್‌ಯ ರ್ರ ಅರಾ ತರಾ ಅ ಇರ್ತಾ ಗೌರಾ ಪರಾ ಜರಾ ಕ್‌ರಾ-ರ್‌ ತ್‌ 


ಯೆದಾದೀಥ್ಯೇ ನ ದವಿಷಾಣೆ ಭಃ ಸರಾಯಧ್ಭೋ$ವ ಹೀಯೇ ಸಖಿಭ್ಯಃ | 


ನ್ಯುಸ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ರವೋ ವಾಚಮಕ್ರ ತ್ರ ವಿಮೀದೇಷಾಂ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಜಾರಿಣೀವ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರೃತ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನನೆಂಬರ್ಥವೇದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾರಿಣಿಯು 
ನಿಷ್ಫ ತೆಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೆಂದರೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಗೃಹನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪರಿಷ್ಕಾರಗಳೂ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತತಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. 


ಸಾತಿ 


ಬವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


a 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೆ ಶಶ್ರಾಮಿತ್ರ ೦ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮೈ ಶ್ರಂ | ಮಿತ್ರೋ 
ಮೈತ್ರಂ ಚೆತುರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆದಿತಃ ಪಂಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ ಶ್ರ? | ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ ! ಆಗಿ _ಹೋತ್ಪಾರ್ಥೇ ಪಯೆಸಿ ವರ್ಷನಿಂದುಸತನೇ ನಿತ್ರೋ ಜನಾ- 


ನಿತ್ಯನಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾಶಯತಿ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸಮಿದಾ- 
ಧಾನಂ | ಆ. ೩೨೧೧ | ಇತಿ || 





ಅನುನಾದವು--ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ" ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಬುಹಿಯು ; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಿತ್ರೋ ಮೈತ್ರಂ ಚತುರ್ಗಾಯತ ತ್ರ ಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೇ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು ; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಬಿದ್ದರೆ ನುತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧೊ (ಮವನ್ನ್ಮು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕೌ ತಸೂತ್ರದ-ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನಾ ್ಯತಯತಿ ಬ್ರುನಾಣ ಇತಿ ತಸ ರನ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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pa ತ್‌ 
ಚರಗ ಅ ಅಗ್ಗ ತ, ಗಾರ್‌ ದಾತ ಶಾರದ ದರ ಪ್‌ ಕಾಕ್‌ಗಯು ಅಗರ EN AR 





TTT NN NN 
RNS NTR ಅಗರ್‌ NN ರೂತ್‌ ಕಾಾಲಾರಾದಧ”ಡೂ 


।॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೯ 


ಮುಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೯ | 
ಅಸ್ಲಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ೫, ೬! 
| ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ರ್ಕ ೯1 
ಯಸಿ1--ನಿಶ್ಶಾಮಿತ್ರ81 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನ್ಸ॥ 
ಛಂದಃ೧-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬-೯ ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುನಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀ- 
ಮುತದ್ಯಾಂ! 


| | | | 
ಮಿತ್ರ: ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಬಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ! 


ಪದಪಾಠಃ। 


ಮಿತ್ರಃ | ಜನಾನ್‌ | ಯಾತಯತಿ | ಬು ಬ್ರುವಾಣಿಃ | ಮಿತ್ರಃ | ದಾಧಾರ | ಪ್ಲೆ ೈಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 


| 
ಮಿತ್ರಃ | ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ | ಅನಿಮಿಷಾ | ಅಭಿ | ಚೆಸ್ಟೇ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಹವ್ಯಂ | ಫೃುತ್ತವಕ್‌ | ಜುಹೋತ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬ್ರುನಾಣಿಃ ಸ್ಪೂಯಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ವಾ ಮಿತ್ರ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸರ್ವೈರ್ಮಾ- 
ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಹಸ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಜನಾನ್‌ 
REN ;ತೆಯತಿ | ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕಾರಯತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರ ಏನ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತಾಸಿ ಚೆ ಆ ಟಟ ಲೋಕ್‌ ವೃ ಸ್ಟಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ ಯಾಗಾಂಶ್ಚ ಜನಯೆನ್‌ ದಾಧಾರ | ಧಾರ- 
ಯತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ನಿತ್ರೋಇನಿಮಿಷಾನಿಮಿಷೇಣಾನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಾ ೬ ಕೃಸ್ತೀಃ ಕರ್ಮವತೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನಭಿ ಚಸ್ಟೇ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹೇ ಯಶ್ಚಿಜೋ ಫೃತವದುಪೆಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾಡಿಕಂ ತಸ್ಮೈ ನಿತ್ರಾಯೆ ದೇನಾಯೆ ಜುಹೋತ | 
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ಜುಹುತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತೇತ್ಮರ್ಥಃ 1 ಉಕ್ತಾರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋ ಬ್ರನೀತಿ | ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನಾ ತೆಯತಿ 
ಬ್ರುವಾಣಿಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಿತ್ರ ಏವ ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ | ಮಿತ್ರಃ ಕ ಶರ 
ನಿಮಿಷನ್ನಭಿಸಶ್ಯತೀತಿ | ಕೃಷ್ಟಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಕರ್ಮವಂಶೋ ಭವಂತಿ ವಿಕೃಷ್ಟದೇಹಾ ವಾ | 
ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಲು ಹೋತೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಜುಹೋತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೧೦.೨೨ | 
ಇತಿ ಯಾಶಯತಿ | ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ದಾಧಾರ | ತುಜಾದೀನಾ- 
ನಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಃ! ಜುಹೋತ |! ಜುಹೋತೇರಲ್ಲೋಟಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರುವಾಔ8--ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | PREPS ಸೂರ್ಯನು | ಜನಾನ್‌-ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ! 
ಯ ತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರಃ--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | ಪೃಥಿವೀಂ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು! 


dd ಪು 


Co 
(₹ 
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ಉತ-_ಮತ್ತು | bg Bed | ದಾಧಾರ- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಿತ್ರ8--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | 
ಅನಿಮಿಷಾಅನುಗ್ರಾಹೆಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀ॥-- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ ( ಎಲ್ಲೆ ಉತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ) 1 ಫೃತವತ್‌- ಫೃತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ವಿತ್ರಾಯ--ಆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋತ-- ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲರ್ಸಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ 
ಮಿತ್ರನು ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅನುಗ್ರಾ ಹಕವಾದ ದ ಪ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಹುತ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ, ಫೃತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿರೂಸಪದಲ್ಲರ್ನಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Mitra, when praised, animates men to exertion : Indra sustains both 
the earth and heaven : Mitra looks upon men with unclosing eyes : offer to 
Mitra the oblations of clarified butter. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಮಿತ್ರಃ ಜನಾನ ಆಯಾತಯತಿ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಿತ್ರ ಏವ ಧಾರಯತಿ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ದಿವಂ ಚ | wir ಕೃಷ್ಟೀಃ ಅನಿನಿಷನ್‌ ಅಭಿನಿಸಶ್ಯತಿ ಇತಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಜಾ 2 ಭವಂತಿ! ನಿಕೃಷ್ಟದೇಹಾ ವಾ...... | 


(ನಿ. ೧೦-೨೨) 
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ಮಿತ್ರನು ಉತ್ತೀಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸತೃಥದಳ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳರಡನ್ನೂ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟದೇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದವು ಮಾನವರಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವು. ದೇಹವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರಿಯಾನ್ವಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥಿವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವಾಕ್ಯವಾದ ಸದವು. 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ವಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸನೆನ್ಯರ್ನಿೀಯತೇ ಜಯತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಷ್ಠಿಪ್ರ ದಾನೇನ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ 
ವಾ ಮಿತ್ರ: ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುಗರಿ-ದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹೆ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದ್ಕು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾರೂಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವುದು. 
ಇದೇ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳು. 


ಅವತ ಇತ್ಯೇಸ ಹೀಡದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ಲೆ-೭-೩-೧೩) 


66 ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿತುವ 
ಸೂರೃಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಯಾತಯತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಸೇ, ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ 


ಇತ್ಶಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು, 


ಆದಿತ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಾ ಪೃಷ್ಠೇ ಸಾಜಿಯಾನೀತಿ! ಇಯಂ ನಾ ಅದಿತಿರಸ್ಯಾನೇನೈನನೇತತ್ರ್ರತಿಷ್ಠಾಯೊಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಧತಿನ್ರೀಂ ನಿಸ್ಟಂಭನೀಂ ದಿಶಾಮಧಿಪತ್ಸೀಂ ಭುವನಾನಾಮಿಶ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಕ ಹ್ಯೇಷ ಧರ್ತಾ ನಿಷ್ಟಂಭನೋ ದಿಶಾಮಧಿಸತಿರ್ಭುವನಾನಾಮೂರ್ನಿದೆ್ರಪ್ಪೋ- 


ಪಾಮಸೀತಿರಸಃ ... .., || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೨-೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸರ್ವಾಧಾರಕವಾದ 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೇ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವನನು, ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಜಗಚ್ಚ ಕ್ಷುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 

ಶೃಷ್ಟೀ8-- ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವತಃ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ಮಿತ್ರನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಮಾನನಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 
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ಲ್‌ ಇರ್‌ ರು ಸ್‌ ರಾ ಇರ್‌ ಇಲ ನೂರ ಬಾರ್‌ 





MASSE pO 
rr we ಉ po 


ಯಸ್ಕೇಕ್ಷಾಕುರುಪ ವ್ರತೇ ಕೇವಾನ್ಮರಾಯ್ಯೇಧತೇ ದಿನೀವ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಣಯಃ! 
ಯ ಸಂ.೧೦-೬೦-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಪಂಚಕೃಸ್ಟಿಣಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ಮೊೋ- 
ರಗರಾ ಕ್ರಸಾಃ (ಬೃ. ಜೀ ೨ ೬೮)ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಐದು ಹಂಗಣಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂಚಕೃಷ್ಟಿ ಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿರಲಾರದು. 


ಅಭಿಚಷ್ಟೇ-ಚೆಕ್ಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿ ಕೂಳ್ಳು ವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ (ನಿ. ೯-೨೭) ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಚಷ್ಟೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭುಪಶ್ಯತಿ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಿಕ್ಷಸೇ (೧೦-೯-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ಮಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪.೭7 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಎಂದರೆ ಇತರರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕೈನಲ್ಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವ 


ಶಕ್ತಿಯೂ ಜಗಚ್ಛಕ್ಷುವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇವನೊಬ್ಬನಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಿಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೆೇಃ | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಷಶ್ಚ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತ . ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ, ಇದೇ 
ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಜತೆಯಲ್ಲಿ ನೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಮಮೇನೆಂದರೆ 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯೆತಿ ಪ್ರಜಾನನ್ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ವ್ಫಿಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ! 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಸಾಭಿಚಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವದ್ವಿಧೇಮ || 
(ತೈ, ಸಂ. ೩- ೪-೧೧-೫) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವಾಣ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನನ” ಎಂದೂ, 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯಾಯ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನನಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಚೆಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 


ಅ ೩.ಅ.೪.ವ.೬೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 445 


ಆರ್ಟ ಸರ್‌ 





ಅರ ಆರಿ ಅಗಾಗ ಅರ್‌ 
ತಾ RS ಸಾಜಾಸ ಸಯ ಅ ಅ ಅಜಜ ಜಾಕಿ ಶೂ ಶ್‌ ಸ ಹ ತ ಟ್‌ ಲ ಬ ಖಿ ಯುಬಿ ERS SS ಚಾ ಹಂ ನಂ ಸ ಸ ರದ 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾಯೆ ಹವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತೈಶಬ್ದವು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಸ್ಸು 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಜಾತಿ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದು ನಿಧಿಯು ಈ ಅಭೇದನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 





ನ ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಸ ಮಿತ್ರ ನುರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 


ಎ aA 
(GL 


| | | 
ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೇಯತೇ ತ್ಹೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋತ್ಯಂತಿತೋ ನ 
ದೂರಾತ್‌ ॥೨॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


| . | | 
ಪ್ರ।ಸಃ!ವಿತ್ರ।ಮರ್ತಃ!। ಅಸ್ತು | ಪ್ರಯೆಸ್ಟಾನ್‌ | ಯೆಃ| ತೇ। ಆದಿತ್ಯ | ಶಿಕ್ಷತಿ1 ವ್ರತೇನ | 


| | 
ನ! ಹನ್ಯತೇ। ನ! ಜೀಯತೇ! ತ್ರಾನಊತಃ | ನ| ಏನಂ | ಅಂಹಃ | ಅಶ್ನೋತಿ | ಆಂತಿತಃ | ನ | 
ದೊರಾತ || ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ನಿಸೈವ ಖ್ರಾತರ್ಹೊೋ- 
ಮಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತೇ ಮೃತ್ರೇ ಚೆರೌ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯೆಸ್ಪಾಂಸ್ತ್ಯಾಂ ನಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯ ಪೈಚ್ಛತೇ | ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ | ಶತ ಇಸ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರಃ 


ಸೂರ್ಯೊೋತಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂಪ್ರೆ ಸಮಿತ್ರ ಮತ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನಿತಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾಯಾಂ 
ಆ. ೩.೧೨ | ಇತಿ ಚೆ | 


ಹೇ ಅದಿತ್ಯ ವ್ರತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ದದಾತಿ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಸ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಪ್ರಯೆಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತು | ಪ್ರಭವತು | 
ತ್ಕೋತಸ್ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಃ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೇನಾಸಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜಾಧ್ಯತೇ | ನ ಜೀಯತೇ | ನಭಿ- 
ಭೂಯತೇ ಚ! ಏನಂ ತುಭ್ಯಂ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವಂಶಂ ಪುರುಷಮಂಹಃ ಪಾಪಮಂತಿತಃ ಸವಿಾಸಾನ್ನಾಶ್ನೋತಿ! 
ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ದೂರಾದಸಿ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ || ಶಿಶ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ 
ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಜೀಯತೇ | ಜಯತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್ಯಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ತ್ರೋತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವನದಸ್ಪರಃ | ಅಶ್ಟೋತಿ | ಅತೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | 
ಸ್ವಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ || 
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ಕಾಮ್‌ 





ONE EIS ENN SENSE Ne ತರಾ ನಾತ್‌ ~~ PS ತ್‌ರಿರ್ಯ್ಯ ರ್ಗ 4ರತರಾಣಂ ಸಂಸದ ದಜ ಜ್‌ NN ka NT ESN RE UNE NE ರಾ ಕಾ ಳಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿಶ್ಯ--ಎಲೈ ಆದಿಶ್ಯನೇ | ವ್ರತೇನೆ- ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾದ | ಯಂ ಯಾವ ಮಾನವನು | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಿಶ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | 
ಸಮರ್ತಃ-ಆ ಮಾನವನು | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌- -ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ಶ್ರೋ --ನಿನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಸಿತನಾದ ಪುರುಷನು |! ನ ಹನ್ಯತೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಜೀಯೆತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ | ಏಿನಂ--ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಅಂಹಃ-- ಪಾಪವು | ಅಂತಿತಃ-_ಸಮೀಪಕ್ಕೂ | 


ನ ಅಶ್ನೋತಿ- ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ! ದೊರಾತ್‌ ನ-ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಆ ಮಾನವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ ಆಗಲಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಪಾಪಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translstion . 


May that mortal enjoy abundance, Mitra, who presents you, Aditya, 
(with offerings) at the sacred rite; protected by you he is not harmed ; he is 


not overcome by any one; sin reaches him not, either from afar or nigh. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಕಾಲಾಶೀತವಾದರೆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ಜೇಶಿಸಿ ಚರುಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರ ಸ ಮಿಶ್ರ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನುಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೈೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಸೆ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತೋ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಾಂಸ್ತ್ಯಾಂ ನಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯ ಪೃಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪.೧7) ಮತ್ತು ತತ 
ಇಸ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರ॥ ಸೂರ್ಯೋಂಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನಿತಿ 
ಸಂಸ್ಥಿತಾಯಾಂ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುವನು, ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ವನು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ದೀವಸೂಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವಾಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ. ಅರ್ಥಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮತಃ ದೇವಸೊ ಯಾಗವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 
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ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು. ರಾಜಸೂಂಾಂಗನಾದ ಅಳಿಸೇಚನೀಯಕ್ರಿಯೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು ದೇಪಕೆಗಳನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


1) ಸವಿಶ್ರೇ ಸತೃಪ್ರಸನಾಯೆ | ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಂ ವಾಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತಿ 
ಸ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸನಿತೃಪ್ರೆಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥ ಯೆತ್‌ಸ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕಪ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರಸುವಾನಿತಿ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೨) 


ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಜೀತನದಾಯಿಯಾದುದು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇದರಿಂದ 
ಅಸ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸವಿತೃವೂ, 
ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕ ಸದ್ದನಾಗಿರುವ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


2) ಅಥಾಗ್ನಯೇ ಗೃಹಸತಯೇ | ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಪತ್ಯಾಶೂನಾಂ ಶ್ರೀವೈೈ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಯಾವತೋ- ಯಾವತ ಈಷ್ಟೇ ತದೇನಮಗ್ನಿರೇವ ಗೃಹಪತಿರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಮಭಿ- 
ಪರಿಣಯತ್ಯಥ ಯೆದಾಶೂನಾಂ ಸ್ತಿಸ್ತೇ ಮಾ ಪರಿಣಯಾನಿತಿ | 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಗ್ರಹಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಗೃಹಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಆಶು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರವಾದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


3) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತೆಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನೆಗ್‌ಂ ಸೋಮ ಏವ 
ವನಸ್ಪತಿರೋಸದಿಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆಚ್ಛಾ ಕಿಮಾಕೋ ಭವತ್ಯೇತೇ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯಾಸಧೀನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಮಾಂ ಯೆಚ್ಛಾ ಮಾಕಾಸ್ತಸ್ಥಾಚ್ಛ್ಯಾ ಮಾಕೋ ಭವತಿ! 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸತಿಯ. ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೋಮನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನ್ರಿಯಕಾರಕ 
ವಾದುದು. ಶಾಂತಿಗೂ, ಪುಸ್ಪಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗುವ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ, ಪುಷ್ಟಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ನಾಚೇ | ನೈನಾರಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಕೇವ ವಾಚೇ 
ಸುವತ್ಯಥ ಯೆನ್ನೈವಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇತೇ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಚ್ಯಂತೇ 
ಯೆಸ್ಸ್ರೀವಾರಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಸೈನಾರೋ ಭವತಿ || 
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Be 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು. ನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಪೋಷಿತವಾದುದು. ಅದುದರಿಂದ 
ಈ ನೀವಾರಧಾನ್ಯದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಸತಿಯಾದ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವಾಕೃಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


5) ಅಥೇಂದ್ರಾಯ ಚ್ಯೇಷ್ಠಾಯೆ | ಹಾಯನಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನವನಿಂಂದ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಜ್ಯೈಷ್ಸಮಭಿಸರಿಣಯತ್ಯಥ ಯದ್ಭಾಯೆನಾನಾಂ ಭವತ್ಯತಿಷ್ಠಾ ನಾ ಏತಾ 
ಓಷಧಯೋ ಯದ್ರಾಯನಾ ಅತಿಸ್ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯನಾನಾಂ ಭವತಿ 

ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜೈೇಷ್ಠವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಾಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು 
ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

6) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಸಶುಸಶಯೇ | ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಧುಕಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಸತಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ರುದ, 
ಏವ ಪೆಶುಪತಿಃ ಪೆಶುಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯದ್ಗಾವೀದಧುಕೋ ಭವತಿ ವಾಸ್ತವ್ಯೋ ವಾ ಏಸ 
ದೇವೋ ನಾಸ್ತವ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಲಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ! 


ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ಗಾವೀಧುಕಧಾನ್ಯವು ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಗನೇಧುಕವೂ ಈ ನಾಸ್ತನ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಗವೇಧುಕಧಾನ್ಯದ 
ಚರುವನ್ನು ಸಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುನುದರಿಂದ ರಾಜನು ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ. 


7) ಅಥ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯ! ನಾಂಜಾನಾಂ ಚರಂ ನಿರ್ವವಪತಿ ತದೇನಂ ಮಿತ್ರ ಏವ ಸತ್ಕೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುವತ್ಯಥ ಯೆನ್ನಾಂಬೂನಾಂ ಭವತಿ ನಾರುಣ್ಯಾ ವಾ ಏತಾ ಓಸಧಯೋ ಯಾಃ 
ಕೃಷ್ಟೇ ಜಾಯಂತೇ ಶೈತೇ ಮೈತ್ರಾ ಯೆನ್ನಾಂಬಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ | 

ನಾಂಬಬೀಜವು ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ:ದಾದರೂ ಸಹ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿಶ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರ ಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು 
ಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


8) ಅಥ ವರುಣಾಯೆ ಧರ್ಮಪತಯೇ | ವಾರುಣಂ ಯವಮಯಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ 
ವರುಣ ಏವ ಧರ್ಮಪತಿರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸತಿಂ. ಕರೋತಿ ಪರಮತಾ ವ್ಸ ಸಾ ಯೋ ಧರ್ಮಸ್ಯ 
ಪೆತಿರಸದ್ಕೋ ಹಿ ಪೆರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಗ್ಗ್‌ಂಹ ಧರ್ಮ ಉಪೆಯೆಂತಿ ತಸ್ಮೂಡ್ವರುಣಾಯೆ 
ಧರ್ಮಪತಯೇ । 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೯) 
ಧರ್ವ್ವಪತಿಯೂ ಧರಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಆಗಿರುವುದೇ ರಾಜನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪದನಿಯು, ಅನನಿಸೆ ಈ ಪದವಿಯು 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದಕೆ ವಿಶ್ವಧರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲು ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯನಶೃವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು, ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ರಾಜನು ಅತಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಬ ಅಣ ಇಂಟ A 
ಹಾಯು ಚಾ ಅಸ ಇಂ ಜಗು ಟ್ಟು ಇಕಾ 


ಈ ರೀತಿ ಎಂಟುದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೇವಸೂ ಎಂಬ ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು, ಅವನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೇವಸೂಯಾಗವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವು ತೋರಿಬರುವುದೇ ವಿನಹ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 





ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಸೆತಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟ್ರಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಗ"0 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತೆಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚೆರುಗ್‌೦ ಸವಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರೆಸವಾಯ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾದಶಕಸಾಲಮಾಶೂನೂಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ ಗಾನೀಧುಕಂ 
ಚರುಂ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚೆಸ್ಪತಯೇ ನೈವಾರಂ ಚೆರುಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಜೇಷ್ಮಾಯೆ 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕೆಸಾಲಂ ನುಹಾವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯಾಮ್ಪಾನಾಂ 
ಚೆರುಂ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತಯೇ ಯೆವವುಯೆಂ ಚೆರುಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ತ್ರಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ 
ಸುವತಾಂ || 
(ಶೈ. ಸಂ. ೧ ೮-೧೦) 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸುವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರವ:ನಿನರಣೆಯಿಡೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 
ನಾಮಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸವಿತೃಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಗೃಹೆಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೇ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ತೈ ತ್ರಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಅಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್ರ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು . ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದೆ.. ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚೇ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಯೇ ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ ಪಾಪ 
ಮುಕ್ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆದಿತತ್ಯತ್ತ ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧). ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ ಸ್ರಕೃತವಾದ 


್ರಿ. 
ಖುಕ್ಸಿಗಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಃ ತೇ ಶಿಕ್ಷತಿ ಸಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ತು--ಯಾರು ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೋ, 

ಅವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ನಂಬರ್ಥನೆದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಜಿಕೆ 
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ಹಾಸನ ಅರು ಸಯ ಸ ಬಾ ಬು ರ ಎ ಜ್‌ 


ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಆದಿತೇ: ಪುತ್ರ ಯಸ್ತವ ಪ್ರೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿನಾ 
ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಕ್ತೋ ಭವಿತುಮಿಚ್ಛ ತಿ... ಸಃ ನ ಹನ್ಯತೇ... ಎಲ್ಫೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೇ ಯಾವನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ 
ಅವನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶಿಕ್ಷ-ನಿದ್ಕೋ ಪಾದಾನೇ | 
ವೃಶೇನೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಬಹುವಚೆನಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನಂ | ನಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ರತಾನಿ ವತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯೇಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ರತೇನ 
ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಯಾರು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ನರೋ ಅವರು ಅನ್ನವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆನರೆ, ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವನ್ನು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಮ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಕ್ರತುಮೌ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಶಚೀವಸ್ತವ ನಃ ಶೇಚೀಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಶಿಕ್ಷೆ ಎಂಬ:ದಕ್ಕೆ ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಅಸಾಧುನಲ್ಲ. 

ಅಂಕ್‌. ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸಿ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಮೂಲ 
ವಾದ ಪಾಸ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾಸ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 

ತ್ಕೋತಃ-. ತ್ವಯಾ ಊತಃ | ನಿಪ್ಲಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತು, ದಾರಿದ್ರಾ ದಿರೂಸವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥। 


| | 
ಅನಮೀವಾಸ ಇಳಯಾ ನುದಂತೋ ಮಿತಜ್ಞನೋ ವರಿಮನ್ನಾ ಸ್ರಥಿವ್ಯಾಃ। 


| | | | | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ನ್ರತಮುಪಕ್ಟಿಯಂತೋ ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
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Ue 





ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅನಮೀವಾಸಃ | A | ಮದೆಂತಃ | ಮಿತ್ತಬ್ದ ವಃ | ವಷ | «| ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ವ್ರತಂ | ಉಪ5ಕ್ಷಿಯಂತಃ। ವಯಂ | ಬಿತ್ರಸ್ಯ | ಸುಮತೌ | ಸ್ಯಾಮ ॥೩॥ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷು ನಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅನನಿಾವಾಸೆ ಇಳೆಯಾ ಮದೆಂಶಃ ಪ್ರೆ 
ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನಿತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ. ೪-೧೧ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಅನಮಾವಾಸೋ ರೋಗವರ್ಜಿತಾ ಇಳೆಯಾನ್ನೇನ ಮದಂತೋ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವರಿಮನ್ಪಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಮಿತಜ್ಜವೋ ಮಿತಜಾನುಕಾ ಆ ಯೆಥಾಕಾಮಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೆ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವ್ರತಂ ಕರ್ನೊೋಪಕ್ಷಿಯಂತಸ್ತಸೈ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಿಾಪೇ ನಿವಸಂತೆಃ8 | ತದೀಯೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃೈಶಾ ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸುಮಶೌ ಶೋಭನಾಯಾಮನು- 
ಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತೇಮಹಿ | ಮದಂತಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಶಪ್‌ | ನಿತಜ್ಜವಃ ! ಜಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜ್ಹುಶ್ಸಾಂದಸಃ | ವರಿಮನ್‌ | ಉರುಶಬ್ಬಾ ತೃ ಥ್ವಾದಿತ್ವಾದಿಮ- 
ನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲಕ" | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ಅನನೋವಾಸಃ- ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ ! ಇಳೆಯಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತೆ4- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸೃಧಿನಿಯ | ವರಿಮನ್‌ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಮಿತಜ್ಞ ವಃ ಸರಿಮಿತವಾದ ನಡಗೆಯಿಂದ | ಆ (ಗೆಚ್ಛೆಂತೆ)ಸ್ವತೇತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಅದಿತ್ಯಸ್ಕಆದಿತ್ಯೋದ್ವೇಶಕವಾದ | ವ್ರಶಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಉಪಕ್ಷಿಯಂ38-.. ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯನ | ಸುಮತಾ. ಆನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರನೇ, ರೋಗರಿಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಸೃಧಿನಿಯ 
ನಿಸೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಕೋದ್ದೇಶಕತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Tranelation 
May we, exempt from disease, rejoicing in (abundant) food, roaming 
free over the wide (expanse) of the earth, diligent in the worship of Aditya, 
ever be in the good favour of Mitra. 
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NE ಘಾ ಭಾ ಅಜಾ ಗಾಂ ಭ್ರ ಜಾ ಹ ಭಕ ಭಾ ಸಭ ಖಾಸಾ ಸಾನ,ಂ ಇ ಹೂ ಾ ನಾ.೮ಶಇ ಸಧಾ ಅಾಾಯ್ಸಾಹಾೂಕಾರ ಕ್ಟ ್ಟ ್ಟ್ಟುುು ು ರು |) ೂ ಜಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನಮಾವಾಸ ಇಳಯಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು 
ಮಿತ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಮನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ-- 
ಅನಮಾನಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮದಂತಃ ಪ್ರೆ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ಕೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ಪಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನಾ ಗಲಿ ಆಸೇಕ್ಷಸಿಲ್ಲ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದ್ಕೂ ತೃಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಜೀವನವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸತೃರ್ಮಕಾರರಾಗಿಯೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ಶಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸದ್ದುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಮೀವಾಸಃ 
ಇಳಯಾ ಮದಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಳಾಸ್ಪರೂಪಸ ನಿಚಾರ. 


ಇಳಯಾ. ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಇಳಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ಡೀವತಾ 
ವಿಶೇಷದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಖುಗ್ಬೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟಿ 264] ಆದರೆ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ನಿವಿರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಪದದ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಯಾವಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪೈಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೧); ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೧೧) ; ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೭) ; ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅನ್ನವೆಂದರೆ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, 


ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೃತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಆ ಅಸಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಸೀದತಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೧೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇನೀ ನಿಷೀದತಿ | ಅನ್ನರೊಸಳಾನ ದೇವಿಯು ಫೈ ತಹೆಸ್ತಳಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಸವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವ ಇಳಾದೇವಿಯು ಬೇರೆಯೇ, ಈ ಅನ್ನರೂ ಸಳಾದ ಇಳೆಯು ಬೇರೆಯೆ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಭೇದವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಚೇ ಚೇದ್ವೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹುಃ ಪ್ರೆಜಯೊಾ ಸಶುಭಿರ್ಭನಿಷ್ಯಸಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮.೧-೯) 
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ನನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ ನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಸತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಸ ಸು ಕೂಡಿರುವನು ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನವಾಕ್ಯವು ಇಳಾದೇವಿಯಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾನುದು 
ಈ ಇಳೆಯು ಯಾರು? ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇವಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಳ್ಲಿ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಳೆಗೂ, ಶತಪಥದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಳೆಗೂ ವಸ್ತುತತ್ತದ ದೃಷ್ಟಾ ಅಭೇದವಿದರೂಸಹ ಪೃ್ರಯೋಗವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಸಂಶಯ ಕ 
ಮ್‌ ಟಕೆ ದ ಅ ರೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದವು ಪುಳ್ಳಿಂಗಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇತಿ ತ್ರಾ 
ದೇವಾ ಇವು ಅಹುರ್ಕಳೆ....... (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೫-೧೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳೆ (ಪುರೂರವಸ್‌) 
ಎಂಬುವನು ಇಳಪುತ್ರ ನೇ ಅಥವಾ ಇಳಾಪುತ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಸೊರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಣಿ ಇರಿತಹೆ 


ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ 

ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಡೆ € ಚೇದ್ರೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಸ್ಯಸಿ ಎಂಬ ವೆ. (ವೆ ಉದಾ ಹೃತವಾಗಿರು ವ ವಾಕ್ಯವು 

ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಅದರ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಶತಸಥದ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು 

ಕಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. by MANNS: ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 

ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ, ಅನಂತರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಇಳೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ಇದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 

ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಿತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪ. 
ಮನವೇ ಹ ವೈ ಪ್ರಾತಃ... ತದಪ್ಯೇತದುತ್ತರಸ್ಯ ಗಿರೇರ್ಮನೋರವಸರ್ಪಣ- 
ನಿತ್ಯಾ ಘೋ ಹ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿರುವಾಹಾಥೇಹ ಮನುರೇವೈಕ; ಪರಿಶಿಶಿಸೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೧-೧ ರಿಂದ ೬) 

ಕ್ಲಾಲನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತ ವನ್ನು ಮನುವು ಪೋಷಿಸಿ ಘಷಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಮತನ ಸಹಾಯ 

ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟ ಮನುಗಿರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡು 

ತ್ರಿದ್ದನು. ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಇತರ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋದಾಗ ತ: ನೊಬ್ಬನೇ ಆ ಪ್ರ ಶಾಂತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ 


ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅನನಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೇಜ್ಛೆ ಯುಂಬಾಮಯಿತು 


ಸೋಇರ್ಟ್ಚೆಇಕಚ್ಛಾ ೨ಮ್ಯಂಶ್ಚಕಾರಪ್ರ ಪ್ರೈಜಾಕಾಮಃ | ತತ್ರಾಪಿ ಪಾಕಯಜ್ಜೇನೇಜೇ ಸ ಘೃತಂ 
ದಧಿ ಅಸ: ಪ್ಪ್ಸ ಜುಹವಾಂಚಿಕಾರ ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಯೋಹಿತ್ಸಂಬಭೂವ 
ಸಾಹ ನಿಬ್ಬಮಾನೇವೋದೇಯಾಯ ತಸ್ಕೈ ಹ ಸ್ಮ ಫೃತಂ ಸದೇ ಸಂತಿಷ್ಯತೇ ತಯಾ 


ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಂಜಗ್ಮಾತೇ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೮.೧-೭) 


ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮನುವು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ದೇವಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿಯೂ ನೌನದಿಂದಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ಪಾಕಯಜ್ಞವನ್ನಾಚರಿಸಿ ತದಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನೂ, ದಧಿಯನ್ನೂ, ಮಸ್ತುವನ್ನೂ 
(Whey), ಆಮಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ (Curds) ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದನು. ಸಂವತ್ಸರದೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅವಿರ್ಭೂತ 
ಳಾದಳು. ಪಿಬ್ಬಮಾನನ:ದ (ದೃಢವಾದ) «ವಯವನುಳ್ಳನಳಾಗಿ ಅವಳು ಎದ್ದಾಗ ಅವಳು ಫೃತಪಾದಳಾಗಿ 


454 ಸಾಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ ೩, ಅ.೫. ಸೂ.ರ೯೯ 
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dnd 


ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. (ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಫೃುತಹಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತ್ರಾನರುಣರು ಅವಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 


ತಾಗ್‌ಂಹೋಚೆತುಃ ಕಾಸೀತಿ | ಮನೋರ್ದುಹಿಶೇಶ್ಯಾವಯೋಬ್ಬೂಸ್ರೇಶಿ ನೇತಿ ಹೋವಾಚಿ 
ಯ ಏವ ಮಾಮಜೀಜನತ ತಸ್ಕೈನಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ತಸ್ಯಾಮಸಿತ್ವವಿಾಸಾತೇ ತದ್ವಾ ಬಜ್‌ 
ತದ್ವಾ ನ ಜಜ್ಞಾವತಿತ್ವೇವೇಯಾಯ ಸಾ ಮನುಮಾಜಗಾಮ || 


ನೀನಾರೆಂದು ಅವರು ಕೇಳಲ್ಲ, “ ನಾನು ಮನುವಿನ ದುಹಿತೆ” ಯೆಂದವಳು ಹೇಳಿದಳು. “ ನಮಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು 
ಹೇಳು'' ಎಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದಾಗ « ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾರೋ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಸೇರಿದವಳು. ಅವನ ಮಗಳು’? ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳೊಂದಿಗೆ ತಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಸಿದರು, ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸಮ್ಮತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಜನಕ 
ನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 


ಶಾಗ್‌ಂ ಹ ಮನುರುವಾಚೆ ಕಾಸೀತಿ! ತವ ದುಹಿಶೇತಿ ಕಥಂ ಭಗವತಿ ಮಮ ದುಹಿಶೇತಿ ಯಾ 

ಅಮೂರಸ್ಸ್ಪಾಹುತೀರಹೌಹೀರ್ಫ್ಥತಂ ದಧಿ ಮಸ್ಕ್ವಾನಿಂಕ್ಷಾಂ ತತೋ ಮಾಮಜೀಜನಥಾಃ 

ಸಾಶೀರೆಸ್ಮಿ ತಾಂ ಮಾ ಯೆಚ್ಞೇsವಕಲ್ಪಯ ಯಜ್ಞೇ ಚೇದ್ವೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹ:॥ 

ಪ್ರಜಯೊಾ ಪಶುಭಿರ್ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಯಾವುಮುಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಸಮಾಶಾಸಿಷ್ಯಸೇ ಸಾ ತೇ 

ಸರ್ವಾ ಸಮರ್ಥಿಸ್ಯತ ಇತಿ ಶಾಮೇಶನ್ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯಾವಾಕಲ್ಪಯನ್ಮದಧ್ಯಗಕ್ಗೆ ಹ್ಯೇತದೈಕ್ಷಸ್ಯ 

ಯದಂತರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾನ್‌ | 

` (ಶೈ ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧೯) 
ಆಗ ಮನುವೂ ಸಹ ಅವಳಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು ನಿನ್ನ್ನ ಮಗಳೆಂದಳು. “ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯಳೇ, ನೀನು ನನ್ನ 
ಮಗಳಾದುದು ಹೇಗೆ” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು ನೀನು ಪಾಕಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೃತವನ್ನೂೂ ದಧಿಯನ್ನೂ 
ಮಸ್ತುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಮಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಟಾ 
ಯತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶೀರೂಪವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ಎನ್ನಪೇಕ್ತಿಸಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮುಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪಶ.ಪುತ್ರಾದಿ ಸಕಲಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ, ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನಲು, 
ಆ ಆಶ್ರಾಸನದಮೇಲೆ ಮನುವು ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೂ, ಅನುಯಾಜಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ತಯೆರ್ಚ ಇ೫್‌ ಚಾ, ಮ್ಮಂಶ ಚಾರ ಪೈಚಾಕಾಮಃ | ತಯೇಮಾಂ ಪೈಜಾತಿಂ ಪಜಜೆ( ಯೇಯೆಂ 
೪A ಅ ಅ ಬ್‌ 
ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾತಿರ್ಯಾಮ್ರೇನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮಾರ್ಥ್ಯತ! 


ಅವಳ ಸಹಾಸಸಖೊಡನೆ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುತ್ರ ಕಾಮನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವಳೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಈ ಮಾನವೀಸಂತತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅವಳ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವಯಾನ 
ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಪಡೆಯ ಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಕನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ಅ.೩. ಅ.೪.ವ.೫ ಸ ಹಾ 4572 


ಮಾಯಿ ಬಡ ದ ಯು ಎಡಿ ಯಾ ಬಂ ಬಾ ಬ ಜ್‌ ತ ನ ತೆ 
NN eS NN PN ಬ ಸರು ಕರ 


ಸೈಸಾ ನಿದಾನೇನ ಯದಿಡಾ | ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇವಂ ವಿದ್ವಾನಿಡಯಾ ಚರಕ್ಕೇತಾಗ್‌ಂ ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಾಯೆತೇ ಯಾಂ ಮನುಃ ಪ್ರಾಜಾಯೆತ ಯಾಮ್ತೇನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮೃಥ್ಯತೇ | 
(ಶ. ಬಾ. ೧-೮-೧೬೯೧) 
ಈ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಯೇ ಸರ್ವಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾರೂಸಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇಡೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವನು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುನನೋ ಅವನು ಈ ಮಾನವೀ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃ ದ್ದ ಪಡಿ ಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಮೂಲಕ 
ಸಕಲಾಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. (ಇಡಯಾ ಚರತಿ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಎರಡರ್ಥನಿರುತ್ತದೆ, ಇಡಾರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಎಂದು ಇ. ಅಥವಾ ಇಡಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪಾಕಯಜ್ಞ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ). 


ಇಳೆಯ ಯಾಜಿ ಕಸ ರೂಪ. 
«೫೧ ಯೆ 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಇಡೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನುಮುಂಜಿ 
ಯಜ್ಞ ರೂನಸಿಚಿಯಾದ ಇಡೆಯ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವು, ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನವು, ಇಡೆಯೇ 
ರ್ವಸ್ವವು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸಾವೈ ಸೆಂಚಾವತ್ತಾ ಭವತಿ | ಪಶವೋ ವಾ ಇಡಾ ಪಾಂಕ್ತಾ ವೈ ಪಶವಃ ಶಸ್ಮಾತ್ರಂಚಾವತ್ತಾ 
ಭವತಿ! ಸ ಸಮವದಾಯೇಡಾಂ | ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಕ ಪ್ರಶೀರ್ಯ ಪುರಸ್ತಾ 
ದ್ಲ್ರುನಾಯ್ಕೆ ನಿದಧಾತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಯೇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧.೧೨, ೧೩) 


ಇಡೆಯ. ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಪಶುವಿಗೆ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಇಡೆಯೂ ಸಹ ಐದು 
ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. (ಯೋ ನೈ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಂ ಮೇದ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿನಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕೈದು 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಐ. ಬ್ರಾ. ಆ.೨೪), ಅಧ್ವ ರು ವು ಇಡೆಯನ್ನು ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪುಸೋಡಾಶದ 
ಫೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾನೆ, ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಪಸ್ತರಣ 


ಅಭಿಘಾರಣ ಮತ್ತು ಸಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಐದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಸ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಇಡೆಯು ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಳೆಯ ಲೌéಕನಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳು. 


ಅಥೋಸಾಗ"ಂಶೂಪಹ್ವಯೆತ್ಸೇ | ಬತದ್ಧ ನೈ ಮನುರ್ವಿಭಯಾಂ ಚಕಾರೇದಂ ನೈ ಮೇ ಕನಿಷ್ಠಂ 
ಯಜ್ಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯದಿಯೆಮಿಡಾ ಸಾಕಯೆಜ್ಜಿಯೊ ಯದ್ಭೈ ಮ ಇಕ್‌ ಬ್‌ ಯೌಜ್ಞಂ ನ 
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ಹನ್ಯುರಿತಿ ತಾಮೇಶತ್ಪುರಾ ರಕ್ಷೋಭ್ಯಃ ಪುರಾ ರಥೋಭ್ಯ ಇತ್ಯೇವೋಸಾಗ್‌ಂಶೂಪಾಹ್ವಯತ 
ತಥೋ ಏನೈನಮೇಷ ಏತೆತ್ತುರಾ........ ಪೆಹ್ಟಯತೇ॥ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಇಡೆಯನ್ನು ಮೃದುವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಮನುವು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅಷ್ಟು ದೃಢವಾದುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಭೀತಿಯು ಸಮಾಪಿಸುವುದರೊಳಗೆ 
ಇಡೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಆದೇ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಉಪಹ್ವಯತೇ | ಉಪಕೂತಗಂ ರಥೆಂತರಗಳಂ ಸಹ ಸೃಥಿವ್ಯೋಸಮಾಂ ನಾಮದೇವ್ಯಗ್‌ಂ 
ಸಹಾಂತರಿಕ್ಷೇಣಿ ಹೃಯತಾಮುಪಹೂತಂ ವಾಮದೇವ್ಯಗಳಂ ಸಹಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಹ್ರಯತಾ- 
ಮುಸಹೂತಂ ಬೃಹತ್ಸಹ ದಿವೋಪ ಮಾಂ ಬೃಹತ್ಸಹ ದಿವಾ ಹ್ವಯತಾಮಿತಿ ತೆದೇತಾಮೇ- 
ವೈ ತದುಪಹ್ಪಯಮಾನ ಇಮಾಂಶ್ಚ ಲೋಕಾನುಪಹ್ವಯತ ಏತಾನಿ ಚೆ ಸಾಮಾನಿ ॥ 


ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ರಥಂತರಸಾಮ 
ದೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ವಾಮದೇವ್ಯದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಬೃಹತ್ತಿ ನೊಡನೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಸಿನಿಯಾದ ಇಡೆಯನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಇಡಾದೇವಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆಹ್ವಾನವು ಅವಳ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಉಪಹೂತಾ ಗಾವಃ ಸಹರ್ಷಭಾ ಇತಿ | ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ... ... ಉಪಹೂಶೇಡಾ ಕತುರಿರಿತಿ 
ತದೇನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮುಪಹ್ವಯತೇ ತತುರಿರಿತಿ ಸರ್ವಗ್ಗಹೈೇಷಾ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ತರತಿ ತಸ್ಮಾ 
ದಾಹ ತತುರಿರಿತಿ | 


ಇಡಾದೇವಿಯೇ ಪಶುರೂಪಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಭದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಬೇಕೆಂದೂ, ಇಡೆಯೇ ಸರ್ವಪಾಪ- 
ಪ್ರಶಮನನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವಳು ಜಯಾತ್ಮಕಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 


ಉಪಹೂತಃ ಸಖಾ ಭಕ್ಷ ಇತಿ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಖಾ ಭಕ್ಷಸ್ತಸಪ್ರಾಣಮುಸಹ್ವಯಕ$ಉಪಹೂತಗ್‌ಂ 
ಹೇಗಿತಿ ತಚ್ಛರೀರಮುಸಹ್ವಯತೇ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧.೮-೧-೨೩) 
ಇದೆಯೇ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಸಖನು. ಇಡೆಯೇ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವು, ಸಖವೂ, ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಣರೂಪ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದ ಆಹ್ವಾನನಿರುವುದು. 
ಮಾನವೀ ಫೃತಪದೀತಿ | ಮನುರ್ಹ್ಯೇತಾಮಗ್ರೆೇ€ಜನಯತ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಮಾನವೀತಿ ಫುತ- 


ಪದೀತಿ ಯೆದೇವಾಸ್ಕೈ ಫೃತಂ ಪದೇ ಸಮಶಿಸ್ಮತ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಫೃತಸದೀತಿ ॥ 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೮-೧-೨೬) 


ಅ.೩, ಅ, ೪. ವ, ೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 457 
ಈರೀತಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಗೋರೊಪಳ್ಳೂ ಜಯಪ್ರದಳೂ, ಅನ್ನಾತ್ಮಕಳೂ, ಪ್ರಾಣರೂಪಳೂ ಅದ ಇಡಾ 
ದೇನಿಯೇ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಫೈತವು ಸಕ್ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ 
ಫೃತಪದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, 





ದ್‌್‌. 


ಇಡೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತರೂಪವು. 


ಉತ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀತಿ | ಯಜೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮಗಚ್ಛೆತ ಸೆ ಏವ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ನ್ಯಂಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಕ್ರತೋಪಹೂತೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಕೃತೋಪೆ- 
ಹೂತಾ ದೈವ್ಯಾ ಅಧ್ವರೃವ ಉಪಹೂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ತದ್ದೈವಾಂಶ್ಚೈವಾಧ್ವರ್ಯೂನುಪಹ್ಪ- 
ಯತೇ ಯೇ ಚಮಾನುಷಾ ವತ್ಸಾ ವೈ ದೈವ್ಯಾಅಧ್ವರೃನೋತಥ ಯ ಇತರೇ ತೇ ಮಾನುಷಾಃ! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೭) 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತಳಾದ ಇಡೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಮನುನಿನಿಂದ 
ಉತ್ಕನ್ನಳಾದೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣರೂಪಳೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಬಹುದು, ದೇವನಿರ್ಮಿತಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. ಅವಳೇ ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಗೋರೂಸಳಾದ ಇಡೆಗೆ ವತ್ಸ ಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಇಡೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇದೆಯೇ ಅನ್ನದಾತಳೂ, 
ಅನ್ನರೂಪಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮೈ ತ್ರಾವಾರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಳ್ಕೂ ಅನ್ನರೂಸಳೂ ಆದ ಈ ಇಳೆಯೇ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದರ್ಥ. 
ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಧೇನುನಿನ ಕ್ಷೀರ. 


ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಇಡೈವ ಮೇ ಮಾನವ್ಯಗ್ನಿಹ್ರೋತ್ರೀ ನಾಯವ್ಯೋ ವತ್ಸಃ ಸಜೂರುಪಸೃಷ್ಟಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಸಂಯೋಜನಮಾಶ್ವಿನಂ ದುಹ್ಯಮಾನಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ದುಗ್ಧಂ ವನಾಯವ್ಯಮಾಬ್ರಯ- 
ಮಾಣಮಾಗ್ನೇಯಮಧಿಶ್ರಿತಮೈಂದ್ರಾಗ್ನ ಮವಜ್ಯೋತ್ಯ ಮಾನಂ ವಾರುಣಮದ್ಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಂ 


ನಾಯವ್ಯಮುದ್ಧಾಸ್ಯಮಾನಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಮುದ್ಧಾಸಿತಮಾಶ್ವಿನಮುನ್ನೀಯಮಾನಂ 
ವೈಶ್ಚದೇವಮುನ್ನೀತಂ ಮಹಾದೇನಾಯೋದ್ಯತೆಂ ನಾಯವ್ಯಗ್‌ಂ ಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ವೈಷ್ಣವಂ 
ನಿಗೃಹೀತೆಂ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೩-೫) 


“ ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ನನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರರೂಪಿಯಾದ ಥಧೇನುವು. ವಾಯುತತ್ತ್ವ್ವವೇ ವತ್ಸವು. ಇವೆರಡರ 
ಸಂಬಂಧವೇ ವಿರಾಜವು. [ ವಾಯುನಾ ಸಂಶ್ರಿತಃ ದ್ಯೌಃ ವಾಯುವಿಗೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣ ರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ]. ಈ ಗೋವಿನೊಡನೆ ವತ್ಸವು ಸೇರಿ ಸ್ರೀರಪಾನದ ನಂತರ ದೋಹನಕಾಲ 
"ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆದಾದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಗೋಷ್ಠದಿಂದ ತಂದಮೇಲೆ 
ವಾಯುನಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ಲಿಗೂ, ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ಹೊರಕ್ಕೆ 
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ತಂದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ, ಉದ್ವಾಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉನ್ನೀತನಾದಾಗ ಮಹಾದೇವನ 
ನಿಗೂ, ಆಹವನೀಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ? ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕನು ನಿವರಿಸಿದರು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 

ಇಡಾರೂಪಿಯಾದ ಈ ಥೇನುವಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪಾಕಯಜ್ಞ್ಚಾ ದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ 
ಕ್ಷೇರದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಜಿಸತಕ್ಕ ಇಡಾರೂಪದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪಾಕಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಅನ್ವಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಪಶವ ಉಪ ತಿಷ್ಕಂತ ಇಡಾ ಖಲು ವೈ ಪಾಕಯಜ್ಞಸ್ಸೈ- 
ಷಾಂತರಾ ಪ್ರೆಯಾಚಾನೂಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕೇವಹಿತಾ ತಾಮಾಟಪ್ರಯಮಾ- 
ಣಾಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇತ ಸುರೂಪವರ್ಷವರ್ಣ ಏಹೀತಿ ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ಪಶೂನೇನೋಪ- 
ರ್ವಯತೇ ಯಜ್ಞಂ ವೈ ದೇವಾ ಅದುಪ್ರನ್‌ ಯಜ್ಞೋ 5ಸುರಾಗ್‌ಂ ಅದುಹತ್ತೇ5ಸುರಾ 
ಯಜ್ಜ್ಞದುಗ್ಭಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ 


(ತೈ. ಸಂ, ೧-೭-೧-೧) 


ಇಕಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿಸಿದವನಿಗೆ ಸಶುಸಂಸತ್ತೊದಗುವುದು. ಇಡೆಯೇ ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞವು. 
ಇದು ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಟಾಸಿತನಾಗುವುದು. ಅನಂತರ “ ಸುರೂಪವಾದ ವರ್ಷನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ದೇನಿಯೇ ದಯಮಾಡು ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಇಡೆಯೇ ಸಶುವಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಪಶುವನ್ನೇೇ 


ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆದರು. ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ಕರೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಆಸಜಯವಾಯಿತು. 


ಯೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯಜತೇಇ*ಪ್ಯನ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ದುಹೇ ಸಾಮೇ 
ಸತ್ಯಾಶೀರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಾಹೈಷ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಸ್ತೇನೈನೈನಂ ದುಹೇ 
ಪ್ರತ್ತಾ ವೈ ಗೌರ್ದುಹೇ ಪ್ರತ್ರೇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ದುಹ ಏತೇ ಮಾ ಇಡಾಯ್ಕೆ ಸ್ತನಾ 
ಇಡೋಸಹೂತೇತಿ ವಾಯುರ್ವತ್ಸೋ ಯರ್ಜ ಹೋತೇಡಾಮುಸಹ್ವಯೇತ ತರ್ಹಿ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ಹೋತಾರಮೀಕ್ತಮಾಣೋ ವಾಯಖಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌, | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧- ೭-೧-೨) 


ಈ ಶತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿಯತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಇಡಾರೂಪ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವು ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರೆದು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ “ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಶೀರ್ವಾದವು ನನಗೆ 
ಫಲಿಸಲಿ” ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುವುದೇ ಯಜ್ಞ ದೋ ಹನವು. ಧೇನುವು ಈ ದೋಹನಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಡೆಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಡಾರೂಪವಾದ ಧೇನುವನ್ನೇ ಕರೆದಂತಾಗು 
ತ್ತದೆ. (ಇಡೋಪೆಹೂತಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಉಪಹೂಕೇಡಾ ಎಂಬುದು ಅಸುರರ 
ಶ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞೆ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ]. ಈ ಧೇನುನನ್ನು ಕರೆಯು 
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ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವತ್ಸವನ್ನು ಧೇನುವಿಸೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು, ಯಜಮಾನನು ಇಡೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಹೋತ್ಸಮುಖವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು 


ಮಾತ್ರೇ ವತ್ಸಮುಪಾವ ಸೃಜತಿ ಸರ್ವೇಣ ನೈ ಯೆಜ್ಜೇನ ದೇವಾಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯ- 
ನ್ರಾಕೆಯಜ್ಞೇನ ಮನುರಶ್ರಾಮೃತ್ಸೇಡಾ ಮನುಮುಪಾವರ್ತತ ತಾಂ ದೇವಾಸುರಾ ವ್ಯಹ್ವೆ- 
ಯೆಂತ ಪ್ರತೀಚೀಂ ದೇವಾಃ ಪರಾಚೀಮಸುರಾಸ್ಸಾ ದೇನಾನುಪಾವರ್ತತ ಪಶವೋ ವೈ 
ತದ್ದೇವಾನನೃಣತ ಪಶವೋಇಸುರಾನಜಹುರ್ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಪಶುಸ್ಸಾ ದಿತಿ ಸರಾಚೀಂ 
ತಸ್ಕೇಡಾಮುಪೆ ಹೈಯೇಶಾಪೆಶುರೇವ ಭವತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ.೧-೭-೧-೩) 
ವಾಯುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ವತ್ಸವನ್ನು ಧೇನುನಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪೂರ್ಣಯಾಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುವೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದನು. 
ಇದೆಯು ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸು:ರೂ ಇದೇ ಇಡೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಲು ಬಂದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೂ, ಅಸುರರು ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗಿಯೂ ಕರಿದರು. ಇಡೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ, 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಸುರರಿಗೆ ಅದು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಯಜ 
ಮಾನನು ಸಶುರಹಿತನಾನಿಯೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವನ ಪರವಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಸರಾಜಿ್ಮ್ಮಖನಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕರೆದರೆ ಆಗ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಶುರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಶುಮಾನ್ಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪ್ರತೀಚೀಂ ತಸ್ಕೇಡಾಮುಪಹ್ವಯೇತ ಪೆಶುಮಾನೇವ 
ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ತ್ರಾ ಇಡಾಮುಪ ಹ್ವಯೇತ ಯ ಇಡಾಮುಪಹೂಯಾ- 
ತ್ಮಾನನಿಡಾಯಾಮುಸೆಹ್ವಯೇತೆತಿ ಸಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿರ್ಮಘೋನೀತ್ಯಾ- 
ಹೇಡಾಮೇವೋಸಪಹೂಯಾತ್ಮಾನನಿಡಾಯಮುಸಹ್ವಯತೇ ವ್ಯಸ್ತಮಿವ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 


ಯದಿಡಾ ಸಾಮಿ ಪ್ರಾಶ್ಚಂತಿ 1೪ || 
(ತೈ. ಸಂ ೧-೭-೧-೪) 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಶುಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದರೈ,ಆಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ನಿ೨ತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಬೇಕು ಒಡನೆಯೇ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ಸನು ತನಗೂ ಇಡೆಗೂ ಐಕ್ಯವಸ್ನೇ ಕ:ಣುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಐಕ್ಕಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತತ್ವ _ವಿನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದೆಯು ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ, 
ಜಯಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಡೆಯು ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಂಗವಾದಂತಿರುತ್ತೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಇಡೆಯ ರಕ್ಷಣಾಸ್ತರೂ ಸವನ್ನೂ ಆಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇಡೆಯೆ ವಿಶ್ವರಕ್ರಣಾಸಾಮುಥಣ್ಯನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಗ್ಗ್‌ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚೆನಸಸ್ತುಮಿಂಜಮೌಪೋದಿತಿಮುನಾಚ ಯತ್ಸತ್ರಿಣಾಗ್‌ಂಹೋತಾ ಭೂಃ 
ಕಾನಿಡಾಮುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಸಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇವಾನ್ಹೂ- 


460 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ೩. ಅ. ೫ ಸೂ3೯ 
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ಧಾರ ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನಸಾನೇನ ಸಿತ್ಮನಿತಿ ಭಿನತ್ತೀ ಸಾ ನ ಭಿನತ್ತೀ ೩ ಇತಿ ಛಿನತ್ತೀತಿ 
ಹೋವಾಚೆ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತದುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಗೌರ್ವೈ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಂ। 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 


ಕೈ. 
ಸತ್ರಯಾಗಮಾಡುವವರಿಗೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿದ್ದೆ ? ಇಡೆಯ ಯಾವ ಸ [ರೂಪವನ್ನು ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಸುವರ್ಚನಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಶ್ರವಸ್ಸು ತುಮಿಂಜ ಣಸಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಶ್ರಿ ಸಿದನು. ಯಾವ 
ಇಡೆಯು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ, ಅಪಾನದಿಂದ ಪಿತೃ ಗಳನ್ನೂ, ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೋ ಆ 
ಇಡೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ಔಪದಿತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳು ವಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಅಥವಾ ಅನಿಭಾಜ್ಯಳೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಳು ನಿಭಾಜ್ಯಳು ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯಾ 
ಎಂದನು ಆ ಇದೆಯ ದೇಹವೇ ಥೇನುವು. 


ಗಾಂ ವಾವ ತೌ ತತ ಶೈರ್ಯವದತಾಂ ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ದೀಯತೇ ಸಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇನಾನ್ಪಾಧಾರ 
ಯಯಾ ಭಟ ಜೀವಂತಿ ಸಾ ನ್ಯಾನೇನೆ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ನಾಂ ಪಿತ್ರಭ್ಯೋ ಫ್ಲಂತಿ 
ಸಾಪಾನೇನ ಪಿತನ" ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪೆಶುಮಾನ್ಸವತ್ಮಥ ವೈ ತಾಮುಸೂಹ್ವ ಇಕಿ 

ಹೋವಾಚ ಯಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಭವಂತೀ॥ ಪ್ರತ್ಯಾಭವತೀತಿ || 
ತೈ ಸಂ. ೧೭-೨-೨) 


ಇಡಾರೂಸಳಾದ ಆ ಗೋವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ತತಾ ತ್ವರ್ಥಜಿಜ್ಞಾ ನುಗಳಾಗಿ ಚೆರ್ಚೆಸುತ್ತಿಗ ಗು. 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ನಿತಳಾದ ಈ ಇಡೆಯು ದೇ ನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಯಾವಳ ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದ ಮಾನವರು ಜೀ ನಿಸಿದ್ದಾರೋ 1 ಅವರನ್ನು ವ್ಯಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವರ ಪೃದಿಗೆ ಕಾಂಣಳಾಗಿದ್ದಾಳ ಯಾರಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅವಳನ್ನು ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ನಿತೃಗಳನ್ನು ಅಪಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ 
ತಿಳನವನು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳ ವದ್ಧಿಗೆ ಯಾರು ಕಾರಣಳೋ ಅಂತಹ ಇಡೆಯನ್ನು 
ನಾನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಔಪೋದಿತಿಯು ಉತ್ತ ರಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಅನ್ನಂ ವಾ ಚ. ಬಳ್ಳ ಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಜೌಷಧಯೋ ವಾ ಸ ಅನ್ನ ರೌ. 
ಸಧಯೋವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಭವಂತೀಃ ಪ ಶ್ರತ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ:ನ್ನಾ pi ಭವತ್ಯಥ 
ವೈ ಶಾಮುಸಾಹ ಇತಿ ಹೊ ಯಾ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಾಭವಂತಶೀರನುಗೃ ಹ್ಲಾತಿ ಪ ಕ್ರತ್ಕಾಭವಂ- 


ಗ ಹ್ಲಾತೀತಿ "ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾಂ ನಾ ಅಸ್ಕೈ ತಡುಸಾಹ ಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೭ ೨೩) 


ಹೀಗಾದರೆ ಇಡೆಯ ಅನ ವನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಅನ್ನವೇ ಓಹಷಧಿರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳು ವೃದಿ 
ಭಷ ಹೊಂದಿದರೆ ಈ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನು Wik 
ಪತ್ರಾನೆ ಎಂದು ಸಂಶ್ರ ವಸ್ಸು ಹೇಳಿದಾಗ ಆಪತಿ ತ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುವವಳೂ ಮತ್ತು ವೃ ದಿ ಯನ್ನು 
Pig os ಆನುಗ್ರಹಿಸುವವಳೂ ಆದ ಇದೆಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಸ್ಟ ಯ ಪುನಃ 
ಹೇಳಿದನು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ಪೂರ್ಣವಾದ ೫ಶ ಶ್ರಯನನ್ನೇ ಸದೆದಂತಾಯಿ:ತು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ಲಿತ್ತನು. 
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ಇಯಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಾಭವಂತೀರನು ಗೃಹ್ನಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಭವಂತೀ- 
ಗೆನ್ಳಹ್ನ್ಲಾತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ ಪ್ರತ್ಯೇವ ತಿಸ್ಕತ್ಯಥ ನೈ ತಾಮುಸಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ಯಸ್ಯ 
ನಿಕ್ರಮಣೇ ಫೃತಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಪಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತೀತಿ ಛಿನತ್ತಿ ಸಾನ ಛಿನತ್ತೀ ೩ ಇತಿ ನ 
ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋವಾಚ ಪ್ರ ತು ಜನಯೆತೀತ್ರೇಷ ವಾ ಇಡಾಮುಸಾಹ್ರಥಾ ಇತಿ ಹೋನಾಚೆ 
ವೃಸ್ಟಿರ್ವಾ ಇಡಾ ವೃಷ್ಟೈ್ಯೆ ವೈ ನಿಕ್ರಮಣೇ ಫೃತಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಸೆಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತಿ ಯ ಏವಂ 
ವೇದ ಪ್ರೈವ ಜಾಯತೇ$ನ್ನಾದೋ ಭವತಿ! 


( ತ್ರೈ. ಸಂ, ೧-೭-೨-೪) 


ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದವಳೂ, ಇಡಾರೂಪಳಾದವಳೂ ಆದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವವಳೂ 
ಮತ್ತು ವರ್ಧಿಷ್ಟುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತಶ್ಚ್ಹವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಸ್ಟಿರವಾದುದೂ ಆದ ಆಧಾರನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಾಗ ಪುನಃ ಈ ಇದೆಯು 
ವಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಅಥವಾ ಅನಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, ಇವಳು ವಿಭಾಗಕತಣ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದಾಗ ಇವಳು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದನು. ಈ ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇದೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಯು. ಈ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಾತುವಾದ ಫೈತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ 
ಫೈತಪದಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ಕಾರಣಳು. ಇವಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಸ್ತೋತೃವು ಸಕಲ ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಡೆಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವಿದೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕಳಾದ ದೇವಿಯೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯದಾತಳೆಂದೂ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಸೃಥ್ವಿಯೆಂದೂ, 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನಸ್ವರೂಪಳಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕಿಯೆಂದೂ, ಆಪದ್ಭಾಂಧವಳೆಂದೂ, ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷ 
ಕ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದೂ, ಜಗಜ್ಜೀವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಳಾದ ವೃಷಸ್ಟಿರೂಸಳೇ ಇವಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಜೀವಾತುವಾದ ಫೈತವೇ ಇವಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗತಕ್ಕಡ್ದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ್ನಿ ಯಾವ ಈ ಇಳೆಯನ್ನು 
ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಅವಳನ್ನು ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತನದೀ ಎಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಸಳಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಇಳೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರೂಸಳೇ ಇವಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಳೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಮೀವಾಸಃ-- ಅಮ ರೋಗೇ--ರೋಗವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೀವ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಅನಮೀನಾಸೆ8 ಎಂಬುದು ಇದರ ನಿಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ರೋಗರಹಿತ 
ರೆಂದರ್ಥ. ಅವಿತೀವಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅನೀವಹನ್‌ | ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಉಪಕ್ಷಿಯಂತಃ- ಕ್ಷಿ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಉಸೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸದನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಖದಾಹಕಣೆಗೆ 


402 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ, ೫. ಸೂ. ೫೯ 


TTT 





po ST ER LN PERU Nr 








ES 1೬8 SNS ER ಆ ಆಗಿ ರ ಒಂ ರ್‌ 


ಯಸೃ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ಉಸಕ್ಸಿತೋ ವಯಾ ಇವ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೧೯-೩೩) 


ಮುಖ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ವಾಸಿಸುವುವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಉಪೆಕ್ಷಿತಃ ಎಂಬ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೀ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


$0 








ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಕಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಜಾ ಸುಕ್ಷತ್ರೋ ಅಜನಿಷ್ಟ 
ವೇಧಾಃ । 


| | | | | 
ತಸ್ಯ ನಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾನಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಕಾಮ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆಯಂ | ಮಿತ್ರ: | ನಮ 1 1 ಸುಂಶೇವಃ ರಾಜಾ | ಸು)ಶತ್ರ: | ಅಜನಿ ಸ್ಟ | ನೇಧಾಃ | 
| 
ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಸು€ಮತಾ। ಯಜ್ಜಿಯಸ್ಕ | ಅಸಿ | ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಯೆಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೋ ಮಿತ್ರ: ಸೂರ್ಯೋ ನಮಸ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ಕರ- 
ಣೀಯೆಃ ಸುಶೇವಃ ಶೋಭನಸುಖಃ | ಸುಖೇನ ಸೇವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ಟಾಮಿಾ ಸುಕ್ಷತ್ರೆಃ | ಕ್ಷತ್ರಶಚ್ಛೀನ ಬಲಮುಚ್ಯತೇ | ಶೋಭನಬಲೋಪೇತೋ ವೇಧಾಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ಏವಂಗುಣೋಸಪೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜನಿಸ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ತಸ್ಯೈ. 
ವಂವಿಧಗುಣೋಸೇತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಬುದ್ಭ್ಯಾಂ 
ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣಿ ಸೌಮನಸೇ ಸೌಮನಸ್ಯೇ€ಸಿ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ || 
ನಮಸ್ಕಃ ನಮಸಿ ಸಾಧುಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸೃರಿತೆಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ ಸಿಚಿ ರೂಪಂ | ಸೌಮನಸೇ | ಸುಮನಸ ಇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದನಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರೆ:--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರನು | ನಮಸ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸುಕೇವಃ- 

ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ- ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಸುಕ್ಷತ್ರಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
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ಭು ಖ್‌ ತೋ ಫಲ ರ್ಸ್‌ ಟಟ ಟ್ಟ ಇ ಆಣ ಜ ೬ ೬ |. 
RN. po ರಾ ಫಂ ರಾ ಪಾರಾ ಸಾ ತ್‌ 





ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಮೇಧಾ -ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಅಜನಿಸ್ಟೈ-- ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ತಸ್ಯೈ ಇಂತಹ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯೆಸ್ಕ-_ ಸೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ಮಿತ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) | ಸುಮತೌ--ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ |/ಭದ್ರೆ€-- ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೌಮನೆಸೇ--ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ! 


ಅಪಿ ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುನವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂತಹೆ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ 


ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Tranelation 


This Mitra has becn engendered adorable and to be served, the 
sovereign (over all), endowed with vigour, the creator (of thc universe); 
may we ever be in the good favour, in the auspicious approbation, of this 
adorable (Aditya). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಮಿತ್ರೆಸರವಾನ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಜಾ, ಸುಕ್ತತ್ರೆಕ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 


ಳಿಸುತ್ತವೆ. ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ದೇವನೆಂದೂ, ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ದೇವನೆಂದೂ 


Ge 


ಕ್ರತುದಕ್ಷೌ ಹ ವಾತ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ... ... ಸದಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ 
ದಶ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣೋಂಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-7-೪-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಇಚ್ಛಾ (ಸಂಕಲ್ಪ) ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಸನು; ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಷಿರೂಸನು. ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ್ರರೂಸನು, 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರ ಸ್ವರೂಪನು ; ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಇಚ್ಛಿ ಯನ್ನೂ ಕತ್ರವು ಆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಸತ್ರ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಸರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲ ಶ್ಪತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ರಾಜಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಕ್ಯನ್ಕೂ ಜಗತ್ಸ ್ರಕಾಶಕನೂ ಆದ ಜ್ಯೋತೀರೂಸನೆಂದೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
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ಆದರೆ ಕ್ಪತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೊಡನೆ ಇದನ್ನೂ ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 

ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಕೋ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಸಶ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ 


ಭೂತನಾಮಧಿಪತಿಃ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 


ಜಗಚ್ಛಕ್ಷುವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕ್ಪತ್ರ್ರದ ಸತ್ತವು, ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು 
ಕ್ರತ್ರರೂಪದ ಆದಿತ್ಯಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಕ್ಪತ್ತ್ರದ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 

ಶೃತ್ತ್ರಂ ತದನಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಸಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 

ಶಾಶ್ವತವಾನ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವುದಕ್ಕಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕ್ಸೃತ್ರನೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಇತರ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 

ತಸ್ಮಾಕ್ಸತ್ರಾಶ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಃ ಕೃತ್ರಿಯಮಧಸ್ತಾತ್‌ ಉಸಾಸ್ತೇ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ, ಇದು ದೈವೀಶಕ್ರಿಯು. 

ತಚ್ಛೆಯೋರೂಸಮತ್ಯಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ ತದೇತತಕ್ಪತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಪತ್ರಂ ಯದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾ- 


ದೈರ್ಮಾತ್ರರಂ | 
Ww 
(ಬೃ, ಉ ೧-೪-೨೪) 


ಈ ಶ್ಪತ್ರೆಶಕ್ತಿಯೇ ನಿಶ್ಚನಿಯಮನರೂಪವು. ವಿಶ್ವಧರ್ಮವೇ ಇದಾದುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು 
ದುರ್ಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಬಲನೊಂದಿಗೆ ಸಾಮ್ಯರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಈ ಫ್ಸೈತ್ರವೇ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವು. 
ಯಾವುದು ಕ್ಲತ್ರವೋ ಆದೇ ಧರ್ಮವು. ಯಾವುದು ಧರ್ಮವೋ ಅದೇ ಕ್ಷತ್ರ್ರವು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಕ್ರತ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ಮುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ವೆಂದೂ, ನೀತಿಪಾಲಕವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರನಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ, ಆದ:ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರೈಸದನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ನನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ವಿುತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಕ್ಸತ್ರಪತಿಃ। ಕ್ಪತ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಮಯಿ ದಧಾತು | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೧೦) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರ ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ. ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕ 


ನಾದುದರಿಂದ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗಶ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶಸ್ತದ್ದೈವಂ ಕ್ಲೈತ್ರಗ್‌ಂ ಸಾ ಶ್ರೀಸ್ತದಾಧಿಸತ್ಯೆಂ ತದ್‌ ಬ್ರಧ್ದಸೈ 


ನಿಷ್ಟಪಂ ತತ್ಲಾರಾಜ್ಯಮಶ್ನುತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩.೧-೭-೩) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುವೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪದ ಶಕ್ತಿಯು. ಟೋಕಸ್ರಕಾಶಕವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಃ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸೌಮನಸ್ಯವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


a ಣಾ ೨, ಲ ಲ ಲ್ಭ ಆಸಾಸಾಘಾನಾಖ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
Y | | ಗ | 
ಮಹಾಂ ಆದಿತ್ಕೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ 
| 
ಸುಶೇವಃ । 
| | | | | 
ತಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸನ್ಯತಮಾಯ ಜುಪ್ಪಮಗ್ಗೌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹನಿರಾ ಜುಹೋತ ॥ 


ಸದಪಾಠ॥ಃ 


| | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಃ | ನಮಸಾ | ಉಪ್ತಸದ್ಯಃ | ಯಾತಯೆಶತ್‌$ಜನಃ | ಗೃಣತೇ | ಸುಳಶೇವಃ | 


| 
ಶ ೬ |! ಏತತ್‌ | ಪ  5ತಮಾಯೆ | ಜುಸ್ಟಂ | ಅಸೌ | ಮಿತ್ರಾಯ | ಹನಿಃ | ಆ | ಜುಹೋತ ॥ ೫॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋತಯೆಮಾದಿತ್ಯ್ಕೋ ಮಹಾನ್‌ ಅತ ಏವ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೋಸಸದ್ಯಃ ಸರ್ವೈರುಪ- 
ಸದನೀಯೋ ಯಾತಯಜ್ಞನಃ |! ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ವಸ್ಪಕರ್ಮುಣಿ ಪ್ರವರ್ತನೀಯಾ ಜನಾ ಯೇನೇತಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ತ: | ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯ ಸುಶೇವಶ್ಚ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸನ್ಯತಮಾಯ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ತಮಾಯ ಮಿತ್ರಾಯಾದಿತ್ಯಾಯ ಜುಪ್ಪಂ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯೆಮೇತದ್ದೆನಿರಗ್ನಾವಾ ಜುಹೋಶ ! ಜುಹುತ 
ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಃ | ಯೆತೀ ಪ್ರೆಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಇ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
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ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸೆದಾಂತೋದಾಕತ್ತತ್ತಂ | ಗೃಣತೇ! ಗ್ಯೈ ಶಬ್ಬೀ! 
ಶತುರನುಮ ಇಸಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ | ಪನ್ಯ್ಕಶಮಾಯೆ | ಪನತೇರಪ್ಟಾದಿತ್ತಾದ್ಯತ್‌ | ಯಶೋ5- 
ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ತತ್ವಂ | ಜುಷ್ಪಂ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಃ ಆದಿತ್ಯನು | ಮಹಾನ್‌ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಃಗಿ | ಉಪೆಸನ್ನ8- ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುನವನಾಗಿಯೂ | ಯಾಕಯಜ್ಞನಃ- ಜನರನ್ನು ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಣತೇ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಪನ್ಯತಮಾಯ--ಸ್ತುತ್ಯತಮನೂ | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ | ಶಸ್ಮ್ರೈ-- 
ಆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಷ್ಟಂ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಏತತ್‌ ಹನಿಃ-- ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 


ಆಗ್‌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಜುಹೋತ--ಆಹುತಿರೂಸದಿಂದ ಅರ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯನು ಮಹೆಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತ್ಯತಮನೂ, ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


Eng!ish ‘Translation 


The great Aditya, the animator of men to exertion, is to bc appro- 
ached with reverenec: he is the giver of happiness to him who praises him: 


offer with fire the acceptable libation to that most glorifiable Mitra. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಂದ್ರ ಹಯಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬುಭುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-ಫುತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಭಿರಿತಿ ತೆಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೭ ೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ: ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಜಗತ್ತ್ರೋೇರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯಸೆಯುನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದೆ.ದರಿಂದಲೇ ಪನ್ಯತಮಾಯ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 
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ಸನ್ಯತಮಾಯ.. ಸ್ತುತ ತಮಾಯ | ಸ್ತುತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಕನಾದವನೂ, ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪನಸ್ಯತಿ, ಸನಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೩೯೯) 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಹೆನಾಯತ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹೆರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ 


ಪನಿತಾರಃ, ನಿಸೆಸ್ಯವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ತಾತ್ಪಗೃವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸುಶೇವಃ- ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು' ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 


ನ ಹಿ ಗ್ರಭಾಯಮಾಣಃ ಸುಶೇವೋ$ನ್ಯೋದರ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) ಇತರರ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಸುಶೇವನಾದರೂ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೆಂಬರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿ ನೇ ಸ್ತೋಮವಮದಿತಿರ್ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃದ್ಯಂ ಸುಶೇವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೨) 
ಉಪಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂನಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚೆಸಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಸುಶೇನಾಂ || 


(೧೦-೧೮-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಡೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೆಯು ಸುಶೇವನಾದ ಸೂನುವನ್ನು ಆ ಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತೃಪುಕ್ರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಶೇವಳಾದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತರಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಮಾತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೃದ್ಯವಾದ, ರಮ್ಯುವಾದ್ಯ 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಶೆರಣೆಗೆ, ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮ ಯೇ ಅಸನ್ನ- 
ಶೇವಾಃ (೧೦-೫೩-೮) ನಾವು ನಮಗೆ ಬೇಡದಿರುವವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇವೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಸದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದರಣೀಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ವ್ಯೇತು ವಿದ್ಯುದ್ದಿ ಷಾಮಶೇವಾ ಯುಯೋತ ವಿಷ್ಟಗ್ರಪೆಸ್ತನೂನಾಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೩) 


ಶತ್ರುಗಳ ಈ ಆಯುಧವು ಅಥವಾ ಆಯುಧದಂತೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಈ ದಾರಿದ್ರ್ಯ್ಯವು ಅಶೇವನಾದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಅಸುಖಕಾರಿ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸುಶೇವ ಮತ್ತು ಅಶೇವ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 


ಹಬಾ ಎಂಚ  — 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋೋೊವೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿ | 
| 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ ॥೬॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 
; ಕೆ: | ಅವಃ | ದೇವಸ 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚರ್ಷಣಿಧೃ 11 ಅವಃ | ದೇವ 4 | ಸಾನಸಿ | 


ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಚಿತ್ರೆಶ್ತ ವಃ5ತೆಮಂ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚೆ ಸಸ್ತೆದಶೈಕನಿಂಶಾದಿಸ್ತೋಮೇ ಸತಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಶಸ್ರೇಷ್ಟಾ- 
ವಾಪಸ್ಥಾನೇ ಪಂಚಿಸಸ್ತಾದಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚ ಆವಸನೀಯಾಃ | ತತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ 
ಚೆರ್ಷಣೀಧೃತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಆವಾಸಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ಚಿರ್ಷಣೀಧೃತ ಇತಿ 
ಚತಸ್ರೋ ಮೈತ್ರ್ಯಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 

ಚರ್ಷಣೇಧೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಸ್ಯ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸೆಂಜಂಧ್ಯ- 
ವೋತನ್ನಂ ಸಾನಸಿ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ತದೀಯೆಂ ಧನೆಂ ಚೆ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಅತಿ- 
ಶಯೇನ ಚಾಯೆನೀಯೆಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ!! ಸಾನಸಿ! ಸನೋತೇಃ ಸಾನೆಸಿಸರ್ನಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಚ್‌ಸ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ8 | ಸ್ವಮೋರಿತಿ ಸ್ವನೋರ್ಲುಕ" || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಃ- ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ಅವಃ-- ಅನ್ನವೂ | ಸಾನಸಿ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದ| ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಧನವೂ! 
ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ, ದೇವತಾತ ನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನವೂ, ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದ ಧನವೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 
7081180 Translution 


Desirable food and most renowned wealth ೩೯೮ (the gifts) of the divine 


Mitra, the supporter of man 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಭಿಸ್ಲವನಡಹ ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಏಳು ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆವಪನೀಯಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆಗ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೭೮, ೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ ಇತಿ ಚತಸ್ರೋ ಮೈತ್ರೈ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಧಾರನಾದ ಮಿತ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹತ್ತ್ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಿತ್ರನ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ ರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕಸ್ಯ | ಮಾನವರನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಹಿಂದೆ ಪಂಚಕೃಷ್ಣಯಃ, ಪಂಚಜನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಧಾರಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಮಾನವರೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಈ ಪದಗಳು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ ಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. “ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ...” 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) ಅಥವಾ ಚೆಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ (೭-೭7) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ, ೧೨. ಪುಟ, 378-381). ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ದೇವಾದಯಃ। ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವವೂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


BO Oc 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿನಂ ಮಿತ್ರೋ ಬಭೂವ ಸಪ್ರಥಾಃ | 


| 
ಅಭಿ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭಿ! ಯೈಃ | ಮಹಿನಾ | ದಿವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಬಭೂನ | ಸಂಪ್ರಥಾಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಶ್ರವಃ$ಭಿ | ಪೃಥಿನೀಂ lle ll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತಹೋಮಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಯಯೇ ಮೈಕ್ರೇಸ್ಟಿಃ | ತಸ್ಕ್ಯಾಮಭಿ ಯೋ ಮಹಿನೇತ್ಯನುವಾಕ್ಕಾ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾದಿವಂಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೩-೧೨! 


ಇತಿ ॥ 
ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷಮಭಿ ಬಭೂನಾಭಿಭವತಿ ಸ 


ಮಿತ್ರಃ ಸಪ್ರಥಾಃ ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಕೀರ್ತಿಃ | ತತ್ನಹಿತಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ವೃಸ್ಟಿದ್ವಾರೋತ್ಪಾದಿತೈರನ್ನೈಃ ಸೃಥಿ- 
ವೀಮಪ್ಯಭಿಭವತಿ | ಬಹ್ವನ್ನಯುಕ್ತಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಾಃ | ಪ್ರಥ ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ | 
ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ--ಯಾನ | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನು! ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಿವಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಅಭಿ ಬಭೂವ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಮಿತ್ರನು) | ಸಪ್ರಥೂಂ- ಕೀರ್ತ್ಕಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ! 
ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಸಹ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The renowncd Mitra, who by his might presides over heaven, 8 he 


who presides over the carth by (the gift of) food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೈತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಾಲಾತೀತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ 
ತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಶಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ಯೇ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ 
ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿ ಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ೬, ೭ 
ಮತ್ತು ೮ನೇ ಖ:ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಪಕಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಎಂದರೆ ೬ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಸೃಥ್ಟೀಸ್ಥವಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗಿರದೆ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸ 
ತಕ್ಕ ವ್ಯಾಸಕಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೮ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಸಹ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ 
ಯೇಮಿರೇ ಸಂಚಜನರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಭಿ ಬಭೂವ-- ಭೂಧಾತುವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು, 
ಆಕ್ರಮಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ತನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 





eS 





py 


ಅಭೀ ಹೂ ಣಃ ಸಖೀನಾಮನಿತಾ ಜರಿತ್ಮೆಣಾಂ | ಶತೆಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿ ಭವಾಸಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇತರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು ಎಂದು ತಾತೃರ್ಯವಾಗಿರುನ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಗಮನವಿರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರನು ಅನುಗ್ರಹೆರೂಪವಾಗಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಸಸ್ರಥಾಃ--ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಕೀರ್ತಿಃ | ತತ್ಸಹಿತಃ | ಪ್ರಥನೆಂದರೆ ಕೀರ್ತಿ, ಸಪ್ರಥವೆಂದರೆ ಸೇರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತನೆಂದರ್ಥ. Fe NS ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣವು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಎಂದೆರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂ ಬುದರಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸೆಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ 
ವಿಶ್ತೃ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥನೆಂದು ತೋರಿಸಿ ತ್ರಮಗ್ನೆೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ...... (ಯು. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ದ್ರೆ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ 3ನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೮). 


೨ ಪಾಳ -.. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| 
ಯ ಸಂಚಿ ಯೇಮಿರೇ ಜನಾ ಆ ಭಿಸ್ಬಿಶನಸೇ | 


| 
ಸ ದೇವಾನ್ಸಿಶ್ವಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ ॥೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಿತ್ರಾಯ | ಪಂಚ |! ಯೇಮಿರೇ | ಜನಾಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿsಶವಸೇ | 
ಸಃ! ದೇನಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ ಲಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಂಚ ಜನಾ ನಿಸಾದಪಂಚೆಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತ್ಸ ಬಲ. 
ಯುಕ್ತಾಯ ಮಿತ್ರಾಯ ಯೇಮಿರೇ | ಹನೀಂಸ್ಕುದ್ಯಚ್ಛಂತಿ | ಸತಾದೃೈಶೋ ಮಿತ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್‌ 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 








ರೂಗಿ ಕಾ ರಕ್‌ ಕಾರಾ ರಾರ ಸಿಕಾ ತೌರಾರ ಘರಾಕ್‌ ರಾರ್‌” 


ಸರ್ವಾನ್ಸೇವಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ | ಸ್ವಸ್ತರೂಪತೆಯಾ ಧಾರಯೆತಿ | ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ | ಇಸೇರ್ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ತಾದಾೌ ಚ ನಿತೀತ್ಯಭೇರಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ತಾತ್ತರರೂಸತ್ವೆಂ | ಬಹುವ್ರೀಹ” 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | 





RE a ತ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಂಚಜನಾ:-ನಿಸಾದಾದಿ ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ 1 ಯೇಮಿರೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾಕೆ | 
ಸಃ-_ಅಂತಹ ಮಿತ್ರನು | ನಿಶ್ಚಾನ್‌- -ಸಮಸ್ತೃವಾದ | ದೇನಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ತಿ-- ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಸಾದಾದಿ ಪಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಜನರೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಮಿತ್ರನು ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
The five classes of men have repaired to the victorious Mitra, for he 


supports all the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಶವಸೇ- - ಅಭಿಸ್ಟಿಶಬ್ದ್ಬವು ಸಾಧಾರಾಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಭಿಷ್ಟಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ನರೂಥಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ-ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ | ನಿಷಾದಪಂಜೆ- 
ಮಾಶ್ಚಾತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವರೂ, ಅಪ್ಪರಸ್ಸುಗಳೂ- ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಪೆಂಚಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಫಿಕರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಶ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಸಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ 1 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಸಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅ, ೩. ಅ. ೪. ವ, ೬] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೂ 4'13 


Re ಜಂ pa ಜಃ ಮ 
ER TT RTE AT ಯ TT SN SN (ಜಾಣ ಇ ಪ rm 





ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಗಿ ಗಿಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ |! 
ಊರ್ಜಾದೆ ಉಶ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಸೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಸಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಸಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ | 
ತತ್ಕರಿಸ್ಕೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಸಂಚಜನಾ ಮಮ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೀಶಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ಚ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚ್ಪಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ನೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯೈಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 

ಯಾಸ್ಕಾಸಮನ್ಯವಾವೇಶಾನಾಹತುಃ ಸಂಚೆ ನೈ ಜನಾನ" | 

ನಿಷಾದಸಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ ॥| 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 

ಯಾಸ್ವರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮತವನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಪ್ರಾಯಃ ಅದನ್ನೇ 
ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 


474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 





ಆ ಬ್‌ RNR RRA a RR SN ದರದ ದಾ ಸರಾರಾ ಣಾ ಲಾ 
ಮಯ ಹಿ ಮಾಯಯಾ ಯಿ 


ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೭೦) 
ಹೋತ್ಪಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರ ಗುಂಸೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತ. 
ಚಿಕ್ತುಃ ಶ್ರೋತೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮೆನಾದಿನಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಸ್ಸೆರಸೋ ದೇನಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ಕಢಾ || 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ ಹೈೈತರೇಯೆಕೇ | 





ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಟು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ, ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕ್ಲಿತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಸತೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುನ್ಯ ವಾಚ ಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೭) ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾಪಪಂಚಮಾನಃಾಂ ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸೆತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯ 
ಚಾತೀನಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇತ್ಕೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ೆಂಕಟಿನಾಧನರು- ಮನಂ 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಸ್ಲಿತೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷೂಂಸೀಕಿ 
ಪೆಂಚೆತ್ರಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಶೈತೀನೌಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಡು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು 
ಕೊೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 


ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು), ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (011008) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಸೆಂಚೆ ಜನಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅ, ೩. ಅ.೪. ವ..“ಾಂ7೨ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 47ರ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ವಾಯುಷು ಜನಾಯ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ | 


| | 
ಇಷ ಇಷ್ಟವ್ರತಾ ಅಕಃ ॥1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಿತ್ರ 1! ದೇವೇಸು | ಆಯುಷು | ಹ | ವೃಕ ಕ್ರ $ಬರ್ಜಿಸೇ | 


| 
ಇಷಃ | ಇಷ್ಟ೯€ವ್ರತಾ8 | ಅಕರಿತ್ಯಕಃ ॥ ೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿತ್ರೋ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಕೋ ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ ೇಷ್ಟಾಯೆಂಷು ಮನು- 
ಸ್ಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿ8 | ವೃಕ್ತಂ ಲೂನಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯೇನ ಸೇ! ಬರ್ಹಿರ್ಲವ- 
ನಾಸಾದನಪೂರ್ವಂ ಹನಿಸೋ ದಾತಾ ಬುತ್ತಿಗಿತೃರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೈ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ ಜನಾಯೇಷ್ಟವ್ರತಾಃ| 
ಸ್ಟಾ ನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ಶಾ ಇಸಸ್ತಾದೃಶಾನ್ಯನ್ನಾನೃಕಃ | ಕರೋಶಿ | 
ತಸೆ ಓತಿ ದದಾಶೀತ್ಯ ರ್ಥ8! ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ | ಓವ್ರಶ್ಪೂ ಛೇದನೇ । ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಕ 
ದಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಫೂರ್ವಪಡಸ್ಮರಃ | ಅಕಃ । ಕರೋಕೇರ್ಲುಜ ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೆ" 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಲ್ಲೂ್ಯೂದಿಲೋಸಪಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ8-_ನಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ದೇವೇಷು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ! ಆಯುಷು.. 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ-- ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ | ಜಸ 
ಮಾನನಿಗೆ । ಇಷ್ಟವ್ರತಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಕೆ 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹರಡಿ ಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Mitra is he who amongst gods and men bestows food as the reward 

of pious acts upon the man who has prepared (for him) the lopped sacred 


grass. 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩, ಅ, ೫ ಸೂ. ೫೯ 


re pa PN 
po RAR ಜಿ ಾಇಜಇ. ~~ 
ENS RRNA ಅಸಾರ್‌ ಾತದರ ರತ ತ್‌ಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇನೇಸು ಆಯುಷು-ದ್ಯೋತೆಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮನಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆಯೆವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೭) ಆಯುಷು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದರೆ ದೇನೇಷು ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಆಯುಪು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಆನುದರಿಂದ ದೇವೇಷು ಆಯುಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷಣ 
ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ಎರಡೂ ಸ್ವತಂತ್ರಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು, 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ--ಬರ್ಜಶೃಬ್ಹಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿನರಿಸಿಜೇವೆ. ಬರ್ಜಿಕ ಎಂದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ 
ದರ್ಭೆಎಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತ ತ್ರರಿಸಿಗೆ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ 


ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ ನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳು ಿವುದಕ್ಟಾ ಗಿ ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿ ಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಜಟ 3) ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ವರಿಗೆ ಮೆತ ತ್ರಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನರ್ಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮೊದಲು ಒಂದು ಪದರವನ್ನು ಉದ್ದುದ್ದ ವಾಗಿಯೂ, 
ಆ ಪದರದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪದರವನ್ನು ಆಡ್ಡ ಡ್ದ್ದ ಚಾರ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಮೊಡ 
ನಂತೆ ಉದ್ದುದ್ದ ವಾಗಿಯೂ ಹೆರಡುವರು. ಈ ರೀತಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹರಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಶ್ರಿವೃದ್ಧರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಸಿಶಾ ಪುತ್ರಃ | ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 


ಇರುವುದು. ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಯು ಬಹಳ ಮೊನುಚಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಚುಚ್ಚದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸುವರು. ಈರೀತಿ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು 
ಪದರದಂತೆ ಮೂರುಪದರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾನನು ಇಂತಹ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವನೆಂಬಅಂಶವು ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಜಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಇಸ್ಪವ್ರ ಶಾ8--ಇಷ್ಟಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾಃ: ಇಷಃ । 
ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಸ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ (ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ) ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವವೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಹಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅವ್ಹಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುನ ಕರ್ಮಗಳು, ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದಿಸು 
ವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅನ್ನಗಳು ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವವು, ಇಂತಹ ಅನ್ನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 
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ಅರವತ್ತನೆ2ಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ನೀಠಿಕ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಇವರು ಮಾಡಿದ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾ 
ದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಯಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತೃರ್ಮಾನು 
ಸ್ಮಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖಯಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಯಸಿಗೆ ಖು, 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪ್ರತ್ರರಿದ್ದರು, ಇವರು ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹಿರಿಯವನ 
ಹೆಸರಿಶಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು 
ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಷಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ 
ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 

ಇಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಜುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

(೧) ಬುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ! ಉರು-ಬಹೆಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಜುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು--ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲನರ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ ರಾತ್ರಿ ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ಇತಿ ವಾ! ಬುತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


(೩) ಖುತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಜ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦ 
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ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುನೆಂದು 
ಅಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂಜಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಜುಕ್ಳು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು 


ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ತೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಬುಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಸಂ. ಸಂ. ೧.೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರುಕ್ತವು.- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತ. 
ತತ್ಸಮಾನಶಿರೇ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕಿ ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖಯಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದೃರು, ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತ ತ್ತ ಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ತನನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


ಖುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತೈರಶ್ಮಯೋತಸ್ಯ ಭವ ಉಚೈ್ಯೆಂತೇ- ಸೂರ್ಯನ ರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ಬಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಉದ್ವತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸಪೆ8 ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯಡಸಸ್ತ ನಾಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃ ಖಿಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ 
(ಖಯ. ಹ ೧೨: ೬೧-೧೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ಗೆಯಾಸ ರು- ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋತಗೂಹನೀಯಸ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ಥ ಯೆದಶ್ತಪಥ ಗ ಗೃಹೇ ಯಾವ- 
ತ ತ್ರ ಭವಥ ನ ತ pH | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ 5 ಈ ಯಕ್ಸಿನ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 
ದಿತ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ನಾ ಯತೇನೋದಕೇನೋದಕ: ರ್ಥಮುತ್ರೆನ್ನಾ ವಾ-ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಯ, ಸಂ ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ 
ಸವಿತ ವಿನ ಮನೆಗೆ ಜಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ, 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಚಿಕ್ಷತೇ 1 ಯಭವೋ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯತ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 

ಸೆಕಾಶಮಗೆಮನ್‌ |! ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಹಾ 110 | ಏತೇಸಿ ಯಜ್ಞಿ- 


ಅ. ೩. ಅ, ೪. ವ. ೭) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 479 
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ಯಾ ಭವಂತ್ರಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸನಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸೈಗೈಹಂ ನೀತ್ಪಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ಶಿಥ್ಯಮೇಷಾಮಕಾರ್ಹಿದಿತಿ | ತೆದೇತೆದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕ್ರ್ಯತಿ! 


ಖಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಕಥೆಯನ್ನು ಸಕ್ನೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಕೂ ನೃದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುನ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ಸಿನ್ನನಯೆಸಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಸನ್ವಾತಿಸ್ಮ ನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ನ ಮಾಪಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೬೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಖುಭುಗಳು ಸನಿತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಷ್ಟಗ್ನಾ ದಿಭಿರಪಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಬುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ದತ್ತವತಃ 
ಸನಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾ ತದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹೆಲ್ಬಟ್ಟ ಖುಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದ ಸವಿತೃವಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ಗ ದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಯಭವೋ ನೈ ದೇವೇಷು ತಸೆಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 

ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ಕಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತೆ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 

ವಾಚ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸೆವನಾದನುದಶ ತೇಳ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆ- 

ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ಕಾನ್ರಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಪಾಸ್ಕಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 

ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿಶಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ$ಂತೇವಾಸಾಸ್ತ್ಯೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ರೇತಿ ಸೆ 

ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸವಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತ್ರಮುಭಯತಃ ಪರಿಸಿಬೇತಿ ಶಾನ್ಪ್ಪ)ಜಾಸತಿರುಭಯತಃ 
ಪರ್ಯಸಿಬತ್‌ | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 

ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 

ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 

ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 

ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 


480 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೯ 
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ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವೆಡೇವತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ಠೀವು ಮಾಡಕೂಡದು 

ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಸವಿಶೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 


ಈ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮನಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು--ತ್ವಷ್ಟೃನಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಬುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾ ಭಿಸಿದೆ. 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಸ್ಟುಜೇನವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ನಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 
ಜ್ಯೇಸ್ಕ ಆಹ ಚೆಮಸಾ ದ್ರಾ ಕರೇಶಿ ಕನೀಯಾನ್ತಿ ೀನ್ಶ್ಭೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಸ್ಮ ಆಹ ಚೆತುರಸ್ಕರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ತನಯದ್ವ್ದಚೋ ವಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಪ್ಟೃನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಕರಾಗಿದ್ದರೆಂ ಬುದೂ ಬೃ ಹದ್ದೆಳವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ)ಯಃ ಪುರಾ | 

ಬುಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತೇಂಭವನ್‌ / 

ಶಿಶ್ಚಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ಯೆತ್ವರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 

ಸರಿನಿಸ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ಲೇದೇನಾ ಉಪಾಹ್ವಯೆನ್‌ || 

ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ರಕ್ತುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 

ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚೈತೇ || 

ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 

ಇಂದ್ರಾಯ ಚೆ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹೀತೇನಾಗ್ನಿ ನಾನಿ ಯೆತ್‌ || 

ಏಕಂ ಚಮಸನಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿನಿ | 

ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಸ್ಷುಶ್ವಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾ: ! 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸನಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ವದುಶ್ಚ ತೇ || 


ಅಆ. ೩. ಅ. ೪. ವಿ, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 481 





pe 





ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವಶ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ ಗ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ 
ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳೆ ರಥಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹೆಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ, ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಂ ಯೆ_ವಿಷ್ಕೋನ ಆಜಗನ್ಫಿನೀಯೆತೇ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಕದ್ಯದೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಳಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ಮ್ಮಣ ಇದ್ದೊತಿಮೂದಿಮ [| 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ವೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ವ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭನಿಷ್ಯಥ ! 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ರೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತ್ರಃ 

ಧೇನು: ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕೆತಾನ್ವ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತೆರನು ವಃ ಕೃತ್ಸ್ಯೇಮಸಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ಪಾಠಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಸಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಸಿತ 


ಗಳನ್ನು ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತ್ವಸ್ಟೃವೂ ಸವ್ಫಿ 
ತೃವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಜುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ ಕಸ್ಕಚಿದೃಸೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಮತಾ | 
ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಖುಭವಸ್ತತ್ಸದ್ಭ್ಧಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ 
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ಜರ್‌ ಹರಾ ಜಾರದ ಪರ್‌ 
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ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯೆ ತೇನ ವತ್ಪೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯ 
ಧೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಭು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು, ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು- ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 


ವಿವರಣೆಯಂತೆ, 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಯಸೇಃಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿ ಕೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ವಶ್ಸೇನ ಉದ್ರೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರೌ ವೃದ್ಧಾ ಪುನರ್ಯು 
ನಾನೌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ಶಾನುವಾಚೆ | ಮಮಾಸ್ಕಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯತೇತಿ | ಶಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಛರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಷಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅನರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ, ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕಾಮೇನ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ- 
ಯೆನೋಸಪೇಶತಾಂ ಚಕ್ಕುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. (೨-೩-೮ಷ್ಟ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ " ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ "ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಜುಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ್ಳು ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇವರು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ 


ಮುಂಚೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಸೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅವರು 
ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಧನ್ವಾನ” ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದುದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿ 


ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಮೂವರೂ 
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ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೊದೂ, ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದಕೆಂಬುದು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿ.ಸುತ್ತದೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟ ಲೆಂಬುದು 
ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದು ನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಹಿಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರ. ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಖಯಗ್ರೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

೦: 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಜಾಗತಮೃಭುದೇವತಾಕಂ | 
ಅಂತ್ಯಸ್ತೃಚೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಶ್ಚ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಹೇಹ ವಃ ಸಪ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತಂ 
ಶತೃಚೋಂ9ಂತ್ಯ ಬಂದ್ರಕ್ಲೇತಿ!! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪೃಷ್ಠ ಭಿಪ್ಲೆವಷಡ- 
ಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇತಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ 
ಚಿತಸ್ರಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಬುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಹೇಹ ವಃ 
ಸಸ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತಂ ಶೃಚೋಂತ್ಯ ಐಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವನಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಭುದೇವಶಾಕವಾದ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


HW Wo 
ಸೂಕ್ತ ೬೦ 
ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ ೬೦ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ನರ್ಗ೭ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭॥ 

ಖುಹಿಃ--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 | 

ದೇವತಾ--೧೨-೪. ಖುಭವಃ | ೫-೭. ಖುಭವ ಇಂದ್ರಶ್ಚ, 

ಛಂದ8-- ಜಗತೀ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ 

ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉತಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ 
ವೇಹಸಾ | 

ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ 


ಭಾಗಮಾನಶ I an 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಹ€ಂಇಹ | ವಃ | ಮನಸಾ |! ಬಂದಧುತಾ | ನರಃ | ಉಶಿಜಃ | ಜಗ್ಮುಃ | ಅಭಿ | ತಾನಿ | ನೇದಸಾ | 


| | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ಪ್ರತಿಜೂತಿ€ವರ್ಪಸಃ | ಸೌಧನ್ವನಾ: | ಯಜ್ಞಿಯಂ | ಭಾಗಂ | ಆನಶ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭನವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಂಧುತಾ | ಬಧ್ಗೆಂತಿ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ 
ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹೋ ಬಂಧುತಾ |! ಇಹೇಹ ಸರ್ವತ್ರ ಮನಸಾ ಸವೆನೃರ್ಜ್ಞ್ಞಾ- 
ಯತೇ | ನರೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಭವ ಉಶಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಭವಂತೋ 
ನೇದಸಾ ಯಜ್ಜಭಾಗಪ್ರಾಪಕಕರ್ಮವಿಸಯಚ್ಚಾ ನೇನ ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಭಛಿ ಜಗ್ಮುಃ! 
ಪ್ರಾಪ್ನವಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ನಿಸಾಯೆಂತೇ ಜ್ಞಾಯಂತೆ ಇತಿ ಮಾಯಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಯ್ಯೇಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಶಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷಾಭಿಭವನಶೀಲತೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಸುಧನ್ವನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ರಿದೃಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ತೇ ಚ ತ್ರಯೆ 
ಬುಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇತಿ | ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯೂಯಂ ಯುಜ್ಜಿಯೆಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮ- 


ಪಾನಾದಿಲಕ್ಷಣಮಾನಶ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜೋ ದೇವಾ 
ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ವಪಸೋ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗಮೈತನ | ಯಗ್ರೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ | ಅಯೆಮರ್ಥೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತಸ್ಯೃಭನೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್ನಿ ತೃತ್ರೋಸಖ್ಯಾನವೂರ್ವಕಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಸಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಯಭವ ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ವೇದಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತಾನಿ ಚಮಸಕಕ್ಷಣೂ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧುತಯಾ ಸಖ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಜಗ್ಮುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಾನೀತ್ಯಾಶಂ- 
ಕಾಯಾಮಾಹ | ಯೈಶ್ಚಮಸತಪಕ್ಷಣಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಯೊಯೆಮಾಖ್ದುತ 
ತಾನ್ಯಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ಧಿ ನೈಪುಣಾನಿ ಚಿಂತಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಹೇಹ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸ- 
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ಬ 
ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಪೆರಸ್ಕಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ಕಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವೆರಃ | ಬಂಧುತಾ | ಬನ್ನ 
ಬಂಧನೇ | ಶ್ಯೂಸ್ಟೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತೆರ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಗ್ರಾಮಜನಬಂಧು- 
ಸಹಾಯೇಭ್ಯಸ್ತಲ್‌ | ಸಾ. ೪-೨-೪೩ | ಇತಿ ತಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ [| 


(ವಿಲ್ಛೆ ಖಭುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಬಂಧುತಾ-ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು | ಇಹೇಹ--ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳ 
€ ಯೂ | ಮನಸಾ--ವಿದಿತವಾಗಿಡೆ | ನರಃ ಮಾನನರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಉಶಿಜಃ--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸಿದ 
ನೀವು! ನೇದಸಾ--(ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) | 
ತಾನಿ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯಾಭಿ$ ಮಾಯಾಭಿಃ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಭಾಗಂ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆನಶ-- ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಾದ 
ಯಭುಗಳ್ಳೇ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸಿದ ನೀವು ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಸ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವ ಆದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಜಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Your connexion (with the consequence, of acts) Ribhus is here 
(acknowledged) by the minds of all: desiring their share (of the sacrifice), 
oh men, they have come with a knowledge (of their claims) to these (rites) : 
the sons of Sudhanvan, with the devices by which they are victorious Over 


foes, you have accepted the share of the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ5ಹಸಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಅರ್ಭವನಿನಿ- 
ದ್ಧಾನೀಯಾಃ | ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲನ ಸಡಹಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಮ್ಯ ಎಂಬುವು ಷಡಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು. ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಯಯ ದ್‌ ಬ ದುಗ 








ಹ ಭಾ 
ಕಸ ಜಾರ ರಂದು 
ಹ ಕ ಟ್‌  ್ಬ್ರ್ಬು ಕೋ [ಡು ಕಟ್ಟಲು ಫಲ ಟ್ಟ ಎ2 NE ಜಾ ಜು ೬! 


ಅಭಿಪ್ಲವೂ ಸಡಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಥ ಯಥಾ. ಮಹಾಸಥಃ ಪರ್ಯಾಣ ಏವಂ ಸಪೃಷ್ಟ್ಯಃ 
ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೧೭) 

ಅಭಿಸ್ಲನ ಸಡಶವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಸೆ ನೇರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಸ ಮಾರ್ಗವು, ಆದರೆ ಸ್ಫ್ಪಸ್ಕ್ಯಸಡಹವು ಅದೇ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಬಳೆ? ಕೊಂಡು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಹ 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನದ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹತ್ತ ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಪೃಷ್ಠ ಷಡಹಗಳ ಕಾರ್ಯ ಕಲಾಸಗಳನ್ನೂೂ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ ವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧) ಅಭಿನ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಸಮಾನಭಧರ್ಮಗಳು-. 


ಶ೯ಆದಿತ್ಯಾ 11 ಚತುರ್ಭಿಃ ಸೊ > ೀಮೈಶ್ಸ ತುರ್ಭಿಃ ಪೃ ಸೆ ರ್ಲಘುಭಿಃ ಸಾ ಮಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
is ad ಯೆದಭ್ಯಸ್ಲೆ ನಂತ ತಸ್ಮೂದಭಿಸ್ಪ ನಾಃ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೨-೨.೨.೧೦) 


ನಾಲ್ಕು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಪೃಷ ಗಳಿಂದೆಲ್ಳೂ, ನಾಲ್ಕು ಅಘುನಾಮೆಗಳಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟಿದರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಡ ೬ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಎಂದರಿ ದಾಟದುದರಿಂದ) ಅಭಿಸ್ಲವ ಸಾಧನವಾದ 


ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಹ ಅಭಿಸ್ಲವನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು 


ಅಸ್ವಂಚೆ ಇನಾಂಗಿರೆಸೆಃ ! ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸನೆಣ್ಳಃ ಪೃಷ್ಠೈರ್ಗುರುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
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( 


ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಸೃಷ್ಮ ಗಳಿಂದಲೂ, ಗುರುನಾಮ: ಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 


ಅ 


ಓತ್ತ 


ಬ ೧೨.೨-೨. ೧೧) 


ಭು 


ಸಿದರು. ಈರೀತಿ ಸ ಬಚುಸಾಧಭನಾರುವರಾರ ಈ ಕ್ರ ಯೆಗೆ ಪ ಪೃಷ್ಯ 5ವೆಂಬ ಹೆ೩ರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತದಾಹು; | ತೆಸ್ಮಾದುಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಶಿಷೋಂಭಿಪ್ಸ ವಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋಶಿಃ ಸೃಷ್ಮ್ಯ 
ಇತಿಮೇ ನೈ ಲೋಕಾ ಅಭಿಪ್ಲಮಾ ಉಚಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ವಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ 


ಅಗ್ನಿನೇತ ಆದಿತ್ಯೇನಾಮುತ ಯತವಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯೋನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ವಾ ಯತೆವ 
ಏಸ ಏಷಾಂ ಜ್ಕೋತಿರ್ಯ ಏಷ ಶಸತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ, ೧೨-೨-೨-೧) 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಡ ಹವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪೃಷ್ಠ ಕ್ರೈ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಲ್ಸನಸಡಹಗಳು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ 
ಯಲ್ಲ, ಈ ಲೋಕಗಳೆಂದನೇಲೆ ಒಂದುಕಡೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಶಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಆದಿಶ 
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ನಿಂದಲೂ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ಪೃಷ್ಠ $ಸಡಹೆಗಳು ಖಯತ್ತಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಒಂದುಕಡೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿರಲು ಸಾಧ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ದೇವಚಕ್ರೇ ನಾ ಏತೇ ಪೃಸ್ಥ್ಯಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೇ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಾಸ್ಮಾನೆಂ ತೃಗ್‌ಂಹಿತೋ ಪರಿ- 
ಪ್ಲನೇತೇಸಯೋ ಹೈವಂ ವಿದುಷಾಂ ದೀಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಪಾಪೆಗ್‌ಂ ಸತ್ರೇ ಕೀರ್ತಯತ್ಯೇತೇ 
ಹಾಸ್ಯ ದೇವಚಕ್ರೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂತೋ ದಶರಾತ್ರ ಉದ್ದಿಃ ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿವ್ದವೌ ಚಕ್ರೇ! 


ಈ ಪೃಷ್ಟ್ಯವೂ, ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾದ ಅಭಿಸ್ಸವವೂ ಸಹ ಎರಡು ಜೀವಚಕ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚೂರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ ಅವನ ತಲೆಯು ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಸನವೇ 
ದಶರಾತ್ರವು, ಸೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಸನಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು, 


ಶದಾಹುಃ। ಯತ್ಸಮೇ ಏವ ಚಕ್ರೇ ಭವಕೋಥೈತೇ ನಿಸಮಾಸ್ತೋಮಾಃ ಕಥಮಸ್ಯೈತೇ 
ಸಮಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೋಮಾ ಉಪೇತಾ ಭವಂತೀತಿ ಯೆದೇವ ಸಡನ್ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಷಡನ್ಯಾನಿ 
ತೇನೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಈ ಚಕ್ರಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿವೆ. (ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ) ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ಒಂದೊಂದೂ ಆರಾರು ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಲವ್‌ೌ ತಂತ್ರೇ ಕುರ್ನೀತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಪೈಂಗ್ಯಃ। ತಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಸಂಚಾರಯೇದಿತಿ ಸಯತ್ಸಂಚಾರಯತಿ ತಸ್ಮಾದಿನೇ ಪ್ರಾಣಾ ನಾನಾ ಸಂತ 
ಏಕೋತಯೆಃ ಸಮಾನಮೂತಿಮನುಸಂಚೆರಂತ್ಯಥ ಯನ್ನ ಸಂಚಾರಯೇತ್ಸಮಾಯುಕೋ 
ಯಜಷಾನಃ ಸ್ಯಾದೇಷ ಹ ವೈ ಪ್ರಮಾಯುಕ್ತೋ ಯೋತಂಢೋ ವಾ ಬಧಿರೋ ವಾ! 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨.-೪) 
ಸೃಷ್ನ್ಯವನ್ನೂ, ಅಭಿಸ್ಲವವನ್ನೂ ಎರಡು ತಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಧ್ಯೇಯ: ವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವೂ ಕೂಡ 
ಸಮಾನಥ್ಯೇಯನವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ನಾ ಶಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವನು 
ಕುರುಡನೋ, ಕಿವುಡನೋ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇವೆರಡರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾವನ ರೀತಿ ಅಭಿಸ್ಲವಕ್ಕೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಅಡೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. - 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ಸ್ಪ್ತೋಮೇಭಿರ್ಯಂತ್ಯಯಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಗೌರಸಾ 


ಲೋಕ ಆಯುಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 
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ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮ, ಗೋಸ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮವೇ ಪೃಥ್ವೀ ಲೋಕವು, ಗೋಷ್ಟೋ(ಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮನೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
4 ಜೊ ೀತಿಷ್ಟೊ ಮಂ ಫೆ ್ರಿಥಮಮುಸಯಂತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆತಿತಿಸ್ಯಂತಿ ಗೋಸಷ್ಟೋಮಂ 
ದೃಿತೀಯೆಮುಖೆಯೆಂತೆ ೈತರಿಕ್ಷ ಏವ ತೇನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಆಯುಷ್ಟೋಮಂ ತ | ತೀಯಮುಪೆಯೆಂತ್ಯೈಮು- 
ನ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಶಿಷ್ಠಂತಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಜೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸ ಏವೈಷ ಉತ್ತರಸ್ತ್ರಹಃ। ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುಿರಿತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ ಗೌರಾಯುರ್ಜೋತಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ! ಆಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸೌ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಏತೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ಉಭಯೆತಃ ಸಂಲೋಕೇತೇ ! 


ತ್ರ್ಯಹುದ ಎರಡನೇ ಸಮೂಹೆದ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ : ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗಗ, ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಒಂದು ಗುಂಪು 
ಗೌಃ, ಆಯುಃ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪುನಃ ಮೂರೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳೂ ಇವೆ. 


ತೈನೇತೇನೋಭಯತೋ ಜ್ಯೋಕಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯೆಂತಿ ತದ್ಯದೇಶೇನೋಭಯತೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯಂತ್ಯನಯೋಕೇವ ತಲ್ಲೋಕಯೋರುಭಯತೆಃ ಸ್ರತಿತಿಸ್ಯಂತೋ 
ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೇಇ5ಮುಸ್ಮಿಂಶ್ಟೋಭಯೋಃ |. ಪರಿಯದ್ರ್ಪಾ ಏತದ್ದೇವಚಕ್ರಂ 
ಯಪಭಿಪ್ಲೆವಃ ಷಳಹಸ್ತೆಸ್ಯ ಯಾವಭಿತೋಇ*ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾ ತೌ ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚತ್ಪಾರೋ 
ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಕ್ಯಾಸ್ತನ್ನಭ್ಯಂ ॥ 
ii (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೯೫) 


ಸಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ, ಅವಲಂಬನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಲೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವು ಒಂದು ದೇವಚಕ್ರವು. ಇದು ವಲಯಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ 
ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಧಿಗಳು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಗಳೂ ನಾಭಿಗಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಲವದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಡಿ. ಹೀಗೆ ಉಭಯಪಾಶನ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಅಭಿಸ್ಲವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಇದರ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭ್ಛವಂ ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚ ಪ್ರೇತಿ ಚ ತತ್ರಥಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಶದ್ಯತ್ಸ್ರೇತಿ ಸರ್ನಮಭವಿಷ್ಯ ತ್ರ್ರೈಸ್ಯನ್ನೇನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದ್ಯ ಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ತದ್ಯದಿಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಪ್ರಥನೇ€ಹನಿ ಶಂಸತ್ಯ 
ಯಂವೈ ಲೋಕ ಇಹೇಹಾಸಿ ನ್ನೇನೈನಾಂಸ್ಕಲ್ಲೋಕೇ ರಮಯತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೩೦) 
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~~. ಜ್ಞಾ ಇ ಹಾ ಮ ಬಾ ಸೊ! 
ಎಎ. 2 ಅಲ್ವ ರಚ ಜು ೧ ಹೋ ೊ ಬ್‌ ವಿ ಬ ಬೊ NT ಬಾರಾ ಚಿ 








ಹಾ ಹುಂಬ ಭಾ ಭಾಜ್ಯ ಧಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತಿ, ಪ್ರೇತಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಪ್ರಥಮಾಹ್ನೆದ ರೂಪಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜುಭುದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
“ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹದ ಪ್ರಥಮಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಭವಸ್ತುತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನೂ ತದರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ನಂತರ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದುದೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಭನೋ ವೈ... ಪರ್ಯಸಿಬ3" || 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾನವತೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ನಂತರ ತಾವೂ ಸಹ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು, ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾತ8ಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದರು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹಚಾರಿಗಳಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೇ, ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವರು ಪುನಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾಭ್ಯಂದಿನದ ಸವನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ವುದ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ? ಎಂದು ನಿಸ್ಕುರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಜಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ಈ ಯಭುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಅಯಮರ್ಥೋ ಜ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೇ€ಸಿ " ಯಭವೋ ವೈ... .... » ಇತ್ಯತ್ರೋಸಾಖ್ಯಾನಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತ | ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಬಂಧುತಾ- -ಬದ್ದಂತಿ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ! ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹಃ 
ಬಂಧುತಾ | ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ತನನ್ನು ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಬಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬಂಧುತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


400 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦, 





RR ಥಂ ಭಾಸ ಸ ಸಂಚಜಾ ಎಂ ಭಂಜ ಭಾ ಭಜ ಜಾ ನಾ 5 ಹತ ತೂ 535 ಶಶ ದೃದಿಖ ಳೂ ಚಾಟು ಜಾರ ಎ ಬಾಗಾ ಗಾಯ ಬು ಬಾಗು ಗಾಡು NR 46% 


ನರಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮಾನನರಾಗಿದ್ದು (ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದವರು) ಖುಭುರ್ವಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸತ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯೆವದ್ದಿ: ಕರ್ಮಭಿರ್ದೇ- 
ವತ್ತನೀಯಿಃ | ಸುಧನ್ವ ಆಂಗಿರಕನಿಗೆ ಯಭು, ವಿಭ್ಕು ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಶೃರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ವಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ___ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವೈ ಶಿನ್ಟ ಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೩-೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪೆಸಃ ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಸೆಕ್ಷಾ- 
ಭಿಭವನಶೀಲತೇಜೋಯೊುಕ್ತಾಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Assuming any form according to their will, ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ಯಾವ 


ರೂಸವನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಲನಕಾಶವಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


ಜೂಶಿಬ್ದಕೆ ವೇಗ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ವರ್ಪಸ್‌ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುಶವಾದ 
ಕಾಂಕಿಯೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥಿವಾ ದೇಹವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಶತ್ರುವಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ದೇಹದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ee ರಾದರು ರಾದ. ವಾ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸ್‌ಂ ಅನಿಂಶತ ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾನುರಿಣೀತ 
ಚರ್ಮಣಃ | 
ಯೇನ ಹರೀ ನುನಸಾ ನಿರತಕ್ಷ ತೇನ ದೇವತ್ನ ಶ್ರ ಮ್ಯುಭವಃ ಸಮಾನಶ ೨ 


ಪದಪಾರಠಃ 


I | | | 
ಯಾಭಿಃ | ಶಜೀಭಿಃ | ಚಮಸಾನ* | kei ಯೆಯಾ | ಧಿಯಾ | ಗ30 | ಅರಿಣೇತ। ಸುಷ್ಟ 


` | 
ಯನ! ಹರೀ ಇತಿ | ಮನಸಾ | ನಿ8೯ಅತಕ್ಷತ | ತೇನ | ದೇವ$ತ್ನಂ | ಯಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಆನಶ || 
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SRSA ಮ್‌ NT ದೆ 








ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಯಭವೋ ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಕ್ಸಮಸಾನ್‌ ಚೆತುರೋತಪಿಂಶತೆ ವಿಭಕ್ತ ವಂತಃಸ್ಕ | 
ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗಾಂ ಮೃತಾಮರಿಣೀತೆ ಚರ್ಮಣಃ ಚರ್ಮಣಾ ಯೋಜನಾತ್ಪಾ ಸಿತವಂತಃ 
ಸ್ಥ! ಯೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಕಾವಿಂದ್ರೆಸ್ಯಾಶ್ವ್‌ ನಿರತಕ್ಷತೆ ನಿತರಾಮಕುರುತ | 
ಶಥೂಯೆಂ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಚೋಯುಜಾ ಶತಕ್ಷುರ್ಮನೆಸಾ ಹರೀ | ಖುಗ್ರೇ. 
೧-೨೦-೨ | ಇತಿ! ತೇನ ಸರ್ನೇಣಾನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ವಂ ಯೆಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹತ್ವಲಕ್ಷಣಿಂ ದೇವಭಾವಂ 
ಸಮಾನಶ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ | ಅಸಿಂಶತ | ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | ತುದಾದಿಃ। ತಸ್ಯ ಲಜ' ಮಧ್ಯಮೇ 
ರೂಪಂ | ಯೃದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅರಿಣೀತ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ | ತಸ ಲಜಾ 
ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಸಿ ಪೂರ್ವವದನಿಘಾಶಃ | ನಿರತಕ್ಷತ | ತಕ್ಷೂ ತೃಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | 
ಪೂರ್ವವದನಿಘಾತೇ ಶಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ। ಅಡುದಾತ್ತಃ | ಆನಶ! ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಟ 


ರೂಪಂ |! ನಿಘಾತ: || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಭವಃ--ಎಲ್ಲ್ಫೆ ಯಖಭುಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ | ಶಚೀಭಿಃ--ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ । ಚಮಸಾನ'- 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಸಿಂಶತ--ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯಯಾ ಧಿಯಾ--ಯಾವ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಗಾಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು | ಚರ್ಮಣಃ॥ ಅರಿಣೀತ-- ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯೇನ ಮನಸಾ--ಯಾನ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ | ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿರ- 
ತಕ್ಷತೆ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ತೇನ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮ ಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ದೇವತ್ವಂ- ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು | ಸಮಾನಶ- ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬುಭುಗಳೇ, ಯಾವ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ 
ಯಾವ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀವು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


With those faculties by which you have divided the ladles ; with that 
intelligence wherewith you have covered the (dead) cow with skin; with that 
will by which you have fabricated the two horses (of Indra) ; with those 
(means), Ribhus, you have attained divinity. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಖುಕ್ಸಂಹತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೩) ಖುಭುಗಳ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ.ತ್ತಾ ಯಾನ ಯಾವ ಅಂಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೊೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಸಾರ್ಥವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ ಸ್ಪಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಕ್ಯ  ಶಿಷ್ಯಾಸ್ಟೃಷ್ಟ್ರುತ್ಸ ತೇಭವನೀ | ೩-೮೩! 


ಖಂದೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಸ ಸುಧನ್ವ ನೆಂಬುವನು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು ಅವನಿಗೆ ಜುಭು, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು 
ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಆವರು ತ } ನವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. 


ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕ್ರೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ಯೆತೃರ್ಮ ಕಿಂಚನ! 
ಪರಿನಿಷ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ನಿಶ್ರೇದೇವಾ ಉಪಸಾಹೃಯನ" || ೩.೮೪ | 


ಸಕಲಕಲಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ತ್ವ ಸ್ಟ ವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಆ ಸಕಲ ಕಲಾವಿದೆ ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದರು, ಮತ್ತು ಹ.ಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ಸದೆಯಲಾರರೆಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೂ ಎಳೆದರು. 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯಧಾನಿ ತು । 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥ ೩-೮೫ ॥ 


ಆಗ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಸ ಸ್ಟಿ ಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅಮ್ಬುತತ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ಸಬರ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯ ಚಿ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಹಿ ಯೆತ್‌ | ೩.೮೬॥ 


ನಂತರ ಬೃಹ ಕ್ಪತಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ತ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ (ಅಶ್ವ)ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತವಾದ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು, 


ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತೆತನ್ಷುಕ್ಸಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾಃ | ೩.೮೩ ॥ 
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ಆನಂತರ ತ್ವಸ್ಟೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಹರ್ಹಿತನಾದನು. 

ತ್ರಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 

ಸರ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ತಂ ದುಡುಶ್ಚ ತೇ! 


(೩-೮೮) 


ಅನಂತರ ಇವರ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ತ್ವಪ್ಪೃವೂ, ಸವಿತೃವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಅವರ ಪ್ರಸಾದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, 
ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ | 
ಅಹಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಟ ತೈಸ್ತ್ರತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | ೩-೮೯ | 
ತೈ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಆವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ೧-೨೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಚೀಭಿಃ ಚೆಮಸಾನ್‌ ಅಸಿಂಶತೆ 


ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇನಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃತಂ 


ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಈ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ನಿವರಣೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ, ಆಗ ಈ ಚಮಸಸಪಾತ್ರೆಯೆಂದರೇನು, ಇದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತತ್ಸವಿತಾ ವೋಳ$ಮೃತತ್ವಮಾಸುವದಗೋಹ್ಯಂ ಯಚ್ಛ _ವಯಂತ ಐತನ | 
ತ್ಯಂ ಚಿಚ್ಛಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ರಣಮೇಕಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ ಚತುರ್ವಯಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೩) 
ಎಲ್ಲೆ ಬುಭುಗಳೇ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸವಿತ 
ನನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸವಿಶೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಏಸಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟ್ರೃವಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕೆ, ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿನ್ಹ ವಾದುದೂ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದಿದೆ, 


ಈ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಜುಭುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಸುರಸ್ಕ ಭಕ್ಷಣಂ | ಏಕಂ ಸಂತೆಂ? (ಪಾತ್ರಂ) 


464 ಸಾಯಣ ಭಾವ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ ೩ ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೦ 





ಅಗರ್‌ ತ್ನ ಅಲ್‌ NNN NT ದರ ಕ್‌್‌ಯ್‌ ಗರ್‌ ಪ್‌ ಸಾಫ್‌ ರ್ಸ್‌ ಗರ SNS ಸಗರ ಅರದರ ಜಾ ಅಕ NT ENE ಇಯರ್ಸ್‌ 'ಮೂರ್‌ ರಾ ೨೯ ಸಾರ್ಸ್‌ NETS RT A ವ್‌ ದರ್‌ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಂದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ, ದ್ಯೌಃ, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ದು ತಶ್ತ್ವಗಳೂ 
ಸಂಹೈತವಾಗಿ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಐಕೃವು ಸ್ಪಪ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಳಯ 


ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃವು ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗೋಹ್ಯವಾದ ಚಮಸ, ಅಥವಾ ಅಗೋಹ್ಯನಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಚಮಸ. (ಚೆಮಸ........ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೯) 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರದಿಂದ ಆಸಿಹಿತವಾದ ಸತ್ಯದ ಪ್ರವೇಶದ ದ್ವಾರ. (ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಿಹಿತೆಂ ಮುಖಂ ಈಶ ಉ. ೧೫). ಚಮಸವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರವೇ 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಯಾದ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ವ್ವವಾವುದು, ನಾಲ್ಕು 


ಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ರ ಸ್ಟೃವಿನ ಏಕಾತ್ಮಕವಾದ ಚಮಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ತೃಷ್ಟವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ರಚಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಇವೆರಡೂ ಆದಿತ್ಯನ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ದಕ್ಷಿಣಾಯನ, ಉತ್ತರಾಯಣ) ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. 
ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದರೆ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ. ಇದನ್ನೇ ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೧೫-೩-೨೫). “ ತ್ರಷ್ಟಾ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಸುಕೃತೇ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ '' 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫-೯) ತ್ವಷ್ಟೃವು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ 
ಆಯುಧವೇ ಈ ಪಾತ್ರರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಏಕೆಂದರೆ ಅದೇ ವಜ್ರವು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾದವು 
ಎಂದಿದೆ, 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ಯತ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಜಹಾರ | ಸ ಸ್ರಹತೆಶ್ವತುರ್ಧಾ$ಭವತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨.೪.೧) 


ತ್ವಸ್ಟೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವಜ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವುಳ್ಳದ್ವಾ 
ಯಿತು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಸ್ತುವು ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದು 
ವಿಭಾಗಗಳಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವ ಚನವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಉರು ಭಾಂಶೀತಿ ವಾ; ಖುತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ! ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವವರು ಎಂದಾಗ ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸತ್ತ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಜುಭುಗಳುಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
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ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, ಆದಿತೈರಶ್ಮಯೋತಸ್ಕೃಭವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ-ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಯಬುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. i 


ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿತೃತತ್ತ್ವವೇ ಆಧಾರ. ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರತಕ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರಡೇ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು 
ರಶ್ಮಾದಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಚಲಿಸುವಾಗ ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವವೇ ಖುಭ್ಬಾತ್ಮಕಗಳು, ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಉದ್ಭತ್ಸೈಸ್ಮಾ ಆಕೃಣೋತನಾ ಶೃಣಂ ನಿವತ್ಪೃಸಃ ಸ್ವಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾಗೃಹೇ ತದೆದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛೆಥ ! 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಖಭುಗಳು ವೃಷ್ಟಾ $ದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳು, ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಪೋಷಕರು, 
ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗನ್ನಲ್ಲದೇ 
ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. 4ಸಂಮೀಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ಸರ್ಯಸರ್ಪತ ಕ್ಟ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಕಾ ಪಿತರಾ ವ 
ಆಸತುಃ? (೧-೧೬೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ತಾತ್ಸರೈವನ್ನೆೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಸೌಧನ್ವನಾ 
ಯಭವಃ ಸೂರಚಕ್ಪ ಸಃ (೧-೧೧೦-೪) ; ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ಪಿತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿರ ಯುಭವಃ | (ಖಯ. ಸಂ 
೧-೧೧೦-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ತಮ್ಮ ವಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅನನ ಸಂಚಾರವೇಗನನ್ನು ಪಡೆದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಭು 
ಗಳಿಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧ, ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಟ ಸ್ಪಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ಯೆಯಾ ವಿಧಾನಾ ನಿದಧಧುರ್ಜುಭೂಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೫೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಯಭುಗಳ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿರೂ ಸರಾದ ಖಯಭುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯಯಾ ಧಿಯಾ - ಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಯಭುಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗದೇ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀರ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಾನೆ ರೀತಿ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಧ್ಯಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ - 
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ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಾಂ ಮನುಷಶ್ಚ ವಾಘತೋ ಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮೃಣ್ಣತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವಶಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಚೇತಯಧ ಮಿತಿ, ಚಿತಿಮಿಚ್ಛತೇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚೇತನಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲದೇ ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟ್ರಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸೇ 
ಮೂಲವೆಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ಕರ್ತರಾದುದರಿಂದ 


ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


TU 


ಸಂಹಿತಶಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ಮನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಪಸೋ 
ದದನ್ಹಿರೇ | 


ಸ | | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ ವಿಷ್ಟ್ವೀ ಶಮೀಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃ- 


| 
ತೃಯಾ ಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ] ಸಖ್ಯಂ 1 ಯಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಆನಶುಃ। ಮನೋಃ | ನಪಾತಃ | ಅಪೆಸಃ | ದೆಧನ್ವಿರೇ। 


| | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ | ಅಮೃತ್ತತ್ವಂ | ಆ| ಈರಿರೇ | ನಿಸ್ಟ್ಟೀ | ಶಮೀಭಿಃ | ಸುೀಕೃತಃ | ಸುಕೃತ್ಯಯೂ [la | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮನೋರ್ನಸಾತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಾ ಅಪಸೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವಂತ 
ಯಭವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನತ್ವಂ ಸಮಾನಶುಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತ ಯಭವೋ ದಧನ್ವಿರೇ! ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯತ್ತೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಪೀದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯೆಂತಿ | ತಥಾ ಮಂಶ್ರಃ | ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನಯಃ | ಯಗ್ಸೇ. 
೧-೨೦-೮ ಇತಿ | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ಪನಾಮಕಸ್ಯರ್ಷೆೇ॥ ಪುತ್ರಾ ಯಭವಃ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ: 
ಸಂತಃ ಪ್ರಭೂತೈಃ ಶಮಾಭಿರ್ದೇವತ್ರಪಾಸ್ತಿಪ್ರತಿಬಂಧನಿವಾರಣಿಹೇತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಚ ವಿಸ್ಟ್ವೀ ವ್ಯಾಸ್ಯಾಮೃತಶ್ವಮೇರಿಕೇ ] ದೇವತ್ತಂ ಪ್ರಾಪುಃ | ತಥಾ ಚ 
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ಮಂತ್ರಾಂತರಮಾವ್ನಾಯತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃ ತತ್ತಮಾನಶುಃ | ತ ೧-೧೧೦-೪ | ಇತಿ! 
ನಪಾತಃ | ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ದಧನ್ವಿಕೇ | ಧನಿರ್ಗತೈರ್ಥ: | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತಾ | ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನ ಭವತಿ | ನಿಘಾತಃ | 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | ಕರೋತೇರ್ಥಾನೇ ಕೃಇ?8 ಶ ಚೇತಿ ಕೃಸ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೊೋಃ--ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ | ನಪಾತಃ- ಪುತ್ರರೂ | ಅಪೆಸ8- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವಂತರೂ 
ಆದ | ಯಭವಃ-- ಖಭುಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸ್ಪೇಹವನ್ನು | ಸಮಾನಶುಃ-- ಪಡೆದರು 
ಮತ್ತು | ದಧನ್ವಿರೇ-ಮರಣರಾಹಿತ್ಯ ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ - ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು | 
ಸುಕೃ ತಃ-_ಕಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ | ಶಮೀಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಕ ಶೈತ್ಯ ಯಾ-- 


ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಟೀ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ! ಅಮೃತತ್ವಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | 
ಏರಿರೇ. ಪಡೆದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು 
ಸಡೆದರು, ಮತ್ತು ಆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಯಭುಗಳು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲ್ಕೂ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ ಸಹೆ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಮರಣರಾಶಿತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದರು. 


English Translation 


The Ribhus, the performers of (good) works, the grandsons of a man, 
have attained the friendship of Indra: they have perpetuated (existence) 
the sons of Sudhanvan have attained immortality : performers of pious acts 
influencing (the result), through their devotion (they have attained divinity) 


by their works 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಯಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕ೪ಸಿದೆ. ಮನೊ ಎಂಬ ಪದನು ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮನೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದಾದರೆ, ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ 
ಯಭುಗಳಿಗೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಂ ಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅಂತಹ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಹುಭುಗಳು ಬೆಳಸಿದರು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರೈವನ್ನರಿಯಬಕು” ೨. 
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ಹ ವಾ ಬಾ ಇ ಇಡು 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಛಾಂಶೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪವೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥಾಧಿದೈವತಂ ಯೆ ಏವಾಸ್‌ ತೆಸತಿ ತಮದ್ದೀಥಮುಸಾಸೀತೋದೃನ್ವಾ ನಿಷ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ 
ಉದ್ದಾಯೆತಿ |! ಉದ್ಯನ್‌ಸ್ತಮೋ ಭಯಮಸಹನ್ರ್ಯಪಹಂತಾ ಹ ವೈ ಭಯೆಸ್ಯ ತಮಸೋ 
ಭವತಿ ಯೆ ಏವಂ ಮೇದ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧) 
ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥಕಾರವನ್ನೂ, ಭಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಜೀವದ ಸಾರ ಮತ್ತು ತುಸ್ಟಿದಾಯಕ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಜೀವದ ಸಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಆದಿತ್ಯರೂಸಿಯಾದ ಉದ್ದಿ ೀಥವನ್ನೆೇೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. "ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ದೀಥಮುಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ಟ ಏತಮು ಏನಾಂಗಿರಸೆಂ ಮನ್ಯಂತೇ50ಗಾನಾಂ 
ಯದ್ರಸಃ! 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉದ್ಗೀಥವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಹಾಗಾದರೆ ಅನರು ಆರಾಧಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಅವರೇ 
ಉದ್ದಿೀಥಪ್ರಾಯರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದ್ದೀಥವೇ ಅಂಗಗಳ ರಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ದೀಥವೆಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥ- 
ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ರಸದಾಯಕವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗೀಥವು ಆದಿತ್ಯ ಪ್ರಾಯವೂ, ಅಂಗಿರಃ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಇಂತಹ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನೇನೆಂದರೆ, ಹಿಂಜೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿಕೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಅಂಗಿರಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನುಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಮೋರೂಪವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಅಗಚ್ಛದು ನಿಪ್ರೆ ತಮಃ ಸಖೀಯನ್ನಸೂದಯತ್ನುಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 

ಸಸಾನ ಮರ್ಕೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸೃನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಶಮೀಭಿಃ--ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ, ೩-೧). ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ನಾನಾನಿಧನಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ವಿಷ್ಟೀ- ಈ ಸದವೂ ಸಹ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೧) ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೀ, ಶನಿನೀ ಎಂಬ ಎರಡು 
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~~ ಯ ಯುಯು ಉರು ಚಚಾ ತಾ ನಟ (6 Uy 
~ 
ತೆ TSR NSS RE RR ಬ ಜ್‌ ರ CRN AN ಮ್ಮ ಟ್ಟ ಟ SRS ಅರು ಪರಾ ಅಲಂ ದಾರ್ಯ್ರ Nr 22 ಅಡಾ ಡು ಇ ಕಗ ತರಿ ಆರಾ ಈ ತ್‌ಾ ಲರ ಅಗಾ ದ ಅಕಾ ದಾ 


ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶಮೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾದರೆ, ವಿಷ್ಛೀ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಫೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದಾರೆ, 
ಲ ಈ 
ವಿಷ್ಟೀತೈತ್ರ ನ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮೀತ್ಯನೇನ ಪೌನರುಕ್ತ್ಯಸ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ | 
ನಿಸೇರ್ನಾಸ್ಕ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದೋ€ಯೆಂ ನಿಷ್ಟ್ರ್ರೀತಿ | ನಿಷ್ಕ ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾ | 

ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಸ್ತ $ರ್ಥ ವುಳ್ಳ ವಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂನ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೆಂದರ್ಥ ೯ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


SAO. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | Y | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ಅಥೋ ವಶಾನಾಂ ಭನಥಾ 

ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ | 

| [ | | | 
ನ ನಃ ಪ್ರತಿಮೈ ಸುಕೃತಾನಿ ವಾಘತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಚ ॥1೪॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಥ ಸೂರಥೆಂ | ಸುತೇ | ಸಚಾ | ಅಥೋ ಇತಿ! ವಶಾನಾಂ | ಭವ; ಥ [ಸಹ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಾ! 
| | 
ನ! ವಃ ಸ್ರ ತಿ5ಮೈ | ಸುಕ್ಕ ತಾನಿ | ವಾಘತಃ | ಸೌಧನ್ವ ನಾಃ | ಯಭವಃ | ವಿ ರ್ಯಾಣಿ | ಚೆ |೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಯಭನೋ ಯೊಯೆನಿಂದ್ರೇಣಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ 
ಸುತೇಳಬಿಸುತಸೋಮವತಿ ಯಜ್ಞೆ € ಯಾಥ |ಗೆಚೆ ಥ | ಅಥೋ ಅನಂತರಮಿಂದ್ರೇಣ ಸಹೈಕರಥ- 
ಮಾರೂಢಾ ಯೂಯಂ ಸನಿ ಉಶ್ಕತೇ ish ಯಜವಾನೇನ ಸ್ತರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಟಾ 
ಭಿರಿತಿ ಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ! ತೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸ್ತುತಿಹನಿರಾದಿರೂಸೆಯಾ ಸಹ ಭವಥ | ಹೇ ಸೌಧನ್ರನಾಃ 
ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾ BREEN ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವೇತಿ ಯಾಸ್ವೃಃ! 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಬುಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಕೃತಾನಿ ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಸೆಕಾಣಿ ಶೋಭನಾನಿ 
Fob ನ ಪ್ರತಿಮೈ | ಪ್ರತಿಮಾತುಮಿಯತ್ತಯಾ ಪರಿಚ್ಛೇತ್ತುಂ ನ ಕೇನಾಸಿ ಶಕ್ಕಾನಿ | ತಥಾ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಚೆ ನೈವ ಸ ಕಟಟ ಶಕ್ಕಾನಿ | ವಶಾನಾಂ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | 


500 Mk (ಯಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೦ 


ದು ರಾದ 
pS we 
ರ ನ್‌ ನ್‌ ನ ದ ರಾನ್‌ ಗ ಹತ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌, ನ ತ" NTE ಬಬ ಯು N ೬ ಡೂ ತರ್‌ ತರ ಕರಾ ತಯಾ TR 


ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಕರಣೇತಪ್ಪ ಅತ್ಯಯ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತಾ ಸ್ರ್ಸದುದಾತ್ತತೆ ತ್ರೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಃ | ವಶಾಶಬಜ್ತೋ ಬಂಧ್ಯಾವಚನಶ್ಶೆ 3 ಭವತಿ ! ವಶಾ ಮೇಷಾ ಅವಸೃಷ್ಟಾಸ 
ಆರಂತಾಃ | ಯಗ್ರೇ. ೧೦-೯೧-೧೪ | ಇತಿ ಕಃ ವಃ! ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಸನ್ನಿ ಬಹುವಚಿನೇ ವಸಾದೇಶಃ | 
ನಿಘಾಶಃ | ಪ್ರತಿಮೈ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ವಿಚ್‌ | ಪ್ರತಿಮಾಃ ಪ ಪ್ರತಿಮಾನಂ | ತಸ್ಯ ಚೆತುಥೆ್ಯೀಕವಚನ 
ಆತೋ ಲೋಸಶ್ಟಾಂದಸಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಖುಭುಗಳೇ) ಇಂದ್ರೇಣ ಸಚಾ--ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ | ಸರಥಂ--ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು | 
ಸುತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಯಾಭ--ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥೆ-- ಆನಂತರ | ನಶಾನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಭವಥ---ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸೌಧನ್ವ- 
ನಾಃ--ಸುಧನ್ಪಪುತ್ರರೂ | ವಾಘಶಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಯಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಖಭುಗಳೇ | ವ8- ನಿಮ್ಮ! 
ಸುಕೃತಾನಿ-ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ | ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚೆ--ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲ 


ನಪ್ರೆತಿಮೈ- ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜಯಭುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಅನಂತರ ಮಾನವರಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಯಭುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 


English Translation 


Go with Indra in his chariot when the libation is poured out, and be 
(welcomed) with honour by the (worshipper) desiring (your favour): 
Ribhus, sons of Sudhanwan, bcestowers (of the rewards of pious acts), your 


virtuons deeds, your great faculties, are not to be measured. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಶಾನಾಂ- ಉಶ್ಕತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯೆಜಮಾನೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಫಲಂ ಏಿಭಿಃ ಇತಿ ವಶಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಚಕ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಚ ಮಾನವರಿಗೆ ವಶರೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವಶಾ ನಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಹ ಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. (ಐ. ಆ. 
೧-೫-೨) 


es ರಾ ಭಾರವಾದ. ಜಾರಿ ಅದು 
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Ce 
he NY MN ಸಾರದ ತಾರ್‌ 
ರ್‌ a a ಗ ಕಾರ ದಾಣಗ್ಗ ದಾ ಕ[ತ್ಹಶ ದಾಗ ರ್ಯ ರಾರಾ ರತರ ಧಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮಂಕಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ನೈಷಸ್ವಾ 
ಗಭಸ್ತೊ 3€8 | 

ಧಿಯೇಸಿತೋ ಮಘವನ್ನಾಶುಸೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವ ನೇಲ: ಸಹ ಮತ್‌ಸ್ವಾ 


ನೃಭಿಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಯಭುಭಿಃ | ವಾಜವಶ್‌€ಭಿಃ | ಸಮ್‌ ಉಕ್ಷಿತಂ | ಸುತಂ। ಸೋಮಂ | ಆ | ವೃಷಸ್ತ | 


ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ! 


| | | 
ಧಿಯಾ | ಇಷಿತೆಃ | ಮಘ5ವನ್‌ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹೇ | ಸೌಧನ್ನನೇಭಿಃ | ಸಹ | ಮತ್ತ, | ನೃ$ಭಿಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇ ಸಂಚಮೇಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರ ಯುಭುಭಿರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ 
ಚ | ಫೃತವತೀ ಭುವನಃನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ ತೃಚಾ! ಆ. ೭.೭| ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಸ್ತೃ ತೀಯಸವನೇ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿಃ 
ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ' ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜವದ್ಧಿಃ8 | ವಾಜೋ ನಾಮ ಯಭೂಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ | ಯದ್ರಾ | ವಾಜೋಂನ್ನಂ 
ತತ್ಸಹಿತೈರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ_ಂ ಸಮುಕ್ಷಿತಂ ಸಮ್ಯಗದ್ಭಿಃ ಸಿಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಭಿಕ ಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೋಃ | ಬಸ್ಸತೃದಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮನ್ನಮಿತಿ ಗೃಹ್ನಂತಿ ಪದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಾ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ | 
ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋರಾ ವೃಷಸ್ತ | ಆಶ್ಸಾರಯ | ಗ್ರಹಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ 
ನಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣೇಸಿತಃ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತ_ಂ 
ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೈಹೇ ಸೌಧನ್ಸನೇಭಿಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರೈರ್ನೃ್ಯಭಿರ್ಮನು- 
ಸೈೈರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹ ಸಾಕಂ ಮತ್ಸ್ವ |! ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ || ಸಮುಕ್ಷಿತಂ | ಉಕ್ತ 
ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ8 | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ | ನಭಸ್ತೋಃ | ಭಸ ಭರ್ತ್ವನದೀಪ್ರ್ಯ್ಯೋ- 
ರಿತೈಸ್ಮಾದ್ಭ ಸೇರ್ಗಟ್ಲೀತಿ ಸೂತ್ರೇಣಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಗಡಾಗಮಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ । ಗೃಹ್ನಾತೇಃ 
ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ವಾದೇವಂ ನೇಯಂ | ಮತ್ತ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜವದ್ಭಿ 8-.ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಯಭುಭಿಃ--ಜುಭುಗಳೊಡರೆ ಕೂಡಿ | 
ಸಮು ಕ್ರಿತಂ--ಉದಕಡೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ಸುತೆಂ--ಹಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಗಳಸ್ತ್ಯೋಃ--ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು | ಆ ವೃಷಸ್ಪ-ನಾನ 
ಮಾಡು | ಮಹವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಇಸಿತಃ— 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು! ದಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸೌಧನ್ನ- 
ನೇಭಿ8-- ಸುಧನ್ಹಪುತ್ರರೂ | ನೃಭಿಃ ಸಹ--ನರರೂಸರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಮತ್ತ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತುಸ್ಸನಾಗು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉಜಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪಾನಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತಾತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೆ(ರಿತನಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ 
ಗೃಹಗಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ನರರೂಪರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತುಷ್ಟನಾಗು. 


English Translation 


Indra, along with the food-bestowing Ribhus, accept with both hands 
the (cup of the) effused Soma libation ; excited Maghavan, by worship, 


rejoice with the human sons of Sudhanwan in the dwelling of the donor (of 
the offering). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಹುಭುಡೇನತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಭಿರಿತಿ ಶೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೭-೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜುಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸರಿಸುವ 'ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದೆ-ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತೆಸಾನಿಮಂ ಸುಶಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇವು ಆರ್ಭವಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಆರ್ಭವಸವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಯ, ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನದ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ-- ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಃಗಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಸ್ತನೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗನವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಕೆಲವೆಡೆ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲನೆಡೆ 
ಹೆಸ್ತವೆಂಜೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ವಾಚಿಸ್ಪತೆಯೇ ಪವಸ್ವೇತಿ ವೃಷ್ಣೋ5ಗ್‌ಂಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತ ಇತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೯-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ.ಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಪೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 
ಪುನಃ ಅದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೪-೫ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೆಭಸ್ತಿನಾ ಹಿ ಏನಂ ಪಾವಯೆತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗಭಸ್ತಿರಬ್ಬಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂಬರ್ಥನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯವೋ ಜುಹೋಕತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೮) 
ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂಬಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮಹೇ ನಾಜಾಯ ಧನ್ಯಾಯ ಧನ್ವಸಿ | 
(ಖು, ಸಂ, ೯-೮೬-೩೪) 
ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹ ಹೆಸ್ತವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗಭಸ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ತ್ತಿ ಕುಡಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


——————— ಡ್ಪಇದ ಇಂ ಭವನನವಾನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಖಜಭುಮಾನ್ವಾಜನಾನ್ಮತ್‌ಸ್ಟೇಹ ನ್ಯೋಸ್ಮಿನ್‌ತ್ಸವನೇ ಶಚ್ಛಾ 
ಪುರುಷ್ಟುತ | 
| | 
ಇಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷಶ್ಚ 


| 
ಧರ್ಮುಭಿಃ ॥1೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಯಭು€ಮಾನ್‌ | ವಾಜ€ವಾನ್‌ | ಮತ್‌ಸ್ವ | ಇಹ |ನಃ। ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ಶಚ್ಯಾ 
ಪುರು್‌ಸ್ತುತ | 


| 
ಇಮಾನಿ | ತುಭ್ಯಂ | ಸ್ವಸರಾಣಿ | ಯೇಮಿಕೇ | ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಮನುಷಃ | ಚೆ! Bs [| 
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ಕಾ ಕಾಯೇ ಗಜಾ ಕು ಚಚ ದಟ ಗಾಯಿ ಜಿ ಓಟ ಎ ಗ ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಭಟ್‌ py ಇ ರಸಾ ರ್ಯ ಸತ್‌ ಯ ಕಾಂಡ RS NS RET ರಾ ದತ ಸಾರ್‌ ದಾರ್‌ ಯತ್‌ ದರ್‌ ದತ್‌ 
ಇತ್‌ ದ್‌ ಜ ೮೧ ಹಗ had je ಕಸ ಗ್ಗ ಗ, ತು ಐ ನ್‌ 


ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಚುಭುಮಾನ್‌ ಯಭುಣಾ ತದ್ವಾನ್‌ ವಾಜವಾನ್‌ 
ವಾಜೇನ ಯಭೋರ್ಭಾತ್ರಾ ಯುಕ್ತಃ ಶಚ್ಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಿನ" ತೃತೀಯಸವನೇ ಮತ್ತೆ | ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರದರ್ಥ ಮಿಮಾನಿ 
ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಯೇನಿಕೇ ! ಶವ ಸೋಮಸಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ನಿಯೆತಾನ್ಯಾಸತೇ | ಕಿಂಚೆ 
ದೇನಾನಾಮಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಮನುಸೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಾಕಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ನಿಯತಾನ್ಯಾಸತೇ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುಷ್ಟುತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ... ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಭುಮಾನ್‌- ಯಭುನಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ! ವಾಜನಾನ್‌-- ವಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ! ಶಚ್ಛಾ- ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದವನೂ 
ಆಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ಮತ್ತ ತುಪ್ಟೀಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾನಿ ಸ್ವಸರಾಜೆ--ಈ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳು | ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಾ ಚ. 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | ಧರ್ಮಭಿಃ-- ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ (ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಖುಭುವಿನೊಂದಿಗೂ, ವಾಜನೊಂದಿಗೂ, ಶಚಿಯೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಈ ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ ಥರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ₹ರ್ಮಗಳೂ ಸಹ 
ಮಾನವನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡು ತ್ತವೆ 


English Translation 


Indra, the praised of many associated with Ribhu, and with Vaja, 
exult with Shachi, at this our sacrifice: these self-revolving (days) are 
devoted to you, as well as the ceremonies (addressed) to the gods, and the 
virtuous acts of man. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶಚ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆಯಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಶಚೇಶಬ್ದ್ಬವನ್ನು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧-೧೧), ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸಕ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿಲ್ಲ- 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ಾ್‌ಜದ್‌ ಲವ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಬರಬರ ಬಾ ತ ಗಸ ದ್‌್‌ ಹಸರ ದುಂ ಬಾಬಿ ನ ನೊ ಸಾಸ ಸಗಟು ಗಾಗಾ ಬಾಬಾ ಚಾ ಗಾಪಾ ವಾರಾ ಣಿ ಣಾ ಣ ಣಾ 


ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಹೋತಂತ್ಯದ್ರಿಗೋ ಶಚೀವ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಚೀವಃ--_ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ | ಎಲ್ಲೆ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶಚೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ, ಕರ್ಮಾ, ಪ ಣ್ಣ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ವೃತ್ತ ಹಶ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕತನೃವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸ್ಪಸರಾಣಿ-- ಸ್ಪಸರಶಬ್ದವು ಆರ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧೪೯) ಮತ್ತು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೪). 


ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗಂತನ ಮಧೋರ್ಮದಾಯೆ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ನಾಜಯನ್ನಿಹ ಸ್ತೋಮುಂ ಜರಿತುರುಪ 


ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ 


| | | 
ಶತಂ ಕೇತೇಬಿರಿಸಿರೇಬಿರಾಯವೇ ಸಹಸ್ರಣೀಥೋ ಅಧ್ಯೆರಸ್ಯ ಹೋಮನಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ | ಯಭುಂಭಿಃ | ವಾಜಿ: ನಾಜಯನ್‌ | ಇಹ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜರಿತುಃ | ಉಪ | ಯಾಹಿ! 
ಯಜ್ಞ್ವಿಯಂ 
| | | | | | 
ಶತಂ | ಕೇತೇಭಿಃ | ಇಸಿರೇಭಿಃ |! ಆಯುವೇ | ಸಹಸ್ತ$ನೀಥಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋಮನಿ ೬೭ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಿಭಿರ್ನಾಜಯುಕ್ತೈರ್ಜುಭುಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ವಾಜಯೆನ್‌ ಸ್ತೋತುರ್ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣ ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಜರಿತುಃ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸ 
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ತ ಸುರರ ಬ ಶಫ ಫೂ 
ಟ್‌ ಜರು ುರ್ಟುದ್ಗಡ ಡ್ಟುು್ಟುಟ್ಟ ಟ್ಟು ಕ್ಟ ಪು ತ್‌ ದೇಸ ಸ ಯ ಚಾ A ಬಡ್‌ ಅಧಾಸರಾ ಜಯಾ ಉಜಳುಜುಟೂಾ್‌ ರ್‌ 


ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಪುನಃ ಕಿಂವಿಶಿಷ್ಟಃ | ಕೇಠೇಭಿಃ | ಕೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವಮೇಭಿರಿತಿ ಕೇತಾ 


ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈರಿಸಿರೇಭಿರಿಸಿರೈರ್ಗಮನಕುಶಲೈರಶ್ಟೈಃ ಸಹಿತ ಆಯವೇ 
ಮನಃುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಸೆಹಸ್ರನೀಥೋ ಬಹುಪ್ರಕಾರನಯೆನೋಪೇತೋತದಧ್ವರಸ್ಯ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮನಿ ಹೋಮ ಆಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ವಾಜಯನ”" | 
ವಾಜಂ ಕರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣಾವಿಷ್ಕವದಿತೀಷ್ಮವದ್ಭಾ ವಾತ್ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯುಸ್ಥಿತಿ ಟಲೋಪಃ | 
ಕೇತೇಭಿಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಘರ್‌ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿಭಿಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಯುಭುಭಿಃ_ ಜುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ವಾಜಯನ್‌--ಸುತಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ] ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜರಿತುಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಪ ಯಾಹಿ... 
ಬರುವವನಾಗು | ಕೇತೇಭಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶತಂ ಇಹಿರೇಭಿಃ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಆಯೆತೀ--ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಸಹಸ್ಪನೀಥಃ--ಬಹು 


ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಅಧ್ಯರಸ್ಯ--ಹಿಂಸಾರಉತವಾದ ಸೋಮದ | ಹೋಮನಿ- ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಖುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತಾ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಾ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸೋಮದ ಹೋಮದಲ್ಲಿರುವವನಾಗು. 


English Translation 


Indra, with the food-bestowing Ribhus rewarding (worship) with food, 
come hither to (receive) the reverential praise of the adorer, with a hundred 
quick-going steeds, the indications (of the Maruts): come to the burn 


offering of the sacrifice, yielding a thousand blessings to the sacrificer. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ಅನ್ನ 
ದಾತೃತ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಇವರುಗಳ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವಾಗಿ 1ಉಂಟಾದ ಸಂಶಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆರ್ಭವಪವಮಾನ 
ವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಖು ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ವಾಜಯನ್‌-- ಸ್ತೋತುಃ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣಃ | ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವನನಾಗಿ 
ಎಂದಿದೆ, ವಾಜಿಭಿಃ ಎಂಬಹದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅನ್ಸಯುಕ್ತರಾದ (ಖಭುಭಿಃ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಾಜಯತೀತ್ಯರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ ೩.೧೯) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಯತಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸು 
ನವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಜೀ ವಾಜಶೃಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 


ಮತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ಪಶ್ವಾ ವಾಜಯೆಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
(ಯ, ಸಂ, ೪-೪೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜಯಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದವು ನರಃ, ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ನರರೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸೆ ಮಾತರಾ ನಿಚರನ್ವಾಜಯೆನ್ನಪಃ ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಸಿನ್ವತೇ ಪೆದಂ 4 
(ಖು. ku ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಾಜಶ್ಶಬ್ದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನ ಬಲ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಖಯ ಭುಗಳೊಡರೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿದಾಗ ವಾಜದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖಯಭುಗಳು ಅಗ್ನಿನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ನಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ನಾ ಉತ ಡ್‌್‌ ಮಾದಯ:ಧ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೪.೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಜರತ್ನಾ8- ಅನ್ನೇನ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅನ್ನದಿಂದ 
ನಿಯತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರ 
ಅವರ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


ಕಾಶನಾನರಾದ ಖುಭುಗಳು ಎಂದು ಖುಭುಗಳ 


ಪ್ರಕಾ 
ಪ್ರಕೃತ ವಾದ ಹುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವರಿಂದಲೂ 


ಕೇತೇಭಿಃ-- ಕೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವಮೇಭಿರಿತಿ ಕೇತಾ: ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಮರುತಃ | ಇವರಿಂದ 
ಸಕಲವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗುಣವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೇತರೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಎಂದರ್ಥ. 


508 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 


ತರು ಅದಾ pat 
NEE RN NEN AEN ಹುರ್‌ರಾರ್‌ಂ೨ಂಅಅಜ್ರ್‌ಯಾ ee 


ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಹೋ ವಾಜೇನೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುಸೋದೇವಶಾಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉಷ ಉಷಸ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಯೇತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉಷೋ ವಾಜೇನೇದೆಮು ತ್ಯತ | ಆ. ೪-೧೪ | 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದಪುಉಸೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಉಪೋ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಷ ಉಷಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ 

ಇಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಪೋ ವಾಜೇನೇದಮು ತೈತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೦8 
| Hel 
ಸೂಕ್ಷ ೬೧ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ೫ | ಸೂಕ್ತ ೬೧ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ | 
ಯಸಷಿ: ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ಡೇವತಾ-ಉಊಷಾಃ || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ವ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉಷೋ ವಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವ ಗೃಣತೋ 


| 
ನುಘೋನಿ। 


ಆ, ೩, ಅ. ೪. ವ. ೮] ಬಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ 509 


ಸಸರ ನಾವು ಮಾ ಯಿ ಬೂ 
ಯಾವ ಆರೋನ ಬ ತಟ ಇಮಾ ಸಜ ಚು ಹಾ ಭಾ ಜಾ 





| ಗ | | 
ಪುರಾಣೀ ದೇವಿ ಯುನತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ನಿಶ್ವವಾರೇ ॥ ೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಉಷಃ ವಾಜೇನೆ | ವಾಜಿನಿ | ಸ್ರ$ಚೇತಾಃ | ಸ್ಲೋಮಂ | ಜುಷಸ್ವೆ | ಗೃಣತಃ | ಮಘೋನಿ | 


ಪುರಾಣೀ | ದೇವಿ | ಯುವತಿಃ | ಪುರಂ$ಧಿಃ | ಅನು | ವ್ರತಂ | ಚೆರಸಿ | ನಿಶ್ಚ೯ವಾರೇ lo ll 


ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜೇನ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನೇನಾನ್ನವತಿ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರ:1 ಸಂ ವಾಜೈರ್ವಾಜಿನೀವತಿ | ಯಗ್ವೇ. 
೧-೪೮-೧೬ | ಇತಿ | ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ ಹೇ ಉಷ: ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನನತೀ ಸತೀ ಗೃಣತಃ 
ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತೋತುಃ: ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಸ್ತ್ರ। ಸೇವಸ್ಟ | ಯದ್ವಾ! 
ವಾಜೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಸೋಮಂ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ | ವಿಶ್ವವಾರೇ ನಿಶ್ಚೈಃ 
ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯೇ ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಪುರಾಣೀ ಪುರಾತನೀ ಯುವತಿರಿತ್ಯುಪಮಾ ತದ್ವಚ್ಛೋಭ- 
ಮಾನಾ | ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇವ ಯೋಷಾ |! ಯಗ್ವೇ ೧-೧೨೩-೧೧ | ಇತಿವತ್‌ | ಪುರಂಧಿಃ | 
ಪುರು ಬಹು ಧೀಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತೀ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪುರಂಧಿಃ ಶೋಭಮಾನಾ ವಾ! ಏವಂನಿಧಗುಣೋಪೇತಾ ತ್ರಮನು ವ್ರತಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಕರ್ಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಚರಸಿ! ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ವರ್ತಸೇ |! ಮಥೋನಿ | ಮಘಶಬ್ದಾನ್ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಛಂದಸೀ- 
ವನಿಸಪಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಸ್ತಿ ಯಾಮೃ ನೆ ೀಭ್ಯೊ € ಜೀಪ್‌ | ಶ್ವಯುವಮಹಥೋನಾಮತೆದ್ದಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣಃ id ಸಂಬುದಾ )ವಂಬೂರ್ಥನಡ್ಯ್ಕೋಹ್ರ ೯ಸ್ಟಃ | ನಿಘಾತಃ | ಪುರಾಣೀ | ಪ್ರ ಪುರಾಣಶಬ್ದಃ 
ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತೇಷ್ಟಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ತೇನ ನಿಪಾತಿತಃ | ಟಡ್ಡಾಣೀಯಉತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ರಂ 1 ಪುರಂಧಿಃ। ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದುಕಾರಸ್ಯಾಮಾದೇಶ 
ಈಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಶ್ವ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರ bd ASS ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮತ್ತಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ__ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ | ಮಘೋನಿ--ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ 
ಉಷಸ್ಸೇ | ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಗೃಣತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವನನ | 
ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ-- ಸೇವಿಸು | ವಿಶ್ವವಾರೇ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತಳಾದವಳೂ | ದೇನಿ-- 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಪುರಾಣೀ-- ಪುರಾತನಳೂ | ಯುವತಿ8--ಧಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ | ಪುರಂಧಿ8-_ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು ಅನುವ್ರತಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ಚರಸಿ-- 


ವ್ಯಎಹೆರಿಸ ತ್ತ್ರೀಯೆ. 


510 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ ೫. ಸೂ. ೬೧, 


ಬ x ~ wee ತನಾ ಸ eR ರ್ಯಾ 
ಅದು ಇರಾ ಅರಾ ರರ ಕರಾರು ಅ ಇ ರ್‌ಗಿರ ಭರದ ~~ ೯ ಗ ಬಜ ಜು ದ pe ತ ರ್‌ ಕಾ ಗ ~~ ~~ ~ ce Fe 170 ತ್‌ಸ್‌ ಫ್‌. 48 ತಂ ಅದ ತದ್‌ ತ್‌ Ne ತ್‌ ಸಾತ್‌ ಕ್‌ ಸಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆನ್ನ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉನಸ್ಸೇ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸು ಸತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯ ತಳಾದವಳ್ಳೂ ದೇವತಾತ್ಮ" ಳೂ, ಪುರಾತನಳೊ 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು ಸ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
ವ ಒಳ 
11081180 Translation 
Affluent Ushas, giver of sustenance, possesed of intelligence, be pro- 
pitiated by the praise of him who lauds you, (and worships) with (sacrificial) 
food : divinc Ushas, adored by all, you (though) ancient are (still) young ; 
the object of manifold worship, you are present at the recurring (morning) 
rite. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಕಲ ಜುಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಪುರಾಣೀ, ಯುವತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರೂಢವಾಗಿ ಯಾನ ವಿಶೇಷಣಗಳು SN ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅದೇ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತಶೃಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ಕಾತ್ರೆಸ್ಯಾನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಸೇಕಂ! ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪರಂ 
ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸ್ವಾತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೧೩) 


ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕ್ಮ ಕಾರರು ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುವಾಗ (ಯ. ಸಂ. 
೭-೩೯-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧೀಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಭೂತ, ಪೌಷ ಫ್‌ ಸಮೃ ದ್ಬಿ ಇತ್ಯಾ ದ ೈರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ Kh ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆ:ಂದು ಇತರ ಆಜ ಟೂ ಕ್ಕು ೩ ೫೪ ಪುನಃ, 


ಆದಾಯ ಶೈೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಂ ಅಯುತೆಂ ಚೆ ಸಾಕಂ! 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫.೨೬ ೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ವ ಎಂದು ಕರ್ಮದ ಪೌಷ್ಯಳ್ಳ 
ವನ್ನೂ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಆತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದುಾನಮಾಡು 
ವವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪುನಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅ, ೩. ಅ ೪, ವಲ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 511 





ಸಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ಟಾ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ತತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ !! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಯೆುಕ್ತಾನಿ ; 
ಬಹುನಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹುನವಿಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ತೃತೀ | ಬಹುವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ 


ಶಿ 
(ನಿ. ಜಾಸು ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ನಾಚಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ವತೀಸದ್ಭಶವಾದ ಒಂದು 


ದೇವತಾ ವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು [| 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಂಧಿಯನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ತಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ಪ PPS ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಿ ಸಿ (ಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತ ನ್ನುಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪರೂ ಆದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇಟ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಗ್ನಿಃ ಸಸ್ತಿಂ ನಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಕಾಂ | 

ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚೆರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ Fy ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, 
ಪ್ರ ಬೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀನಿವ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ರಿ (ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹುಸ್ತೊ ತ್ರವತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ ನಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುನಿಧವಾದ ತಾತ ಶೈರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಪುಸ್ಕಲನಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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ESS SSSR ಬ ನಾ ಬ Se ಪಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉಷೋ ದೇವ್ಯಮರ್ತ್ಯಾ ವಿ ಭಾಹಿ ಚಂದ್ರರಥಾ ಸೂನ್ಯತಾ ಈರಯಂತೀ | 
| | | 
ಆ ತ್ವಾ ನಹಂತು ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಪಾ- 
| 
ಜಸೋ ಯೇ ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉಸಃ | ದೇವಿ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ನಿ! ಭಾಹಿ| ಚಂದ್ರ5ರಥಾ।| ಸೂನೃತಾಃ | ಈರಯಂತೀ।| 
| | ] 
ಆ | ತ್ರಾ | ವಹಂತು | ಸುಯಮಾಸ:ಃ | ಆಶ್ವಾ8 | ಹಿರಣ್ಯ$ವರ್ಣಾಂ | ಸೃಥುೀಪಾಜಸಃ | ಯೊ ೨ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ದೇವ್ಯಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಚೆಂದ್ರರಥಾ ಸುವರ್ಣಮಯೆರಥೋಪೇತಾ 
ಸೂನೃತಾಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯೃರೂಸಾ ವಾಚಿ ಈರಯಂತ್ಯುಚ್ಛಾರಯೆಂತೀ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಸುಮ್ಮಾ- 
ವರೀ ಸೂನೃತಾ ಈರಯಂತೀ। ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೩-೧೨ | ಇತಿ | ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ವಿ ಭಾಹಿ। ಸೂರ್ಯ- 
*ರಣಸಂಬಂಧಾದ್ರಿಶೇಸೇಣ ದೀಪ್ಯಸ್ವ ! ಪೃಥುಸಾಜಸಃ ಪ್ರೆಭೂತಬಲಯುಕ್ತಾ ಅರುಣವರ್ಲೂ ಯೇ 5ಶ್ಪಾ 
ವಿದ್ಯಂತೇ ಸುಯಮಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ನಿಯಂತುಂ ಶಕ್ಯಾ ರಥೇ ಯೋಜಿಶಾಸ್ತೇ*ಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾೂಂ ತ್ವಾ 


ತ್ಪಾಮಾ ವಹಂತು | ಸುಯಮಾಸಃ | ಯಮೇರಕೃಚ್ಛ್ರಾರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ಮರಃ 
ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇನಿ. - ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ! ಉಪಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೇದೇವಿಯೇ। ಅಮರ್ತ್ಶಾ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾಗಿಯೂ। 
ಚೆಂದ್ರರಥಾ-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸೂನೃತ8- ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | 
ಈರಯಂತೀ--ಉಚ್ಚರಿಸುವನಳಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಪೃಥುಪಾಜಸಃ-_ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ | ಯೇ ಅಶ್ವಾಃ--ಯಾವ ಆಶ್ವಗಳು | ಸುಯಮಾಸ:.- ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ--ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಂತು-- ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


English Translation 


Ushas, who are divine and immortal, mounted ina golden chariot, 
shine radiant, causing to be heard the sounds of truth; may your vigorous 


and well-trained horses bring you who are golden-haired, (hither), 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚಂದ್ರರಥಾ-- ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಚಂದ್ರರಥಳೆಂದರೆ 
ಸುವನರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೧-೫) 
ಇಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರ್ಕ 
ನಿ ತದ್ಯಯುರರುಣಯುಂಗ್ಗಿ ರಶ್ತೈಶ್ಚಿತ್ರಂ ಭಾಂತ್ಯುಷಸಶ್ಚಂದ್ರರಥಾಃ | 
ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಯಂತೀರ್ನಿ ತಾ ಬಾಧಂತೇ ತಮ ಊರ್ಮಾಟಯಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೬-೬೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥಾ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುತರಥಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ರಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಚಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚೆಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತಂ ನೈಶ್ಹಾನರಮಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 
ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ ತನಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸೆ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ ದಧುಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕ ರಥಃ 
ಯಸ್ಯ | ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿಿ, ಆಹ್ಲಾದಳನಕವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೂನ್ಸೈ ತಾ? ಈರಯೆಂತೀ-- ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತ್ತೀ ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳು (ನಿ. ೨.೧೯) ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ ನಾಮ! ನೇತ್ರೀ— 
ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ 1 ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪಶುಸಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ! ಆತಸ್ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತಾ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಸೂನೃತನೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ತ 
(33) Vol. 17 
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ವಾದ ವಾಗ್ವ ಸಿವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ನಂತರವೇ ಸಮಸ್ಮ ಪಶುಸಕ್ಷಾ $ದಿಗಳ 
ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಕುತ್ಸರೂ, ವಸಿಷ್ಕರೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಏಷಾ ನೀತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಲೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂನೃತಾಃ ಈರಯಂತೀ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವವಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 
| | | 
ಉಷಃ ಪ್ರತೀ ಚೀ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಸ್ಕಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುಃ ! 


ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚಕ್ರಮಿವ ನವ್ಯಸ್ಕಾ ನನೃತ್ಸ 1 2 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಉಷಃ | ಪ್ರತೀಜೀ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವ! ತಿಸ್ಕಸಿ | ಅಮ ತಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | 


ಸಮಾನಂ | ಅರ್ಥಂ | ಚರಣೀಯಮಾನಾ | ಚಕ್ಕ ಜ್‌ | ನವ್ಯಸಿ | ಆ| ವ ವವೃತ್ಸ್ಸ | 4 || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಪೋ ದೇವಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಚೀ 1 ಪ್ರತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೆ (ನಾಂಚಿತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀಶಿ ಪ್ರತೀಚೀ | ಅಮ ತಸ್ಯ ಮರಣಿಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ 2ಾಸಯಿತ್ರೀ 
ತ್ವಮೂರ್ಧ್ವಾ ನಭಸ್ಕುನ್ನ ತಾ ತಿಷ್ಕಸಿ| ನವ್ಯಸಿ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನತಯಾ ನಿವತೆಕೇ ಹೇ ಉಷೋ 
ದೇವ್ಯರ್ಥಂ | ಆರ್ಯಕತೇ ಗಮ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯ ಥೋ ಮಾರ್ಗಃ | ಸಮಾನಮೇಕಂ ಮಾರ್ಗಮುದಯೂಾ- 
ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚರಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ತ್ವಮಾ ವವೃತ್ಸ್ವ | ಪುನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗ 
ಆವೃತ್ತಾ ಭವ | ತ ತ್ರದ  ಪ್ರಾಂತಃ | ಚಕ್ರಮಿವ । ಯಥಾ ನಭಸಿ ಚರಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಾಂಗಂ ಫುನಃ- 
ಪುನರಾವರ್ತತೇ My 36 | ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇಃ ಕೈ ನ್‌! ಅಂಚಿತೇ ಶ್ಹೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಜ೫ೀಸ' | ಅಚಿ ಇತ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ। ಕೇತುಃ। 
ಚಾಯ್ಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾ ಯಃ ಕೀ ಚೇತಿ ತು8 1 ಕೀ ಇತ್ಯಾ ದೇಶಃ | ಆರ್ಧಧಾತು- 
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ಕೆಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ತೇಸ್ಥನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ ನವ್ಯಸಿ | ನವಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಜಾಪಿ 
ರೂಪೆಂ | ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾ-ದಸಃ | ವವೃತ್ಸ | ವೃತು ವರ್ತನೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಶ್ಲುಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಸಂಚಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತೀಚೀ.. 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಮೃತೆಸ್ಯ-- ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ಕೇತು ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಳಾಗಿ | ಊರ್ಧಾ೯-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಸಿ- -ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ | ನವ್ಯಸಿ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ | 
ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚೆರಣೀ ಯಮಾನಾ--ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಚಿಕ್ರನಿವ-- 
ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಆ ವವೃ ತ್ರ 4 ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಉಸಹೋಡೇವಿಯೋ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ನೀನು 
ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲ ಸಂಚೆರಿಸಲಿಸ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಚಕ ಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾನ್ನ ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ, 


Tnglish Translation 


Ushas, who spread over all the regions, you abide on high, the 
ensign of the immortal (sun), purposing to travel the same road, repeatedly 


turn back cver new, (revolving) like a wheel. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನವ್ಯಸಿ, ಚಕ್ರಮಿವ ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು ತತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉಷೆಯ ಮೂವತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆ ಮೂನತ್ತು ಸ್ತರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಚ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ, ಖತದ 
ಪಥಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೂ eS ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೂತನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ «ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಏವ ತಾ ಉಸಸೋ ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಯೌಚ್ಛೆನ್‌ | ತಾ ದೇವ್ಯಃ ಕುರ್ವತೇ ಪೆಂಚೆ- 


ರೂಪಾ | ಶಶ್ಚತೀರ್ನಾವಸೃಜ್ಯಂತಿ | ನ ಗಮಂತ್ಯಂತಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೬-೫) 
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“ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಚೀ? ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು ಎಂದು ಉಪಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಥಮಶ್ವರೂಪವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. «ತಾ ಇಮಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತ್ಶ್ತಮಾನಾ ಏವ?” ಆ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪನೇ ಈಗಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಅನಂತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಮಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ (ಭಟ್ಟಿ 
ಭಾಸ್ಕರ). ವಸಂತಾದಿ ಪಂಚರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮೂಲತ್ತ್ವವೊಂದೇ,. ಅದು 


ನಿರಂತರವಾಗಿರತಕ್ಕದು. ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. 


ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ಸಂಥಾ ಯತಸ್ಯೆ ಸಮಯೆಂಸ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚಶುರ್ಭಗಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿಸ್ಮೃತವಾಗಿರುವ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯಾವ ವಿಶಾಲವಾದ ಯತಡ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು. 


SE 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಆನ ಸ್ಫೂಮೇವ ಚಿನ್ವ ತೀ ಮಹಘೋನ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ 


೫4 
Po 
CL 
ಲ್ಲ 
ಜೆ 
a — 
670 


ಯ 


| | | | 
ಸ್ಪ೧ರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಪಪ್ರ 


1-6 
@ 

A- 
2 


ಪದಪಾಠ।ಃ 


| | | 
ಅವ | ಸ್ಫೂಮ$ಇವ | ಚಿನ್ನತೀ ಮಹೋನೀ | ಉಷಾಃ | ಯಾತಿ | ಸ್ಪಸರಸ್ಯ | ಪತ್ನೀ! 
I [ I | | 
ಸ್ವಃ | ಜನಂತೀ! ಸುಳಭಗಾ | ಸು€ದಂಸಾ8! ಆ | ಅಂತಾತ್‌ | ದಿವಃ | ಸಪ್ರಥೇ | ಆ! ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ 1೪! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ಕೊೂಮೇವ ವಸ್ತ್ರಮಿವ ನಿಸ್ತೃತೆಂ ತನೋತವಚಿನ್ನತ್ಯವಚಯೆಮಸೆಕ್ಷಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಂತೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಸ್ಪಸರಸ್ಯ | ಸುಷ್ಕ ಸೃತಿ ಸ್ಥಿಸತಿ ತಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವಾಸರೋ ವಾ! ತಸ್ಯ ಪತಶ್ಲೀ ಸತೀ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಜನಂತೀ ಜನಯಂತೀ 
ಸುಭಗಾ ಸುಧನಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಾ ವಾ ಸುದೆಂಸಾಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಾ ಸೇಯಮುಸಾ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾಶ್ರೃಥಿವ್ಯಾಶಿಂತಾದಾವಸಾನಾತ್ಸಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಸ್ಯೂಮೇವ | ೩ವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಅವಿಸಿನಿಶುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತಿ ಮನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಛ್ರೋಃ ಶೂಡನು- 
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ನಾಸಿಕೇ ಚೇತ್ಯೂಟ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಚಿನ್ನತೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜನಂತೀ । ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಕ ಶತರಿ 
ರೂಪಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಣಿಲೋಪಃ ॥ 


ಕಾ ಮಾಯ 





ಮಹೋನೀ-- ಧನವಂತಳೂ | ಸ್ಪಸರಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆಶ್ನೀ- ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ | ಉಷಾಃ--ಉಸೋ 
ದೇನಿಯು | ಸ್ಕೂಮ ಇವ. _ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅವ ಚಿನ್ಪೃತೀ- -ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
ಯಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸ್ವತ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂತೀ--ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ) | ಸುಭಗಾ— 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೂ | ಸುದಂಸಾಃಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಆ ಅಂತಾತ್‌ ಕೊನೆಯಿಂದ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಆ-- ಸೃಥಿವಿಯ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ | ಪಪ್ರಥೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಳೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತಳೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಸಿಯೂ ಆದ ಉಪೋಡೇವಿಯು ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಸೃಧಿವಿಯ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The opulent Ushas, the bride of the; far-darting (sun), throwing off 
(darkness) like a garment, proceeds : diffusing her own (lustre), auspicious, 
promoting sacred acts, she is renowncd to the ends of the heaven and of the 
earth. 

ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಸರಸ್ಯ--ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಯತಿ ಸ್ಲಿಸತಿ ತಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಸರೋ ನಾ | ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ಯುಡೆ ಪುನಃ ಮುಂದೆ ಸ್ಟ ಎಂಬ ಪನಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾಃ ಹಿನ್ವಥಃ ಸೃಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾಮೇ ಕಃ ಸನಿರಾ ವವರ್ಕ | 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೬೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸರವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ನಿಸ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ವತ ಈ ಪದವು ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿಕಿ ನಾಕೆ; ಮುಂತಾದ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿಕವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅದಿತ್ಯನೂ 
ಸಹ ತೇಜೋರೂಪನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 
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ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾಗ 
(ನಿ ೨-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿನೆ. 


ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಕಸ್ಸಿನ ಸತ್ತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ವಿಭಾತಿ (ಬು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಕದಾ ನೋ ದೇವೀರಮೃತಸ್ಯ ಪಶ್ನೀಃ ಸೊರೋ ವರ್ಣೇನ ತತನನ್ನು ಷಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫-೧೩) 


ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರೂ, ಲೋಕದ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕರೂ, ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ: ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಞೊ $ೀತಿರ್ಯಚ್ಛಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 
ಅಜೀಜನನ್ನೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ನಿಪಸಾಜೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಬುಷ್ಟಂ | 
(ಖು, ಸರ. ೭-೭೮-೩) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವನರೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಿರುವ ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನನೀಜನ್ಯ ಸಂಬಂಧವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸ್ಯೂಮ ಇವ-- ಸ್ಯೂಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಹೆಣೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ವಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಕೂವ.ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತಿರುವ ಘನವಾದ ಅಂಧಕಾರವೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಮದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗುಣವಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇದೇ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಮೃತಯೆಗ್ಗಿ ರಶ್ಚೈರಾಶ್ವಿನಾ ವಸುಮಂತೆಂ ವಹೇಥಾಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂಮಗಭಸ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಖರಶ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಯೂತರತ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಹಾಡು ಸ ಬ. RS NT ಜ್‌ 
RR 
ತ್ರದ ್‌್‌ ಅರಾ ದ ಇ ಇ ಇದು ಇಂಲ್ಬ ಬ ತ್‌ ನ ಜ್‌ RE ಮುಗ ೯ ಪ್ರ ಚ ಜಬ ಸಿ 
ಹ ದ, ೯ ಎ ಜಿಣಿ ಜಾ ಒಓಾ 2 ~ vr 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ದೇನೀಮುಷಸಂ ವಿಭಾತೀಂ ಪ್ರ ನೋ ಭರಧ್ವಂ ನಮಸಾ 


ಸುವೃಕ್ತಿಂ : 
| | | k | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿನಿ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ಪ್ರ ರೋಚನಾ ರುರುಚೇ 


ತು 
ರಣ್ವಸಂದೃಕ 1೫ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛೆ | ವಃ । ದೇವೀಂ! ಉಷಸಂ | ನಿಂಭಾಶೀಂ | ಸ್ರ | ವಃ| ಭರದ್ರಂ | ನಮಸಾ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | 
| 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಮಧುಧಾ! ದಿನಿ | ಪಾಜಃ! ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪ್ರ | ರೋಚಿೆನಾ | ರುರುಚೇ | ರಣ್ಮೀ€ಸಂದೃಕ್‌ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಲೋತಾರೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಿಭಾತೀಂ ಶೋಭಮಾನಾಮುಷಸಂ ದೇನೀಂ 
ಪ್ರತಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಭರಧ್ವಂ 1 ಯೂಯಂ ಕುರುತ | ಮಧುಧಾ | ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾತೀತಿ | 
ಮಧು ಸೋಮಃ | ತಂ ಧಾರಯಶೀತಿ ವಾ! ಯದ್ದಾ! ಮಧುಧಾದಿತ್ಯಧಾತ್ರೀ | ಯದ್ವಾ | ಅವಗ್ರಹಾಭಾ- 
ವಾದವ್ರುತ್ತನ್ನಾವಯವಮಖಂಡಮಿದಂ ಸದಮುಸೋನಾಮ | ಸೇಯೆಮುಷಾ ದಿವಿ ನಭಸ್ಕೂರ್ಧ್ಯಂ ಸಾಜ 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಭಿಮುಖ೦ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋತಶ್ರೇತ" | ಶ್ರಯತಿ | ತಥಾ ರೋಚನಾ ರೋಚನಶೀಲಾ ರಣ್ವ- 
ಸಂದೃಕ್‌ ರಮಣೀಯದರ್ಶನೋಷಾಃ ಪ್ರೆ ರುರುಚೇ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಸೃತೇ। ಯದ್ವಾ! ರೋಚನಾ 
ಲೋಕಾನ್ಪ ) ರುರುಚೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ವ್ರುಚ್ಛೆಂತೀ 
ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ | ಯುಗ್ಗೇ. ೧-೪೯-೪ | ಇತಿ || ರಣ್ವಸಂದೃಕ್‌ | ರನೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮಾಗಮಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾದ್ಭೃಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌। ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ವಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಿಭಾತೀಂ-. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಉಷಸೆಂ ದೇವೀಂ--ಉಪಸೋದೇವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ವ8--ನಿಮ್ಮ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭೆರಧ್ವಂ- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಅರ್ಪಿಸಿರಿ) | ಮಧುಧಾ--ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಿಧಿಯಾದ ಉಸಸ್ಸು | ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಊರ್ಥ್ಧಂ--ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ | ಪಾಜ॥$-- 
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ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- ಸಡೆದಿದ್ದಾಳೆ 1 ರೋಚಿನಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ರಣ್ಬಸಂದೃೈ೪6-ರಮಣೀಯವಾದ 
ದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ | ಪ್ರ ರುರುಚೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ, ಸ್ಫೋತೃಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ 
ನಮಸ್ಕ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ ಅಶಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳ. 


English Translation 
Offer, with your prostrations, due praise to the divine Ushas, shining 
upon you: the repository of sweetness manifests her brightness aloft in the 
sky, and, radiant and lovely, lights the regions. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ವೃಂಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪರಿಸ್ಕ್ಯೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ನಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದ ವಾಚೃವಾಗಿರುತ್ತ ದೆಯೆಂದು ಈ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಅಥವಾ ಸುಪ್ಪವೃತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ik ಮವಾದ ಮನಃಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಮಧುಧಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಧು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಾಕ್ಕಾನಿ ದಧಾತೀತಿ | ಮಧು ಸೋಮಃ ತಂ ಧಾರಯೆಶೀತಿ ವಾ! 
ಯದ್ವಾ | ವುಧುಧಾ-ಆದಿತ್ಯಧಾತ್ರೀ 1 ಯದ್ವಾ | ಅವಗ್ನ ಗ್ರಹಾಭಾವಾದವ್ರುತ್ಸನ್ನಾವಯವಂ ಅಖಂಡಮಿದಂ 
ಪದಂ ಉಷೋನಾಮ, ಮಧುರವಾದ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಭರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ಮಧುವೆಂದರೆ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಮಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಥವಾ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಪದವಾಚ್ಯಳು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಮಧುಧಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಶಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರಣ್ವಸಂದೃಕ್‌--ರಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯನೆಂದೂ, ಸಂದೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಂಳೆಂದರ್ಥ. 


೧; ಎಂತು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯತಾನರೀ ದಿವೋ ಅಕೆ ್ಕ್ಯರಬೋಧ್ಯಾ ರೇವತೀ ರೋದಸೀ ಚಿ ಚಿತ್ರ ಮಸ್ಸಾ ತ್‌! 


ಆಯತೀಮಗ್ಗ ಉಷಸಂ ನಿಭಾತೀಂ ನಾಮಮೇಷಿ ದ್ರನಿಣಂ ಭಿಮಾ 
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- ಬಾ ಇಸ ಇ 1. 
ಸ್‌ pe RS TT SRNR RT ಗ ಜಾ * ಹೋ ವಾ I. 


ಪದಪಾಠಃ 
ಚತ್ರ | A 
ರು 5ವರೀ। ದಿವಃ | ಅಕೆನ್ಯಃ | ಅಬೋಧಿ | ಆ | ರೇವತೀ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಆಸ್ಪಾತ್‌ | 


| | 
ಆ5ಯೆತೀಂ | ಅಗ್ನೇ | ಉಷಸೆಂ | ವೀಭಾತೀಂ | ವಾಮಂ | ಏಸಿ! ದ್ರನಿಣಿಂ! ಭಿಕ್ಷಮೂಣಃ ಕಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯತಶಾವರೀ ಸತ್ಯವತೀ ಯೇ ಯೆಮುಸಷೂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದರ್ಶೆ ಸ್ಪೇಜೋಭಿರಬೋಧಿ 
ಸವೆ್ಯಜ್ಞಾ೯ಯತೇ | ಶತೋ ರೇವತೀ ಧನನತೀ ಯೇಯಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್‌ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾವಿಧರೂಪಯುಕ್ಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಥಾತಿ* ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪೈ ತಿಷ್ಕತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೆತೀಂ 
ತ್ವದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ನಿಭಾತೀಂ ಭಾಸಮಾನಾಮುಷಸಮುಷೋದೇವೀಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಹವೀಂಸಿ 
ಯಾಚೆಮಾನಸ್ತ್ಸಂ ವಾಮಂ ನನನೀಯೆಂ ದ್ರನಿಣಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮೇಸಿ | ಸ್ರಾಸ್ನೋಷಿ | 
ಅಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಚಿಣ್‌ | ಚಿಣೋ 
ಲುಕ್‌ | ರೇವತೀ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ವತ್ತಂ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರಪೂರ್ವಶ್ರೇ | ಗುಣಃ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ರೇಶಬ್ಟಾಟ್ಜೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತಾವರೀ-- ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅರ್ಕೆೈಃ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂ 
ದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ಅಬೋಧಿ-- ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ರೇವತೀ--ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | 
ಕೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ-_ಅನೇಕವಿಧನಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಆ ಅಸ್ಥಾತ್‌--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಆಯೆತೀಂ- ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ರಿರುವನಳೂ | ವಿಭಾಶೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ_--ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಃ... 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು! ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ದ್ರನಿಣಂ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಧವನನ್ನು | ಏಸಿ--ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಶಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು ಆಕರ್ಸಕವಾದುದೂ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
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English ‘Translation 


The possessor of truth is recognized in the sky by her rays: the 
possessor of wealth has taken a marvellous station in earth and heaven: 


Agni, soliciting alms of the radiant advancing Ushas,obtain your desired 
treasurc (of oblations). 


ವಿನೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಯತಾವರೀ--ಸತ್ಯವತೀ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವಳಾದುದರಿಂದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಯತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕೆ8-- ತೇಜೋಭಿಃ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ತೀೇಜೋಯುತರಾದ ಅಗ್ನಾ ತದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕ8 (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಅಗ್ತಿಯೇ ಅರ್ಕನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್ರಂ-- ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು' ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪೆಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ 
(೧-೯೨-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಾ ಎಂಬ ಸನವು ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಚಾಯನೀಯಾ 
ಪೂಜನೀಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ರಮ್ಯವಾದ, ಆಕರ್ಸಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಚಿತ್ರಂ ಮಹನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ- 
ರೂಪೆಯುಕ್ತೆಂ | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಮಂ--ವನನೀಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ, ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತುಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವನನೀಯಸ್ಯ ' ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅನೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾಮಸ್ಕ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ದರಿತುಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಸ್ಸು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ರಿತಳು. ಆದುದರಿಂದ ವನನೀಯಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯತಸ್ಕ ಬುಧ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವೃ ಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿವೇಶ । 


| | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇನ ಭಾನುಂ ವಿ ದಧೇ 
ಪುರುತ್ರಾ ॥1೭॥ 
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ಟ್‌ 











ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಭಲ | ಬುಧ್ನೇ 1 ಉಷಸಾಂ | ಇಸಣ್ಯನ್‌ | ವೃಷಾ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ! ವಿವೇಶ 
| | 
ಮಹೀ | ನಿತ್ರೆಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಾಯಾ | ಚೆಂದ್ರಾ$ಇವ | ಭಾನುಂ | ನಿ| ದಧೇ! ಪುರುಸತ್ರಾ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವೃಸ್ಟಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಖುತಸ್ಯಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇ ಸತ್ರ್ಯಭೂತ 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ಬುದ್ದೇ ಮೂಲ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್‌ ಪ್ರೇರಣಂ ಕುರ್ವನ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ. 
ಪ್ರಥಿನ್ಯಾವಾ ನಿನೇಶ | ಸೃತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟನಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿಕೇಷಣ್ಯನ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛನ್ನುಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ವಿಷ್ಣವಾನಿ: 
ಯೋಜನೀಯಂ | ತತ ಉಷಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಖುತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಳಿಯೋರ್ಮಾಯೆ 
ಪ್ರಭಾರೂಸಾ ಸತೀ ಚೆಂದ್ರೇವ ಸುವರ್ಣಾನೀವ ಭಾನುಂ ಸ್ವಸ್ರಭಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ? 
ದಧೇ | ವಿದಧಾತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಾರಯತಿ | ಮಹೀ | ಅಲ್ಲೋ ಪಸಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಪುರುತ್ರಾ |! ದೇವ- 
ಮನುಸ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಬತಸೃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ | ಬುದ್ಧೇ-ಸಮೂ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಷೆಸಾಂ--ಉನಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ | ಇಸಣ್ಯನ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ನಿವೇಶ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ) 
ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ವರುಣಸ್ಯ--ಮತ್ತು ವರುಣನ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ) 
ಮಾಯಾ--ಪ್ರಭಾರೂನಳಾಗಿಯೂ | ಭಾನುಂ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಚಂದ್ರೇವ-- ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂ: 
ಹೆರಡುತ್ತಲೂ | ಪುರುತ್ರಾ-- ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿದಧೇ--ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಅನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾರೂ8 
ಳಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain, the sun), urging on the dawn, at the root of 
the truthful (day has) pervaded the vast heaven and earth; the mighty 
Ushas, the golden light, as it were, of Mitra and Varuna, diffuses her lustre 
in different directions. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ದೇ- ಅಹ್ನಃ ಮೂಲೇ. _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥ. 
ಹಂದೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜುತದ ಪಥನೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಖುತದ ಬುಧ್ಧವೆಂದರೆ ಅದರ ಮೂಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಬುದ್ದಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಲ, ಆಧಾರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಕೆಲವೆಡೆಯಲ್ಲ ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಪೆಃ-ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ದ ವೆಂದು ಹೆಸರು, (ನಿ. ೧೦-೪೪) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಸಃ ಸ್ರೇರಯೆಂ ಸಗೆರಸ್ಯ ಬುಧ್ದಾತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌" ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು, 


ಮಾಯಾ... ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳ ಸ್ವಸ್ಫವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ಪ್ರಭಾರೂಪಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಮ --್ಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತ್ಯೃಸ್ಥಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ 
ಉ ದ್ವ್ಯ್ಯೂನೈಂದ್ರಾವರುಣಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಪ್‌ಸ್ಥ ಸಾವಿತ್ರ ಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾನರುಣಾಸ್ತೃ ಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮ- 
ದಗ್ನ್ಯಾರ್ಸೋ ವಾ ಚತುಥ್ಥಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ ಇತಿ! ಕೃತ್ಸ ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿರಂತ್ಯ ಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ 
ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಚದಶ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯೇಂದ್ರಾವರುಣಾ 
ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತೃತೀಯಸೈ ಪೂಷಾ ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಪಂಚಮಸ್ಯ ಸೋಮಃ 
ಸಷ್ಕಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಸು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಗೌ ಸತ್ಯಾಂ 
ಸ್ಪಸ್ನಶಸ್ತ್ರೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತಮವಶೇಷ್ಯ ಸ್ತೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥಂ ತೃಚಾದಿಸಂಖ್ಯಾ ಬುಚ 
ಆವಸೇಯುಃ | ತತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾವಾಸಾರ್ಥಮಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಾ ಉ ನಾಂ 
ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೩.೯ | ಇತಿ || 
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ಗ್‌ ಗಾರ್‌ ಯ ತ್‌ ಗರಗರ ಡಾ 


ಅನುವಾದವು--ಇವಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇನರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಯುಕ್ತು ಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಮಾ ಉ ದ್ವೊ ಕನ್ರಂದ್ರಾವರುಣಿಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಸೌಸ್ಥಸಾನಿತ್ರಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತ್ರ ಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮದಗ್ನಾ ಸ್ನೋ ವಾ ಚೆತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರೆ 8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿಯು; ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಥವಾ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖುಷಿಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ (೧-೩ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು; ಎರಡನೆಯ 
ತೃಚಕ್ಕೆ (೪-೬ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೭-೯) ಪೂಸನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
೧೦-೧೨) ಸವಿತೃವೂ, ಐದನೆಯ ತೃಚಕ್ರೆ (೧೩-೧೫) ಸೊೋಮನೂ, ಅರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೬-೧೮) ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಅಭಿಪ್ಲವ ಯಾಗದ ಉಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಆವಪನಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ಕದ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮೈಶ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ 
ಉ ವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಬಾನನ ಮಾಜ್‌ 


1! ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೬೨ 
ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೨॥ 
ಅಪಷ್ಪಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೯, ೧೦, ೧೧॥ 
[| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೮ | 
ಯಹ ೧-೧೫. ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ | ೧೬೨೧೮. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದ 
ಗ್ನಿರ್ವಾ || 
ಜೀವತಾ--೧-೩. ಇಂದ್ರಾವರುಣ” | ೪.೬, ಬೃಹೆಸ್ಪತೀ | ೭೨೯. 
ಪೂಷಾ | ೧೦-೧೨. ಸವಿತಾ | ೧೩.೧೫. ಸೋಮಃ! 
೧೬-೧೮. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 
ಛಂದಃ ೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. | ೪.೧೮. ಗಾಯತ್ರೀ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಮಾಉವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಯುನಾವತೇ ನ ತುಜ್ಯಾ 
ಅಭೂನನ್‌ । 
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ಜವೆ. ದರ್‌ 


1 | ! | 
ಕ್ವ೧ತ್ಯದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯಶೋ ವಾಂ ಯೇನ ಸ್ಮಾ ಸಿನಂ ಭರಥಃ 
| 
ಸಖಿಭ್ಯೂ ಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇಶಿ | ನಾಂ! ಭೃಮಯಃ। ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಯುವಾ5ನಶೇ | ನ | ತುಜ್ಯಾಃ | 
ಅಭೂವನ್‌ | 


| | | 1 | 
ಕ್ರ ತ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯಶಃ | ನಾಂ! ಯೇನ | ಸ್ಮ1ಸಿನಂ | ಭರಥಃ|। ಸಖಂಭ್ಯಃ ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬಲಿಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿ- 
ರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ ಆತ ಏವ ಭೃಮಯೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಉಃ ಪೂರಣ | ಯುವಾ- 
ವಶೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯೌವನವಶಾ ಬಲಿನಾ ಶತ್ರುಣಾ ತುಜ್ಯಾ ಹಿಂಸ್ಯಾ ನಾಭೂವನ್‌ | 
ನ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಮೋಶ್ತ ತಾದೃಶಂ ಯಶಃ ಕೈ ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ ! ಯೇನ ಯಶಸಾ 
ಸಖಿಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿನ್ನಮನ್ನಂ ಭರಥಃ ಸ್ಮ ಪ್ರದಾತುಂ ಸಂಸಾದಯಥಃ | ತತ್ಪ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯನ್ಹಯಃ॥ | 
ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾ ಅನ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ 
ಭೃಮಯೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ | ಯುವಾ- 
ಮರ್ಚಂತೈಸ್ತೂಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯುವಾವತೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ। 
ತುಜತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾರ್ಥಃ | ಪ್ರದೇಯಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ! ಭೃಮಯಃ | ಭ್ರಮು 
ಅನವಸ್ಥಾನೇ | ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೇತೀನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ| ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯುವಾನತೇ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ ಹಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ವತುಪ್‌ | ಅನಿಭಕ್ತಾವನಿ ಯುವಾದೇಶಶ್ಟಾಂದಸಃ | ತುಜ್ಯಾ8 | ತುಜ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು | 
ಅಫ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚೇಶಿ ಯೆತ್‌ | ಯತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿನಂ | ಸಿ೫೯” ಬಂಧನೇ | 
ಇಣ್ಬಿ ಇಕ್ಪೀಜುಷ್ಯನಿಭ್ಯೋ ನಗಿತಿ ನಕ" ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ನಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾ:- ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ | ಭೃಮಯೆಃ-- (ಆದುದರಿಂದಲೆ) ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಸರಿಭ್ರಮಿಸುವನರೂ ಆದ [ಇಮಾಃ 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯುವಾವಶೇ-- ಯುನಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ತುಜ್ಯಾ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ | ನ ಅಭೂವನ್‌-- 
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ಆಗದಿರಲಿ | ಯೇನ-ಖನವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸೆಖಿಭ್ಯಃ- ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ | ಸಿನ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭರಥಃ ಸ್ಮ. ಸಂಪಾಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹ) | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ತೃತ್‌ ಯೆಶಃ ಅದೇ ಕೀರ್ತಿಯು ! 
ಶ್ರ ಎಲ್ಲಿ? | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಲ್ಬಟ್ಟಿವರೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯುವಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ: 
ಯಾವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯು 
ಎಲ್ಲಿ? 


English Translation 


Indra and Varuna, may these people who are relying upon you, and 
wandering about (in alarm), sustain no injury from a youthful (adversary) ; 
for where is that reputation (you enjoy) on account that you bestow suste- 


nance un your friends. 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ, 
ಇಮಾಃ ವಾಂ ಭೃಮಯಃ। ತುಜ್ಯಾ: ನ ಆಭೂವನ್‌ | ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದನರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ 
ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವನರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾ; ಭೃಮಯಃ ಎಂಬೆರಡು ಸನಸಗಳೂ ಸಹ ಇಮಾಃ ಎಂಬ.ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರೆಂದೂ, ಭ್ಬಮಯಃ 
ಎಂದರೆ ದಿಕೈಟ್ಟು ಆ ಲೆಯುತ್ತಿರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ಯುವಾವತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ಕ್ಯ್ಯಂತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಯೌವನವತಾ ಬಲಿನಾ ಶತು ಣಾ | ಯುವಕನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನ ತುಜ್ಯಾಃ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ, 


ಯುವಯೋಃ। ಸಂಬಧಿನೃಃ ಇಮಾ; ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ8 ಭೃಮಯೆಃ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ರುಂಭ್ರಮಣಶೀಲಾಕ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಅರ್ಚೆಂತೈಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯುವಾವತೇ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ ನ ಪ್ರದೇಯಾಃ | 


ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿತವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಂತಿರುವ ಇತರ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತಜಿ ಇದರಂತೆ, ಇಮಾ: ಭೃಮುಯೆಃ ಎಂಬೆರಡು 
ಪದಗಳೂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ತುಜ್ಯಾ ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕವು. ನ ಶುಜ್ಯಾ8 ನ ಪ್ರೆದೇಯಾಃ | ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಇ ರುವ ಕಾರ್‌ ರ ಹ  ್‌್‌್‌್‌್‌ 
ಎರಿ ಗಾಗಿ ಬು ಜಾನ ಇ 
ಮಾ ಗ್‌ ಇಂ 








ಗ ಯ ಯಾ ಯಂ ಯಾ ಯ ತ ಬಾಯಿ ಯದ ಜಾನ್‌ 
OSE 


ಭೃಮಯೆಃ... ಭ್ರಮಣಶೀಲಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕೆ ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಈ 


ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟೋಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರರ್ಚಿನಃ | 
ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಯಜೀಸಿಣೋ ಭೃಮಿಂ ಧಮಂತೋ ಅಸೆ ಗಾ ಅವೃಣ್ಯಶ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತಂ ಮೇಘಂ | ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥವಾಡಿದೆ. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ, ಭಯಂಕರವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗವೂ ಸಹ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇಡೀ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತೃರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭೃವಿ Seems 10 me a name of the cloud, driven about by the wind. 
The Taithiriyas read ಭೈವಿರಿಂ and Sayana explains it by ಮೇಘಂ ಧಮಂತೆಶ್ಚಾಲ- 
ಯೆಂತೆಃ. In most passages, no doubt, ಭೃಮಿು means quick, fresh and 1s 
opposed to ರಥ, (೪-೩೨-೨; ೭-೫೬-೨0) In 1, 31-17, as applied to ಅಗ್ನಿ it may 
mean quick. But in our passage, that meaning is impossible, and 
I prefer the tradional meaning of the cloud. Sayana’s explanation according 
to which ಭೈ is a musical instrument, may rest on some traditional 
authority. 
[ Sacred Books of the East. Vol. 32. P. 288 ] 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೩೧ ೪) ಭೃಫಿ:ಯೆಂದರೆ ಮೇಫವೆಂದೇ ಆರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗವನ್ನೂ ಸಹ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ನೂತನವಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವೂ ಸಾಧುವಾಗ 
ಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಇಮೋ ರದ್ರಂ ಚಿನ್ನರುತೋ ಜುನಂತಿ ಚಿದ್ಯಥಾ ವಸವೋ ಜುಷಂತ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಧೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭೃನಮಿಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರಥ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮದ್ದನಾದ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಭೃಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳೆ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ, 
ರಧ್ರೃನು ಸುಸ್ತಿ ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ದರಿದ್ರನು ಆಲೆಯಲೇ ಬೇಕು. ನಿತ್ಯಭ್ರ ಮಣವು ನಿಯತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ 


ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಿಹ ಗುಣವುಳ್ಳ ದರಿದ್ರಪುರುಷನು ಭೃವಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
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ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾನಸಾಧನವಾದ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಇದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ Max-Muller ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃವಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಕ್ತನಾದ ಮಾನವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡರ್ಥ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸಂಚಲನವೇ ಮುಖ್ಯಗುಣವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ಶತ್ರು 
ವಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರೆ ಆಗ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಲು ತವಕದಿಂದ ಭ್ರೃಮಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಮನ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೬) 
ಮತ್ತು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೪) ಸರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದಂತೆ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿನಂ--ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಸುಮಂಗಲಂ ಸಿನವದಸ್ತು 
ಸಾತೆಂ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಫಲವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕೈದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯಮು ವಾಂ ಪುರುತಮೋ ರಯೀಯಬಣ್ಳುಶ್ವತ್ತಮಮವಸೇ ಜೋಹ- 
ನೀತಿ | 


| | | | | 
ಸಜೋಸಾನಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮರುದ್ಬಿರ್ದಿವಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಶೃಣುತಂ ಹವಂ 


ಮೋ 1೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ | ಪುರು;ತಮಃ | ರಯಿ5ಯನ್‌ | ಶಶ್ವತ್‌5ತಮಂ | ಅವಸೇ | ಜೋಹ- 
ನೀತಿ । 


| | 
ಸ€ಂಜೋಷಾ? | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಮರುತ3€ಭಿಃ | ದಿನಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ! ಶೃಣುತಂ। ಹ ।ಮೇ [೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ರಯೀಯನ್‌ ರಯಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಯೆಮು ಪುರುತನೋ ವೈದಿಕಕರ್ಮ- 


ಪ್ರವೃತ್ತತಯಾತಿಶಯೇನ ಪುರುರ್ಮಹಾನ್ಯಜಮಾನೋ;ವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯೆ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
[24] Vol. 17 


530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨. 





RE ES ಬಾ ಗಯಾ ಯಾ ಬಾ ಡಾ ಡಿ ಯು ಯು ಚ ಡೀ ಮಾಯಯಾ 


ಶಶ್ವತ್ರಮಂ ಸರ್ವದಾ ಜೋಹವೀತಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ವಯೆತಿ | ಮರುದ್ಳಿ ರ್ದೇವನಿಶೇಸೈರ್ದಿವಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾ ಚಿ 
ಸಜೋಷಔ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತಂ | 
ಪುರುತಮಃ | ತಮಸೋ ವೃತ್ಯಯೇನಾದಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜೋಹನೀತಿ | ಹ್ರಯತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕೃಭ್ಯ- 
ಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪಂ | ದಿವಾ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ! 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಹವಂ | ಹೃಯತೇರ್ಭಾನೇ5ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತೃಷ್‌ ' 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ದನುದಾತ್ರತ್ರಂ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ರಯಿಯೆನ್‌ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ | ಅಯಮ: 
ಪುರುತಮಃ--ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ! ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ತ ಮಂ ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೋಹನೀತಿ-- ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಮರುದ್ಳಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಚೆ ಪೃಥಿನಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾ-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಶೃಣುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿಯೂ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾ 
ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಪ್ಲಧಿವಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 


English Translation 


Most diligent (in pious rites) this (your worshipper), Indra anc 
Varuna, desirous of wealth, incessantly invokes you for protection 


associated with the Maruts, with heaven and earth, hear my invocation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಯೀಯನ್‌ರಯಿಂ ಅತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನ! 
ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪುರುತಮಃ-- ನೈದಿಕಕರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತತಯಾ ಅತಿಶಯೇನ ಪುರುಃ ಮಹಾನ್‌! ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಃ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂ2 
ಪುರುತೆಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ತ್ವವಪುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾಃ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ತದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನಸು ಸ್ಯಾದಸ್ಮೇ ರಯಿರ್ಮರುತಃ ಸರ್ವನೀರಃ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾನ್ವರೂತ್ರೀಃ ಶರಣೈರವಂತ್ವಸ್ಮಾನ್‌ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ನೀರಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವರೂತ್ರೀಃ | ಶರಣ್ಯೆಃ | ಅನಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌| ಹೋತಾ | ಭಾರತೀ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ | ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ತದಭಿಲಸಿತಂ ತಾದೃಶಂ ವಸು ಧನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಭವತು | 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವನೀರಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ವೀರಃ ಸಮೋ ರಯಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತಃ ಪಶು- 
ಸಂಘಃ | ಪಶವೋ ವೈ ರಯಿರಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ |! ಸೋತಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ವರೂತ್ರೀಃ ಸವೆನ್ಯಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಸಲ್ಯಃ ಶರಣೈಃ | ಶೃಣಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶಮಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ತೈರಸ್ಕ್ಮಾ ಮ 
ವಂತು। ಹೋತ್ರಾ | ಹೂಯಂತೇ$ಸ್ಕಾಂ ಹನೀಂಷೀತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಹೂಯತೇ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ 
ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌" | ತಥಾ ಶ್ರುತಿಃ । ನಾಚಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜುಹುಮಃ ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ | ಕೌ. ಉ. 
೨.೫ | ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮ | ಹೂಯತೇ ತತ್ರ ಹವಿರಿತಿ | ಯಜ್ಞತ್ನ ವಾಗು ಚೈತೇ। 
ವಾಚಂ ಯೆಚ್ಛಂತಿ ವಾಗ್ರೈ ಯಜ್ಞಃ | ಐ- ಬ್ರಾ. ೫-೨೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾದೃಶೀ ಭಾರತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ದಕಿಣಾಬಿರ್ಗೋರೂಸಪಾಭಿರ್ದಸ್ತಿಣಾಭಿಃ । ಯದ್ವಾ! ಉದಾರಾಭಿರ್ನಾಗ್ಬಿರಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಲಯತು ॥ ವಸು 
ಸ್ಯಾದಿತೃತ್ರ್ತ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ವಂ | ವರೂತ್ರೀಃ | ಗ್ರಸಿತಸ್ಕಭಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀಬಂತ- 
ತ್ವೇನ ನಿಸಾತನಾದಿಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಃ। ಹೋತ್ರಾ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಹುಯಾಮಾಕಶ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್ನಿತ್ಯಧಿ- 


ಕರಣೇ ತ್ರನ್ಸತ್ಯಯಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ತ. ನಾವು ಇನ್ಟಸಟ್ಟ | ವಸು-- 
ಧನವು | ಸ್ಕಾತ್‌-ಒದಗಲಿ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸರ್ವವೀರ8-ಸರ್ವಸಮರ್ಥವಾದ | 
ರಯಿಃ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧನವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೊದಗಲಿ | ವರೂತ್ರೀ- ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಪತ್ನಿ 
ಯರು | ಶರಣೈಃ--ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮನ್ನು | ಅವಂಶು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹೋತ್ರಾ--ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೂ | ಭಾರತೀ-ಸರಸ್ವತಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಪಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು) | ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ-- 
ಗೋಸಂ ಪತ್ತು ಅಥವಾ ವಾಕ್ಸಂಪಶ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ), 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ನಾವು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟಿ ಧನವು ಒದಗಲಿ., ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಸರ್ವ- 
ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ನಮಗೊದಗಲಿ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಸತ್ನಿ ಯರು 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ವಾಗ್ದೇವತಕೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಗೋಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


May there be to us, Indra and Varuna, such wealth (as we covet): 
may therc be, Maruts, to us wealth (of cattle) and numerous descendants : 


may thc delightful (wives of the gods) shelter us with dwellings : may Hotra, 
and Bharati (cnrich) us with gifts. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವರೂತ್ರೀ8-ಸರ್ನೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಪತ್ತ್ಯ್ಯಃ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಭಾರತ್ಯಾದಿ ದೇವ 


ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಅನರ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ವರೂಶ್ರೀಭಿ8 ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತೃಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ನಿ ದಧಾತು ರಾಯಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೪. ೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರೂಶ್ರೀಭಿ8 ಎಂದರೆ ಉಪದ್ರನಾಣಾಂ ವಾರಯಿಶ್ರೀಭಿಃ ದೇವಪಶ್ತೀಭಿಃ | ತೊಂದರೆ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ಸಿಸತಕ್ಕ ದೇವಪತ್ನಿಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ ಉತ ನಃ ಶೃಣೋತು ವರೂತ್ರಿ $ಕಧೇನುಭಿರ್ನಿ ಸಾತು | 
(ಯು. ಸಂ ೭-೩೮-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುತ್ರೀ ಶಬ್ದವು ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ವೇವಿಯೆಂದೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುರಿಂದ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೇ 


ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಭಾರತೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಭಾಷ್ಯ 
ಜಾರರಿಗೇೇ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ, 


ಹೋತ್ರಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಹೂಯೆಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂಸಿ ಇತಿ -ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ನ. ೯] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ33 
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ಎಂಬ ದೇವತಾವಿಶೇಸವಾಗಬಹುದು. (ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯಾಗಬಹುದು) ಹೋತ್ರಾಃ 
ಸಂಯಾಜಯೆಂತಿ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಪತ್ನ್ನೀ॥8 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಿಶಃ ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಃ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧ ೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಬೇವತೆ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೂಯೆತೇ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌ | 
ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟೇ ಹೋತ್ರಾಪದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಾಚಿ ಹ ಪ್ರಾಣಿಂ ಜುಹುಮಃ 
ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಆಧಾರವಾವುದು' ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಹೂಯತೇ 
ಅತ್ರ ಹನಿರಿತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಸ್ನಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ನಾಚೆಂ ಯೆಚೆ ಂತಿ! ವಾಗ್ರೈ ಯೆಜ 81! 
ಲ್ಯ ೯೭೧ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨೪) 


ವಾಕೃನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೇ ನಿಯಮಿಸಿದಂತೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಫೇ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಅಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವು ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಆಭೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೊ ಯಜ್ಜಕ್ಕೂ ದಾಂಪಶ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಎರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಫೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದು 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದರೆ, ಮೊದಲು ಈ ಐಕ್ಯವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧ 
ಸ್ವರೂಪವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇದ್ದ ಭೇದ 
ವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅವೆರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಜಮಬ್ರುವನ್‌ | ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯೆಂ ವಾಗುಪೆಮಂತ್ರಯೆಸ್ವ ಹ್ವಯಿಸ್ಯತೇ 
ನೈ ತ್ರೇತಿಸ್ವಯಂ ವಾ ಹೈವೈಕ್ಷತ ಯೋಷಾ ನಾ ಇಯಂ ವಾಗುಸಮಂತ್ರಯೈ ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ 
ವೈ ಮೇತಿ ತಾಮುಸಾಮಂತ್ರಯತ ... 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೯) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು “ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಸಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡು ” ಎಂದರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, “ ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳು. ನಾನು ಆ ವಾಕ್ಫನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಡಿ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಕ್ಯು ಯಜ್ಞದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. 
ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಯೇ ಇದೆ. 


೧34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
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ತೇ ಹೋಚುಃ | ಉಸೈವ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರಯೆಸ್ಟ ಹೈಯಿಷ್ಯತೇ ನೈ ತ್ರೇತಿ ತಾಮುಸಾಮಂತ್ರ- 
ಯತ ಸಾ ಹೈನಂ ಜುಹುನೇ ತೆಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಗ್ಸ್‌ ಹ್ವ ಚೆ ಏನೋಶ್ಕ್ತವಮುಗ್‌ಂ 
ಸ ಹಾ ಜು ವೈ ಮೇತಿ | 
(ಶ.ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೧) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ ಪುನಃ ಅವಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡು. ಅವಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಯರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ?” ಎಂದರು. ಆಗ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಆಹ್ವಾನರೂಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿದನು. ಅವಳೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದಳು. ಆಗ ಅವನು, ಅವಳೂ ಸಹೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದುಕೊಂಡನು, 


ತೇ ದೇವಾ ಈಕ್ಷಾಂಚೆಕ್ರಿರೇ। ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗ್ಯದೇನಂ ನ ಯುನಿಶೇಹೈವ ಮಾ 
ತಿಸ್ಮಂತಮಭ್ಯೇಹೀತಿ ಬ್ರೂಹಿ ತಾಂ ತು ನ ಆಗತಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಬ್ರೂತಾದಿತಿ ಸಾ ಹೈನಂ ತದೇವ 
ತಿಸ್ಮಂತೆಮಭ್ಯೇಯಾಯೆ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸೆಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ತಿಷ್ಕಂತಮಭ್ಯೈ್ಯೈತಿ 
ತಾಗ್‌ಂಹೈಭ್ಯ ಆಗತಾಂ ಪ್ರತಿಸ್ರೋವಾಜ್ಯ(ಯೆಂ ವಾಗಾದಿತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೨) 


4 ಫೂ ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳು. ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದುವೇಳೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಬ್ಟಾಳು. He ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ps ಕಡೆ ಸೇರಿಯಾನು » 
ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನು ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಅವಳನ್ನೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು '' ಎಂದರು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅವಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಅವಳ ಆಗಮನವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಾನ್‌ ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ$ಂತರಾಯಂಸ್ಕಾಗ್‌ ಸ್ಪೀಕೃತ್ಯಾಗ್ಬಾನೇವ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವ- 
ಹುತಮಜುಹವುರಾಹುತಿರ್ಹಿ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸ ಯಾಮೇವಾಮೂಮನುಸ್ತು ಭಾಜುಹವುಸ್ತ- 
ದೇವೈನಾಂ ತದ್ದೇವಾ8 ಸ್ವ್ಯಕುರ್ವತ ಶೇ€ಸುರಾ ಆತ್ತವಚಸೋ ಹೇಲವೋ ಹೇಲವ 


ಇತಿ ವದಂತಃ ಪರಾಬಭೂವುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೩) 


ವಾಗ್ರೂಸಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಿನೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವಳನ್ನು ಅನರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇರೆಮಾಡಿದರು. ಅವರೊಡನಿದ್ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅವಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ 
ತ್ಮಳೇ ಆಗಿ ಅವರ ಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು, ಅಸುರರು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದರು. 


ಸೋ ಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ನಾಚಮಭಿದಧ್ಯಾ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೫) 
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ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಗ್ರೂಪಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ವಾ ಈಕ್ಲಾಂಚಿಕ್ರೇ | ಮಹದ್ವಾ ಇತೋಇಭ್ಸಂ ಜನಿಸ್ಯತೇ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಚಿ 
ನಿಥುನಾದ್ವಾಚೆಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭವೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ನಿವ ಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ತೈತಸ್ಮಿಥುನಂ 
ಪ್ರನಿನೇಶ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೧-೨5೬) 
ಆ ಐಕ್ಯವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಮಿಥುನದಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೇ 
ನಾನೇ ಇವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ” 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಕ್ಯವುಂಟಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯ ಜ್ಞರೂಸಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬ ನಾಮನಿರ್ಜೇಶನಿಡೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ವೆ.ೀಲೆ 
ಉದಾಹೈವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ವಾಗ್ರೂಪಳಾದ ಭಾರತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾರತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರಶಃ ಆದಿತ್ನಃ ತಸ್ಯ|ಭಾಃ (ನಿ. ೮-೧೩) ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಸದವನಿದೆ, ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ 
ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಮೂ ಸಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸೌ | 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚ ನ್ಯೋನ್ಸಿ ಚೇಹ ಚ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩) 

ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನೀಸ್ಸ ಳಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾಃ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 

ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಬೈನೈತದಾಶ್ರಯ: | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರ%ಾರೂಪರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಸಂಬಂಧನೆಂಡೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರನನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಯೋಕ್ಸಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಾನೇತ್ಕಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯೆ ನೃಣಾಂ! 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೨೫-೪) 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 





TT SRS SE ಕನಾ ತರಾ ಲಸ ಅಸ ಇ TANS ANTS ಸಬು ರಸಾ ಹಸ್ತಾ ಇತಯ INS ಇಹ ಗರ್‌ ಶ್‌ ಒರ್ತಸಾ ಅಸಾರ್‌ AN ಸು ಆಗ RS IS TR ES ಅರಾ ದರ್‌ ರಗ ಅಂದಾ ಆರ ಆರೂ 


ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಭಾರತನು, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಭಾರತಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಎಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ (ಯ ಸಂ. ೩-೬೨-೩), 
ಹೋತ್ರಾ, ಪ್ರಾಣ, ನಾಕ್ಸು, ಯಜ್ಞ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಭಾರತೀಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹೈಣವಾಕ್ಕಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುಡೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯನ್‌ ಭಾರತಃ | ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಗಿ ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದರಿಂದ ಭಾರತನೆಂದು 


ಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಯ. ಸಂ, ಭಾ. 
೪.೨೫.೪) 


ಶರಣೈಃ--ಶೃಣಿಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶಮಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ಶೀತಾದಿ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಶರಣಿನೆಂಬ ಹೆಸರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ವಾಸಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತ್ಯೃತವಾದುದೂ, ಆಶ್ರಯ:ದಾತೃವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ ಅಥವಾ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯೆಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುಶಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೮.5೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರಣೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಶರಣಿಸದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ಬಾರೆ. ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ (೭-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಗೃಹವೆಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢವಾಗಿದೆ, 


ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ--ಸತ್ರ್ರಾನ್‌ ದಕ್ಷಯತೀತ್ಯನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ! ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಧಿಕನಡಿಸುನ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೧೫-೧) ಯಜ್ಞ,ಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ತಾಗ"ಂ ಸಮಭವತ್‌ | 
ಇಗ 
(ತೈ. ಸಂ. ಹಷಗಿ- ೩. ೬) 
ಮೇಲೆ ಯಭ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಂಬಂಧೆವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು 


ಯಾವ ರೀತಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನೆಂದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ದಕ್ಸಿಣೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ । 


| ] 
ರಾಸ್ತ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಜುಷಸ್ಟ | ನಃ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ವಿಶ್ವ$ದೇವ್ಯ 


| | 
ರಾಸ್ತ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ | ೪ || 


ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಸರ್ವದೇವಹಿತ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ ಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ತತಸ್ತಂ ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ತ ಮಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ! ದೇಹಿ | ರಾಸ್ಟ| ರಾ ದಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಪೆದಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ. -ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಹನ್ಯಾನಿ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ತ--_ ಸೇವಿಸು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ-ರತ್ನರೂಸವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಹಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
11061180 Translation 


Brihaspati, friend of all the gods, accept our 0140075 : grant ೧7೮೮1೦೮ 
treasures to the offerer. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪೆತೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಕಲದೇವಕ 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಕನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ಥಿರ್ವಚನವು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ! 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕೌ ಏಸ ದ್ರೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ್‌ೌ | 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತೆಃ | 

(ಬೃ. ದೇ, ೨.೩೯) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಬೃಹತ್ಸುರೂ ವುಳ್ಳ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಬೃಹತ್‌ ಇತಿ ಮಹಶೋ 
ನಾಮಧೇಯಂ (ನಿ. ೧೭) ಮಹತ್ತಾಗಿರುವುದಕ್ಕೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ (ಮಧ್ಯವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ ದೇನತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯುಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಬ್ಯೃಹಸ್ಟೆತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದೇೀವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಃ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೧೨೨) 


ನರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯ್ಕು ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವರುಣ, ಕ್ಕ ಮೃತ್ಯು, ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತರೂ ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಪರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸದೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ (ನಿ ೫-೪೫) ವಿಭಾಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು 
ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹೆಕೃತಿಯ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪೆವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಕನಿಗ್‌ಂಶತಿಂ ವಶಾ ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ ಆಲಭತೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣೀನೆ್ಯಶ್ವದೇನೀರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಪ್ತ್ಯೈ ತದ್ಯದ್ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಾನ್ರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸ್ತದು ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇವಾಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ॥ 


(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೧೩- ೫-೪-೨೫) 
ಉದಯನೀಯಾಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಪಣವಾದನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪಶುಬಂಧಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಇವರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಾಮವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದ್ಯನಾದ ದೇವತೆ 


ಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಜಗದ್ವಾಪ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಕಟಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ತೇ ದೇನಾ ಅಬಿಭಯುರಸ್ಮಾಕಂ ನಿಪ್ರೇಮಾಣಿಮನ್ರಿದಮಸುರಾ ಅಭನಿಷ್ಯಂತೀತಿ ತೇ 
ವ್ಯುತ್ಕ್ರಮ್ಯಾಮಂತ್ರೆಯಂತಾಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರುದಕ್ರಾಮದಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈ- 


ಬನ್ಸಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ (| 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೪) 


ಅಸುರರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೆದರಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಮುಂದಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರ 
ರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವರೊಂದಿಗೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕೆಸ 
ಬಂದರು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ತ್ಯ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತೇ ಸ್ಪಾಹೇತಿ | ಅಯೆಂ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಯೋಂಯಂ 
ಪವಶೇ ತಸ್ಮಾ ಏನೈನಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇತ್ವೇತಿ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತ ಇತಿ 
ತದಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ಚಾನ್ಸ್ಫರ್ವಾರ್ನ ದೇವಾನನ್ಹಾಭಜತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಿ. ೧೪.೨.೨.೧೦) 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ವಾಯೂರೂಸನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಬೇಕ್ಕು ಆಗ ವಿಶ್ರೇಜೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಶಬ್ದತತ್ತ್ವ್ರವೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿವೆ. 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ವಾಗ್ದೈ ಬೃಹತೀ ತಸ್ಯಾ ಏಸ ಪತಿಃ | ತಸ್ಮಾದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
(ಬ್ಬ ಉ. ೧-೩-೦) 
ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಕೈಃ ಬಹೃತಿಯು ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವಾಕ್ಚಿನ ಪತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


PO ಇ 6) ಈ ೨- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುಚಿಮರ್ಕ್ಯರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿಮುಧ್ವರೇಷು ನಮಸ್ಕತ । 


I 
ಅನಾಮ್ಕೋಜ ಆ ಚಕೇ॥೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | ಸೆ ತ 
ಶುಚಿಂ | ಅಕೆಣ್ಯಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಧ್ವರೇ ತಿ | ನಮಸ್ಯತ | 


| | 
ಅನಾನಿ | ಓಜ8| ಆ! ಚಕೇ ಜಗ 
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ಹೇ ಬುತ್ತಿಜೋ ಯೊಯೆಮಧ್ವಕೇಷು ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಕೆಗೃರರ್ಚನೀಯ್ಯೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಮಸ್ಕತ | ಪರಿಚರತ | ಅನಾಮ್ಯನಮನಶೀಲಂ ಪರೈರನಭಿಭವನೀಯೆನೋಜಸ್ತೆಸ್ಯ ಬಲಮಾ 
ಚಿಕೇ | ಸರ್ವತೋ ಯಾಚೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ಪಾದುಭಯಪದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರಃ&| ಚಕೇ! 
ಕಮೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಮಳಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅಕೆ್ಯಃಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಕತೆ- ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅನಃನಿಂ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಓಜ8--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಚೆಕೇ--ನಾನು (ಅವನಿಂದ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅವ ಥಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Adore the pure Brihaspati at sacrifices with hymns: J solicit of him 


unsurpassable strength. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ದರೇಷು ಶುಚಿಂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯಾದ ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನನಿದೆ. ಶುಚಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಅಗ್ನಿಶ್ಶುಚಿವ್ರಾತತಮಶೃುಚಿರ್ನಿಪ್ರೆಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚಿತ ಆಹುತಃ | ಉದಗ್ನೇ 
ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸ್ಯರ್ಚಯಃ॥ 

(ತೈ. ಸಂ ೧೩-೧೪-೮) 
ಗ್ಗಿಯ ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶುದ್ಧವು, ಅವನು ಶುದ್ಧನಾದ ವಿಸ್ರನು. ಶುದ್ಧನಾದ ಕವಿಯು, ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಾಗ 
ಈ ಶುಚಿತ್ರದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಶುಕ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಅಗ್ನ್ಯಂಶವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ನಿತ್ರೆಂ ನ ದರ್ಶತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ Max Muller ಎ-ಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. “Speak out for 
ever, with thy voice to praise the lord of prayer, Agni, whois 1016೮ ೩ friend, 
the bright one” ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೋರಿಸಿದೆ, 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. [| ನಾಯಣರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ಗಣವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ]. 


ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ಗಿಮವಸೇ ಹನಾಮಹೇ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಸ $9 | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬೨) 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಮಾತರಿಶ್ರನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಲಸ್ಕ್ಯ 
ಗಿ 

ಪಾಲಯಿತಾರಂ-ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ನೇಧಸಂ ನೀಲಸೃಷ್ಠಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾಧಯಥ್ವಂ | 

ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದಮ ಆ ದೀದಿನಾಂಸಂ ಏರಣ್ಯವರ್ಣಮರುಷಂ ಸಪೇಮ || 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೬೩-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಬೃಹತ; ಸರಿನೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಟಾಮೀತಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರಗ್ಲಿರುಚೈತೇ! ತಥಾ ನೀಲನರ್ಣಿಧೂಮಪೃಷ್ಠತ್ವಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪ್ಳಗ್ನಿ- 
ರೇವ ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ನೀಲಪೃಸ್ಮತ್ವ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕೈಃ ನಮಸ್ಯತ-_ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ನಾ 
ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಮಂತ್ರವೂ (ಐ, ಆ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು 
ಏಸೋಂಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷುಃ ಸ ಯೋ ಹೈತನೇವಮಗ್ಗಿಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಪಾಸ್ತೇ$ಯ 
ಮಹಮಗ್ಗಿರರ್ಕೋ$ಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಯಯಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ರಿತೋ ಧವತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 


ಪ್ರುರುಷರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಅರ್ಕನು. ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅರ್ಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. [ಅರ್ಕದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖಯಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ. 445ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
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ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಚಿ, ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಯಾಚ್ಞಿ ಕಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಶುಕ್ರ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದವು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿವೆನ್ಯ ಶುಕ್ರೋ ಭೂತ್ತೇದಸ್ಯಾಭಯಾಯಾಸುರೇಭ್ಯಃ ಕ್ಷಯಾಯೇಮಾಮನಿದ್ಯಾಮ- 

ಸೃಜತ್‌ 
(ಮೈತ್ರು $ ಸನಿಷತ್‌. ೭-೯) 

ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಶುಕ್ರನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಬೆಳಕನ್ನೂ, ಅಸುರರಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಶುಚಿಶಬ್ದವು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶುಕ್ರಗುಣನೇ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಸದವು ಐತಿಹಾಸಿಕಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, 


RES ಸು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ವಿಶ್ಚರೂಪಮದಾಭ್ಯಂ | 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ನರೇಣ್ಯಂ wn ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ವೃಷಭಂ | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ | ನಿಶ್ವ5ರೂಪೆಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | 


| | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷಭಮಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆರೂಸಂ | 
ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮಕಗೋವಾಹನೋಪೇಶಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಿಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವ- 
ರೊಪಾಮುಸಾಜತ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ವರಣೀಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ಸವೆ್ಳರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚೆ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ಚರೂಪಾಸ್ಯ ಸತೀತಿ 
ಅರ್ಶಆದಿತ್ತಾದಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ: | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ರಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ರಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | 
ದಭೇಶ್ಲೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಣೃತ್ರ),ಶತ್ಯಯಃ/| 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ವೃಷಭಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ) ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿ ತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


The showerer (of benefits) on men, the omniform, the irreproachable, 


the excellent Brihaspati. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ವರೂಸೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತೆರೂಪೆಂ | ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯದ್ವಾ 
ನಿಶ್ರರೊಪಾನಾಮ ಗೋನಾಹನೋಪೇತಂ | ನಿಶ್ವರೂಸಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗೋವೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ಪೈ ಬೃಹ ಸೃತಿಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ ವಾಕ್ಕೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 
ಅಯಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಉದ್ದೀಥವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶ್ಚವ್ಯಾಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ, ನಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮಗೋವಾಹನೋಪೇತಂ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಚಿತ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಶ್ಯಾವಾ ಸನಿತುಃ | ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀನಾನುಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಅರುಣವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ಪೂಸನಿಗೆ ಅಜಗಳೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರಿಗನುಗುಣಗಳಾದ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಗೋವು ವಾಹನವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ವಿಶ್ಚರೂಪಾಮು- 
ಪಾಜತೆ ಎಂಬ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬) ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನಾಮಕವಾದ 
ಗೋವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವರೂಸನಾಮಕವಾದ ಗೋವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೇ ಏಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹ್‌ 











ಗ್‌ ನ್‌್‌ 
SE EE SE NSE EA 4 ತ್‌: 


ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಛತೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೩-೮೮೬) 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವನ್ನು ಯಭುಗಳು ಬ್ಬ ಹೆಸೃತಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿನೆ, ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ಗೇವಿಯೇ ಈ ಧೇನುವೆಂದ್ಕೂ ನಾನಾಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕಿನ ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೆಂದೂ, ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕೇ ಅಮೃತವೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ತಾತ್ರ 
ರೃಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, 


ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ತ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಸೋನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಸಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇನುಂ ಕರ್ತಾ ಇತ್ಯುತ್ತತ್ತಾರ್ತ 
ಪರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ ಇತಿ ವಕ್ರ್ಯಮಾಣತ್ವಾಚ್ಛೆ ನಿಶ್ಶರೂಪಾ 
ಗೌಃ ಇತ್ಯೇವಾಧ್ಯವಸೀಯೆಶೇ | 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಹಿಂಜಿ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣದ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧-೩) ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸೃಸ್ಟಿವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗೋವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಠಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ | 

ತ ಆ ತೆಕ್ಷನ್ಷ್ಯೈ)ಭವೋ ರಯಿಂ ನಃ ಸ್ವವಸಃ ಸ್ಪಸಸಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಭುಗಳು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಿಶ್ವರೂಸಾ ಎಂಬ ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ “ ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಿಂ--ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ; ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೯-೫-೬) 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಂ ತದ್ದಿ ಸಜ್ಯತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ವಕೀಣ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ ವನುಳ್ಳ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಇಯೆಂ ತೇ ಪೂಷನ್ನಾಫೃಣೇ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ದೇವ ನವ್ಯಸೀ । 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ಶಸ್ಕತೇ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಇಯಂ | ಶೇ ಪೂಷನ್‌ | ಆಸೃಣೇ | ಸು5ಸ್ತುತಿಃ | ದೇವ | ನವ್ಯಸೀ ! 


| | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಸ್ಯತೇ ೭ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಸ್ಲಿಮನ್‌ ಹೇ ಪೊಸನ್‌ ದೇವ ನ ನವತಕರೀಯೆೊಂ ಸು ಸ್ತುತಿಃ ಶೋಭ 
ನಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಶೇ ತ್ವಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಭವತಿ | ಸೈಷಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ರದರ್ಥಂ ಶಸ್ಯತೇ | ತಾಂ ಬುಸಸ್ಟೇತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯೆಃ [| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಫುಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪೂಷನ್‌ ದೇವಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ನವ್ಯಸೀ--ನೂತನವಾ 
ದುದೂ | ಇಯಂ ಸುಷ್ಟುತಿ8--ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದುನೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು! ತೇ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಶಕ್ಕದ್ದು | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಕ- ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಸ್ಯತೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇವನೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗಶಕ್ತದ್ದು. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Divine, resplendent, Pushan, this, your most recent laudation, is 


uttered by us to you. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೂಷನಿ-- ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪಸೋಸಂ ಪುಷ್ಕತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೨-೧೬) ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಆಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಲಕ್ಷಣದ ಸಾಮಂಜಸ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಜುಕ್ಸಂಜತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಹಾ ಹ್‌ 
A A NR 
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ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಆನ್ಯದ್ಯಜತಂತೇ ಅನೃದ್ವಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 


(ಜು, ಸಂ. ೬೨೫೮-೧) 


ಎಲ್ಪೆ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೈ) ೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಪ ಜತ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿರುನೆ ಎಂದು ಪೂಸನ ಗುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಯಕ್ಸನ್ನು 
ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸೇ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಸ್ಕನ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರೆಜುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ! 
ತೇನೈನಮಸ್ತಾತ್ಪೂಪೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಹೆಂಚಭಿಃ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಪೂಷರೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಭರದ್ರಾಜಖುಷಿಯ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಸನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಸಕಲ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಳ್‌ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಯಂ ನೈ ಪೂಷಾ ಪೂಸೇಯಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದೆಂ ಕಿಂಚ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-.501) 


ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೋಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲ ಒಬ್ಬನೇ ಅಥವಾ ತದತಿರಿಕ್ತನಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗವಕಾಶವಿದೆ 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಯಾರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆರಂತಿ | 

ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 


(ಯ ಸಂ, ೬-೫೮-೩) 


ಲ್ಸೆ ಪೂಷನೇ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಹಿತಕರವಾದದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದದೂ ಆದ ನೌಕೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಈಸ ದೆಯೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿರೂಸವಾದ ನೌಕೆಯೊಡಗೂಡಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ದೂತನಾಗಿರುತ್ತಿ ಯೆ ಎಂಬ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಪೂಷನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು EES ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನ ಪರವಾಗಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌರಗುಣವಾವುರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು 
ದಿಶ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ ಇವನು " ಪಶುಪಾಲಕ? ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ಶಾನೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ದ ಇ. 2.೧2 ಇಂಧ ಜರ ರು ಎ2 ಅ. ಇಔ% ಧು ~~ ಜ್‌ 


ಪೂಷದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಬೃ ಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಸನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವರು ಪೂಷಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ಕಸರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟಾ, ಕರೇಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪೂಷನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಸನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಪಶುಪಾಲದೇವಕತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ದಾರಿತಪ್ಸಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ರೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | ಪೂಷಾ ವಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 


ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೇಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇನಟ್ಟೇ | ಅಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ 


(ಯೆ ಸಂ, ೬-೫೪-೭೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಸನನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಸಹೆ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ತಪ್ಪೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪಶುಪಾಲನನೇ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೂಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳಾದರೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯ, 
ಅರೈಮ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪೂಷನನ್ನು ತೇಜಃಪುಂಜರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೂಷನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. Bloomfield ಎಂಬ 
ವಿದ್ರಾಂಸನೂ ಸಹ ಯಾಸ್ಟರ ಮತವನ್ನೇ ಜಮುಸರಿಸುತ್ತಾ ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮೬ ; ೬-೫೩-೬ ; ೬-೫೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫೃಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ತೇಜೋಯುತಾನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಯಗುಣವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದೂ, ತೇಜೋಮಯನಾದ ಯಾನ ದೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ 
ಬಹುದೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆಂದೂ, ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂಷನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಸ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ವರು, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕರ್ತರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಆಫೈಣಿ ಎಂಬುದು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು 
ಪ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಫೃಣಿರಾಹೃತ- 
ಹೃಣಿಃ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, 
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ಏಹಿ ನಾಂ ವಿಮುಚೋ ಆಟ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | ರಥೀರ್ಯತಸ್ಯ ನೋ ಭವ | 
(ಖಯ, ಸಂ ೬-೫೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಳ್ಳಿರುವ ಪದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಗತಹೃಣಿಃ ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ 
ಹೃಣಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ಕೃಷ್ಟವಾದ bed: ಹೇಳಿಲ್ಲ ಹೃಣಿಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತ್ರಿವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) 
ಹಾಗೆಯೇ ei (ನಿ. 58-೯) ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ, ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಫ ಣಿಶಬ್ಲೋ ದೀಸ್ತಿವಾಚೆಕಃ | ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಸು ಚ ಪಠಿತ ಏನಾಯೆಂ 
ಹೃಣಿಃ ಇತಿ | ಹೃಣಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೀಸ್ತಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಕ್ರೋಧೋ$ಸಿ ಹೃಣಿರುಚ್ಕತೇ | ಹೈ ಣಿಶಬ್ಬಕ್ಸ ಕ್ರೋಧವೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ, ಯಾವ ಪೂಷನ ಆಗ್ರಹನ್ರ ನನ್ಮುಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಹಾಡುತ! ಆಂತಹ ಪೂಷನನ್ನು 
ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬೃಹೆದ್ದೆಳನತಾಕಾರರು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾ 
ಲ್ಲ 


ತೃಚೋ ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸಷ್ಥ ಆಫ್ಟಣಯೇ ತೃಚಃ | 
ಆಸೆಕ್ರೋ ಹಿ NR ಸ್ಯ ದೆದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ | 
ಅಫೃಣಿಸ್ತತ್ಸುತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತ: | 
(ಬೃ, ದೇ. ೩:೯೫, ೯೬) 

ದಧಿಯಿಂದ (ಮಾದಕದ್ರವ ಬ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಫ್ಫೆಣಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಆಮದರಿಂದಲೇ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾನ ಕವಿಗಳು ಪೂಸ ಸನನ್ನು ಆಫೃಣಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆಗತದೀಪ್ತೇ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು (ಆಫೃಣಿ) ೮-೬೦-೨೦ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಸನಿಗೇ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





5:0 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರಂ ಮಮ ವಾಜಯಂತೀಮವಾ ಧಿಯಂ | 


| | 
ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಣಾಂ ॥೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ತಾಂ | ಜುಸಸ್ತ | ಗಿರಂ! ಮಮ | ನಾಜ್ತ5ಯೆಂತೀಂ | ಅವ | ಧಿಯಂ 


| | 
ವಧೂಯೂಇನ |! ಯೋಹಪಹಣಾಂ ಲ 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಮಮ ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ 
ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ! ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಸ್ತ್ವಂ ವಾಜಯಂತೀಂ ವಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ಹರ್ಷಕಾರಿಣೀಂ 
ಧಿಯಮಿಮಾಂ ಸ್ಕುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯವ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಧೂಯುರಿವ | ಯಥಾ ವಧೂಯೆಂಃ 
ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ ಯೋಷಣಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ವಾಜಯೆಂತೀಂ | ವಾಜಶಬ್ದಾದಿಚ್ಛೆ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಾಚ್ಛತರಿ ಜೀಪಿ ರೂಪಂ | ಜೋಸೋರತನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ8 | ಅವ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ (ಪೂಷದೇವನೇ) | ಮಮ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ತಾಂ ಗಿರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ 
ವಾಕೃನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು! ವಾಜಯೆಂತೀಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ | ಧಿಯೆಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! 
ಯೋಪಣಾಂ--ಸ್ಕೀಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಧೂಯುರಿವ-- ಸ್ತ್ರೀಕಾನುನು ಬರುವಂತೆ | ಅವ--ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕೈನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನು 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾವ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation 


Be pleased by this my praise, and incline to this food-supplicating 


laudation as an uxorious (husband) to his wife. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಗಿರಂ, ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ 
(ನಿ. ೧-೧೧). ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗೈೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾ- 
ವೃಧಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಿಯೇ- ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ನಿರಾಜತಿ॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ | ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತ 
ಸನದ ಧ್ಯಾನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಸಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಕವೂ ಆದುದರಿಂದ 
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pS NN ~~ ~~ ದಾದ” ರಾರಾ ಕರಾ ಕರಾತರಾ ತಾ ನಾ ಯಯ 
ಮೋಾಸಾರಾಯಿಗಾದಿ ಅಂ ಬ ಬ ಹೇ ಗಿ ಮಂಚ ಬಂ ಭಾವಾ ಪ ಎಂ ಬರೀ ಕ we ಇತ ಹಾಯು ಸಂ ಇ eee Se ₹2ೂುೂಆಅಚಾ ಡೂ ರಿರ್ದಿ ಚು ರಾಸ್‌ ನಾನ್‌ ನ 
ರಾರ ರರೂ ಹ 


ಧೀಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನಸರರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೂಷನಿಗೂ ಧೀ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೋಭನಾಲಂಕೃತಳೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತಳೂ ಸುಂದರಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪೂಸನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಉನವಾರೂಪವಾದೆ ವರ್ಣನನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ನವತರುಣತರುಣಿಯರಿಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ರೇಮಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸರೂಪ 
ವೇನಲ್ಲ. 

ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 

ಈ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಗೃಹಕ್ಕೂ ಅದರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹುತಿರೂಪದ ಯುನತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ 
ಮುಖದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪೃಢಿನೀರೂಪ ತರುಣಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಆಯಂ ಯೋನಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಯೆಂ ವಯೆಂ ತೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೨) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುನಂತೆ ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಅಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಗೂ ದೀವತೆಗೂ ಇರುವ 
ಆಕರ್ಷಕಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಉಕ್ತೇ ವಾಯೆಸ್ಯ ರಣ್ಯಸಿ (೮-೧೨-೧೮) ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕಾನಿ 
ರಣ್ಯಂತಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯಾ (೮-೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸು 
ವುದೂ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸುವುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 
ಈ ಸಂತೋಷವೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಹ ನವತರುಣತರುಣಿಯರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಿಳನದಿಂದ ಉಂಬಾಗುವ 
ಸಂತೋಸಕ್ಕೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಬಹು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಂದರಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಗೂ, ಪೂಷನನ್ನು ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮುಕನಾದ ತರುಣನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪೂಸನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಅಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪಾಳ 
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ಆ ಹ್‌ ಸರ್‌ ೧ರ ಗ್‌ ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಯೋ ನಿಶ್ವಾಭಿ ಭಿ ವಿಸಶ್ಯ ತಿ ಭುನನಾ ಸಂಚೆ ಸಕ್ಕ ತಿ | 


| 
ಸ ನಃ ಪೂಷ ಸಾನಿತಾ ಭುವತ್‌ nel 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಅಭಿ! ನಿಳಪಶ್ಯತಿ! ಭುವನಾ1ಸಂ| ಚ | ಪಶ್ಯತಿ! 
ಸಃ | ನಃ! ಪೂಷಾ | ಅವಿತಾ | ಭುವತ್‌ ೯ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಯಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಲೊ ಪ (ಕಾನಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವನಿಸಶ್ಯತಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪಶ್ಯತಿ | ಕಂಚ ತಾನಿ ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತ್ತ ದ್ವಸ್ತುಯಾಥಾತ್ಮ್ಯೃುಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನಾತಿ! ಸ ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ 
ದೇವೋ. ನೋತಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ತಕೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು! ನಿಸಶ್ಯತಿ | ಯದ್ವೈತ್ತ್ರಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಶಪೆಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ । 
ಪಶ್ಯತಿ 1 ಅತ್ರ ಸಕರ್ಮಕೆತ್ವಾತ್ರರಸ್ಮೈಸದಂ | ಪೂರ್ವವದನಿಘಾತೆಃ | ಭವ | ಭನತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾ- 


ಗಮಃ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ ಉವಜಾದೇಶ:! ನಿಘಾತಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ “ಯಾನ ಪೂನದೇವನು | ವಿಶಾ —ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ನಿಸಶ್ಯತಿ-- ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ--ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಸ್ತುವಿನ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ | ಸಃ. ಅಂತಹ ಪೂಷಾ-- ಪೂಸಷದೇವನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌ “ಆಗಿರಲಿ. 
ಇವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಸ್ತುವಿನ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪೂಸದೇನನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May that Pushan, who looks upon all the worlds, who thoroughly 
contemplates them, be our protector. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸವಿತೃನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಶ್ವದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಸ್ವರೂ ನಗುಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಗುಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ನಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ ನಿಪೆಶೃತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಎಂದಕೆೆ ಆಫೃಣಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಪೂಷನಲ್ಲಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂಸನಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಪಥೇ ಸಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಸೂಷಾ ಪ್ರಸಥೇ ದಿವಃ ಪ್ರಪಥೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ। 
ಉಭೇ ಅಭಿ ಸ್ರಿಯತನೇ ಸದಸ್ಥೇ ಆ ಚ ಪರಾಚೆ ಚೆರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಯಾವ ಮಾರ್ಗನಿದೆಯೋ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವಿದೆಯ್ಯೋ ಪೃಧಿನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಮಾರ್ಗವಿದೆಯೋ ಇಂತಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಪೂಷನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುವಾಗ ಅಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ; ಸಂಪಶ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ಷಿಯಿದೆ. ಸಂ ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತತ್ತದ್ವಸ್ತುಯಾಥಾತ್ಮ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜಾನಾತಿ । ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಮ್ಯಗ್‌ ದರ್ಶನಶಕ್ಷಿಯು 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಿಗೊಬ್ಬ ನಿಗಲದೇ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣದೃಸ್ಟಿ ಗೆ ಇದು ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಆ ಸಮ್ಯಗ್‌ದರ್ಶನಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ತತ್ತ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಸನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಹಿರಣ್ಮಿಯೇನ ಪಾತಶ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸಸ್ಯಿಪಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | ಶತ್ತ್ವಂ ಪೂಷನ್ನಪಾವೃಣು ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾಯ ದೃಷ್ಟಯೇ | ಪೂಷನ್ನೇಕರ್ನ್ಷೇ ಯಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ ! 
ಸಮೂಹ ತೇಜೋ ಯತ್ತೇ ರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣಿತಮಂ ತತ್ತೇ ಸಶ್ಯಾಮಿ || 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧,೨) 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಮಂಡಲದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷನೇ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ 
ನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ನೀಕ್ಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ಮರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನ್ಯ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಖುಹಿಯು ! ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನು. ನಿನ್ನ ಸರ್ವತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸು, ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಪೂಸನು ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ, ಸಂಪಶ್ಯಶಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಸನಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ, 


Tas 
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ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ನಪೀಠಿಕೆ. 


Hen 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ: 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಕು ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ-೩-೬೨-೧೦ ; ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ- 
೧೪೬೨ ; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದ) ದಲ್ಲಿ--೩-೩೫ ; ೨೨-೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಗಲ್ಲಿ)--೧-೫-೬-೪; ೪-೧೧೧-೧; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-೧-೧೧-೨ ಈ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಗ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಗ್ರೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವಣವೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹೆಸರಾದರೂ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗಾನಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲವಾದ ಖಯುಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಸಡುವ 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹು ಭಾಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦-೧ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ಗಾತೃಮೊದಲಾದ್ಕ 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮ (ಮುಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯದನರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನನಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಗಾಯೆತ್ರೀಭಿರ್ಬಾಹ್ಮಣಸ್ಕಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯೆತ್ರಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ! ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತಾಾಯೆ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಛೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯ: | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತಾಾಯ | ಜಗತೀಭಿವೆೃಶ್ಯೃಸ್ಕೃ |! ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ । ಸ್ವಸ್ಯ 

ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ಸ್ಟಾಯ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯೬, ೭) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ (ಆಧಾನವೆಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಪನೆ 
ಮಾಡುವುದು) ಇತರ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
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ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು (ರಾಜನು) ತನ್ನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ» 
ವೈಶ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತಾರ್ಯಕಲಾಪ 
ಗಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಬೇಕು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 
ಜಾಗತಂ ವೈ ಶೃತೀಯೆಸವನಂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೫) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಾಂಗಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನವೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ € 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಏಂಡಿತೆಗೆಯುವ ಅಭಿಸವಣವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃ ತೀಯಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ ವಿದೆ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ರಿಷುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ಗಾಯತ್ರೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೬-೩-೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸ್ವಿ ಯಾಗುವನು. ರಾಜನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ವೀರ್ಯ, ಬಲ, ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಸದೆಯುವನು.: ನೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಯಜು 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ಯಗ್ವೇದದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪನಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಸೋಮವೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ೬೭ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ € 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದವು, ಇವುಗಳು  ಪವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿ 


ವೇದಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ $ನನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ... ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಧ್ಯೇತಿ ......... ಸರ್ವಂ ಸ ಪೂತಮತ್ಶಾತಿ | 
ಸಪಾವಮಾನೀರ್ಯೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ತನಿ ಬು | 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ವತೀ ದುಹೇ ಸ್ರೀರಂ ಸರ್ನಿರ್ಮಧೂದಕಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೩೧, ೩೨) 
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ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವ pS 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವನೋ (ಪಠಿಸುವನೋ) ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇನಿಯು ಅವನ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರಯಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯು. 
ಪ್ರಸಕ್ಷವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೊ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ । 


| 
ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥೧೦॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ತತ್‌ | ಸವಿತುಃ| ವರೇಣ್ಯಂ | ಭರ್ಗಃ | ದೇವಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


| 
ಧಿಯಃ | ಯಃ | ನಃ | ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ll a೦ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದಶರಾಶ್ರಸ್ಯ ಸಸ್ಕೇ ಹನಿ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚೆಸ್ಯ 
ದ್ದಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯನಮಿತಿ ದ್ವೇ ದೋಸೋ ಆಗಾತ್‌ | ಆ. ೮.೧|। 
ಇತಿ ॥ ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಸ್ಮ್ಯಸಡಹಯೋರ್ದಿ ತೀಯೇ$ಹನಿ ವೈಸ್ತದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚಸ್ಕೈತೇ ಏವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ಆನಿಶ್ವದೇವಂ| ಆ. ಪ.೬ | ಇತಿ | 


ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋ;ತಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧರ್ಮಾದಿನಿಷಯಾ ವಾ ಬುದ್ದೀಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ ಶತ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿಶುಃ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ಜಗತ್ಸ _ಷ್ಟುಃ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ವರೇಣ್ಯಂ ಸನ್ಮೈರುಪಾಸೃ ತಯಾ ಜ್ಞ ಯೆತಯಾ ಚೆ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ಭೆಗೊವಿದ್ಯಾಕತ್ಸಾ ರ್ಯೆಯೋರ್ಭಜನಾದ್ಭರ್ಗಃ ಸ ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಕ ಸರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜೋ 
ಧೀಮಹಿ | ವಯಂ ಧ್ಯಾಯಾಮ | ಯೆದ್ವಾ | ತದಿತಿ ಭರ್ಗೋವಿಶೇಷಣಂ | ಸವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ತತ್ತಾ- 
ದೈಶಂ ಭರ್ಗೋ ಧೀಮಹಿ | ಕಿಂ ತದಿತ್ಯಸೇಶ್ಸಾಯಾಮಾಹ | ಯೆ ಇತಿ ಲಿಂಗವೃತ್ಯಯಃ | ಯದ್ಭ ರ್ಗೊೋ 
ಟಿ ಪ್ರಚೋದಯಾತ" | ತದ್ಧ್ಯಾಯೇಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆಃ ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ 
ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಸ್ರೇರಯತಿ ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸರ್ವಸೆ ) ಸ್ರೆಸನಿತುರ್ಜೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತ- 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨ 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಶ್ಸರ್ವೈೈರ್ದ್ವೈಶ್ಯಮಾನತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ದಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸನೆಗ್ಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಭರ್ಗಃ 
ಪಾಪಾನಾಂ ತಾಸಕಂ ತೇಜೋಮಂಡಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯೇಯತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯೇಮ | ಯದ್ವಾ 
ಭರ್ಗಃಶಬ್ಬೇನಾನ್ನಮಭಿಧೀಯತೇ | ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾ- 
ದೃರ್ಗೋತನ್ನಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಫಲಂ ಧೀಮಹಿ |! ಧಾರಯಾಮಃ | ತಸ್ಕಾಧಾರಭೂತಾ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಭರ್ಗಃಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ನಪರತ್ತೇ ಧೀಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ಮಪರತ್ತ್ರೇ ಚಾಥರ್ವಣಂ | ನೇದಾಂಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ಸನಿತುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಕವಯೋಂನ್ನಮಾಹುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧಿಯೆಸ್ತದು ತೇ ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ ಪ್ರಚೋ- 
ದಯಂತ್ಸವನಿತಾ ಯಾಭಿಕೇತೀತಿ1 ಗೋ. ಬ್ರಾ. ೧.೩೨ | ಭರ್ಗಃ! ಭ್ರಷ್ಟ ಪಾಕೇ | ಅಸುನ್‌ | ಭ್ರಸ್ಟೋ 
ರೋಪಧಯೋ ರಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ | ಪಾ. ೬-೪-೪೭ | ಇತಿ ರೋಪದಧಯೋಲರ್ಲೋಪೋ ರಮಾಗಮಃ | 
ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿಪಾಠಾತ್‌ ಕುತ್ತಂ | ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಬ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯದ್ವಾ | ಧೀಜ್‌ ಆಧಾರೇ |! ಲಿಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಚೋಡಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ಛೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತಃ | 
ಆಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಚಿಚ: ಸ್ವರಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ ಯಾನನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಧಿಯೆ8-ಕರ್ಮುನಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಪ್ರಚೋದ- 
ಯಾತ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ | ದೇವಸೈ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | 


ವರೇಣ್ಯಂ--ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಭರ್ಗ8--ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮಗೆ ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಂತಹ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 
We meditate on that desirable light of the divine Savitri, who influ- 


011005 our pious rites. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕ್ಷನಮಾಡುವಾಗ ತತ್ಸವಿತುಃ 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ದೇವಸೈ ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪತ್ತೃ ಚದ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕಗಳು) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ದೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ನವಸೃಷ್ಠ ಹ ಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿನಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೆತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯನಿುತಿ ದ್ವೇ ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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೧) ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಿವರಣೆ. 


ceo. 


ಸಾಯಣರು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಸಿತೃಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಭರ್ಗೆಶಬ್ಬವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃೈನೆಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ರಷ್ಟ್ರವೂ ಆದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥ, ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗಶಬ್ದಾರ್ಥ. ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ 
ದುಷ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮನು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ: 
ಇದು ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾಸ್ಯವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಅಜ್ಞಾನನಾಕಕನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ 
ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವಂತೆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾಶೃರ್ಯ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃನೆಂದರೆ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಧೀಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾರಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಭರ್ಗೆವೆಂದರೆ ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವು, ಇಂತಹ ತೇಜೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿರುವತೆ | ಸವಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವೇದಾಶ್ಸಂದಾಂಸಿ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಕವಯೋತನ್ನಮಾಹುಃ (ಗೋ. ಬ್ರಾ. 
೧-೩-೨) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭರ್ಗತಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಯಾನ ಸವಿತೃವು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಸತ್ಸರ್ಮಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸವಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿರೂಸ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದರೆ ಆಗ ತತ್ತ್ವೃವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ? ಉಪಾಸ್ಯದೇನಶೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗು 
ವುದೇ ? ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಸರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ಶೋರಿಸುಪ್ರವೇ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ತಭೇತಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸವುನೇ ? ಎಂಬ ವಿರ್ಮಶಿಯು ಸ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨) ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾಕನಾದುದುರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ 
ಸಾನಿತ್ರೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯ್ಛವು 


` ತೆತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಿಂ ' ಎಂಬುದು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರನು. ಇದ 
ಸವಿತ್ರೇಡೆವತಾಕವಾದುನು. ಆನುದನಿಂನಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೇವ ಸಾನಿಶ್ರೀಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಪನಿನನ್ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸುತ್ತದೆ (ಬೃ. ಉ 
೫-೧೪-೫) ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉಪಾಸ್ಯದೇನತೆಯು, ಎಂಬುದೆ 


558 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಕ್‌ಾಲ ಎಮ ಸುಪಿಿಮಾಮುಸು ಹೂಸ ಮೂವ ಾಾ್‌್‌್‌್‌ 





ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಆದರೆ, ಛಂದೋ ಭಿಧಾನಾನ್ನ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಗಳು (ಬ್ರ. ಸೂ, ೧-೧-೨೫) 
ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆ ಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ವಿರೋಧಿಸುವ ಅವಕಾಶವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಲಂಕಸವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇದರ 
ಗಭೀರವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯವು ಸನಿತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ದೆ 


೩) ಸವಿತೃನಿನ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕಸ್ತರೂಪ. 


ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಷದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುಜೀ ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


"" Savitri is comparatively a younger member of the Vedic Pantheon ; 
this fact is simply corroborated by the very name of that God. The genesis 
of ಸವಿತೃ indicates cleanly a very last phase in the evolution of Vedic religious 
thought. The earlier and more important Gods of the Rig-Veda like ವರುಣಿ, 
ಮಿತ್ರ ೩೧೮ ಇಂದ್ರ ೩೯೮ mainly the personification of natural phenomena ''. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೦1dೇಗbಂr ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ವಿಃತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಚೀನರಕೆಂದೂ, ಸವಿಶೃವು ಅರ್ವಾಚೀನವೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಎಂದರೆ, ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಜುಹಿಗಳಿಗೆ ಸನಿತೃದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವನೆಯು ಬಂದುದು ಬಹಳಕಾಲದ 
ನಂತರ, ಈ ದೇವತೆಯ ಭಾವನೆಯೇ ಮೊದಲು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿವೈಚಿತ್ರ ಹದ ಗಭೀರತೆಯನ್ನರಿತು ತದನಂತರ 
ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಸವಿತೃನಾಮಕವಾದ ಡೇವತಾನಿಶೇಸದ ಭಾವನೆಯು ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈರೀತಿ ನಾಮಭೇದದಿಂದ ದೇವಶಾಪ್ರ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದು ಅವರ ಮತ, ಆದರೆ 
ಅದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಕ ಏವಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ 
ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ವಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೫೮-೨) 


ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ ನೌಗಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಮವಾಗಿ ಯೂ, 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಸಕಲನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜೋದಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಆದ 
ತ 
ವಿಟ 


ಯದ್ಯದ್ವಿಭೂತಿಮತ್ಸತ್ತಂ ಶ್ರೀಮದೂರ್ಜಿತಮೇವ ವಾ! 
ತತ್ತದೇನಾವಗಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ಮಮ ತೇಜೋ;ಂಶಸಂಭವಂ || 


(ಜೆ. ಗೀ. ೧೦-೪೧) 
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ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತಾ 


ಸಮೂಹಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದ್ದೇವತಾಯಾ ಏಕ ಆತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ಪೂಯತೇ।..... 

ಏಕಸ್ಯ ಆತ್ಮನಃ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಂಗಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 

(ನಿ. ೭.೪) 

ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ತತ ತವು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ತತ್ತ ಎದೆ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳು ಅನಂತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಿತವಾಗಿ ಸಕಲ ವೈವಿಧ್ಯ ಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದ ಆಟ ಬಜ ಆಗಿವೆ. ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ 
ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ (೧-೧೬೪-೪೬) ಎಂಬ dia ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತೆತ್ತತ್‌ಸ್ಥಾ ನ- 
ನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ (ಬೃ ಓಲಗ) ಆಯಾಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕ್ರ ಯಾಸ ್ರರೂಪನು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಡೆಯಾದರೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೊಂದೇ. 


ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ಮೇದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ತಂ ಸಂಪ್ರಶ್ನಂ ಭುವನಾ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೩) 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾದ್ಯನೇಕ ದೇವತಾಸ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸಕಲ ನಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಸವಿತೃವೆಂಬ ನಾಮವನ್ನೂ 


ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವೆಂದ್ಕೂ ತೃಷ್ಟೃ ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


ದೇವಸ್ಮಸ್ಟಾ ಸನಿತಾ ನಿಶ್ಚರೂಪಃ ಪ್ರಪೋಷ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ | 
ಇಮಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಯ Sak ci ied | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫ ೧೯) 
ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ್ತ್ರ ೃಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ | 
ನಕಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ವೇದ ನಾವಸ್ಯ ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಜಗತ್ರೈ(ರಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ನಾಮಜಭೇದದಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಯಾ 
ಭೇದದಿಂದಲೂ ೈನಿಧ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೂಲತಃ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸನಿತೃನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಂದು ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಸೈಸ್ಟಿ, ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೊ"ದನ, ವ್ಯವಹಾರದ ನಿಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಜೀ. ರ್ಟ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ಈ ನಿಷ್ಪರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಸವಿಶೃವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 





ಸವಿತಾ ಯೆಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ನಾದಸ್ವಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ 
ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುಕ್ಷದ್ಭುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ತೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ [| 
(ಬು ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸವಿಶೃವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಧಾರಸಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿರಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವ್ಯಾಪಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ" 
ಎಂದು ಸವಿತೃವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕಂ ಅನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ ಏವಂ ಅನಕ್ಷ್ಯತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾನದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುನನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯೋ5ಸಿ ಸನಿತೋಚ್ಯತೇ | ಸನಿತೃವೆಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸರ್ಯಾಯನಾಮ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 

ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ಪಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 

ಏವಾ ತ್ವಾರ್ಚಿನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸನಿತೃನೆಂಬ 
ಪದಗಳು ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೪, ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವನಿಯಾನುಕನಾದ 


ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪ ವರ್ಣನೆ. 


ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸೊ ಧಾತುವಿಗೆ, ೧) ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ; ೨) ಷೂಜ"ಎ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
ವಿಮೋಚನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ 
ಸಾಯಣರು ಸನಿತೃಶಬ ಕ್ಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸವಿತೃವೇ-ಸಕಲಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸವಿತೃವು 


ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿನಿಯಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂಬುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ತತ್ಸನಿತಾ ವೋಂಮೃತತ್ವಮಾಸುವದಗೋಹ್ಯಂ ಯೆಚ್ಛ್ರೆನಯಂತ ಐತನ | 
ತ್ಯಂ ಚಿಚ್ಚೆಿಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣನೇಕಂ ಸೆಂತಮುಕೃಣುತಾ ಚೆತುರ್ವಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೦-೩) 


ಅ.೩ ಅ.೪.ವ.೧ಂ,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 561 
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ವಾಟ ಆಗ ಗಾರರ ಗಾ 
ER A Sr RR ಕಫ  ಫ್ಟ ಯ್‌ ಯಿ ಪ್ರ“ ಆಜಾ I RE ಹಾ ುಯಾಗೂಾರ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿಸೃಣ್ಚಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಮತಣ್ಯವೂ ಅನಂತವೂ 
ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತಣ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಸಾಂತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದುದನ್ನಾಗಿ (ಪರಿಮಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಯೆತುಧರ್ಮದ ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ಸವಿತೃ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ನಿಮಮೇ ಸೆ ಏತೆಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ತನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 
ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಥಿನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿ ಯೋ ಮಮೇ ಸೈಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ 


ಸವಿತೃವಿನ ಮತ್ತು ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನಿಯಾಮಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಅಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತ್ರಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದುದು ಸವಿತೃವಿನಕಾರ್ಯವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ೧-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಖುಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಥರ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ-- 
ಚಮಸ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
(ಅ. ವೇ ೧೦-೮-೯) 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನನವು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 
ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಹಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | 
(ಈಶ. ೧೫) 

ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ. ಈಶಾವಾಸ್ಯದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಪೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖವನ್ನು 
ತೆರೆಯುವವನಾಗು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗೋಹ್ಯವೂ ಅಗೋಚರವೂ ಆದುದೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಮೂರ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮೂರ್ತರೂಪದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೧-೧೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅಗೋಹ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆ ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಆದಿತ್ಯರೂಸಿಯಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಅಂತೇವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲೇ ಅಂತ 
ರ್ಗತವಾದಂತಾಯಿಕು. 

ವನಾನಿ ನಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ನಿನಂತಿ! ನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) ಯಸ್ಕೇಂ 
ದ್ರೋ ವರುಣೋ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಭುತ್ವದಂತೆಯೇ 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಭುವನಸ್ಯೆ ರಾಜಾ (ಯ- ಸಂ. ೩-೪೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಾಗ 
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೮೨2 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫, ಸೂ. ೬೨ 


ಅರು ಕರರ ರಾರದ ಕಾ ಅರ್‌ ಆ ಜಿ 
ಬಾ ಅರ್‌ Ur RN 1 
SS ES x ರನ “asx ತ್ತಾ ಡಾ ತ್‌ ತ್‌ ಜಂ ತ ದ್‌ ಯ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ನಾ 


ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಇಂತಹ ವರ್ಣನವು ಔಸಚಾರಿಕನೇ 
ವಿನಹ ತೊ ವೈಶಿಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ, ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಸವಿತೃವೂ ಅಪರದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಸವಿಶೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸವಿತುದೆ್ಳವ್ಯಸ್ಯ ತದ ಥಾ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಸ್ಯತಿ | 
ಯತ ಶ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ತ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ವರ್ನ್ಯನಿ ವಃ ಸುವತಿ ಸತ ಒಮಸ್ಯೆ ತತ್‌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ, ೪-೫೫-೪) 
ಶತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಶ್ಚವಿನ ಮುಖ್ಯಗುಣವು ವಣಿರ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲ ನಿಶ್ವಧಿಯಮನ ; ಸತ್ಯಪಾಲನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಸೂ ಚ ಇದರಂತೆಯೇ, 


(೫) ಯತಾಧ್ಯತಕ್ರನಾದ ನರುಣನೂ ಸಹ ಸರಿತೃನಿನ ವಿಭೂತಿ 
ನಿಶೇಷವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


್ರಿಸಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ನ್ರಾತ ಏಷಾಂ ದೇವ ಇವ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ (ಚು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಪಾಲನವು ಸವಿತ ವಿನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತಃ ಸಾ _ತುರುಭಯಸ್ಯ ಯೋ 
ವಶೀ (೪-೫೩-೬) ಸವಿತೃವು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ; "ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ 

.. ರಮತೇ ಪರಿಟ್ಟ ನ್‌ (೨-೩೮-೨); ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸ್ಫೂಲವಾದದ್ದಾ ಗಲಿ ಇವನ 
ಟಟ! ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಥರ್ವಣದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತು 
ಮಾನವಾಃ | (ಅ. ವೇ. ೬-೨೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಯತಾಧ್ಯಕ್ಷ ನಾದ 
ವರುಣದೇವನ ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸಿವಿತೃವಿಗೂ ಪರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೇ ; ಇವರು ಭಿನ್ನ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ತತ್ತೆ ಪದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳಿಂಹ 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವರುಣನಿಗೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂಕಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೆ ಶ್ವಾ ಮುಂಚಾಮಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ರಾಬಧ್ನಾತ್‌ ಸವಿತಾ ಸುಶೇವಃ | 

(ಜು ಸಂ. ೧೦-೮೦-೨೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಪಾಶ ಶಕ್ಟೂ ಸವಿತೃವಿನ ಪಾಶಕ್ಟೂ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಣರು ಸವಿತ ವಿನಿಂದ 
ಪೆ ಶರಿತನಾದ ವರುಣನು ಜಾತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಟು. ಬಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದ್ದಾ ರೆ, ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿನೋಚನಮಾಡುವುದೂ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯನೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೇ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀತಿ ಪಸಾಲನವೂ, ಸತ್ಯಪಾಲನವೂ, ನಿಶ್ವನಿಯಮನವೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಸಮಾನ 


ಆ. ೩. ಆ.೪. ವಂ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 563 


NARS SAN ಕ್ಯ ಇ ರಿಷ 
ಪೌ ಬ ಫ್‌ ಆಸಾ ಸ್‌ ಇ... ಇ... 4 





TN ಡಿ PE A 8 ಜು ಯ್‌ 


ಧರ್ಮವೆಂಬುದು ೨-೩೮-೨ ; ೩-೩೩-೬; ೪-೫೩-೪; ೧೦-೩೪-೮ ; ೧೦-೧೩೯-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ೬-೭೦-೧; ೭೬-೮೬-೧ ; ಲೆ.೪೧.೧೦ ; ೮-೪೨- -೧ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸನಿತೃವು ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ ರಾಶಿ ಕ್ರೀಮುಭಯೆತಃ ಪರೀಯೆಸೆ ಉತೆ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇವ 
ಧರ್ಮಭಿಃ (೫-೮೧-೪) ಜಗದ್ಭಾರಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದುದರಿಂದ ಸವಿಶೃವಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿನೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಸ್ರೆಸನಿತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ತಿಯೆಯು ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃನಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಇವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


4 ಬೃಹ ತಮ್ಮ: ಪ್ರಸನೀತಾ ನಿನೇಶನೋ ಜಗತಃ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (ಯ. ಸಂ. ೪-೫೩-೬) 
ಸನಿತೃನಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಸುರ ಎಂಬ ಪದವು ಸವಿತ, 
ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ವೀರ್ಯಂ ಮಹದ್ರೈಣೀ- 
ಮಹೇ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ (೪-೫೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃನಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಾಧಾರಣಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚೆ ಕೃಮಾ ದೈನ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನೈರ್ಮಕ್ಷೈಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪೂರುಷತ್ತತಾ | 
ದೇವೇಷು ಚ ಸವಿತರ್ಮಾನುಷೇಷು ಚ ತ್ವಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೪-೩) 


ಎಲ್ಲೆ ಸನಿತೃವೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯಸ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ನಾವು ಪಾ ಪಾಸಮಾೂಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ದೈನೀಪುರುಷನನ್ನಾ ಗಲಿ, RON 
ನಾವು ನಿಂದಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, ಸಾಗಿ ಕೆಡಕಾಗದಿರಲಿ ಎಂದಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ, 


ಯತ್ನಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇತಭಿದ್ರೋಹಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಶ್ಚರಾಮಸಿ | 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯತ್ತನ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಿಮ ಮಾ ನಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ ದೇವ ರೀರಿಷಃ ॥ 


(ಖು ಸಂ ೭-೮೯-೫) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ಏಕರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ಶೈಲಿಯು ಗಮನಾರ್ಹನಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ 
ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ವರುಣ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣನಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸವಿತೃವಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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೬) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ನರುಣನ ಸಾಧಾರಣಧರ್ನುನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇವರಿಬ್ಬರ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅಮತಿ ಮತ್ತು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿನೆ, ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ 


ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವ ಶೈಲಿಯಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಯಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಮವತಿಂ ಯಾಮಶಿಶ್ರೇತ್‌ | 


ನೂನಂ ಭಗೋ ಹವ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ವಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಪುರೂವಸುರ್ದಧಾತಿ | 


(ಯ. ಸಂ, ೭-೩೮-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನವೂ, 


ಯತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ಸೃಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿನೇಶ | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ವಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ತೇಜಃಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಜೆ. ಈ ಎರಡು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ವರುಣನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಒಂದೇ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವದ ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ದಿವ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದಿನ್ಯಪ್ರಜೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರೇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವಿದೆ. ಎರಡು 
ಪ್ರಭೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಖುತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ನಿ ರಾಜಥಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಟೋ ದಿವಿ 
ಚಿತ್ರಂ ರಥಂ। (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಸಾ- 
ನೀದ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚೆತುಸ್ಪದೇ 1 (ಜು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 


ಸೌನರ್ಣ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಹಿರಣ್ಯಿಸಕ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ (೧೦-೧೨೩-೬) ; ಎಂಬ ವರುಣನ 


ವರ್ಣನವೂ, ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪೆಶ್ಯನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನವೂ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭೇದರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವಿತೃವನ್ನು ಆದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ನೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸುವಂತೆ ವರುಣನನ್ನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೯೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಕಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
Eggling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his 


diurual course across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of 
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Varuna, the all-ruler. Itisin the form of the horse that the sunis thus 
lauded in the hymn in praise of Aswamedha. i 
(5, 8. ೫. XLIV:p. XIX to XXX] 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ಡೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯತಾವಧ್ಯಾದಧಾಧೇ ಅನೃತಂ (೧-೧೩೯-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವ.ತ್ತು 
ಅನಶ್ತೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ನಾ......ಅಚಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಸುರ್ಯೇವಾನಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೨-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದೆ ತತ್ತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವರುಣನ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ಪಾ ನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು "ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಸದೆ. 





(೭) ಆದಿತ್ಕಾಂತರ್ಗತವೂ ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷ. 


ಹೀಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳಾದರೆ. ಇವರ ಹಿರಣ್ಮಯರೂಪದ 
ವರ್ಣನವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖುಕ್ಸುಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಂ ಅಮತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 
ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಸೆಂ। ಯೆಥೂ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸ | ಯೆಥಾ ಪಾಂಡ್ರಾನಿಕೆಂ, 


ಯೆಥೇಂದ್ರೆಗೋಸಃ, ಯಥಾಗ್ರ್ಯ್ಯರ್ಚಿಃ, ಯೆಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ | ಯಥಾ ಸಕೈದಿ ಿದ್ಯುತ್ತೆಂ | 
(ಬ್ರ ಉ. ೨-೩-೬] 


ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಕೇಸರೀವರ್ಣದಿಂದ ಪೂರಿತನಾದ ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾದ ರೇಷ್ಮೆ ಯಂತೆಯೂ, 


ಅರುಣವರ್ಣದ ಇಂದ್ರ pS ಪ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾ ಚ ಜಾ Sik ವಿದ್ಯುತ್ಸ ಅಚ 
ಯಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾ ಶಮಾನವಾಗಿದೆಯಿಂಬ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕದ ವರ್ಣನೆಯೂ, 


ಯ ಏಷೋಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುರ್ಶಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಆಪ್ರಣಖಾಶ್ಸರ್ವ ಏವ ಸುವರ್ಣ॥ [| 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಈ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಶ್ಮಶ್ರುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಿ೦ಣ ಒಯವನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಪಾದದನಖದಿಂದ ಶೀರ್ಷದವರೆಗೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ಆಕ್ಫ ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾಗಿಯೂ, ದಿವ ಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಂದ ಆಕರ್ನಕವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇಜಿಯೆಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಸಿನಿತೃನಿನ ಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, ಇದೇ ಅದಿತ್ಯನು ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
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ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಾಶ್ಮಮಯವಾದೆ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹೆಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಲೌಕಿಕಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ನ ವೈ ತತ್ರ ನ ನಿನ್ಲೋಚ ನೋದಿಯಾಯ 
ಕದಾಚನ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧ ; ೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹೆಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, ಸಕೃದ್ವಿಭಾತೋ 
ಹ್ಯೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಃ (ಛಾ. ಉ ೮-೪-೨) ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯು ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು 
ಶಾಶ್ವ ತವಾದುದೂ, ಅಪ್ರಾ ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 
ಸಕಲಚರಾಚರಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ನಿಯಮಿಶಸಿತಿಯಲಿಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ಆದಿತ್ಕತತ್ತ ವೇ ಆಗಿದೆ. ತತ್ತನಿತುರ್ವ- 
ನ್‌) ಕ್ಸಿ ಹೈ ~ 
ರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಗಾಯತಶ್ರೀಮಂತ್ರೊೋಚ್ಛಾರಣೆಯನಂತರ ಆಹ್ಲಿ ಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಟುಸಶ್ಚ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿವೃತತ್ತ್ವವೂ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕುರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಆತ್ಮಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ 
ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ | (೧೦-೧೨೧-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತು ತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹೆ ಸನಿತೃರೂಸನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪರಮಾತ್ಮವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಫರರು 
ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೋ ದೇವಸ್ಥನಿತಾ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ಧರ್ಮಾದಿಗೋಚೆರಾ ಧಿಯೆಃ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತೆಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವೆ್ಯರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಭರ್ಗಃ ಪಾಪಾನಾಂ ತಾಪನಂ ತೇಜೋಮಂಡ- 
ಲಾತ್ಮಳಂ ಧೀಮಹಿ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ ! ಏವಂ ಬೋದಧಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಪಂಚಸ್ಕೋಪಕುರ್ನಾಣಂ ಶ್ರೇಯೋಂರ್ಥಿಭಿರ್ಭಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ 
ಪಾರಮೇಶ್ವರಂ ತೇಜಃ ಉಸಾಸೃತ್ತೇನೋಸಪೆದಿಶ್ಯತೇ || 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬-೬) 


ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೋಧಪ್ರ ಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಉಪಕುರ್ವಾಣಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶ. ಎರಡನೆಯದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂತಃ ಪ್ರಕಾಶ, ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಸನಿತೃವಿನ ಭರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರಾಚಾರ್ಕರ ಭಾಷ್ಯವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. - » 
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ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕಾಂತರ್ಯಾನಿಣೋ ನಿಜ್ಞಾನಾನಂದಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗಭೋಪಾಧ್ಯವಚ್ಚಿ- 
ನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಆದಿತ್ಯಾಂತರಪುರುಷಸ್ಯ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಭರ್ಗಃ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜನಸಮರ್ಥಂ 

ತೇಜಃ ಸತೈಜ್ಹಾನಾನನ್ಪಾದಿವೇದಾನ್ತಪ್ರತಿಸಾದೈಂ ವಯೆಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ | 


ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನಾಗಿಯೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದೂ, ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾ 
ನನ್ಹಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವೆಪು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸನಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸುತ-ತೇಜನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿನ್ಹಿಯೂ ಇದೆ. ಯಾನ ಮಹಾಶೇಜಸ್ತು, 


ಉದ್ವಯೆಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಶ್ಯಂತ ಉತ್ತರಂ | 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಾದಿತ್ಯಸ್ಕೈವ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೧೨೮-೬. 

ಶ್ರ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೇ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಆಜ್ಞಾ ನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ದಾಟಿದನನು ಇದರ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುತೇಜ? 
ಸುತತೇಜ8 ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ನಿಷಯ, ಏಷ ವೈ ಸುತೇಜಾ ಆತ್ಮಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ತನ ಸುತಂ, ಪ್ರಸುತಮಾಸುತಂ ಕುಲೇ ಜನ್ಮ(ಛಾ. ೫-೧೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇಂತಹ 
ಸುತೀಜಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸೋಮವು ಸುತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ (೧-೧೧೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಲುತವಾಗಿರುವ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರ್ಗವೇ ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಜ್ಯೋತಿಯು, 


ರಾತಾ 
(೮) ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೆೇ ಸನಿತೃನಿನ ಭರ್ಗ. 
(ಆಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ) 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಸವಿತೃವನ್ನು ಅಸರದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಂತೆ ಈ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೇನಲ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಮತವು ಈ ಆಕ್ಷೇಪರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಧ ಯದತಃ ಪರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೩-೭) ಎಂದು ಸ್ಸುತವಾಗಿಡೆ ಇದು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ ಭೌತಿಕಸ್ರಕಾಶನೆ? ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಆ. ೫ ಸೂ. ೬೨. 
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ನಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವೇ ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿರುವಾಗ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕಮೇವ ಜ್ಯೋತಿಶೃಬ್ಬೇನ 
ಸರಿಗೃಹ್ಯತ ಇತಿ ಇದನ್ನು ನಾವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಚಕ್ಷಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಕರೆಯುವೆವು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ, ೧.೧-೨೪). 
ಕಂ ಶಾವತ್ಪಾಪ್ತಂ? ಆದಿತ್ಯಾದಿಕನೇವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಬ್ಬೇನ ಸೆರಿಗೃಹೃತೆ ಇತಿ | ಕುತಃ 
ಸ್ರಸಿದ್ಧೇಃ। ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಹೀಮೌ ಶಬ್ದೌ ಪರಸ್ಸರಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ರಿನಿಷಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ... 
ನಜ ಚೆರಾಚೆರಬೀಜಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ಮರ್ಯಾಹಾ ಯುಕ್ತಾ || 


ತಮಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಚಾಕ್ಷುಷಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದು ಆನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಷರಬ್ರ ಹೈಸ್ತರೂಪಿಯಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದು. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜ್ಫೋತಿಸ್ಸಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಜಿಯೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಾನ್ರವೇನೆಂದರೆ, 


“ನೈಷ ದೋಷಃ | ಸರ್ವತ್ರಾನಿ ಗಮೃಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪರೋ ದಿವಃ ಇತ್ಕುಪಾಸನಾರ್ಥ॥ 
ಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷಸರಿಗ್ರಹೋ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ ॥ ನತು ನಿಷ್ಪ್ರದೇಶಸ್ಯಾಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರದೇಶ- 
ನಿಶೇಷಕಲ್ಪನಾ ಭಾಗಿನೀ.............. ಟೆ 

ಕಾರ್ಯರೂಪದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಾರಣರೂಪದ ತತ್ತ ೨ಕ್ಕೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ 
ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರದೇಶಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯು- 
ಹ್ಹೋಪಾಸತೇ$ಮೃತೆಂ | (ಬೃ. ಉ ೪-೪-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಅದು ಪರಮಪುರ.ಷನ 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ ಪ್ರಕೃತದನ್ನಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗಕ್ಕೂ ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ ತತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪವಾರ ೦: 
EEN ಮೂ 
PA 


(೯೪) ಸರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀಪಕನ 
ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ. 
ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದ ಸವಿತೃವಿನ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲ: 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಪಠಂಜ್ಯೊತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರ ಪಠನರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋನನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಪ್ರಕರಣದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಗಾಯೆತ್ರೀದ್ವಾರೇಣ ಚೋಚ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವನಿಶೇಷರಹಿತಸ್ಯ 4 ನೇತಿ ನೇತಿ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಪ್ರತಿಸೇಧಗಮ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಬೊದಧತ್ವಾತ್‌ | ಸತ್ಸ್ವನೇಕೇಷು ಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯತ್ರಾ, 
ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನತಯೋಸಪಾದಾನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾತ" | ಸೋಮಾಹರಣಾದಿತರಚ್ಛೆಂದೋಕ್ಷರಾ- 


ಆ. ೩೮.೪ ವ. ೧೦ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 569 


RR 





~~ 





SN RS TNT NN 
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ಹರಣೇನೇತರಚ್ಛಂದೋವ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಚೆ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಸಕತ್ವಾಚ್ಛ್ಚ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ 


ಗಾಯೆತ್ತ್ರಾಾಃ | ಗಾಯೆತಿ ಶ್ರೀಸಾರತ್ವಾಚ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಾತರಮಿವ | ಹಿತ್ವಾ ಗುರುತರಾಂ 


ಗಾಯತ್ರೀಂ ಶತೋ$ನ್ಯದ್ಗುರುತರಂ ನ ಪ್ರತಿಪೆದ್ಯತೇ ಯೆಥೋಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನೀತಿ ತಸ್ಯಾ- 
ಮತ್ಯಂತಗಾೌರವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಕ್ಟಾತ್‌ | ಅತೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಮುಖೇನೈವ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯತೇ ! 








ಚಾಕ್ಷುಷಾದಿಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಆತೀತನು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುವಲ್ಲ ಮಾನಸಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವನಲ್ಲ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಅಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 

ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಮಾತ ಓನ ವರ್ಣನೆಯು ಸಾಧ್ಯ. ಇತರ ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪರಮಾ ತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಠಾರವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ನ ಸಾಧ್ಯ. ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ಸಾಧನಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗಿರುವ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದಿವ್ಯಜ್ಞ್ವಾ ನಕ್ಕೆ 
ಜೀಜಿ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಹಾಯವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಟ್‌ ಯೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಮೂರು 


ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೊಹ್ಲಿಸಿ 
ದುದರಿಂದಲೂ, 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಾನೇ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 

(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಸವನತ್ರೆಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ತಾನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕೆ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಸಜ್ಞಾನವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೆಳ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರವೇನು, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಈ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಶ್ರು ತಿನಾಕ್ಕ ಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


DG 
(೧೦) ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸನ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು. 
1. ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗ. ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಸೋಮಾಹರಣಾತ್‌ ; ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿದುಬೆ 


ರಿಂದಲೂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು NS ಈ ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗವು ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ 


370 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩.ಅ.೫ಿ.ಸೂ ೬೨. 








ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನಿಂದ ಆ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶಂದೊದಗಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


[ಈ ವರ್ಣನವು ವಾಮುದೇವಯಸಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯವೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಈ 


ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕದ ವಿಷಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ. 


ಪ್ರ ಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ನಿರಸ್ತು ಪ್ರೆ ಶ್ಶೇನಃ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯ ಅಶುಪತ್ಚ್ವಾ | 
ಅಚಿಕ್ರಯಾ ಯೆತ್ತೃಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಈ ಸುಸರ್ಣವು 
ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶ್ಶೇನಪಕ್ಷಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧಿಕವಾಗಿರಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, 

ಭರದೈದಿ ನಿರತೋ ನೇವಿಜಾನಃ ಸಥೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 

ಶೂಯಂ ಯಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮೈೇನೋತ ಶ್ರವೋ ನಿನಿದೇ ಶ್ಯೇನೋ ಅತ್ರ | 


(ಖು, ಸಂ. ೪-೨೬-೫) 
ಈ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ 


ಜಾರಿ ಬಂದು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೇ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಖಯಜೀಸಹೀ ಶ್ಯೇನೋ ದದಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪರಾವತಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರಂ ಮದಂ। 
ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾಸ್ದಿನೋ ಅಮುಷ್ಕಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಕ ಈ ಪಸ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 


ವನ್ನು ತಂದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿತು, ಸೋಮಾಹರಣದಿಂದೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು, 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಆಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಅಯುತಂ ಚಿ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರ ಶೈೇನಪಕ್ಸಿಯು ಸೋನುವನ್ನು ತಂದು ಸಹಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 


ಈ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರನುನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅನನು ತನ್ನ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸದೆಬಡಿದನು. 


ಆ, ೩. ಅ.೪, ವ. ೧೦. ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 57] 


ಚಚಾಹಫಾರಜಾಗಜಿ ಜಾ ಎರಾ ಖು ಗಮ ಮ ಇತು ಕಾಟ ರಾಯಾ ಲಾಕ್‌ ನಾ 
ಘಾ ಗ ಬ ಜಾ ಸ ಭಿ ಜ್ರ ಯು — 
ET NL ~~ ದ ಆ ಸ ಸಮ ಯ ದ ಲಾ ಪ ಚಾ ಜಾ ದು ಉಚ ಾಯು ಳ್‌ 


ಅವ ಯಚ್ಛೇನೋ ಅಸ್ಪನೀದಥ ದ್ಯೋರ್ವಿ ಯೆದ್ಯದಿ ವಾತ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೃಜದ್ಯದೆಸ್ಮಾ ಅವಹ ಸಿಸೆಜ್ಜಾ $9 ಕ್ರಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 
(ಯ- ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 

ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶ್ಯೇನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನೂ ಧನ್ನಿಯೂ ಆದ ಕೃಶಾನುವೂ ಸಹ ಮನೊವೇಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು 
ಅಬ್ಬಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನು, 

ಯಜೆಪ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾವತೋ ನ ಭುಜ್ಕುಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ ಅಧಿ ಸ್ಲೋಃ | 

ಅಂತಃ ಸತತ್ಪತತ್ರ ಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಧ ಯಾಮನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ವೇಃ | 

(ಬು ಸಂ. ೪-೨೭-೪) 

ಈ ಶೈೇನವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಭುತ್ವಕೆೊೊ ಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃ ಶಾನುನಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯೆಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹೆಸ್ಸವಾದ ಒಂದು ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯಹೊಂದಿತು. 

ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವವೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕತಗ್ಯ ನಾದ ವಾಮದೇವಯಹಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಾತ್ರ್ವಿಕದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 

ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಸೇಷಾಮನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ |! 

ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯೆಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶೈೇನೆನ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೭೬-೧) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಗರ್ಭ ಏವ ವಿತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏನೆಮುವಾಚೆ (ಐ. ಆ. ೨-೫). 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೇಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ವಾವ:ದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ತರೂನಗಳೂ ಬೋಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯಶೃ ಲಾಕೆಗಳಿಂವ ನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶ್ರೀನಸಕ್ತಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸೃಥಿವ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶಂಕಾರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಧರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ನೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಭೇದಾದೊರ್ಧ್ಯ ಉತ್ಕ ಮ್ಯಾಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನಾಸ್ತಾಾಮೃತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೫). ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು ಪಾರ್ಥಿನಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖು, ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ವಾಮದೇವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೩೨-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಸದೃಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲನು ಪಂಡಿತರು ಗರ್ಭೇ ನು... .... 
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TS ಇರ ಇರ್‌ ಇ ಗ್‌ ಇ..ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಇ.ಎರ-ಾ ಕಾರ ಸಾರ ಸಾ ವ್‌ ಸಾರ್‌ - 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ, ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಇದು ಸೋಮನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Ludwig). 





2. ಪಶ್ಚ್ಯಾಕಾರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನವು. 


ಲಾರಾ ರಾ ಲಾ ಶಿವಾ ರಾಲಿ 


ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, 
ಶೈೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಸ್ಸೃತಃ | 
ಯಸಿಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃಸನ್‌ ಬ್ರೂತೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನಿತಿ || 
(೪-೨೭-೧ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಮದೇವನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Ludwig ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹ ಈ ಶ್ಯೇನವು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಆಧಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಶೈೇನವು ಸುವರ್ಣಪದದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀಪದದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಹೃತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶೈೇನಃ ಶಂಸನೀಯೆಗತಿಮಾನ್ಪ ಕ್ಷೀ ಸಶ್ರ್ಯಾಕಾರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತಾಾರ್ಥ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಜಾ ಕಾ ಲ ಮಾ 


3. ಪ್ರಾಸೆಂಗಿಕನಾದ ಕದ್ರು ಸುಸರ್ಣಿಯೆರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕದ್ರೂಶೃ ವೈ ಸುಪರ್ಣೀ ಚಾತ್ಮೆರೂಸಯೋರಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಕದ್ರೂಸ್ಬುಸರ್ಣೀಮಜಯೆ- 
ತ್ಸಾಬ್ರನೀತ್ರೃ ತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕಿ_ೀಣೀ- 
ಸ್ಟೇಶೀಯೆಂ ವೈ ಕದ್ರೂರಸೌ್‌ ಸುಪರ್ಣೀ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಸರ್ಣೇಯಾಸ್ಸಾಬ್ರನೀದಸ್ಮೈ 
ವೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭೃತಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಟಿೀಣೀಷ್ಟೇತಿ ಮಾ ಕದ್ರೂರನೋಚದಿತಿ ಜಗತ್ಯುದಸತಚ್ಚತುರ್ದಶಾಶ್ಷರಾ 
ಸತೀ ಸಾಪ್ರಾನ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಯೈ ದ್ವೇ ಅಕ್ಷರೇ ಆಮೀಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿಶ್ಲ 
ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಜ್ದಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ಶಸ್ಮಾತ್ರಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋ- 


ಪನಮತಿ ತ್ರಿಷಸ್ಟುಗುದಸತತ್ರ ಯೋದಶಾಸ್ಷರಾ ಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಸ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ 
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ಅಕ್ಷರೇ ಅನೀಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪೆಸಾ ಚಾಗಚೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತೆತ್ಸಲು ವಾವ ತಸ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಸ್ಸ್ವಂ 
ದೆದಾಶೀತಿ ಗಾಯತ್ರು ದಪೆತಚ್ಛತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೆಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯ- 
ರುಂಧ ತದೆಜಾಯಾ ಅಜತ್ತ್ರಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚೆ ತ್ವಾರಿ ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಷ್ಟಾಶರಾ 
ಸಮಪದ್ಯತೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದೆಸಾಗ್‌ಂ 
ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಸರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇನಾದಸ್ಫೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯೈಜ್ಞಮುಖಂ 
ಪರೈೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸನುಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈ ಕಂ ಯೆನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ಹಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ವೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂ- 

ದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ ಬುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂಶೇ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಥಿಯುಂಬಾಯಿತು. 
ಕದ್ರುವೇ ಜಯಿಸಿ ಸುನರ್ಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೂರನೇ ಸ್ವರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಕದ್ರುವೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ; ಸುಪರ್ಣಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ 
ಸುಪರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು 


ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು. ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಸುಪರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು, ಆಗ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹೆದಿನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ 
ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಪಕುಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಪಶುಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಶುಸಂ ಸತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು ಅಭಿಹಿಕನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ನಂತರ ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ _ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು, ಅದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋಮವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ದಕ್ಷಿಣಿಯೊಡನೆಯೂ, ತಪಸ್ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿ 
ನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ದಾನರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ತಪಃಕ್ರಿಯೆಯೆನ್ಸಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೋಮವು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಲ್ದು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಅದು (ಪಕ್ಸಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ 
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ಎರಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತ್ತು ಮುಖದಿಂದ ತಂದ ಸನನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ತಃಸನನವೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶ:ಭ್ರವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನವು ಖುಜೀಷ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ. ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೆೇಷ್ವಾಸೀತ್ರೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯೆಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆನ್ಕ ಥಮಯ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ರೋೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗೆಂಧರ್ವಾ 
ಮಯ್ಯೆವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತೆಯಾ ಸಣಧ್ವಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಥಂ ವಯಂ ತ್ವದೃತೇ 
ಸ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀತ್ವಿೀಣೀತ್ಸೈ ವ ಯೆರ್ಜಿ ವಾನ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೊೋ ಭವಿತಾ ತರ್ಹೇವ 
ವೋ5ಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ಸಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಗ್ಕ್ಯಾಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌. 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರೊಂದಿಗೆ ವಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂ 
ದಿಚ್ಛಿಸಿ ತದ್ದಾ $ನನಿರತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ಳಾಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
ಅವರೆದುರಿಗೆ ಬಂದು 4 ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಕಾಮರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇನೆ» ಎಂದಳು, ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು "" ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರೆವು. ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ'” ಎಂದರು. 
ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು «« ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ವಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


eT 
4. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಪರಾಭವ. 


ಓಂ ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಲೋಕ ಆಸೀತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಹಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯ- 
ನೃಥಮಯಮಸ್ಮಾನ್ರೋೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇಡಿತಿ ತೇಂಬ್ರುವಂಶೃದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ 
ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ರೋದಪತಂಸ್ತೇ 
ಯತ್ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪತಂಸ್ತದೇತತ್‌ ಸಾೌಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚಕ್ಷತೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚತುರಕ್ಷರಾಣಿ 
ಚತುರಕ್ಷರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಸನ್‌ ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಷರಾ ಪ್ರಥಮೋದಪತತ್ಸಾ 
ಪತಿತ್ವಾರ್ಧಮುಧ್ಧನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾನ್ಯುತ್ಸಾ ಸರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ 


ಣಿ 


ದೀಕ್ಷೂಂ ಚ ತಪಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯನಾಸತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ನಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೋ 


ಯೆಸ್ಯ ಪಶವಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಸತತ್ಸಾ 
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ಪತಿತ್ಚಾ ಭೋಯೋ;ರ್ಧಾದಧ್ಯನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸಪರಾಸ್ಕೈಕಮಕ್ಷರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ 

ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತೇ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ಬಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩- ೨೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ, ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ « ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ಸೋಮುವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ'? ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
« ತಥಾಸ್ತು ೨ ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವು 
ಸುಪರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕೆ ಹಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಪರ್ಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಚತುರಕ್ಸುತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು, ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಆಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾಕ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಜಗತಿಗ್ಕೂ ಪಶುಸಂಸಪತ್ತಿಗೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತಪಶೃಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಕೊಂಚ 
ದೂರ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಬರ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಒವಿದೆ. 


ಲಾ ಸಾಂ ಖಚಾಗಾಣಾಂಂ_ ಇಂವಾ ಅಜ್‌ 


ದ್ರ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಜಯೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಗಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇ 
ತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈಮಾಸರ್ವೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮಂತ್ರಯದಧ್ಯ್ಮಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋದ- 
ಪತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ವಮುಂತ್ರಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಯೇ- 
ತದ್ವೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತ್ರೆ ಪ್ರೀತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಮೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋ$ಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇತೇನಾನು- 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಕಸ್ಪಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ 
ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ನಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸ- 
ಮಗೃಭ್ಗಾತ್ತಸ್ಕಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸನ್ಯಸ್ಯ ಪದೋ ನಖ- 
ಮಚ್ಚಿದತ್ತಚ್ಛಲ್ಯಕೋಂಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖನಿವ ಯದ್ಭಶಮಸ್ರನತ್ಸು ನಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ 
ಹನಿರಿನಾಥ ಯಃ ಶಲ್ಯೋ ಯದನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭವತ್ಸಹಸಸ್ಸಜೋ 
ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ತೇ ಮಂಥಾವಲಾ.ಯಾನಿ ಸ್ನಾನಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂಪದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ 


ಸೋಂಂಧಾಹಿಃ8 ಸೋ ಸಾ ತಥೇಷುರಭನತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
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ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮೀಸಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದರು. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ " ಪ್ರ ಮತ್ತು ಆ” ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸೇರಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದಿದ್ದ ಚತುರಕ್ಸರಗಳನ್ನೂ (೩4೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವು 
ಇದರ ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು. ಅದು ಮುಳ್ಳುಹೆಂದಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆಹಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬುಗೂಡು ಸರ್ಪರೂಪಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. 
ಆದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯ್ಕೂ ಸ್ನಾಯುನಿನಿಂದ ಮಣ್ಣು 


ಹುಳುವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಸುನಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿಯಾಯಿತು. 
6" ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 
ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೈೃಜ್ಞಾತ್ತತ್ಪಾ_ತ8ಸನನಮಭವನತ್ತದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಸ್ಪಮಾಯತನ- 
ಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾಕ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತನಮುಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ 
ಮುಖ್ಯೋ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯತ್ನನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃ- 
ಭ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ತಂಸತ ಕದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಸ್ನೋತ್ಪೊರ್ವಂ 
ಸವನಂತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾ- 
ನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ಧೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಾಜ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಜಾಮಿಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗೃಭ್ದಾತ್ಮತ್ತೃತೀಯಸವನಮಭವನತ್ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀತೆರಸಂ 
ನಾನ್ಪಾಸ್ಕೋತ್ಪೂರ್ನೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಪಶುಸ್ವಪಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾ- 
ಶಿರಮನನಯನ್ನ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತತ್ಸಮಾವದ್ಧೀರ್ಯಮಭವನತ್ಪೂರ್ನಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾನದ್ವೀಯೆಣೃತ ಸಮಾನಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ 

ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 

ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಒಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದೆ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತ8ಸವನವಾಯಿತು. ಈ 


ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಮೃದ್ಧ ತಮನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವಾಯಿತು, ಅದು ಜಾರಿಹೋದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನಡ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್ಪನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವ ನೀರ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯಿತು... ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ 
ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಹಾರ.ತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಶೈೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಸಮಾನತೆಯನ್ನುು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೆ;ವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು. ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಶಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯ 
ರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು, ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು: 
ಈ ತಕ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


Qs 








7. ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಸರನಿಭಾಗ ಪ್ರಕರಣ. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದೆಸೀ ಗಾಯತ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ನಿತ್ತಂ ನಾವಕ್ಷರಾಣ್ಯನುಪರ್ಯಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತೈಬ್ರನೀದ್ದಾಯೆತ್ರಿೀ ಯಥಾ ವಿಶ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾವಿತ್ತನೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ವಿತ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹು- 
ರೃಥಾ ವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾಶ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರ್ರ ಭವತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬೇ- 
ಕಾಶ್ಸರಾ ಜಗತೀ ಸುಷ್ಟುಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಾತೇಸವನಮುದಯೆಚ್ಛನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 
ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸಮನಮುದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಬ್ರವೀದಾಯಾನ್ಯಸಿ ಮೇ5- 
ತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಾಂವೈ ಮೈತೈರಷ್ಟಾಭಿರಕ್ಷರೈರುಪಸಂಧೇಹೀತಿ 
ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ಪಾ ತೃತೀಯಸವನಮುದಯಚ್ಛೈೆತ್ತತೋ ನಾ ಅಸ್ಪಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆ. 

ತ್ರಭವದೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಸನೆ್ಳಶ್ಸಂದೋಭಿಃ ಸಮಾವ- 

ದ್ವೀರ್ಕೈಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ಜಗತಿಯ ಒಂದೆಕ್ಷರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದ 
ನಂತರ ಅವೆರಡೂ ಇದನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ ಅವು ನಿಮ್ಮನಲ್ಲ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದ:ದರಿಂದ 
ಅದು ನನ್ನದೇ ಆಯಿತು ಎಂದಿತು ಅನಂತರ ಅವೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡವು. ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ವಹಿಸಿ, ನೀನು ಅವನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಯಿತು. ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಾವು ಪಡೆದ ಯಾವುದೇ ಆಸ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅದು 
ನಮ್ಮದೇ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಯತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗಿದೆ 
ಎಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯ 
ಏಕಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
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he ಆಸಾ, 





ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ... ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿರ 
ಬೇಕೆಂದಿತು. ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರಗಳೊಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೋರಿಕೋ ಎಂದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹೇಳಿತು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ತರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೃಕೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ತೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟು ಕೃರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಏಕಾದಶಾಕ್ಷ 
ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಬರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ತುತಿಯಿಡೆ. 


8. ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ, ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಶೈೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿರುವಂತೆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸವೈ ಖಲು ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜತಿ। ತದ್ವೈ ಕನಿಸ್ಮಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ 
ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ಧೀರ್ಯೇಣೈನ ಯಚ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿನಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತದ್ಯಥಾಯೆಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆತ್ವನಿಸ್ಕಂ ಛಂದಃಸದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೨-೧೦) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕನಿಷ್ಠವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಇದು ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ಯೇನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾಡೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. 


ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃತೇ ನಿಸ್ಸವೇತ್ವೇತಿ | ತದ್ಗಾಯೆಶ್ರೀಮನ್ಸಾಭಜತಿ ಸಾ ಯದ್ಗಾಯತ್ರೀ 
ಶೈೇನ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೨) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶ್ಯೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ-ಸೋಮಭೃತ್ತೂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ಯೇನವನ್ನು ಉದ್ದೀಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಆತಿಥೃವು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
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ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೪-೧೦; ೪-೩-೨೭; ೧ ೬-೧-೧ ; 
ಹೇಳಿರುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃತ ಇತಿ! ತದ್ಗಾಯತೆ 


ಕ್ರೈ) ಮಿಮಿತೇಂಗ್ಗಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯ- 
ಸ್ಪ್ಸೋಸದ ಇತ್ಯಗ್ನಿನೆ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀ ತದ್ದಾಯತ್ರಿ ಕ್ಕ ನಿಮೀತೇ ಸ ಯೆದ್ದಾಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಸು ಸ ಭಷ! 


ಗೀಸ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


(ಶ. ಬ್ಯಾ ೩-೯-೪.೧೦) 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶ್ಯೇನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ಲೇರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯೈಭವತ್‌ ಸಯುಗ್ವೋಸ್ಲಿಹಯಾ ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಸೈರ್ಮಹಸ್ವಾನ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತೇಬ್ಬ್ಭಹತೀ ವಾಚಮಾವತ್‌ [| 


(೧೭-೧೩೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 4 ....... ನಿರನಿಮೀತ ತಮಗ್ನಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ಗಾಯತ್ರೀ ಛೈಂದಃ” 
(೭-೧-೧-೪) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೇನಲ ಸಮಾಪಸಂಬಂಧವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ; ಗಾಯೆ- 
ತ್ರೋಂಗ್ನಿಃ; ಅಗ್ಲಿವೆನ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರೀ ; ಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ನೇಶ್ಸಂದ: | ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೫-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೨ ೨-೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇದನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾಃ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ತಾಸಾಂ ಭಕ್ತಿಸಾಹಚರ್ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಅಥೈತಾನ್ಯಗ್ಗಿ ಭಕ್ತಾನ್ಯಯಂ ಲೋಕಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಸಂಶೋ ಗಾಯತ್ರೀ 
(ನಿ ೭-೮) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನರೆಂದೂ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲು ಅವರ 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಾರೆಂದರೆ- 
ಈ ಸೃಥ್ವಿಯು; ಪ್ರಾತಃಸವನನು, ವಸಂತವು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನಗಳ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರು (ಪಥಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ-- 


ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರಿವೃದ್ರಥಂತರಂ ವಸೆಂತಃ ಪ್ರಾಣೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಸವಃ | 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಜೀ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಆಗ್ಲೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹವಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಚಾತವೇದಃ | ಪ್ರಾತೆಃಸಾವೇ ಧಿಯಾವಸೋ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೮-೧) 
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CN SO 

ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಓ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪--೧೨) ಭೊರಗ್ಲಿಜೊಣ್ಯೀತಿರಗ್ನಿರಿತಿ ಪ್ರಾತೆಃ- 
ಸವನಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೀ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೩೨). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕೂ , ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂ 
ಧವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದು, ಅಲ್ಲದೇ ವಸವಸ್ತಹಣ್ಯಗ್ಗಿ 8! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಸ್ಯ ತಥಾನಿಧೇ ಜುಹ್ರತಿ|ವಸುಸ್ಟೇವಾ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಗ್‌ಂ ಹುತಂ ಭವತಿ । (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೦-೧) ಎಂದು ಅಗ್ರಿ ಗ್ಳೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಿದಂತೆಯೆೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ದೇವತೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೆಂದೂ ಸಜೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


SSS RN ES SAS NA A ಗಾ 7 ಸಾಣಾಜಾರ[ು 





ಚತುರ್ಪಿಂಶಶ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಪ್ರಾತೇಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋತನ್ರಾಯೆತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 
ಏವ ವಸವ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯೆಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ.೩-' ೬-೧) 
ಪ್ರಾ ತ8ಸವನವು ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರದೊಡನೆ (ಛಂದಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ) ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಸುಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಸ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಶ್ರೇನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಮೂರೂ ಸಹ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ್ಯೋತಕವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನನಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ನಯೇ ದಿವ: ಶ್ರೇನಾಯೆ ಜೀಜನಂ | ವಸ್ತೆಃ ಕುವಿದ್ವೆನಾತಿ ನಃ || 
(ಯ. ಸಿಂ. ೭-೧೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಶೈೇನವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆ ತ್ತಿರೀಯಬಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧) ದಿವಃ ಶ್ಕೇನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವಲ್ಲಸ ೭-೫೬-೩; ಮತ್ತು ೧೦-೯೨-೬ ಎಂಬ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅದರೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶೈೇನಪದವು ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈದ್ಯುತ 
ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಶ್ಯೇನ ಸದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯದಿ ವಾ 
ವೈದ್ಯುತಕೋತಸಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೧೦-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಸಿಪ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಪಿತುಪ್ಪಿತಾ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ಅಕ್ಷರೇ(ಯ ಸಂ, ೬-೧೬-೩೫) ಎಂದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ನಿಸ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಗುತೃನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ವಿದಿಮ್ಯುದತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೨-೧-೨) ಈ ಬ್ರಾಮ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯಶ್ರೀ ಚ ಅಗ್ಗಿನಾ ಸಹೋತ್ರತ್ತೇ- 
ಸ್ತೇಜೋರೂಪತ್ತಾತ್‌ ದೀಸೈಮಾನಾ ಭವತಿ | ಅತಃ... .. ಗಾಯತ್ರೀ ಏವೋಪಸ್ಥಾಸ್ಕತೇ | 
ಇಯಶ್ರಿಯೂ ಸಹ ಆಗ್ಗಿಸಹೋತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ನಿದಿದ್ಯೇತತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ನಿಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅನ್ರ್ವಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮.೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೮ ರಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ೧೦-೯೫-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಸಹ ದನಿದ್ಯೋತಿ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಶಬ್ದಬೊಡನೆ 


ಅ, ೩. ಅ.೪, ನ. ೧೦.] ಯುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 081 


RE A ST A ಟಟ ps 
~ ಸಾ ಬಾ 





ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದಿವಃಕ್ಕೀನಇಸ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (೩-೧೨-೧೨) 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ತಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅದೀ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ನೇ (ಖಯ ಸಂ. ೬೨೫ ೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವ8ಶ್ಶೇನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ.ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದ ಸುಪರ್ಣಪದವೂ ಸಹ ಶೈೇನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನೂ। 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಿರುವುದೇ? ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 
ಸುನರ್ಣಪದವು ಕೇನಲ ಸಕ್ರಿಯ ಸರ್ಯಾಯವಾದರೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಪರಣೆಗೆ-- 


ಸುಪರ್ಣಿಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೪ ೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ಸುಪರ್ಣಂ ಸುಪತೆನಂ ಏಕಂ ಸಂತಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ತತ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ 
ಸುಪರ್ಣಖಪದವು ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 


ಯತ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ಸೃರಂತಿ | 
(೧-೧೬೪-೨೧) 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೈ ಕ್ಷೇ ಮಧ್ವದೆಃ ಸುಪರ್ಣ ನಿನಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿವಿಶ್ವೇ | 


(೧-೧೬೪.೨೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಸರ್ಣಪದವು ಅಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ನಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಮಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತೆಮೋಷಧೀನಾಂ | (೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಈ ನರ್ಣನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಶ್ಯೇನ, ದಿವ್ಯಂ ಸುಪೆರ್ಣಂ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಆಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ROC ಯಯಾ. 
9 ಸೋಮನೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯೇ ಇದನ್ನರಿಯೆಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶೈೇನಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಟಸ್ಪನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಚಿದಿತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಕೀತಸ್ಸೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದನ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಸೋಮವೇ 
ರೇತೋರೂಸದಕ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೋಮವೇ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಬೀಜವು. 


582 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೩. ಅ, ೫. ಸೂ ೬೨. 





ದಾ ರಷ್ಟ ಸಾರ್‌ ಸರತ ಅರರ ಇರರ ಆ ಗಾವ್‌ ಗ್‌ ಒರ್‌ RS ETS ಫ್‌ ಇಚ್‌”. ಆ್‌' ಸಟ ಘ್‌ ಸ್ಟ 


ಅಥ ಯೆಶ್ವಿಂಚೇಡಮಾದ್ರಂ ತಡ್ರೀತಸೋತಸೃಜತ ತದು ಸೋಮ ಏತವದ್ರಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಚೈ ವಾನ್ಸಾದಶ್ಚ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬). 





ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದ್ರೃವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದನು 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಭಕ್ಬ್ಯಭಕ್ಷಕಗಳಾಗು 
ತ್ರವೆ ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರುಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ರವಿಮಧ್ಯೇ ಸ್ತಿತ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ | 


(ಮೈ, ಉ. ೬-೩೮) 


ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋನೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಸಾಂ ಯೆದ್ದರ್ಭೋತವೃಣೀತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಸವಮಾನ ಓಜೋಂ ಜನಯತ್ಸೂರ್ಯೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 

ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ನೀರ್ಯರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 

ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಆಸಿ ವಿಶ್ವನಿತೃನೇ ತನೇಮಾಃ ಸಂಚಿ ಪ್ರದಿಶೋ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 

ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಸವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 061/೧, ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


4« The poet of ೯.೮೬-೨೯ while saying " Thou art (13೮ heavenly ocean 
(Samudra), thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ) ಲಿ Pavamana, thine the Sun’ 
seems to conceive ‘Soma, as the bright ether, the azure ‘Sea of light’ 


generally '', 

[ Sacred Books of the East. Vol. XXVI. p. XV. ] 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದೊಡನೆ ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಃಸತ್ತ್ವವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಶೀಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೆೇಷ್ಟಾಸೀತ್‌.... ... ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಯಾ 
ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭) ಎಂದು ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಥಾನವೇನು ? ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹರಣವು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಶ್ರ್ರೀಯಿಂದ ನಡೆಯಿತೇ 
ಹೊರತು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧೆರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಗ್ರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮೂಡಬೇಕು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರ: 


10 ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜೋರೂಪವಾದೆ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಗೆಂಧರ್ವನೇ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. 


ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ತಾ ಪೆದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಸಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ್ಯದ್ಭು ತಃ | 


(ಖು, ಸಂ ೯-೮೩-೪ 


ಗಂಧರ್ವಃ ಉದಕಾನಾಂ ಧಾರಕಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ದ್ಯುಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ರೆಸ್ಪೆತಿ 1 ಉದಕಧಾರಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸೋಮದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಯೆ ೦ದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಮುತಿಯಿದೆ, ಇದೇ ಗಂದರ್ವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಪತಂಗೋ ವಾಚೆಂ 
ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗೆಂಧರ್ನೋತವದದ್ದರ್ಭೇ ಅಂತಃ (೧೦-೧೭೭-೨) ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇ5ಂತರ್ವರ್ತಮಾನಃ ಗಂಧರ್ವಃ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ತಾಂ ಮಾಚೆಮವದತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಗಂಧರ್ವನು ಪ್ರಥಮತಃ ತನ್ನಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವ್‌ಕೃನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ 
ದನು. ಅನಂತರ ಪ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ವಾಕೃನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿದರು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಸ್ಟರೂಪನಾದ 
ಹ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾ 
ಹೆರಣದ ಕಥೆಯು ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಸರಮಪುರುಷನಿಗೂ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 


ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯತೇಜೋರೂಹಿಯಾದ ಸೋಮವು ದೇವಪಾಲಕವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ದಿವಿ ವೈ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ |...ಗಂಧರ್ವೋ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್‌ |...ಸೋಮೋ ವೈ 
ಭ್ರಾಟ್‌ । 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೪. ೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಪೃತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ಶೇಜೋರೂಪಿಯಾದ 
ಈ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ಕ್ರಮವೂ ಅನಂತರ ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮೋ ವೈ ಭ್ರಾಟ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನೇ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಸೋಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಸುಸರ್ಣ, ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ "ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨, 
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ವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಡೊಡನೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಚತುಸ್ಕಸರ್ದಾ ಯುವಶಿಃ ಸುಸೇಶಾ ಫೃತಸ್ರತೀಕಾ ವಯುನಾನಿ ವಸ್ತೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಪರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ನಿ ಸೇದತುರ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗಧೇಯೆಂ || 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿನರಣೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಗಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಹಿತವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ನಾಮ ಆಖ್ಯಾತ 
ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ಕಪರ್ದಾತ್ಮಕವಾದವಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣೀರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ಉಪನಿಷದಾದಿಸ್ವರೂಪಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜ್ಞಾ ನರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲಾಳೆ. 
ಅಂತಹ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಸುಪರ್ಣಾತ್ಮಕನೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವಾ 
ತ್ಮಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನೇ ಯೋಸಿತ್ಛಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, (ಶ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಭಾಷ್ಯ. ೩-೨.೪.೫)- 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ಲರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ರೋಮಸ್ಯ ಮಿಮಶೇ ದ್ವಾದಶ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸುಸರ್ಣರೂನದ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಪೂಜಾಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮ, ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬಹು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನು 
ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದೂ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸೋಮಾಹರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮ 
ವನ್ನಸಹರಿಸಿತು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
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SE, 





ಪ್‌ ಶಕ್ತಿ ~ NE po ಬರೂ ಪಾ 
ಬಿಜಾ ಜಾ ದಿ ರಾಕಾ ರಾದಾ ಅಘ ಕಲಾಪ ರರೂಲರಾ ಅರಾರಾರಾರ್ಜಾರಾರ್‌ NN RA TRA ಅನ ದಾದಾ 


1 ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ! 





ಇತೆಶ್ಸ ಂದೋತಕ್ಸೈ ರಾಹರಣೇನ... ಅನೇಕೇಷು ಛಂದೆಸ್ಸು ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ ಏವ ಬ ಿಹ್ಮಜ್ಞಾನದ್ವಾರ- 
PA ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ | ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತದ್ವೈ ಕನಿಸ್ಪಂ ಛಂದಃ ಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ದಿಕ್ಕೀಣೈವ 
ಯಚ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೧೦) 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾನರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂಬ 


ವ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ತ್ರ $ಸೆರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿ ಪಿಗೆ ತನ್ನ ಅಷ ಜಾ 
ಸೇರಿಸಿ ವಕಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, ಏಕಾಕ್ರರವಾಗಿ ಉಳಿದ ಜಗತೀಗೆ ತನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿದ ತ್ರಿ ಸು 


ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ ಒಕವನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಹ್ಮೇ ಣದ ತ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮). 


ಗಾಯೆತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೩) 
ಅಧಾಶಃ ಶಿರಃ | ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉಳಿದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ಮಾತಾ (ತೈ, ಉ, ೪.೧೫-೧)ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉಳಿದ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ ೧೦-೪-೧) ಇತೆರೇಷಾಂ ಛಂದೆಸಾಮಸೈ್ಯವ ಚೆತುಶ್ಚತುರಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಕೇನ ತತ್ತ- 

ಚ್ಛೆಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿನಿನಿಸಾತೇ | ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿಸಿನೆಯೆಂದು 
ಆ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನರಣೆಯಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯು ಅಕ್ಸರಗಳಾದರೆ 


ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ೨೪೪ = ೨೮ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೬೪೪೪ = ೩೨ 
ಬೃಹತೀ ೨೪--೪--೪-.೪ = ೩೬ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪%೪--೪--೪/೪.೪ = ೪೪ 
ಜಗತೀ ೨೪-೪-೪. ೪೪ರ ೪ ದಿ ೪೮ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಬರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಷ್ಲಿಗಾದಿಗಳು ರಚಿತ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಾತ ಕೃರ, ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಪ ರ್ರ ಧಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೇ 
ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರೋರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಾಯತಿ | ಅಗ್ನಿವೆನ್ಸಗಾಯೆತ್ರಮಗ್ನಿ ಮೇವಾಸ್ಕೈತಚ್ಛಿರಃ ಕಕೋತ್ಯಥೋ 
ಶಿರಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೧-೨-೩೫) 
ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಶಿರೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ನವಾಕ್ಷರಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಅಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರಣಿವೋ 
ನವಮಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೊೋ ವೈ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩೪-೧-೧೫) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. ಪ್ರಣವವು ಒಂದ್ಕು ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮೂಲರೂಪವಾದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯದು. 


ಯಜ್ಞಕೈಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಹರಿಣೇಂ |... .ಯೆಜಮಾನಗ್ಗ್‌ ರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ€0 | 
(ಶ. ಬ್ರಾ.೧೧-೪-೧-೮) 
ಇಂತಹ ಪ್ರುಣ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವ. 


| ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಸಕತ್ವ || 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಸ್ರ ಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಶವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿರುವರು. ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ತ್ವಾಚ್ಛೆ ಯಜ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರೂತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತ ಕೈ ತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾದ ಕಾರ 


ಶಿ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯಶ್ರಿಯ ik ಅತ್ಯನಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಥೆ: 


ಗಾಯತ್ರೀ ನೈ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌೦ಸವನಂ ಜಗತೀ ತ್ರತೀಯ- 
ಸವನಂ ತದ್ವಾ ಅನೇಕಾಕಿನ್ಯೇವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ೦ಸವನಂ ವಹತಿ ಗಾಯತ್ರಾ್ಯಾ ಚ 
ಬೃಹತ್ಯಾ ಚಾನೇಕಾಕಿನೀ ಜಗತೀ ಶೃತೀಯಸವನಂ ಗಾಯತ್ರೊ ೇಷ್ನಿಹಕಕುಭ್ಬು ಮನು. 
ಸ್ಟುಭಾ। ಗಾಯತ್ರೈ ೇವೈಕಾಕನೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೨-೪-೧೦) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ, ಜಗತಿಯು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ.ಆದರ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ವಜಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೃಹತಿ 
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ಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪಿಗೆ ನೆರವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಜಗತಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತೃತೀಯಸವನನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಕುಭ್‌ ಮತ್ತು 
ಉಸ್ಥಿಕ್ಕಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುನು ಆದರೆ ಇತರ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಲಿಸಜಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. 
ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನೃತೆಯಿಜಿ. ಆದರೆ ತ್ರಿಸ್ಟುವ್ಪಿಗೆ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರವೂ, ಜಗತಿಗೆ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಲರವೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಏಕೆ 
ಈ ಮಹತ್ತ್ವವೆಂದರೆ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಜಗತಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಯವುಂಬಾಗಲು ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಆ ವೈಶಿಷ್ಟ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥದಭಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ರಮನ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 


ಚತುರಕ್ಷರಾಣಿ ಹ ವಾ ಅಗ್ರೇ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಕಾಸುಃ | ತತೋ ಜಗತೀ ಸೋಮವುಚ್ಛಾಪತೆತ್ಸಾ 

ತ್ರೀಣ್ಯಕ್ಸರಾಣಿ ಹಿತ್ಪ್ರಾಜಗಾಮ ತತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪಶತ್ಸೈಕಮಕ್ಟರಗ”ಂ ಹಿತ್ವಾ- 

ಇಗಾಮ ತತೋ ಗಾಯತ್ರೀ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪತತ್ಸೈ ಶಾನಿ ಚಾಕ್ಬರಾಣಿ ಹರದಿತ್ಯಾಗಚ್ಛ- 

ತ್ಸೋಮಂ ಚ ತತೋಇಷಪ್ಟಾಳ್ಪಿರಾ ಗಾಯತ್ರ $ಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ । 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-ಪ೭) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತಿಯು ಹಾರಿದಾಗ 

ಬಳಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 

ಹಾರಿ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತುರಿಗಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 

ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ ನಾಲ್ಕುಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ತಯಾ ಪ್ರಾತಕಸವನಮತನ್ವತೆ | ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತೆಸವನಮತನ್ವತ ತಾಗ್‌ಂಹ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬುವಾಚೋಪ ತ್ವಾಹಮಾಯಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಕ್ಷಕ್ಸರುಸ ಮಾ ಹ್ವಯಸ್ಪ ಮಾ ಮಾ ಯಜ್ಞಾ- 
ದಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವಯತ ತತ ಏಕಾದಶಾಶ್ತರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 


ದಾಹುಸ್ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನವಿತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೩-೨-೮) 
ಇಂತಹ ವೈತಿಸ್ಟ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾತ8ಸವನವು 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸಂಬಂಧಿಯಾದದ್ದು. ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಲುಪ 
ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಆಗ ತ್ರಿಸ್ಟುಪು ಬಂದು, ನನಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 


ಏಕಾದಶಾಕ್ಷಂಃ ತ್ಮಕವಾಯಿತು. 


585 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟುತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 





ತಾ ಡಾ ಯಾ ಯಾ ಯ. 
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ತಯ್ಕೆವ ಕೃ ತೀಯಸವನಮತನ್ವತೆ | ತಾಗ್‌ಂ ಹ ಜಗತ್ಕುವಾಚೋಸ ತ್ವಾಹಮಾಯಾನ್ಯೇಕೇ- 
ನಾಸ್ಟರೈಣೋಪ ಮಾ ಹ್ವಯೆಸ್ವ ಮಾಮಾ ಯಚ್ಚಾದಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಪಾಹ್ವ- 
ಯತೆ ತತೋ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತ್ಕೆಭವತ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನಮಿತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೯) 
ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸವನವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಉಳಿದಿರುವ ಒಂದಕ್ಷರದೊಡನೆ ನಾನೂ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದಕ್ಕೊಸ್ಸಿತು. ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟಕ್ಷರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಪುನಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿ ನೊಡನೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ದ್ವಾದ 
ಶಾಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 


ತದಾಹುಃ | ಗಾಯೆತ್ರಾಣಿ ನೈ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಹೈೇವೈತದುಪೆಸ್ಟಜಮಾನೈದಿತಿ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಗ್‌ಂಸಿದ್ದೆಂ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಲೀಯಾತ್‌ ಸಗ್‌ಂಸಿದ್ದಾ ಹಿ ಗಾಯೆತ್ಫ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛ || 
(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨.೧೦) 


ಇಂತಹ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲಸವನಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು. ಕೇವಲ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಮಾತ್ರ ವೃದ್ದಿ 


ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಯ.ಲ್ಲಕರ್ತರ: ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಂತೆ ನ್ಯೂನತೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದರ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾರಣೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ 
ಸವಿತೃದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬಂಕವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು 


ಅಸಾ ವಾ ಆದಿತ್ಕೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ... ... ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಃ ಕೇತಪೂಃ ಕೇತಂ ನಃ 
ಪುನಾತ್ವಿತ್ಯಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಕೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಃ | ಇಮಂ ನೋ ದೇವ ಸನಿತರ್ಯಜ್ಞುಂ 
ಪ್ರಣಯೇತಿ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಯದು ವಾ ಏಸ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಣಯೆತಿ ತದನಾರ್ತಗ" ಸೃಸ್ತು $ದೈಚಮಶ್ನ್ಲುತೇ ದೇನಾವ್ಯನಿತಿ ಯೋ ದೇವಾನವದಿತ್ಯೇ- 
ತತ್ಸಖನಿದೆಗ್‌ಂ ಸತ್ರಾಜಿತಂ ಧನಜಿತಗ್ಗ್ಸ್‌ ಸ್ವರ್ಜಿಕನಿತಿ ಯೆ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ನಿಂದದಿತ್ಯೇ 
ತದೈಬೇತ್ಯೃಚಾ ಸ್ಪೊಮಗ್‌ಂ ಸಮರ್ಧಯ ಗಾಯಕ್ರೇಣ ರಥಂತರಂ ಬೃಹದ್ದಾಯತ್ರ- 
ವರ್ತನೀತಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ವಾಹೇತಿ..... | ತಾನ್ಕೇತಾನ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಟರಾ 
ಇಯಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೋ5ಗ್ನಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತೃಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೩-೧-೧೯,೨೧) 


»€ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ನಿಫ್ಲವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ತ್ವರೆಪಡಿಸಿ ಫ್ರೇರಿಸು ” 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು (೧೧-೭೬) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸನಿತೃದೇವನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವೆಲ್ಲೂ 
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ಅಮಾ ಬ್‌ 





~ AGASAS mor 
ಹಾಯು ರಾಯರ ಕೂಗು ಖೇ ಜು ಚಾಣ ಬೋ ಫ್‌ ಬ ಫ್‌ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಹ್ಹ್ಟ್ಪ ಟ್ಟ  ುುುುು ು RS ST AR ಸಾರ್‌ 


ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು « ಚಿತ್ತ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸದ ಗಂಧರ್ವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವೇ ಆದಿಸ್ಯನು. ಅವನ 
ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸಿರವೇರುವುತೆ ಮಾಡಲಿ '' ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಆಟ: ಗಾಯತ್ತಿ 
ಛಂದಸ ನೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹೆತ್‌ ಸಾನುವನ್ಮು ಗಾಯೆತ್ರೀಪ್ರಮಾಣಜೊಡನೆಯೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ದಿ ಕಾರಕ ಇ? 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸದರೆ ಅದು ಸಂಪತ್ಚಿದಿ ಯನ್ನೂ, ಸ್ಪರ್ಗಸಿದಿ ಯನ್ನೂ ಸರ್ನದಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ 
ಛು ಇ ಟೆ. W ತ್ಮೆ 
ಸನಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕರಾತ್ಮಕವಾನು! 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಎಂಟ.ಗಿವೆ ಯಜ್ಞಕೈಲ್ಲಾ ಸಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಗಾಯತ್ರವಾದುದರಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೈಭವವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಭವವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ: 


ಹ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೧೧. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಸ್ತೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ. 


ರಾಣಾನ ಇಂ ಇಂ ಭಾವನಾ 


ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವನ್ನರಿಯಲು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪರವ 
ಸಾಧನನೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಧಾ 
ಪಾತ್ರೆವನ್ನು ಮಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾ: 
ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲಛಂದಸ್ಸುಗಳ. 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದವು ಎಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನವು ಸತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾ 
ಹ ಯಜ್ಞಕ ಸಕ್ಸ ಪ್ರಧ ಧಾನವೆಂದ ಮಾತ ತ್ರಕ್ಸೈ ಗಾಯತ್ರಿ ಯುಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಜ್ಜಾ, ನಸಾಧನವೂ ಹೇಗಾಗಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಆನಕಾಕರಿಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಟರೂಪವೆಂದೂ. ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ; 
ಬೇರೊಂದು ಸಾಧನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು! 
ಯಜ ಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ಕವಾದ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಜ ನನ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 4 
ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂದರೆ, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಅಸ್ಪಿರವಾದ ಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೆಂದೂ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಇಶ್ವತವಾದುದೂ, ಬ್ರ: ಹ್ಮಸ್ತರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹೆ ಬಣದಲ್ಲಿ “ ಏತದ್ಳ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾ ಧ್ಯಾತ್ಮಾನನಿ:ತಿ ದ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರೆ ಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಸಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾವ ಛಂದಶ್ಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ.ಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಉಗೆಂ ಕುರ್ಯೂದಿತ್ಯಾಹುಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತೀತಿ | ಔಸ್ನಿ ಹಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ; 3 ದಿತ್ಯಾಹುರಾಯುರ್ವಾ ಉಹ್ಮಿಗಾ 
Heh ನ್ಸವತೀತಿ! ಆನುಷ್ಟು ಭಂ ಪ್ರ ಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ ಕೃತ್ರಂ ವಾ ಅನುಸ್ಪುಪ್‌ 
dA ೧೧೫೩ | oT ಪ ನಗಸಿಗೆಗಿ ಜೊಗಂಣ ದಿಷನ, ಗ್‌೨ೀಂ ಶಿ ನೆಲ 7೧ ೫೩0 BB 


590 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨. 


Np ಆ 


ಮಾನ್ಫ ವತೀತಿ | ಪಾಜ್ವಿ_,೦ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರನ್ನಂ ವೈ ಪಂಕ್ಲಿರನ್ನ ವಾನ್ಸನತೀತಿ | 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಸ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದ್ವೀರ್ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವೀರ್ಯನಾನ್ಸವತೀತಿ | ಜಾಗತೆಂ ಪ್ರಉಗಂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರ್ಜಾಗತಾ ವೈ ಪೆಶವಃ ಪೆಶುಮಾನ್ಸವತೀತಿ | ತೆದು ಗಾಯೆತ್ರನೇವ 
ಕುರ್ಯಾದ್ದ್ರಕ್ಸ್‌ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೈತದಹರ್ಜ್ರಹ್ಮಣೈವ ಕದ್ದ ಕ್ಮ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ 

(ಐ. ಆರಣ್ಯಕ. ೧-೧-೩) 


ತೇಜೋಯುತವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ವಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ತೇಜಸ್ವಿಯ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿಯೂ ಆಗುವನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ, ಆದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತುವಾದ ಉಸ್ಲಿಕ್ಳಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ವೀರ್ಯಯುತನಾಗುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸಂಪದ್ರೂ ಪವಾದ ಬೃಹತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಪ್ರಉಗದ ಪಕನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಅನ್ನಾ ತ್ಮಕವಾದ ಸಜ್ಛ್ರ್ರಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಸಂಪಕ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿಗನಾಗುವನನೆಂಡು ಒಂದು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದನರೂ, ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುನ್ಸಿನಿಂದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರ ದಾಯದವರೂ 
ಪಶುಸಂ ಪದ್ರೂ ಪವಾದ ಜಗತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸು, 
ವ್ರದೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಆನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು. 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ೦ರ್ಮಿತವಾದ 
ಪ್ರಉಗವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದು ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಸಿಧನವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಇನ್ನಾವ ಛಂದಸ್ಸೂ ಆಗಲಾರದು ಎಂಬ ಮತವು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆದು ಮಾಧು ಚ್ಛಂದಸಂ | ಈ ಗಾಯತ್ರೀನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಉಗವು ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್‌ ಎಂದರೇನು? ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ, ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಾಧನನೆಂದೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


DEN 
೧೨. ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದು ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟರೆ ಆಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಆ, ೩. ಅ, ೪. ವ. ೧೦. ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 591 


ಹ ಹಾದರ, ಭೂ ಜಾಣ ಜತ ಲಾ ರಾವ 








ಮಾತ್ರ. ಯಜ್ಞವು ಕರ್ಮಸಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ ಈ ಪ್ರಕ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿ ಜ್ಞಾನದ ಅನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಸವೇನು? ಯಜ್ಞದ ಥ್ಯೇಯವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ನಿರೋಧವೇ? ಮುಂತಾದ 
ವಿಷ ಯುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೇವಲ ಐಹಿಕಫಲಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿ 
ಲಯಕಾರಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಯೆಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಯಾವಾನೇವ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾನಂತ- 
ಮೇನೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವತ್ಸರಣಸವಾದ ಯೆಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ಮಾಣವು ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಶಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಲಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ಸಹೆ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ. 


ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಸ್ತನಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ತ್ರೇನೈಸೋಲಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆಃ 
ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ರಚ್ಛೆಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸರಸ | 

ಅಯಂ ವಾವ ಲೋಕ ಏನೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ | 

ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂಹ ತ್ರೇವೈಸೋಗಗ್ನಿಶ್ಚಿತಃ ರ್‌ ದ್ಯಾರ್ಹತ್ಸೇನೇಷೋಂಗ್ಟಿಶ್ಚಿತಃ | ಮ 
ಜೂಜು ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಂಗ್ತಿಶ್ಚಿತಃ 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕವು, ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷನವ, ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕವು, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳ, ಅವಾಂತರದಿಕ್ಕು ಗಳೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿನೆ. ಮುನ್ನೂರು ಅರಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾತ 
ಗಳಾದ ಯಜುಷ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ. ಸೂದದೋಹಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳು, ಇವೇ ಸಸ್ತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹತ್ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನಿಸೋಸಗ್ನಿಶ್ಚಿತ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಸೋಂಗ್ಬಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಕ ನಾವ್ಯಾ ಏನ ಪರಿಶ್ರಿತಃ ... .... 
ಆಶ್ಮಾಯಮೇವ ಸ ಯೋತಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃಪುರುಷಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧ ರಿಂದ ೧೫) 
ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಸ್ಮತಿರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 


ರಿಆ2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಂ':ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತ್ವ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪ್ರೆತಿಸ್ಕೇ | ರುಕ್ಮೆಶ್ಚಪುಸ್ಪರಶೆರ್ಣ್ಬಂ ಚಾಸಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾಕೃಣ್ಣೇ ಇಯೆಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ...... ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಸ ಏತಾ ದೇವತಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವತಾಃ ...... ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಸಃ ಸರ್ವಾಸಾಮಸಾಂ 


ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಷ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನಃ... ... || 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕ 
ಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದೀರೂಸನಾದವನೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 
ರ್ಗತನೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮಂಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 


ಹೀಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ನಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು. ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಯೆ ಅತ್ಮದಾ ಬಲದಾ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವ,ಜಸಿದನೋ ಯಾವನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನ್ನೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮೃತ್ಯುವೂ ಅಮೃತತ್ತ್ವವೂ ಯಾವನ ಛಾಯೆಗಳೋ, 
ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ 
ಪರಮಪ್ರ ಯೋಜನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವ ದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳೆ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದರಿಯ:ತ್ತ್ವಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ 


ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನವೂ ಅಂತಶ್ವಕ್ಷುಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯನ್‌ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚೆಕ್ಬಸಾ ತಾನ್‌ ಯೆ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಮಯಬಜಂತ ಪೂರ್ವೇ || 


(ಖು, ಸಂ ೧೦-೧೩೦-೬) 


ಅ. ೩, ಅ, ೪. ವ. ೧೦] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 893 





ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಧ್ಯಾನರೂಪ 


ವಾದ ಅಂತಶ್ಚ ಕ್ಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಿತು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಯಿದೆಯೋ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿಯಲು ನಮಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು_ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸವಿಶೃಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಜನವು ತಿಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉಶ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
ವಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾವಿದೇಕ ಇನ್ನಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಪರಿಸ್ಟುತಿಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೧) 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ವಿಪ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಯೋಗರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃ 

ವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ನಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿ 

ಯುನುದೇ ಯಜ್ಞದ ಸರಮಸ್ರಯೋಜನನೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೀಯನ್ನ 

ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂ ಒಂದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ಇಗೆ ಪುನಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಿಸ್ತಂಂತುಭಿಸ್ಕತ ಏಕಶಶಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ನಿಶ್ಚತಂತುವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವರು 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಸಿಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯುತ್ರ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನೂ 
ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೧೩. ಗಾಯಂತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ. 


A 
ಆದರೆ ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತದ್ಗಾಯಶ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರೀ | (ಐ. ಆ. 
೧-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಛಂದೋರೂಸಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ತತ್ತ್ವಾನ್ವೇಸಣೆಗೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಬಲ್ಲುದೇ ವಿನಹ ಅದೇ ಸಾಧ್ಯವಸ್ತುವಾಗಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
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ಸುವ ತತ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೇ, ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹುದೇ ಆಶಂಕೆಯು 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂಕ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವೂ ಸಹ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬಹುದು, 


ಅಸಿ ಯೆದುಕ್ತೆಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ವಾಕ್ಕೇ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತಮಸ್ತಿ। ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ 

ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚೆ, ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸೋತಭಿಹಿತ್ತಾತ್‌' ಇತಿ 

ತತ್‌ ಪರಿಹರ್ತವ್ಯಂ | ಕಥಂ ಪುನಃ ಛಂದೋತಭಿಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತಂ ಇತಿ ಶಕ್ಕತೇ 

ವಕ್ತುಂ | ಯಾವತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇತ್ಯೇಶಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಚತುಸ್ರಾದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದರ್ಶಿತ್ತಂ | ನೈತೆದಸ್ತಿ | ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಗೂಖುತ್ರೀಂ ಉಪಕ್ರಮ್ಯ 
ತಾಮೇವ ಭೂತಪೃಥಿನೀಶರೀರಹೃದಯೆವಾಕ್ಟಾ )ಣಪ್ರಭೇದ್ಯೈ ವಾಣ್ಯ ಸಯ | ಸೈಷಾ ಚಿತು 
ಷ್ಪದಾ ಷಡ್ಡಿಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ ತದೇತೆದೃಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇತಿ ತಸ್ಯಾ- 
ಮೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತರೂಸಾಯಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಂ ಉದಾಹೃತೋ ಮಂತ್ರಃ ಕಥಂ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚತುಷ್ಟಾತ್‌ ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಯೋತಸಿ ಯೆಡ್ವೈತದೈೆ ಹ್ಮೂ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಃ 
ಸೋಪಿ ಛಂದಸಃ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಛಂದೋನಿಷಯೆ ಏವ... ತಸ್ಮಾತ್‌ ಛಂದೋತಭಿ- 
ಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಕ್ಸೃಶತ್ವಂ | 

(ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ. ಶಾ. ಭಾ. ೧-೧-೨೫) 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ (ಭಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) ವಿಂದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದು ಭಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಹೊರತು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಪುನಃ ಅದೆ! 
ಛಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ--ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದುದು (ಛಾ. 
ಉ ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವೇ ವಿನಹ ಕೇವಲ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಹೇಳಿದರೆ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಕ್ರಮಿಸಿ ಆದೇ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಭೂತ, ಪೃಥಿವಿ, ಶರೀರ, ಹೃದಯ, ವಾಕ್ಕು, ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದೇ 
ಚತುಪ್ಪದಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಆರು ವಿಧವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನೇ ಖುಜ್ಜಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮ್ಮಾಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನವು ಚತುಪ್ಪದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಲ್ಲುದು ? 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸೇ ಉದ್ದಿ ಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ 


ಎಂದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ 
ಕ ಜು 
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ನೈಷ ದೋಷಃ | ತಥಾ ಚೇತೋಂರ್ಪಣನಿಗದಾತ್‌ | ತಥಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಚ್ಛಂದೋದ್ವಾರೇಣಿ 
ತದನುಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತೆಸಃ ಅರ್ಸಣಂ ಚಿತ್ರ ಸಮಾಧಾನಂ ಅನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಶೇನ 
ನಿಗದ್ಯತೇ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ | ನಹಿ ಅಕ್ಷರಸಂನಿವೇಶಮಾತ್ರಾಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ8 ಸರ್ವಾತ್ಮಕಶ್ರಂ ಸಂಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯಶ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ಖ್ಯನಿಕಾರೇ 
ಅನುಗತಂ ಜಗತ್ವಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಿಹ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ........ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಸ್ತಿ 
ಛಂದೋಇಭಿಧಾನೇ$ಸಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಕ್ಯೇ ಚತುಷ್ರಾ೬" ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ | ತದೇವ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಕ್ಕೇಸಿ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ ಉಸಾಸನ.ನ್ತರನಿಧಾನಾಯ || 
(ಶ. ಭಾ. ಬ್ರ. ಸೂ, ೧-೧-.೫) 
ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರವ:ಎಸ್ತು ವಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ 3ಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಗತವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದೆ, ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರಗಳಸಂಯೋಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯಶ್ರೀ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕದ್ದೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರಣವು ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ತದನನ್ಯತ್ವಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯ8 ಎಂಬ (೨-೧-೧೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾರ್ಯದ ದ್ವಾರಾ ಕಾರಣರೂಸವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 


ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಐ.ಆ. ೩-೨-೩) 
ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಸ್ವೇಶನೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ! ಸ ನಿಷ ಸಂವತ್ಸೆರಸಮಾನಶ್ರ ಕ್ಷುರ್ಮಯಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಮಯಶೃ್ಚಂದೋಮಯೋ ಮನೋಮಯೋ ವಾಜ್ಮಯ ಆತ್ಮಾ ಸಯ ಏವಮೇತಂ 
pS ಶಂಸತಿ || 
(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 

ಚನುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಛಂದಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣವಸ್ತುವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತುವನ್ನೇ ಛಂದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಪದವು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವನ್ನೇೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಸಹ್ಕ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಅತೀತವೂ ಕಾರಣವಸ್ತುವೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುಗಳ ದ್ವಾರಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ನಂತೆಯೇ, ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಸೈಷಾ ಚೆತುಸ್ಪದಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 


596 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೂ, ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪಾದವು ಕಾರಣರೂಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಶುವುವು. 
ಗಾಯತ್ತ್ರೀಪದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡುತ್ಟರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗತಕ್ಕವು 
ತುರೀಯ ಪಾದವು ಯೋಗದಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಲ್ಪಡಕೃದ್ದು 


ವರಾನ NS ನಾ ವಾಸಾ, 


೧೪. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಜ್ಲಾನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 
ಪಾಳ್‌ 
ದೇನಾನೈೈ ಮೃತಕ್ಕೋರ್ಭಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ಥೇ ಛಂದೋಭಿರಾಚ್ಛಾದೆಯೆನ್ಯ- 


ದೇಭಿರಾಚ್ಛಾದಯೆನ್ನ_ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಸ್ವಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೨) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ತ್ರಯೀನಿಡೈಯು ಇವರನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮರೆಸಿತು. ಛಂದಶೃಬ್ದವು, ಆಚ್ಛಾದಿಸು, ' ಮರೆಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಛದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮೃತ್ಯುನಿನಿಂದ ಛಾದನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಛಂದ 
ಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ). 


ಆದರೆ, ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮರೆಸಿದರೂ ಸಹ ಮೃತ್ಯುವು ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಶಕ್ತಿಯವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಕಾರ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂತೋಸಕಾರಕವಾದರೂ ಸಹೆಆ ಸಂತೋಷವು ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು. 
ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಸೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೊನಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಅಪರತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತುರೀಯಪಾದವು ಸರ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿ:ಬಿಸುವುವು ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಷೆ. 


ಭೂಮಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯಾರಿಶ್ಯಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ | ಅಸ್ಪಾಕ್ಷರಂ ಹ ವಾ ಏಕಂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯೆ ಸದಂ | 
ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೧) 
ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟ್ಯಾಕ್ಟರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 


ರೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಆ. ೩. ಅ,೪ ವಂ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 591 


ಬ್‌ ಎ ಆಲ್‌ ATTN ರ್‌ 3೩ ೨೯ ~ ಹ 
ಸಾರಾ ಕ ಕಕ ಸೂಕರ ರಾರು ರಾಕಾ ರಾಧಾ ಇ. ಇರ್‌ ಇ ರಗ್‌ ಕರರ RU ಜಾರ್‌ ರ್‌” ಹಾ ಬಾರ ಭಾ ಸಸ ಉಯಾಂಫಾಣ ಬ ಹಗು ಉಕ ಪಥ ಗಉಜಂಜಂ 202 ಹಾ ಜಾ 


ಖುಚೋ ಯಜೂಗಳಂಹಿ, ಸಾಮಾನಿ ಇತ್ಯಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ! ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂಹ ವಾ ಏಕಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೈ್ಯೈ ಸದೆಂ! ಏತದು ಹೈನಾಸ್ಯಾ ಏತತ್‌ | ಸ ಯಾವತೀಯೆಂ ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ 


ತಾವದ್ದ ಜಯತಿ ಯೋಃಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಸದಂ ವೇದ | 
(ಬೃ- ಉ. ೫-೧೪-೨) 


ಖುಚೆಃ, ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ, ಸಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎರಡನೆ ಪಾದವು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತವನು ಜ್ಹಾನನಿಧಿಯಾದ ತ್ರಯಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಡೆಯುವನು. 


ಪ್ರಾಣೋ5ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯಾಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ ! ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಹ ವಾ ಏಕಂ ಗಾಯೆತ್ರೈ, 
ಪದಂ | ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತತ್‌ | ಸೆ ಯಾವದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿ ತಾವದ್ಧ ಜಯತಿ ಯೋತಸ್ಕಾ 
ಏತದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ | ಅಥಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವ ತುರೀಯಂ ದರ್ಶತಂ ಪದಂ ಪರೋರಜಾ 
ಯ ಏಷ ತೆಪಶಿ। ಯದ್ಬೈ ಚತುರ್ಥಂ ತತ್ತುರೀಯೆಂ ದರ್ಶತಂ ಸದಮಿತಿ ದದೃಶ ಇವ 
ಹ್ಯೇಷಃ | ಹಕೋರಜಾ ಇತಿ ಸರ್ವಮು ಹ್ಯೇವೈಸ ರಜ ಉಸರ್ಯುಪರಿ ತಪತಿ | ಏವಂ ಹೈವ 
ಶ್ರಿಯಾ ಯೆಶಸಾ ತಪತಿ ಯೋಃಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪೆದಂ ವೇದ! 
(ಬೃ ಉ. ೫-೪-೩) 


ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅಷ್ಟುಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದನ್ನ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಾಣಿಜಾತದ ಸಕಲಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದವು. ಲೋಕ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಂಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ದರ್ಶತಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೀರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಪರೋರಜಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಡಿ. 


ಈ ತುರೀಯ ಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತವನು ತೇ ಜಸ್ವಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸೆ 


[ಷಾ ಗಾಯತ್ರೆ ೇತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತುರೀಯೇ ದರ್ಶತೇ ಪದೇ ಪರೋರಜಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ। ತದ್ವೈ 


ತತ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಚಕ್ಷುವೆ್ಯ ಸತ್ಯಂ | ಚಕ್ಷುರ್ಜಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ ......... ತಸ್ಮಾದಾಹು- 
ರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯೆ ಇತಿ | ಏವಂ ವೈಷಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ಸಾ 
ಹೈಷಾ ಗಯಾಂಸ್ಕತ್ರೇ | ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಗಯಾಃ ತತ್ಪಾಾಣಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ದಯಾಂಸ್ಕೃತ್ರೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ನಾಮ | ಸ ಯಾಮೇವಾಮುಂ ಸಾನಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹ | ಏವೈಷ ಸಾ|ಸ 
ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹ ತಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಾಸ್ರ್ರಾಯಂತೇ ॥ 


ಸರೋರಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ದರ್ಶತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪಾದದ ಮೇಲೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿ 
ಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಚಕ್ಸುಸ್ಸೇ ಸತ್ಯವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಒಬ್ಬನೂ, ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನೂ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೋಡಿದವನ ಮಾತಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


898 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೨. 


ಶಾ ಕಾಗ ಕಾಚ ಶಬ ಗಹ ಗಸ ಅಲಗ ಯಾ ಯಾಗ ಅಗ. ಅಗಾ ಗಿ ಗಂ ಹಾಯು ಗಾ ನಂ ಸಂ ಪಾಯಾ ಮ ಯ ಾಾಹಹರರಿಮಾ AN RS ರಫೂು ಯ ್ನಯಚ್ನ ಮಫ. ೂಾ ಜಂಟ ಬಬ SE ್ಪ ್ಬ ುಟುುು ್ಪ್ಚುುೈ ಭ[ುಡರುುಟುುುರೆ ರಾಹ್‌ 


ಆ ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಶಕ್ತಿಯು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳೇ ಗಯಗಳು. ಈ ಗಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣವು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾವಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವನು 
ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇದು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

ತಾಂ ಹೈತಮೇಕೇ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನುಷ್ಟು ಭಮನ್ವಾಹುಃ | ವಾಗನುಷ್ಟುಪ೯ | ತೆದ್ವಾಚಿಮನುಬ್ರೂಮ 
ಇತಿ | ನ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀಮೇವ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಯದಿ ಹವಾ 
ಅಸ್ಕೇನಂನಿದ್ಬಹ್ವಿವ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ ನ ಹೈವ ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾ ಏಕಂಚೆನ ಸದಂ ಪ್ರತಿ | 

(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೫) 
ವಾಕ್ಫ್ರೇ ಅನುಷ್ಟುಬ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಫೇ ಗಾಯತ್ರೀೀರೂಸಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಗುರುಗಳು 
ಅನುಷ್ಕುಪ್‌ರೂಸದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಗಾಯತ್ರಿೀೀರೂಪದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನೇೇ 
ಉಸದೇಶಿಸಬೇಕು, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಪುರುಷನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ತುಲನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 

ಸ ಯೆ ಇಮಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ಲೋಕಾನ್ರೂರ್ಣಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃ್ರಜ್ಲೀಯಾತ್‌, ಸೋತಸ್ಕಾ ಏತತ್ಸ $ಥಮಂ 
ಪೆದಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅಥ ಯಾವತೀಯೆಂ ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಸೆ ತಿಗೈಜ್ಲೀಯಾತ್‌ 
ಸೋ ಸ್ಯಾಏತದ್ದಿತೀಯಂ ಪದಮಾಸ್ಸಯಾತ್‌ ಅಥ ಯಾವದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿ ಯಸ್ತಾವತ್ಸ ತಿ- 
ಗೃಜ್ಣೀಯಾತ್‌ ಸೋತಸ್ಕಾ ಏಶತ್ತೃತೀಯಂ ಸದಮಾಸ್ನುಯಾತ್‌ ಅಥಾಸ್ಕಾ ಏತದೇವ 
ತುರೀಯೆಂ ದರ್ಶತಂ ಪದಂ ಪರೋರಜಾ ಯೆ ಏಸ ಶಪತಿ। ನೈವ ಕೇನಚ ನಾಸ್ಯಂ ಕುತ 
ಉ ಏತಾವತ್ಪ _ತಿಗೈೆಹ್ಸೀಯಾತ್‌ | 

(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೬) 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಯಾದ ನೇದತ್ರಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಕೇವಲ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದನನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ ದರ್ಶತವೂ, ಪರೋರಜಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತುರಿ"ಯಪಾದದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 
ತಸ್ಮಾದ್ಲಾಯೆಶ್ರೀ ಏವಂಪ್ರಕಾರೋಪಾಸ್ಯಾ (ಶಂ. ಭಾ). ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣರೂಪವು ಧ್ಯಾನ 
ರೂಸದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಏವಂ ಹೈವೈವಂ ನಿದ್ಯದ್ಯಸಿ ಬಹ್ಟಿವ ಪಾಪಂ ಕುರುತೇ ಸರ್ವನೇವ ತತ್ಸಂಸ್ಸಾಯ ಶುದ್ಧಃ 


ಪೂತೋ$€ಜರೋಇಮೃತಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೮) 
ಈ ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ 


ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ತಾನು ಶುದ್ಧನ್ನೂ ಅಜರನೂ, ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
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ಮುಖವಾದುದೆರಿಂದ ಶಸ್ಯಾ ಅಗ್ನೀರೇವ ಮುಖಂ--ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಕೃತವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವೂ ಆದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಸಕತ್ವವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹ ಲ ಬ ಲೂ ಅ ಸಾಹ ಸ ಜಗ್ಗ ಯಾಡದಿ ಬಡು ನಾಕಾಃ 





ಇ ದು ರಾ ಇ ದಾ 


೧೫. ನಿಯಮನಿತನಾದ ಅಕ್ಷರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಸಿಯಾಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? 


ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದಂ ಕೆಂಚ ವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಗ್ದಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯಿತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಛಂದೋಮಾತ್ರಾಯಾಃ ಸರ್ವಭೂತತ್ತಮನುಪೆಸನ್ನಂ ಇತಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀಕಾರಣಿಂ ವಾಚೆಂ 
ಶಬ್ದರೂಪಮಾಪಾದಯತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾಗ್ಧೈ ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ | 
(ಶ. ಭಾ.) 
ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾ ಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಾಗ್ಭೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರ 
ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ಚವ್ಯಾ ಪಕತ್ವವೂ- ಸರ್ವಭೂತತ್ವವೂ ಹೇಗೆ ಸಂಭವನಿಸಲ್ಲುದು, ಎಂಬುದು 
ಆಶಂಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ವಾಕ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿ ಸ್ಪರೂಪಗಳೇನು ಎಂದರೆ 
ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರ ಸಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚದ ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಕ್ಕಿಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ವಾಕ್ಫೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಅಲ್ಲದೇ 


ಯಾನೈ ಸಾಗಾಯಶ್ರೀಯಂ ವಾವ ಸಾ ಯೇಯೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತನೇತಾಮೇವ ನಾತಿಶೀಯೆತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೨) 
ಸಕಲಭೂತಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ವಾಕೈಂಡು 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಸ್ಟರೂಸ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನುಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು ಇಜಿ 
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ಹಾ 


ಸೃಥಿವಿಯೆಂದು ಕಕಿದಿಡೆ, ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಹಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 





೧೬. ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಸ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು. 
ಬಾಹ್ಯರೂಪ ಪ್ರಪಂಚದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 





ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಂ ತರಿಕ್ಷಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಇಹ್ಯಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ಅರಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪುರುಷನ 
ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ತತ್ತವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತುಅವುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಎಂಬುದುನ್ನೂ 
ಸಹ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯಾವೈ ಸಾ ಪೃಥಿನೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ ಯೆದಿದಮಸ್ಮಾನ್ಪುರುಸೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀಮೇೋ 

ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ |! 
( ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೩) 

ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪೃಥಿವಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ, ಆ ತತ್ತ್ವವೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ಕಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ 
ಗಳೂ ಸಹ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನತಿಕ್ರನಿಸಿಹೋಗದೇ ನಿಯತ 


ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹೆ ದೇಹನಿಯಮವನ್ನ ಶಕಿಕ್ರಮಿಸದೇ ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಯೊಳಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಯೆದ್ವೈ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಿದೆಂ ವಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಪುರುಷೇ ಹೃದಯಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೪) 


ಯಾವ ದೇಹತತ್ತೃವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವವೇ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಪುಂಡರೀಕವು. 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವವು ಈ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನೃತಿಕ್ರ ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೈಷಾ ಚೆಶುಸ್ಪದಾ ಸಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ತದೇತದೃ ಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ | 


ಇಂತಹ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸಡ್ವಿಧವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿ ಡೆ 
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ಗ್‌. 


ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಸಾದೋಸಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಶ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) 

ಇದು ಪರಮಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ವರ್ಣನವು, ಏಿತಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ತ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಚೇತನಾ 
ಚೇತನರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲವಾದ ವಿಶ್ವ ವಿಡೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲಾ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿಯು. ಆದರೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಅಂಶಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಆದ ಅವನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆ. 


ಇವಿ ಎವಿ 


Hep 


ಈ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಸರಮಪುರುಷನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಿ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿಭೂತಿನಿಸ್ತಾರಃ॥ 
ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವೂ RAHN ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪಾದ, ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರು 
ವುದಕ್ಕೂ ಕೆಲವಂಶಗಳಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲು ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಾದ 
ತ್ರಯ, ತುರೀಯೆಪಾದ ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನಗಳು ಪರವಸ್ತುನಿನ ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ತತ್ಸನಿಶುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಸವಿತೃದೇವತೆಯೇ ಸರತತ ತ್ತ್ವ ವಾದರೆ ಆಗ 
ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕು. 


ಸಕಲಭೂತಗಳೂ, ತ್ರಯೀವಿದ್ಯೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಶರೀರವೂ, ಹೃದಯವೂ, ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೂ ಸಹ 
ಪರವಸ್ತುತತ್ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಗಾಯತಾ ೨ $ತ್ಮಕವಾದ ಪರವಸ್ತು ನಿನ ಒಂದು ಪಾದವು. 
ಈ ಪಾದವು ಮೂರ್ತವು. ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕ ಪ ರ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ 
ಸಹ ತ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ವಮುದೈತಿ” (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೦-೩). ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಜರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿ 
ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿನೆ ಎಂದು ಛಂದೋಗ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ನಲ 


ಪು 
ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ಖುಗಾದಿವಾಗ್ರೂ ಸ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪಾ ಣಾಪಾನವ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇವು ಮೂರ್ತ (00701686) ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ, 


ತುರೀಯ ls ಪಾದವು ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಾರಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
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SE 


ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವರ್ಣನೆ, ಇನೆರಡು ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ತಾತ್ರಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ವಿಕೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಗಾಯೆತ್ರಾ $ತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿನ 
ತುರೀಯಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


೧೭. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದತ್ರಯ ಮತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂಪ. 
ಪಾದೊಆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಎಂಫ. 


ಮಾಂಡೂಕ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತುರೀಯೆ ಪದವು 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ ಆಸ್ತುರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ 
ಜಾಗೃದಾದ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 

ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇತದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋತ ಯಮಾತ್ಮಾ ಚಿಶುಸ್ರಾತ್‌ | 

(ಮಾ. ಉ. ೨) 

ಆತ್ಮನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಾದಚತುಷ್ಟಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ನು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಓಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭಿಧೇಯನಾಗಿರುವ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮವೂ ಅಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮವೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಆತ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು. ಅವುಗಳ ಸ್ಪರೂಸನೇನೆಂದರೆ, 


(೧) ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಪ್ಪ್ರಜ್ಞಃ- 
ಎಚ್ಚರವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು 

(೨) ಸ್ವಸ್ನಸ್ಥಾನೋ50ತ8ಪ್ರಜ್ಞಃ-- 
ಸ್ವಪ್ನಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನು. 

(೩) ಸುಷುಪ್ರೆಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ 
ಕನಸನ್ನೂ ಕಾಣದೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನನಾದ ಸುಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು. 

(೪) ನಾಂತೆಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಸ್ಪ,ಜ್ವಂ ನೋಭಯಶ। ಪ್ರಜ್ಞಂ ... .... ಅದೈಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಂ 
ASN ಶಾಂತಂ ಶಿವಮದ್ರೈತಂ ಚತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮಾ ಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ || 

ಅಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದವನೂ, ಬಹಿಷ್ಟ ಪ ಜ್ಞನೆಲ್ಲದವನೂ, ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದನನೂ, 

ಶಾಂತನೂ, ಶಿನನೂ ವಿಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನೂ ಅದ್ವೈತಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು 
ತುರೀಯನು 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೂರು ಪಾದಗಳೆನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಇದೇ ಆತ್ಮನನ್ನು ಏಷ ತ ಅತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋ ದೃಷ್ಟೋ ದ್ರಷ್ಟಾ5- 
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ಶ್ರುತಃ ಶ್ರೋತಾ | (ಬೃ, ಉ. ೩-೭-೨೩) ತಾನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಷಿಯು ಆದರೆ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದವನು, ತಾನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಕೇಳತಕ್ಕವನು ಆದರೆ ಲೋಕದ ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪಾದತ್ರಯನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ತುರಿಯಪಾದವುಳ್ಳವನು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತುರೀಯಾ 
ವಸ್ಫೆಯು ದರ್ಶನದ (Philosophical Systems) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಶಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ, 
ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ತಶ್ತ್ವವಿಶೇಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶುರೀಯೆ ಪದವನ್ನು 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ಯುಜ್ಯತೇ ರಥಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಸಾನವಿ | 
ಪೃಕ್ಷಾಸೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾ ಅಧಿ ತ್ರಯೋ ದೃತಿಸ್ತುರೀಯೋ ಮಧುನೋ ವಿರಿಸೃತೇ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೪೫-೧) 


ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿವರ್ಣನವು. ಅನನ ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವಿಶೇಷ 
ಗಳೂ, ಇವನ್ನು ಮಾರಿದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, (ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಅಪ್ರಾಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತುರೀಯವಾದ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ವನೆಯ ಮಧು 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಸ್ವಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಮೂರೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ತಾತ್ತ್ವಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಪ್ರಭೆಯು, ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, ಮಧ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅನ್ನದ ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 

ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅನೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಸವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದದೆತ್ರಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಆವೃತಗಳಾದ 
ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ಇದು ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆ, ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಪಂಚದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದೇವಿಧವಾದದ್ದು. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯು ಲೋಕ 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ದು. ಅದಕೈೆಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಸಹಾಯವೂ ತತ್ಪ್ರ್ರೇರಿತನಾದ ಧ್ಯಾನನಿಶೇಷವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ತಮೋರೂಪದ ಅಜ್ಜಾ ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಜ್ಞಾನರೂಪದ ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ತುರೀಯೂವಸ್ಥೆ 
ಯ್ಲ್ಲರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯನ್ನರಿಯಲು ತುರೀಯೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಚಮೂಸಚ್ಛ ೇನಃ ಶಕುನೋ ವಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂದುರ್ದ್ರಪ್ಸೆ ಆಯುಧಾನಿ ಬಭ್ಛತ್‌ | 


ಅಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚೆಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ನಿವಕ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೯-೯೬-೧೯) 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಲೋಕದ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ 
ಮಾರಿರತಕ್ಕ ಚಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಚಂದ್ರ 
ಲೋಕವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿವ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ತುರೀಯೆಪದವು ಚಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಧಾಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯ ಕೃಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪರತತ್ತ ತ್ಮೃನಿರ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ತುರೀಯೆಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಈ ತುರೀಯಭಾಗವು ವಿಶ್ವದ ಉಳಿದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದು ಎನ್ನುವಾಗ, ಅವ 
ಕೈಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದು. ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತೀತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸ ಭೂಮಿಂ ವಿಶ್ವ ತೋ ವೃತ್ವಾ ತ್ಯತಿಸ್ಕದ್ದ- 
ಶಾಂಗುಲಂ (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೯೦-೧) ಒಂದೇ ಆದ ಪರಮಪುರುಷತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲ 
ಪೆರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಅತೀತವಾಗಿ ನಿಂತಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- ಇಲ್ಲಿ ದೆಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೮. ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತತ್ವ. 


ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ || 
(ಬು, ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಉಸನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನುು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿ ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಕಾದನೇಕ ದೇವತಾರೂಸಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಕೃತತತ್ತ್ವಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಒಂದೇ ಆದ ದೇವತಾತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವರೂಪವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಸಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು ಸದಾನಂದರೂಪನು ಒಂದೇ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲ ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಾತ್ಮ ಎಂಬ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ವಿಶ್ವಾತೀತವಾದ ರೂಪವೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಪರಮಾತ ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 

ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ರೂಸಂರೂಸೆಂ ಪ ಕತಿರೂಪೋ ಒಭೂವ | 

ಏಕಸ್ತಥಾ PA ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ | 

(ಕಠ ೫-೯)) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಥಿಷನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ. ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ತಬ್ಬೊ 


ದಿವ ತಿಷ್ಕತ್ಯೇಕಸ್ಕೇನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಷೇಣ-ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಶ್ವಾತೀತನಾಗಿ ಹ 
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ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಧರ್ಮವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಏತಾವಾನಸ್ಕ 
ಮಹಿಮಾತೋಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೂರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೧೯. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ನತ್ತು ಹೃದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧರ್ಮ,. 


೦ 








ಯದ್ಬ್ಛೈ ತದ್ಪ್ರಹ್ಮೇತೀದೆಂ ನಾವ ತದ್ಯೋ$ಯೆಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ ವೈ 
ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ॥ ಆಯೆಂ ವಾವ ಸ ಯೋ;ತಯಮಂತೆಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ 
ಯೋ ವೈ ಸೋsಂತಃಪುರುಷ ಆಕಾಶಃ ಆಯಂ ವಾವ ಸ ಯೋ ಯಮಂಶಹನ್ಯದಯೆ 


ಆಕಾಶಸ್ತದೇತತ್ಪೂರ್ಣಮಪ್ರೆವೃತ್ತಿಪೂರ್ಣಾಮಪ್ರೆವರ್ಶಿನೀಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಭತೇ ಯ ಏವಂ 


ನೇದ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಿಂದ ಸ್ತು ತವಾಗಿ ಪಾದಚತುಪ್ಪೆಯವುಳ್ಳ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಂಪಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವ ಆಕಾಶರೂಪವಾಗಿದೆ, ಪುರುಷಥಿಗೆ ಬಾದೈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪುರುಷನ 
ಅಂಶಸ್ತತ್ತ್ವವೂ ಆಗಿದೆ, ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ 
ಅಚಲವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಸ್ಲಿರವೂ ಆದ ಜ್ಞಾನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪರತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮುಖದಿಂದ 


ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ದಹ್ರಂ ವಿಸಾಸಂ ವರಮೇತಶ್ಮಭೂತೆಂ ಯೆತ್ಪುಂಡರೀಕಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ಥಂ | 


ತತ್ರಾಸಿ ದಪ್ರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯದಂತೆಸ್ತದುಸಾಸಿತವ್ಯಂ || 
(ತೈ, ಉ. ಉ. ೪-೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ ವೇ ಅಂತೆಹನ್ಯದಯಾಕಾಶಃ ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ವರ್ಣತವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಪ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಗಾಯೆತ್ರಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶನೆಂದರೇನು ? ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವೆಂದರೇನು? ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಟಾದಿಸಕಲಬಾಹೈವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿಯೂ ಇರುವ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಮಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಾದರ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಆಕಾಶ 
ತತ್ತ ಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ? ಭೂರಾನಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ಅವಯವಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಣನಕ್ಕೂ 
ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಥಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಣನವು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ ? ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
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ಅಂಶರ್ಬಹಿಶ್ಚ ತತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ನಾರಾಯಣ ಸ್ಥಿತಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಕಲಭುವನಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವವಾವುದೋ ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವೂ ಅದೇ ಎಂದು ಉಪದೇಶಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಗಾಯತ್ರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಕೃತ, ಈ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯಾಸ್ಯತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೂರೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾಮಾಂತರ 
ಗಳೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಏಷಾ ಗಾಯತ್ರಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಸಾ ಹೈಸಾ ಗಯಾಂಸ್ತೆಶ್ರೇ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾಸ್ತ- 
ತ್ಪಾ)ಣಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ದಯಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯತ್ರೀ ನಾಮ ಸ ಯಾಮೇವಾಮೂಂ 


ಸಾವಿತ್ರೀಮನ್ವಾಹೈವೈಷ ಸಾಸ ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ರ್ರಾಯತೇ ॥ 
(ಬೃ ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಸರೋರಜಾ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಗಾಯಶ್ರಿಯ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕತ್ವವು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಸೋತಂತಹಗ್ಬದಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿಶ್ರ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ- 
ವುಭೌ ನಿದ್ಯುನ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣೆ ಯೆಚ್ಛಾ ಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚೆ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತೆದೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಹಿತೆಮಿತಿ ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೩) 
ದೇಹೆರೂಪವಾದ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹನಿದೆ. ಆದು ಹೃದಯಾಕಾಶವು. 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು ಅಥ 
ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋಪಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿರ್ನ- 
ಯದೆಂಶಸ್ತದನ್ಹೇಷ್ಟವ್ಯಂ ಶೆದ್ವಾನ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ (ಛಾ. ಉ ೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ಯವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದರೆ, 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಆಷ್ಟೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು, 
ಇಚರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಹರಡಿರುವುವು. ಅಲ್ಲದೆ ವಾಯ್ವಗ್ಮಿ ಗಳೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ, ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ದಹರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾ? ದೆ. 
ಪ್ರ ಹೃದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದುದು. ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಡಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೃದಯಾಕಾಶನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಆ. ೩, ಅ. ೪. ವನ. ೧೦, ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 607 
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೨೦. ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ನಾನುರೂಸವ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶ. 


ವಾಗ್ರೈ ಗಾಯತ್ರೀ | ವಾಗ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯತಿ ಶ್ರಾಯತೇ ಚೆ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವು ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಮಶಸ್ತಪ್ರಪಂಚದ ರಕ್ಷಣಾಥಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಕ್ಕಿಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿಜಿ. ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ [ಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಟೂ, ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರ ಭಿಧಾನದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸಮಸ್ತಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ 
ಆಕಾಶವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಸಯೋರ್ನಿರ್ವಹಿತಾ ಶೇ ಯೆದಂತರಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತದೆಮೃತಂ 
ಸ ಆತ್ಮಾ! 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 
ನಾಮರೂಸಗಳೆಂದು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು, 
ವವನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ, ಪರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶ್ರಿ 


ದಹರಾಧಿಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ಚ--ಇತೆಶ್ಚ ಪರಮೇಶ್ವರ ಓವ ದಹರೊಲಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಾಕಾಶ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಯತ್ಕಾರಣಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಪರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ8। ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ... ... ಸ ಆತ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ನಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಸದ್ಯಂತೇ (ಛಾ. ಉ. ೧-೯.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ | 


€ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದ 


ದ್ರ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯಾಕಾಶವೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾವಿರ್ಭಾವ 
ಗಳಾದ ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ದಹರಾಕಾಶವು ಬ್ರಹ್ಮಾವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಾ ಇಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ತ ಸ್ಟೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾ- 


ಕ್ಷರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತಿ | 
(ಶಂ. ಭಾ.) 


608 ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 





ಸಮ ಎಡಿ ಬಯ 





ಹಾರಾಯ ಯೇ ಯ ಸಂ ಖಾ ಬ ಜುಂ ಉಂ ಬ RRS ಯಾನಾ ಯಾ ಯಾ ಬಂ ಹಾಂ ಹ ಧಂ ಪ ಸಂದ ರ ರಜ್ವ್ವನೂು ಹಾ ಸಾಸ ಹಾ ಯಿ ಬಾ ಸದಾ MT AN 


ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೃದಯಾಕಾಶರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಭಿ 
ಧಾನವಾದ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಕ್ಕೂ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಕೂ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಜ್ಯೋತಿೀರೂಪವು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೨೧. ಪರತತ್ತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ. 


ಹ 
ವವ ನ ರಾ 


ಅಥ ಯೆ ಏಸಷೋಂಕರೇ ಹೃತ್ಪುಷ್ಠರ ಏನಾಶ್ರಿತೋಇ$ನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಓಹೋಗಗ್ಬಿರ್ದಿನಿ ಶ್ರಿಶಃ 
ಸೌರಃ ಕಾಲಾಖ್ಯೋತದೃಶ್ಯ$ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ | ಕಃ ಪುಷ್ಕರಃ ಕ೦ಂಮಂಸೋ ವೇತಿ! 
ಇದಂ ಮಾವ ತತ್ಸುಸ್ಮರಂ ಯೋತಯಮಾಕಾಶೋತಸ್ಕೇಮಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಶೃತಸ್ರ ಉಸ- 
ದಿಶೋ ದಲಸಂಸ್ಥಾ ಆಸಂ | ಅರ್ವಾಗ್ವಿಚೆರತ ಏತ್‌ ಖ್ರಾಣಾದಿತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಪಾಸೀಶತೋ- 
ಮಿತೈೇತದಕ್ಪರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಚೇತಿ | 
(ಮೈತ್ರು ಸಪನಿಸತ್‌. ೬-೨) 


ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ನಭಕ್ಷಕನೂ ಕಾಲಾತ್ಮನೂ ಅದಿತ್ಯ 
ರೂಪಿಯೂ ಆದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕವಾವುದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಆಕಾಶವೇ ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕನು. ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯದಿಕ್ಳುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಉಪದಿಕ್ಬುಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಷ್ಕರದ ದಳಗಳು. ಪುಷ್ಕರಸ್ಪವಾದ ಆತ್ಮನೂ ಆಕಾಶಸ್ತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಜಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಷರವಾದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತೆತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಸಾವಿಶ್ರೀರೂಪವಾದ 


ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಜೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ 


ಭಃ, ಭುವಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತಶ್ರೀಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಾಧ್ಯ ; ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಗಳು 
ಸಾಧನಗಳೆಂಬ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಉಪಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಾಸನಸಾಧನ ಎಂಬ ಲೌಕಿಕವಾದ ವಿಭಾಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಈ ಸಾಧ್ಯವೂ ಸಾಧನವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ರುತಿಯು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸಾಧನವು ಧ್ಯಾನರೂಪ 
ವಾದುದು, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರತತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಣವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪವಾವುದು ಮತ್ತು ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನರಿಯುವ ಧ್ಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ತತ್ಸವಿತುಃ 
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ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರವೊಂದರಲ್ಲೇ ಈ ಸಾಧ್ಯ, ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಾಕುರುತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ವಾಯೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ಏಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಧಾ 
ವಿಹಿತಃ | ಶಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್ಕಿಕೋತಸೌ ಚಾಸೌ ಚೇರ್ಮೌಾ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್ಕಿರೋತಸ್‌ 
ಜೇರ್ಮಾ | ಅಧಾಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್ಸುಚ್ಛಮಸೌ ಚಾಸಾ ಚಿ ಸಳ್ಳ್ಯ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಜೋದೀಚೀ 
ಚೆ ಸಾರ್ಶ್ರ್ವೇ ದ್ಯೌಃ ಪೃಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷಮುದರವಿಸಿಯೆಮುರ8 ಸ ಏಸೋಇಪ್ಪ್ಸು ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತೋ 
ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೈತಿ ತದೇವ ಪ್ರತಿತಿಷೃತ್ಯೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೩) 


ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಒಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯದು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ತರೂಸವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಗ್ಟ್ಭ್ರ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳಂತಿವೆ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೇ ಇದರ ತಲೆ, 
ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಪಶ್ಚಿಮವೇ ಇದರ ಹಿಂಭಾಗದ ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಎರಡು ಭಾಗದ ಎಲುಬುಗಳೂ ಸಹ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರರೂಪಗಳು. ಸೃಷ್ಠವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
ಉದರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಉರಸ್ಸೇ ಪೃಥ್ವಿಯು. ಅದು ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತನನೂ 
ಸಹ ಸ್ಟಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಯತುಥಾ ವಿ ಚಕ್ತತೇ | (ಯು. ಸಂ. ೧೬೪-೪೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಸಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಥವಾ ತದ್ರೂಸನೇ ಆಗಿರುವ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು, ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗ ತನಾದ 
ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಕೇಶೃ೧ಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ನಿಸಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 
ಕೇಶೀ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ವರ್ಭಶೇ ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚೈತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 


ಕೇಶಿಯು, ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ರಶ್ಮ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನ್ನೆ 
ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವನು. 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುನಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಜ್ಯೋೋತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಸಾಕ್ನುಶೇ | 
ತಜ್ಜಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) 
(39] Vol: 17 
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RN 





ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಜ್ಞಾನವು. ಆದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೆ! ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು 
ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಅಲ 


ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ತಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಹಿತಂ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು ಸ. ೯-೧೧೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪದ ನಿವರಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 


ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಭೂಃ, ಭುವಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಈ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ 


ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಸಜೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ 


ಅಗ್ಲಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಕಾಲೋ ಯಃ ಪ್ರಾಣೋಇನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರುದ್ರೋ ಮಿಷ್ಣುರಿತ್ಕೇಕೇ;ನ್ಯ 
ಮಛಧ್ಯಾಯೆಂತಿ...॥ 


(ಮೈತ್ರು ಸನಿಸತ್‌. ೪-೫) 

ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಕಾಲ, ಪ್ರಾಣ 
ಅನ್ನ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವರು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿಡೆಯೆಂದರೆ, ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ತುರೀಯೆನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಅದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಮೈತ್ರು 3 ಸನಿಸತ್ತಿನ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇದೇ ಗಾಯತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಸರತತ್ತೃೃದ ತುರೀಯಪಾದನೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳನ್ನುಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ತಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೇಕಸದೀ, ದ್ವಿಸದೀ, ತ್ರಿಸದೀ, 
ಚತುಷ್ಪದ್ಯಪದಸಿ ನ ಹಿ ಪದ್ಯಸೇ | ನಮಸ್ತೇ ತುರೀಯಾಯ ದರ್ಶತಾಯೆ ಪದಾಯ ಪರೋರಜಸೇ 
(ಬೃ. ಉ, ೫-೧೪-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನೂ, ಪರೋರಜಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೨೨, ಪರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು 
(ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿವಿಭಾಗಗಳು) 
RE 
ಪರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ರೀತಿ, ಅಗ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪ 


ವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಣವವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕ 
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ಕಾ ಗಾಜಿ ಬಾ ಬಾ ಡಿ ಬಾಟಾ ಹಾಂ ರದ 


ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ತತ್ತದ್ದೇಶಕಾಲೀನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ 
ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಮತ್ತು ಸಾನವಿತ್ರಾ ಖ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹ ಮೈತ್ರು ಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯೂ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿ(ರೂಪವಾದ ಒಂದೇ_ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ್ವದ_ನಾಮಾಂತರಗಳ್ಳು 
ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉಪಾಸೀತ ಓಮಿತ್ರೇತದಕ್ಷರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರಾ, 
ಚೇತಿ ವ್ಯಾಪೈತಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಪ್ರಣವದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾವಿಶ್ರೀಪಠನದಿಂದಲೂ (೩-೬೨-೧೦) ಧ್ಯಾನವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಭಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನುಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅಜೀ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ಸ್ರಣನರೂಸದಲ್ಲೂ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವೇ ವಾವ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚಾಥ ತದಸತ್ಯಂ ಯದಮೂರ್ತಂ 
ತತ್ಸತ್ಯಂ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಯ್ನ_ಜ್ಡ್ಯೋತಿ8 ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ವಾ ಏಷ ಓಮಿತ್ಕೇತ- 
ದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ನಿತಾಭಿಃ ಸರ್ವ- 
ಮಿದನೋತೆಂ ಪ್ರೋತಂ ಚೈವಾಸ್ಮೀಕ್ಕೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತೆದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾಯತ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಯುಂಂಜೇತೇತಿ | 
(ಮೈ, ಉ. ೬-೩) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳು ಎರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. ಮೂರ್ತವು ಅಸತ್ಯ. ಅಮೂರ್ತವು ಸತ್ಯ. ಅದೇ ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಜ್ಯೋತಿರೂಪನೂ ಅದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಓಂಕಾರರೂಸವಾದ ಪ್ರಣನವೇ ಆತ್ಮನು. (ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿಣನಿತನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಈ ಪ್ರಣವನು ಅಕಾರ, ಉಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರ ಎಂದು ಮೂರು ರೂಸಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರಣವದ ಈ ಅ, ಉ ಮತ್ತು ವು ಎಂಬ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಪಂಚವೂ ಸಹ ಓತ 
ಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೆಂದೇ ಉಪಾಸಿಸ 
ಬೇಕು 

ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪವು ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗಗಳೇ ಪರಮಾತ್ಮನ ಅವಯವ 
ಗಳೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅವುಗಳ ರೂಪಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿವೆ 

ಅಥಾನ್ಯತ್ರಾಪ್ರ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ವನವತ್ಕೇಸಾಸ್ಯ ತನೂರ್ಯಾ ಓಮಿತಿ (ಅ. ಉ. ಮ.) 


ಅಥ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುಂ, ನಪುಂಸಕ ಇತಿ ಕ ೬. ಲಿಂಗವಶ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಅಗ್ದಿಕ ವಾಯುಃ, ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಭೂ ಬೆ ಭಾಸ್ವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರೋ. ವಿಸ್ಣುರಿತಿ ಸ ನ ಅಧಿಸತಿವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೋ ದಕ್ರಿಣಾಗ್ತಿರಾಹವನೀಯ ಇತಿ .... ಮುಖವತ್ಯೇಷಾ 


ಅಥ ಖುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮೇತಿ os ಎ ವಿಜ್ಞಾನವತ್ರ್ಯೇಷಾ 


612 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮುಂ. ೩, ಅ. ೫ ಸೂ, ೬೨, 
ಅಥ ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಇತಿ ಸ ..... ರೋಕವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯದಿತಿ Se pp ಕಾಲವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಪ್ರಾಣೋ 9ಗ್ನಿಸ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ತ ಕ ಪ್ರತಾನನತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಅನ್ನಮಾಪಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಇತಿ ಸ A ಆಪ್ಯಾಯನನತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಬುದ್ಧಿರ್ಮನೋ$ಹಂಕಾರ ಇತಿ 10 -.  ಚೇತನವತ್ಕೇಷಾ 
ಆಥ ಪ್ರಾಣೋ$ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ .... .... ಪ್ರಾಣವತ್ಯೇಷಾ 
ಇತೃತ ಓಮಿತು ಕ್ರ್ವೇನೈತಾಃ ಪ್ರಸ್ತುತಾ ಅರ್ಚಿತಾ ಅರ್ನಿತಾ ಭಂವತೀತ್ಕೇವಂ ಚ ಸಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಯೆದೋ- 


ಮಿತ್ಕೇತೆದಕ್ಷರಮಿತಿ | 
(ಮೈತ್ರು $ಸನಿಸತ್‌. ೬-೫) 


ಸ್ತ್ರಿ, ಪುಮಾನ್‌ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಗಳೆಂಬುದು ಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಭಾಗವು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 


ಎಂಬುದು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮೆ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ಅಧಿಪತಿರೂಸವಾದುದು. ಗಾರ್ಹ 
ಸತ್ಯು, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು hv ಎಂಬುದು ಮುಖಾತ್ಮಕವು. ಖುಕ್‌, ಯಜುಃ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬುದು 


ವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವು ; ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂದು ಲೋಕಾತ್ಮಕವೂ ; ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಕಾಲಾ 
ತೃಕವೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಗ್ನಿ, Nk hd ಪ್ರತಾಪರೂಸವೂ, ಅನ್ನ, ಆಸ್ತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಸ್ಟರೂಪವೂ; 
ಬುದ್ದಿ, ಮನಕ, ಅಹಂಕಾರ ಎಂದು ಚೈ ತನ್ಯರೂಸವೂ ; ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ FR 
ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಣವರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ 
ಪ್ರಣವಾವಯನಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ತೆತ್ಸನಿತು8 ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಡ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


೨೩. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಜಗದ್ರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂಲವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 


ತಾನ A ಮಾ 


ಮೇಲಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಉಚ್ಛಾರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಕಾರಣದಿಕೆದಲೇ, ಗಾಯತ್ರಾ 3ತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆಥಾವ್ಯಾಹೃಶಂ ವಾ ಇದಮಾಸೀತ್‌ ಸ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಪಶಿಸ್ತೃಸಸ್ತಸ್ತ್ವಾನುವ್ಯಾಹರದ್ಭೂರ್ಭು- 
ವಸ್ಸ್ವರಿತ್ಯೇಸೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸ್ಫನಿಷ್ಕಾ ತನೂರ್ಯಾ ಲೋಕವತೀತಿ ಸ್ವರಿತ್ಯಸ್ಕಾಃ ಶಿರೋ 
ನಾಭಿರ್ಭುವೋ ಭೂಃ ಪಾದಾ ಆದಿತ್ಯಶ್ನಕ್ಷುಃ | ಚೆಕ್ಷುರಾಯೆತ್ತಾ ಹಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹತೀ 

ಮಾತ್ರಾ ಚೆಕುಷಾ ಹೃಯಂ ಮಾತ್ರಾಶ್ಚರತಿ ಸತ್ಯಂ ನೈ ಚೆಕ್ಷುರಕ್ಷಿಣ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ 


ಅ.೩. ಅ. ೪.ವ.೧೦.] ಬ್ಯ (ದಸಂಹಿತಾ 613 


NN ಇಡಲ. ARN RN AN ಬಾರಾ 
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ಸರ್ವಾರ್ಥೇಷು ಟ್‌ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ಪರಿತ್ಯುಸಾಸೀತಾನೇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿ- 
ಶ್ವಾತ್ಮಾ ನಿಶ್ವಚೆಕ್ಷುರಿವೋಸಾಸಿತೋ ಭವತೀಶ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈಷಾ ವೈ. ತಸ್ಮಾದೇಸೋ- 
ಪಾಸೀತ || 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೬) 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವು ಅವ್ಯಾಹೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಭೂಃ, (ಪೃಥ್ವೀ), ಭಾವಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಸ್ವಃ (ಆದಿತ್ಯಲೋಕ) ಎಂದು ವ್ಯಾಹರಿಸಿದನು. ಇದೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಪಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಥೂ ಲರೂಪವು. ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೇ ಈ ರೂಪದ ಶಿರಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ನಾಭಿಯು. ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪಾದಗಳು. ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಭೂ ಭುವ; ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪದ ಸಾಧನದಿಂದ ಜಟಕ 
ಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನು, ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯನು' 
hs ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೂ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆಯೋ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾಖ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದರ್ಕೆ 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತ್ಯಸೌ ನಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸವಿತಾ ಸ ವಾ ಏವಂ ಪ್ರೆವರಣೀಯೆ, ಆತ್ಮಕಾಮೇ- 


ನೇತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ || 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಸವಿತೃವಿನ ಮಹತ್ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ, ಆ ಟಕ ರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸನಿತೃವು. ಆತ್ಮಾನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪುರುಷನು ಈ ತೃವಿನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿತು 


ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹೀತಿ ಸವಿತಾ ನೈ ದೇವಸ್ತತೋ ಯೋತಸ್ಯ ಭರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ತಂ ಚಿಂತೆ- 
ಯಾಮೀತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ || 


ಆ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೋಣ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ. ಈ ಸವಿತೃವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇದರ 
ಚಾ ಟುಟ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳ ಉಪದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಇತಿ ಬುದ್ಧ ಯೋ ವೈ ಧಿಯಃ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾ- 
ದಿತಿ ಬುದ್ಧಯೋ ವೈ ಧಿಯೆಸ್ತಾ ಕತಿ Skis ತುತ ಹೋ | 


(ಮೈ ಉ. ೬-೭) 


ಅದೇ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಸವಿತೃ ನಿನ ಭರ್ಗನನ್ನರಿಯಲು ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ೦ಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು is ಎಂದು ಮೈತ್ರು ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತತ್ಸನಿತುಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನರೂಸವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 
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೨೪. ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರನು 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ಕೋ SE ಹಾಸನ. ವಾತಾಯನ 


ಆಥ ಯದತೆಃ ಪುರೋ ವಿವೋ ಜ್ಕೋತಿರ್ದೀಸ್ಯತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೃಷ್ಠೇಷು ಸರ್ವಶಃ ಪೃಷ್ಠ್ಯೇಷ್ಟನು- 
ತ್ರಮೇಷೂತ್ತಮೇಷು ಲೋಕೇಸ್ಕಿದಂ ವಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಪುರುಸೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ॥ 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೩-೭) 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದನ್ನು ಮೀರಿ ಇತರ ಯಾವ ಲೋಕವೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವುಡೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪುರುಷನ ಹೃತ್ಸುಂಡ 
ರೀಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯಾವ ಮಹಕ್ತೀಜಸ್ಸು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇಪರತತ್ತ್ವದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಶಿಶ್ಚರಣಾಭಿಧಾನಾತಿ* ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ ಆಶಂಕವನ್ನು ಪೂರ್ವಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನವೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದೋಭಿಧಾನಾನ್ನೇತಿ ಚೇನ್ನ (೧-೧-೨೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದು. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರಾಖ್ಯಚ್ಛಂದೋದ್ವಾರೇಣ ತದನುಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತಸೋಂರ್ನ್ಸಣಂ ಚಿತ್ತ ಸಮಾಧಾನ- 
ಮನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕೇನ ನಿಗದ್ಯತೇ। 

(ಬ್ರ. ಸೂ, ಶಂ. ೧-೧-೨೫) 
ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯ ಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವೇ ತದನುಗತವಾದ ಬ್ರಹ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚೇತಸ್ತ ನ್ಸನ್ಹರ್ಪಿಸಿ ತದಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗೋ ದೀವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ ಧ್ಯೇಯತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಧಿ ಯಾಂ ದೇವತಾಮುಪಾಸೆ ಹೀ (ಛಾ, ಉ. ೪-೨-೨) ತೆಂ 
ಪಶ್ಯತೇ ನಿಷ್ಠಲಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ (ಮುಂ.ಉ. ೩-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ “ ಉಪಾಸ್‌ ?' “ ವಿದ್‌” 
ಧ್ಯ“ ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ 
ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನವೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದರೆ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, ಇದರ ಪ್ರಕಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಸಶ್ಚಿ ತಃ | 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾವಿದೇಕ ಇನ್ನಶೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ ॥॥ 


(ಯ. ಸಂ ೫-೮೧-೧) 
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ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಸವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಥೈೇಯವೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರಬೇಕು ? ಧ್ಯಾನದ ವಿಷಯವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮಪರವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಸಾಧನವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ಕಿಖ್ಯಿವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರ 
ವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? 


ದಾ ಜಾ ಮಾ ಲಾಲ ಮರಾ ಂ 70ಬಾವಾ 


೨೫. ಧ್ಯಾನಸಾಧಕನಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ 


ಪ್ರಣನದ ಸ್ವರೂಪ. 


ತಣ್ಣ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಜೋ(ತಿಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ವಾ ಏಷ ಓಮಿತ್ಯೇತದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾ- 

ನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಿಮಿತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಓತಾಭಿ8 ಸರ್ವಮಿದನೋತಂ ಪ್ರೋತಂ 

ಚೈನಾಸ್ಮೀತ್ಕೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾಯತ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೆೊಂಜೀತೇತಿ॥ 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಯಿತು. 
ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಓಂಕಾರದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿನೆಯೆಂದೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಳೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂರಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಮೂಲಕವೇ 
ಸಾಧ್ಯವು. ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳ ಐಕ್ಕವೂ ಸಹ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ನತತ್ತೇಜೋ ಯೆದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಓನಿತ್ಯೇತೆದಕ್ಷರಸ್ಯ ಚೈತತ್‌ ತಸ್ಮಾದೋಮಿತ್ಯನೇನೈತದುಸಾ- 
ಸೀತಾಜಸ್ರಂ ಇತ್ಕೇಕೋತಸ್ಯ ಸಂಬೋಧಯಿತಾ | 


(ಮೈ, ಉ. ೬-೪) 


ಸಮಸ್ತವಿಶ್ಚಕ್ಕೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಸಂಬೋಧಯಿತ್ರ (ಪ್ರಕಾಶಕನು) ವಾಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಅರಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ಧ್ಯಾನಸಾಧನವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿಜೆ, ಎರಡರ ಸ್ವರೂಪವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಷಯವನೇ ಆಗಿದೆ. 

ನವಾಕ್ಷರಾಣಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರಣವೋ ನವಮಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೩-೪-೧-೧೫) 
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ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಇದು ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದ ಅವಯವನೇ ಆಗಿಡಿಯೆಂದು ಧ್ಯಾನನಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೆ € ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೆಂದು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಹಿ ಪ್ರಣಿನ:ದಧಿಕಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತ್ರಮಸ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾ- 
ತೀತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಾದಕೆಶ್ವಾತ್‌. ಈ ಪ್ರಣವದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಓಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರನಿದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಕ್ಯೋಪವನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದ್ಭನಿಷ್ಯದಿತಿ ಸವ 
ಮೋಂಕಾರ ಏವ | ಯಚ್ಚಾನ್ಯತ್ತಿ ಕಾಲಾಶೀತೆಂ ತದಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ || 


(ಮಾ. ಉ. ೧) 


ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯನವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರರೂ ಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 


ಯೆದಿದೆಂ ಅರ್ಥಜಾತಂ ಅಭಿಧೇಯಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ" ಅಭಿಧಾನಸ್ಯ ಚೆ 
ಹಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾತ" ಓಂಕಾರ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಪರಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಧೇಯೋ- 
ಪಾಯಪೂರ್ವಕಮೇವ ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ | ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪರಾಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಉಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | 


(ಮಾ. ಉ, ಶ. ಭಾ, ೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಥೇಯವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಓಂಕಾರಮಯತೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ) ಓಂಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮವೂ 
ಸಹ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಭೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದೂ ಓಂ 
ಕಾರವೇ. ಅಂತಹ ಪರಾಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಿಸಾಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಸಕನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವದ 
ಮಹತ್ವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸ 
ವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾವ 
ಯವವೂ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು 
ತದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏತದ್ದಾವ ತತ್ಸರೂಸಂ ನಭಸಃ ಖೇ5ಂತರ್ಭೂತಸ್ಯ ಯತ್‌ ಪೆರಂ ಕತೇಜಸ್ತತ್ರೇಧಾಭಿಹಿತ- 
ಮಗ್ಗಾನಾದಿತ್ಕೇ ಪ್ರಾಣ ಏತದ್ವಾವ ತತ" ಸ್ವರೂಪಂ ನಭಸಃ ಖೇಂಂತರ್ಭೂತಸ್ಯ ಯದೋ- 


ಅ, ೩. ಅ, ೪,ವ.೧೦] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 617 

ಮಿತ್ಯೇತೆದಕ್ಷರಮನೇನೈವ ತದುದ್ಪುಧ್ಹ ತ್ಯುದಯತ್ಯುಚ್ಛೂಸತ್ಯಜಸ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಧೀಯಾ- 

ಲ ಬರಿ ವಟಾ ಹಟ | 

(ಮೈತ್ರು 4 ಸನಿಸತ್‌. ೭-೧೧) 

ಹೃತುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಶವೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಇದು ಆದಿತ್ಯ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದರೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಓಂಕಾರರೂಸವಾದ ಪ್ರಣವವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, 
ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಲಂಬನವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೃವೂ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಗಾಯಶ್ರಿ"ರೂಪವೇ ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. (ಏತದ್ವಾವ 
ತತ್ಸ್ವರೂಪಂ) ಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅನುಸಂಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 
ಈ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದರಿಯಬಹುದು. ಈ ಪ್ರಣವವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಓಮಿತೀದಗಳಂ ಸರ್ವಂ | ಓಮಿತ್ಯೇತದನುಕೃತಿ ಹಸ್ಮವಾ ಅಸ್ಯೋ ಶ್ರಾವ- 
ಯೇತ್ಯಾಶ್ರಾವಯಂತಿ | ಓಮಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯೆಂತಿ | ಓಗ್‌ಂ ಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಗ್‌ಂ- 
ಸಂತಿ | ಓಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸ್ರಸೌತಿ | ಓನಮಿತ್ಯಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಮನುಜಾನಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ನಾಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾಸ್ನ ನಾನೀತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮೈನೋಸಾಸ್ಲೋತಿ ॥ 


(ತೈ. ಬಗ, ೧-೮) 


ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಸ್ರಣವನೆಳಿ ಬ್ರಹ್ಮವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮ 
ಗಾನಮಾಡುವವರೂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನುಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಓಂಕಾರೋಚ್ಚಾರಣದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಯ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ವಾನಕ್ಷರಂ ಪ್ರಣೌತ್ಯೇತದೇವಾಕ್ಷರಂ ಸ್ವೆರಮಮೃತಮಭಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ಸ್ರವಿಶ್ಯ ಯೆದಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತದಮೃತೋ ಭವತಿ ॥ 


( ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೫) 


ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಅಮ್ಭತವೂ ಅಭಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ಆಭಯವನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಯಾರು ಈ ಶತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಆಮೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಯುಂಜತೇ 
ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಸಣೆಯೂ ಪ್ರಣವದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ... 


618 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨. 











ಪ್ರಣಿವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತಲ್ಲಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಕೆತೇ | 
ಅಸ್ರಮತ್ತೇನ ನೇದ್ಬವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮಯೋ ಭನೇತ್‌ | 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಪ್ರಣನವೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೇ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣದಂತೆ 
ತನ್ಮಯವಾಗಬೇಕು. ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವವು ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಃ ಪುನರೇತಂ ತ್ರಿಮಾತ್ರೇಣೋಮಿತ್ಯೇಶೇನೈವಾಕ್ಷರೇಣಿ ಪರಂ ಪುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾಯೀತ ಸ 
ತೇಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪನ್ನಃ । ಯಥಾ ಪಾದೋದರಸ್ತೃಚಾ ನಿನಿರ್ಮುಚೈತ ಏವಂ ಹವೈ 
ಸ ಪಾಸ್ಮನಾ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತ8 ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನೀಯೆತೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸೆ ಏತಸ್ಮಾಜ್ಹೇವ- 
ಘನಾತಶ್ರರಾತ್ರರಂ ಪುರಿಶಯೆಂ ಪುರುಷಮೀಕ್ಷತೇ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ, ೫-೫) 


ಪ್ರಣವದ ಅವಯವಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ ಭೂ; ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೂ ಆದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಪುರುಷರು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಶುದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಇಂತಹ ಉಪಾಸಕನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಳೆದುಕೊಂಡು ಪೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನದ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜೀವಘರ 
ಕೈಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾದನನೂ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವೇನೆಂದರೆ, 


ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಕೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪತೇ ಜ್ಹಃ॥ 
(ಪ್ರ. ಉ. ೫-೬) 

ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದರ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೆ 
ಆಗ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವು. ಬಾಹ್ಯವೂ, ಅಭ್ಯಂತರವೂ, ಮಧ್ಯಮವೂ ಆದ ಮಾನವನ ಶಾರೀರಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉಪಾಸಿಸಿ ಸಕಲ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ಯಾನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರಡಿ ಅಚಲ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಬುಗ್ಭಿರೇಶಂ ಯಜುರ್ಭಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಾಮಭಿರ್ಯತ್ತತ್ವವಯೋ ವೇದಯಂತೇ | 
ತನೋಂಕಾರೇಣೈವಾಯತನೇನಾನ್ವೇತಿ ನಿದ್ವಾನ್ಯತ್ತಚ್ಛಾಂತಮಜರಮಮೃತೆಭಯಂ ಪರಂ ಚೇತಿ! 


(ಪ್ರ. ಉ, ೫-೭) 


3, ೩, ಅ, ೪. ವ. ೧೦ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ₹19 





ಬ ವ ಗಂ ಬಾ 





ಹಾ ನಚಾಗಿ ಹಾಚಾ ಅಚ ನಾ ತಾಣ ಇ. ಎಂ ಂಅ ಅಶ ರುದದೂರು ದದ]ರರುದು ದು ದಯ ಫಾ ಖಾ TT ಮುರದ ಯದು ದು 


ಈ ರೀತಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಸನು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಯಜುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಕವಿಗೋಚರವಾದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಮನ್ವಯ 
ರೂಪವಾದ ಓಂಕಾರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಾಂತವೂ, ಜರೆಯಿಲ್ಲದ್ದೂ, ಮರಣರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಭಯರಹಿತವಾ ದದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಪರಾಶ್ಚರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಗೂ ಪ್ರೆಣವಕೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗಿಸೆ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಣವವು ಪೂರ್ವ; ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಶ್ಚಾತ" 
ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳೇ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾನಗಳಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


೨೬. ಪ್ರಣನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಏರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಯರೂಪಗಳೇ; ಭೂಃ, ಭುವಃ, 
ಸುನಃ, ಮಹಃ ಏಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫಲ. 


ಲ್ಯಾ ಥಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಸೆ ಸಾಕ್ವಾತ್ಸಾಧನವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 
ಆಗ್ಕ ಸನಿತೃನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲೌಕಿಕಪ್ರಭೇದರೂಸಗಳೂ ಪ್ರಣಿವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಗಳ 
ಸಮಾನಾವಯವಗಳೂ ಆದ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳೇನು ? ಅವುಗಳ ಪ ಶ್ರ ಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ; ಪ್ರಣವಾತ ವೂ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಹೃ ಹೈತಿಗಳೆ ಸಾಧಕಸ್ವರೂಪವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನವು 
ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಣವಾವಯವಗಳಿಂದ ಅ, ಉ ಮ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪುಂ, ಸ್ತ್ರೀ, ನಪುಂಸಕೆ 
ಗಳೆಂದೂ ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮೈತ್ರು ್ಯಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ... ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ 
ತೈತಿ ತ್ರಿರೀಯೋ ಪನಿಷಸತ್ತಿನ ವಿಭಾಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕಜ್ಞಾ ನದೃಸ್ಟಿಯಿ: ೦ದಲ್ಲೂ, ಉಪಾಸನಾದೃಷಸ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಬಹಳ 
ಪಾ ತ್ರಾ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸದೆದಿವೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ತ್ತ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉಪಾಸನಾದೃಸ್ಟಿ ಹೂ ಬಹಳ ಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 


ತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನಂತರಂ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅಂತರುಪಾಸನಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಫಲಂ ಪ್ರಸೂ,ಯತೇ 
(ತೈ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೧-೫) ಸಂಹಿತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಾಸನೆಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಂತತಃ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ಹ್‌ ತರ SRT RS 
en ಯೂದ ಬಾ ೧ ಬಕ ಇಂ ಗೆ ಬ. “ಇಡ ಹಿ ಬಾಟಾ ಬಜ ಬಾಬಾ ಜಾ ಜಣ ಒಂ ಮಗ ಮೊಸ ರಾಕಾ ಸಾತ ನಾನಿರುವೆ mr pa ~~ ಹ ಬಾಣಂ 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ತಾಸಾ ಮುಹಸ್ಮೈ ತಾಂ ಚಿತುರ್ಥೀಂ! 
ಮಾಹಾಚೆಮಸ್ಯಃ ಪ್ರವೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತತ” ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ! ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯೆಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯೈಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ | 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತೃ್ಯ: | ಆದಿತ್ಕೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯೆಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವಾ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ನಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರಮಸಾ 
ವಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌೦೩Aಿ ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಚುಚಿಃ ಭುವ ಇತಿ 
ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾವ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ 
ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ । ಭುವ ಇತ್ಯಪಾನಃ | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ। ಮಹ 
ಇತೃನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ | ತಾ ನಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ 
ಚತಸ್ರಶ್ಚತಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ। 3 ಯೋ ನೇದ! ಸ ವೇದ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸರ್ನೇತಸ್ಕೈ 
ದೇವಾ ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ |! 


(ಶೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಆಂಗರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಹಃ 
ಎ೦ಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯನು ತಿಳಿದನು. (ಖುಷ್ಯನುಸ್ಮರಣಮನಿ ಉಪಾಸನಾಂಗಂ (ಶ. ಭಾ.) 
ಖಯಸಿಯ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೂ ಸಹ ಉಪಾಸನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ). ಮಹಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಈ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಫಿಯಾದ ಆತ್ಮನು, ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಅದರ ಅಂಗಗಳು. 


ಇತರಾಶ್ಚ ವಾಹೃತಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾಃ ವೇದಾಃ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚ ಮಹಃ ಇಶ್ಯನೇನ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ ಆದಿತ್ಯಚೆಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಭೂತೇನ ವಾಪ್ಯಂತೇ ಯತಃ ॥ 


(ಶ. ಭಾ.) 


ಭೂರಾದಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ವೇದಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾವ್ಯಾಹೃಕಿರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆತ್ಮನ ಅಂಗಗಳು. ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ದೇವತಾ 
ಎಂಬುದು ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆತ್ಮವ್ಯಾಪ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕಸತ್ತಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ತಾ ವಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


(೧) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಈ ಲೋಕವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು 
ದ್ಯುಲೋಕನು ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹೌತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇವನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು. 


(೨) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾಯುವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಚೆಂದ್ರೆನು, ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. (ಈ ಚಂದ್ರಲೋಕವು 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ. ೧೦] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6೧21 


RNR TA ವ್ರ RE ಕಾಣಲು 2೫ ಅದಾ 





ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ 
೧-೯೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

(೩) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಯಕ್ಕು ಗಳು, ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮಗಳು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯುಜುಸ್ಸು 
ಗಳು. ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮ, ಸಕ: ಸಕಲವೂ ಮಹತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 


(೪) ಹಳ ನಿಭಾಗಗಳಾದ ಭೂಃ ಎಂದರಿ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂದರೆ ಅಪಾನವು. ಸುವಃ 
ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನವು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮಹತ್ವಕ್ಕೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಯಾವನು ಅರಿಯುತ್ತಾ ಫೆಯೋ ಅವನು ಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 


ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆಯೋ, 


ಅಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಕ್ಷ್ವಾತ್ಕಾರಸಾಧನವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಸಹ ತೈ ತ್ರಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಯ ಏಸೋ5ಂತರ್ಹ್ಯದಯ ಆಕಾಶಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯ | ಅಮೃಶೋ 
ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ | ಅಂತರೇಣ ತಾಲುಕೇ | ಯ ಏಷಸ್ತನ ಇನಾನಲಂಬತೇ | ಸೇಂದ್ರಯೋನಿಃ | 
ಯೆತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂಶೋ ನಿವರ್ತತೇ | ವ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಸಾಲೇ | ಭೂರಿತೃಗ್ನೌ ಪ್ರತಿ- 
ತಿಸ್ಮತಿ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯ್‌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಆಪ್ಲೋತಿ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಆಪ್ಟ್ರೋತಿ ಮನಸಸ್ಪತಿಂ | ವಾಕ್ಬತಿಶ್ಚಶುಷ್ಪತಿಃ | ಶ್ರೋತ್ರಪತಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಸತಿಃ | 
ಏತತ್ತ್ರತೋ ಭವತಿ 1 ಆಕಾಶರೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಸ್ರಾಣಾರಾವ.ಂ ಮನ ಆನಂದಂ 


ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | ಇತಿ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯೋಪಾಸ್ತ್ವ || 
ಜಟ ಟು! 


ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಯಾವ ಈ ಆಕಾಶವಿದೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಮನೋಮಯನೂ, ಅಮೃ ತನೂ, ಹಿರಣ್ಮಯನಾದ 
ಪುರುಷನೂ ಇದ್ದಾ ನೆ. ಎರಡು ದವಡೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದು ಸ್ಮನದಂತೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳ 
ಕೊನೆಯು ಇಬ್ಬ ಸಹ! ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಯೋನಿಯು. ಉಸಪಾಸಕನು-— ಭೊ, ನಿಂಬ ಆಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಭುವಃ ಎಂಬ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸುವ8 ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ, ಮಹಃ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ, 
ಚಕ್ಸುಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಶ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೂ ವಿಜ್ಞಾನೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಆ ಕಾಶಶರೀರವೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮವೂ ಪ್ರಾಣಾರಾಮವೂ, ಮನ ಆನಂದವೂ, ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧ ವೂ ಅನ್ಭುತವೂ ಆಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ, 

ತೇಷು ಅತ್ಮೆಭಾನೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಅಪ್ನೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಃ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಡ್ಬುವಂ | ಸ್ವಯಮೇವ 

ರಾಜಾ ಅಧಿಪತಿರ್ಭವತಿ ಆಂಗಭೂತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಥಾಬ್ರಹ್ಮ ॥ 
(ಶ, ಭಾ.) 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 
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ಸಕಲವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಸ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನನು ತಾನೇ ರಾಜನು. ಅಂಗವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಅಧಿಪತಿಯು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಲಿಯನ್ನರ್ಹಿಸುವರೋ 
ಅದರಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮವು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಇವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆರಾಮನಾಗಿಯೂ, ಅನಂದಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ, ಶಾಂತ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಗುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, 








"0೬ 
೨೭. ಆದಿತೃರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯಗಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಣನವೂ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


a ee ವ ಮಾ ನನಾ 


ಹೀಗೆ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತದಕ್ಷರನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಳಾದ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೇಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವದ ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಾಧನವಾಗುತ್ತವೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಹಾಮಂತ್ರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾಯೆತಿ, ಶ್ರಾಯಶೇ ಚೆ ಅದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಗಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಓಂ ಇತ್ಕೇತದಕ್ಷರಮುದ್ದೀಥಮುಸಾಸೀತ | ಓಮಿತಿ ಹ್ಯುದ್ದಾಯೆತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧) 
ಓಂ ಎಂಬ ವರ್ಣವನ್ನು ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತಜಿ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನೇ ಉದ್ದೀಥರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಖಲು ಯ ಉದ್ಗೀಥಃ ಸ ಪ್ರಣವೋ ಯಃ ಪ್ರಣವ ಸ ಉದ್ಗೀಥ ಇತೃಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ಉದ್ದೀಥ ಏಸ ಪ್ರಣವ ಓಮಿತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸ್ವರನ್ನೇತಿ ॥ 
(ಛಾ, ಉ. ೧-೫-೧) 


ಉದ್ದೀಥವೇ ಪ್ರಣವನು. ಪ್ರಣವವೇ ಉದ್ದೀಥವು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಉದ್ದೀೀಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕನು. ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಉದ್ಗೀಥವೆಂದೂ  ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಪುರುಷನ 
ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥ ಯ ಏಸೋಂಂತರಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೈವಕಾಂ್ಸಮ ...... ಯಾವಮುಸ್ಯ 
ಗೋಸ್ಟೌತೌ ಗೋಷ್ಟಾ ಯೆನ್ಲಾಮ ತನ್ನಾಮ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) 


ಅ, ೩ ಅ. ೪, ವ, ೧೦, ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 623 


ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರತತ್ವವು ಯಾವ ರೀತಿ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪುರುಷಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವೂ ಸಹ ಅಡೇ ನಾಮದಿಂದ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನನ್ನು ಗಾನಾತ್ಮಕವೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಗಾಯಶ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ 
ಈ ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದಿಂದ ಮಾನವನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗತ್ತವೆ 


ಅಗ್ನಿರೇವ ಮುಖಂ ಯೆದಿ ಹ ವಾ ಅಸಿ ಬಹ್ವಿವಾಗ್ನಾವಭ್ಯಾದೆಧತಿ ಸರ್ವಮೇವ ಶತ್ಸಂದಹತ್ಯೇ- 
ವಂ ಹೈನೈವಂ ನಿದ್ಯದ್ಯಸಿ ಬಟ್ಟವ ಪಾಪಂ ಕುರುತೇ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ಸಂಪ್ಸ್ಯಾಯ ಶುದ್ಧಃ 
ಪೂತೋತಜರೋತಮೃತೆಕ ಸಂಭವತಿ | 


(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮುಖವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಎಸ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣ 
. ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಪುರುಷನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪಾಷಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಅವನು 
ಅಜರನೂ ಅಮೃ ತಮಃ ಶುದ್ದ ನೂ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಾಸ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ, 
ವಾಗಿದೆ. 


SE ಗ ee EES 


೨೮. ಗಾಯೆತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
“ಭಾಮ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ವಾ ಪುರೋಂನುವಾಕೇ ತಪೋತಗ್ರಮತಿಸ್ಮಂತ ತಾನ್ಪ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಕೇಣೋಪಾ” 
ಮಂತ್ರಯತೆ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೀತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ್ರ_್ರಜಾಸೆತಿರಬ್ರವೀ- 
ದ್ಯೋಧಯಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಮಂತೆಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ತಾನಿರಕ್ತ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯೆಂತಿ 
ಯಾವದಸ್ತಮನ್ನಗಾತ್ತಾನಿ ಹೆ ವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿಶೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಧ್ಯಂ ವಿಕ್ಷಿಪೆಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಸೋ ವಚ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಶ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಂತಿ ಯತ್ರ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರೆಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ಸಾಸ್ನಾನಮವಧೂನ್ವಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್ಳುರ್ವನ" ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ತ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ$ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಕ್ಕೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಪ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ 

(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಹೋ ಭಾಸನ ಹಾಚಾ ಬಂ 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಶ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ನರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನನಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶನನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದನರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ) ಗಾಯತಿ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥ್ಯ 

ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು «8 ತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರಣಿನೆಂಬ 
(ಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ರಿಣನನ:ಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ರ್ವ್ರವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರೀಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯ ನಃ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತು ಪ್ರ $4 ಸಾಸ್ಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮ] ನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
Wis ಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹೆ ರೂಪಸಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿ (ಪಠನದ ಸ್ರ ಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಖೂ 
ರೂಪದಲಿ 
ಳಗ್‌ 


೭೨ 


ATARI. 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ 


ಜಗತ್ಸ ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಮಾನವನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯವನ್ನು ಕಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತಶ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯತ್ರೀಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಕಲ ತತ್ತ್ಯ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಸಕಲರೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಮಾನವನ ಉದಾತ್ಮಧ್ಯೇಯವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವ ಮಹಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತಿಹಾಸದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿದ ಸೂ ಾರ್ತಿಯನ್ನು ಭಾರತವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ರಾಂಕಿಯಿಲ್ಲದೇ ತತ ತ್ರ್ವೃಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲೇ 
ನಿರತವಾದ ಹ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚಿತ್ತವು ಅಂಧಕಾರಾತ ಕವಾದ ತಮಸ ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಥಿರತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಐಹಿಕಸುಖವಾಗಲಿ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ಆಷು 
ಸ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲಿ ಅವರ ಧೈೇಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅವರ ಧ್ರೇಯವೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಥ್ರೇಯವು ಮಾನವನಿಗೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ಹ ದಗ, 








ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಜೀವನದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇದು ಸಣ್ಣದು, ಇದು 
ದೊಡ್ಡದು, ಇದು ಕೀಳು, ಇದು ಮೇಲು ಎಂಬ ಭೇದನಿಲ್ಲದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಾಗುವುವೋ 
ಆ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಗಾಯತ್ರಿೀೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ. ಆತ್ಮ, ಪರಮಾತ್ಮ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಕರೆದಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವದ ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕಿನ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಮನ್ವಯದೃಸ್ಟಿಯ ದರ್ಶನಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ದೀಪ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಧ್ಯಾನದೇಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯಸಾನ್ನಿಧ್ಯವು ಲಭಿಸಬೇಕು. ಈ ಧ್ಯಾನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯು ಲೋಕಾಲೋಕ ಚೇತನವನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಿಸಿ ಆ ದಿವ್ಯ ಚೈತನ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ತನ್ನನ್ನು ತುಂಬಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು, 


ತೇಜೋಸಿ ತೇಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ...... ಓಜೋಂಸಿ ಓಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ [| 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು, ಶಕ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲದಿಂದ 
ತುಂಬು. ಎಲ್ಲ ಓಜಸ್ಸಿಗೂ ನೀನು ಓಜಸ್ಸು. ನನ್ನಲ್ಲೂ ಓಜಸ್ಸಾಗಿ ಅನಿರ್ಭವಿಸು. ಸರ್ವಸಹನೆಗೂ ನೀನು ಶಾಂತಿ. 
ಆ ಸಹನಾಶಾಂತಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೃರ್ಶಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾ ಸುವೂ, ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತದ್ವಾರಾ ವಿಶ್ವಶಾಂತಿಯನ್ನು (ಓಂ ದಃ 
ಶಾಂತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಶಾಂತಿಃ ........ ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೇತನವೂ, ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ, ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ವಿಶ್ವಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪ, ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಸಶ್ಚ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಯೋತಸ್‌ ತಪನ್ಮುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ; 
ಅಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೧). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ್ಕಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೂ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಸವಿಶೃವಿನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಈ ಗಾಯತ್ರಿ ₹ಮುಹಾಮಂತ್ರವು* 
ಇದನ್ನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತೀಸ್ತರೂಪವೇ ? 
ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಕೇವಲ 
ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನ್ನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಪರತತ್ರ್ವವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಟಚಿತ್ಯನಿದೆಯೇ ? 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗೆವನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವುಜೀ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಯಾವ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೇ 
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ಪಾ ದಾ 
ರ ರ ೂರ್ದದದ್ದರ್ಸರ ಕ ಶಕ ಉಪ ುೂ ೮ ಟಾ ಸಾಜ er ಹತಾ ಯಾ ಐ ಅಂ ಜಾ ಸಫಾ ತ ತ  ್ನ್ಮ 


ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮತಕತ್ತ್ವವನ್ನಯಲು ಗಾಯತ್ತು ; ಪಾಸನೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಸನೆಯೇ ತತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂ ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿ ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅವಯವಗಳಂತಿ 
ರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿ೪ಸಿ, ಈ ಮಂತ್ರದ ಅನುಸಂಧಾನಫಲ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಾಯತಶ್ರೀಮಂತ್ರಾರ್ಥವವನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಸಿದ್ದಾರೆ.. 

ತದಿತ್ಯನಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯಂ ಧ್ಯೇಯಂ ಯತಶ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ | 

ಸವಿತುಃ ಸಕಲೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಕಾರಿಣಃ | 

ವರೇಣ್ಯಿಮಾಶ್ರಯಣೀಯೆಂ ಯದಾಧಾರವಿದೆಂ ಜಗತ | 

ಭರ್ಗಃ ಸ್ವಸಾಶ್ಷಾತ್ಮಾರೇಣಾನಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯದಾಹಕಂ [| 

ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಹ್ಯಾನಂದಾತ್ಸ್ರೀಡತೋತಪಿ ವಾ ! 

ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏವೇತಿ ತೇನೈನಾಭೇದಸಿದ್ದಯೇ | 

ಧಿಯೋ$ಂತಃಕರಣವೃತ್ತೀಶ್ವ ಪ್ರತ್ಯಕವಣಚಾರಿಣೀಃ | 

ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗಧರ್ಮಂ ಯತ್ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿಲಕ್ತಣಂ | 

ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬಹುಧಾಭ್ಯಸ್ತಭಿನ್ನಭೇದದೃಶಾಂ ತಥಾ | 

ಪ್ರಚೋದಯಾತ್ರ್ರೇರಯತು ಪ್ರಾರ್ಥನೇಯಂ ನಿಚಾರ್ಯಶೇ [ 


ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ | ಆಸ್ರಾಸೈ 
ಮನಸಾ ಸಹ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರತತ್ರ್ವವು ತತ್‌ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಸಂಹಾರಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸವಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆನೇ ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಆದ್ಭೃತವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನವು. ಸ್ವಯಂ 
ಸ್ರಕಾಶಿತವೂ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಜಾ.ನನನ್ನೂ ತತ್ಕಾರ್ಯವಾದ ದು8ಖಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭರ್ಗವೆಂದು ನಾಮಧೇಯನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಆನಂದರೂಪದ 
ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ರೆರನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವಿಗೆ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಸನಿತೃರೂಸನಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಾನು ಎಂಬ ಅಚೇದರೂಸದ ಅನುಸಂಧಾನನೇ ಧೀಮಹಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಜೀವನ ಅಂತ8ಕರಣ 
ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳು. ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿಲಕ್ರಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಲಿಂಗಃತೀತವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ತತ್ತ್ವವು ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚೇದಭಾವವನು ಬೆಳೆದಿದೆಯೋ ಆ ಜೀವರನ್ನು ನಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೇದಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆದೊಡನೆ ಅಭೇದಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಆನುಸಂಧಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ 
ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 
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ತತ್‌. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಸನಿತುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಮತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ತತ್‌ ಇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಸೆರಿಣಮ್ಯತೇ ತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವಾದ ತಸ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವು ತಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ತೆಚ್ಛಬ್ಬವೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. 


ಓಂ ತತ್ಸದಿತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ ತ್ರಿನಿಧೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
(ಭ. ಗೀ. ೧೭-೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರುಗಳು ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಚ್ಛಿಟ್ಲೋ ಹಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಾಚೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಬ್ರಹ್ಮನಾಚಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರೂ ಶೆತ್‌ 
ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಭಿಧಾನಂ ಉಚ್ಚಾರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಪರನಾಮವಾದ ತತ್‌" ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ವಿಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ 
ತಚ್ಛೆಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ - ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ವೇತಕೇತೋ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ. ತತ್ತ ಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನಬ್ರಹ್ಮರಿಗೆ ಅಭೇದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತತ್ಸದಂ ಹಿ ಸರ್ವಬ್ದಂ ಸಶ್ಯಸಂಕಲ್ಪಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಾಮೃಶತಿ | ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ | ಇತ್ಛಾದಿಷು ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಕೃತಿತ್ವಾತ್‌| ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ 
ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ತತ್ಪೆದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ತಚ್ಛಿಕ್ಷತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವ್ರರ್ತ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಜ್ಜಲಾನಿತಿ (ಛಾ. ಉ, 
೩-೧೪-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ತತ್ರ ತುಮಯ ಪ್ರಕರಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಡೆ. ಓಂ ತತ್ಸ್ರಹ್ಮ! ಓಂ 
ತದ್ದಾಯುಃ | ಓಂ ತದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್‌ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮಪರ್ಯಾಯಪದವಾದುದರಿಂದ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಸವಿಕೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ಮತ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭರ್ಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 
ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಟರರು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೧) ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ತತ್ನನಿತುಃ ಇತಿ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಸಂ ಪೆಶ್ಯಾನಿ ಇತ್ಯತ್ರ | ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ಪೆಶ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೂ ಸಂಹಿತಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ. ವ ವಿವರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಸನಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತುಃ ತತ್‌ ತಾದೃಶಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗಃ | ಜಗತ್ಸ್ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨, 
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ದೇವನ ಜಗತ್ಸ _ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಮುಶತಿಷೃತೇ--ತತ್ಸನಿತುರಿತಿ ಗಾಯೆಶ್ರಾ | ಶತ್ತಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಳ್‌ ಇತಿ ಷಸ್ಥ್ಕೂ, ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ತತ್‌ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕೀಲುಪ್ತ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಸವಿಶುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬) ಅಲ್ಲಜೇ, ಸನಿತುಃ ದೇನಸ್ಯ ತದನ್ನಾದಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು 
ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹ, ತತ್ತ ಎನಿನುರ್ಶನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗೂ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿರಣ್ಮಿಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ನಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಷ್ಕಲಂ 
ತಚ್ಛುಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮನಿದೋ ವಿದುಃ ! 


(ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 


ಪರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಹಿರಣ್ಮಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಕೋಶದಲ್ಲಿ ರಾಗರಹಿತವೂ, ನಿಸ್ಕಲವೂ (ಭೇದ 
ರಹಿತವೂ) ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೆ, ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು, 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ವಿದ್ಯುಕೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ ಯಮ್ಮಗ್ನಿಃ | 
ತನೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಳಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ॥ 


(ಮು ಉ. 2-೨-೧೦) 


ಆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯ ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ಆದರ ಮುಂದೆ ಬೆಳಗಲಾರವು. ಅದರ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಆ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಕರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಸವಿತೃನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ತಸ್ಯ ಜಗತ್ತ್ರೋೇರಕಸ್ಯ 


ಸವಿತುಃ ಎಂದೂ ಭರ್ಗೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸ್ಯೆ ಸನಿತುಃ ಜಗತ್ತ )ಸಿದ್ಧೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತುಃ 


ಸವಿತೃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸವಿಶೃಶಬ್ದ ಪಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೊತೇ 
ಸಕಲಜನನಿರ್ವತಿಹೇತುಂ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ತೃಪ್ಪಿಕಾರಕನಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ, ಸೌತಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯಾಂಸಿ 


೨, ೩, ಅ. ೪, ವ.ಗಿಂ. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 629 








ಧಾತ್ಮೆಣಾಂ ಸವಿತಾ | ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ, ಉದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯನ್ತಮಾದಿತ ಮಭಿಧ್ಯಾಯೆನ್ಬುರ್ವನ್ಸಾ೨ಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ 
ಭದ್ರಮಶ್ನುಶೇ | ಉದಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಭಾವಾನ್‌ ಪ್ರಸೂಯೆತೇ | 
ಸವನಾತ್‌ ಪ್ರೇರಣಾಚ್ಚ್ವೈವ ಸವಿತಾ ತೇನ ಚೋಚ್ಕತೇ | 
(ಯೋಗಿ ಯಾಜ್ಲವಲ್ಲ 8) 
ಜ್‌ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಸವಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಸವಿತ್ಚವೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಹಿಂಜಿ ಉದ್ದರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಉಪನಿಷ 
ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡೆ. ಅದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂತಹ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅಜೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಸಡೇ ಚೆತುಪ್ಪದೇ | 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸ ವನಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋನನು ಪ್ಪ ್ರಿ ಯಾಣಮಂಸಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಕನಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ನಾಲ್ಕ, 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಚೈತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ವರೇಣ್ಯನು, ಈ ಗುಣದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನರ್ಣನವು ಮೇಲೆ ಉದೆಹರಸಿದ- ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಭಾತಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಜಿ, 


ಉತೇಶಿಸೇ ಪ ಕ್ರೆಸವಸ್ಯ ತ್ರಮೇಕ ಇದುತ ಪೂಷಾ ಭವಸಿ ದೇವ ಯಾಮಭಿಃ | 
ಉತೇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತೇ ಸನಿತಃ ಸೋಮಮಾನಶೇ [| 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೮೧-೫) 
ತೆತ್ಸವಿತುವಗ್ಯಣೀಮಹೇ ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಭೋಜನಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಧಾಶಮಂ ತುರಂ ಭಗಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೮೨-೧) 
ಸವಿತೃವೇ ಸಕಲ ಜಗದ ಸ ಹ ವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ಸಾಲಕನು... ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಸ್ಟಿತಿಲಿಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇಂತಹ ಜಗತ್ಪಭುವಾದ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ dad Jai ಸನಿತೃವೇ 


650 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ, ೬೨. 





ಹಬ ಬಾ ಶ್‌ NR ET TTS ಸೋಜ ಸರಬ ಹಾ ರೂಹು ರುುುುುುುುುು 


ಜಗನಿಯಾಮಕನಾದ ಪರಜೇವತೆಯೆಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಾಯ ಸವಿತ್ರೇ ಸತೈಪ್ರಸೆವಾಯೆ 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷದ್ವಾಕೃಗಳು ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರೆಥಮಂ ಮನಸ್ತತ್ತ್ಯಾಯ ಸವಿತಾ ಧಿಯೆಃ | 
ಅಗ್ನೇರ್ಜೊೋ ತಿರ್ನಿಚಾಯ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧ್ಯಾಭರತ್‌ | 
(ಶ್ರೀ: ಉ ೨-೧) 

ಚೈತನ್ಯ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಪ್ರಥಮತ8 ಸಂಯಮ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ನಂತರ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ಭಾರಣನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಲು ಸಂಯಮಚಿತ್ತದಿಂದ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಂದು ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ 
ಈ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ವರೇಣ್ಯಂ. 


ವರೇಣ್ಯಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಕಾಮಿಭಿರ್ವರಣೀಯಂ | ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ವಾ | ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ 
ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಾದ್ಭತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಣಾರಾಮಂ ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | 
ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಆತ್ಮವೇ ಸತ್ಯವೋ ಸ್ರಾಣವೋ ಆರಾಮಸ್ಥಾನವೋ, ಮನಸ್ಸೇ ಆನಂದಭೂಮಿಯೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವುದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧವೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆದೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ 
ಮಂತವ್ಯೋ ನಿದಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯಃ ಇದೇ ಶ್ರವಣ ಯೋಗ್ಯನು, ಮನನಯೋಗ್ಯವು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವು ಎಂದು 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಭರ್ಗಃ. 


ಸವಿತೃವಿನ ವರೀಣ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಭರ್ಗೆಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ-ಅನಿದ್ಯಾತತ್ಥಾರ್ಯಯೋರ್ಭ್ಛಜ೯ ನಾ 
ದೃರ್ಗಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಕ್ಯೋತಿಃ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ | ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಪಾಪ ಮತ್ತು ದುಃಖ 
ಇವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಭರ್ಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ವನ್ನು ಮೈತ್ರ್ಯು ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಭರ್ಗಾ ಇತಿಯೋಹವಾ ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ನಿಹಿಕಸ್ತಾರಕೋರತಕ್ಷಿಣಿ ವೈಸ ಭರ್ಗಾಖ್ಯೋ 
ಭಾಭಿರ್ಗತಿರಸ್ಯ ಹೀತಿ ಭರ್ಗೋ ಭರ್ಜಯತೀತಿ ವೈಷ ಭರ್ಗಾ ಇತಿ ರುದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿ- 
ನೋಳ€ಥ ಭ ಇತಿ ಭಾಸಯಶೀಮಾನ” ಲೋಕಾನ್‌" ರ ಇತಿ ರಂಜಯೆತೀಮಾನಿ ಭೂತಾದಿ ಗೆ 
ಇತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭರಗತ್ಪಾದ್ಭರ್ಗಃ | ಶಶ್ಚತ್‌" ಸೂಯ- 
ಮಾನಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ಸವನಾತ್‌ ಸನಿತಾ............ | 
(ಮೈ. ಉ, ೬-೭) 


ಅ. ೩೮. ೪ವ.೧೦] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 631 


ಅಗಾ ಇ ಇ 6 
ಆ ಗಾ ಎಂಬ ರಾ ಜ್‌ ರ್ಟ 
a rr ದೂ ಸ ಸ PN ಜ್‌ SSN RT ಯ ಲ 
ನರಾ: - ಐ... KN ee ಪ IS 


ಸವಿತೃ ನಿನ ಭರ್ಗನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಥ ಯೆ RE ಪುರುಷೋ 
ದೈಶ್ಯತೇ-- ಯಾನ ತೇಟಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯಾಂಶರ್ಗತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಅಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ (ಭಾ, ಉ. ೧-೭-೫) ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ 
ಇ ಶೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗಾಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 

(೧) ಭಾಭಿಃ ಕಿರಣೈರಧಿಷ್ಠಾನಧರ್ಮೆರಸ್ಯ ಗತಿರ್ಗಮನಂ ನಿಷಯವ್ಯಾಸ್ಲಿರಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತೇ- 
ರ್ಭರ್ಗ ಇತ್ಯೇಕಂ ಆಜ ನ ಭಾಃ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಕರಣವೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕೆರಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಗಮನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗಮನದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ತವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಗೆ 
ಭರ್ಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಆಥವಾ ಭರ್ಜಯೆತಿ ಜಗತ್‌ ಸಂಹರತೀತಿ ರುದ್ರೋ ಭರ್ಗ ಇತಿ-- 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭರ್ಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಭಕಾರರೇಫಗಕಾರಾಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿರ್ವಚೆನಂ | ಭಾಸಯತಿ ತೇಜೋ- 
ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗಶಚಿತ್ರ ಕಾಶೇನ ಇಮಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೇವ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತಿ ಭ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | ಇಮಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಪ್ರಾಣಾನುಗತಚಿದಾನಂದಾತ್ಮನಾ ರಂಜಯತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಸುಖಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಸುಷುಪ್ತಿಪ್ರಳೆಯೆಯೋ8 ಸರ್ವಾ 
ಇಮಾ ಪ್ರಜಾಃ ಗಚ್ಛ ತಿ ಲಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರಭೋಧಸೃಷ್ಟೊ ರಸ್ಮಾದೇವಾಗಚ್ಛೆಂತ್ಕಾ- 
ನಿರ್ಭವಂತೀತಿ ಗ A ತೇ 


ಭ್ಯ ರೈ ಗಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
೧) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾಸಮಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
೨) ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಚಿದಾನಂದಸ್ಪರೂಪದಿಂದ ರಂಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ೩) ವ.ತ್ತು ಸುಷುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ನಕಾರಣನಾದ ಸರಬ್ರಹೆ ನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನಸ್ನೆ ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬೋಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಆಗಮಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ಭ, ರ, ಗ ಎಂಬುವುಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕ ಸವಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭರ್ಗಃ ಶೇಜ ಅನ್ನಂ, ಧನಂ ಭರ್ಗಶಬ್ಧ್ಬಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಧನ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಟ ಸ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದ್ಧರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ಭ, ಭಾ. ೧-೫-೬). 


ಭೃಜಃ ಸಾಕೇ ಭವೇದ್ದಾತುರ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಪಾಚಯತೇ ಹ್ಯಸ್‌ | 
ಭ್ರಾಜತೇ ದೀಸ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾತ" ಜಗದಂತೇ ಹರತ್ಯಸಪಿ | 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 

ಕಾಲಾಗ್ನಿರೂಪಮಾಸ್ಟಾ ಯ ಸರ್ಪಾರ್ಚಿಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಭಿಃ | 

ಭ್ರಾಜತೇ ತತ್ಸ್ವರೂಪೇಣ ತಸ್ಮಾದ್ಭ ರ್ಗಃ ಸಉಚ್ಛೈತೇ ॥ 

(ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯ್ಯಃ) 

ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಕ್ವಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲಾಗ್ನಿ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಾಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಭೇತಿ ಭಾಸಯತೇ ಲೋ- 
ಕಾನ್‌ | ರೇತಿ ರಂಜಯತೇ ಪ್ರಜಾಃ | ಗ ಇತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತೇರೇ | ಭರ್ಗ ಉಚ್ಯತೇ! ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಮೈತ್ರು 3 ಸನಿಷತ್ತಿನ il ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಭೈ ರೈ ಗ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಸವಿತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ದೇವಸ್ಯ. 


ದೇವೋ ದಲೋಕವರ್ತಿತ್ತಾದ್ದೇವನಾದ್ದೇವನೇನ ವಾ! ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪನವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸವಿತೈವು ದೇವಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನುು 

ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯಸ್ಮಾದ್ರೋಚತೇ ದ್ಯೋತತೇ ದಿವಿ! 

ತಸ್ಮಾದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸರ್ವದೇವತ್ಸೆಃ ॥ 


ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಿ ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಈ ಕೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ Who We ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೀವ್ಯತಿ ನಂದತೀತಿ ದೇವಃ । ಅಖಂಡಾನಂದೈಕರಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸಿ ಟ್‌ 
ಆನಂದದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆನಂದರೂಪನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ-ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸರ್ವದ್ಯೋತನಾತ್ಮತಾಖಂಡಚಿದೇಕರಸಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಸ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಆಮಿಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನಂದರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ ೨ಸಿರ್ದೇೇಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಕೋತನ್ರ್ತರ ಆತ್ಮಾನಂದಮಯಃ | ತೇನೈಷ ಪೂರ್ಣ |... ಎೂೂ ತಸ್ಯ:ಪ್ರಿಯಮೇವ 
ಶಿರಃ । ಮೋದೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷ:! ಪ್ರಮೋದ ಉತ್ತರಂ ಪಕ್ಷಃ | ಆನಂದ ಆತ್ಮಾ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೫) 


ಆನಂದಮಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಮೋದಪ್ರಮೋದರೂಪಗಳಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆನಂದಾತ ನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶೇಷಗುಣವೇ ದೇವಶಬ _ವಾಚ್ಯವು ವಂದು ತಾತ ತ್ರ ರೃವು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಜಂ ದೇವಮೀಡ್ಯಂ ವಿದಿತ್ವಾ (ಕ. ಉ. ೧-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಗುಣವನ್ನೇ Wisi ಆಶ್ಮಕ್ರೀಡ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಧೀನುಹಿ 


ಧೀಮಹಿಸದಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ, ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಧ್ಯೇಯೆತಯಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನ, ಧಾರಣ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸೋಣವೆಂದರ್ಥ. ಧ್ಯಾನದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಮನಾದ ಸರಬ್ರಹೆ ನು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರ 
ನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಉಸಪಾಸನೆಯಿಂದಲೇ ಸ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾ ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಸಿ ತಕ್ಕದ್ದು. 
ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಕ್ರಮವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏನೇತಿ ತೇನೈವಾಭೇದಸಿದ್ದಯೇ! 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನೆಂದು ಪ್ರತೆ ಹ ಕಮನೋಭಾನವನ್ನಿಟ್ವರ ರತಕ್ಕ ಜೀವನು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಐಕ್ಯಸಾಕ್ಲಾ ನಿತ್ವಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಧಾರಣವು ak ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬುಧ್ಯಾದಿಸರ್ವದೃಶ್ಯಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಂ ಯನ್ಮೇ ಸ್ವರೂಪಂ ತತ್ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತಂ ಪರಮಾನಂದಂ 
ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಾನರ್ಥರೂಪಂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಚಿದಾತ್ಮಕಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇವಂ ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾಯೇಮ | ಬುದ್ಧಾ ದಿ 
ಸಕಲವಾದ ದ ೈಶ್ಯಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ ಅಂತರಾತ ವಿಜಯೋ ಮತ್ತು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಸ್ಕಾನಭೂತವೂ, Bld ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನರ್ಥವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಟಾತಾ ಿರವು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯಮ್ನ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಧ್ಯಾನವು 
ಬ್ರಹ್ಮ್ರೈಕ್ಕ ಜ್ಞಾ ನರೂಪವಾದುದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿದ್ಯಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 
ಸವಿತೃವಿನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹಿಂದೆ! ಹೇಳಿದೆ. ಧೀಮಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 


ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಫಲವು. 


ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ನ ಜ್ಯೋತಿ | (ತೈ. ಉ. ೩-೮) 
ನಾನು ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸ ಪರಂಜ್ಯೊತೀ ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾ ನಿತ್ವಾರನನ್ನು 
ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೇ ಆಗಿರುವೆನು ಎಂಬ ಐ ಕ್ಯಭಾವನೆಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಸಾಧನ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮೃತೋ ಭವತ್ಯತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಶ್ನುತೇ ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಧಿಯಃ 


ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕೃಜ್ಞಾ, ನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ತತ್ಸುಧನವಾದ ಜಾ ನಮೂ ತದಾ ್ರಾನಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧೀಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವಿದ್ಯೆಯು 
ನಾಶವಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ರಜ್ಞೆಯು ಉಪಾಸನಾರೂಪನ ಕರ್ಮುದಿಂದಲೇ 
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ಸಾಧ್ಯ ಆದುದರಿಂದ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತೂತಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯ: ದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಸತ್ಯರ್ಮವೇ 
ಸಾಧನವು. ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಆಥವಾ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಸ ಕ್ರಿ ನಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಜ್ಞಾನಂ ಯೆಜ್ಞಂ ತನುತೇ । ಕರ್ಮಾಣಿ ತನುಶೇ€ಹಿ ಚ | ವಿಜ್ಞಾನಂ ದೇವಾಸ್ಪರ್ವೆೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜೈೇಸ್ಕಮುಪಾಸತೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ವಿಶೇಷವಾದ ಜ್ಹಾನನಿರತಕೃವನೇ ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತಣ್ಯತ್ವವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಿಜ್ಞಾನಮಯನಾದ ಆತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂಬ ಪ,ತೀತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನನುಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಆನಂದಮಯನಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನುಸಾಕ್ಸಾತ್ತರಿಸಲು. ನಿಜ್ಜಾ.ನಾ ತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮರೂಸದ ಧ್ಯಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾನ, ಕರ್ಮ ಧ್ಯಾನ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯರೂಸದ ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವೂ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಯೆಃ 


| ಯಃ ಸೆನಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾವ ಸವಿತೃ ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಯಃ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯುದ್ಭರ್ಗೊೋ ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ತತ್‌ 
ಧ್ಯಾಯೇಮ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯಾವ ಭರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಭರ್ಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ ಎಂಬ ಅಶಂಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯ ಎಂಬುದು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಮತ, ಅದನ್ನೇ ಮಾಧನರು ಯೆ ಇತ್ಯೈಲಿಂಗೆ 
ದರ್ಮಂ ಯೆತ್ಸತ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ಸರಬ್ರಕ್ಕ್‌ವೇ ನಮ್ಮ ಧೀಖಸುನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿಬನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಕಾತ್ಮನಃ ಸ್ವರೂಪಭೂತೆಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶತ್ಸನಿಶುರಿತ್ಯಾದಿಸದೈಃ ನಿರ್ದಿಶೃತೇ 1 
ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪಭೂತನಾಗ ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮವಂಟೋ ಅದೇ ತತ್ಸನಿತುಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದಾರೆ, 


ನಃ 


ನಃ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಬೇರೈ ಜೀವಾತ್ಮರಾ ನಾವು ಬೇರೆ, ನಾವು ಅನಂತ ಎಂಬ 
ಪ್ರತೀತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ, ಜೀವರಿಗೂ ಭೇದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಭೇದಬ.ದ್ಧಿಯು, ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೇವಾತ್ಮರಿಗೂ 
ಯಾವ ವಿಧವಾಧ ಭೇದರೂಪವ್ನಿದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಈ ಭೇದಬುದ್ಧಿಯು 
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ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
"" ನಿನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರಾದ ನಮಗೆ ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು ”. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 





ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಜಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದೆ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು 
ಜ್ಞಾನದ ಫಲವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು. 


ಮಯ್ಯಾಸಕ್ತಮನಾಃ ಪಾರ್ಥ ಯೋಗಂ ಯುಂಜನ್‌ ಮದಾಶ್ರಯಃ | 
ಅಸಂಶಯಂ ಸಮಗ್ರಂ ಮಾಂ ಯಥಾ ಜ್ಞಾಸ್ಯಸಿ ತಚ್ಛೃಣು! 
(ಭ. ಗೀ. ೭-೧) 


ಜ್ಯಾಯೆಸೀ ಚೇತ್ವರ್ಮಣಸ್ತೇ ಮತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಜನಾರ್ದನ | ಜ್ಞಾನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕ್ರೇಷ್ಠವೆಂದಮೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕೆ ಆಟ್ಬುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಕರ್ಮರಹಿತವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮವು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ತದಾಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದು ತತ್ರಲವಾದ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆದಿರೆ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎಂತಹ 
ಜ್ಞ್ಯಾನಿಯಾದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರಾನುಗೃಹವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ಸಾರಾಂಶ. 


ಮಯಾ ಪ್ರಸನ್ನೇನ ತನಾರ್ಜುನೇದೆಂ ರೂಪೆಂ ಪರಂ ದರ್ಶಿತಮಾತ್ಮಯೋಗಾತ್‌ | 
(ಭೆ. ಗೀ. ೧೧-೪೭) 


ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿೀೀರೂಸವಾದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ಚರಾನುಗ್ರ ಹವು ಇಲ್ಲದೆ. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚೆನೇನ ಲಭ್ಯಃ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ | 
ಯಮೇವೈಷ ವೃಣುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸೈ್ಯಸ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುತೇ ತನೂಂ ಸ್ವಾಂ | 
(ಕಠ. ೨-೨೩) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರವಚನದಿಂದ ದೊರೆಯತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವವನಲ್ಲ. ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣ 
ದಿಂದಲೂ ಲಭಿಸುವವನಲ್ಲ. ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨, 





ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ತನುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುವನು ಎಂದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಕಶೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಆಗ್ಗೇ ನಯ ಸುಪಧಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುುಯೋಧ್ಯಸ್ಮಜ್ಜುಹುಿರಾಣಿಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ಶೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ | 


(ಈಶ. ೧೮) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸದ್ದುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು ಏಂದು ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಈಶ್ವರನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ತದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಈಶ್ವರಸೇವಾರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಈಶ್ಚರೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯ 


ಸವಿತುಃ--ನು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲ್ಪಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾಜೀಶ. ಸವಿತೃಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರೇಣ್ಯಂ--ವೃಳ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ವೃಇ ಏಣ್ಯಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಸೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಇಂತರೂಪ. 


ಜ 
ಭ್ರಷ್ಟ ರೋಪೆಧಯೋರಮನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೪೭) ಭಸ್ಥಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರೇಫಕ್ಕೂ ಉಸ 
ಥೆಗೂ ಲೋಪವೂ ಸಮಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಮಾಗಮ. ಇದು ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಿದೆ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಯಂಕ್ಟಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ್ಗಃ__ಭೃಸ್ತ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತಶುಭ್ರ, ಅಸನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪತ್ನಯ, 
ಲು ಕಿ ವ್‌ 


ದೇವಸ್ಯ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಷು ಧಾತು, ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಶತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಾಯಂ ಬಯ ಬ ಬಾ ಜಾ ರ & ರ್‌ ಪಧದದಧ 
ರಾಯ ಮ ಟ್‌ ತ ಟಾ ~ 
RN RR NN AN SE ಜಟ ಭಂಜ ಲ ಲಂ ಧರ್ಯ ಚಾಣ ಬುಜ ಘೆ 


ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿರ್‌ ಉತ್ತಮಪಶುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದದ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
(ಇಕಾರಾದೇಶ) ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ಅಥವಾ ಧೀಜ” ಆಧಾರೇ ಧಾತು  ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಿಜಾನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಕಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಃಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧ್ಯಾಯತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ (ಮ. ೨--೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುನಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಧೀ ಶಬ್ದ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚಿಶ್ರು- 
ಧಾತು-_ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಶಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೈೆ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರ ಉನಸರ್ಗ, ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಯಃ ಎಂಬ:ದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಸೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾಗ:ವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಃ ಚೋದಾತ್ಮವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಿಶಿಸ್ಟತಿಜಂತಸರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ ಬನಾನಾ ಬಾಜಾ ಇಲಾ ಕರದ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ನಯಂ ನಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 


| | 
ಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಮೀಮಹೇ ॥೧೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ವಯಂ | ವಾಜ€ಯಂತೇಃ | ಪುರಂಂಧ್ಯಾ | 


ಭಗಸ್ಯ | ರಾಶಿಂ। ಈಮಹೇ 1 ೧೧ 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ.೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಮಾಗಾ ಡಾ ಬಾಗಾ ಬು ಯ ಗ ಯಡ ಭಾ RN A. ಬ ಕ ಅಜಾ ಧ್ರವ ನ್‌್‌ ಸಜಾ ಆಚಾರ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ತದ್ವಿಸಷಯೆಸ್ತು ತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾೂನಮಾಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ ! ರಾತಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ಮತ್ತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಯಂತಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ವಯಂ--ನಾವು 1 ದೇವಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | 
ಸನಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಭಗೆಸ್ಕ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದ | 
ರಾತಿಂ-- ದಾನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳೆ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


2181190 Translation 


Desirous of food, we solicit with praise, of the divine Savitri, the gift of 
affluence. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪುರಂಧ್ಯಾ-ತದ್ದಿಷಯಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ| ಸವಿತೃನಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಪುರಂಧಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೬-೧೩). ಧೀಶಬ್ದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರಾಣೇ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿ (೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩.೬೧.೧ನೇ ಜಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯಸ್ಮಾದ್ರೋಚಿತೇ ದ್ಯೋತತೇ ದಿವಿ | 


ತಸ್ಮಾದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸೂ,ಯೆತೇ ಸರ್ವದೇವತೈಃ/| 
(ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ |) 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೧] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 639 


ಯಾವ ವ್ರಭಾವನಿಂದಲೂ ಲೀಲಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸವಿತೃವು 
ದೇವಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ಬಾನೆಂದು ವಿಶೇಷಣದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| | | 
ದೇವಂ ನರಃ ಸವಿತಾರಂ ನಿಸ್ರಾ ಯಜ್ಞ್ವೈಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 


ನಮಸ್ಕಂತಿ ಧಿಯೇಷಿತಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ದೇವಂ | ನರಃ | ಸನಿತಾರಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ | ಸುವೃಕ್ತಿ೯ಭ॥ | 


| 
ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಧಿಯಾ | ಇಸಿತಾಃ | ೧೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಧಿಯೇಸಿತಾಃ 
ಘೆರ್ಮಕ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂತಃ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಮೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯೆ- 
ರ್ಹರವಿರ್ಭಿಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ವ ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಪೆರಿಚೆರಂತಿ || ನ-೨ಸ್ಯಂತಿ | ನನೋವರಿ- 
ವಶ್ಚಿತ್ರ ಜಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನರ8-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾಃ. ನೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಿಗಳು | ಧಿಯೇ- 
ಸಿತಾಃ--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು] 
ಯಜ್ಞ್ಮೈ8-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮ- 
ಸಂತಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವಯ್ಯಾನ್ಯದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಸವಿತೃರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Devout and wise men, impelled by intelligence, adore the divine Savitri 


with sacrifices and sacred hymns. 


640 ಸಾಯ:ಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 








pe 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಸುಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃಜ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
(ವೃಜ್‌ ವೃಂಜ್‌) ಧಾತುವಿಗೆ) ಛಿನತ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಕ್ರೀಸ್ಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು, ಸಂಪಾದಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛೇದನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ದಧಿಧ್ರೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಃ (೧-೩೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ ಪದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದ* 
ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ, 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಕ್ಕೆ ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 110116 Williams ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಸು-ಯುಕ್ರಿ- ಸು. ಯಜ, ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಚ್‌, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಯಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂರ್ಥಮಾಡಿ ಸು-ಇತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುನಿತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸುವೃಕ್ತಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ, ನನೋವೃಕ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಃ-ಯಚ್‌ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹೇಹೈಸಷಾಂ ಕೃಣನಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಜಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಜನನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ವೈಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಛೇದಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಭೇದನನು 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವಂದು ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸು-ವೃಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ 
ತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸುವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ನನೋವೃಕ್ತಿಯೆಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು 
ಮಾತ್ರ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಸಮಾನವಾದ:ದಲ್ಲ. 


ಅಥವಾ ವರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದು ಆಗಲೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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RE TR SN 





ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ರಾ ವೃಣೇಮಹೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ, ಸ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಯಂಕೃತಾಭಿಃ-- ತನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದೂ, ವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿ8- ದೋಷಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ವಯಂಕೃತವಾದುದ್ಕೂ ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ವೃಣೀ 
ಮಹೇ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, 
ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


| 
ಯತಶ್ಶ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ೧೩! 


ಸದಪಾಠಃ 


ಸೋಮಃ! ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತು$9ವಿತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಏತಿ | ನಿಃ5ಕೃತಂ | 
| | 
ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ೯ಸದೆಂ Il ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ದ್ಲೀಸೋಮಪ್ರೆಯನೇ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತೆ ಯಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇವಾನಾಂ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಿಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತೈರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ | 
ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ 

ಗಾತುವಿತ್‌ | ಗಾತುರ್ಮೇದಿಮಾರ್ಗಃ | ತಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದೆರ್ಶಯತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಾಸದಂ ಸರ್ವೈರಾಸದನೀಯಮೃತಸೈ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಮೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಜಿಗಾತಿ |! ಗಾಸ್ತುತೌ | ಜುಹೋ- 
ತ್ಯಾದಿಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗಾತುವಿತ್‌ ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಸ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಅರಿತ | ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಜೆಗಾತಿ- ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿಸ್ಟೃತೆಂ-- ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದದ್ದೂ | ಅಸದೆಂ-- 
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NN ಎ ರ್ಸ್‌ಒು ~ Kw ರ್‌ ಬಾ ಬಬ ಯಾ ಬ ಡೆ ep ೫... ೫. 
NT ಸ SR ಭಂ ರಾ ಊಬ್‌ wu Re ಯಾ ಯಾ ಚಟ ಜಾಗಟೆ RN ಸರ 
SRN NN 


ದೇವತೆಗಳ ಅಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯತತ್ಯ ಯೋನಿಂ ಯಜ್ಞದ ಯೋನಿರೂಪವಾಗಿ (ಹೆನಿರ್ಧಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | 
ಏತಿ-_ಸರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನರಿತ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಆಸನರೂಪವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Soma, knowing the right path, procceds (by it): he goes to the excellent 
seat of the gods, the place of sacrifice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ರೀಸೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವೆೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ- ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಂ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಜಿಸ್ತಮಶ್ವಿನೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ 
ಆರಮೇತಿ" ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪.೧೦) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು 


ಗಾತುವಿತ್‌--ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಸೃಥ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವು. ಇದು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವು. (ದೇವಲೋಕಗಮನದ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಆಗಬಹುದು) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ, ೧೧. 
ಪುಟ, 503) 


ಬುತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಏತಿ-_ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯತದ ಯೋನಿಯೆಂದರ್ಥ- ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗೃಹ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ್ಸ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನೋಪಕರಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 


ವಾಗಿರುವ ಮಂಡಪಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೊ"ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಗಾಡಿಗೂ 
ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೆದಸ್ಮಿನ್ನೋೋಮೋ ಭವತಿ ಹನಿವೆನ್ಯ ದೇನಾನಾಗಿ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದೃನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ ॥| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩. ೫-೩-೨) 


ಅ೩, ಅ.೪.ವ.೧೧,] ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 643 


ಸಾದರ ನರ್‌ ಸಾ ರಗ ಕಾಸಾ ಸಲ ಆಸ ಸಾಗ ತ್ನ ಪಗ NNN ಅಯಾ ತಾ 
pe SIG po ಎಡ ಎ... ೨ಎ. ೨೨೬. ಕಾ 4 
de ಕಾರರ ~ eS 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಾದ ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮವಾಹಕವು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದನ್ನಿ ಡುವ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವಾಗಬಹುದು. 





ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಏತತ್ಸಂಭರಂತಿ ಯತ್ಸೋಮಕ್ರಯಣೈೈ ಸದಂ ಯಜ್ಞಮುಖಗ್‌ಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ 
ಯರ್ಹಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರವರ್ತಯೇಯುಃ॥ 

(ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೩-೧) 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಮುಖಗಳು. ಇನುಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷಗಳಿಗೆ ತೈಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕ: 
ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹನೀಂಸಿ ನಿಧೀಯೆಂತೇ ಅನಯೋರಿತಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಶಕಬೇ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು 
ಇಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೇಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ: 


ಸೋಮವಾಹಕವಾನ ಶಕಟವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಮಂಡನ 
ವಾಗಲಿ, ಎರಡೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಕರಣವನ್ನು ಇಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಹೆವಿರ್ಧಾನವು 
ಯಜ್ಞ ಮುಖವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಗಭೀರವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಃ ಟಟ Rp (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪನು 
ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಉಸಕರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಇದನ್ನೇ ಕತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಪುರುಷೋ ವೈ ಯಜ್ಜ್ಞಃ...... ಶಿರ ಏನಾಸ್ಯ ಹವಿರ್ಧಾನಂ | 

ಮುಖಮೇವಾಸ್ಯಾಹವನೀಯಃ ತ | ಉದರಮೇವಾಸ್ಯ ಸದೆ&... ....! 


(ಶ. ಬ್ರಾ, ೩-೫-೩-೧' ರಿಂದ ೨೪) 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೋ ಆರೀತಿ ಪುಶುಷರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಆಹವನೀಯವೇ ಮುಖವು. ಸದಸ್ಸೇ ಉದರವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಹವಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕವಾಗಿ ಶಕಟದ್ದಯವೇ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಡೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ, 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುನಾಮಿದಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯವಾಹನಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) 
ಆ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಜಿಯಾಃ | ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಸೀತಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೨೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೆಂದೂ ದ್ರೋಹೆವರ್ಜಿತವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಧಾನನೆಂದರೇನು ? ಶಕಟದ್ವಯವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತೆದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವ್ಯೌ ವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎರಡು ಶಕಟ 
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ಗಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಇವಕ್ಕೆ ಅಂಜನಾದಿ 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಉಂಟು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದೂ ಉಂಟು, 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸ್ರಶಂಸೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಯರ್ಯು॥ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೯) 


ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಾವಾದ ಸೋಮಶಕಟಗಳನ್ನುಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಾಗ ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹೋತೃವು ಕೆಲವು ಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ। 
ಶೃಣ್ವಿಂತು ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಫುಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಲಿ. ಅಮೃತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದ 
ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಏತೇ ದೇನಾ ಅಯುಂಜತ ಯದ್ಧೆವಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವೈನೇ ಏತದ್ಯುಂಕ್ತೇ 
ನವೈ ಬ್ರಹ್ಮಂ್ವಿದ್ರಿಸ್ಯತಿ ! 
ಎಲ್ಲೆ ಶಕಟಿಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ಇದೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿದರು. ಈಗಲೂ ಅದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ, «ಪ್ರೇತಾಂ ಯೆಜ್ಜಸೈ.......? ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹನಿರ್ಧಾನದ ಸ್ತುತಿಗೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ವೇನೆಂದರೆ, 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಆಸ್ತಾಂ ಶೇ ಉ ಏವಾದ್ಯಾಪಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇತೇ 
ಹೀದಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಯೆದಿದಂ ಕಿಂ ಚ ಶಸ್ಮಾತ್ರೃಚೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಯ- 
ಮನ್ತ್ವಾಹ | 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು. ಈಗಲೂ ಅವೇ ಆಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದು, “ಫ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ...” “ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ....” ; ಆಆ ವಾ ಮುಪಸ್ಥ- 
ಮದ್ರುಹಾ....' (ಯ, ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯ ರಿಂದ ೨೧) ಎಂಬ ಮೂರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತೃಚಗಳು. 
ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨ನೇ ಜುಕ್ಕುನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಯನೋ ಇನ ಯತಮಾನೇ ಯ ದೈತಮಿತಿ ಯಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯೆತಮಾನೇ ಪ್ರಜಾಹುಗಿತಃ॥ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಉನರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಎರಡು ಕನೈಯರಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಜಗದುಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ಶೀತಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


ಪ್ರೆ ನಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಸಾ ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ದೇವಯೆಂತೋ ಹೈೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ ಪ್ರಭರಂತಿ 
ಎಲೈ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ಯಾವ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ ಅಬಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ಖುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, 


ಆಸೀದೆತಂ ಸಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾಸಸ್ಥೇ ಭವತಮಿಂದೆವೇ ನ ಇತಿ ಸೋಮೋ ವೈ 
ರಾಜೇಂಡುಃ ಸೋಮಾಯ್ಕೆವೈನೇ ಏತದ್ರಾಜ್ಞ ಆಸದೇಜೀಕ್ಸೃಸ3 | 


ಎಲ್ಪೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಆಧಾರಗಳಾಗಿರಿ. ಸೋಮನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆಸೀನನಾಗಲು ಈ ಎರಡು ಆಸನಗಳೂ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಂತರ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೩ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ 
ಸು ತಿಸಿ. 


ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಸೆ ೦ ವಚ ಇತಿ ದೃಯೋಹ್ಹ್ಯೇತತ್ತೃತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿ ನಿಧೀಯತೇ, 
ಉಕ್ಸ್ಯಂ ವಚೆ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಜಿಯಂವೈ ಕರ್ನೋಕ್ಸೈ್ಯೈಂ ವಚೋ ಯಜ್ಜಮೇವೈ- 
ಕೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಸರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯತಕ್ತೋ ವ್ರತೇ 
ತೇ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಷ್ಕತೀತಿ |! ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತವತ್ಪದಮಾಹ ತದೇವೈಶೇನ ಶಾಂತ್ಕಾ 
ಶಮಯತಿ | ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಇತ್ಯಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ |! 


ಎರಡು ಛದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಉಕ್ಕ್ಯನು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಶಕಟಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮವ 
ನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಆಚ್ಛಾದನವೇ ಛದಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಮೇಲೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವೆರಡರ ಮೇಲೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ರಿರೀಯದಲ್ಲೂ ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಸ್ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ... ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕ್ರಮವು. 
ಉಕ್ಕ್ಯವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಕ್ರಿಯಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಪ್ಯಂ ವಚೆಃ ಎಂಬ ಪಠನದಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೇರವೇರುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯವ, ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುನುನೋ ಅಂತಹ 
ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೀನು ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದೀಯೆ, ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 
ಹವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚಿತೇ ಕವಿರಿತಿ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಮನ್ರಾಹ ಸ ರರಾಟ್ಯಾಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ- 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ವಿಶ್ವಮಿವ ಹಿ ರೂಪಂ ರರಾಜ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲಮಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಮಿವ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ 
ರೂಪಮವರುಂಥ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಚೆ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಾಂ ರರಾಟ್ಯಾ- 
ಮಾಕ್ಷಮಾಣೋತನ್ಹಾಹ | 


ರರಾಟಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
(ಹವಿರ್ಧಾನಮಂಟಿಸದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು), ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಣಗಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದರ್ಭೆಗಳು ಹಸಿಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪಠನವು ಈ ರೀತಿ ರರಾಟಯನ್ನು 


ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪರಿ ತ್ಪಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ! ಸಯದೈವ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತೇ 
ಮನ್ಯೇತಾಥ ಪರಿದಧ್ಯಾತಿ | ಅನಗೃಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ 
ಭವಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ರಾನೇತಯಾ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದಧಾತಿ | 
ಯಜುಷಾ ನಾ ಏತೇ ಸಂ ಪರಿಶ್ರಿಯೇತೇ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಪೈವೈನೇ ಏತತ್ಪರಿ 
ಶ್ರಯಂತಿ॥ 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಕ್ತಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಇದರಿಂದ ನಮಗೂ ಸಂತೋಷವೂ ಆಯು 
ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಹನಿರ್ಧಾನಗಳ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ರಿ ಯೆಯಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಮಾಶ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛಾದನಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದರೆ ಆಗ ಹೋತೃವಿನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಭಾರೈಯರೂ ಸಹೆ ವಸ್ತ್ರಭರಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು 
ನಗ್ನರಾಗುವ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣೋ ರರಾಟಮಸಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸೃಷ್ಠಮಸಿ ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) ಆಚ್ಛಾದನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ಸಂಸ್ಥಾರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಏತದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಂ ಯೆದ್ಧೆ ನಿರ್ಧಾನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ನಾಶ್ಚಂತಿ ನ ಭಕ್ಷಯಂತಿ || 


(ಶೈ ಬ್ರಾ. ೩- ೬-೧-೨೩) 
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ಡಾ... ಪ ತಾ... "ಇ... 





ಹನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೋಜನಪಾನಾದಿಗಳು ನಿಹಿದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದು 
ಇದರ ಪನಿತ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಶಿರ ಏನಾಸ್ಯೆ ಹನಿರ್ಧಾನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವತಯಾಥ ಯದಸ್ಮಿನ್ಹೋೋಮೋ ಭವತಿ ಹವಿನೆಗ್ಯ 
ದೇನಾನಾಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದೃವಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ- ೩-೫-೩-೨) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸೋಮನೇ ನಿಷ್ಣುರೂಪನಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ವಿಷ್ಣುದೀವತಾಕವಾದುದು, ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸಾದ 
ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಹವಿರ್ಧಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸೋಮವು ಪಡೆಯಿತು ಎಂದು ಯೆತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಏತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ತಾತ ತರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


REA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೋಮೋ ಅಸ್ಮಭ ೦ ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ಚೆ ಪಶವೇ | 


ಕ್‌ 


| 
ಅನವೀವನಾ ಇಷ್ಠಸ್ಟರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಉಪಾ ಕ್‌ ೧ ೧ ಭಧಿವಾನಿನರಾಾ 


ಸದಪಾಠಃ 
I | ತ್ರ | 
ಸೋಮಃ | ಅಸ ಭ್ಯೆಂ | ದ್ವೀಸದೇ | ಚತು8)ಪದೇ | ಚ | ಸಶವೇ। 


ಅನನೀವಾ8 | ಇಷ | ಕರತ || ೧೪ ॥ 


ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಥಾ ದ್ವಿಪದೇ€ಸ್ಮದೀಯಾಭ್ಯೋ ದ್ವಿಸಾದ್ಭೈಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯ- 
ಶೃತುಸ್ಪದೇ ಪೆಶವೇ ಚತುಷ್ಬಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಗವಾದಿಸೆಶುಭೃಶ್ವಾನಮಾವಾ ರೋಗವರ್ಜಿಶಾನೀಸೋನ್ನಾನಿ 
ಕರತ | ಕರೋತು || ಚತುಪ್ಪದೇ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಾದಸ್ಯ ಸದ್ಭಾವಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ತ್ವಂ | ಆದೇಕಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ತಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ | ಕೆರತ | 


ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇಷಸ್ವರದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕಃಕರತ್ವರತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ || 
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ಕ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನನುಗೂ | ದ್ವಿಪದೇ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ | ಚಿತುಷಪ್ಪದೇ--ಚತುಸ್ಸಾದಗಳುಳ್ಳ | ಪೆಶವೇ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಅನಮಾನಾಃ-- 
ಕೋಗರಹಿತವಾದ | ಇಷ8 ಅನ್ನವನ್ನು | ಕರತ್‌-_ ಒದಗಿಸಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಚತುಷ್ಪ್ರಾದಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Soma grant tous and to (our) biped and quadruped animals, 


wholesome food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನನಿಾವಾಃ- ಅಮ-ರೋಗೇ | ರೋಗವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅನಿಾವಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಹಾ ರೋಗನಾಶಕ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುನಾಶಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ರೋಗರಹಿತವಾದುದು 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
"0೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಶಃ 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ವರ್ಧಯನ್ನಭಿಮಾತೀಃ ಸಹಮಾನಃ । 


| | 
ಸೋಮಃ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ 1 ೧೫ ॥ 
Wa ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಃ | ವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಅಭಿಂಮಾತೀಃ | ಸಹಮಾನಃ | 


| | 
ಸೋಮಃ | ಸಧಸ್ಮಂ | el ಅಸೆದತ್‌ || ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಸೋಮೋ ದೇವೋsಸ್ಮಾಕಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ವರ್ಧಯನ್ನದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸಯನ್ನ- 


ಭಿಮಾಶೀಃ ಕೆರ್ಮವಿಫ್ಲುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋ ಭಿಭವನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತು | ಅಸದತ" | ಸದೇರ್ಲೇಟಓ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಃ-_ಸೋಮದೇವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ! ಆಯೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವರ್ಧಯೆನ್‌ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿಮಾತೀಃ- -ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೆಹಮಾನಃ- ಹೊಡೆ 
ದೋಡಿಸುತ್ತಾ | ಸೆಧಸ್ಥಂ-- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಅಸೆದತ್‌--ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮದೇನನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May Soma, prolonging our lives and overcoming our adversaries, 511 
down in our place of sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಭಿಮಾತಿಃ- - ಅಭಿತಃ ಹಿಂಸಶೀಶ್ಯಭಿಮಾತಿಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ- ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನು ಶತ್ರುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 

ಪಾಪ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿರಿಂದ್ರಮೇವಾಭಿಮಾತಿಹನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪಧಾವತಿ || 

(ತೈ. ಸಂ, ೨-೧-೩-೫) 

ಪಾಪವೇ ಶತ್ರುವು. ಇಂದ್ರನೇ ಪಾಸರೂಪವಾದ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪಾಸ ಅಥವಾ ಪಾಸಿಷ್ಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಧಸೃಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಾದರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಬಹುದು. ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಾಶಯೆಭೂತಮಂತ- 


ರಿಕ್ಷಂ | ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುವ 
ವೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸದಸ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ರಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯೆುತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇದಿರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ 


ಗೃಹೆರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಕ್ರಿಷಧಸೃಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ (ಜು, ಸಂ. ೬-೧೨-೨ಇತ್ಯಾದಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ 


650 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೩. ಅಆ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


Rr 


RES SSE TE A ಸರ್‌ ಡಾ ಪ 





ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೊರಾದಿಲೋಕಸಪ್ತ ಕಂ! ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರಂ ಉಕೃೈಪ್ಟತರಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಉಪೆರಿಭೂತಂ 
ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕಂ | ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕನೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿರೂಪವಾದ 
ಸ್ಫಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಫಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


sro. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪೃುತೈರ್ಗನ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತೆಂ | 


| 
ಮಧ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೂ Il ೧೬ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಆ | ನಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃತೈಃ। ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಷತಂ | 


| 
ಮಧ್ರಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸು$ಕ್ರತೂ ॥೧೬ || 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಚತುರ್ನಿಂಶೇತಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಸಂಭ್ಞಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆನೆ' € ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೨! 
ಇತಿ |! ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಯಮೇವ ತೈಚ ಆವಾಪಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ 
ತೃಚ್‌। ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ! ದಾಶ್ಷಾಯೆಣೇ ಯಜ್ಞೇ ದ್ವೇ ಅಮಾವಾಸ್ಯ್ಕೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ | ತತ್ರೋತ್ತರ- 
ಸ್ಯಾಮಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೇ ಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾಶಿನಿಧೇ ಸುದಾನಾ | ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ || 


ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋ €ಸ್ಮಾಕಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಫೃತೈಃ ಕ್ಷರಣಸಾಧನೈಃ ಪಯೋಧಿರೋಕ್ಷತಂ | ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚೆತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೊಗ್ಗಿ ರ್ಗಾಃ ಪ್ರಯಚೈತನಿತಿ ಭಾವಃ | ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಮದಾವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರರಸೇನ 
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ಸಿಂಚೆತಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ |! ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂದಸೀತಿ ವಾಂತಾದೇಶಃ | ಮಧ್ವಾ! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಬಿತತ್ವಾದತ್ರ ನುಮಾಗಮಾಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಕ್ರತೂ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ನಿಂಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಗವ್ಯೂತಿಂ-- ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಫೃತೈಃ- ಉದಕಗಳಿಂದ | ಆ ಉಕ್ಷತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರಿ | ರಜಾಂಸಿ-_ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಧ್ವಾ-ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ (ತುಂಬಿರಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮೀತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕ್ನೀರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. ರೋಕಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, ‘sprinkle our cow-stalls with butter ; performers of 
of good works, (sprinkle) the worlds with honcy. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠರಿಸು 
ವಾಗ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೧೮ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ನೋ ಗಂಶಂ ರಿಶಾದಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ನೋ ಮಿುಶ್ರಾ- 
ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಡಹಸ್ತೊತ್ರಿಯಸಂಜ್ಹ್ಞಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ತೃಚದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ದಾಕ್ಸಾಯಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಎರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡ ಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಭಂಹಿಷ್ಮಂ ನಾಶಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗವ್ಯೂತಿಂ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಫಾ ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀ8 (೧-೨೫-೧೬)ಎಂಬಲ್ಲಿ 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 





ಕೋಲ್‌ ಇರಲಾರ ರೋಪ್‌ NN TT Ue NU ಅಡಾ. PV 





ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಷ್ಮ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಸುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹುಲ್ಲು ತುಂಬಿರುವ ಯಾನ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಥವಾ ಹುಲ್ಲುತುಂಬಿರುವ ಮಾರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಗವ್ಯೂ ತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತಂ ಫೃತೇನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೨-೫) 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಮಿಳಾಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತೈಃ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಉಕ್ಷತಾಂ 
ಎಂದು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಗಾವೋ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಗೋಮಾರ್ಗಜಭೂಮಿಃ 
ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಗವ್ಯೂಕಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಘೃತ ಶನ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಘೃತಸೃಷ್ಠಃ 
(೧-೧೬೪-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಫ್ರುತ ಸದವು ಉದಕೆ ನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಅವುಗಳು ಮೇಯುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲನತ್ತ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಹೊ ವ NE ಭಾವಾಕಾಣಗಾ ಸಾಣಾಗಾಗ ಹಾಕಾ ಘಾಣಾ» 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋವೃಧಾ ಮಹ್ನಾ ದಕ್ಷಸೃ ರಾಜಥಃ | 


| 
ದ್ರಾಘಿಸ್ನಾಭಿಃ ಶುಚಿವ್ರತಾ ॥೧೭॥ 


© 


ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಉರು$ಶಂಸಾ | ನಮಃ$ವೃಧಾ | ಮಹಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ರಾಜಥಃ | 
ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿಃ | ಶುಚಿ€ವ್ರತಾ | ೧೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶುಚಿವ್ರತಾ ಸರಿಶುದ್ಧಕರ್ಮಾಣ್‌ಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವುರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸ- 
ನೀಯಗೌ | ಯದ್ದಾ | ಉರು ಮಹಚ್ಛೆಂಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯೆಯೋಸ್ತ್‌! ನನೋವೃಧಾ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ.- 
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ನಾನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ವರ್ಧಮಾನ ದ್ರಾಥಿಷ್ಠಾಭಿರತ್ಯಂತಂ ದೀರ್ಫುಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ರಿರ್ಯ೯- 


ಕಿ 


ಕೌ ಯುವಾಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ | ದೆಕ್ಷಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ! ತಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇಸ ರಾಜಥಃ | ಈಶಾಥೇ | 


ಉರುಶಂಸಾ। ಶನ್ನುಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಘರ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿ8 |! ದೀರ್ಥಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ 


ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಘೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಶುಚಿವ್ರ ತಾ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆನರೂ।! ಉರುಶಂಸಾ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ | ನನೋವೃಧಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ದ್ರಾಘಿಷ್ಠಾಭಿ1--ದೀರ್ಫೆವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು! ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ | ಮಹ್ಮಾ--ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ। ರಾಜಥಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ. ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ದೀರ್ಫಿವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation 


Performers of purc rites, glorified by many, exalted by adoration, 
(celebrated) by prolonged praises, you reign by the greatness of (your) 
strength. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನನೋವೃಧಾ--ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ವರ್ಧಮಾನೌ | ನಮಸ್‌ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಸೃ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ಮಹತ್ತೇನ ರಾಜಥಃ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಅಥವಾ ಬಲ ಎಂಬೆರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷನೆಂಬ ವಿ:ತ್ರಾವರುಣರ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಧನದ ಮಹತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಲದ 
ಮಹೆತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವರ ಸಿತ್ರವಾದ ದಕ್ಷನ ಮಹತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ ದಕ್ಷದ ನಿಶ್ಚಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಯಾ ಧಾರಯೆಂತ ದೀವಾಃ ಸುದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷನಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ 


( ಯ. ಸಂ $ ೭-೬೬-೨) 
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ಬಾ ಮದು ಬಾಯ್‌ ಮಿಂಡಾ ಬಾ ಯಿ 





ತ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕ್ರತು ದಕ್ಷ ಎಂಬೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸಮಸ್ತಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತನೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ, ಉರುಶಂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 








0% 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಯೋನಾವೃತಸ್ಯ ಸೀದತಂ । 


| 
ಪಾತಂ ಸೋಮಮನ್ಭುತಾನೃಧಾ ॥ ೧೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮತ್‌ $ಅಗ್ಗಿನಾ | ಯೋನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತಂ । 
| 
ಪಾತಂ | ಸೋಮಂ | ಯತ್ತವೃಧಾ ೧೮! 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಗೃಣಃನಾ ಜಮದಗ್ಗಿನೇತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಹೋತಾ 
ಯೆಕ್ಷನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ! ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣೇ ಮಂಡಲಾ- 
ದೃಂತಹೋಮೇ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನೇತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜಮದಗ್ಗಿನೈತನ್ನಾಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ 
ಯೆದ್ವಾ | ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸೂೂಯಮಾನೌ ಯುನಾಮೃತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನ ದೇವಯೆಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ ಸೀದತೆಂ |! ಉಪನಿಶತಂ | ಖಬುಶಾವೃಧಾ ಬುತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರಾ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ | ಗೃಣಾನಾ। ಗ್ರೆ ಶಬ್ಬೀ! ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತಾ ್ಫದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸೀದೆಶಂ | ಸದೇರ್ಲೋಟಿ ಪ್ರಾಘಹ್ರೀತ್ಯೂದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಾತಂ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲಕ" 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ- ಜಮದಗ್ನಿ ಜುಹಿಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ನೀವು 1 ಬುತಸ್ಕ-- ಯಜ್ಞದ | ಯೋನೌನೇದಿಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಸೀದತೆಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಯತಾವೃಧಾ-- 
ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಪಾಶೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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೬ ಹ ರ ಯ ಜ್ಯ 
ನಾಲ್‌ ಲಾಲಾ RR ಮುಮಂ ಯಮಹ ಒಬಿ ಯಯಾ ಹಿ ಸೆ ಸಾರಾ RAS Nm 


ಜಮದಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Glorificd by Jamadagni, sit down in the place of sacrifice (the altar); 


drink, augmenters (of the reward) of sacrifice, the Soma libation: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗಿನಾ-ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಗ್ರ ಹದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನನ್ನುಗಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ಯಕ್ಷನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದ ಹೋಮಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- 
ಗೈಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೈಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ- -ಏತನ್ನಾ ಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಮ- 
ದಗ್ಗಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ | ಜಮದೆಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಮದಗ್ಗಿಯೆಂಬ ಖಯುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ.ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಮದಗ್ನಿ ಮಹರ್ಹಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; 
೮-೧೦೧; . ೯೨೬೨; ೯೨೬೫ ; ೯-೬೭-೧೬ ರಿಂವ ೧೮ ; ೧೦-೧೧೦ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಜಮದಗ್ಗಿಕ್ಸತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವನು ಭೃಗುಪುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವ 
ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨.೨೪ ; ೯-೬೫-೨೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾನನಿ ಸೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿರುನ್ಮೃಜೇ | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯಾಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರೆತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ ದಮೇ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷ್ಕರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲ 
ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


656 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ 39 ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨. 


ಹಾ ಹು ಜಾ ಗೋ ನಚ ಹಾದ ,ಂ ಧಂ ಇ ಬಾವಾ ಬರ್ಸ ಪ್ಟ್ಟ್ಟಬಉಭೋ್ಯೋ ಇ ಪ್‌ ನರ ಯದ 1 ಉಮಾ ನಾ ಚಹಾ NN ಬೊ ಸ ತಾ 





ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದೆಗ್ನೀ ವಸಿಷ್ಮೇನಾಸ್ಪರ್ಧೇಶಾಗ್‌ಂ ಸೆ ವಿತಜ್ಜವ.ದಗ್ನಿರ್ನಿಹವ್ಯಮಸಶ್ಯತ್ತೇನ ವೈ 
ಸ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕೇಂದ್ರಿ ಯಂ ವೀರ್ಯಮವೃಂಕ್ತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೭.-೩) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಕನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಮಮಾಗ್ನೇ 
ವರ್ಚೊ ನಿಹನೇಷ್ಟಸ್ತು ವಯಂ ತ್ರೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ನಂ ಪುಸೇಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ನಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಜು, ಸಂ, ೧೦-೧೨೮). ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಾನೇ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹಡ್ಡೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಐತಕಿಹಾಸಿಕಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ ವಾಗಿದೆ, 


ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯಜ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನನೇ | 

ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಚ್ಸೇತಃ ಸೋ 5ವಸೀದದ್ವಿ ಚೇತನ: ! 

ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ನಾ ನಾಮ್ನಾ ವಾಚಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮದಗ ೦೧೨81 

ಕುಶಿಕಾನಾಂ ತತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾಮಸಾಹನ31 


(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೪) 


ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದಳ್ಳಿ ವಸಿಸ್ಕ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) 
ಮೂರ್ಛೆ ಹೊಂದಿದನು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿನು ಆಗ ಜಮದಗ್ಗಿಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸಸರ್ಪೆರೀ ನಾಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ್ದೇ 
ವಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರರ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು, ಖುಕ್ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಸರ್ಸ್ಪರೀರಮತಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯ ಜಮದಗ್ಗಿದತ್ತಾ | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇನೇಸ್ವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ || 


(ಖು. ಸಂ, ೩.೫೩-”೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜಮದಗ್ನಿ ನದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಕ್‌ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಜಗತ್ತ 


ತ್ತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಿರಾಜಮಪೆಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚೆ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೈಜತ ತಾಮೃಷಿಭ್ಯಸ್ತಿರೋತದ- 
ಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ನಿಸ್ತಪದಾಪಶ್ಯತ್ತಯಾ ವೈ ಸ ಸೃಶ್ಚೀನ್ಭಾಮಾನಸೃಜತ 


(ತೈ ಸಂ. ೩-೩-೫-೨) 


ಆ. ೩ಅ.೪ವ.೧೪] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 657 


ಚೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ತಾ ಬು ವ ರಜತ ಬಟು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿರಾಟ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭವಿಸ್ಯತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು. ಆದರೆ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಯಷಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಕಾಮವಿಸಯಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದು ಅವನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಜಮದಗ್ಗಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂಶನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಮಾವೇವ ಗೋತೆಮಭಾರದ್ವಾಜೌಾ, ಆಯಮೇವ ಗೋತಮ, ಅಯಂ ಭಾರದ್ರಾಜಃ | ಇಮಾ- 
ನೇವ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ನೀ, ಅಯಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ; ಅಯಂ ಜಮದಗ್ನಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರದ್ದಾ 
ಜರು ಶ್ರೋತೃತತ್ತ್ವೃಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಗಳು ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಶಾದಕರು, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಚಕುಸೈೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಜಮದೆಗ್ನಿಃ, ಸೋ5ಶ್ರಮೇಧ॥ಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ ನರ್ಡೇಶಿಸಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಜಮದಗ್ನಿಯೆ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವೇನೆಂದರೆ, 


ಜಮದಗ್ಗ್ನಿರ್ಬುಸಿರಿತಿ | ಚೆಜುರ್ವೈ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಬುಷಿರ್ಯದೇನೇನ ಜಗತ್ಪಶೃತ್ಯಥೋ ಮನುತೇ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಜಮದಗ್ನಿರ್ಯಸಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೃಹೀತೆಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇತ್ಯೇತಚ್ಚೆ ಶ್ರುಗೃಹ್ಲಾಮಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೩) 
ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಜೇತನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಜಮದಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟನಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಜಮದಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತಕಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವ ದಿವ್ಯಜ್ಜಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಕ್ಷರಂ ಭೂತಕೃತಂ | ವಿಶ್ರೇದೇವಾ ಉಪಾಸತೇ | ಮಹರ್ಸಿಮಸ್ಕ್ಯ ಗೋಪ್ತಾರಂ | ಜಮದೆ. 
ಗ್ಲಿಮಕುರ್ವತ | ಜಮದೆಗ್ನಿರಾಸ್ಯಾಯತೇ | ಛಂದೋಳಭಿಶ್ನ ತುರುತ್ತಕ್ಕೆಃ | ರಾಜ್ಞಸ್ಫೋಮಸ್ಯ 


ತೃಪ್ತಾಸಃ || 
(ತೈ ಆ. ೧-೯-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಮಾತ್ಮಸ್ತರೂಪನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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NS 








ಹ ಡಾ ಡಯಾ ಯಾದ್‌ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಪಂಚೆನೋ$ನುನಾಕಃ 
ಸಮಾಪ್ತಂ ಚೆ ಶೃತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ ೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯ (ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಕಹಾ ಘಾಷಾಪಾಪಾಸವ್ರಾಘ್ರ ಆತಿಸರಾನಾಣಾಸಾಣುವು ಭಾಲಿ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ | 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಗಳಂ 
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ಶ್ರೀಃ 
! ಅಥ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ! 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಬೀಧಿಕ 


ನಾಮುದೇವಯಸಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಮದೇವಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ವಾಮದೇವಖುಹಿಯೆ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. ಈ ವಾಮದೇವನು ಗೋತಮಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಕುಗಳು ೨೦೬) ; ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨-೩ ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು 
೮॥ ಎಂಟುವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ; ೧೯-೪೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨:೯ ಖಕ್ಕುಗಳು); ೪೫-೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೭ 
ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦! ಐನೂರ ಅರವತ್ತೂವರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖಯಷಿಯಾಗಿರುವನು. 

ವಾಮದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದ ನುಹರ್ಷಿಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪಥಿಷತ್ತುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಧನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೇ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ವನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜ.ಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸಮಸ್ತಖಷಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ವಾಮದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಭೂತಿಪುರುಷನೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಿಷ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚತ್ತುರುಷರೂಪೇಣ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾವ ತದಭ್ಯಾ- 
ರ್ಚತ್ಸಾ)ಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯ ಏಷ oN ESN 
ತೆಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತಂ ಯೆದ್ದೇವಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ಹಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಮದೇವಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾ- 


ಚೆಕ್ಷತ ಏತಮೇವ ಸಂತಂ 
(ಐ. ಆ, ೨-೨-೧) 


ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಹಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈತನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾನನನ್ನು ತಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದಕರೋ ಅವನು ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು ಪುರ.ಸರೂಪ 
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ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ€ೂ ಸಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರತ್ರಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ್‌ ವಾಮದೇವಃ ಉತ್ಪನ್ನತಶ್ತೈಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸ್ವಾನುಭವಂ ಮನ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರದೆರ್ಶಯೆನ್ನಾಹ | ನಾನೇ ಮನುರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಮದೇವನು ಶಾನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನೂ ಮನ್ವಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದ:ದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಸೇಷಾಮವೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ಶತಂ ಎವಾ ಪುರ ಆಯೆಸೇರರಂಸ್ತನ್ನಧ ಶೈೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) 


ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಾನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. ನೂರಾರು ಅಯಃಶಲಾಕೆಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ" ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದೆನು ಎಂದು 


ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾ ಕೃವನ್ನು ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿ, 


ಗರ್ಭ ಏವೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಓವಮುವಾಚ | ಸ ಏವಂ ನಿದ್ದಾನಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಭೇದಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವ ಉತ್ಸ್ರಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಪ್ತಾಮುತಃ ಸಮಭವ- 
ಶೃಮಭವ3್‌ || 
(ಐ. ಆ. ೨-೫-೧) 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನರಿತು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ತನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಸಕಲನೋದಪ್ರಮೋದಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶ್ಯೇನವತ್‌ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಶೈೇನಶಬ್ದವು ಉಪಮಾಸೂಚಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪದವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಮದೇವನಿಗೂ ತ್ಯೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಶೈೇನಶಬ್ದಕ್ಕೇನರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂತಹ ದಿವ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ದೂಷ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಸಹೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವರ್ತಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಪೇಚೇ ನ ದೇವೇಷು ವಿವಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 
ಅಪಶ್ಯಂ ಜಾಯಾಮಮಹೀೀಯಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶ್ರೇನೋ ಮಧ್ವಾ ಜಭಾರ | 
(ಯ. ಸಂ ೪-೯೮-೯೩) 
ಜೀವನೋಪಾಯರಹಿತನಾಗಿ ನಾನ: ಶ್ವಾನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುವ 
ದೇವತೆಯಾರೂ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ, ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಆಗ 
ಶ್ರೇನದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಧುವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿ:ದೆ. ಇಂತಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಅ. ೩, ಆ. ೪. ವ. ೧೨,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 66% 


ಸ ಲ್‌ ರರ ಜಾಂ 4 ಯಗ RT 
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ಮಹೋ ರುಜಾನಿ ಬಂಧುತಾ ವಚೋಭಿಸ್ತನ್ನಾ ಪಿತುರ್ಣೋತಮಾದಸ್ತಿಯಾಯೆ | 


(ಹು ಸಂ. ೪-೪-೧೧) 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಗೋತಮನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಗೋತಮಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ಜೆ ವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋಇಗ್ನಿಂತು ಪಂಚದಶಭಿರಿಂದ್ರಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪರೈಃ | 
ಬುಹಿಸ್ವಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ! 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೨೭) 


ಗೋತಮಶಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇವನು ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನೈದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನಾರು 
ಸೂಕ,ಗಳಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩೨) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೆ ಭ್ರಾತರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಾಮದೇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವು ನಡೆದು, ಇಂದ್ರನು ಸರಾಜಿತನಾದರೂ, ವಾಮದೇವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಸನ್ನಿನೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಷ್ಕೇತಹಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು 

ಆನ್ವಶಾದದಿತಿಃ ಪುತ್ರಂ ಇಂದ್ರಮಾತ್ಮಹಿತೈಸಿಣೇ | 

ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಯಸಿಮೇವಾಜುಹಾನ ತು 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೦, ೧೩೧) 


ನಾನು ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ 
ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗದರಿಸಿದಳು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೆ ಯಸಿಯಾದ ವಾಮದೇವನೊಡನೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವಂತೆ ಎದುರಿಸಿದನು. 


ಯೋಧಯೆನ್ಪಾಮದೇವಸ್ತಂ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ | 
ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾತ್ರೀಶ್ವ ವಿಜೆಗ್ಳೇ ಚೈನನೋಜಸಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೨) 


ತನಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಲೆಣಸಿದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಹತ್ತುದಿನಗಳು ರಾತ್ರಿಹಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೆಣಗಾಡಿಸಿದರು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ರ್ಯಾಧಿಕೃದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. 


662 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ.ಗಿ. 





ಬಾ ಬಾಡಾ 





ಸತಂಕ ಇಮಮಿತ್ಯ ಸ್ಕಾಂ ವಿಕ್ರೀಳಿನ್ನೃಸಿಸಂಸದಿ | 
ಸ್ಪೆಯಂ ತೇನಾಭಿತುಪ್ಪಾವ ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ | 





ನ್‌್‌ -ಹ್‌ಆ 


(ಬೃ. ದೇ. ೪.೧೩೩) 


ಆಗ ವಾಮದೇವನು ಕೆ ಇವುಂ (ಖು. ಸಂ. ೪೨೨೪-೧೦) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ತನ್ನ ವಶನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತ್ತಾ ಖುಸಿಸಂಘದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಕ್ರೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಿಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಇದೇ 
ಸಮಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ ೪-೨೪-೧೦ ನೇ 
ಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ), ಮತ್ತು ನೆ ಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರಃ (ಜು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಿಮಾದುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಕಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೇ ಪೆರಾಣುದತ್‌ | 
ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಪವೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ಕಾನ್ಯೃಷಿಃ॥ 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿತಯೇ ತಥಾ | 
ಅಹ ಮಿತ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ತಾವಸ್ತೃಚೇ ಸ್ತುತಿರಿನಾಸ್ಯ ಹಿ |! 
ಪ್ರಸು ಷನಿಭ್ಯೋ ನವಭಿರ್ಯಗ್ಧಿಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಸಂಸ್ತವಃ | 
ಪರಾಭಿಸ್ತ್ರೀತಿ ಪೆಂಚರ್ಚೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರೆ8 ಸ್ತುತಃ ಸಹ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೪ ರಿಂದ ೬) 


ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೪-೩೦-೭) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ದನು. ನಂತರ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 
ಅಹಂ ಮನುಃ (೪-೨೬-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತಿದೆ. 
ಪ್ರ ಸು ಸ ವಿಭ್ಯಃ (೪-೨೬-೪-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ನಂತರ ಪುನಃ 
ಸೋಮಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ ಎಂದು ವಾಮದೇವನ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಮದೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕ್‌ಶಲ್ಯವು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಪಾತೌ ಭವತೋ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕಮರುತ್ತತೀಯಯೋನ್ನಿವಿದ್ಭಾನೇ ವಾಮದೇವೋ ವಾ ಇಮಾ- 

ಲ್ಲೋಕಾನಪಶ್ಯತ್ತಾನ್ಸಂಪಾಶೈಃ ಸಮಪತದ್ಯತ್ಸಂಪಾತೈಃ ಸಮಪತತ್ತತ್ಸಂಸಾತಾನಾಂ ಸಂಸಾ- 

ತತ್ವಂ ತದ್ಯತ್ಸಂಪಾತಾ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ಶಂಸಶಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಟ್ರ್ಯೈ ಸಂಪತ್ತ 
ಸಂಗತ! 

(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೩೦) 

ನಿಷ್ಟೆ ೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಪಾತರೂಪನಲ್ಲಿವೆ. 

(ಆನುಸ್ಕೂತವಾಗಿವೆ.). ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ$ವಸ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೧). ಎಂಬುದು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 

ಆರಿ ತವಾಗತಕ್ಕ ನಿವಿದ್ದಾನರೂಸವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಆನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೦-೧) ಎಂಬ 


ಅ, ೩, ಅ. ೪. ವ. ೧೨] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 663 





ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ಸಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಕ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವು 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಪಾತೆನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದೆ. ಜಂದೆ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಬೇಕೆಂಬುದ್ಹೇಶದಿಂದ ತತ್ಸಾ್ರ ) ೬ಪಾಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ 
ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಕ್ಷು ತೃ ತನರೂಸದೂ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 
ದನು. ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರು 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಪಾತವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೆಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸಠಿಸ:ವನೋ ಅವನು 
ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸದಿದು ಸ್ವರ್ಗಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾನುದೇವಕೃತಿಯ ಪೃಭಾವದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯ:ದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಿ:ತ್ರಯಹಿಯು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ತಾನ್ವಾ ಓತಾನ್ಸಂಸಾತಾನ್ಸಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಥಮಮಪಕ್ಯತ್ತಾನ್ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟಾನ್ವಾಮದೇ- 
ವೋತಸೃಜತೈನಾ ತ್ಹಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರ ......... ತತ್ಸಂಸಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾತತ್ತಂ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹರ್ಷಿಯು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದರ್ಕಿಸಿದನು, ಮತ್ತು 
ವೇದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರಿತನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಾಮದೇವನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿದನು. ನಿವಾ ತ್ವಾ- 
ಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್‌ (ಹು. ಸಂ ೪-೧೯-೧), ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ (ಬು. ಸಂ. ೪.೨೨.೧), ಕಥಾ 
ಮಹಾಮನೃಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತುಃ (ಯ. ಸಂ, ೪-೨೩-೧) ಎಂಬಿನೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟೆವಾಗಿ ವಾಮದೇವನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟವಾದವು. ಇದನ್ನರಿತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಸೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ರತಿಯಾಗಿ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ (ಯ. ಸಂ. ೩-೪೮-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಪಾತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದೂ ಸಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಸಹೆ ವಾಮದೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲವನ್ನೇ ಸಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 

ವಾಮದೇವನು ಮಹಾದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾನ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಇಗ 

ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸೇರಲಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಸಹ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನ 
ರಿ.ಮುಬೇಕು ಎಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳು ಇವನ ದಿವ್ಯಜ್ನಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿವೆ... ಐತರೇಯೋಪ 
ಫಿಷತ್ತಿನನ್ಲಿ 


ತದುಕ್ತಮಸಿಣಾ-ಗಭೆ೫ ನು ಸನ್ನನ್ತೇಷಾಂ ... ಎ.ಎಂ ಇತಿ | ಗರ್ಭ ಏಿ ನೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ 
ವಾಮದೇವ ಏವಮುನಾಚ ॥ 


(ಐ, ಉ. ೨.೫) 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧, 
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ಜನ್ಮಾದಿ ಬಂಧಕವಾದ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ತೊಳಲುತ್ತಿರುವ ಮಾನ 
ವನು ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಾಮ 
ದೇವಜಖುಹಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ನಾನು ವಾಕ್ಕು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿನು. ಕಬ್ಬಿಣದ ಶಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನನಗೆ 
ಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದವು. ಗಿಡಗನು ಬಲೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 
ಬಂಧನರಹಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂಧ ಲಬ್ಧ ವಾದ ಬಲದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂದೆನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನುಡಿದನು. * 





ಸ ಏವಂ ನಿದ್ವಾನಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಭೇದಾದೂರ್ಧ್ಯ  ಉತ್ಪ್ರಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಲೋಕೇ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಪ್ರ್ವಾಮೃತಿಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ || 


(ಐ. ಉ. ೨-೬) 


ವಾಮದೇವನಿಗೆ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾದೊಡನೆಯೇ ಶರೀರವು ಭಿನ್ನವಾಯಿತು. ಎಂದಿ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಲ್ಫಿತವಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಸದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ಕಠಿಣವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ಬಂಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನ್ಮ, ಮರಣ 
ಮುಂತಾದ ನೂರಾರು ಅನರ್ಥಸರಂಪರೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಶರೀರಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯು ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವೆಂಬಮೃತ 
ವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಶೃಂಖಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟ ವಾದವು. ನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಸನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಅಮೃ ತನಾದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಸಾಧನಕೃತಸರ್ನಾತ್ಮಭಾವಫಲಾವಾಪ್ತಿಂ ವಾಮದೇವಾದ್ಯಾಚಾರ್ಯಪರಂಸರಯಾ 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅನದ್ಯೋತ್ಯಮಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ಸರಿಸದಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಉಪಲಭಮಾನಾ 
ಮುಮುಕ್ಷವಃ ಅಧುನಾತನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಅನಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಲಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಸಂಸಾರಾ ಆಜೀವಭಾನಾದ್ವಾಾನಿವೃತ್ಸವೋ ನಿಚಾರಯಂತೋ*ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸೃಚ್ಛಂತಿ [5 
ಯೆದೇತೆದ್ದೈಡಯಂ ಮನಕ್ಲೈತತ್‌ ॥॥ 


(ಐ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೩-೧) 


ಬ್ರ ಹ್ಮೆನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೆಂಬ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಮದೇವನೇ 
ಮುಂತಾದ ಆಚಾರ್ಯಪರಂಪರೆಯಿಂದಲೂ, ತತ್ಕೃತವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಿತ್ಯವಾದ 
ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಬೇಕೆನ್ನುನವರೂ, ಬ್ರ ಹ್ಮೆಜಿಜ್ಞಾ ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿಚಾರಮಾಡುವ 
ವರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಹೇಗೆ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ವಾಮದೇವನಂತಹ ಖುಹಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ವಾಮಜೀವನ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಹಾನವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಮದೇವನು ತಿಳಿದಂತೆ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನನುಂಟಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ವಾಮದೇವನಂತೆಯ್ಲೇ ಸಂಸಾರದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ಕರಾಗ:ತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಲ, ೩. ಅ, ೪, ವ. ೧೨. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 665 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇದೆಮಗ್ರ NE | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತತೃರ್ವ- 
ಮಭವತ್ತದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ಯತ ಸ ಏನ ತದಭವತ್ತಥರ್ಷೀಣಾಂ ತಥಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದೈತತ್ಪಶ್ಯನ್ನ sd ತಿಸೇದೇ%ಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಶ್ಲೇತಿ | ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ! 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 


ಪ್ರಥಮತ;, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರನಿದ್ದಿತು ಅದು ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಯಿತು. ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಖುಹಿಗಳೂ ಮಾನವರೂ 

ಈ ಜ್ಞಾನರೂ ಸವಾದ ಸಾಧನಗಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದ ವಾಮದೇವನೂ 

ಸಹ ನಾನೇ ಮನುವು ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ತನ್ನ ಸರ್ನಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವರಿಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾನರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ಕಾರೆಂದು ಬ ಸ್ರಿಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಡ ಸ ್ರೈರೂಸನು ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಬ್ರಿ ದ. 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ವಾಮದೇವವಾಕ ವು ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ತವಾಗಿ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಸ್ವರೂಪ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕೃವಕಾಶವನ್ನುಂಟಿಮಾಡಿದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೂಸದೇಶೋ ವಾಮುದೇವವತ* | 


(ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) 


ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರೆನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀಶಿ (ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨) ಜೀವಾತ್ಮರೊಪ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತತ್ತನ್ನಾಮರೂಸಗಳಿಂದ ವಿಕೃ ತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮದೇವರ ತಾದಾತ ಗೆಂಬಂಧವಿನೆಯೋ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವು 
ವಾಮದೇವನ ಆಹಂ ಮನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 

ಸ್ವರೂಪವು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದಲ್ಲೆ( ಐಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನವೇ ಎಂಬ ದ್ವೈತಾದ್ವೈತದ ನಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಿಚಾರವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಾಮದೇವನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವು ಸಮಸ ನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುಕಡೆ ಈ ಮರಯ ಕೃತಿಯನ್ನುದ್ಧ 
ರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿವೆ. 


ee Oe EE a ಸತಾಖಾವನ 
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Le Re ೪೭. . ನಂ ದಾರರ ಇಗ ಯ ಡಂ ದಾರಾ 


ಭ್‌ ಎಚ್‌ ಎರರ್ಜ ಬಾರ ಇ ಪ್‌-ಪ್ರಾಟ್‌ ಷ್‌ ಎಎಫ್‌ ಬ್‌ ಪರಸಪರ ರ್‌ ಇರರ ಇದ್‌್‌್‌್‌ಗದ್‌ ದ ಎಚ್‌. ಆ ಇಹ ಎಫ್‌ಎ. ge ಜಸ RE OE SS 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಮದೇನ್ಯೇ ಬೆತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಪಂಚಾನುವಾಕಾೂಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇತನುನಾಕೇ ದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷು ತ್ವಾಂ ಹೃಗ್ನೇ ಸದಮಿದಿತಿ ನಿಂಶತ್ಕೈಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಶ್ರೇಯ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಾಂ ಹೃಗ್ನೇ ವಿಂಶತಿರಷ್ಟ್ಯ್ಯತಿಜಗತೀಧ್ರ ತಯ ಅದ್ಯಾ ಉಪಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತಸ್ರೊ« 
ವಾರುಣ್ಯಶ್ಚ ಮೇತಿ! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಾಮದೇವಯಸಿಃ | ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತುಃಷಷ್ಟ ಕ್ಷರಾಷ್ಟಿರ್ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿಸಂಚಾಶದಕ್ಷರಾತಿಜಗತೀ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸಪ್ತಶ್ಯಕ್ಷರಾ ಧೃತಿಶ್ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ 
ಸಸ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃತ್ಸ ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ನೇಯನಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ಫೋ ವರುಣದೇವಶ್ಯಾ ವಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯಾಧ್ಯಾಯೋ 
ಪಾಕರಣೇ ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | 


ಅನುವಾದವು. ವಾಮದೇವಯಸಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು, ಆ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ 
ಸದನಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ನಿಂಶತಿರಷ್ಟ್ಯತಿಜಗತೀದ್ಸೃತಯ ಆದ್ಯಾ ಉಪಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಾರುಣ್ಕಿಶ್ನ ವಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಮಂಡಲದ್ರ ಸ್ಟೆ ) ನಾದ ವಾಮದೇೇವನೇ ಹುಷಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ dude ಖಕ್ಕು « ಅಸ್ಸಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಳು 
ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ ವು; ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಜ್ಞ ಧೃ ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ನಾಲ್ದ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯನರೆಗಿನ ಹದಿನೇಳು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಗ್ಲೇಯಂ- ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸೂಕ್ತವು Bp nosh ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಖುಕೆ ನಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೨-೫ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು. ಜಾ ಲೈೆಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಉಪಾಕರ್ಮಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಜಾ ನಾ ನಾ ಮಾಲ್‌ ಕಾಮಾ 


ಆ. ೩. ಅ. ೪.ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೮67 


Sd 








| Wol 
ಸೂಕ್ತ..೧ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧ ॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ತಂಖ್ಯೆ.೨೦ ॥ 
ಖುಸಿ: ವಾಮದೇವ: ॥ 
ದೇವತಾ--೧, ೬-೨೦ ಅಗ್ಲಿಕ | ೨-೫. ಅಗ್ನಿರಗ್ಲಿರ್ವಾ ವರುಣಶ್ಚ || 
ಛಂದಃ--೧. ಅಸ್ಟಿಃ | ೨. ಅತಿಜಗತೀ | ೩. ಧೃತಿಃ | ೪-೨೦. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | 
ತ್ವಾಂ ಹೈಗ್ನೇ ಸದಮಿತ್ಸಮನ್ಯಷೋ ದೇವಾಸೋ ದೇನಮರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರ 


| 
ಇತಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನ್ಯೇರಿರೇ | 


| 
ಅಮರ್ತ್ಯೃಂ ಯಜತ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ವಾ ದೇಮಾದೇವಂ ಜನತಸ್ರಚೇತಸಂ 


| | 
ನಿಶ್ವಮಾದೇವಂ ಜನತ ಪ್ರಚೇತಸಂ ॥ ೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

| | 

ತ್ವಾಂ!ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಸಡಂ | ಇತ್‌ | ಸಮನ್ಯವಃ | ದೇವಾಸಃ | ದೇವಂ | ಅರತಿಂ | ನಿ$ಏರಿರೇ | 
ಇಕಿ | ಕ ಕ್ರತ್ವಾ I ನಿ$ಏರಿರೇ I 
| | k | 

ಅಮುರ್ತ್ಯಂ | ಯಜತ | ಮರ್ತೇಷು 1 ಆ ದೇವಂ | ಆ€ದೇವಂ | ಜನತ | ಸ್ರ೯ಚೇತಸಂ | ನಿಶ್ಚಂ | 


ವ | ಜನತ | ಸ್ರೂಟೇತಸೆಂ le” 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಾಮದೇವಃ ಸ್ಕ್‌ತಿ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮನ್ಯವಃ | ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ! ತಯಾ ಸಹ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನೈಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇನಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮರತಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸದಮಿತ್ಸದೈನ ನ್ಯೇರಿಕೇ ಹಿ! ಸ್ಪರ್ಧಾ- 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಖುಲು | ಇತಿಶಬ್ದೋ ಹೇತ್ರರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಸ್ತ್ವಾಂ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನತ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ತಸಾ `ದ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷೇನ ಕರ್ನುಣಾ ನ್ಯೇರಿಕೇ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಿ ದೇನಾನ್ಹನಿಃ ಪ್ರಾಪೆಯಿತುಂ ದೇನಾನಾಹ್ವಾತುಂ ಚ ತ್ವಾಂ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ಖಲು | ಯಜತ ಯಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನುರ್ತಂ ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತಮಾ ಸರ್ವತೋ ದೇವಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ | ಪ್ರಕ ಕೃಷ್ಣಂ ಕರ್ಮನಿಸಷಯಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಸ್ಕ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 
ಮತ್ತೆನೀಷು ಯಾಗಂ ಕುರ್ನಾಣೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಾದೇನಮಾಗಂತಾರಂ ಜನತ | ದೇನಾ ಹನೀಶ್ರಪ- 
ಣಾರ್ಥಮಜನಯನ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಮಾದೇನಂ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಾಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ 
ವಿಶ್ವಂ ಜನತ | ಯುಗಪನ್ನಾನಾದೇಶನರ್ತಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯೌಗಪದ್ಯೇನ ಹನಿರಾನಯನಾರ್ಥಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ದೇನಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ ॥ ನ್ಯೇರಿರೇ! ಈರ ಗತೌ | ಲಿಟ ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನು ಭವತಿ| ಸಹೇತಿ 
ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ರ ಮಾಸಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕ ತ್ಕಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಮಿತಿ 
ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮನ್ಯವಃ-- ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ | ದೇವಾಸ8-- ಜೀವತೆಗಳು | 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರತಿಂ--_ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸದಮಿತ್‌-- 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನ್ಕೇರಿರೇ ಹಿ--(ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲನೇ? (ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ಸಹ) | ಕ್ರತ್ಪಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 1 ನೈೇರಿರೇ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಜತ--ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಆ- ಸರ್ವತ್ರ | 
ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಪ ಸ್ರಚೇತಸಂ-_ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರ್ತೆೈೇಷು-- 
ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | Rd ಆಗಮಿಸುವವನೆಂದು | ಜನತ. (ದೇವತೆಗಳು) ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾರೆ | ಪ್ರಚೇತಸಂ-- ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳವನೂ | ಆದೇವಂ-- ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ 
ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ಚಂ ಜನತೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರಸ್ಪರ ಸ ಸ್ವರ್ಧಿಸ ಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ Fa ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಆಹಾ ಎನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಮರಣ 
ರಹಿತನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಸ ಶ್ರಕೃ ಷ್ಟ ವಾದ ಜಾ ನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೆ ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನನ 
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ರಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ... ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿನನೂ ಆಯಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 


ಆಗಮಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವವ್ಮಾಪಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Since the emuolus gods ever excite you, Agni, whoisa deity swift 
of motion, (to contest), therefore do (your worshippers) urge you by their 
devotions (to bring the deities to their sacrifices) : adorable Agni, they (the 
deities), have generated you, immortal, divine, all-wise, as the present 


divinity among men : they have generated you as the all-wise deity. 
ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ಕು ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛುದಸ್ಸಿನದು, ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅತಿಜಗತಿ 


ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ )ನೇನೆಂದರೆ--ಖುಕ್ಕಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ (ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧದ) ಕೊನೆಯ 
ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವರ್ಕ, ಎಂದರೆ ಒಂದೇಕಡೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನ್ಕೇರಿರ ಇತಿ ಕ್ರಶ್ವಾ ನ್ಯೇರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್ಕೇರಿರೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುವವು. 
ಇದರಂತೆ ಪ್ರೆಚೇತಸಂ ನಿಶ್ವಮಾದೇವಂ ಜನತ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ 
ಇರುವ ಪ್ರಾಸವು ಪಠಿಸುವಾಗ ಶುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉಪಯೋ!ಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸವು ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೇಸನೆಂಬ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೧೨೭-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು 


ಸಮನ್ಯವಃ--ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ | ಶಯಾ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನೈಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪರ್ಧೆ (ಹೋರಾಟ) 
ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ದೇವಾಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರತಿಂ-_ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತಾರಂ | ಬು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಇತಿ ಇತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 


ವುದು. 
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ಪ್ರೆ ಚೇತಸಂ- ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ಕರ್ಮನಿಷಯೆಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಸ್ಯ | ಕೆರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಂ! 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾ ನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. 


ವಿಶ್ವಂ ಜನತ. ದೇಶದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದು, ಇಂತಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ದು ರಾತಾ ಮುಖಾ. ನಿದನಂಧನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


Ny 


| _ | 
ಸ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಮಗ್ನ ಆ ನವೃತ್ಸ್ವ್ಯದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾಸುಮತೀ ಯಜ್ಞ- 


ವನಸಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯಜ್ಞವನಸಂ | 
ಯತಾವಾನಮಾದಿತ್ಯಂ ಚಿರ್ಷಣೀಧೃತಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಿಂ Sh 


ಪದಪಾಠ॥ 


) | 
ಸಃ | ಭ್ರಾತರಂ | ವರುಣಂ | ಅಗ್ನೇ। ಆ | ವನೃತ್ಸ್ಚ | ದೇನಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ಸುಂಮತೀ| ಯಜ್ಞ 


| , 
ವನಸಂ | ಚ್ಯೇಸ್ಸಂ | ಯಜ್ಞ$ವನಸಂ | 
\ | 
ಯತ೯ವಾನಂ | ಆದಿತ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣಿಂಧೃತೆಂ | ರಾಜಾನಂ | ಚರ್ಷಣಿತಧ ಶಂ |! ೨1 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ರ್ಯಂ ಭ್ರಾತರಮೇಕಸ್ಥಾನನಾಸೇನ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಂ | ನೃಣೋತ್ಯು- 
ದಕಮಿತಿ ವರುಣಃ | ತಂ ದೇವಂ ಯಜ್ಞನನೆಸಂ ಯಜ್ಞೈರ್ನನನೀಯ್ಕೆರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ಯಜ್ಜ್ಞವನಸಂ ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮನುತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಮೃತಾವಾನಮಪಾಂ ಸ್ವಾಮಿ 
ತೆಯೋದಕವಂತಂ ಸತ್ಯವಂತಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಚರ್ಸಣೀಧೃತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮುದಕ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಸುಮತೀ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಹೇತುನಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಚರ್ಷಣಿಭಿರ್ನಿದ್ವದ್ದಿ- 
ರ್ಧ್ಭ್ಯೃತಂ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಂತಂ ಏತಾದೃಶಂ ನರುಣಂ ದೇವಂ ದೇವಾನ್‌ ಡೇನನಶೀಲಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯ- 
ನಚ್ಸಾಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ಚ | ಆನರ್ತಯೆ | ಅಭಿಮುಖೀಕುರು ॥ ವನೃತ್ಸೃ | ವೃತು ವರ್ತನೇ |! ಲೋಟಿ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮತೀ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನು- 
ದಾತ್ಮಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯೇಷ್ಮನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ 1 ಯಜ್ಞವನಸಂ | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಕರ್ಮುಕರ್ಕರಿ ಚಾಸುನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ತಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ವರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀನು | ಭ್ರಾತೆರಂ--ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತೃರೂಸನೂ | ಯೆಜ್ಜ 
ವನಸಂ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಯಜ್ಞವನೆಸಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 
ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ-_ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಬುತಾವಾನಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ | ಆದಿತ್ಯಂ. -ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಚೆರ್ಸಣೀಧೃತಂ-- 
ಮಾನವರಧಾರಕನೂ | ಸುಮತೀ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೀಧ್ರೃ ತಂ--ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಧೃತನಾಗಿರುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ | ವರುಣಂ--ವರುಣ 
ದೇವನನ್ನು | ದೇವಾನ್‌. -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ಯ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತೃರೂಪನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಣಸುವವನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಅದಿತಿಪುತ ನೂ ಮಾನವರಧಾರಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ | 
ವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧೃತನಾಗಿರುವವನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ 
ವರುಣದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ, 


English Translation 


Bring to the presence of the worshippers, Agni, your brother Varuna, 
as a participator of the sacrifice, with a willing mind, the elder participator 
of the sacrifice ; the ruler of the water, the Aditya, the supporter of men,, 
the sovercign venerated by mankind. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ತನಾದ ನರುಣದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಭ್ರಾತರಂ--ನರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿಜೇವತೆಗಳೂ, 
ವರುಣನೂ ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ! ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತಸ್ವಃಸರಿ | ದೇವಾ ಉಪಸ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ | ಪೆರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿಶಿ॥। ಉಸಪ್ರೈತ್ಪೂನಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ 
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ಮೃತ್ಯನೇತತ್‌ | ಪೆರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾ ಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರವಮಿಿಷ್ಯಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ವರುಣಿಶ್ನ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗಶ್ನ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ॥ 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨) 


ಅದಿತಿಡೀವಿಗೆ- ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನಾ ಎಂದು ಎಂಟು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಹು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಸಹೋದರರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | 
ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ್ಯಾಶುಂ ನ ಚಕ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ರಂಹ್ಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
| 
ದಸ್ಮ ರಂಹ್ಯಾ । 
| | | | | 
ಆಗ್ಲೇ ಮೃಳೀಕಂ ವರುಣೇ ಸಚಾ ವಿದೋ ಮರುತ್ಸು ವಿಶ್ವಭಾನುಸು | 


| | 
ತೋಕಾಯ ತುಜೇ ಶುಶುಚಾನ ಶಂ ಕೃಧ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಸ್ಮ ಶಂ ಕೃಧಿ 1 4॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
[` 
ಸಖೇ। ಸಖಾಯಂ | ಅಭಿ। ಆ! ನವೃತ್ಸೃ 1 ಆಶುಂ। ನ! ಚಕ್ರಂ | ರಥ್ಯಾ$ ಇವ | ರಂಹ್ಯಾ | 
| | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಸ್ಮ | ರಂಹ್ಯಾ ! 
| | 

ಅಗ್ನೇ | ಮೃಳೀಕಂ | ನರುಣೇ | ಸಚಾ | ನಿದಃ | ಮುರುತ್‌$ಸು | ನಿಶ್ಚಳಭಾನುಷು | 

ಬೆ | 
ತೋಕಾಯ | ತುಜೇ | ಶುಶುಚಾನ | ಶಮ್‌ | ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಸ್ಮ | ಶಂ | ಕೃಧಿ | ೩ ॥ 


ಸಾ ಯ ಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಭಿಸ್ಸನ ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್ಸಟಿಲೇ ಸಖೇ ಸಖಾಯನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಖೇ 
ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವನೃತ್ಸೊ ರ್ಥ ಊಸು ಇ ಊತಯೇ |! ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಖೇ ಸಖಭೂತ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತವ ಸಖಾಯಂ ವರುಣನಮುಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ನನೃತ್ಸ | ಅಭಿಮುಖೀಕುರು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ರಂಹ್ಯಾ ರಂಹಣೇ ಗಮನೇ 
ಸಾಧುಭೂತೌ ರಥ್ಯೇವ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಶ್ಚ್‌ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಂತೃ ಚಕ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯೈಭಿ- 
ಮುಖೀಕುರುತೆಸ್ತೃದ್ದತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಚಾ ತವ ಸಹಾಯೇ ನರುಣೇ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಕರಂ ಹನಿ- 
ರ್ನಿದಃ | ಲಬ್ಧವಾನಸಿ | ತಥಾ ನಿಶ್ಚಭಾನುಷು ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತತೆಃಜ ಸು ಮರುತ್ಸು ಸುಖಕರಂ 
ಲಬ್ಧನಾನಸಿ | ಆಗ್ನಿನಾರುಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಯೋಃ ಕರ್ಮಣೋರಿಷ್ಟನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶುಶುಚಾನ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೋಕಾಯ | ತುಜ್ಯತೇ ಸೀಡ್ಕತೇ೪ನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭನಾಸೇನೇತಿ ತೋಕಂ 
ಪುತ್ರಃ! ತಸ್ಮೈ ತುಜೇ | ಗಚ್ಛೆತ್ಯನೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪಿತೇತಿ ತುಕ್‌ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ ಶಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | 
ಕುರು | ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸಭ್ಯಂ ಶಂ ಕೃಥಧಿ | ಸುಖಂ ಕುರು! ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಯೇಮಾ- 
ವಿತ್ಯರ್ಥೇ ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶೆಃ | ರಂಹ್ಯಾ | ರಂಹಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರೆ 
ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ _ತ್ಯಯಃ | ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಖೇ ಸಖಿಭೂತನಾದನವನೂ | ದೆಸ್ಮೆ--ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಂಹ್ಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ರಥ್ಯೇವಅಶ್ವಗಳು | ಅಶುಂ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ | ಚೆಕ್ರಂ ನ ರಥವನ್ನು (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ) | ಸಖಾಂಯಂ--ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಳಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರುಣೇ ಸಚಾ.-ವರುಣನೊಡನೆ | 
ಮೃಳೀಕೆಂ-- ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ನಿದಃ-_-ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ನಿಶ್ಷಭಾನುಷು--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ | ಮರುತ್ತು--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ (ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ) | ಶುಶುಚಾನ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತುಜೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶಂ-ಸುಖನನ್ನು | ಕೃಧಿ-ಉಂಟು 


ಮಾಡು | ದಸ್ಮೆ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖನನ್ನು | 
ಕೃ ಧಿ ಉಂಟುಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಖಿಭೂತನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳಿ ಅಶ್ರಗಳು ಶ್ರೀಘೈಗಾಮಿ 
ಯಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸುಖಕರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಸೌತ್ರರಿಗೂ ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 
Friendly and beautiful (Agni), bring your friend (Varuna) to our 


presence, as two strong horses conyey the swift chariot along the road to 
(43) Vol. 17 
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its goal : you receive, Agni, the gratifying (oblation) together with Varuna, 
and with the all-illumining Maruts : grant, brilliant Agni, happiness to 


our sons and grandsons ; grant, beautiful Agni, happiness to ourselves. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯ ಗಳು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಶೋಕಾಯೆ, ತುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು-- 

ತೋಕಾಯ--ತುಜ್ಮತ್ತೇ ನೀಡ್ಯೃತೇ5ನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭನಾಸೇನೇತಿ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಮೈ! 
ತುಜಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ತೋಕಶಬ್ಧ ಕೈ ಪುತ್ರನು 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಾಯಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತೋಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ತುಜೇ--ಗಚ್ಛೆತ್ಯನೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಸಿತೇತಿ ತುಕ್‌ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ | ತುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರನು, 
ಮೊಮ್ಮಗನು. ಇವನಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವನ ಜನನದಿಂದ (ತಂದೆ) ಎನಿಸಿದವನು ತನ್ನ ಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು, ಎಂದರೆ ಆನೃಣ (ಯಣವಿಲ್ಲದವನು) ನಾಗುವನು. ತೈ, ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಜಾಯೆಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಸ್ವಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ ಪ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯೇಣ ಬುಸಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೆ (ನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಏತ ಭ್ಯ 
ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. Re ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಖಯುಸಿಖುಣ, ದೇವಖುಣ, 
ಹಿತೃಖಣಗಳೇ ಆ ಖುಣಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿಯಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಖುಷಿಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಗೃಹಸ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷ ಪಡಿಸಿದರೆ ದೇವಜುಣವು ತೀರುವುದು. ನಿವಾಹಾನಂತರ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹಿತೃಯಣವು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾದನನು ಈ ಮೂರು 
ಹುಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಸಿದಕಿ ಅವನು ಅನೃಣನೆನಿಸುವನು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯಿಂದೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೀರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಅನೃಣ-ಖಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ee 0000000 ಧಾ ಬರಾಲಾ ಮಾಜಾ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಗ್ದ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾ ನ್ದ ೇವಸ್ಯ ಹೇಳೋ 5 ವಯಾಸಿಸೀಷ್ಟಾಃ ' 


ಯಜಿಷ್ಠೋ ನಹ್ನಿತಮ। ಕೋಶುಚಾನೋ ನಿಶ್ಚಾದ್ಯೇಷಾಂಸಿ ಪ್ರ ಮುಮು- 
ಗ್ಯಸ್ಮತ್‌ ॥೪/ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ವರುಣಿಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಜೀವಸ್ಯ ಹೇ! | ಅವ | ಯಾಸಿಸೀಷ್ಮೂಃ | 


| | | | 
ಯಜೆಷ್ಕಃ | ವಹ್ನಿ€ತಮಃ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ದ್ವೇಷೂಂಸಿ | ಪ್ರ! ಮುಮುಗ್ಧಿ | ಅಸ್ಮತ* ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇತದಾರಭ್ಯೇದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಾಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ವಂ ನೋ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನಿತ್ಯೇತತ್ರ _ಭೃತೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ । ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಅವಭೃಥೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿಷ್ಟ- 
ಕೃದರ್ಥೇ5ಗ್ನೀವರುಣೌ ಯಷ್ಟವನ್ಯೌ | ತತ್ರ ತಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಗ್ನೀನರುಣೌ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದರ್ಥೆೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ | 
ಅಸ್ನಾತೋ ಯದ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್ತದಾಗ್ನಿವಾರುಣೇಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಯಾನೇತೇ ಏನ ಯಾಜ್ಯಾನು- 
ವಾಕ್ಕೇ | ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಮ್ನಾತಂ। ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ತ್ವಂ ನೋ 


ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ಧಾನ್ರ್ಪ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇನವನೋ ಭವೋತೀ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೯ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಸಪಾಯಜ್ಞಸ್ತಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ ಹೇಳೊ ಕ್ರೋಧಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಧಿನೋ ವರುಣಕರ್ತೃಕಾನ್ಸಾಶಗ್ರಹಣಾನವ ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಮಾಃ ! ಅಪನಯ | ಕ0ಚ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಸಷ್ಟೃತನೋ ವಸ್ನಿತನೋ ಹನಿಷಾಮತಿಶಯೇನ 
ವೋಢಾ ಶೋಶುಚಾನೋ$ತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ 
ದ್ವೇಸ್ಟ ಣಿ ರಜಾಂಸಿ ನಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮೋಚಯ ॥ ಹೇಳಃ | 
ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | ಕಿಸ್‌ | ಶಸಿ ರೂಸಂ | ಶಸಃ ಸುಸ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಮಾ8 1 ಯಸೇಣಣ್ಯಂತಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಥಾಸಿ ಸೀಯುಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಲಿಜಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಣೆಲೋಷಾಭಾವಃ | ಅವಪೂರ್ವೋ ಯಾಸಿರ್ವಿನಾಶೇ ವರ್ತತೇ | ಮುಮುಗ್ಗಿ | 
ಮುಂಚತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ। ತ್ವಂ ನೀನು! ದೇವಸ್ಯ--ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
ವರುಣಿಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಹೇಳ8--ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅವ ಯಾಸಿಸೀಷ್ಶಾಃ-- ತಪ್ಪಿಸಿ ದೂರ 
ಮಾಡು | ಯಜಿಷ್ಯಃ-- ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ವಹ್ನಿತಮಃ।--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವವನೂ | 
ಶೋಶುಚಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ-- ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ--ಶತ್ರುರೂಪವಾದ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮತ--ನನ್ಮಿಂದ |ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಧಿ-- ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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ಗೋರಾ ರಾರಾ 
SEE A NR [ಕುದರ ರ್‌ ೊುಾುುತಾರುಾಾ ಣು 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ತನ್ಪಿಸಿ 
ದೂರಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಾಹಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
11781180 Translation 


May you, Agni, who are wise, avert from us the wrath of the 
divine Varuna: you are the most frequent sacrificer, the most diligent 
bearer (of oblations), the most resplendent, liberate us from all animosities. 


ಧಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ5ವಮೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಷ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ 


5 
ವ್ಯಷ್ಟ್‌ ! 
| | 
ಅನ ಯಶ್ಚ ನೋ ನರುಣಂ ರರಾಣೋ ವೀಹಿ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಹವೋ 


ನ ಏಧಿ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ । ತಂ | ನ | ಅಗ್ನೇ | ಅವಮಃ | ಭವ | ಊತೀ | ನೇದಿಷ್ಕಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಷು ವಿೀಉಪ್ಟ್‌। 
| | | | 
ಅವ | ಯಶ್ಚೃ | ನ: | ವರುಣಿಂ | ರರಾಣಃ | ವೀಹಿ | ಮೃಳೀಕಂ | ಸು€ಹವಃ | ನಃ | ಏಧಿ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಮೂತೀ ಊತ್ಕಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನೋಳಸಸ್ಮಾಕನಮುನಮೋ$ರ್ವಾಚೀನಃ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಕಾ ಉಸಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೆಟಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ದ ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಭನ | ಅತಿಶಯೇನಾಸ್ಮದಂತಿಕಸ್ಟ್ಯೋ ಭವ | ಯದ್ವಾ | ಊತ್ಕಾ ಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮವನೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭನ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವರುಣಂ ವರುಣಕೃತಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಂ 
ಅವಾರಕಂ ಪಾಸಂ ನಾ ಅವ ಯಶ್ಚ | ಅನಯಜ | ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಾಣೋಸ್ಮದತ್ತೇ 
ಹನಿನಿ ರಮಮಾಣಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋತ ತೃಂತಮಾಪ್ಪಿತಫಲಪ್ರದಸ್ತಂ ಮೃುಳೀಕಂ 
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ಸುಖಕರಮಿದಂ ಹನಿರ್ನೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸುಹನಃ ಕೋಭನಾಹ್ವಾನೋಸೇತ 
ಏಧಿ | ಭನ॥ ನೇದಿಸ್ಮಃ 1 ಅಂತಿಕಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನ್ಯಂತಿಕನಾಢಯೋರ್ನೇದಸಾಧಾನಿತಿ ನೇದ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರರಾಣಃ | ರಮತೇಃ ಕಾನಚಿ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ,| ಯದ್ವಾ ! ರಾತೇ- 
ರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ! ಐಧಿ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೊೋಟ ಧೃಸೋರೇ- 
ದ್ಧಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಬ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧ ತ್ವಾದ್ದುರುಲ್ಲೊ ಸ ಹೇರ್ಧಿಃ | ನಿಘಾತಃ ॥| 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಶ್ರಂ--ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಊತೀ- ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | ಅನಮಃ--ಪಕೃದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಸ್ಕಾಃ ಉಸಸಃ8-.ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌--ಆನಿರ್ಭಾವದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೇದಿಷ್ಟಃ ಭವ-- ನವಗೆ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ವರುಣಂ--ವರುಣಕೃತವಾದ 
ರೋಗಗಳನ್ನು 1 ಅವ ಯೆಕ್ಸೃ--ನಾಶಪಡಿಸು | ರರಾಣಃ-_ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮೃಳೀಕಂ-- 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ- -ಭಕ್ಷಿಸು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ಸುಹವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನ 


ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಏಧಿ-_ ಆಗಿರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತಹ ಸ್ಪಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಉಷಸ್ಪಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು, ವರುಣಕೃತವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು. 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹೆವಿಶ್ಸನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ರಮಿಸು. ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 


Enghsh Translation 


Agni, our preserver, be most nigh to us with your protection at the 
breaking of this dawn : deprecate Varuna for us, and, propitiated (by our 
praise), feed upon the grateful (oblation), and be to us of auspicious invoca- 


tion. 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


(ಕಿಂಚ) ನಃ ವರುಣಂ ಅವಯೆಕ್ಷ್ಯ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ವರುಕೃತಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಾನ್‌ 
ಆವರಕಂ ಪಾಪಂ ನಾ ವಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಧವಾದ ಎಂದರೆ ವರುಣದೇವನ ಕೋಪದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಜಲೋದರ ಮುಂತಾದ ಮಹಾರೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸುವ ನಾನಾವಿಧ 
ಪಾನಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜರೋದರ (Dropsy) ಎಂದರೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು ಊದಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದುನಿಧವಾದ 'ಮಹಾರೋಗವು. ಇದು ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ವರುಣನು ಜಾಲಾಧಿಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಧವಾದರೋಗವು 
ವರುಣನ ಆಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಭಯ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
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ಸಾಯುವುದು ಸಹ ವರುಣನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಭಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 





ಸಾರಾ 9 ೪ ವೋ... ಅಡಾ... ಡಾ ಪಾ; 
ಇ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಗಸ್ಯ ಸಂದೃಗ್ಲೇವಸ್ಯ ಚಿತ್ರತಮಾ ಮತೆನೀಷು | 


| | | 
ಶುಚಿ ಫೃತಂ ನ ತಪ್ತಮುಘ್ನ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಂಹನೇನ 


ಧೇನೋ | ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I \ 
ಅಸ್ಯ | ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ | ಸುಂ ಭಗಸ್ಯ ಸಂ$ದೃ ೪" | ದೇವಸ್ಯ | ಚಿತ್ರಃತೆಮಾ ಮರ್ತೇಷು | 
| | 
ಕ | ಫೈತಂ | ನ! ತಪ್ತಂ | ಅಫ್ನಾ ಯಾಃ: | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಂಹನಾಂ€ಇವ | ಧೇನೋಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಭಗಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ದೇವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾ 
ಸಂದೃ 3 ಸಂದೃಷ್ಟಿರ್ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಚಿತ್ರತಮಾತಿಶಯೇನ ಚಾಯನೀಯಾ ಪೂಜನಿಯಾ ಭವತಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ 
ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಸೃಹಣೀಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯೆಥಾ ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ 
pipiens $ಯಾ ಗೋಃ ಶುಚಿ ಶೇಜೋಯೆುಕ್ತೆಂ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಣಯುಕ್ತಂ ಸಪ್ತೆಂ ಕ್ಷೀರಂ 
ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ ಭವತಿ | ತತ್ರೈವ ದೈಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಯೆಥಾ ಗಾಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಧೇನೋ- 
Mi ್ಸಿ ) 4 ಗೋರ್ಮಂಹನೇವ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯೆಕರಂ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಸುಭಗಸ್ಯ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ೦ ದ್ಯ್ಯಚ್ಛೆ ಂದಸೀತ್ಯುತ್ತ ರಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ಕರ್ಷಾ- 
ತ್ವತೋ ಘಣಗೋಂ$sತ ಉದಾತ್ತಃ | ದೇವಸ್ಯ | ದ್ವೀವ್ಯತೀತಿ Mi | ದೀವ್ಯತೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಪಚಾದ್ಯಚಿ ರೂಪಂ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಲೀರವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ | ಅಘ್ನಾಯಾಃ-- ಗೋವಿನ | ಶುಚಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಫೃತಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತಪ್ತಂ ನ- ಕ್ಸೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೋ (ಮತ್ತು) | 
ಧೇನೋ- ಥೇನುವಿನ |! ಮಂಹನೇವ- ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಸುಭಗಸ್ಕ 
ವದಪೂಜ್ಯನಾನೂ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ--ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ | ಸೆಂದೈರ್‌-- 
ಸಮ್ಯುಗ್ಗರ್ಶನವು | ಮರ್ತೆೈೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ! ಚಿತ್ರತಮಾ-- ಪೂಜನೀಯವಾದುದೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಆದೃತ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗೋವಿನ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸುಶಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಕ್ಸೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೋ ಮತ್ತು ಧೇನುವಿನ ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾದುಜೋ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯವೂ, ಆದೃತವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The glance of this auspicious deity, directed towards men, is most 
excellent, most wonderful, acceptable (to all), as the pure warm butter 
(from the milk) of the cow (is acceptable) to the deity ; as the gift ofa 


milch-cow (1s to a man). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸ್ಯ ಅಸ್ಕ ಅಗ್ನೇ ತಾ ಸರಮಾ ಸತ್ಯಾ ಶ್ರಿಃ ಜನಿಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ--ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಪಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣಿಯಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಸಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೯೫-೩) 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರೆಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಆಗ್ದಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾನೇದಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುನಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿವೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ 
(ಮಿಂಚಿನರೂಪ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂದು ಈ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನ, ವನಸ್ಪತಿ, ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧರೂಸಗಳ್ಳು ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಜಾತನೇದಾ॥ ಎಂದೂ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದರೂಪಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೮. ಪುಟ. 17- 19ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 








0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ರಿರಸ್ಯ ತೌ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ಗೇಃ 
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SN TE ರ್‌ ಕ್‌ ಒರ್‌ ST ST ಆ ಸಾಲ ಕು ಅಗರ್‌ ಇರಾಕ್‌ ರರ ಸಾರಾ ಅಸ ಶ ರಾರಗಾ ಕಹಾ ಕರಾ ಕಾಕ್‌ ರಾದಾ ಕು ಕರಾ ಘಾತ ರ ದ್ಯಉ್ಣ ದಾರರ್ಹಾ್‌ಾ್‌ 


| 
ಅನಂತೇ ಅಂತಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾಚ್ಛು ಚಿಃ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಯೋ ಕೋರು- 


ಚಾನಃ ॥ ೭ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಿ! ಅಸ್ಯ | ತಾ| ಸರಮಾ | ಸಂತಿ | ಸತ್ಯಾ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಜನಿಮಾನಿ | ಆಗ್ಲೇ: | 
ತ | | 
ಅನಂಶೇ | ಅಂತರಿತಿ | ಪರೀನೀಶೆಃ | ಆ! ಆಗಾತ್‌ | ಶುಚಿಃ | ಶುಕ್ರ: | ಅರ್ಯೆಃ | ರೋರುಚಾನಃ [೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇರಗ್ನಭಿಮಾನಿನೋ$ಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತ್ರೀಕ್ಯಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ತ್ರೀಣಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಪರಮೋತ್ತೆಮಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸವೆಗ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹ- 
ಣೇಯಾನಿ ಸಂತಿ! ಯೆದ್ದಾ | ಅಗ್ನೇರೇವ ಶ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಃ | ಯಗ್ವೇ. 
೧೦-೪೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ! ಬುಗ್ವೇ. ೧-೯೫-೩ | ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಷು ಮಂತ್ರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ | ಅನಂತೇ€ಸರ್ಯಂಶೇ ನಭಸ್ಯಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿವೀತಃ ಪರಿನೇಸ್ಟಿತಃ ಶುಚಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕಃ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ಕೋ5ತೆ ಏವ ರೋರುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಸ್ಕಮಾನೋ€ರ್ಯ!ಃ 
ಸ್ವಾನ ತಾದೃಶೋ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತು | ಸತ್ಯಾ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿಕಿ ಶೇರ್ಲುಕ*" | ಪರಿವೀತಃ | ವೇಟ್‌ ಸಂವರಣೇ |! ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಅರ್ಯೆಃ। ಯ ಗತೌ | ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯ- 
ಯೋರಿತಿ ಯತ್ಪ್ರಶೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ಮ್ತತ್ರಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಪರಮಾ-- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ತ್ರಿಕ ಜನಿಮಾನಿ-ಮೂರು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಪಗಳೂ ಸಹ! 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ | ಅನಂತೇ--ಅಂತರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪರಿವೀತಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ | ಶುಚಿ8-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶುಕ್ರ8--ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ರೋರುಚಾನಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಅದ | ಅರ್ಯ&-. 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಗಾತ್‌ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ (ಅಗಿ 


ವಾಯು, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ) ಮೂರು ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗಾಧ 
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RR ಕರುಳ ಜಾ ಯಾದ ಅಗಲ ಅಗ ಕಾರ್‌ಗಎ ರ್ಸ್‌ 


EL AES Ch SU 

ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತ 

ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾನಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


These are the supreme, true, and desirable births of this divine Agni, 
invested (with radiance) in the unbounded (firmament) : pure, bright, 


radiant lord (of all), may he come (to our) sacrifice. 


ee SE ಲ ಕಾನಾ ರಾರಾ“ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | 
ಸ ದೂತೋ ವಿಶ್ವೇದಭಿ ನಷ್ಟಿ ಸದ್ಮಾ ಹೋತಾ ಹಿರಣ್ಯರಥೋ ರಂಸುಜಿಹ್ವಃ। 


| | | | 
ರೋಹಿದಶ್ಟೋ ನಪುಷ್ಕೋ ವಿಭಾವಾ ಸದಾ ರಣ್ವಃ ಪಿತುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌! 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಃ | ದೊತ। | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಅಭಿ | ವಸ್ಟಿ | ಸದ್ಮ! ಹೋತಾ! ಹಿರಣ್ಯಿsರಥಃ | ರಂ5ಸುಜಿಹ: | 
| | | | 
ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವಃ | ವಪು 4 | ವಿಭಾಳನಾ | ಸದಾ | ರಣ್ಣಃ | ಸಿತುಮತೀಳ€ಇನ | ಸೆಂತಸೆತ್‌ 1೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇನಾನಾಂ ದೂತೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಃ ಸುವರ್ಣಮಯರಥೊೋ- 
ಸೇತೋ ರಂಸುಜಿಹ್ಟೋ ರಮಣೀಯಶೋಭನಜ್ವಾಲೋಪೇತಃ ಸೆ ತಾದೃಶೋತಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇಶ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಣ್ವೇವ ಸದ್ಮ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭಿ ವಸ್ಟ್ರಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಪುನಶ್ಚ ಕೀದೃಶಃ | ರೋಹಿದಶ್ವಃ | 
ರೋಹಿತವರ್ಣೂ ಅಶ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತ8 | ವಪುಷ್ಯೋ ವಪುಹಿ ರೂಪೇ ಸಾಧುರ್ನಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿ- 
ಯುಕ್ತೋ5ತ ಏವ ಸದಾ ರಣ್ವೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿತುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌ | 
ಯಥಾನ್ನಾದಿವತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಗೃಹಂ ರಮಣೀಯಂ ತದ್ವತ್‌ || ರಂಸುಜಿಹ್ವಃ | ರಮತೇರನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | ಬಹುವ್ರಿಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಪರಃ। ವಪುಷ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ 1 ಶಿತ್ಸ್ವರಿತಃ। 
ನಿಭಾವಾ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೂತಃ- ದೇವದೂತನೂ | ಹೋತಾ-ದೀವತೆಗಳನ್ನು' ಕರೆಯುವವನೂ | ಹಿರ್ಯಣರಥ8-_ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ರಂಸುಜಿಹ್ಟ8- ರಮಣೀಯವಾಗ ಜ್ವಾಲಾಯುತನೂ | ಸ$--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅದ 
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ಅಗ್ನಿಯೂ | ವಿಶ್ವೇ ಸಮ್ಮ. -ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವಸ್ಟಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಂಸತ್‌ 
ಗೃಹವು | ಸಿಶುಮಶೀವ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಾಗಿರುವಂತೆ | ರೋಹಿದಶ್ವಃ-_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ವಪುಷ್ಯಃ--ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ನಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರಣ್ವಿ8- ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವದೂತನೂ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಆಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗೃಹವು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತ್ಕ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಭೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The messenger, the invoker (of the gods), riding in a golden chariot 
with a tongue of flame, he frequents all the chambers (of sacrifice) ; drawn 


by red horses, embodied, resplendent, always agreeable, as a dwelling well 


supplied with food. 
NS SN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚ | | | | 
ಸ ಚೇತಯನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞಬಂಧುಃ ಪ್ರ ತಂ ಮಹ್ಯಾ ರಶನಯಾ 
ನಯಂತಿ। 
| | | | | 
ಸ ಸ್ಲೇತ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಸಾಧನ್ಹೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸಧನಿತ್ತಮಾಸ ॥ ೯ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ಚೇತಯತ್‌ | ಹ | ಯಜ್ಞ $ಬಂಧುಃ | ಪ್ರೆ | ತಮ್‌ | ಮಹ್ಯಾ | ರಶನಯಾ ನಯೆಂತಿ | 
| 
ಸಃ | ಶ್ರೇತಿ | ಅಸ್ಯ | EN | ಸಾಥನ್‌ | ದೇವಃ ಮರ್ತಸ್ಯ | ಸಧನಿsತ್ವಂ | ಆಸೆ He 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜ್ಞ ಬಂಧುಃ | ಯಜ್ಞೇಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೌ ಬಂಧನಂ ವಿನಿಯೋಚನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಸೋನಗ್ದಿರ್ಮನುಷಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಕಾನ್‌ ಚೇತಯೆತ್‌ | ಜಾನಾತಿ! ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ 


ಆ. ೩, ಅ.೪. ವ. ೧೩] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 683 








ರಶನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ರಜ್ಞಾ ಯುಕ್ತಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಣಯಂತಿ | ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಷ್ಟ- 
ಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಪ್ಪಕ್ಷಿಸೆಂತಿ | ಮರ್ಶೆಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು 
ಸಾಧನ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಾನಿ ಸಾಧಯನ್ನ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಕ್ಷೇತಿ! ವಸತಿ! ಸೆ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಗ್ನಿಃ 
ಸಧನಿತ್ವಂ ಯೆಸ್ಕ ಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ ತೇನ ಧನಿನಾ ಸಾಹಿತ್ಯಮಾಸ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಂ 
ಯಜಮಾನಾಯ ದಾಪಯಿತ್ವಾ ತೇನ ಸಹಿತೋ;ಭವದಿತೃರ್ಥಃ | ಸಾಧನ್‌ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಬಂಧು8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದ | ಸ ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷಃ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಮಾನವರನ್ನು | ಚೇತಯೆತ೯- ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹ್ಯಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಶನಯಾ- ಸುತಿ 
ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೆಂ-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ನಯಂತಿ-_ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಮರ್ತಸೈ- ಮಾನವನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ | ದುರ್ಯಾಸು- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಧನ್‌--ಅವ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಸೆಕ-ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ಲೇತಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಧೀನಶ್ಚಂ- -ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಆಸ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 


೨ 
ಎಪಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು 
ಸ್ಥಾ ವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಕನಾಗಿ ಅವನ 
ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Associated with sacrifice, and knowing those men (who are engaged 
in good works), they lead him with the strong cord (of praise): he the 
divine Agni, fulfilling (all desires), abides in the dwelling of this mortal, 


and obtains fellowship in his wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | ೭ 
ಸತೂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಯತು ಪ್ರಜಾನನ್ನಚ್ಛಾ ರತ್ನಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ಯದಸ್ಯ! 


| | | 
ಧಿಯಾ ಯದ್ವಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ವನ್ಸೌ್‌ ಸ್ಸಿತಾ ಜನಿತಾ ಸತ್ಯಮುಕ್ಷನ್‌ ॥ 
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ಜರ ಕ್‌ 
Ue ಯು ದ್‌0 ರ ತ್‌ ನ್‌ ಎ ಡಿ ಇರ್‌ pa ad 


| 
ಸಃ | ತು| ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಯತು | ಪ್ರ$ ಜಾನನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ರತ್ನಂ | ದೇವಳಭಕ್ತಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | 
| | 
ಧಿಯಾ | ಯತ್‌ | ನಿಶ್ವೀ| ಅಮೃತಾಃ | ಅಕೃಣ್ಚನ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಪಿತಾ | ಜನಿತಾ | ಸತ್ಯಂ! ಉಕ್ತನ್‌ [೧೦/| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಜಾನನ” ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ದೇವಭಕ್ತಂ ದೇವೈರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿ: ಸಂಭ- 
ಜನೀಯಮಸ್ಕಾಗ್ಗೆ € ಸಂಬಂಧಿ ಯದುತ್ತಮಂ ರತ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ರತ್ತಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತು 
ಕಿಪ್ರೆಂ ನೋ€ಸ್ಮಾನ್ಸಯತು | ಪ್ರಾಪಯತು | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಧಿಯಾ ಹನಿರ್ವಹನಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಹೇತುನಾ ಯೆದೈಮಗ್ನಿಮಕ್ಕಣ್ವ ನ” ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ- 
ರೆಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇರ್ದ್ಶಾಃ ಹಿತಾ ಸಾಲಯತ್ರೀ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತ್ರೀ ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ 
ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಜೇತಾಃ ! ಯಗ್ವೇ. ೩-೨೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ3” | ಯೆದ್ವಾ 1 ದ್ಯೌರ್ದೇವನಶೀಲ ಆದಿತ್ನೇ 
ಹಿತಾ ಜನಯಿ,ತಾ ಚಿ ಆದಿತ್ಯಾದಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌* | ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತೆಂ ತಮಗ್ಗಿಮುತ್ತನ್‌ | 
ಫೃಕಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿರದ್ವರ್ಯೌದಯೆ: ಸಿಂಚೆಂತಿ!! ದೇವಭಕ್ಷೆಂ' ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮುಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಉಕ್ಷನ್‌ | ಉಕ್ಷ ಸೇಚ:€ । ಲಜಃ ರೂಪಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಜಾನನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ! ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಭಕ್ತಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅಸೃ--ತತ್ಸಂಬಂದಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ರತ್ನಂ--ಯಾನ ಧನವಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು | ತು- 
ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ ಅಚ್ಛ- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯೆತು--ತಂದೊದಗಿಸಲಿ | ಅಮೃ ತಾ8-- ಮರಣರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ- _ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳೂ | ಧಿಯಾ. (ತಮಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ) ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯೆ3*- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣ್ವನ್‌- -ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು | ಯಸ್ಕ-_ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ | ದ್ಯೌ1--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಹಿಶಾ--ಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಜನಿಶಾ-_ಜನಕವಾಗಿಯೂ ಇಜಿಯೋ | 
ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಕ್ತನ್‌-(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ಬಿ ಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಂತರಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವು 


ಜನಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


May that wise Agni conduct us to that wealth which is desired by the 
devout ; he whom all the immortals have created for (the performance of) 
sacred rites; of whom heaven is the parent and progenitor, and whom (the 
priests) verily sprinkle (with oblations). 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ತಂಡೆಯೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೩-೨೫-ಗಿ) 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಕಿಳಿದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯ) ಮತ್ತು ಸೃಥಿನಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಸಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುದ್ನೇ ರಜಸೋ ಆಸ್ಕ 
| 
ಯೋನ್‌ೌ | 


| | ] ! 
ಅಪಾದತೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುವಾನೋ ನೃಷಭಸ್ಯ 
ನೀಳೇ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ | ಚಾಯೆತ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾಸು | ಮಹಃ | ಬುದ್ಧೇ | ರಜಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನ 


| | | 
ಅಸಾತ್‌ | ಅಶೀರ್ಷಾ | ಗುಹಮಾನಃ | ಅಂತಾ | ಆ€ಯೋಯುವಾನ; | ವೃಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ | ೧೧ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ5ಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಸಕಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸನ” ಸಸ್ರ್ಯ್ಯಾಸು ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ಜಾಯೆತ | ಆಹುತ್ಯಧಿಕರಣತಯೊಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತೋತಸ್ಯ ರಜ- 
ಸೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಬುಧ್ಗೇೇ ಮೂಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತತ್ರಾಪಿ ಯೋನಾವುತ್ತರವೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಸೋಳಗ್ನಿರಸಾತ್ಸಾದವರ್ಜಿತೋಶೀರ್ಷಾ ಶಿರೋವರ್ಜಿತಃ | ತದೇನಾಹ || ಅಂತಾದ್ಯಂತೇ ಸಾದಶಿರಸೀ 
ಗುಹಮಾನೋ ಗೂಹಮಾನ। | ಅನಿಚ್ಛೇಯಸಾದಶಿರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣಿಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ನಿಲಯೇ ನಭಸ್ಕಾಯೋಯು ನಾನೋ ಧೂಮಾಕಾರೇಣಾತ್ಮಾನಮಾಯೋಜಯೆನ್ವರ್ತತೇ 
ಯದ್ವಾ! ಯಃ ಪ್ರಥಮೋ ನೈದ್ಯುತೋಣಗ್ನಿಃ ಪಸ್ತಾ ದಿಸು ನದೀಷು ಬುಧ್ದೆ80ತರಿಕ್ಷೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಚ ಚರತಿ! ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾೂ ಪಾದ- 
ಶಿರೋವರ್ಜಿತೋತಂತಾತ್ಮನಃ ಪರ್ಯೆಂತಪ್ರಡೇಶಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಗುಹಮಾನ ಆಚ್ಛಾಡೆಯನ್‌ ಫುನಶ್ಚಾ- 
ಯೋಯುವಾನಸ್ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವನ್ಸೃಸಭಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ 
ಚರತಿ ಸೋಇಗ್ನಿರಧುನಾ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯತಯಾಜಚಾಯತ |! ಅಸಾತ | ಪಾದಸ್ಯ ಲೋಪೋ*ಹಸ್ತ್ರಾ ್ಯದಿಭ್ಯ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಗುಹಮಾನಃ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಶನಿಕರಣೀ | ಶಾನಚ ರೂಪಂ | 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಸ್ಟರೇ ಕೃತೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಆಯೋಯುನಾನಃ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | 
ಯೆಜ"ಲುಕಿ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ-_ ಮೊದಲು (ಅಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಪೆಸ್ತಾಾಸು- ಯಜಮಾನರ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಯೆತೇ-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸ್ಯ ರಜಸಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಬುಪ್ಪೇ--ಮೂಲರೂಸವಾದ ಪೃಧಿವಿಯ | ಯೋನಾ...ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಪಾತ್‌-- ಪಾದರಹಿತನೂ |! ಅಶೀರ್ಷಾ_-ಶಿರೋರಹಿತನೂ (ಮತ್ತು) (ಅದ್ಯಂತಗಳಾದ) | ಅಂತಾ-- ಸಾದ 
ಗಳನ್ನೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಗುಹಮಾನಃ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆಗಿ | ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ 
ಮೇಘದ | ನೀಳೇನಿಬಯ ನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆಯೋಯುವಾನಃ.. ಧೂಮಸೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಮಹತ್ತಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷೆನ ಮೂಲರೂಸವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾದ 
ರಹಿತನೂ, ಶಿರೋರೆಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಆದ್ಯಂತಗಳಾದ ಪಾದಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವನನೂ ಆಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದ ನಿಲಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧೂಮುದೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದು ನೆ. 
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English Translation 


He is first engendered in the habitations (of the sacrificers); then 
upon his stations, (the altar), the base of the vast firmament; without feet, 
without head, concealing his extremities, combining with smoke in the nest 
of the rain-cloud. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆಸಾತ್‌ ಅಶೀರ್ಷಾ ಆಂತಾ ಗುಹಮಾನಃ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ ಆಯೋಯುವಾನ॥--ಈ ಅಗ್ಟಿಯಬಿ 
ಪಾದ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸ ದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು (ಮಿಂಚು). ಇದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಇತರ ಭಾಗಗಳು (ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಹೆ ಪಾದಗಳು ಶಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಘಗಳು ನೀರಿನ ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಧೂಮ (ಹೊಗೆ) ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಕತ) ಡಾನಾ ಬರಾಂಬಾಯಖ ಪಾನು 


ಸಂಹಿತಪಾಠಃ 


| | wy | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ವಿಪನ್ಯಂ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವೃಷಭಸ 
ನೀಳ । 


| 
ಸ್ಪಾರ್ಹೂ ಯುವಾ ನಷ್ಟ ಪುಷ್ಯೋ ವಿಭಾವಾ ಸಪ್ತ ಸ್ತ್ರಿಯಾಸೋ€ಜನಯಂತ 


ವೃಷ್ಟೇ 1 ೧೨॥ 
ಣು 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | 
ಪ್ರ! ಶರ್ಧಃ! ಆರ್ತ! ಪ್ರಥಮಂ | ವಿಪನ್ಯಾ | ಯತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ 1 


ಸ್ಪಾರ್ಹಃ | ಯುವಾ | ಪಪುಸ್ಯ 8 | ವಿಭಾಂವಾ ಸಪ್ತ |ಫಿ ಪ್ರಯಾಸ: | ಅಜನಯೆಂತೆ ವೃಷ್ಟೆ 1 ೧೨॥ 


ಮಾ ಆಜು ಕಾಜಾರಾ ಮಾ 
ಹಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಸನ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಮೃತೆಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನ” ಸ್ಥಾನೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೀ ಕುಲಾಯೆಭೂತೇತಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಶರ್ಧಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾರ್ತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆಶ್ನಾಗ್ಲಿಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೋ 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಪುಸ್ಯಃ ಕಮನೀಯೋ ನಿಭಾವಾ ದೀಸ್ತಿಮಾನ" ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟೇ8ಭಿಮತಫಲ-- 
ವರ್ಷಕಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾ: ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಅಜನಯಂತ | ಸ್ತೋತ್ರಮಕುರ್ವನ್‌ ॥॥ 
ಆರ್ತ! ಬು ಗತ್‌ | ಲಜ್ಕ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ವಿಸನ್ಯಾ | ಪನ ಚೇತೃಸ್ಯೇನ್ಸ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8 1 ಉದಾತ್ರಾಯಣೋ 


ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿಪನ್ಯ ಯತಸ್ಯೇತೃತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾನಿಕೋಳ*ಸವರ್ಣೇ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರಸ್ವಶ್ಚ | ಪಾ. ೬೨೧.೧೨೭ | ಇತೈನಿಕೊೋಸಿ ಹ್ರಸ್ಪೋಂನುನಾಸಿಕಶ್ನ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಪೆನ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಯುತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಯೋನಾ— 
ಯೋನಿಭೂತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ- ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ | ನೀಳ. ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಶರ್ಧಕಃ- ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | 
ಪ್ರೆ ಆರ್ತ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ | ಸ್ಪಾರ್ಹಃ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದೃತನೂ ಯುವಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ವಪುಷ್ಯಃ-_ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-ಇಸ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಅದ ಅಗ್ವಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರಿಯಾಸ।--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ | ಅಜನಯಂತ... 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ತ್ರಹೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


Englhsh Translation 


Radiance has first proceeded to you, (Agni), who are glorified by 
praise, in the womb of the water, in the nest of the rain-cloud: the seven 
attached (priests) have engendered (praise) to rer (of benefit seoswh), the 


who is desirable, ever young, embodied, and resplendent. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸ್ರಿಯಾಸಃ ಸಪ್ತ ಅಜನಯೆಂತೆ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ತ್ರಹೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತಗಳೆಂದಕೆ--ಹೋತೈ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾನಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಯತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು 
ಯಕ್ಕ ನ್ನು ವಷಟ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತಾ  ೦ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು Fisk ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಗಿ pe ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಳ್ಳು ಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಚಾ! ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ತೆಹೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಯ. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫, ಪೇಜು 693 ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 


ಆಸ್ಮಾ ಕಮತ್ರ ಪಿತರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸೇಡುರ್ಯುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 


| | 
ಅಶ್ಮವ್ರಜಾಃ ಸುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರುದುಸ್ರಾ ಆಜನ್ನುಷಸೋ 
ಹುವಾನಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅತ್ರ | ಪಿತರಃ | ಮನುಷ್ಯಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಸೇದುಃ | ಯತಂ | ಅಶುಷಾಣಾಃ | 


| 
ಅಶ್ಮ5ವ್ರಜಾಃ | ಸುಂದುಘಾಃ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಆಜನ್‌! ಉಷಸಃ! ಹುನಾನಾಃ। 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಲೋಕೇ ಪೂರ್ನೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಿಶರೋಇಂಗಿರಸ ಯತಂ ಯಜ್ಞಮಾಶುಷಾಣಾ 

ಅಶ್ನು ವಾನಾಃ ಸಂತೋಇಭಿ ಪ್ರೆ ಸೇದು | ಅಗ್ನಿಮಭಿಲಶ್ಶ್ಯ ಪ್ರಜಗ್ಮುಃ | ತೇ80ಗಿರಸೊಆಗ್ನಿ ಸರಿಚೆರ್ಯಾ- 
ಬಲಾದಶ್ಮವ್ರಜಾಃ ಪರ್ವಕೈಃ ಸರಿವೃತಾ ವವ್ರೇ | ವೃಣೋತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯೆತೀತಿ ವವ್ರಂ ಪರ್ವತನಿಲಾಂತ- 
ರ್ವರ್ತಿ ತ! ತಸ್ಕಿನ್ನಂತರ್ಮಭ್ಲೇ ಸ್ಥಿ 38 ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ತಿ ವೀರುಸ್ರಾಃ ಪಣಿಭಿ ರಸಕೃತಾ 
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ಗಾ ಉದಾಜನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಲಾನ್ನಿರಗಮಯನ್‌ | ಕಿಂ ಕೊರ್ವಂತಃ | ತಮಸೋ ನಿಧ್ವಂಸನೀರುಷಸೋ 
ದೇವೀಃ ಪ್ರೈ ಕಾಶಾರ್ಥಂ ಹುವಾನಾ ಆಹ್ವಯೆಂತಃ  ವವ್ರ£। ವೃಣೋತೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕಃ | ಕೃ- 
ದೀನಾಂ ದ್ರೇ ಭವತ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ || 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಆತ್ರ--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ! 
ನಿಶೆರಃ--ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | ಜಯತೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆಶುಷಾಣಾಃ-ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವರಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಸೇದು8--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು (ಆ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ) | ಉಷಸೆಃ-ಉಸಸ್ಸನ್ನು | 
ಹುನಾನಾಃ--ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ಮವ್ರಚಾ&-- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವವ್ರೇ--ಅಂಧಕಾರದ | 
ಅಂತಃ-_-ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದವೂ | ಸುದುಘಾ॥-- ಶ್ರೇನ್ಮವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಉಸ್ರಾಃ--(ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಆಜನ್‌- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಏತೃಸಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪರ್ವತಗಳ ನಡುನೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಡಗಿದ್ದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


In this world our mortal forefathers departed after instituting the 
sacred rite, when, calling upon the dawn, they extricated the milk-yielding 
cows, concealed among the rocks in the darkness (of the cave). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೮ ಪೇಜು 189, ಭಾಗ. ೬ ಪೇಜು 365, 
ಭಾಗ, ೧೦ ಪೇಜು 577 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳ ವಿಷಯವು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಹು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು 640-641ರಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತೇ ಮುರ್ಪುಜತ ದದೃನಾಂಸೋ ಅದ್ರಿಂ ತದೇಷಾಮನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಧಿ 


ಪೋಚನ್‌ 
ಹ | ಆ 
ಪಶ್ಚಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚನ್ವಿದಂತ ಜ್ಯೋತಿಶ್ವಕೃಪಂತ ಧೀಭಿಃ ಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತೇ | ಮರ್ಮ್ಮಜತ ದೆಡ್ಭವಾಂಸಃ ಅದ್ರಿಂ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ಅಭಿಕೆಃ |ನಿ। ವೋಚೆನ್‌ | 


| | 
ಪಶ್ಚ5sಯಂತ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ | ಕಾರಂ |! ಅರ್ಚೆನ್‌ | ನಿಡಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚೆಕ್ಪಸಂತ | ದೀಭಿಃ | ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ತೇತಂಗಿರಸೋರದಿಂ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿಕೋಧಕಂ ಸರ್ವತಃ ದದ ನಾಂಸೋ 
ನಿದಾರಯೆಂತಃ ಸಂಶೋ ಮರ್ವುಜತ | ಅಗ್ನಿಂ ಪರ್ಯೆಚೆರನ್‌ | ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತತ್ತಾದೈಶಂ 
ಕರ್ಮಾನ್ಯೇ ಮಹರ್ಷಯೋಭಿಶಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜಗತಿ ನಿ ವೋಚೆನ" | ವಿಶೇಸೇಣಾಕಥಯನ" ಪಶ್ಚಯೆಂ- 
ತ್ರಾಸ: ಸಶುನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣ್ಯುಪಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ$ಂಗಿರಸಃ ಕಾರಮಭಿಮತಸ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ಗಿಮಭ್ಯೈರ್ಚನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ತತಸ್ತಮೋಸಹಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ಣದಂತ | ಅಲಭಂತ | ತತೋ ಧೀಭಿರ್ಬುದ್ಧಿಭಿಶ್ಚಕೃಸಂತ | ಯೆಜ್ಞಾನಕೆಲ್ರಯೆನ್ನ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ಮ. 
ಜತ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ | ಯಜಲುಕಿ ೮೫ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚಕೃಪೆಂತೆ | 
ಕೃಸೂ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀ | ಜೃಂತಸ್ಯ ಲಉುಜಃ ಚಜು ಸನ್ವದ್ಭಾ ವಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ [| 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅದ್ರಿಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ನರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು | ದದ ವಾಂಸಃ- 
ಸೀಳುತ್ತಾ | ಮರ್ಮ ಜತ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಚರಿಸಿದರು | ಏಷಾಂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ತೆತ--ಆ ಮಹತ್ಯರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಅನ್ಯೇ ಇತರ ಖುಹಿಗಳು | ಅಭಿತ।---ಸರ್ವತ್ರ | ನಿ ವೋಚೆನ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು | ಸಶ್ವ- 
ಯೆಂಶ್ರಾಸ॥-. ಪಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಕಾರಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚನ" ಸ್ತುತಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ಜ್ಯೋಶಿ॥-_ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ಏದಂತ- ನಡೆದರು | ಧೀಭಿ॥. ತನ್ಮು ಸ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಚಿಕ್ಕಸಂತ-_ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 
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ಬಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸಿಗರು 
ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಆ ಮಹೆತ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇತರ ಖುಹಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
ಪಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯನನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದರು, ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Rending the rocks, they worshipped (Agni), and other (sages) taught 
everywhere their (೩೦೧) : unprovided with the means of (extricating) the 
cattle, they glorified the author of success, whence they found the light, 


and were thus enabled (to worship him) with holy ceremonies: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ದೃಧ್ರಮುಬ್ಧಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪರಿಷಂತಮದ್ರಿಂ 
ದೃಳ್ಹಂ ನರೋ ವಚಸಾ ದೈ ನೆ (ನವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುತಿಜೋ ವಿ ನವ್ರಃ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ತೇ | ಗವ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ದೃಧ್ರಂ! ಉಬ್ಬಂ। ಗಾ8| ಯೇಮಾನಂ | ಪರಿ | ಸಂತಂ | ಆದ್ರಿಂ | 


| | | | | 
ಡೈಳ್ನಂ1 ನರಃ। ವಚಸಾ | ದೈವ್ಯೇನ! ವ್ರಜಂ | ಗೋ5ಮಂತಂ | ಉಶಿಜಃ! ನಿ| ವವ್ರುರಿತಿ 
ವವ್ರುಃ | ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಉಶಿಜೋ೨ಗ್ನಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ಗವ್ಯತಾ ಗಾ 
ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ದೃದ್ರಂ ಗವಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರನಿರೋಧಕಮುಬ್ಬಂ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಂಹತಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಉಭಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಂ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಸಂತಂ ವರ್ತ- 
ಮಾನಂ ಧೃಳ್ಳಂ ದೃಢಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ನಿವಾಸಸ್ಫಾ ನಮದ್ರಿಂ ಸರ್ವಶಂ 
ದೈನ್ಯೇನಾಗ್ನಿವಿಷಯೇಣಿ ವಚಸಾ ವೇದಾತ್ಮಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಿ ವವ್ರುಃ | ಗೋನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಮು- 


ಆ, ೩. ಅ. ೪, ವ, ೧೫ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 693 


ಮರ್ಮರ ತ್‌ 





NER ETN SS ST 





ದ್ದುಟಿತವಂತಃ | ಉಬ್ಬಂ | ಉಭ್ನಾತಿರ್ಹಂತಿನಾ ಸಮಾನಾರ್ಥ | ಯದ್ವಾ! ಉಭ ಉನ್ಸ ಪೂರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಯೇಮಾನಂ | ಯೆಮೇಃ ಕಾನಚ್ಛೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ। 
ಪರಿ ಷಂಶಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಸರ್ಗೆಪ್ರಾದುರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಪೆರ ಇತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ8_'ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ಉಶಿಜಕ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನನೇಕ್ತಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ತೇ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ--ಗೊ:ವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೈಧ್ರಂ--ತಡೆಯಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಬ್ಬಂ-—ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗಾ ಯೇಮಾನಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂತಂ- -ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ದೈಳ್ಸಂ-ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗೋಮಂತಶಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ವ್ರಜಂ- ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಆದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು | 


ದೈವ್ಯೇನಅಗ್ನಿನಿಷಯಕವಾದ | ವಚೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿ ವವ್ರು8-ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನ್ಷೇತೃಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಸಡೆಯು:ವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರ್ವತದ ಪ್ರವೇಶಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Devoted (to Agni), those leaders (of sacred rites), with minds 
intent upon (recovering) the cattle, forced open, by (the power) of divine 
prayer, the obstructing, compact, solid mountain confining the cows, a 
cow-pen full of cows. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ತೇ ಮನ್ವತ ಪ್ರಥಮಂ ನಾನು ಧೇನೋಸ್ತಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾತುಃ ಪರಮಾಣಿ 
ವಿಂದನ್‌ । 


ತಜ್ಜಾನತೀರಭ್ಯನೂಷತ ವ್ರಾ ಆವಿರ್ಭವದರುಣೀರ್ಯಶಸಾ ಗೋಃ ॥ ೧೬1 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೇ ಮನ್ವತ। ಪ್ರಥಮಂ | ನಾಮ ಭೇನೆ | ಶ್ರಿಃ | ಸಪ್ತೆ | ಮಾತುಃ | ಸರಮಾಣಿ | ವಿಂದೆನ” | 


( | 
ತತ್‌ | ಜಾನತೀಃ | ಅಭಿ | ಅನುಷತ | ವ್ರಾಃ | ಆವಿಃ | ಭುವತ್‌ | ಅರುಣೀ8 | ಯೆಶಸಾ! ಗೊ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವಾಚಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ನಾಮ ಸ್ತುತಿಸಾಧಕಂ ಶಬ್ದಮಾಶ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನ್ನತ | ಅಜಾನತ | ಸೆಶ್ಚಾತ್ತಸ್ಯಾ 
ವಾಚಿ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರಿ ಸಪ್ಪೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸ್ಮುತಿಸಾಧನಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ಚೆ ಗಾಯ- 
ತ್ರಾ ;ದೀನಿ ಜಗತ್ಕಂತಾನಿ ಸಪ್ತ | ಅತಿಜಗತ್ಯಾದೀನ್ಯತಿದೃತ್ಯ ತಾನಿ ಸಪ್ತ | ಕೃತಿಸ್ತ ಕ್ರಭ್ಛತೀನೈತ್ತ ಶೃತಿ 
ಸರ್ಯಂತಾನಿ ಸಪ್ರೇತಿ | ಏವಂ ತ್ರಿಕ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರಮಾಣ್ಯುತ್ತ ಮಾನಿ ವಿಂದನ್‌ |! ಅಲಭಂತ | 
ಏವಂವಿಧಚ್ಛೆ ಂದೋಯುಕ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರಗ್ನಿಮಸ್ತ್ಸು ತ್ರಿ ವನ್ನಿತೃ ರ್ಥಃ! ತತ್ತತೋ ಜಾನತೀಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಾ 
ವ್ರಾಃ | ವ್ರಾ ಇತ್ಯುಸೋನಾಮ | ಉಷಸೋಇಭ್ಯನೂಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ತತೋ ಗೋಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಯಶಸಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾರುಣೀರರುಣವರ್ಣೋಷೂಾ ಆನಿರ್ಭುವತ್‌ ಆನಿರಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತೇಳಂಗಿ- 
ರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾತನಂ ನಾಮ ಏಹಿ ಸುರಭಿ ಗುಗ್ಗುಲು ಗಂಧಿನೀತಿ ಧೇನೋರ್ನಾಮಧೇಯಂ ಮನ್ವತ। 
ಉಚ್ಛಾರಯಾಮಾಸುಃ | ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಸಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಿ ಶ್ರಿ8 ಸೆಪ್ರ ರತ್ನಾನಿ 
ವಿಂದನ್‌ | ತತ ಉಚ್ಚರಿತಂ ನಾಮ ಜಾನಂತ್ಯೋ ಗಾವೋತಭ್ಯನೂಸಷತ | ಹಂಭಾರವಲಕ್ಷಣಿಂ ಶಬ್ಧಮ- 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತದಾನೀಮುಷಾಃ ಪ್ರಾದುರಭೂದಿತಿ || ಜಾನತೀಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷೇವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಉಭಯತ್ರ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀತಿ ಜೀಸ ಉದಾತ್ತತ್ತೆಂ 1 ಅನೂಸತ|ಣು 
ಸ್ತುತೌ | ಲುಜೀ ರೂಪಂ | ಕುಬಾದಿತ್ತಾದಗುಣಃ | ಅರುಣೀಃ | ಸೋರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸೋ ಗೌರೀರ್ನಿ- 
ಮಾಯ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೧೬೪-೪೧ | ಇತಿವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಮಾತುಃ-_ಜನನೀರೂಪದ | ಧೇನೋಃ- 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ--ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | 
ಮನ್ಪತ--ತಿಳಿದರು (ಅನಂತರ) | ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ--ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು) ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ | ಪರಮಾಣಿ- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಿಂದೆನ- ಅರಿತರು! ತ. ಆ ಮೇಲೆ | ಜಾನತೀಃ-_ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರಾದ | ವ್ರಾ8--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಭ್ಯನೂಷಶ. ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಗೋಃ--ಆದಿತ್ಯನ | ಯೆಶಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆರುಣೀಃ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು | ಆನಿರ್ಭುವತ್‌-ಆನಿರ್ಭೂತಲಾದಳು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನನೀರೂಪದ ಸ್ತುತಿಯ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮೊದಲು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಉತ್ಕೃಸ್ಪವಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರಿತರು, ಆ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಅವಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 


English Translation 


They first have comprehended the name of the cows, knowing the 
thrice seven excellent (forms) of the maternal (rhythm); then they glorified 
the conscious dawns, and the purple dawn appeared with the radiance of 


the sun. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ ಸರಮಾಣಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ 
ಅವುಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ- 

1. ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದೀನಿ ಬಗತ್ಯಂತಾನಿ ಸೆಪ್ತೆ-ಗಾಯತ್ತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪಿನವರೆಗಿರುವ 
ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಗಾಯತ್ರೀ (೨) ಉಸ್ಚಿಕ್‌ (೩) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ (೪) ಬೃಹತೀ (೫) ಪಂಕ್ತಿ; (೬) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (೭) ಜಗತೀ ಎಂಬ ಎಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 

1]. ಅತಿಜಗತ್ಯಾದೀನೃತಿಧೃತ್ಯಂತಾನಿ ಸಪ್ತ-ಅತಿಜಗತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಧೃತಿಯವರೆಗಿರುವ 
ಏಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಅತಿಜಗತೀ (೨) ಶಕ್ಟರೀ (೩) ಅತಿಶಕ್ವರೀ (೪) ಅಸ್ಟಿ8 (೫) ಅತ್ಯಸ್ತಿಃ (೬) ಧೃತಿಃ 
(೭) ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಏಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 

111. ಕೃತಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಯುತ್ಕೃತಿಸರ್ಯಂತಾನಿ ಸಸ್ತ--ಕೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಕುತಿಯ 
ವರೆಗಿರುವ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಕೃತಿಃ (೨) ಪ್ರಕೃತಿಃ (೩) ಆಕೃತಿ (೪) ವಿಕೃತಿಃ (೫) ಸಂಕೃತಿಃ (೬) 
ಅಭಿಕೃತಿಃ (೭) ಉತ್ಕೃತಿ8 ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಛಂಸ್ಸುಗಳೆಂದಭಿಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 

ನೇಶತ್ತನೋ ದುಧಿತಂ ರೋಚತ ದ್ಯೌರುದ್ದೇವ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುರರ್ತ। 
ಯೊ ಸಷ್ಮದಜ್ಜು ತೆ 

ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತಸ್ತಿಸ್ಠದಚ್ರಾಂ ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ವೃಜಿನಾ ಚಿ 


| 
ಪಶ್ಶನ್‌ 1 ೧೭ ॥ 


696 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ವನಂ ೪0, ಸೂ. ೧. 


wer VN 
ಹತ್‌ pa 
ಸಾ: ಹೆ ೯ ಹ ಬ ಜಂ ~~ re NT A ೪6 
eee STE NN ಮ RSNA ಇರ್‌ ರಷ ದಾಟ್‌ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ನೇಶತ” | ಶಮಃ | ದುಧಿತಂ | ಕೋಚಿತ | ದ್ಯಾಃ | ಉತ್‌ | ದೇವ್ಯಾಃ! ಉಸಸಃ1 ಭಾನುಃ | ಅರ್ತ 
| | | 
ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಬೃರ ತಃ! ತಿಸ್ಕರ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಯಜು |! ಮರ್ತೇಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ [ಪಶ್ಯನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತನೋ ರಾತ್ರಿಕೃತಂ ಧ್ವಾಂತಂ ದುಧಿತಂ | ದುಧಿಃ ಪ್ರೇರಣಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾತರಗ್ನಿನಿಹರಣಕಾಲ 
ಉಸಸಾ ಸ್ರೇರಿತಂ ಸತ್‌ ನೇಶತ್‌ | ಅನಶ್ಯತ | ತತೋ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ ರೋಚಿತ | ಅದೀಪೃತ | ತತೋ 
ದೇವ್ಯಾ ದೇವನಶೀಲಾಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುಃ ಪ್ರೆಭೋದರ್ಶ | ಉದ್ದಚ್ಛೈತಿ | ಅಥ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತೋ 
ಮಹತೋಂಜ್ರಾನಜರಾನ್ಪರ್ವಶಾನ್‌ ಗಮನಶೀಲಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ವಾ ತಿಷ್ಕ3 | ಅಧ್ಯತಿಸ್ಮತ" | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮರ್ಶೆೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಮೃಜು ಸತ್ತರ್ಮ ವೃಜಿನಾನೃಜೂನ್ಯಸತ್ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
ಅಧ್ರತಿಸ್ಮದಿತಿ ಶೇಷಃ ನೇಶತ್‌ | ಜಶ ಅದರ್ಶನೇ | ಲಜ ಇಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ ವಕ್ತ್ಷವ್ಮನಿ- 
ತ್ಕೇತ್ವಂ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ। ರೋಚೆತೆ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತೌ | ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | 
ವಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಫಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಮಃ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯು | ಮೆಧಿತೆಂ—(ಉಷಸ್ಪಿನಿಂದ) ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನೇಶತ್‌ನಾಶವಾಯಿತು | 
ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಕೋಚೆತ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು | ದೇವ್ಯಾ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸ್ಥಸ್ಸಿನ | 
ಭಾನುಃ ಸ್ರಭೆಯು | ಉತ ಅರ್ತ-ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಸೂರ್ಯಃ8- -ಆದಿತ್ಯನು 
ಮರ್ಶೇಷು.. ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಬುಜು--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃಜನಾ ಚೆ-_-ನೋಸಕೃತೃಗಳನ್ನೂ | 
ಪಶ್ಯನಿ--ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತಃ-_ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಅಜ್ರಾನಿ--ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು | 
ಆ ತಿಷ್ಕತ್‌. _ ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು. ಉಸಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭೆಯು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಮಹೆತ್ತಾದವೂ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English T'ranslation 


The scattered darkness: was destroyed ; the firmament glowed with 
radiance ; the lustre of the divine dawn arose: then the sun stood above the 


undecaying mountains, beholding all that was right or wrong among 
mankind. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಆದಿತ್ರಶ್ಚಾ ಬುಬುಧಾನಾ ವ್ಯಖ್ಯನ್ನಾದಿದ್ರತ್ನಂ ಧಾರಯಂತ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ । 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ವಾ ಸು ದುರ್ಯಾಸು ದೇವಾ ಮಿತ್ರ ಧಿಯೇ ವರುಣ ಸತ್ಯಮುಸ್ತು॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ | ಬುಬುಧಾನಾಃ | ನಿ। ಅಖ್ಯುನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ರತ್ನಂ | ಧಾರಯಂತ 
| 
ದ್ಯುಸಭಕ್ತಂ | 
ನಿಶ್ನೇ | ನಿಶ್ಚಾಸು ಮುರ್ಯಾಸು ದೇವಾಃ | ಮಿತ್ರ | ಧಿಯೇ | ವರುಣ | ಸತ್ಯಂ! ಅಸ್ತು | ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಸೂರ್ಯೋದೆಯಾದನಂತೆರಂ ಬುಬುಧಾನಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ನಿರೋಧಾನ್ನಿರ್ಗತಾ ಗಾ 
ಜಾನಾನಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಶ್ಚಾ ಸೃಷ್ಟ್ಯದೇಶೇಷು ವ್ಯಖ್ಯನ' | ಅಶೇಸೇಣ ತಾ ಗಾ ಅಸೆಶ್ಯನ್‌ | ತಥಾದಿ- 
ದೆನಂತರಂ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ದೇವೈಃ ಸಂಭಕ್ತಂ ವಾ ರತ್ನಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃಶಂ ಧನಂ ಚೆ ಧಾರ- 
ಯಂತ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ಲಬ್ಧಗೋಧನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ದುರ್ಯಾಸು ಸರ್ವೇಷು ಗೃಹೇಷು 
ವಿಶ್ಚೇ ಯೆಜನೀಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆಜಗ್ಮುಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರಭೂತ ಹೇ ವರುಣೋಪದ್ರೆವಾಣಾಂ 
ವಾರಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಯದೇ- 
ತತ್ತವೋಪದ್ರವನಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತದ್ಯಥಾರ್ಥಭೂತಮಸ್ತು | ಹಶ್ಚಾ ! ಸಶ್ಚ ಸಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಬುಬ:ಧಾನಾ8 | ಬುಧೇರ್ಲಿಟ ಕಾನಚಿ ರೂಪೆಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ದ್ಭುಭಕ್ತಂ | 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ತ್ಮ॥ | ತೃತೀಯೊ ಕರ್ಮಣೇೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆದಿರಿ-.ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ | ಬುಬುಧಾನಾಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 
ಪಶ್ನೂ-- ತಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಖ್ಯನ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು | ಆದಿತಿ. ಒಡನೆಯೇ | 
ದ್ಯುಭಕ್ತಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ | ರತ್ನಂ--ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯೆಂತ--ಸಡೆದರು | ವಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ದುರ್ಯಾಸು--ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು | 
ನಿತ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣಿ— ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ವರುಣನೇ (ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಧಿಯೀ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀವನವಿರಲಿ | 


698 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಆ. ೧. ಸೂ ೧. 


SE EY NR EE RY YN ್ಟಜು ಖಿ SR I A ಪ್ಯೂ ಘಾ ಖಲ 
ಬ್‌ A ಭಾಸ ಹಾಹಾ ಯಯಾ ಸಹಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಳೋದಯವಾದನಂತರವೇ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ 


ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು 


ಸೇರಿದರು. ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜೀವನವಿರಲಿ, 


English Translation 


Thereupon awaking, the (Angirasas) beheld (the cattle set free), and 
seized upon the precious treasures : the universal gods then came to all 


(their) dwellings: Mitra and Varuna, may your truth be (kept) to him who 


worships (you). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯ ಶುಶುಚಾನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಭರಸಂ 


ಯಜಿಷ್ನಂ 
ಶುಚ್ಯೂಧೋ ಅತೃಣನ್ನ ಗವಾನುಂಧೋ ನ ಪೂತಂ ಸರಿಸಿಕ್ತಮಂತೋ: | 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅಟ್ಟ ವೋಚೇಯ | ಶುಶುಚಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | aiid | ನಿಶ್ವನಭರಸಂ | ಯಜಿಷ್ಮಂ | 
ಶುಚಿ | ಊಧಃ | ಅತೃಣಿತ್‌ | ನ | ಗವಾಂ ಆಪಃ | ನ ಪೂತಂ | ಸೆರಿ5ಸಿಕ್ತಂ | ಆಂಶೋಃ | oF Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಶುಚಾನಂ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ವ- 
ಭರಸಮಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕಂ ಯಜಿಸ್ಕಂ ಯಷ್ಟೃಶಮಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವೋಚೇಯ | ಸ್ತವಾನಿ | ಗವಾಮೂಧಃ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ಪಯೋ ನಾತ್ಸಣತ್‌ | ತವಾಹು- 
ತೈರ್ಥಂ ಯಜಮಾನೋ ನ ದೋಗ್ಗಿ | ಅಂಶೋಕಃ ಸೋಮಲಕಾಖಂಡಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಧೋ ರಸಾಖ್ಯ- 
ಮನ್ನಂ ಪೂತಂ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸ್‌ ನ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ | ಗೃಹೇಷು ನಸ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ತಂ | ಕಿಂತ್ಸೈನೇನ. 
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ad 








SERS NN 


ಯೆಜಮಾನೇನ ಕೇವಲಂ ಸ್ಮುತಿರೇವ ಕ್ರಿಯೆಕೇ | ವೋಚ್ನೆಯ |! ಬ್ರೂ ಆಶೀರ್ಕಿಜಃ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ | ಛಂದಸ್ಕಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾತ್ತೀಯುಟಃ ಸಲೋಪಃ | ಅತೃಣತ್‌ | ಉತ್ಪ- 
ದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋ॥ಃ | ದೋಹನಮೇವೋಧೋಹಿಂಸನಂ | ಪರಿಸಿಕ್ತಂ | ಸಿಂಚತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕಃ ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ` ಶುಶುಚಾನಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ! ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ! 
ನಿಶ್ವಭರಸಂ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಕನೂ | ಯಜಿಷ್ಕಂ-_ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿರೂಪಸನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೋಚೇಯು. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಗವಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಊಧಃ-- 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) | ನ ಅತೃಣಂ--ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ! ಅಂಶೋ8--ಸೋಮದ.| ಅಂಧ॥--ರಸರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವು | ಪೂತಂ--ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ (ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 


ಲೃಟ್ಟಲ್ಲ 
ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಬಾಗಲಿ), 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹರೆಯುವವನೂ, ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಸೋಷ 
ಕನೂ, ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದು ಆರ್ಷಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೋಮನ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 


ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
English ‘Translation 


May I glorify the present radiant Agni, the invoker (of the gods), 
the supporter of the universe, most deserving of adoration, without milking 
the pure udder (of thc cow), without the purificd food of the Soma offered 


in libation. 
ವಿಕೇಸವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದೆರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲೀರವನ್ನಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, 


ಸೋಮರಸವನ್ನಾಗಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಾದ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ'ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ನಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಸ್ವನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾನುದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ವಿಶ್ವೇಸಾಮತಿಥಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| | | 4 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾನುವ ಆವೃಣಾನಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭನತು ಜಾತವೇದಾಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| ತ | | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ನಿಶ್ಲೇಷಾಂ | ಅತಿಥಿಃ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ |! 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | uls | ಆ€ವೃಣಾನಃ | ಸುಂ$ಮೃಳೀಕಃ | ಭವತು | ಜಾತ್ತುವೇದಾಃ ೨೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಮದಿತಿಃ 
ಅದಿಶಿರ್ದೇವಮಾತಾ | ತೆದ್ದದ್ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆದ್ವಾ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮ- 
ದಿತಿರ್ಭೂಸ್ಥಾನೀಯಃ ಆಧಾರಭೂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಯೆಂ ವಾ ಅಗ್ಲಿವೆ್ಯಿಶ್ಚಾನರ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಶಥಾಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಟೇಷಾಂ ಮಾನುಷಸಾಣಾಮತಿಥಿಂತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಕೋ ಭವತಿ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವನ- 
ಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಮನವೋತನ್ನಂ ಹನಿರಾವೃಣಾನಃ ಸಂಭಜನ್‌ ಜಾತನೇದಾ8 | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ 
ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾ8 | ಸೊಲಗ್ಲಿಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಹಣಾಂ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸುಖಕರೋ ಭವತು | 
ಅತಿಥಿ: |! ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ | ಬುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನೇಥಿನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾಶ್ರಃ | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಮುನೋರಸತ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥೇ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯ್ಯತಾ ಸುಕ್ಹೇತ್ಯಇ್ಪು ತೃಯಃ | 
ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ಕವಾದ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ— ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದಿತಿ ದೇವಮಾತೆಯಾಗಿ (ಪೋಷಕನಾಗಿ) ಇದ್ದಾನೆ | ನಿಶ್ರೇಷಾಂ—ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಸ್ಕೋತೃಗಳ | ಅವಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆವೃಣಾನಃ--ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಜಾತನೇದಾ1--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸುಮೃಳೀಕ8--ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವಶು- ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವಮಾತೆಯಂತೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
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NN ೧ಆಜ೧್ಲ್ಯಾ 


English Tranelition 


May Agni be the Aditi of all those to whom sacrifice is offered ; may 
he be the guest of all men : receiving the (sacrificial) food of the devout 


may he, to whom all is known, be the bestower of felicity. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ ಮತೆಣ್ಯೀಷ್ಠಿತಿ ನಿಂಶತ್ಯೈಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಯೋ ಮತೆ್ಯೀಷ್ಕಿತ್ಯನುಕ್ರಮುಣಿಕಾ | ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ಕ್ತ ಏನ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 


ಅನುವಾದವುಯೋ ಮತ್ತ್ಯೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಮತೆನ್ಯೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವೀನಶಸ್ತ್ರವ.ಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರನ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


EE 
|ಓಂ! 


ಸೂಕ್ತ ೨ 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ.೨೦ ॥ 


ಯಸಷಿಃ- ವಾಮದೇವಃ | 
ಡೇವಕಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಯತಾನಾ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ವರತಿರ್ನಿಧಾಯಿ ! 
| 
ಹೋತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋ ನುಹ್ನಾ ಶುಚಧ್ಯೈ ಹನ್ಯೈರಗ್ನಿರ್ಮನುಷ ಈರ- 


| 
ಯಧ್ಯೈ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠ॥8 


| | 
ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು | ಅಮೃತ॥ | ಜುತೇನಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಆರತಿಃ | ನೀಧಾಯಿ 


| 
ಹೋತಾ! ಯಚೆಷ್ನಃ | ಮಶ್ನಾ!| ಶುಚಧ್ಕೈ | ಹನ್ಯೈಃ | ಅಗ್ನಿ: | ಮನುಷಃ ಈರಯ್ಯ | ೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನ್ಳುತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ಯೋೃಗ್ನಿರ್ಮತರ್ತೆೈೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಸ್ಟೃತಾನಾ ಸತ್ಯ- 
ನಾನ್ನಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ಮರ್ತೆಸು ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿಸು ನಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯೇಷು ನಿಹಿತಃ। 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಗ್ಭೂಶ್ನಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾನಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ದೇವೋ ದೇವನಶೀಲೋ ಯೋ ಗ್ನಿರಿಂದ್ರಾದಿಸು 
ದೇವೇಷ್ಟರತಿರಭಿಗಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯದ್ವಾ | ದೇನಲೋಕೇ ಗಂತಾ! ನಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತಃ | ಸಚ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಸ್ಪೃತನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಹ್ನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹತಾ 
ತೇಜಸಾ ಶುಚಧ್ಯೈ ದೀಪಿತುಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಃ | ಕಿಂಚ ಹನ್ಯೈರ್ಹನನೀಯ್ಕೆರಾಜ್ಯಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ಮನುಸೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇರಯಥೈೈ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ರೇರಣಾಯ ನಿಹಿತಃ | ಅರತಿಃ | ಜು ಗತೌ | ವಹಿವಸ್ಕರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚಿದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ನಿಧಾಯಿ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿಂ ರೂಪಂ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ನಂ | ಶುಚಧ್ಕೈ | ಶುಚ ದೀಪ್ತ್ವ್‌ | ತುಮರ್ಥೇ ಕಥ್ಯೈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಈರಯಥ್ಯೈ | ಈರಯತೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಶಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ತೇನೆ ಸಾರ್ನಧಾತು- 
ಕತ್ವಾಣ್ಣಿಲೋಸಾಭಾವಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತಃ--ನುರಣರಹಿತನಾದ | ಯಃ--ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು | ಮತ್ಯಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ಬುತಾನಾ--ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಫಿಧಾಯಿ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಮತ್ತು | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇನೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಅರತಿ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾದನೋ | ಅಗ್ನಿಃ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು 1 ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಯೆಜಿಷ್ಮಃ-- ಸೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾ ತನ್ನ 
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ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ । ಶುಚಧ್ಯೈ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯೈಃ- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮನುಷಃ--ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಈರಯೆಥ್ಯೈ-ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಅಗ್ರಿಯು ಹೋತ್ಸರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He who has been placed immortal among the mortals, the observer of 
truth, a diety triumphant among gods, the invoker of the gods, the most 
diligent sacrificer, Agni: he has been placed (upon the altar) to lighten 
(the ceremony) by his (lustre), and for the elevation of the worshipper, 


through oblations (in heaven). 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| ಅ 


I ¥ 
ಇಹ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಜಾತೋ ಜಾತಾ ಉಭಯಾಂ 


| 
ಅಂತರಗ್ನೇ | 
| | | 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಯುಯುಜಾನ ಯಷ ಯಜುಮುಸ್ಕಾನ್ಸೃಸಣಃ 
| 
ಶುಕ್ರಾಂಶ್ರ್ವ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಇಹ | ತ್ವಂ | ಸೂನೋ ಇಕಿ | ಸಹಸೆಃ | ನ | ಅದ್ಯ | ಜಾತಃ | ಜಾತಾನ್‌ | ಉಭಯಾನ್‌ | ಅಂತಃ | 


ಅಗ್ನೀ! 


| 
ದೂತ | ಈಯೆಸೇ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಯಷ್ಪ 1 ಬುಜುಂಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ವೃಷಣಃ | ಶುಕ್ರಾನ್‌ | ಚೆ! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನಸೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ಜಾತ ಆಧಾನಸನಮಾನೇವ್ಟಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ತ್ಯಂ ಜಾತಾನುತ್ಪನ್ನಾನುಭಯಾನ್ನೇನಮನುಷ್ಯಾನಂತಸ್ತೇ- 
ಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೂತೋ ಹನೀಂಸಿ ದೇನಾನ್ಬಾ ಪಯಿತುಮೀಯಿಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಯ್ವ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಯಜುಮುಷ್ಯಾನ್‌ | ಮುಷ್ಕಶಜ್ದೇನ ಮಾಂಸಲೋಇಭಿಧೀ- 
ಯತೇ | ಯಜವಃ ಪ್ರಸಾಧಕಾಃ | ಬುಜುವಶ್ಚ ತೇ ಮುಷ್ಕಾಶ್ಹೇತ್ಯೃಜುಮುಷ್ಕಾಃ | ತಾನ್ಸೃಷಣಃ 
ರೇತಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಶುಕ್ರಾನ್ಲೀಸ್ಯಮಾನಾನಶ್ವಾಂಶ್ನ ಯುಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಯು- 
ನ್ನೀಯೆಸೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಸ್ವ ಮಹನ್ನಗ್ನೇ ಯುಯುಜಾನೋ ಹನಿರ್ವಹನೇ ನಿಯಂಜ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ 
ನೃಸಣೋ ಹನಿಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್ಯಜವಣನಾನ್‌ ದೀಪ್ತಾನ್ಸೇನಾಂಶ್ಚೇಯಸೇ ॥ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ! 
ಪರಮಸಿ ಛಂದಸೀತಿ ಸಹಸಃ ಪರಾಂಗವದ್ಧ್ಭಾವಾತ್‌ ದ್ವಯೋಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಈಯಸೇ! 
ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದಿನಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಯುಜೆ  ನರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪಂ | ಹುಸ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯಜುಮುಷ್ಯಾನ್‌ | ಸಮಾಸಸ್ಕರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಕೆ--ಇಂದು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಇಹ- 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಚಾತಾನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಉಭೆ- 
ಯಾನ್‌- _ದೇವಮಾನವರ | ಅ938- -ನಡುವೆ | ದೂತಃ-ಡೇವದೂತನಾಗಿ | ಈಯೆಸೇ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಲು) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬುಷ್ವ-_-ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜುಮುಷ್ಯಾನ್‌- ಪುಷ್ಪ 
ವಾದವೂ ಅಲಂಕೃತವಾದವೂ | ವೃಷ್ಟಃ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ | ಶುಕ್ರಾನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಯುಯುಜಾನಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ರ ಎತನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ಸಕಲದೇವಮಾನವರ ನಡುವೆಯೂ ಸಹ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುಸ್ಪವಾದವೂ, ಅಲಂಕೃತವಾದವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation 
Agni, son of strength, generated to-day at this our rite, as inter- 
mediate between both (gods and men) you proceed, the invoker (of the 


gods), harnessiug, graceful Agni, your robust, vigorous, and resplendent 
steeds. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅತ್ಯಾ ವೃಧಸ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ಪ್ರುತಸ್ನೂ ಯತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಜನಿಷ್ಕಾ! 
| | 
ಅಂತರೀಯಸೇ ಅರುಷಾ ಯುಜಾನೋ ಯುಸ್ಮಾಂಶ್ಯ ದೇವಾನ್ವಿಶ ಆ ಚ 


| 
ಮರ್ತಾನ್‌ ॥೩4॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅತ್ಯಾ | ವೃಧಸ್ಥೂ ಇತಿ ವೃಧಃಸ್ನೂ | ಕೋಕಿಂತಾ | ಫೃತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫ್ರುತ್ತಸ್ನೂ ಬುತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ | 


| 
ಮನಸಾ ಜವಿಷ್ಕಾ | 


| 
ಅಂತಃ | ಈಯಸೇ | ಅರುಷಾ। ಯೆಜಾನಃ | ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ಚೆ! ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶ8। ಆ| ಚ! 


ಮರ್ತಾನ್‌ ll 4 (| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಮನಸಾ ನುನಸೋಪಿ ಜವಿಷ್ಕಾ ನೇಗ- 
ನತ್ತಮಾೌ ವೃಧಸ್ನೂ | ವರ್ಧಯತೀತಿ ನೃಧಮನ್ನಂ | ತತ್ಪರಂತೌ | ಫೃತಸ್ನೂ | ಫೃತಮುದಕಂ 
ಶತ್ಸ್ರವಂತೌ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾವತ್ಪಾ ಶ್ವಾ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ । ಅರುಷಾರೋಚಮಾನೌ 
ತಾನಶ್ನ್‌ ಯುಜಾನೋ ರಥೇ ಯುಂಜಾನಸ್ತ್ಟೃಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ದೇವೇಸ್ಕಗ್ಗೇರಂತರ್ಭಾನಾದ್ಯಜನೀ- 
ಯರೂಪೇಣ ಕೀರ್ತನಂ! ಯುಷ್ಮಾನ್ಯಸ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ವಿಶಃ ಸರಿಚಾರಕಾನ್ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಂತೆಃ | 
ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾದೀಯಸೇ | ಹವಿಃ ಸ್ಕೀಕರ್ತುಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಗಚ್ಛಸಿ | ತದ್ಭನಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ದೇವಾನ್‌ ಗಚ್ಛಸಿ | ಮನ್ಯೇ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | 
ಮನಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಚಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಯುಜಾನಃ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯುಜಿ- 
ಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಚೇತ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ರ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಬುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮನಸಾ--ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜನಿಷ್ಕಾ--ವೆಗಶಾಲಿಯಾದವೂ | ವೃಧಸ್ತೂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಘತಸ್ನೂ-ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸ! 
ವುವೂ | ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇನೆ I 
ಅರುಷಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯಖುಜಾನಃ-ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು! ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
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ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇನಾನ' ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಸ | ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನವ 
ರಿಗೂ | ಅಂತಃ--ನಡುನೆ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಈಯೆಸೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಹೆಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ, ರೋಹಿತವರ್ಣಪುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾನವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 


English ‘Translation 


I celebrate the ruddy, food-bestowing, water-shedding, and swifter- 
than-thought-going, steads of him who is the truth : harnessing the brilliant 


pair (to your chariot), you pass betwcen the deities and human wor- 


ಸಂಹಿತಪಾಠಃ 


shippers. 


ಅರ್ಯಮುಣಂ ಪ ಮಿತ್ರ ತ್ರಮೇಸಾಮಿಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಸೂ ಮರುತೋ 
ಅಶ್ವಿ ನೋತ | 


| | | | 
ಸ್ವಶ್ವೋ ಅಗ್ನೇ ಸುರಥಃ ಸುರಾಧಾ ಏದು ನಹ ಸುಹವಿಷೇ ಜನಾಂರು 1೪॥ 


ಪದಸಪಾಕಃ 
| | | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರುಣಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ಏಷಾಂ | ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಲೂ ಇತಿ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉತ | 
| | | 
ಸು; ಅಶ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸು€5ರಥಃ | ಸು;ರಾಧಾಂ! ಆ! ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿ | ವಹ | ಸು€ಹವಿಸೇ | 


ಬಟ್ಟು | ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ರೋಸೇಶತಃ ಸುರಥಃ ಶೋಭನರಥಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನ- 
ಧನೋಸೇತಸ್ತ್ಪನೇಷಾಂ ಮತಾನ್ಯನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುಹನಿಸೇ ಶೋಭನಹನಿಸ್ಕಾಯ ಜನಾಯ ಯಜ- 
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ಮಾನಾಯಾರ್ಯವಾದೀನುತಾಪಿ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ಯಸ್ಟನ್ಯಾನ್ಸೇನಾನಾ ವಹೇದು | ಆಹ್ಮಯೈನ | ಉಃ 
ಪೂರಣಃ || ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಮೂ | ಜುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಷಾತನಾದಿಂದ್ರಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾ-. 
ದ್ವಂದ್ಹ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ಸುಹವಿಸೇ | ನಖ್ಬುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಪಶ್ಚಃ--ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸುರಥೆ8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ಸುರಾಧಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆಡಕ್ಕಿನೀನು | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮಾನವರ ನಡುನೆ | 
ಸುಹನಿಷೇ-_-ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರ್ಯಮಣಂ-- 
ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ವರು೫ಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ- -ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಸ್ನು 
ಗಳನ್ನೂ | ಮರುತ8--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಹ ಇತ್‌. -ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಯಮ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Possessed, Agni, of good steeds, an excellent car, and abundant wealth 
do you, amidst these (worshippers) bring to the man who offers worthy 
oblations, Aryaman, Varuna, Mitra, Vishnu, the Maruts, or the Ashwins, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಶಿ 
ಗೋಮಾ ಅಗ್ಗೇತನಿನೊ ಅತ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃನತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದೆ ಪ್ರ 
ಮೃಷ್ಯಃ। 


| wy 


| | | 
ಇಳಾವಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾನಾನ್ಹೀರ್ಫೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುಧ್ನಃ 


ಸಭಾನಾನ್‌ ॥೫॥ 
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ಹಾ ಯಂ ಬಾ ಸಧಾ ಚ ಸಸ ಯ ಖಾ ಯಾ ನಾಗಾಯು 





ಸದಸಾರ 
[ |] | | 
ಗೋತಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅವಮಾನ" | ಅಶ್ವೀ | ಯೆಜ್ಞ$ | ನೃನತ್‌5ಸಖಾ | ಸದಂ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ರ5- 
ಮೃಷ್ಯಃ | 


| | 
ಇಳಾ5ವಾನ್‌ | ಏಷಃ | ಅಸುರ | ಪ್ರಜಾಾವಾನ್‌ | ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ರಯಿಃ | ಪೃಥು; ಬುಧ್ಧ | ಸಭಾ€ವಾನೀ!| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲವನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ಏಷ ಮದೀಯೋ$ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿಸ್ತ- 
ದ್ವಾನನಿಮಾನ್‌ | ಅನಯೋ ಮೇಷಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ತದ್ದಾನ್‌ ಅಶ್ವ್ಯಶ್ವೋಹೇತೆಶ್ಚಾಸ್ತು | ನೈವತ್ಸಖಾ | 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋತಧ್ಯರ್ಯಾದಯಸ್ವದ್ಧಂ ತೆಃ ಸಖಾಯೋ$ನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸದಮಿತ್ಸದೈವಾಪ್ರಮೃಷ್ಕೋಪ್ರಧೃಷ್ಠಶ್ಚಾಸ್ತು | ತಥೇಳಾವಾನ್‌ | ಇಳಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾವಾನ್ಸುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಶ್ನಾಸ್ತು | ದೀರ್ಫೋತನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ- 
ನುಷ್ಕಾನೋಪೇತೋ ರಯಿರ್ಧನನಾನ್‌ | ಲುಪ್ತಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ | ಪೃಥುಬುದ್ಧ8 | ಪೃಥೂನಿ ಬಹು- 
ಲಾನಿ ಬುದ್ನಾನಿ ಧನಾದೀನಿ ಕಾರಣಾನಿ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಭಾನಾಸುಪದ್ರಷ್ಟೃ ರೂಪಸಭಾಯು- 
ಕ್ಷಶ್ಚಾಸ್ತು ॥ ನೃನತ್ಸಖಾ | ನರೋ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ನೃನತ್‌ | ಮತುಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಭಾಂದಸಂ ನತ್ಚಂ! 
ಹಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ವರಕ / 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸುರ ಶಕ್ಕಿವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಷಃ ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಯೆಜ್ಞ4- 
ಯಜ್ಞವು | ಗೋಮಾನ್‌-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅನಿಮಾನ್‌-ಆಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಆಶ್ತೀಅಶ್ಟೋಪೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ | ನೃಸಖಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಸದಮಿತ್‌--ಸರ್ವದಾ 1 ಅಪ್ರಮೃಸ್ಯಃ-- ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಇಳಾವಾನ್‌- ಅನ್ನಯುಕ್ಕವಾದುದೂ 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌-ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ದೀರ್ಫಃ--ವಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ರಯಿಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆಗಿರಲಿ. 





ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೃಥುಬುಧ್ಧ್ವಃ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಮೂಲಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸಭಾವಾನ*.. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೂ, ಆಡು 
"ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವೋಪಸೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸರ್ವದಾ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ. ವಿಫ್ನೆ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾನ ಮೂಲಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ದ್ದುಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 
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English Translation 


May the sacrifice, Agni, be productive of cows, of sheep, of horses, and 
celebrated, by your worshipper, aided by the priestsbe ever uninterrupted: 
may it, mighty Agni, be productive of food and progeny, long continued, 
afHuent, wide based, and held in full assembly. 








"0೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರ ತ್ಸಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ನಾ ತತಪತೇ ತ್ವಾಯಾ। 


| wy 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವತವಾಃ ಹಾಯುರಗ್ಗೇ ನಶ ಕ ಸ್ಮಾಶ್ಲೀಮಘಾ ಯಂತ 


| 
ಉರುಸ್ಯ WH & 
ಸದಪಾರಠಃ 


| | 
ಯೆಃ | ತೇ ಇದಂ | ಜಭರತ್‌ | ಸಿಸ್ತಿದಾನಃ | ಸಹತ 1 | ವಾ | ತತಸತಶೇ | ತ್ವಾಂಯಾ | 
| | | 
ಭುವಃ | ತಸ್ಯ | ಸ್ಪಳತೆನಾನ" | ಪಾಯು | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೀಮ್‌ | ಅಘಯೆತಃ | ಉರುಸ್ಯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸಿನ್ಮಿದಾನಃ ಸಿಸ್ಕಿದಾನಃ ಸ್ವಿದ್ಯದ್ದಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ಇದಂ 
ತೃತ್ಸಮಿಂಧನಾರ್ಥಂ ಕಾಷ್ಕಭಾರಂ ಜಭರತ್‌ | ಆಹರತಿ! ಯೋ ವಾ ಹಸ ತೃತ್ಯಾಮನಯಾ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸ್ವಮಸ್ತಕಂ ತತಪತೇ ಕಾಷ್ಕಭಾರೇಣ ತಾಪಯತಿ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪುಂಸಃ ಸ್ವತವಾನ್‌ | 
ಸ್ಪತನಾನೃನವಾನಿತಿ ತಲವಕಾರ ಉಕ್ತಂ | ಧನನಾನ್‌ ಭುವಃ | ಭವಸಿ | ಷಾಯುಃ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | 
ಸೀನೇನಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಘಾಯತೋಇಘಂ ಸಾಸಮಿಚ್ಛತಃ ಪುರುಷಾದುರುಸ್ಯ | ರಕ್ಷ ಜಭರತ್‌! ಹರಶೇ- 
ರ್ಲುಜಂ ಚೆಜಂ ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚಜ್‌ಸೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ | ಇಸ್ಟಿದಾ 
ಗಾತ್ರಕ್ಷರಣೇ | ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾದೇಶಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 
ತ್ವಾಯಾ | ತ್ಹಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ತ್ಹಾದೇಶಃ | ದಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸಮಾತ್ವಂ | ಕೃಜಂತಾದ್ಧೂತೋರ್ಭಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತ್ಯಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ; ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಸೆರಃ | ಭುವಃ | ಭವತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ ' ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತು- 
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ಸ್ವರಃ | ಸ್ಪತವಾಃ ಪಾಯುರಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವತನಾನ್ಸಾಯಾೌ | ಸಾ. ೮-೩-೧೧ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ವಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವೇತ್ಯಾಕಾಕರೋತನುನಾಸಿಕಃ | ರೇಫಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ | 
ಕುಪ್ಪೋಃ ಕಃ ಸೌ ಚೇತಿಃ ಪ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಘಾಯತಃ 1 ಅಫಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಸುಪಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಶ್ನಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತದಂತಾಚ್ಛತೃಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಉರುಷ್ಯ | ಉರುಶಬ್ದ: ಕಂಡ್ಕಾದಿಃ: | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತೇ--ನಿನ್ನಪೂಜೆಗಾಗಿ! ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಸಿಷ್ಟಿ ದಾನ8-- ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಇಧ್ಮಂ- ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜಭರತ್‌ -ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾನೋ | ವಾ--ಅಥವಾ ಯಾರುತಾನೇ | 
ತ್ವಾಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ-- ತನ್ನ ಮಸ್ಮಕವನ್ನು | ತತಪತೇ--ಕಾಸ್ಕವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಭಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ತಸ್ಯ--ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ವತವಾನ್‌-- ಧನವಂತನಾಗಿ | ಭುವಃ 


ಆಗುವೆ | ಪಾಯುಃ-- ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸೀಂ-_ಆ ಪುರ.ಸನನ್ನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಅಘಾಯೆತಃ ಪಾಥಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಷೃ-- ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಭಾರಕ್ಕೆ 
ಈಡುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಧನವಂತ 
ನಾಗು. ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಕಲ ಪಾಸಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English ‘I'ranslation 


You are the munificent recompenser of that man who, sweating 
(with toil), brings you fuel, and for your service causes his head to ache: 
protcet him, Agni, from every one that seeks to do him evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಸ್ತೇ ಭರಾದನ್ನಿಯತೇ ಚಿದನ್ನಂ ನಿತಿಷನ್ಮಂದ್ರಮತಿಥಿಮುದೀರತ್‌ 


| | | | 
ಆ ದೇವಯುರಿನಧತೇ ದುರೊಣೇ ತಸ್ಮಿನ್ರಯಿರ್ರ್ರುವೋ ಅಸ್ತು 


ಇದ 


\ 
ದಾಸ್ವಾನ್‌ | ೭ ॥ 
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ಸದಪಾಠ॥ 
ನ | | 
ಯೆಃ | ತೇ | ಭೆರಾತ್‌ | ಅನ್ನಿಂಯತೇ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ನಿ5ಶಿಸತ್‌ | ಮಂದ್ರೆಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಉತ್‌ 5- 
| 
ಈರತ್‌ | 
| | | 
ಆ | ದೇವಂಯುಃ | ಇನಧಕೇ | ದುರೋಣೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ರಯಿಃ | ಧ್ರುವಃ | ಅಸ್ತು | ದಾಸ್ತಾನ್‌ | ೭ | 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನನ್ಸಿ ಯತೇಇನ್ನಮಿಚ್ಛತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷೆಣಂ ಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಮನ್ನ 0 ಜಟೆ ದಾತುಂ ಬಿಭೃ ಯಾತ್‌ | Pal ಚಾರ್ಥೇ | ಯಶ್ಚ ಮಂದ್ರಂ ಮದಕರಂ 
ಬಾ ನಿಶಿಷತ್‌ ನಿತರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ | ಯಶ್ನಾ ತಿಥಿಮುತಿಥಿವತ್ಪೂ ಜ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮುದೀರತ್‌ ಉತ್ತರ- 
ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಯತಿ। ಆ ಅಪಿ ಚ ಯತ್ನ ದೇವಯುರ್ದೆೇವಂ ತ್ಕಾಂ ಕಾನುಯೆಮಾನೋ ದುರೋಣೇ 
ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹ ಇನಧತೇ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಭಿ $ ಸಮಿಂಧತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿನ್ಸುರುಷೇ ರಯಿಃ ಪುತ್ರೋ ಧ್ರುವ 
ಆಸ್ತಿಕೃಬುದ್ಧಾ ನೈದಿಕೇ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಕ ಲೋಸಸ್ತು | ತಥಾ ದಾಸ್ವಾ ನೌದಾರ್ಯೊೋಪೇತಶ್ಚಾಸ್ತು ॥ 
Mod ಡುಭೃ ಇ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗನೇ ರೂಪಂ! ಯ ದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅನ್ನಿಯತೇ | ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ | ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಚಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಹ ಕ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | 
ನಿಶಿಸತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲುಜು ಕರ್ತಿರಾಸ್ತ್ಯರ್ತಿಭ್ಟಕ್ಲೇತ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಶಾಸ ಇದಜ್‌- 
ಹಲೋರಿತೀತ್ವಂ | ಉದೀರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅಡಾಗಮಃ | 
ಆಗನುಸ್ಕಾ ನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ತಿಜು ಜಾ pO ರೋ ಬ | ಇನಧತೇ | 
ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ | ಲಟ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ರುಧಾದಿತ್ವಾತ* ಶ್ನ ಮ್‌ | ಶ್ನಾನ್ನ ಲೋಪ ಇತಿ ಧಾತು- 
ನಕಾರಲೋಪಃ ಕ್ಥಿತ್ಸರತ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಾಜಾವಃ | ಯೆ ತ್ರ ತ್ವಯೋಗಾದನಿಘಾತ: | 
ಶ್ನಮಃ ಸ್ವರಃ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ | ದಾಸೃ ದಾನೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಜಾನೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಜಹಾ | ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಶ್ರ ತೇ ಸಸ ರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


( ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) | ಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | Wp SBS ರೂಪದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | Mag | ಅನ್ನಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭರಾತ್‌--ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ | EN | ಮಂದ್ರಂ- ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ನಿಶಿಸತ್‌-ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಯಾವ 
ನು) ! ಅತಿಥಿಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉದೀರತ್‌ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಸ ನಸುನನೋ | ಅ--ಮತ್ತು! 
ದೇವಯೇು8-- ದೇವತಾತ್ಮವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಟಾಟ ಕ್ಟ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | 
ಇನಧತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ | ರಯ ಪುತ್ರ ನು! 
ಧ್ರುವಃ ಅಸ್ತು--ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌--ಉದಾರವಾದ ದಾಫಿಯಾಗಿರಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನ 
ರ್ನಿಸುವನೋ ಮತ್ತುಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ 
ಪುತ್ರನು ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ. 


Fnglish Translation 


May a son, firm in (devotion) and liberal (in offerings’, be born to 
him who presents (srcrificial) food to you when needing food, who gives 
you constantly the exhilarating (Soma juice, who welcomes you as ೩ guest, 


and devoutly kindles you in his mansion. 


cs SES meee Se ಅೂಪಾಣಾಣ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಯಸ್ವ್ವಾ ದೋಷಾ ಯ ಉಷಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ರಿ ಯಂ ದ ತ್ವಾ ಕೃಣನತೇ 
ಹವಿಸ್ಕಾನ್‌ 

ಅಶ್ಟ್ವೋ ನ ಸ್ವೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್ರಮಂಹಸಃ ಪೀಷರೋ ದಾಶ್ವಾಂ- 


ಸಂ॥ಲ 
ಪದಪಾರಠಃ 


| | 
ಯೈಃ | ತ್ವಾ |! ದೋಷಾ | ಯ8 | ಉಷಸಿ | ಪ್ರ$ಶಂಸಾತಿ | ಪ್ರಿಯಂ! ವಾ | ತ್ವಾ! ಕೃಣವಶೇ। 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| | | | 
ಅಶ್ವ8 | ನ ಸ್ಟೇ! ದನೆೇ|। ಆ | ಹೇಮ್ಯಾ€ವಾನ" | ಶಂ। ಅಂಹಸಃ। ಪೀಪರಃ | ದಾಶ್ರಾಂಸಂ [೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ತ್ಯಾಂಸ್ಪೆಶಂಸಾತ್‌ ಸಂಸ್ಥುಯಾತ್‌ | 
ಯಶ್ಹೋಸಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಶಂಸೇತ" | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಭೃತಹನಿಷ್ಕೋ ಯೋ ವಾ ಯಜ- 
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ಮಾನಸ್ತ್ರ್ಯಾ ತ್ವಾಂಪ್ರಿಯಂ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀತಂ ಕೃಣಿವತೇ| ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಆ ಅಥ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ ಹವಿ- 
ರ್ದತ್ತವಂತಂ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ಟೇ ಡನೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ ಸುವರ್ಣ- 
ನಿರ್ನಿಕಕಕ್ಷಾವಾನಶ್ವೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಸಂಚೆರಂಸ್ಪೃಮಂಹಸಃ ಪಾಸರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರಾ ಶ್ರೀಸರಃ | 
ಸಾರಂ ನಯ | ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ!! ದೋಷಾ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಸಂ | ಕೃಣವತೇ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೊ ಏರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಲೇಟೋ$ಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ ಯೆದ್ವೃ- 
ಶ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ । ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವರಃ 1 ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ | ಹೇಮಾರ್ಹತಿ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯೆಃ! 
ಸೀಪರಃ | ಪ್ಕ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತೃಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲುಜ ಚೆಜಾ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌-- ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ಯೆ8--ಯಾನನು | ಉಷಸಿ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸ್ತುಕಿಸುವನೋ | ಹವಿ. 
ಷ್ಮಾನ್‌ ನಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರಿಯಂ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣವತೇ-_ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ | ತಂ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ! ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌-- ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಅಶ್ರೋ ನ--_ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಂಹಸೆಃ-. ಪಾಸರೂಸದ ದಾರಿದ್ರ $ದಿಂದ | ಪೀಪರಃ ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುನನೋ, ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುವರ್ಣೂಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ದಾರಿದ್ರ ; ರೂಪದಿಂದ ದಾಟಸು, 


English ‘Translation 


Preserve from sin the liberal sacrificer who glorifies you morning and 
evening, and, presenting oblations, does what is acceptable to you in his 
own abode, like a horse with golden caparisons. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಸ್ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಾಯ ದಾಶದ್ದುವಸ್ತೇ ಕೃಣನತೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌!। 
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ಆರ್‌” 





ಕ ES TT Te SRT TE 





ಗ ತ್‌ 


| 
ನಸ ರಾಯಾ ಶತಮಾನೋ ಲ ಯೋಷನ್ನೈನಮಂಹಃ ಪರಿ ನರದ- 
ಫಾಯೋಃ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | if 
ಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯೆ | ದಾಶತ್‌ | ದುವಃ। ತ್ರೇ ಇತಿ! ಕೃಣಮತೇ | ಯತಃ ಕ್‌! 


| 
ನಃ । ಸಃ! ರಾಯಾ | ಶಶಮಾನಃ! ನಿ! ಯೋಷತ್‌ | ನ! ಏನಂ | ಅಂಹಃ | ಪರಿ! ವರತ" | ಅಫಃ- 
ಯೋ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಮೃತಾಯೆ ಮರಣಿಧರ್ಮರಹಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶತ್‌ 
ಹವೀಂಹಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್‌ | ಯತಸ್ರುಕ” ಸಂಯತಸ್ತುಕ್‌ ಯಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನಸ್ತೇ ತ್ವಯಿ ದುವಃ ಪರಿಚೆ. 
ರ್ಯಾಂ ಕೃಣವಶೇ ಕರೋತಿ ಶಶಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣ॥ ಸ ಯಜಮಾನೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ನ ನಿ ಯೋಷತ್‌ | ನ ಪೃಥಗ್ಭವೇ3| ಸದಾ ಧನಯುಕ್ತೋ ಭನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಘಾಯೋಃ ಪಾಸ- 
ಮಿಚ್ಛತೋ ಏಂಸಕಸ್ಕ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಹ ಆಹನನಂ ಪಾಸಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಪರಿ ವರತ್‌ | ನ 
ಪರಿವೃಣುಯಾತ್‌ | ನ ಸ್ಪೃಶೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗನೇ ರೂಪಂ | ತ್ರ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಕೃಣವತೇ | ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯೋಷತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। ಲೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರತ್‌!। 
ವೃ ವರಣೇ | ಲೇಟಿ ರೂಪಂ! 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಮೃುತಾಯೆ--ಮುರಣರಹಿತನಾದ 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ದಾಶತ್‌ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವನೋ | ಯೆತಸ್ರು ಕ್‌ ಹನಿಃಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆ ಕ್ರಿಹಿಡಿದು | ಶ್ರೇ-- 
ನಿನಗೆ | ಶಶಮಾನಃ.. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | ದುವಃ-- ಪೂಜಾರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು | ಕೃಣವತೇ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು | ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ |ನ ನಿ ಯೋಸತ್‌ ಬೇರೆಯಾಗ 
ದಿರಲಿ | ಅಘಾಯೋಃ-- ಪಾಹಿಷ್ಯನ | ಅಂಹಃ__ಹಿಂಸಾರೂಪವಾದ ಪಾಪವು | ಏನಂ-- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ನ ಪರಿ ವರತ್‌-ಸುತ್ತುವರೆಯದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹವಿಃ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹೀ ಸೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ. 
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English Tranelation 


Let not him who makes offerings to you, Agni, who are immortal, 
who with uplifted ladle pours out oblations repeating your praise, ever 
want riches, and let notlithe wickedness of a malevolent (foe) circum- 


vent him. 


ಅಚಾರ ನು ನರಿ ಅ ಲಾ ಸಾಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮುಗ್ನೇ ಅಧ್ಯ್ವರಂ ಜುಜೋಷೋ ದೇವೋ ಮುರ್ತಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ 
| 
ರರಾಣಃ । 
| | | | 
ಸ್ರೀತೇದಸದ್ಧೋತ್ರಾ ಸಾ ಯವಿಷ್ಕಾಸಾಮ ಯಸ್ಯ ನಿಧತೋ ವೃಧಾಸಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯೆಸ್ಯ | ತ್ವಂ। ಅಗ್ನೇ | ಅಧ್ಯರಂ | ಜುಜೋಷಃ । ದೇವಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ಸುಂಧಿತಂ ರರಾಣ॥ 


| | | 
ಪ್ರೀತಾ | ws | ಅಸತ್‌ | ಹೋತ್ರಾ | ಸಾ! ಯವಿಷ್ಯ | ಅಸಾಮ | ಯಸ್ಯ | ವಿಧತಃ ವೃಧಾಸಃ aol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ದೇವೋ ದೀಸೃಮಾನಸ್ತ್ವೈಂ ಯೆಸ್ಕ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನು- 
ಸ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿ ಸುಧಿತಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಮಧ್ವರಮನುಪೆಹತಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾ ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಸಾ ಹೋತ್ರಾ ಸ ಹೋತಾ ಯಜಮಾನ! ಪ್ರೀತೇದ- 
ಸತ್‌ | ಪ್ರೀತ ಏವ ಭವೇತ್‌ | ಅಸಾಮ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭವೇಮ ಯೆಸ್ಕ ವಿಧ- 
ತೋಗ್ನಿಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಶುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತ್ರಾದೆಯೋ ವೃಧಾಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿ- 
ತಾರೋ ಭವಂತಿ ಜುಜೋಷಃ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ। 
ಅಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಟರಃ |! ಸುಧಿತಂ | ದಧಾಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ 
ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸರಃ |! ಅಸಾಮ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೊಟಬ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಸಿಚ್ಚೇತ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಉತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿದ್ವದ್ಭಾವಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಿಧತೆಃ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | ತುದಾದಿಃ| 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 
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ಗಾನಾ ನ್‌್‌ ನೌ 





RN ~ Rr 14 
SRST SERS ESS SN ISNT SR ಡ್‌ ಆದ್‌ ಸರತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ರರಾಳಿ8-ರಮಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಃ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೈಂ- ನೀನು! 
ಯೆಸ್ಕ ಮರ್ತಸ್ಯ--ಯಾವ ಮಾನವನ | ಸುಧಿತೆಂ- ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಅಧ್ವರಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜುಜೋಷಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸಾ ಹೋತ್ರಾ--ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರೀತೇ- 
ದಸತ್‌ಸಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯವಿಷ್ಕ್ಠ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ನಿಧತ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ | ವೃಧಾಸಃ--(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ | ಅಸಾಮ--(ಆ ಯಜಮಾನನ) 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಮಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನ ವಿಧ್ಯುಕ್ಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 


ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 


ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಪ್ರಾದಿಗಳು ವೃದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 
| English Translation 


May that praycr bc agrecable to you, Agni, who are a gracious 
dcity, (wnich,is uttered) by the man with whosc well-conducted sacrifice 
you are well pleased, youngest (of the gods), of whose (rites) when 
worshipping you may we be the promoters. 


ವ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನವದ್ದಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪೃಷ್ಠೇನ ನೀತಾ ನೈಜಿನಾ ಚ 
ಮರ್ತಾನ್‌ 
ರಾಯೇ ಚ ನಃ ಸ್ವಸತ್ಯಾಯ ದೇವ ದಿತಿಂ ಚ ರಾಸ್ಟಾದಿತಿಮುರುಷ್ಕ 1೧೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಚಿತ್ತಿಂ | ಅಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿನವತ್‌ | ನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಠಾ5ಇವ | ನೀತಾ। ವೃಜಿನಾ। ಚೆ! ಮರ್ತಾನ್‌ | 


| | | | 
ರಾಯೇ | ಚೆ | ನಃ। ಸು€ಅಪತ್ಯಾಯ | ದೇವ | ದಿತಿಂ। ಚ | ರಾಸ್ವ| ಅದಿತಿಂ | ಉರುಷ್ಯ ॥೧೧॥ 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ. ೧೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 717 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಾಣಿನ ೦ ಪುಣ್ಯಸಾಪರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಾನಃ ಸೋಂಗ್ದಿಶ್ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ 
ಪುಣ್ಯಮಚಿತ್ತಿಮನುಸಾದೇಯತ್ತ್ವೇನಾಚೇತನೀಯಂ ಪಾಪೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾನಮಚಿತ್ತಿಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ವಿ ಚಿನವತ್‌ | ವಿಚಿನೋತು | ಪೃಥಕ್ಕರೋತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟುಂತಃ | ಪೃಷ್ಠೇವ | ಯಥಾಶ್ವ- 
ಪಾಲೋಃಶ್ವಾನಾಂ ನೀತಾ ಕಾಂತಾನಿ ವೃಜಿನಾ ಮರ್ವಹಾಣಿ ಚೆ ಸೃಷ್ಠಾ ಪೃಷ್ಠಾನಿ ಜ್ಞ್ಲೇಯೋಪಾದೇ- 
ಯೆತ್ವೇನ ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಮರ್ತಾನ್ರುಣ್ಯಿ ಕೃತೋತಪುಣ್ಯಕೃತಶ್ವ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕ- 
ರೋತು | ಹೇ ದೇನಾಗ್ನೇ ಸ್ಪಸತ್ಯಾಯೆ ಶೋಭನಪುಕ್ರೋಪೇತಾಯೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ಕುರು | ದಿತಿಂ ದಾತಾರಂ ಜೆ ರಾಸ್ಟೆ | ದೇಹಿ | ಅದಿತಿಂ | ಪಂಚೆಮೃರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅದಾಶುಃ 
ಸಕಾಶಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ತ 1 ಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌! ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಚಿನವತ” | ಚಿನೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ದಿತಿಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕಿನ್‌ | ರಾಸ್ಟ'! ರಾ 
ದಾನೇ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೀತಾ--(ಅಶ್ವದ ಪೃಸ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ರಮ್ಯವಾದುದೂ ವೃಜಿನಾ-_ ಅಸಹ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು! 
ಪೃಷ್ಟೊವ-- ಅಶ್ವಸಾಲಕನು ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡ.ವಂತೆ | ವಿದ್ಭಾನ್‌-- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ತಿಂ— 
ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ | ಅಚಿತ್ತಿಂ- ಪಾಪವನ್ನೂ! ನಿ ಚಿನವತ್‌-ಬೇರೆಬೇಕಿ ಮಾಡಲಿ | ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇಕಿ ಮಾಡಲಿ | ದೇವ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಪತ್ಯಾಯ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ರಾಯೇ.-- ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು! 
ದಿತಿಂ--ದಾತೃವನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ-_-ಕೊಡು | ಅದಿತಿಂ— ಅದಾತೃನಿನಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲಛ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಅಸಪಹವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಪಾಲನು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ, ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಸಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ 
ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಶೃವನ್ನು "ಕೊಟ್ಟು ಅದಾತೃವಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಏ 

Euglish Translation 

May the wise Agni, discriminate between virtue and vice, between 
(virtuous and wicked) men, as ೩ (groom distinguishes between (the strong 
ard weak backs (of horses) : enrich us with wealth accompanied by Virtuous 


offspring : be bountiful to the liberal giver : shun him who gives not. 
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ಎಸೆಯುವ ಯು ಯಸ ಸಕು ಯಿಯ ಯಯಾ ಮಾಸು ಸಸಾರ ಾಜಾಸಾಟ್‌್‌್ಸ್‌್‌್‌್ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕವಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕನಯೋ*ದಬ್ಬಾ ನಿಧಾರಯಂತೋ ದುರ್ಯಾಸ್ಟಾಯೋಃ। 
| | | we | 
ಅತಸ್ತ್ವಂ ದೃಶ್ಯಾ ಅಗ್ನೆ ಏತಾನ್ಪಡ್ಫಿಃ ಸಶ್ಯೇರದ್ಳುತಾ ಅರ್ಯ ವಿವೈಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಕವಿಂ | ಶಶಾಸುಃ | ಕವಯಃ। | ಅದೆಜ್ದಾ | ನೀಧಾರಯಂತಃ | ದುರ್ಯಾಸು | ಆಯೋ! 


| | 
ಅತಃ | ತ್ವಂ | ವೃಶ್ಯಾನ್‌! ಅಗ್ನೇ | ಏತಾನ್‌ | ಪಟ್‌$ಭಿಃ | ಪಶ್ಯೇ॥ | ಅದ್ಭುಶಾನ್‌ | ಆರ್ಯೆಃ | 
ಏಿಸೈಃ || ೧೨ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷ್ಟದಬ್ಬಾಃ ಕೇನಾಪೃತಿರಸ್ಕೃತಾ ನಿಧಾರ- 
ಯೆಂತೋ ನಿವಸಂತಃ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತೆದೃಶೋ ದೇವಾಃ ಕವಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ತ್ವಾಂ ಶಶಾಸುಃ; 
ಹೋತಾ ಭವೇತಿ ಶಶಂಸುಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದರ್ಯೊೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ದೈಶ್ಯಾನ್ಸರ್ಶ್ಕನೀಯಾನ- 
ದ್ರುತಾನಾಶ್ಚರ್ಯರೂಪೋಸೇಶಾನಿಂದ್ರಾದೀನೇತಾನ್ಹೇವಾನೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಪಡ್ಗಿಃ ಪಾದೈಃ ಸ್ವತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಪಶೈೇಃ | ಚಾನೀಯೊಾಃ ॥| ದೃಶ್ಯಾನ್‌ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಬುದುಪಧಾಚ್ಚಾಕ್ಸೃಹಿಚೈತೇಃ | 
ಸಾ. ೩-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕೃಪ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದಗುಣಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಯೋ ಮಾನನನ | ದುರ್ಯಾಸು--ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಗಾ: 
ತಿರಸ್ಕಾರರಹಿತರಾಗಿ | ನಿಧಾರಯೆಂ ತ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಳ | ಕವಯೆ8—ಕ್ರಾಂ ತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಕವಿಂ- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಶಾಸುಃ-_ನೀನು ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಅತಃ-_-ಆದುದರಿಂದ! 
ಅರ್ಯೆಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ತಂ ನೀನು | ದೈಶ್ಯಾನ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಅದ್ಭು ತಾನ್‌-- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಏತಾನ್‌. _ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು! ಏವೈ&..-ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ 
ಪಡ್ಳಿಃ-_-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ| ಸಶ್ಶೇಃ--ನೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರರಹಿತರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಾಂಕಿದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಖುಷಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 
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A ETN RNS NE TTS ಸಾರಕ 





English Translation 


The unreviled sages obiding in the dwellings of man have glorified 
the sage (Agni); therefore, lord of sacrifice, you may proceed with swift: 


moving feet to behold the admirable and marvellous deities. 


ಕಾ ಥು ಎಂಬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ರತ್ನಂ ಭರ ಶಶ ರಾನಾಯ ಫೃಷ್ಟೇ ಪೃಥು ಶ್ಚಂದ್ರಮವನಸೇ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ॥ 
ಸದಪಾರಠಃ 


| | | 
ತ್ವಂ 1 ಅಗ್ನೇ ನಾಘತೇ | ಸು;ಪ್ರನೀತಿಃ | ಸುತ್ತಸೋಮಾಯೆ | ವಿಧತೇ | ಯೆವಿಷ್ಮ | 


| | 
ರತ್ನಂ | ಭರ ಶಶಮಾನಾಯ | ಫೃಷ್ತೇ ಸೃಥು | ಚೆಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಚರ್ಷಣಿಸ್ರಾಃ || ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಫೃಷ್ಟೇ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತ | ಯದ್ರಾ! ಪರೇಷಾಂ ಘರ್ಷಣಿಶೀಲ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತಪ್ರದ:ನೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮಪೂರಕಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಷ್ಮೂತ್ತರ- 
ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಯೆನೀಯೆಸ್ತ ಶಂ ಸುತಸೋಮಾಯ ವಿಧತೇ ತವ ಸರಿಚರಣಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಶಶಮಾನಾಯೆ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಶೇ ವಾಘತೇ ಯಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಪೃಥು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾ- 
ದಕಾರಿ ರತ್ತಮುತ್ತಮಂ ಧನಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ। 
ಚೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತೀತ್ಯನಂತರಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಪೃಥು ಶ್ಚಂದ್ರಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | 
ಶ್ಹುತ್ತೇನ ಶಕಾರಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆವಿಷ್ಕ-- ಅತ್ಯಂತಯುವಕನಾದವನೂ ಘೃಷ್ಟೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಚೆರ್ಸಣಿಪ್ರಾ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರಣೀತಿ8--ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುವನನೂ ಆದ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ಸುತಸೋಮಾಯ- ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ | 


120 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨, 





ವಿಧಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ | ಶಶಮಾನಾಯೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ವಾಘತೇ-_ ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೃಥು--ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | ಚೆಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ | 
ರತ್ನೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅವಸೇ-- ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭರ ಒದಗಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುವೆವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇವಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕನೊ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 
Resplendent Agni, youngest of the gods, thc satisfier of (thc desires 
of) men, who are easily to be conducted (to the altar), bestow joy-yielding 
and abundant wealth for his preservation upon the worshipper who praises 


and worships you and offers you libations. 





"0: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಧಾ ಹ ಯದ್ವಯನುಗ್ನೇ ಶ್ಯಾಯಾ ಪಡ್ಫಿರ್ಹಸ್ತೇಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ತನೂಭಿಃ। 


| | / 
ರಥಂ ನ ಕ್ರಂತೋ ಅಸಸಾ ಭುರಿಜೋರ್ಯತಂ ಯೇಮುಃ ಸುಧ 


ಆಶುಸಾಣಾಃ ॥ ೧೪ | 
| ಪದಪಾಠಃ 


ಹ | ಹ। ಯಶ್‌ | ವಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ! ಶ್ಪಾ೯:ಯಾ | ಪಟ್‌ ಭಿ! | ಹಸ್ತೇಭಿಃ | ಚೆಕ್ಕಮ । ತನೂಭಿಃ | 


| 
ರಥಂ 1ನ! ಕ್ರಂತ! ಆಪಸಾ ಭುರಿಜೋಃ | ಯತಂ | ಯೇಮುಃ | ಸುಂಧ್ಯಃ | ಆಶುಷಾಣಾಃ (೧೪॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಹ ಅಥ ಖಲು ವಯೆಂ ತ್ರಾಯಾ ತ್ವಶ್ವಾಮನಯಾ ಪೆಡ್ಗಿಃ ಪಾದೈರ್ಹಸ್ತೇಭಿ- 
ರ್ಹಸ್ತೈಸ್ತನೂಭಿರನ್ಯೈಶ್ಚಾವಯವೈಶ್ಚಕೃಮ ಯತಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತ್ರಾಮುಸಪಾ- 
ದಯಾಮಸ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸುಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಆಶುಷಾಣಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಸ್ತೇತಂಗಿರಸೆ ಬುಶಂ 
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pO Re TE SR ಜೂ ಜಾ 


ಸತ್ಯಭೂತಂ ತ್ವಾಂ ಭುರಿಜೋಃ | ಬಿಭೃತಃ ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪದಾರ್ಥಾನ್ವೇತಿ ಭುರಿಜೌ 
ಬಾಹೂ |! ತಯೋರಪಸಾ ಮಂಥನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೇಮುಃ | ಉದ್ಯಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ 
ರಥಂ ನ! ಯಥಾ ಕ್ರಂತಃ ಕಾರವಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಕ್ರಾಮಂತೋ$ಧ್ಯಗಾ ವಾ ಹಸ್ತಯೋರ್ಯಥಾ ರಥಮು- 
ದ್ಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಭುರಿಜೋಃ | ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಕಾಂಶ್ಚ ಬಿಭೃತ ಇತಿ ಭುರಿಜೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ |! ತಯೋರ್ಮದಧ್ಯೇಪಸಾ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಣಾ ಸತ್ಯಭೂತಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಯೇಮುಃ | ಉದ್ಯ- 
ಚ್ಛಂತಿ ॥ ಅಧ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಷಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ |! ಕ್ರಂತಃ | ಕರೋತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭುರಿಜೋಃ | ಡುಭೃಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಭೃಇ? ಉಚ್ಚೆ | ಉ. ೨-೭೧ | ಇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರುಕಾರೋ ರಪರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ ಹ. *ನಂತರ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತ್ಹಾಯಾ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪಡಿ -ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ | ಹಸ್ತೇಭಿಃ-_ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ತನೂಭಿಃ- ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಚಕೃಮ- ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೇವೆಯೋ (ಆಗ) | ಕ್ರಂತಃ-_ಶಿಲ್ಲಿಗಳು।! ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಸುಧ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ-- ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತಂ... 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಭುರಿಜೋಃ--ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳ | ಅಪಸಾ. _ಪರಿಶ್ರಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಯೇಮುಃ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ನಾವುಗಳು ನನ್ಮು ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ರಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Therefore, Agni, when we labour for you with hands and feet, and 
all our members, the pious performers of rites, (the Angirasas), exercise 


their arms in the work (of attrition), as wheelwrights fabricate a ೦೩೫. 


~igetce — 


(46) Vol: 17 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| 
ಆಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರಥಮಾ ವೇಧಸೋ 
ನ್ವನ್‌। 


| | | | 
ದಿನಸ್ಬುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಭವೇಮಾದ್ರಿಂ ರುಜೇಮ ಧನಿನಂ ಶುಚಂತಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ | ಮಾತುಃ | ಉಷಸಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಪ್ರಥಮಾ | ನೇಧಸಃ | ನ್ವನ್‌ | 


| 
ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಭನೇಮ | ಅಪ್ರಿಂ | ರುಜೇಮ | ಧನಿನಂ | ಶುಚಂತಃ | ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಮುದೇವೋನ್ಯೈಃ ಸಡ್ದಿ ರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಬ್ರೂತೇ | ಅಧಾಸಿ ಚ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಕಾ 
ಶಾತ್ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ವಯಂ ಸ್ಮಃ। ಪ್ರಥಮಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ ನೇಧಸೋ- 
ಗ್ನೇಃ ಜಾಗ ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತ್ಯ,ನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ನಾ ಜಾಯೇನುಹಿ! ನಯಂ ಜನಯಾಮಃ! 
ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಭನೇಮ | ಭೊತಿಮಂತಃ ಸ್ಯಾಮ! 
ಶುಚಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಯಂ ಧನಿನಮುದಕನಂತಮದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ರುಜೇಮ | ನರ್ಷಾರ್ಥಂ 
ಭಿಂದ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ದಾ | ಧನಿನಂ ಸಣಿನಾಮಕಾಸುರಾಪಹೃತಗೋಧನಯುಕ್ತಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ 
ರುಜೇಮ | ಅಂಗಿರಸಾಮಾದಿತ್ಯಸುತ್ರತ್ಸಮೇನಮಾನ್ನೂಯತೇ | ತಸ್ಯ ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದ- 
ದೀಸ್ಕತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋಭವನದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯೇ$ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಲೇಂಗಿರಸೋಭವನ್‌ | ಐ. 
ಬ್ರಾ- ೩-೩೪ | ಇತಿ ॥ ಜಾಯೇಮಹಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲಿಜು ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 
ವೇಧಸಃ | ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಧಾಇೌಕೋ ವೇಧ ಚ! ಉ-೪-೨೨೪ | ಇತ್ಯಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರ್ಮೇಧ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದಿವಸ್ತುತ್ರಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಷ್ಯಾಃ ಪತಿಸುತ್ರೇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ರುಜೇಮ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ |! ಅದಾದಿಃ | ಲಿಜು ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಥಮಾ ಉತ್ತಮರೂ | ಸಪ್ತ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ (ಏಳುಜನರೂ) | ವಿಪ್ರಾಃ ನೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ನಾವು | ಮಾತು8--ಜಗಜ್ಜನನೀರೂಪಳಾದ | ಉಷಸಃ..ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ | ನೇಧಸಃ-_ಅಗ್ಸಿಯ | ನ್ಯನ್‌- 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಚಾಯೇಮಹಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪುತ್ರಾಃ 
ಪುತ್ರರಾದ | ವಯಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾವು | ಭನೇಮ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 
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ಶುಚೆಂತಃಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು | ಧನಿನಂ-ಉದಕಯುಕ್ತ್ಕನಾದ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೆೇಘವನ್ನು | ರುಜೇಮ- 
ಸೀಳೋಣ (ಅಥವಾ ಗೋಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಬಿಡಿಸೋಣ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮರ, ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಜಗಜ್ಜನನೀರೂಪಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತ್ವೇವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಾವು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುನಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ, 


English Translation 


May we seven priests first in order engender from the maternal dawn 
the worshippers of the creator (Agni); may we Angirasas be the sons of 


heaven, and, radiant, divide the wealth-containing mauntain. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸಃ- ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ | ಅಂಗಿರಸರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 3 


ಪುಟ ೧2೦ ಮತ್ತು ಭಾಗ 10 ಪುಟ 269 ನೋಡಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 
| | ಕೊ | 
ಆಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಖುತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 


| | | 
ಶುಚೀದಯನ್ಹೀಧಿತಿಮುಕ್ಕಶಾಸಃ ಕ್ಸಾಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಪ 
ವ್ರನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| 
ಅಥ | ಯಥಾ | ನಃ | ಪಿತರಃ | ಪರಾಸ;ಃ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಖತಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| | 
ಶುಚಿ ಇತ್‌ । ಅಯನ" | ದೀಧಿತಿಂ। ಉಕ್ಸಂಶಸಃ| ಕ್ಷಾಮ! ಭಿಂದಂತಃ |`ಅರುಣೇಃ | ಅಸ 
ವ್ರನ್‌ ॥ ೧೬॥ 
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ಕಸಾ 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾಸಿ ಚ ಪೆರಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಥಾ ಯಥಾನದಾಶುಷಾಣಾ ಅಶ್ನುವಾನಾ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸಿತಕೋಳಂಗಿರಸ$ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಯನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ | ತಥಾ ದೀಧಿತಿಂ ತೇಜಶ್ಹಾಗಚ್ಛನ್‌ | ಕಿಂಚ ಉಕ್ಸ್‌ ಶಾಸ ಉಕ್ಕಾ ನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾ- 
ಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಃ ಕ್ಷಾಮ ಕ್ಷಯಕಾರಣಂ ತಮಃ ಪಾಪಂ ನಾ ಭಿಂದಂತೋ ವಿನಾಶಯೆಂತೋತಂಗಿರ- 
ಸೋತರುಣೀರರುಣನರ್ಣಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾ ಉಷಸೋ ವಾ ಅಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಸಾವೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಯನ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಜೀಣೋ ಯೆಣ್ಣಿತಿ ಯಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಡಾಗಮಃ | ದೀಧಿತಿಂ | ದೀಧಿ೫*್‌ ದೀಸ್ತಿದೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕನಿ ಪ್ರಸ್ವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಉಕ್ಕಶಾಸಃ | ಉಕ್ಕಶಬ್ದ ಉಪಸದೇ ಶನ್ನು ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತನಹೋ- 
ಕೃಶಸ್ಸುರೋಡಾಶೋ ಣ್ಬೆನ್ನಿತಿ ಜೈನ ನಕಾರಲೋಪತ್ಸ ನಿಸಾತನಾದೇನ | ಪದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಭಾಂದಸಃ! 
ಅರುಣೇ | ಗೌರಾದಿಜೀಷಂತಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ವ್ರನ್‌ | ವೃಣೋತೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ ಮತ್ತು | ಪರಾಸಃ-ಶ್ರೀಸ್ಠ್ಕರೂ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ--ಪುರಾತನರೂ 
ಆದ | ನೆ ನಮ್ಮ! ಪಿತರ ನಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಬುತಂ--ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಆಶುಷಾಣಾಃ--ನೆರವೇರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಶುಚಿ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಅಯನ್‌ಸೇರಿದರು | ದೀಧಿತಿಂ— ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು | ಉಕ್ಸ್‌ ಶಾಸ8-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಕ್ಲಾಮ-- ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಭಿಂದಂತ8--ಸಳಳುತ್ತಲೂ | ಅರುಣಿಃ॥ಃ - ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪ 
ವ್ರನೀ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ) ವಾಡಿದರು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ತಾವೂ ಸಹ ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತರಾದರು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 
Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy 


sacrifice, proceeded to (the region of) pure light, and, reciting prayers and 
dispersing gloom, they made manifest the purple (cows). 
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ಡಾಲರ್‌ ಲ್‌ ಗರ್‌ ಫಾರ್‌ ಜಾರ್‌ ಎರ್‌ ರ್ಕ ರ್ಸ್‌ ರ್ಟ್‌ಆಾರ್ಥ್‌ ಇರ ಗರ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇವಯಂತೊಆಯೋ ನ ದೇವಾ ಜನಿಮಾ 
ಧಮಂತಃ | 
ಶುಚಂತೋ ಅಗ್ನಿಂ ನವೃಧಂತ ಇಂದ್ರಮೂರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಸರಿಷದಂತೋ 


ಆಗ್ಮನ್‌ I ೧೬೭ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸು$ಕರ್ಮಾಣಃ | ಸ್ಮುರುಚಃ | ದೇವಂಯಂತಃ | ಅಯಃ | ನ| ದೇವಾಃ | ಜನಿಮ | ಧಮಂತಃ | 


| | | 
ಶುಚಂತಃ ಅಗ್ನಿಂ ವವೃಧಂತಃ ಇಂದ್ರಂ| ಊರ್ವಂ॥ ಗವ್ಸಂ | ಸರಿಸದಂತಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ೧೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಗ್ರಯಣ ಆಗ್ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹವಿಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ!| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸುಕ- 
ರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇನಯಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸ ಆ ಗತ | ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ | 


ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಸ್ಮೃನುಸ್ಮಿತಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಯೋ ದೇವ- 
ಯಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ದೇನಾ ದೇವನಶೀಲಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಿಮ ಸ್ಪಕೀಯಂ 
ಮಾನುಷಂ ಜನ್ಮ ಧಮಂತೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಲೀಕುರ್ವಂತ:! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। 
ಅಯೋ ನ | ಯಥಾ ಕರ್ಮಾರಾ ಅಯೋ ಭೆಸ್ಟ್ರೇಣ ಧಮಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಾ ಅಗ್ನಿಂ ಶುಚಂತೋ 
ಹನಿರ್ಭಿ ರ್ದೀಪಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ನವೃಧಂತಶಃ ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನಾ ನಧಯಂತೋಂಂಗಿರಸ; 
ಪರಿಸದಂತಃ ಸರಿತಃ ಸೀದಂತಃ ಸಂತ ಊರ್ನಂ ಮಹಾಂತಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಫನುಗ್ಮೆನ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಲು- 
ವನ್‌ | ಸುಕರ್ಮಾಣಃ | ಸೋರ್ನುನಸೀತ್ಕುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಮಂತಃ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ಬಾಗ್ನಿ- 
ಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಶತರಿ ಪಾಘ್ರಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶಃ ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ವರಃ | ನವೃಧಂತಃ | ನೃಧು ನರ್ಧನೇ | ನೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶತರಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ । 
ಗನ್ಯಂ | ಗವಾಂ ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಖಲಗೋರಥಾದಿತಿ ಯಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ 1 ಗಮೇರ್ಲ್‌ಜು ಜ್ಲೇರ್ಲುಕಿ 
ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಸುರುಚಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ | 
ದೇವಯಂತ।...ದೀವತ್ತವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಲಿಸುವನರೂ | ದೇವಾ£--ಬೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಯೋ 
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ಸದರ್‌ ಇದನ್‌ ನದರ್‌, RS 








ವಾ್‌ 





ನ ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ | ಜನಿಮು. ತಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವನ್ನು 
ಧಮಂತಃ-- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (ಮತ್ತು) | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಶುಚಂಶಃ. - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನವೃಧಂತ8ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಪರಿಷದಂತಃ-- ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ | ಊರ್ವಂ. ಮಹತ್ತಾದ | ಗವ್ಯಂ-- 
ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌- ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಮಾನವಜನ್ಮನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದರು, 


English ‘Translation 


Performers of good works, brilliant and devout, the praises of thc 
gods have freed their birth from impurity, as (a smith heats) iron: exciting 
Agni, clevating Indra, and wandering about (in search), they have gonc to 
the vast (hidden) herd of cattle. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- 
ಸುಕರ್ಮಾಇಃ ಸುರುಚೋ ದೇನಯಂತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆ ಯೂಥೇನ ಶುಮತಿ ಪಶ್ಚೋ ಅಖ್ಯದ್ದೇನಾನಾಂ ಯಜ್ಜನಿಮಾಂತ್ಯುಗ್ರ। 


| | | 
ಮರ್ತಾನಾಂ ಚೆದುರ್ವತೀರಕೃಪ್ರನ್ಹಧೇ ಚಿದರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ | 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಜಗ ಯೂಥಾ$ಇನ | ಶ್ಲುಮತಿ | ಪಶ್ಚಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಸಾ | ಯತ್‌ | ಜನಿಮ | ಅಂತಿ। 
ಉಗ್ರ | 


| | 
ಮರ್ತಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ವಶೀಃ | ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ವೃಥೇ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯ | ಉಪರಸ್ಯ | ಆಯೋ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ವಿನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜ್ಜ್ಞನಿಮ ಯಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಂತಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸಮಾಸ ಅಖ್ಯತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದಿಂದ್ರೋ$ಪಶ್ಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯೂಥೇವ | ಯಥಾ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ ಗವಾಂ ಯೂಥಾನಿ ಶ್ಷುಮತ್ಯನ್ನವತ್ಯಾಢ್ಯಗೃಹೇ ನರ್ತಮಾನಾನಿ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಜನಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ । ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಪರಿಚಾರಕೋಇ*ಂಗಿರೋಗಣೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞನಿಮ ಯೋಯಂ ಜನೋ59ತಿ ಮದಂತಿಕೇ ಪಶ್ಚಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನ್ಪ- 
ಶೂನಾಖ್ಯತ್‌ | ಸಮುಂತಾತ್ಪಶ್ಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಯಥಾ ಕುಮತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಗಎಇಂ 
ಯೂಥಾ ಯೂಥೇ ಪಶೂನ್ಬತ್ಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿನ್ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮುರ್ವಶೀರೂರುಭ್ಯಾ- 
ಮಶ್ಶುವಾನಾಃ | ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೧೬! ಪ್ರಜಾ ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | 
ತಾಭಿರಾನೀತಾಭಿರ್ಗೊೋಭಿಃ ಕ್ಲೃಪ್ತಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಅಭವನ್‌ | ಚಿದನಿ ಚ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿ ಲಬ್ಬ- 
ಗೋಧನ ಉಪರಸ್ಕೋಪ್ತಸ್ಯ ನಿಷಿಕ್ತಸ್ಕಾಪತ್ಯಸ್ಯ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಸನುರ್ಥೊೋ ಭವತಿ| ತಥಾ- 
ಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಶ್ವ ಪೋಷಣೇ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ | ಯೂಥೇನ | ಶಸಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ನಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಶ್ಲುಮತಿ | ಶ್ಲುದಿತ್ಯನ್ನನಾನು | ಯದ್ವಾ | ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ಬೇ। ಭಾನೇ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಛಾಂದಸಸ್ತ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಹ್ರಸ್ರನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಲುಜು ಚ್ಲೇರಸ್ಯೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ ಜ್ಞಾತ್ಯಜಾದೇಶಃ! ಆತೋ ಲೋಪಃ! 
ಜನಿಮ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಹೃಜನಿಭ್ಯಾಮಿಮನಿನ್ನಿತೀಮನಿನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತ8 | ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥ | ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಡಾ- 
ಗಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರ--ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದೇನಾನಾಂ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಯತ್‌ 
ಜನಿನುಯಾನ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವು | ಅಂತಿ-ಸರ್ವತದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ! ಯೂಥೇವ ಪಶ್ಚಃ-- ಸಶುಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹ್ಹುಮತಿ--ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜನರು ನೋಡುವರೋ 
ಅದರಂತೆ | ಆ ಅಖ್ಯತ್‌- ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು | [ಅಥವಾ] ಹೇ ಉಗ್ರ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! (ಅಂಗಿ 
ರೋಗಣಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಸಮೂಹವು) ದೇವಾನಾಂ- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ವಂದ | ಪಶ್ಚಃ--ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ | ಶ್ಲುಮತಿ-_ಕೂಗುತ್ತಿರುವ! ಯೂಥೇವ--ಗೋವು 
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ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 1 ಯಜ್ಞನಿಮು- ಯಾವರೀತಿ ಜನರು | ಅಂತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ  ನೋಡಿದರೊ! 
ಅದರಂತೆ | ಆ ಅಖ್ಯತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು | ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿತ್‌__ಮನುಷ್ಯರದೇ ಆದ | 
ಉರ್ವಶೀಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕೃಪನ್‌-- ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು | ಚಿತ್‌. -ಮತ್ತು |! ಅರ್ಯಃ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಉಪರಸ್ಯ- ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ವೃಥೀ- 
ಅಭಿವೃ ದ್ದಿ ಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು | (ಮತ್ತು) ಆಯೋಃ--ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹ್ರತವಾದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಅನ್ನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಗೃಹದ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ--ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ಜನರು 
ಯಾವರೀತಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಅಂಗಿರಾಜ:ಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಗೋಸಮೂಹವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭ್ಸತ 
ವರ್ಗದವರನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


English Translation 


Fierce (Agni), when (Indra) proclaimed the near presence of the 
herd of the cows of the divine (Angirasas) as a herd of cattle in a well-stored 
stall, the progeny of mortals were thereby enabled (to perform pious acts) 
and the master of ‘the family rendered competent to (provide for) the, 
increase of posterity and (the support of) dependents 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಜುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯೂ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದೂ ಫಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಜನಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗೋಸಂಘೆನೆಂದೂ, ಉರ್ವಶೀಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಆ ಯೂಥೇನ ಕುಮತಿ ಪಶ್ವಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಯತ್‌ ಜನಿಮ ಅಂತಿ The 
expression literally means, like a herd in food-possessing animals; he had 
said of the gods that which birth is nigh; Sayana interprets ಜನಿಮ ೩s 
ಗೋಸಂಘಂ and makes out the rest as above, or he proposes an alternative, 
not more intelligible ; the second half of the stanza is equally obscure as the 
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ಗ್‌ 





ಮ್‌ 





CST NT 


first: ಮರ್ತಾನಾಂ ಬೆತ್‌ ಉರ್ವಶೀಃ ಅಕೃಪ್ರನ್‌ ವೃಧೇ ಚಿತ್‌ ಅರ್ಯೆಃ ಉಪರಸ್ಯ ಆಯೋಃ , 
ಉರ್ವಶೀಃ is rendered by Sayana ಪ್ರಜಾ progeny, as if it was the nominativel 
instead of being the accusative plural ; and if so, there is no nominative to 
ಅಕ ಪ್ರನ್‌ were made able ; the word is remarkable, and is made more so by 
Sayana’s reference 10 Yaska ನಿರುಕ್ತ. ೫-೧ where the word means, as usual 
ಅಪ್ಪರಾಃ and the etymology is ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತೇ whಂ pervades or proceeds 
from the thigh, conformably to the Pauranik legend of her birth from the 
thigh of Narayana. See also the ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ೦( ಕಾಳಿದಾಸ which shows 
the legend to be of some antiquity. 


ಸಾವಾಸ SEE me ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಕರ್ಮ ತೇ ಸ್ವಷಸೋ ಅಭೂಮ ಯತನಮುನಸ್ರನ್ನುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ । 
| | | | 
ಅನೂನಮಗ್ಗಿಂ ಪುರುಧಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ದೇವಸ್ಯ ಮರುಜತಶ್ಪ್ಚಾರು 


| 
ಚೆಕುಃ॥೧೯॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 


| 
$US | ತೇ! ಸುಂಅಪಸಃ | ಅಭೊಮ | ಚುತಂ। ಅನಸ್ಪನ* | ಉಸಸಃ | ನಿಭಾತೀಃ | 


| | 
ಅನೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರುಧಾ | ಸುಂಚಂದ್ರಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನುಮ್ಮಜತಃ | ಚಾರು | ಚಕ್ಷುಃ ॥ ೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಸರಿಚರಣನಮುಕರ್ಮ |! ಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಪಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾ ಣೋ ಭೂಮ | ವಿಭಾತೀವುಣ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯ ಉಸಸ ಯತಂ ತೇಜೋತವಸ್ತನ್‌ | ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ 
ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತಥಾ ತಾ ಉಷಸೋ$ನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಸುಶ್ತಂದ್ರಂ 
ಸುಷ್ಮಾ_ಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಂ ಯದ್ವಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ತನ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜೋ ಮರ್ಮುಜತಃ ಪರಿಚರಂತೋ ನಯಂ ಸ್ವಪಸೊೋಭೂ- 
ಮೇತಿ ಸೂರ್ವೇಣಾನ್ವಯಃ | ಅಕರ್ಮ | ಕರೋತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛುಧಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಮರ್ಮ್ಮಜತಃ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ | ಯಜ*ಲುಕಿ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | 
ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುರಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಹರಃ ॥ 


730 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ, ೨, 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಭಾತೀಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಯುತಂ ತೇಜಸ್ಸು | 
ಅನಸ್ರನ್‌. _ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಅನೂನಂ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪುರುಧಾ-- 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುತ್ಚಂದ್ರೆಂ-_ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ_.ಅಗ್ನಿಶೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸುತ್ತದೆ) | 
ದೇನಸ್ಕ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ | ಚಾರು--ಪುನೋಹೆರವಾದ | ಚಕ್ಷುಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮುಮನ್ಯಜತೆಃ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅಕರ್ಮ-ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸ್ಪಪಸಃ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರಾಗಿ | ಅಭೂಮು-- ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ಬಹುಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಹ್ಲಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ವಿತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We have worshipped you (Agni), and have thereby become the 
performers of a good work, adoring the full and variously delighting Agni, 
the beautiful lustre of the radiant divinity, when the brilliant dawns have 


arrayed (themselves) in light. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಚಥಾನಿ ನೇಥಧೋನೋಚಾನು ಕನಯೇ ತಾ ಜುಷಸ್ತ! 
| | 
ಉಚ್ಛೋಚಸ್ವ ಕೃಣುಹಿ ವಸ್ಯಸೋ ನೋ ಮಹೋ ರಾಯಃ ಪುರುವಾರ 


| 
ಪ್ರ ಯಂಧಿ ॥ ೨೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಏತಾ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ। ಉಚಥಾನಿ | ನೇಧಃ | ಅನೋಚಾಮ | ಕನಯೇ | ತಾ| ಜುಸಸ್ವ | 


| 
ಉತ್‌ | ಶೋಚಸ್ವ ಕೃಣುಹಿ | ನಸ್ಯಸಃ | ನಃ।ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ಸುರಃವಾರ | ಪ್ರ! ಯಂಧಿ ೨೦/ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೇಧೋ ನಿಧಾತರ್ಜೇ ಅಗ್ನೇ ಕನಯೇ ಮೇಧಾನಿನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇತೈತಾನ್ಯುಚಥಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯವೋಚಾಮ | ತ್ವಂ ತಾ ತಾನಿ ಜುಷಸ್ಕ | ಸೇನಸ್ವ | *8ಂಚ ತ್ರ ಬಚ್ಛೋಚಸ್ಟ ಉದ್ಭೀಪ್ಯಸ್ಥ 
ನೋಸ್ಮಾನ್ಯಸ್ಯಸೋತಿಶಯೇನ ಧನಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! ತದೇವೋಚ್ಯತೇ। ಪುರುನಾರ 
ಸುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯ ಮಹೋ ರಾಯೋ ಮಹದ್ಧನೆಂ ಪ್ರ ಯಂಧಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ || 
ಅವೋಚಾಮ | ನಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಲುಜಿಂ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತ॥1 ಕೃಣುಹಿ 1 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಕಾದನಿಘಾತಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ವಸು- 
ಮಚ್ಛಬ್ಬಾದೀಯಸುನಿ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ಮತುಪೋ ಲುಕಿ ಟಲೋಸೇ ಚ ಕೃತ ಈಕಾರಲೋಪ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯೆಂಧಿ 1 ಯಮೇರ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹೇರ್ನಿಕಲ್ಪೇನ ಸಿತ್ತ್ಯಾದಜತಶ್ನೇತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೇಧಃ--ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕನಯೇ ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ತೇ_-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ | ಏತಾ ಉಕ್ಕಾನಿ-ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ--ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ--ಅವನ್ನು! ಜುಷಸ್ಸ- 
ಸೇವಿಸು | ಉಚ್ಛೋಚೆಸ್ಸ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನ£- ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸ8-_-ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣಉಹಿ ಮಾಡು | ಪುರುಮಾರ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 1 ಮಹಃ. -ಪ್ರಭೂತವಾದ 


ರಾಯಃ- ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಧಿ- ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಅವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದ: 
ಆಪೇಕ್ಷಿಕನಾಗುವ ವಿಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 
English Translation 


Creator, Agni, we have repeated these your praises to you who are 
all-wisc ; do you accept them: blaze aloft; make- us opulent: you arc 
worshipped by many ; bestow upon us ample wealth. 


ಮಾ ನಾ ಮಾದ ಬಾನನ 


732 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ.೧. ಸೂ. ೩, 
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ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ವೋ ರಾಜಾನಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 


ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ಆ ನಃ ಸೋಳಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ || 


ಅನುವಾದವು ಆ ನೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಡೀವಕೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಃ ಷೋಳಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರ 
ನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಇಆಕರಿರ್ತು- 
| ol 
ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ೩ 
ಅಪ್ಪಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧, ೨೨॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೬ | 


ಖಸಹಿಃ-- ವಾಮದೇವ। || 
ದೇವತಾ ಆಗ್ದಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 
ಆ ನೋ ರಾಜಾನಮಧ್ವರಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ 


ಕೋದಸ್ಕೋಃ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ತನಯಿತ್ನೋರಚಿತ್ತಾದ್ಧಿರಣ್ಯರೂಪನುನಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಂ ॥೧॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ವಃ | ರಾಜಾನಂ | ಅಧರೆಸ್ಯ | ರುದ್ರಂ | Wd | ಸತ್ಯೂಯಜಂ | ರೋದಸ್ಕೋಃ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರಾ! ತನಯಿತ್ನೋಃ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌ | ಒರಣ್ಯ$ರೂಪಂ | ಅನಸೇ | ಕೃಣುಧೃಂ॥೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜಾನಮಧಿಸತಿಂ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ರೋರೂಯಮಾಣಂ ದ್ರನಂತಂ ಶತ್ರೂನ್ರೋದಯಂತಂ ವಾ | ಯದ್ವಾ! 
ಏಷಾ ನಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತನೂರ್ಯದ್ರುದ್ರ ಇತಿ ರುದ್ರಾತ್ಮಕಂ ರೋಡಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೋಃ ಸತ್ಯೆಯಜಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಸತ್ಯಯಜಂ ಸತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ದೇನಾನ್ಯಜಂತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ರೋದಸ್ಕೋನಾಕ್ಯಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಸುನರ್ಣಪ್ರಭಂ | ಏವಂವಿಧಮಗ್ನಿಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಯಿತ್ನುರಶನಿಃ ಸ ಹ್ಯಾಕಸ್ಮಿಕಃ । ತತ್ಸದೃಶಾದ- 
ಚಿತ್ತಾತ್‌ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತದಚಿತ್ತಂ | ಚಿತ್ತೋಪಲಕ್ಷಿತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯೋಪಸಂಹಾರೋ 
ಮರಣಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾತ್ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇವಾ ಕೃಣುಧ್ವಂ 1 ಯೂಯಂ ಸಮಂತಾದೃ- 
ವಿರ್ಭಿರಗ್ನಿಂ ಭಜಧ್ವಂ ॥ ರುದ್ರಂ! ರೋದಯತೇ ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ | ಉ, ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್ಷ 
ತ್ಯಯಃ | ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಿ: ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸ್ಪನಿಶುಧಿಪುಷಿಗಮಿಮನಿಭ್ಯೋ 
ಣೇರಿತ್ಲುಚ್‌ | ಉ. ೩-೨೯ | ಇತೀತ್ಮುಚ್‌ಪ್ರತೃಯಃ | ಚಿತ್ಸೃರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾ- 
ದೇಶ ನಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಕೃಣುಧ್ಯಂ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಲೊಃಟಿ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ) ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಾಜಾನಂ ಅಧಿಸತಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ರುದ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ರೋದಸ್ಕೋೊ«--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳರ 
ಡಕ್ಕೂ | ಸತ್ಯಯಜಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ಅಗ್ಮಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಅವಸೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತನಯಿತ್ನೋಃ-- 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌--ಮನಣಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪುರಾ ನೊದಲೇನೆ | ಆ ಕೃಣುದಧ್ಧಂ- 


ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ, 
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English Translation 


Secure Agni, the king of sacrifice, the afflicter (of foes), the invoker 
(of the gods), the distributor of food through heaven and earth, the golden- 
formed, for your protection, before (surprised by) sudden death. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಯಂ ಯೋನಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಂ ವಯಂ 3 ಜಾಯೇನ ಸತ್ನ ಉಶತೀ 
ಸುವಾಸಾಃ | 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ ಸರಿವೀತೋ ನಿ ಸೀದೇಮಾ ಉ ತೇ ಸ್ಪಪಾಕ ಪ್ರತೀಚೇಃ ॥ 


ಪದಪಾಠ। 


| | 
ಅಯಂ | ಯೋಲಿಃ | ಚಕ್ಕಮ| ಯಂ | ವಯಂ! ತೇ। ಜಾಯಾಂಇನ | ಸತ್ಯೇ। ಉಶಶೀ। ಸುನಾಸಾಃ! 
| 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಸಶ್ಕಿನೀತಃ |ನಿ1ಸೀದ! ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ! ಸುುಅಪಾಕ!। ಪ್ರತೀಚೀಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೃದರ್ಥಂ ಯೆಮುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರದೇಶಂ ವಯಂ ಚಕೃಮ | ಕುರ್ಮಃ | 
ಅಯಂ ಯೋನಿಸ್ತನ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತಿ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಯೇವ | ಯಥಾ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಪತಿಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನನಸ್ತೋಪೇತಾ ಜಾಯಾ ಸ್ಥಾತ್ಮಸಮಾಪೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸ್ಪಸಾಕ ಸೃಪಸ್ಕ ಸುಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸರಿನೀತೋ ಯಸ್ವನ್ಯದೇನೈಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ವಾ ಪರಿನೀತೋ;ರ್ನ್ವಾಚೀನೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ನಿ ನೀದ! ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮುಪವಿಶ | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತೇ ತನೇಮಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಪ್ರತೀಚೀಸ್ತೃದಭಿಮುಖಾಃ ಪ್ರವರ್ತೆಂತೇ ॥ 
ಚಕೃಮ | ಕರೊತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇ- 


ರದಿಗಿತಿ ಖಃ | ಪರಿವೀತಃ | ನ್ಯೇಣ್‌ ಸಂನರಣೇ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ |! ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪತ್ಯೇ ಉಶತೀ ಸತಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿದವಳೂ | ಸುವಾಸಾಃ--ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತಳೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಇನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನನನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತೇ__-ನಿನಗಾಗಿ |! ಯಂ ಯಾವ ಉತ್ತರನೇದಿಯನ್ನು | ವಯಂ ನಾವು | ಚಕೃಮ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ | ಅಯಂ ಯೋನಿಃ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ಸೃಸಾಕ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹಪರಿನೀತಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆನ್ನ ತನಾಗಿಯೂ! ಅರ್ನ್ವಾಚೀನಃ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಷೀದ- ಕುಳಿತುಕೊ | ತೇನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಇಮಾಃ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರತೀಜೇ8--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪತಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವಸ್ತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದಲಂಕ್ಳ ತಳೂ ಆದ 
ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವಂತೆ, ನಿನಗಾಗಿ ಚ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು ನಾವು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೊೂ ಕುಳಿತುಕೊ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Transiation 


This is the altar which we have decorated for you, as a wife attached 
to her husband puts on elegant garments (to gratify him) : maturer of good 
works, sit down in our presence invested (with radiance), while your flames 


incline towards you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಆಶೃಣ್ವತೇ ಅದೃಸಿಫಾಯ ಮನ್ಮ ನ್ವಚಕ್ಷಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ವೇಧಃ 


| | | 
ದೇನಾಯ ಶಸ್ತಿನುನ್ಬುತಾಯ ಶಂಸ ಗ್ರಾನೇನ ಸೋತಾ ಮಧುಷುದ್ಯ- 
ನೀಳೇ 4! 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆತಶೃಣ್ಯತೇ | ಅದೃಷಿತಾಯ | ಮನ್ಮ | ನ್ಫೂಚಕ್ಷಸೇ | ಸುಂಮೃಳೀಕಾಯ | ವೇಧಃ | 
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ಮಾರಿಯ ಹ ಯ ಯಾ 








ದೇವಾಯ | ಶಸ್ತಿಂ | ಅಮೃತಾಯ | ಶಂಸ | ಗ್ರಾನ್ಹಾಇನ | ಸೋತಾ | ಮಧುಸುತ್‌ | ಯಂ। 
ಈಳೇ | all 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನೇಧಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತರ್ಹೇ ಸ್ತೋತರಾಶೃಣ್ವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಾಕರ್ಣನಪರಾಯಾದೃಪಿತಾ- 
ಯಾದೃಷ್ತಾಯಾಪ್ರಮತ್ತಾಯ ನೃಚಕ್ಷಸೇ ವೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟೆ )€ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಸುಖಾಯಾ- 
ಮೃತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಕಾಯ ದೇನಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ 
ಶಂಸ | ಮಧುಷುನ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗ್ರಾನೇವ| ಯಥಾ ಗ್ರಾನಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ತದ್ವತ್‌ | ಸೋಮಾಭಿಸಷನಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಮುಗ್ನಿಮಾತೇ | 
ಸ್ರೌತಿ। ತಸ್ಮೈ ಶಂಸೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಧುಸುತ್ಳೋಮಸುದ್ಯಜಮಾ ನೋಗ್ಲಿನಾಳೇ | 
ಸ್ತೌತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು 
ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ | ಯಗ್ಸೇ. ೧೦-೯೪-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಕರ್ತ್ಯಕ್ವಂ ಶ್ರುತಮಿತಿ | 
ಅಶೃಣ್ಣತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಈಳೇ | ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ | ಲಟ ಲೋಸಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ದಿತಿ ತಲೋಸಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಲಿಟ ತಶಬ್ದಸ್ಕೈಶಾಜೀಶೇ ಕೃತೇ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೇಧಃ--ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ಸೋತಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಗ್ರಾನೇವ--ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಮಧುಷುತ್‌-ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು | ಯಂ ಯಾನ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಆಶೃಣ್ಟತೇ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ | 
ಅದ್ಭಪಿತಾಯ--ಅಪ್ರಮತ್ತನೂ | ನೃಚಕ್ಸಸೇ--ನರರನ್ನು ನೀಕ್ಸಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ--ಸುಖ 
ಕಾರಕನೂ | ಅಮೃತಾಯ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ದೇನಾಯ--ಜೀನತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! 
ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶಸ್ತಿಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ | ಶಂಸ _ ಪರಠಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 
ವವನೂ, ಅಪ್ರಮತ್ತನ್ಮೂ ನರರನ್ನು ವಿಕ್ಸಿಸಿತಕ್ಸುವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಮರೆಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಜೀವತಾತ್ಮನ್ಕೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸು, 
English Translation 
Repeat, oh priest, the praise, the prayer, to the attentive, the 
affable Agni, the beholder of man, the giver of felicity, the divinc, the 


immortal; to him whom ಗೀ effuser of the libation, like the (bruising) 5000, 
adores aloud. 


ಅ, ೩. ಆ. ೪. ವ. ೨೦. ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಸಿತಾ 737 
ಸಲ TLS ST 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸೋತಾ ಗ್ರಾವೇವ-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ--ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವಡಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪) ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೇ ಇರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ಚಿನ್ನ: ಶಮ್ಯಾ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಯಾ ಯತಸ್ಕ ಜೋಧ್ಯೃತಚಿತ್ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 


| | | 
ಕದಾ ತ ಉಕಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭವಂತಿ ಸಖ್ಯಾ ಗೃಹೇ ತೇ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ! ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಶಮ್ಯೈ | ಅಗ್ನೇ! ಅಸ್ಯಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಜೋಧಿ | ಬುತಂಚಿತ್‌ | ಸುಂಆಧೀಃ | 
ಕದಾ | ತೇ! ಉಕ್ಕಾ | ಸಧಂಮಾದ್ಯಾನಿ | ಕದಾ | ಭವಂತಿ | ಸಖ್ಯಾ ಗೃಹೇ | ತೆಂ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚಿತ್ತ ಮೇವ ಶಮ್ಮೈ | ಶಮಾಶಬ್ಗಃ ಕರ್ನುನಾಮ | ಅಸ್ಯಾಃ ಶಮ್ಯೈ 
ನೋಟಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೆ:ನತಾ ಭವಸಿ | ಹೇ ಹಖುತಚಿತ್‌ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸ್ವಾಧೀಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸುಧ್ಯಾನೋ ನಾ ತೃನುತಸ್ಯ ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | 
ತೇ ತನ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ ಸಹಮದನಿಮಿತ್ತಾನ್ಯುಕ್ಳು ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವಂತಿ | ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | 
ತಥಾಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭವಿಸ್ಯಂತಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ | ಮಾದ- 
ಯತೇಣಕ್ಯಂತಸ್ಕಾಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | ಭವಂತಿ | 
ನಿಭಾಷಾ ಕದಾಕಹೊ | ಪಾ- ೩-೩-೫ | ಇತಿ ಭನಿಷ್ಯದರ್ಥೇ ಲಟ್‌ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶೃಂ ಚಿತ್‌ ನೀನೇ | ನಃ-ನಮ್ಮ |! ಅಸ್ಕಾಃ ಶಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು | ಬುತಚಿತ್‌--ಸತೃಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾಧೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತ 
ನಾದ ನೀನು! ತೇ. ನಿನಗಾಗಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ_ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಉಕ್ಕಾ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು! ಕಸು 
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EN ರತಾ 





ಯಾವಾಗ | ಭವಂತಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತನೆಯೋ | ಗೃಹೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೇ-ನಿನ್ನೊಡನೆ | 
ಸಖ್ಯಾ- ಸಖ್ಯವು | ಕದಾ-ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ | ಯತಸೃ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಬೋಧಿ-ಕಿ೪ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು. ಸತ್ಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ರವೆಯೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸಖ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿ. 
English Translation 


You, Agni, preside over this our rite: do you, who are cognizant 
of truth, and the author of good works, recognize this our adoration, 
whenever these exhilarating prayers (are addressed) to you, whenever 
friendly relations with you are (established) in our dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಕಥಾ ಹ ತದ್ವರುಣಾಯ ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಕಥಾ ದಿನೇ ಗರ್ಹಸೇ ಕನ್ನ ಆಗಃ | 
| | 
ಕಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಮೀಳ್ದುಸೇ ಸೃಥಿನ್ಫೈ ಬ್ರನಃ ಕದರ್ಯನ್ಗೇ 


| 
ಕದೃಗಾಯ | ೫ 
ಪಡಪಾಶಃ 


ಕಥಾ ಹ! ತತ್‌ | ನರುಣಾಯ | ತ್ಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕಥಾ | ದಿನೇ | ಗರ್ಹಸೇ | ಕಳ್‌ | ನಃ | ಆಗ! | 
| | | 
ಕಥಾ! ಮಿತ್ರಾಯ | ಮೀಳ್ಲುಷೇ | ಪೃಥಿವೈ | ಬ್ರನಃ | ಕತ್‌ | ಅರ್ಬ್ಯನ್ನೋ 1 ಕತ್‌ | ಭಗಾಯ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಸಃಸಂ ನರುಣಾಯ ಕಥಾ ಗರ೯್ಹಸೇ! ಕೇನ ಹೇತುನಾ 
ಗರ್ಹಾಸೂರ್ವಮಾನೇದಯೇಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ದ್ಯೋತನಾನಾಯೆ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾ ಕಥಾ ಕಥಂ ತತ್ಪಾಸಮಾನೇದಯೇ। | ನೋಸ್ಮಾಕನಾಗೆಸ್ತತ್ಸಾನಂ ಕತ್ಸಿನುಸ್ತಿ | 


ಅ. ೩, ಅ.೪, ವ, ೨೧.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 739 





ತ್ವತ್ಸರಿಚರಣಾನ್ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥ; | ತಥಾ ಮೀಳ್ದುಸೇಂಭಿಮತಫಲಸೇಕ್ಟ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಚೆ ಕಥಾ 
ಬ್ರವಃ | ಕಥಮಾಗೋ ಬ್ರೂಯಾಃ । ಅರ್ಯನ್ನೇ ದೇನಾಯ ಭಗಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ಚ ದೇವಾ- 
ಯ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ॥ ಕಥಾ | ಕಂಶಬ್ದಾತ್ಮಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ 
ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಚ್ಣಾಯಾಂ ಕಿಮಃ ಕ | ಸಾ. ೩೨೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ಮಾಳ್ಗುಷಸೇ | ಮಿಹ 
ಸೇಚನೇ |ಕ್ಚಸೌ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡ್ವಾಂಶ್ಚೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ । ಬ್ರನಃ | ಬ್ರೂಚ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಾಚಿ | ಲೇಟಿ ಲೇಟೋಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾ 
ದಾತುಸ್ವರಕ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತತ್‌--ನನ್ಮ ಪಾಪನನ್ನು | ವರುಣಾಯ... -ನರುಣನಿಗೆ | 
ಕಥಾ ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಗರ್ಹಸೇ--ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಿನೇ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಕಥಾ-- 
ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಗಃ-- ಪಾಪವು | ಕತ್‌- ಏನುತಾನೆ ಇದ್ದೀತು | ಮೀಳ್ದುಷೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನಾದ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಚ-ಪೃಧಿನಿಗೂ | ಕಥಾ--ನಿತಕ್ಳಾಗಿ | ಬ್ರವಃ- 
ಹೇಳುವೆ | ಅರ್ಯಮ್ಮೇ--ಅರ್ಯಮನಿಗೂ | ಭಗಾಯ--ಭಗನಿಗೂ | ಕತ್‌-- ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸ ಬ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 
ನಮ್ಮ ಪಾಸವು ಏನು ತಾನೇ ಇದ್ದಿ ತು ? ಅದನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಪೃಥಿವಿಗೂ 
ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆ? 


English Translation 


Why, Agni, do you reproach us (for our sin) to Varuna, why to 
the heaven ? what is our offence ? why repeat it to the bountiful Mitra, 


to earth, to Aryaman, or to Bhaga? 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಕದ್ದಿಸ್ಲಾಸು ನೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ದಾ ತಾಯ ಪ್ರತನಸೇ ಶುಭಂಯೇ 1 
| | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಕಾಯ ಕ್ಷೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ನೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫ್ಲೇ॥ ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


` 
ಕತ್‌ | ಧಿಷ್ಣಾ, ಸು | ವೃಧಸಾನಃ | ಅಗೆ ಸೀ | ಕತ್‌ | ನಾತಾಯ | ಪ್ರೂತನಸೇ | ಶುಭಂ5ಯೇ | 
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| | 
ಸರಿ;ಜ್ಮನೇ। ನಾಸತ್ಯಾಯ | ಕ್ಲೇ! ಬ್ರವ$ | ಕತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ರುದ್ರಾಯ | ನೃಫ್ನೇ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಸ್ಪಾಗ್ನೀದ್ರೀಯಾದಿಧಿಸಷ್ಟ್ಯೇಷು ವೃಧಸಾನೋ ಫೃತಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿರ್ವರ್ಧ- 
ಮಾನಸ್ತಂ ಕತ್ವಥೆಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಪ್ರೆತವಸೆ: ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲಾಯ ಶುಭಂಯೇ ಶುಭಸ್ಯ ಸ್ರಾಸಯಿತ್ರೇ 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ! ಯದ್ವಾ! ನ ನಿದ್ಯತೇಂಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ನಾಯನೇ । ಯದ್ವಾ | ನಾಸತ್ಯಾಯೇತಿ ನಚನನ್ಯತ್ಯಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಂ। ಕ್ಲೇ! ಶ್ಲೇತಿ ಸೃಥಿನೀಮಾಹ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿನಸಂತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಣಿನ ಇತಿ | ತಸ್ಕೈ ಕ್ಷೇ ಪೃಥಿನ್ಯೈ 
ಚ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಫ್ನ್ನೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಪಕೃತಾಂ ಹಂತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ ದೇನಾಯ 
ಕತ್ಯಥಮಾಗೋ ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂಯಾಃ | ವೃಧಸಾನಃ | ವೃಧು ನರ್ಧನೇ | ಅಸಾನಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೃಂಜಿ- 
ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕದಿತ್ತಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ . ಶುಭಂ- 
ಯೇ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ!। ನಿಜ" | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | 
ಕೃತ್ಸರಃ1 ಸ್ತೇ! ಸ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಡಃ| ತತಷ್ಟೂಸ್‌ | 
ಚತುರ್ಥೇಕವಚನ ಅತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ನೃಫ್ನೇ। ಹನ 
ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಕಿಸ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಷ್ಣ್ಯಾಸು- ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಧಸಾನಃ-ವೃಥ್ಲಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ನೀನು | ಪ್ರತವಸೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | _ ಶುಭಂಯೇ--ಶುಭಕಾರಕನೂ | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಔಜಾಸತ್ಯಾಯ-- ಸತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ವಾತಾಯು- ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಕತ್‌ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ? | ಶ್ಲೇ--ಸೃಥಿವಿಗೆ | ಕತ್‌--ನಿಶಕ್ಕೆ (ಹೇಗೆ) ಹೇಳುತ್ತಿ(ಯೆ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೃಫ್ಲೇಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ರುದ್ರಾಯ ರುದ್ರ 
ದೇವನಿಗೆ | ಕತ್‌ಎತಕ್ಸೆ | ಬ್ರವ'-ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಗಯೇ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 
ಶುಭಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ ಅದ ವಾಯನವಿಗ್ಳೂ ಪೃಥಿವಿಗೂ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ 
ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರದೇವನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 


English Translation 
Why repeat it when exalted in holy ceremonies ? why tell it vo the 
mighty, benevolent, circumambient, truthful wind (Vayu) ? why, Agni, to 
earth, why to man-destroying Rudra ? 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಸ್ಲ್ನೇ ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಸುಮಖಾಯ 
ಹನಿರ್ದೇ । 


; | | 
ಕದ್ವಿಷ್ಟನ ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇತೋ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ನೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯೈ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಕಥಾ | ಮಹೇ | ಪುಸ್ಟಿಂ5ಭರಾಯ | ಪೂಸ್ಣೇ | ಕತ್‌ | ರುದ್ರಾಯ! ಸುsಮುಖಾಯೆ | ಹನಿಃ5ದೇ | 


| | | 
ಕತ್‌। ನಿಷ್ಸವನೇ | ಉರುಳ€ಗಾಯಾಯು | ಕಃ | ಬ್ರಹಃ | ಕತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶರನೇ | ಬೃಹತ್ಯೈ He 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ನುಹತೇ ಪುನ್ಚಿಂಭರಾಯ ಸುಸ್ಟಿಧಾರಕಾಯ ಪೊಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ 
ದೇನಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಪಾಪಂ ಬ್ರನೀಥಾಃ | ಸುಮಖಾಯ ಸುಪೂಜನೀಯಾಯ ಸುಯ- 
ಜ್ಞಾಯ ನಾ ಹವಿರ್ದೇಂಗ್ನಿರೂಪೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ। ಯದ್ವಾ! ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್ವಾದ್ಧನಿಷೋ 
ದಾತ್ರೇ! ರುದ್ರಾಯ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ತಥೋರುಗಾಯಾಯೋರುಬಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗಾಯೆಮಾನಾಯ 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೇ ವಿಷವೇ ರೇತಃ ಕ್ಷಯಹೇತು ಸಾಸಂ ಕತ್ಯಥಂ ವದೇಃ | ಶರನೇ! 
ಶೃಣಾತಿ ಸಕಾ ಓಸಧೀರಿತಿ ಶರುಃ ಶರತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಯದ್ವಾ! ಹಿಂಸಿಕಾ ನಿರ್ಯತಿಃ | ಬೃಹತ್ಯೈ 
ಮಹತ್ಯೈ ಶರದೇ ನಿರ್ಯತ್ಯೈ ನಾ ಕತ್ವಥಂ ಪಾಪಂ ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂಯಾ | ಪುನ್ಟಿಂಭರಾಯ! ಡುಭ್ಭಇ್‌ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಖಚ್‌ | ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯ 
ಮುಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮಃ। ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ಹನಿರ್ದೆೇ॥ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪ ಇತಿ ಸುಪ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಶರನ! ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಶ್ವಸ್ಚೃಸ್ನಿಹಿತ್ರಸ್ಯಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಪುಸ್ಟಿಂಭೆರಾಯ-- ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಪೋಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷ್ಮೈೇ--ಪೂಷದೇವನಿಗೆ | ಕಥಾ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | 
ಸುಮಖಾಯ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನೂ | ಹವಿರ್ದೇ--ಅಗ್ತಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನಿಗೆ | ಕತ್‌-. ಏಕೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಶರವೇ--_ಸಂವತ್ಸರಾಧಿದೇನತೆಗೂ | 
ಬೃಹತ್ಯೈ--ನಿರ್ಯತಿಗೂ | ಕತ್‌ಹೇಗೆ | ಬ್ರವಃ- ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯಾಂಯತ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ 
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ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ನಿಸ್ಮವೇ- ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ | ರೇತಃ ಕ್ಷಯಸೇತುವಾದ ಪಾಪವಿಚಾರವನ್ನು | ಕತ್‌- ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂನಜೀವನಿಗೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಧಿಜೀವತೆಗೂ, ನಿರ್ಜತಿಗೂ, ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಕ್ರಯಹೇತುವಾದ ನನ್ನ ಪಾಸ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು ? 


English Translatiou 


Why to the great and nutriment-conveying Pushan ? why 10 Rudra, 
the object of worship, the giver of the oblation (to the gods)? Why to the 
many-hymned Vishnu ? Why tell our sin to the extensive year? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| |] | 
ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾನಮೃತಾಯ ಕಥಾ ಸೂರೇ ಬೃಹತೇ ಪೃಚ್ಛ - 


ಮಾನಃ 
| | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೋದಿತಯೇ ತುರಾಯ ಸಾಧಾ ದಿವೋ ಜಾತವೇದತ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಥಾ ಕರಾಯ | ಮರುತಾಂ | ಬುತಾಯ | ಕಥಾ |! ಸೂರೇ ! ಬೃಹತೇ | ಸೃಚ್ಛ ಮಾನಃ | 


| 
ಪ್ರತಿ! ಬ್ರನಃ ಅಹಿತ | ತುರಾಯ! ಸಾಥಿ | ದಿನಃ | ಜಾತ್ತುನೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ | ೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಾಯ ಗಂತ್ರೇ ಸತ್ಯಭೂತಾಯ ನಾ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧಾಯೆ ಬಲಭೂತಾಯ 
ಗಣಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ನುದೀಯನಾಾಗಃ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ತೇನ ಪೃಚ್ಛ್ಯೈಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಮೈ ಬೃಹತೇ ಮುಹತೇ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ನದೇಃ | ತಥಾದಿತಯೇ ದೇವ ತುರಾಯ 
ತೃರಿತಗನುನಾಯ ನಾಯನೇ | ಅದಿತಯೇಂದೀನಾಯ ತುರಾಯ ವಾ! ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಃ। ಮುದೀಯ್ಯ- 


ಅ ೩.ಆ.೪.ವ.೨೧.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 743 





od ಘ್‌ 


ಮಾಗಃ ಕಥಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಜಾತನೇದೋಂಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತ್ಯಂ ದಿವೋ ದೀಪ್ತಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ | ಗಚ್ಛ | ಯದ್ವಾ | ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞನಹನಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸಾಧ! ಕುರು | ಸೂರೇ! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ಜೀರ್ಯತ್ಪಾಭಾವಃ | ಅತೊಳೆ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ | ಸೃಚ್ಛ ಮಾನ; ಪೃಚ್ಛೆ 
ಜ್ಞೀಸ್ಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾತ್ತಕ್ಟೇ ಯಕ್ಸ್ಟರಃ | ಸಾಧ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಪ್‌ ॥ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಖುತಾಯ-.- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಾಯ-- 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಕಥಾ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನೆನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | ಪೃಚ್ಛೆ $ಮಾನಃ ನೀನು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ | ಬೃಹತೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೂರೇ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ! ಕಥಾ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ! 
ಅದಿತಯೇ-ಅದಿತಿದೇನಿಗೂ | ತುರಾಯ-.ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಯುನಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಬ್ರನಃ- ಹೇಗೆ ಹೇಳು 
ಕ್ಕೀಯೆ | ಜಾತವೇದ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದಿವಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ; ಸಾಧ ಹೋಗಿಸೇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಕಾಶ್ಮಕವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವೆ? ನೀನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? 
ಅದಿಕಿದೇವಿಗೂ, ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿಗೂ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation 


Why tell it to the veracious company of the Maruts? why, even when 
asked, to the mighty sun? Why repeat it to Aditi, or to the swift wind ? 
Fulfil, all-knowing Jatavedas, {the worship) of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯತೇನ ಯತಂ ನಿಯತಮೀಳ ಆ ಗೋರಾಮಾ ಸಚಾ ಮಧುಮತ್ರಕ್ವ- 


ಮಗ್ಗೇ | 


| | 
ಕ5.ಸಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಸಾ ಜಾನುರ್ಯೇಣ ಪಯಸಾ ಸೀಹಪಾಯ ॥ 


೪0 
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TRE LES EE 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತೇನ | ಯತಂ | ನಿಯತಂ! ಈಳೇ। ಆ| ಗೋಃ1 ಆಮಾ। ಸಜಾ | ಮಥ್ದುಮತ್‌ | ಪಕ್ವಂ | 


ಅಗ್ನೇ | 
| | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಸತೀ | ರುಶತಾ | ಧಾಸಿನಾ | ಏಷಾ | ಜಾಮರ್ಯೇಣ | ಪಯಸಾ! ಪೀಪಾಯ ॥೯॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಿಯತಮನುಸ್ಕೂತಮೃತಮುದಕಂ ಗೋ: 
ರ್ಧೇನೋಃ ಪಯ ಏಳೇ! ಆಯಾಚೇ | ಸಾಂನಾಯ್ಯಾದಿಹನಿರರ್ಥಂ ಗವ್ಯಂ ಪಯೆಸ್ತ್ವ್ಯಾಂ ಯಾಚ 
ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅಮಾಸಕ್ಕಾ ಸಾ ಗೌರ್ಮಧುನುನ್ಮಾಧುಯ್ಯೋಸೇತಂ ಪಕ್ಚಂ ಪಯಃ ಸಚಾ ಸಹ 
ಧಾರಯತಿ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಸತ್ಕೇಷಾ ಗೌ ರುಶತಾ ಶೈೇತೇನ ಧಾಸಿನಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧಾರಕೇಣ 
ಜಾಮರ್ಯೆೇಣ | ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾಃ ಪ್ರಜಾಃ । ತಾ ಜಾ ಅನುರ್ಯೇಣಾಮರಂಣನಿನಿ:ತ್ತೇನ ತೇನ 
ಪಯಸಾ ಪೀಪಾಯ | ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಯಾಯೆಯತಿ | ತನೈಸ ಮಹಿಮಾ ಯದ್ರಸಾನ್ಸರಿಣಾನುಯನ್ನೇನಂ 
ಕರೋಸಿ | ಸೀಸಾಯ ! ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟಿ ಲಿಡ್ಕ್ಯಜಕೋಶ್ಚೇತಿ ಸೀಭಾನಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತೇನಸತ್ಯಭೂತನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ನಿಯತಂ ಅನುಸ್ಥೂತವಾದ| 
ಯತಂ - ಉದಕವನ್ನೂ | ಗೋಃ--ಧೇನುವಿನ ಪಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಆ ಈಳೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಆಮಾ-- 
ಪರಿಪಕ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಗೋವು) | ಮಧುನುತ್‌--ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪಕ್ಕಂ-ಪಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು | ಸಚಾ- ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಏಸಾ-ಈ 
ಗೋವು | ರುಶತಾ-_ಶ್ವೀತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಧಾಸಿನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದದ್ದೂ | ಜಾಮರೈೇಣ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 1 ಪೆಯಸಾ-_ಕ್ಷೀಂದಿಂದ | ಪೀಸಾಯ- ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ*, ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತಕವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ಧೇನುವಿನ ಪಯ 
ಸ್ಸನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪರಿಪಕ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗೋವು ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಪರಿಪಕ್ವ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗೋವು ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದದ್ದೂ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃನ್ಮಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


I solicit, Agni, the milk of the cow, essential for the sacrifice yet 
immature, (she possesses) the sweet and ripe (fluid) ; black though she be, 


yet with her white nutritious milk she maintains mankind in existence. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ | y | | \ 
ಯತೇನ ಹಿ ಸ್ಮಾ ನೃಷಭತ್ತಿದಕ್ತಃ ಪುಮಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪಯಸಾ ಪೃಸ್ಕ್ಯೇನ । 
| 
ಅಸ್ಪಂದಮಾನೋ ಅಚರದ್ವಯೋಧಾ ವೃಷಾ ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ 


| 
ಪೃತ್ಲಿರೂಧಃ 1 ೧೦ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತೇನ | ಹಿ 1 ಸ್ಮ! ವೃಸಭಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪಯಸಾ | ಪ್ಪಷ್ಕ್ಯೇನೆ | 
ಕರೊ | | 
ಅಸ್ಪಂದಮಾನಃ | ಅಚರತ್‌ | ವನಯಂ€ಧಾಃ | ನೃಷಾ | ಶುಕ್ರಂ | ದುದುಹೇ | ಸೃಶ್ನಿಃ | ಊಧಃ lool 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಸಭೋತಭಿಮತಸಲವರ್ಷಕಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೋಃಗ್ನಿರ್ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನೆ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ ಧಾರಕೇಣ ಪಯಸಾಕ್ತಃ ಸಿಕ್ತೋ ಭನತಿ!ಹಿಸ್ಮ ಚಿತ್‌ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ನಯೋಧಾ 
ಅನ್ನ ದಃ ಸೋಂಗ್ನಿ ರಸ್ಪ ೧ಂದನಾನ ಏಕತ್ರಾ ವಸ್ಕಿ ತಃ ಸನ್‌ Ls ಸರ್ವತ್ರ ತೇಜಸಾ ಚರತಿ! 
ತಥಾ ವೃಷಾಸಾಂ ವರ್ಸಕಃ ಸೃಶಿಃ ಜ| ಶುಕ್ರಂ ಸಯ ಊಧಥೋಂಂತರಿಕ್ಷಂ ಮೇಘಂ ವಾ 
ದುದುಣೇ | ದೋಗ್ಗಿ | ಅಕ್ತಃ | ik ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಚಣಗತಿಷು | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮಾ | ದುದುಹೇ | 
ದ್ವಿಕರ್ನುಕೋ ಯಂ ಧಾತುಃ | ಊಧಃ | ಅಕಥಿತಂ ಚೇತಿ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಸಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ರೀಸ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯತೇನ-- 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದುದೂ | ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ--ಸೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪಯಸಾ ಹಾಲಿನಿಂದ | ಅಕ್ಕ 
ಸಿಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನಯೋಧಾಃ- ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಪಂ ದಮಾನಃ-- ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರನಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಚೆರತ್‌-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ। ವೃಷಾ_ಉದಕದ ವರ್ಷಕನಾದ 
ಪೃಶ್ಚಿ1--ಸೂರೃನು | ಶುಕ್ರಂ ಜಲಯುಕ್ತವಾದ | ಚತ ಸಲ (ಮೇಘ) ವನ್ನು! ದುದುಹೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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ಕಾರಾರ್‌ ಎಷ್ಟರ ಗಾರೆ ಆರಾ ತಾರದ ಯಾಾತ್‌ಕಿರಾಗ ದಾರ್‌ಗಕ್ರಾರ್‌ ರಾ ದರದ ತ ರಾರಾ ಯ ರಾಸ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶ್ರೇನ್ಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯ ಭೂತವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಿಕ್ಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


English ‘I'ranslation 


The male Agni, the showerer (of benefits) has been sprinkled by the 
genuine sustaining milk: the giver of food proceeds unswerving (from 
his course), and the sun, the shedder of rain, has milked the white (fluid) of 
the udder (of the firmament). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯತೇನಾದ್ರಿಂ ವ್ಯಸನ್‌ಭಿದಂತಃ ಸಮಂಗಿರಸೋ ನನಂತ ಗೋಭಿಃ | 


| \ 
ಶುನಂ ನರಃ ಪರಿ ಸದನ್ನುಸಾಸಮಾನಿಃ ಸ್ವರಭವಜ್ಜಾತೇ ಅಗ್ನೌ 1 ೧೧॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತೇನ | ಅದ್ರಿಂ| ನಿ | ಅಸನ" | $e | ಸಮ್‌ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನವಂಶ | ಗೋಭಿಃ | 


] | 
ಶುನಂ | ನರಃ | ಸರಿ | ಸದನ್‌ | ಉಷಸಂ | ಆನಿಃ | ಸ್ವಃ | ಅಭವತ್‌ | ಜಾತೇ | ಅಗ್ನೌ Il ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾತಿಫಿಪ್ರಭೃ ತೆಯ ತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಹೇತುನಾ ಗನಾಂ ನಿರೋಧಕನುದ್ರಿಂ 
ಪರ್ವತಂ ಭಿದಂತೋ ನಿದಾರಯಂತಃ ಸಂತೋ ವ್ಯಸನ್‌ | ನ್ಯಕ್ಷಿಸನ್‌ | ತತಸ್ತೇ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ನವಂತ | 
ಸಮಗಚ್ಛಂತೆ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಸೇತಾರಸ್ತೇ ಶುನಂ ಸುಖೇನೋಷಸಂ ಪರಿ ಸದನ" | ಸರಿತಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತತಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯೋತಸ್ಕಾನಿರಭವತ್‌ | ಸರ್ವಮೇತದಗ್ನೌ್‌ ತ್ವಯಿ ಜಾತೇ ಮಂಥನೇನ 
ನಿಸ್ಸಾದಿತೇ ಸತ್ಯಭೂದಿತಿ | ಅಸನ್‌ | ಅಸ್ಯತೇರ್ಲುಜು ಚ್ಲೇರಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾಜಾದೇಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ಹುಗಭಾವಃ॥ 
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ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಗ್ಗೌ-ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನೀನು | ಜಾತೇ-ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ !ಅಂಗಿರಸಃ- 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತೇನೆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು | 


ಭಿದಂತ--ಸೀಳಿ | ವ್ಯಸನ್‌.... ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿದರು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನವಂತ- 

ಹಿಂತಿರುಗಿದರು |! ನರಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅವರು | ಶುನಂ--.ಸುಖವಾಗಿ | ಉಸಷಸಂ-.ಉಪಸ್ಸನ್ನು | ಪರಿ 

ಸದನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸ್ಟ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ | ಆನಿಃ ಅಭವತ್‌... ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಅಗ್ನಿರೂ ಸನಾದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅವರು ಸುತ್ತಲೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ 
ಆವಿರ್ಭತನಾದನು. ಇವೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಾದೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು. 


English Translation 


By the sacrifice, the Angirasas, rending the mountain asunder, have 
thrown it open, and returned with the cows ; the leaders ( of holy rites ) have 
arrived happily at the dawn, and the sun was manifest as Agni was 
engendered. 


ಹ ಮಾ ನ ಬಾನ ಜಾನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಯತೇನ ದೇನೀರಮೃತಾ ಅನ್ಭಕ್ತಾ ಅರ್ಣೋಭಿರಾಪೋ ಮಧುನುದ್ದಿ- 
ರಗ್ನೇ | 
ವಾಜೀ ನ ಸರ್ಗೇಷು ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರ ಸದಮಿತ್ಸ್ರವಿತವೇ ದಧನ್ಯುಃ । 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಜುತೇನ | ದೇನೀಃ | ಅಮೃತಃ ಅನ್ಭುಕ್ತಾಃ ಅರ್ಜ15ಭಿಃ | ಆಸಃ | ನುಧುಮತ್‌9ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | 


ವಾಜೀ | ನ | ಸರ್ಗೇಸು | ಪ್ರಂಸ್ತುಭಾನಃ| ಪ್ರ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ರನಿತನೇ | ದದ್ದನ್ಯುಃ 1೧೨1 
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ಎ ನನಾತ್‌ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮ್ಬುತಾ ಅನುರಣಹೇತನ ಅಮೃಕ್ತಾ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಬಾಧಿತಾ ಮಧುಮದ್ಧಿ- 
ರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇತೈರರ್ಣೋಭಿರುದಕೈರ್ಯುಕ್ತಾ ದೇನೀರ್ಜೀವ್ಯೋ ನದ್ಯ ಜಚುತೇನ ಸತ್ಯೇನ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಹೇತುನಾಪ ಆಸ್ತವ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸದಮಿತ್ಸ ದೈವ ಸ್ರನಿತನೇ ಸ್ರವಣಾಯ ಪ್ರ ದಧನ್ಯುಃ | 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾಜೀ ನ | ಯಥಾ ಸರ್ಗೇಸು ಸ್ರೇರಣೇಷು ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾ- 
ಹೃಮಾನೋಃತ್ವಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಆಪಃ | ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಆಸ್ನೋತೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಕ್ರ್‌ಸ್ಟಶ್ನೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕಿಸ್‌ | ಅಪ್ಪೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜಸಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ | ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ! ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ | ಅಮೃಕ್ತಾ8--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
ಮಧುಮದ್ಭಿ8--ಮಾಧುಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಊರ್ಣೋಭಿ8__ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ |! ದೇವೀ 
ಡೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ನದಿಗಳು | ಯತೇನ-ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಆಪೆಃ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು | 
ಸದಮಿತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ರವಿತನೇ.- _ ಪ್ರವಹಿಸಲು | ಸರ್ಗೇಷು--ಪ್ರಚೋದನವಾದಾಗ | ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ- 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆದು | ನಾಜೀ ನ. _ಅಶ್ವವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ದಧನ್ಯುಃ-- ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಾನಾಗಲೂ ಸೃವಹಿಸಲು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


By sacrifice, Agni, the divine rivers, immortal, unobstructed, con- 


tinuc perpetually to flow with sweet waters, like a horse that is being urged 
in his speed. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


\ | 
ಮಾ ಕಸ್ಕ ಯೆಕ್ಷಂ ಸದನಿದ್ಧುಕೋ ಗಾ ಮಾ ವೇಶಸ್ಯ ಸ್ರನಿನತೋ 
ಮಾಪೇ। । 


| | | 
ಮಾ ಭ್ರಾತುರಗ್ಗೇ ಅನೃಜೋರ್ಯಣಂ ವೇರ್ಮಾ ಸಖ್ಯುರ್ದಕ್ಷಂ ರಿಫೋ- 


ರ್ಭುಜೇವು |) ೧೩ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಮಾ| ಕಸ್ಯ | ಯಕ್ಷಂ ! ಸಂ | ಇತ್‌ | ಹುರಃ! ಗಾ | ಮಾ! ನೇಶಸ್ಯ | ಪ್ರ5ವಿಂನೆತಃ! ಮಾ! ಆಸೇಃ! 
| F 
ಮಾ! ಭ್ರಾತುಃ! ಅಗ್ನೇ। ಅನ್ಫಜೋಃ! ಯುಣು | ವೇ! ಮಾ| ಸಖ್ಯುಃ! ದಕ್ಷಂ | ರಿಸೋಃ | ಭುಜೇಮ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹುರೋತಸ್ಮಾಕಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿದಪಿ ಜಂತೋರ್ಯಕ್ಷಂ ಯ್ನಂ ಸದ- 
ಮಿತ್ಸದೈವ ಮಾ ಗಾಃ | ಕದಾಚಿದಪಿ ಮಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಮಿನತೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ವೇಶಸ್ಯ ಸ್ರಾತಿನೇಶ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಂ ಮಾ ಗಾಃ! ತಥಾಸೇರ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಬಂಥೋರ್ಯಜ್ವ್ಞಂ ಮಾ ಗಚ್ಛ! ತಥಾನೃಜೋಃ 
ಕುಟಲಚಿತ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಯಣವದ್ದೇಯಂ ಹವಿರ್ಮಾ ನೇಃ। ಮಾ ಕಾಮುಯೇಥಾಃ | ತಥಾ ವಯಮಸಿ 
ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಿಪೋಃ ಶತ್ರೋರ್ದಕ್ಷಂ ಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಂಜೀ- 
ಮಹಿ | ಕಂತು ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಧನಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ | ಹುರಃ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ಯಂ | ಭುಜೇಮ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರ- 
ಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಕಜ್ಜು ತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುರಃ- ನಮಗೆ ಹಂಸಕನಾದ | ಕಕ್ಕ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ' ಯೆಕ್ಷೆ)- 
ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ | ಸದನಿತ್‌ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಗಾಃ ಹೋಗಬೇಡ | ಪ್ರಮಿನತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ | 
ನೇಶಸ್ಯ--ಸಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ ! ಮಾ-ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಹೋಗಬೇಡ! ಆಪೇಃ ನನಗೆ ಬಂಧುವಾದರೂ 
ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದ | ಮಾ. ಅವನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ | ಅನೃ ಜೋ ನಂಚಕನಾದ | ಭ್ರಾತುಃ- ನನ್ನ 
ಭ್ರಾತೃವಾದರೂ ಅವನ | ಯುಣಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಮಾ ವೇ ಇಚ್ಛೆ ಸಬೇಡ | ಸಖ್ಯುಃ--ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ | 


ರಿಪೋಃ--ಶತ್ರುವಾದವನ | ದೆಕ್ಷಂ-ಭೋಗಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಮಾ ಭುಜೇನು- ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದಂತಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದರೆ ಆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯವನಾದರೂ ಸಹ ಅವನು ಹಿಂಸಕನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಅವನು ನಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃವಾದರೂ ಸಹ ಅವನ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಸೆಸಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದನನ ಭೋಗ 
ಸಂಪತ್ತು ನಮಗೆ ಬೇಡ. 
English Translation 


Go not ever, Agni, tothe sacrifice of any one who injures us; nor to 


that of a malevolent neighbour; nor to that of an (unnatural) relation’; accept 
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not the due (oblation) from an insincere brother ; let us not derive enjoyment 
from the enemy of a friend. 


ವಾರಾ ಅಮಿತಾ ಕಾಲನ ಉಾಧಿಕನಿರುವರಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ತವ ರಕ್ಷಣೇಭೀ ರಾರಕ್ಸಾಣಃ ಸುಮುಖ ಪ್ರೀಣಾನಃ । 


| | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಫುರ ನಿ ರುಜ ವೀಡ್ವಂಹೋ ಜಹಿ ರಸ್ಷೋ ಮಹಿ ಚಿದ್ವಾವೃಧಾನಂ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ರಕ್ಷ! ನಃ | ಅಗೆ ಗೇ | ತವೆ | ರಕ್ಷಣೇಭಿ॥ ರರಕ್ಷಾಣಃ | ಸುೀಮಖ | ಸ್ತಿ ಪ್ರೀಣಾನಃ | 


| | | | 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ಫುರ | ನಿ। ರುಜ|। ನೀಳು | ಅಂಹಃ | ಜಹಿ | ರಕ್ಷೂ! ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ |! ನನೃಧಾನಂ 1೧೪ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಮುಖ ಸುಯಜ್ಞ ಸುಧನೇತಿ ನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಕ್ಷಾಣೋ ಭೃಶಮುಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪಿ ್ರೀತಸ್ತ 4೦ ತವ ರಕ್ಷಣೇಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯ್ಕೆರನನೈ ನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ |! ಸಾಲಯ | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪು ರ| ಅಸಾ ಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿದೀಪ್ಯ ಗೆ | ನೀಳು ದೃಢನುಂಹಃ ಪಾಪಂ ವಿರುಜ! ನಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | 
ಕಿಂಚ 6 ಚಿನ್ನಹದಪಿ ii ವರ್ಧಮಾನಂ ವೃದ್ಧಂ ನಾ ಬಾಧಕಂ ರಕ್ಷೋ ಜಹಿ! ಣಃ! 
ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಕೋರುಷುಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಣತ್ತಂ। ರರಕ್ಷಾಣ: | ರಕ್ಷೇರ್ಯುಜ್‌ಲುಕ ಚಾನಶಿ 
ರೂಪಂ : ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಲೋಟ ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಅಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯಸ್ಕಾ- 
ಸಿದ್ಧತ್ವಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ ನ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮಖ--ಉತ್ತನ:ವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರರಕ್ಷಾಣಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೀಣಾರಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿಯೂ | ತವ. ನಿನ್ನ | ರಕ್ಷಣೇಭಿಃ__-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ನ-__ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ-_ ರಕ್ಷಿಸು | ಪ್ರತಿ ಸ್ಫುರ--ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ವೀಳು-ಸ್ಲಿರವಾದ ಬೇರುಳ್ಳ | 
ಅಂಹಃ- ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ ರುಜ--ನಾಶಮಾಡು | ವಾವೃಧಾನಃ-ಆಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ | ರಕ್ಷಃ--ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಮಹಿ ಜತ್‌ ಪ್ರಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು. ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಊರಿದ ನಮ್ಮ 
ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಪ್ರ ಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, worthily worshipped, conservator, conciliated (by our offer- 
ings), protect us with your protections : enlighten us; entirely extirpate our 


sin ; overcome the great and exulting Rakshasas. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಏಭಿರ್ಭವ ಸುಮನಾ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಕೈರಿಮಾಕ್ರ್ಪ್ಪಶ ಮನ್ಮಭಿಃ ಶೂರ 


| 
ನಾಜಾನ್‌ । 
| | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಸಸ್ವ ಸಂ ತೇ ಶಸ್ತಿರ್ದೇನನಾತಾ ಜರೇತ ॥೧೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಏಭಿಃ | ಭನ | ಸ್ತುಮನಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಕೈಃ 1 ಇಮಾನ್‌ | ಸ್ಪೃಶ! ನುಸ್ಮೇಭಿಃ। ಶೂರ! ನಾಜಾನ್‌! 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ | ಅಂಗಿರಃ | ಜುಸಸ್ಜ | ಸಮ್‌ | ತೇ | ಶಸ್ತಿಃ| ದೇನ€ವಾಶಾ | ಜರೇತ | ೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬಭಿರ್ನುದೀಯ್ಕರಕೆನ್ಸರರ್ಚ್ಜನೀಯೈೆಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸುನುನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ 
ಭನ | ಹೇ ಶೂರ ಇಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸಾಚಾನ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಹ.ಸ್ಪೃಶ! ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹಾಣ | ಉತಾಸಿ ಚ ಅಂಗಿರಃ | ಅಂಗತಿ ಹನೀಂಸಿ ಸಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯಂಗಿರಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಯೇತಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ$ಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. &-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇಸಾಮಂಗಿರ- 
ಸಾಂ ಕಾರಣತ್ನಾಡಗ್ನೇರಂಗಿರಸ್ತ್ಮಂ | ತತ್ಕಾರಣಿತ್ಸೇ ಚ ನಮುಂತ್ರಃ | ಯೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇಃ 
ನರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಯುಗ್ಗೇ. ೧೦-೬೨-೫ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಜುಸಸ್ಟ | 
ಸೇನಸ್ಸ | ದೇನನಾತಾ | ದೇನಾರ್ಥಂ ಗತಾ ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರಾಸ್ತೇತೃರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಶಸ್ತಿಃ 
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ಶಂಸನಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಜರೇತ |! ಸಂವರ್ಧಯತು ॥ಸ್ಪೃಶ1 ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಸರ್ಕನೇ | ತುದಾದಿಃ 
ದೇನವಾತಾ | ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ |! ಗತ್ಯರ್ಥಾಕರ್ಮುಕೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ | ದೇವಃ | ಸಚಾದ್ಯ- 
ಜಂತಃ | ಕ್ರೇ ಚೇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತಸ್ಯ ಪೆದಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿಃ ಅರ್ಕೆೈಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾಃ- 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳೃವನಾಗಿ! ಭವ. ಆಗು! ಶೂರ-_ಎಲ್ಫೆ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೇ। ಇಮಾನ್‌ ವಾಜಾನ್‌-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಮನ್ಮಭಿಃ.. ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಪುಸ-ಸ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು! ಉತ. - ಮತ್ತು! 
ಅಂಗಿರ?--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ--ಸೇವಿಸು | ದೇವತಾತಾ--ಗೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ | ಶಸ್ತಿ8--ಪ್ರಶಂಸನವು | ತೇ--ನಿನ ನ್ನು | ಸಂ ಜರೇತ-ಬೆಳೆಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜೃವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, 
ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಸೆ 
ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಪ್ರಶಂಸನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

English Translation 


Be propitiated, Agni, by these hymns ; accept, hero, these (sacrificial) 
viands (presented) with praises ; be pleased, Angiras, by our prayers; may 


the adoration addressed to the gods exalt you. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯಗ್ರೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು, 
ಯೇಂಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತ್ರೊಜ್ಲರಸೋಂಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು 
(ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸಕಿಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು--ಎಂದು ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾ 
ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು (ಉಸಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಪ) 
ಕೆಟ್ಟಿ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾವ. ಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು, ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ 
`ಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತನ್ನು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರ ನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದೃ 
ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾನತಿಯ: ಭೀತನುಗಿ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತ೨ಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆ “ನು, 
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ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಇಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆದಾನ್ರನಕ್ಷತ್ರೆ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರ.ತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) 
ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ 
ರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿಡೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಬುಹಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಹ್ಮಿರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖುಹಿಯ 
ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಹಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ಬೇಃ ಪರಿಜಚ್ಚಿರೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 


ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಯಷಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖಯಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಮನುಷ್ಯದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ತ್ವದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವನಚ್ಛು ಚೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿನ್ರತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ಮೋ' ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿ 
ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ನೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) . 
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ಈ ಖುಕ್ಟುಗಳು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯು ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು, ಈ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯೆ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇರೆನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ನಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ 
ಖುಭು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ಈ ಮೂವರೂ ಯಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು- 
ಇವರು ತ್ವಷ್ಟ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಹಿಗಳು ಮೂಪರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳನ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಸಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾನಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಬುಸಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಃಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಯ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು, ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ೨ನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩,೩೪) ನಿವರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರ.ವಂತೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿನೆನ್ಸ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಕೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಕೋಹಿತಂ ಭೂತಾನುಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪಶಿಃ *ರೋ- 
ತೀತಿ ತೇ ತಮೈಚ್ಛೆನ್ಯ ಏನಮಾರಿಷ್ಯತ್ಯೇತಮನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ಕೇಷಾಂ ಯಾ ಏನ 
ಫೋರತಮಾಸ್ತ್ರನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋತಭನತ್ತದ- 
ಸ್ಕೈತದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ನೈ ಸ ಯೋಸ್ಕೈತದೇನಂ ನಾಮ ನೇದ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ವೋಹಿಸುವಂತೆ ಮೋಹೆಗೊಂಡನು, ಅವಳ ರೂಪವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿಗ್ದನು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮತಬಭೇದವಿದೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯು ಲೋಕದೇವತೆಯೆಂದೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಪೋದೇವತೆಯೆಂ ನೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಆಗ ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಖಯಶ್ಯ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ (ಮೃಗದ) ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅವನ ಪುತ್ರಿಯು ಕೋಹಿಕವೆಂಬ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜುತಿಮತಿಯಾದಳು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿನರಣೆ ದೆ) ರೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಿಸಾಹಿಸಿ 
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ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು-- ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಿಷಿದ್ಧ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಸನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು. 
ಎಷ್ಟು iid ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ನೀನು 
ಪ ನ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಮ , ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ತಿಯೊಬ್ಬ ನನ್ನೂ ಸ ಕ್ರಶ್ನಿಸಿ ನೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ “೫ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಘೋರರೂಪಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿ:ರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿದಾನನನು 
ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭೂತವತ್‌ ಭೂತಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದೆ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) 
ನಾಗುವನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮುಕರಿನುಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ 
ವೈವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏತನೇನ ನರಮವೃಣೇತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿ- 

ಪತ್ಯಂ ತದಸ್ಯೈತತ್ಪಶುಮನ್ನಾಮ ಪಶುಮಾನ್ಸವತಿ ಯೋ$ಸ್ಕೈತದೇವಂ ನಾಮ ವೇದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಷನನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ-..ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಷಿದ್ದ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸು ಎಂದರು. ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ಮ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗೆ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯ 
ಉ ಏನ ಮೃಗವ್ಯಾಥಃ ಸಉ ಏನ ಸ ಯಾರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಸಿಣೇೀೇ ಯೋ ಏನೇಷು- 
ಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏವೇಸುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ | 


ಅನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂದೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಖಯಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು ತಗಲಿ ಅನನು 
ಊಧಾನ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊಧಾನ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, (Stars 
in the Orion) ಎಂದರೆ, ರೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆದ್ದಾ)ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಷನಕ್ಷತ್ರವೆಂದು 


756 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ..೧. ಸೂ. ೩, 





ಸ ಕಾರ್‌ ಇಚ್‌ ಇ ರ್ಗ ಒರ ಎರರ್‌ ಇಪ ಇ ಇ ಬು ಯ ಸರ್‌ ಬ 
ತಾಗ ಹೀಗಗ ಸಚ ಜುಂ ಯು ಯ ಜರಾ ಚ ಪು 


ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರ ರೂಪನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು 
ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಹಿತವೆಂಬ 
ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದೆ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) 


ತುದಿ (ಹರಿತನಾದ ಮೊನೆ) ನಿಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾ ಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಈ ಮೂರು 
ಜಾಣಗಗಳಿರುವವು. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾನತ್ತತ್ಸರೋಂಭವನತ್ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಣದಿಪ ಯದಬ್ರುನನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಹದಿಶಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಸಮಭವತ್ತನ್ಮಾಗುಸಸ್ಕ ಮಾಡುಷತ್ಚಂ ಮಾದುಸಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತವ್ಯನ್ಮಾನುಷ 
ಸನ್ಮಾನುಸಮಿಶ್ಯಾಚತೇ ಸರೋಸೇಗಣ ಪರೋಕ್ಸಸ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೆ:ನಾಃ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹೆರಿಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ 
ಒಂದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪಶ್ಯ (ಮುಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂದು) ವೆಂದೂ ಮಾದುಸತ್‌ ಕೆಟ್ಟದ್ದೆಂದೂ ಜನರು 
ಭಾವಿಸದಂತಾಗಲಿ. ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತೋರೂಪವಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಸ್ವಾ ನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮಾನುಷಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ( ಮಾದುಷ) ದೋಷರಹಿತವಾಗುವುದು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನ:ಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರೋಕ್ಷಾರ್ಥವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಥವಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವೃವಹರಿಕು 
ತ್ತಾರೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪಕೋಕ್ಟ 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರ.ತ್ತಾರೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾತಾಸಿತ್ರಗಳು ಇಟ್ಟ ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಮಗಳಿಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯ, ಆಚಾರ್ಯು, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಸಡು 
ತ್ತಾರೆ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಸವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷತ್ವನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾದುಷಶಬ್ಬದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕ ಬದಲಾಗಿ ಸಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಸ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


ತವಗ್ಗಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಂಧೂನ್ಮ್ವಂಸ್ತೃದಗ್ನಿರ್ನ ಸ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತಡಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ವಾ- 


ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರು ತೋತಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ಗಿನೆನ್ಸಶ್ಶಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತಸೈ 


ಅ. ೩, ಅಆ. ೪. ವ, ೨೨, ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 757 
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EST ಆಗ ಪಡ ಅಡಾ, ರ್‌ - 44 ಆಗಾಗಾ ಕಾರ್‌ ಸಾಕ ಅ ಎರ್‌ ಪ್‌ಹಾ ಅರಾ 


ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋ;ಭನದ್ಯದ್ದಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತದ್ಭೃ- 
ಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ನೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ತೃತೀಯಮದೀ- 
ದೇದಿನ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭನನ್ಯೇಜ್ಞಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಂಜ್ಲಾರಸೋಂಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತದ್ಭ ೃಹಸ್ಪತಿರಭವತ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾವವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಪಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ (ಘನದ್ರವ್ಯ, ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಪರಿವರ್ಶಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ಪಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನುಮಾಡಿದರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳ ಪಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುನನ:. 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಸಾನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ನಿಧಂ ॥ 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಡೀಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವೆ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವಿಶೇಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನುಶೋಸಹಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಸಿ ಯನ್ನು ಸರೋನರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಪಾಸಿಸಿದರು. 
ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶೋಷಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ವಾಯು ಸಹಾಯದಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವೀಭಾನದಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಪಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನಪದಾರ್ಥವನಾ ಗಿ ಪಸಿವರ್ತಿಸಿಶು. ಈರೀತಿ ರೇಶಸ್ಸು ಆನೇಕಸಿಂಡಗಳಾಗಿ (ಗೊಳಾ 
ಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸಿಂಡರೂಸ 
ವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು, ಎರಡನೆಯ ಸಿಂಡವು ಭೃಗಖಸಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಖುಹಿಗ ಭೃಗು 
ರ್ವಾರುಣೆಃ ನರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖುಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖ್ಯಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು-- ಭೈಗುರ್ವೈವಾರುಣಿಃ | ವರು 
ಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ ( ತೈ. ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಸಿಂಡವು ಅತಿಯಾಗಿ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಗವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಡಗಳಾದವು. ಆ 
ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಜ.ಹಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


ಯಾನಿ ಹರಿಕ್ಸಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋ೯ಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ ರೋಹಿ- 
ಶಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತತ್ಸರುಷ್ಯಂ ನ್ಯಸರ್ಪದ್ಗೌರೋ ಗನಯ ಕ್ಯ ಉಸ್ಸೊ ಪ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿಯೇ ಚೈತೇ$ರುಣಾಃ ಪಶನಸ್ತೇ ಚೆ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪). 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ 3೨೦ ಗಾರ(ತಜ್ಜಲು)ಗಳಾದಮೇಲೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣಿದ ಪಶುಗಳಾದವು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆ ಸು (ಮಣ್ಣು) ಕೆ: ಪುಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳಾದವು ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 
ಪರುಷ್ಯಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೌರ, ಗವಯ, ಯಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯನೃುಗಗಳೂ ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಆಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರವೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಂಗಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


10: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಏತಾ ನಿಶ್ವಾ ವಿದುಷೇ ತುಭ್ಯಂ ನೇಧೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ಗೇ ನಿಣ್ಯಾ ನಚಾಂಸಿ । 
ನಿವಚನಾ ಕನಯೇ ಕಾವ್ಯಾನ್ಯಶಂಸಿಷಂ ಮತಿಭಿರ್ನಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಸದಪಾಠ। 
ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ | ನಿದುಸೇ ತುಭ್ಯಂ | ನೇದಃ | ನೀಥಾನಿ ಅಗ್ನೇ | ನಿಣ್ಯಾ ನಟೊಂಸಿ | 
ನ್ಯಿನಚನಾ | ಕನಯೇ ಕಾನ್ಯಾನಿ ಅಶಂಸಿಸಂ | ಮುತೀಭಿ: | ನಿಪ್ರಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ೧೬ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೇಥಧೋ ನಿಧಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದುಸೇ ಕರ್ಮುವಿಸಯಜ್ಞಾನನತೇ ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೇ 


ತುಭ್ಯಂ ನೀಥಾನಿ ಫಲಸ್ರಾಸಕಾಣಿ ನಿಣ್ಯಾ ನೇಯಾರ್ಥಾನಿ ಗೂಢಾನಿ ನಿವಚನಾ ನಿತರಾಂ ನಕ್ಷನ್ಯಾನಿ 
ಕಾನ್ಯಾನಿ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಕೃತಾನ್ಕೇತಾ ವಿಶ್ವೈತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಚಾಂಸಿ ನಾಕ್ಕಾನಿ ಮತಿಭಿರ್ಮ- 
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ನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಕೈೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಸಹಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಹಮಶಂಸಿಸಂ | ಅವೋಚಂ | 
ತಾನಿ ಸೇವಸ್ಟೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೇಧಃ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದುಷೇ--ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಳ್ಳವನೂ | ಕವಯೇ-_ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀಕಿಸಿ! ನೀಥಾನಿ-ಫಲಪ್ರಾ ಸಕ 
ವಾದವೂ | ನಿಣ್ಯಾ- ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ | ನಿವಚನಾ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವೂ | ಕಾವ್ಯಾನಿ- ಕವಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಚಾಂಸಿ--ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ! ಮುತಿಭಿಃ.... 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಳೈ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ನಾನು | ಅಶಂಸಿಷಂ-- ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾ ಸಕವಾದವೂ, ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವೂ, ಕವಿಗಳಿಂದ, 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Agni, creator, to the who are wise, acquainted with the past, I address 
oh sage, these soliciting mysterious words, (these) ever-to-be-recited poems, 
together with praises and prayers. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಶ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಗುಜ್ಜ ವಿಫ್ನಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು ರಕ್ಷಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತನ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ! ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಸಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 


ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡ ಬೇಕು. ಸಕ್ಷಿಸಲ್ಲಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
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ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಬಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಬಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫೆ ವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು Demons, evil 
spirits ಹಂ: ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಜ್ಞವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ, ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕೋಹಾಗ್ದಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 





ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು-ಮನುಸ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು. ಇವರನ್ನು 
ಹೇಳುನ ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ 
ಗಳಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಜೀವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತು 
೧೦-೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯ ಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ 
ಗಳುಂಟು (೭-೧೦೪-೨೦ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, 
ಭತಣ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಪವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ, ವೇ, ೪-೩೭-೧೧). ಆದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು: 
(ಅ. ವೇ. ೮-೬), ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ 
ಲೆಂದ್ಕ, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ನರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಕೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದ 
ಕೊಂದು ವೈರೂಪೃವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ತಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ನಾದಗಳು, ಬೆರಳು 
ಗಳಿಲ್ಲ ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ, ೮-೬; 
ಹಿ, ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨- 
೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. 
೨-೩-೭) ಉಂಟು; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ ವೇ. ೬-೩೨-೨ ; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ.(೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ್ತ. ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೇ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇದೆ (೮-೪೮ 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ, ವೇ, ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ- ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ- ವೇ. ೮-೬-೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೫-೨೯-೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವಾಕ್ಬುಟತ್ವವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ, ೬-೧-೧೩; ಹಿ- ಗೃ. ಸೂ ೧-೧೫-೫) ಮನುಷ್ಯರ 
ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರು 
ತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೬- ೧೦), 
೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ, ೨-೩-೩). 

ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂನ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟಿ 
ನೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.-೬.೬.೩). 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ ವೇ. ೧-೧೬-೧; 
೪-೩೬-೩). 

ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ... ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ನಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾ ನಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೬-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು, (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲನಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಮೊಂದಿದೆ. 
(ಅ, ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಒರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೨-೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಷಸ 
ಕೆಂತಲೇ ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ದ 
ಡ್ರೀಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, (೧೦-೮೭- 
೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ « ರಕೋಹಾ? ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು, ರಕ್ಷೋಯುಜ$ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
(೬-೬೨-೯) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-3೨೦) 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು- ಯವಿಸಷ್ಕಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಬಹುದು, (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩೨) ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪) 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗಸ್ರ್ರಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಸ್‌ (ತೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಕ್ತಃ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಖಕ್ತಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ರಕ್ಸ್‌ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಅಗಿರಬಹುದು, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ತನ್ಸಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೃಣುಷ್ಟೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ರಕ್ಷೋ- 
ಹಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಕೃಣುಸ್ಟ ಸಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸ್ರಾಶರನುವಾಕಶ್ನಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ | ಪ್ರನಗೆ್ಯೀಭಿಷ್ಟನೇ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚೊ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕೃಣುಸ್ವ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಸೃಥ್ವೀಮಿತಿ ಪಂಚ! ಆ. 9-೬ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಕೃಣುಷ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಡೇನನು ಖಹಿಯು ; ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ಡೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕೃಣುಷ್ವ ಪಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಶ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಣುಸ್ವ ಪಾಜಕ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕೃಣುಷ್ಟ ಪೂಜಕ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ಸೀಮಿತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ, ೨೩) ಖಹುಗ್ಬೇ(ದಸಂಹಿತಾ 763 








ಸೂಕ್ತ. ೪ 
ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಪ್ಪಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪, ೨೫ 1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೫ ॥ 
ಖುಸಹಿ1__ನಾಮದೇವಃ'!| 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | Ww 
ಕ್ರಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾನುವಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕೃಣುಷ್ಹ | ಸಾಜ; | ಪ್ರಃಸಿತಿಂ | ನ! ಸೃಥ್ಟೀಂ | ಯಾಹಿ | ರಾಜಾಇನ | ಅನುಂವಾನ್‌ | ಇಬೇನ | 


ತೃಷ್ಟೀಂ | ಅನು ಪ್ರೂಸಿತಿಂ | ದ್ರೂಣಾನಃ | ಅಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ನಿಧ್ಯ | ರಶ್ತಸಃ | ಕಸಿಸ್ಮೈಃ |೧| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಜಸ್ತೇಜಃಸಂಘಂ ಕೃಣುಸ್ವ | ಕುರುಸ್ವ | ನಿಸ್ತಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ! ಯಥಾ ಮೃಗಯುಃ ಪೃಥೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೀಯತೇ ಬಧ್ಯತ 
ಇತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಾಗುರಾ | ಶಾದೃಶೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಪಕ್ಷಿಗ್ರಹಣಾರ್ಥಂ ನನಗಹನೇಷು ಪ್ರಸಾರಯತಿ 
ತದ್ಧತ್ತನುಪಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂತುಂ ಮಹದ್ಭಲನುಗ್ರತಸ್ತನುಷ್ಥ | ಇಭೇನ ಗತಭಯೇನ ತೇಜಃಸಂಘಫೇನ 
ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಯೃಂ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂತುಂ ಗಚ್ಛ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಾಜೇನ | ಯಥಾಮನಾನ್‌ 
ರಾಜಾ | ಸಹ ನರ್ತತ ಇತ್ಯಮೋಂಮಾತ್ಯಃ ತದ್ಭಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅನೋಮುನಂ ರೋಗಃ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ತನ್ಕೈ ರೋಗೈಸ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜೆ:ಭೇನ ಗಜೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸರಬಲಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ತೃಷ್ಟೀಂ | ತೃಷ್ಟೀತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾ- 
ಮಿನೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಸೇನಾಮನು ದ್ರೂಣಾನೋಂನುಗಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತೃಷ್ಟೀಮಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯಾರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೃಷ್ಣಾ, ಕ್ಷಿಪ್ರಯಾ ಪ್ರಸಿತ್ಯಾನುಬದ್ಧಯಾ ಸಂಶತಯಾ ಗತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ 
ಪರಸೇನಾಂ ಹಿಂಸನ್‌ ಅಸ್ತಾ ಶತೂಣಾಂ ಕ್ಲೇಪ್ತಾಸಿ | ತಸಿಸ್ಕೈಸ್ತಸ್ತೃತಮೈಸ್ತೆಜೋಭೀ ರಕ್ಷಸೋ 


ರಾಶ್ಚಸಾನ್ವಿದ್ಯ | ತಾಡಯ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಕುರುಸ್ಥ ಸಾಜಃ | ಸಾಜಃ ಪಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿಮಿವ 
ಪೃಥೀಂ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಹನಾತ್ರಂತುರ್ವಾ ಜಾಲಂ ನಾ | ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾಮಾತ್ಯವಾನಭ್ಯಮನನಾ- 
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ನ್ರೊವಾನ್ಸೇರಾವತಾ ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿನೆ:ತಿ ನಾ! ತೃಷ್ಟ್ಯಾನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ | 
ತೃಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾನು ತರತೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ | ಅಸ್ತಾಸಿ ವಿಧ್ಯ ರಿಶ್ಚಸಸ್ತಪಿಷ್ಕೈಸ್ತಪ್ತತನೈಸ್ತಪಿಷ್ಠತ- 
ಮೈರಿತಿ ವಾ|ನಿ. ೬.೧೨ | ಇತಿ! ಕೃಣುಸ್ವ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಲೋಟ ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯ್ಯೋರ.- 
ಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತೃಯಃ। ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ವಿಕರಣಸ್ವರಸ್ತು ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಃಪಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ 
ಸ್ವರಂ ನ ಜಾಧತ ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಃ | ಮ. ೬-೧-೧೫೮-೧೧ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ-_- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃಥ್ವೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪ್ರಸಿತಂ ನ-ಬಲೆಯನ್ನು (ವ್ಯಾಧನು) 
ಹರಡುವಂತೆ | ಪಾಜಃ---ನಿನ್ನ ತೇಜಃಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು | ಇಭೇನ.- _ಗಜವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಟ 
ಅಮವನಾನ್‌-- ಪರಿವಾರಡೊಡಗೂಡಿದ |! ರಾಜಾ ಇವ--ರೊರೆಯು ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊರಡುವಂತೆ | 
(ಇಭೇನ. _ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ) | ಯಾಹಿಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು | ಪ್ರಸಿತಿಂ._ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೇನೆಯನ್ನು | ಅನು ದ್ರೂಣಾನಃಕ—- ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ತಸಿಷ್ಮೈಃತಾಸಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಸಃ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಧ್ಯ--ಸದೆಬಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಧನು ಬೀಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಕಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸು, ಗಜವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪರಿವಾರದೊಡಗೂಡಿದ ದೊರೆಯು ದಂಡಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು, ಉತ್ತ ಸ್ಟವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ಶತ್ರು 


9) 
ಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ತಾಸಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿ 


English Translation 
Put forth your strength, Agni, as a fowler spreads a capacious snare : 
proceed like a king attended by his followers on his elephant: you are the 
scatterer (of your foes); following the swift-moving host consume the 
Rakshasas with your fierce flames 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನುವನಾನ್‌-- ಈ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಕೃಣುಸ್ವ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ... 
ಕುರುಸ್ಟ ಪಾಜಃ | ಪಾಜಃ ಸಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿಮಿವ ಪೃಥ್ವೀಂ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಯನಾತ್‌ 
ತಂತುರ್ವಾ ಜಾಲಂ ವಾ! ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮಾತ್ಯವಾನಭ್ಯಮುನವಾನ್‌ ಸ್ಚನಾನ್ಸೇರಾಭೃತಾ 
ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿನೇತಿ ವಾ! ತೃಷ್ಟ್ವಾನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನನಃ | ತೃಸ್ವೀತಿ 
ಸಿಪ್ರನಾನು ತರತೇರ್ನಾ ತೃರತೇರ್ವಾ | ಅಸಿತಾಸಿ ವಿಧ್ಯರಕ್ಷಸಸ್ತಪಿಷ್ಮೈಸ್ತಪ್ತ್ರತಮೈ- 
ಸ್ತೃಪ್ತತನೈಃ ಪ್ರಸನಿಸ್ಟತಮೈರಿತಿ ವಾ! 


ವಿಲಿ ಇವಿ 


(ನಿ. ೬.೧೨) 


ಅ.೩. ೮ೃ೪, ವ, ೨೩, ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 765 
ಇ. ಯಾ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಪಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಪಾಲನವೆಂಬಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಸಿತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರ..ಸಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಕಟ್ಟು, ಬಂಧಿಶು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಸಿತಿ ಎಂದರೆ ದಾರ ಅಥವಾ ಬಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾಜನಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನು ಹೋಗುವ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾತ್ಯ (ಸಚಿವ)ನಿಂಜ ಸಹಿತವಾದ ರಾಜನಂತೆ, ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ 
ಭಯರಹಿತವಾದ ಆನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೃಷ್ಟೀ 
ಎಂದರೆ ಬೇಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತ್ವರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು, ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸ್ಕು ಹಿಂಸಿಸು ಮತ್ತು ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 


ಎ1 KN ನ್‌ ಎ pk ಹ್ಯಾ ಶ್ರ ನ 
ಉರುಯುತ್ತಿರುವ ವೊನುಚಾದ ಶಲ್ಯ (ಭರ್ಜಿ)ಗಳಿಂದ ತಿನ, ಚೂರ್ಣಮಾಡು, ಧ್ವಂನಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
_ತಿಸಲಾಗಿತೆ, 





ಗಿಗಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| 
ರವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ಪತಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ । 


| | | | 
ತಪೂಂಷ್ಯಗ್ಗೇ ರ್ರ ಪಶಂಗಾನಸಂದಿಶತೋ ವಿ ಸೃಜ ವಿಸ್ವಗುಲ್ಭಾಃ 1೨॥ 
ಪಣಪೂರಃ 


ಶಾ ಲಾ 


| | | | 
ತವ! ಭ್ರಮಾಸಃ | ಆಶುಂಯಾ | ಸತಂತಿ | ಅನು | ಸ್ಪೃಶ! ಧೃಸಿತಾ | ಕೋಶುಚಾನಃ | 


| 
ತಪ್ಪೂಂಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ಜುಹ್ವಾ | ಪತಂಗಾನ್‌ | ಅಸಂ್ತದಿತಃ | ವಿ1 ಸೃಜ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ಉಲ್ಫಾಃ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭಮಾಸೋ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತ ಆಶುಯಾ ಶೀಘ್ರಗತಯೋ ರಶ್ಮಯಃ 
ಪತಂತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸರಂತಿ। ಶೋಶುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಧೃಷತಾಭಿಭವಸಮರ್ಥೆೇನ 
ತೇಜಃಸಂಘೇನ ಶತ್ರೂನನು ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಪೃಶ! ದಹ! ದಹನೋಷಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸಂದಿತಃ 
ಪರೈರನಿರುದ್ದಸ್ತಂ ತಸಪೂಂನಿ ತಾವಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪತಂಗಾನ್‌ ಪತನಶೀಲಾನ್ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾನುಲ್ಪಾ. 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತಶ್ರ್ರಿತಯಂ ಜುಹ್ನಾ | ಹೂಯಂತಶೇಂಸ್ಕ್ಯಾಮಾಹುತಯ ಇತಿ ಜುಹೂರ್ಜ್ಚಾಲಾ | ತಯಾ ನಿಷ್ಟೃಕ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ವಿ ಸ್ಪಜ | ಪ್ರಸಾರಯ || ಆಶುಯಾ | ಆಶುಶಬ್ದಾಜ್ಜಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಯಾಜಾಡೇಶಃ। 
ಚಿತ್ಸೃರಃ | ಧೃಷತಾ। ಧೃಷ ಪ್ರಸಹನೇ |, ಚುರಾದಿರಾಧೃಷೀಯಃ | ವ್ಯತೃಯೇನ ಶಃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುವಾತ್ರತ್ವಂ | ಜುಹ್ಹಾ | ಜುಹೋತೇದೀರ್ಥಶ್ಚೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 
ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನೋಜ*ಧಾತ್ರೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಉದಾತ್ತ- 
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ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅಸಂದಿತೆಃ। ದೋ ಅನಖಂಡನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ದ್ಯತಿ- 
ಸ್ಕತೀತೀತ್ವಂ| ನಇಗಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಫರಃ ॥ 


ಪ 


ಕ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಭ್ರಮಾಸ8-- ಸಂಚರಿಸತಕೃವೂ | ಆಶುಯಾ-ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ! 
ಚಲಿಸತಕೃವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು| ಪತಂತಿ... ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ! ಶೋಶುಚಾನಃ-_ ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ 
ನೀನು | ಧೃಷತಾ__ಶತ್ರು ನಿರೋಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಕೊಡನೆ | ಅನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸ್ಪೃಶ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ದಹಿಸು 1 ಅಸಂದಿತಃ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು | ಶಪೂಂಹಿ-_ ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! 
ಪತಂಗಾನ್‌ಕಿಡಿಗಳನ್ನೂ | ಉಲ್ಫಾಃ--ಪಂಜುಗಳನ್ನೂ | ಜುಹ್ಹಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ವಿಷ್ಠಕ್‌-- 
ಸರ್ವತ್ರ | ವಿ ಸೈಜ--_ಪ್ರಸರಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಒಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ನೀನು ಶಶ್ರುನಿಕೋಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು ನಿನ್ನ ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕಿಡಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಜುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪಸರಿಸು. 


English Translation 


your swift and errant flames descend{on every side); flerce-shining 
with vigour consume (the foe) ; scatter, Agni, with the ladle (of oblation), 


scorching flames, and sparks, and brands. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋವಿಸೃಜ ತೂರ್ಣಿತಮೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ವಿಶೋ ಅಸ್ಕಾ 


ಅದಬ್ಬಃ । 
| 
ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವೃಥಿರಾ 


ದಧರ್ಷೀತ್‌ ॥ ೩ 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ಪಶಃ | ವಏಿ। ಸೃಜ | ತೂರ್ಣೊತನುಃ | ಭವ | ಪಾಯುಃ | ವಿಶಃ | ಅಸ್ಯಾ8 |! ಅದಬ್ಧಃ | 


ಯಃ | ನಃ | ಗೂರೇ। ಅಫುಶಂಸಃ | ಯಃ | ಆಕ | ಅಸ್ನೀ | ಚತ್ರ | ತೇ ನ್ಯಥಿಃ | eu | 
ದಧರ್ನೀತ್‌ 1೩! 
Wu ಸಾಯಣಭ:ಷ್ಟಂ 
ಹೇ ಅಗ್ರೇ ಶೊರ್ಣಿತಮಸ್ಸೃರಿತತಮಸ್ಸ್ವಂ ಸ್ಪಶಃ ಸರಜಾಧಕಾನ್ರಶ್ಮೀರ್ನ ಚಾರಾನ್ವಾ ಸತ್ಯಾನೃತ- 
ವಿವೇಕಾರ್ಪಂ ನಿ ಸೃಜ | ಶತ್ರೂನ್ಪ ತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಯೆ | ಅದಬ್ಧಃ ಕೇನಾಪ್ಕಹಿಂಸಿತಸ್ತ್ಪಮಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತ್ಯೃದೀಯಾಯಾ ನಿಶೋ$ಸ್ಮದಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಕೋ ಭವ | ಕಸ್ಮಾತ್ತದ್ರಕ್ಸಣ. 
ಮಿತ ಪೇತ್ಸಾಯಾಮಾಹ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೂರೇ ಯೋತಘಶಂಸಃ | ಅಘಂ ಪಾಪಾತ್ಮಕಂ ಶಂಸನಮಭಿ- 
ಲಾಸಃ ಕೀರ್ತನಂ ನಾ ಯಸ್ಕ ಸೋ ಘಶಂಸಃ। ಯೆಶ್ಲಾಘಶಂಸೋ;ಂತೈಸ್ಮಾಕ-: ಸಮಾಸಪೇ ತಿಷ್ಮತಿ 
ಶಸ್ಮಾದುಭಯನಿಧಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಖಾಲಕೋ ಭವ | ಕಿಂಚ ತೇ ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿನೊ 5ಸ್ಮಾನಾಕಿರ್ನ 
ಕಸ್ಲಿದಪಿ ವೃಥಿರ್ಭಾಧಕೋ ರಾಕ್ಷಸ ಆ ದಧರ್ನೀತ್‌ | ಆಧರ್ಷಯತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಶ್ಲಿದಪಿ 
ವರಿಭವಣ ಮಾ ಕರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಧಃ ॥! ಅಂತಿ | ಅಂತಿಕಸ್ಕ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪ ಆದ್ಯುದುತ್ತತ್ವಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ! 
ಸ:ದಾದಿಶ್ಚಾತ್ಸಾಹ್ಮಿತಮಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಾಕಿಷ್ಟ ಇತಿ ಸಂಹಿಶಾಯಾಂ ಯುಸ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃಷ್ಯಂತಃ 
ಹಾದನಿತಿ ಷಶ್ಚಂ | ದಧರ್ಷಿಣತ್‌ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಣನೇ | ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛುಡಸಿೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಿಪ ಈಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೂರ್ಣಿತಮಃ... ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು | ಸ್ಪಶೆ8--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ನಿ ಸೃಜ ಪ್ರಸರಿಸು ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸು |! ಅದಬ್ಧ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗದ ನೀನು | ಅಸ್ಕ್ಯಾಃ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಶಃ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಪಾಯು ಪಾಲಕನಾಗಿ | 
ಭನ--ಆಗು | ನಃ.ನಮಗೆ | ದೂರೇ. ದೂರದಲ್ಲಿ | ೭ ಯಾವ! ಅಘಶಂಸ8.- ಪಾಸಕಾರಿಯು | 
ಯಃ--ಯಾವ ಪಾಪೇಚ್ಛುವು | ಅಂತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೋ (ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ತೇ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಕಿ8-.ಯಾರೂ ಕೂಡ | ವ್ಯಥಿಃಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾಗಿ | ಆ ದಧರ್ನೀತ್‌ 


ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ದೂರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾವ ಪಾಸಕಾರಿಯಿದ್ದಾನೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಹಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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TS ಫಾ ಯ ಬಹು ಡಿ. 


English Translation 


You, who are most rapid, direct your (flames) against opposing 
(rays), and, unresisted, become the protector of this your people against 
the calumiator who is remote or who is nigh : letno malevolent (foe) prevail 


against us (who are) your worshippers. 


~~ — 


ಸಂ ಹ ಕ 


ಉದಗ್ಗೇ ತಿಷ್ಠ ಪ್ರ ತ್ಕಾ ತನುಷ್ವ ನೈ೧ಮಿತ್ತಾ ತ್ರಾಂ ಓಷತಾತ್ತಿಗ್ಮಹೇತೇ । 
ಯೋ ನೋ ಆರಾತಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧಶ್ಷ್ಯತಸಂ ನ 


| 
ಶುಷ್ಫಂ !೪॥ 
ಪದಪಾಠ॥। 


ಉತ್‌ | ಅಗ್ಲೇ | ತಿನ್ಮ | ಪ್ರ | ಆ | ತನುಸ್ವ | ನಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಓಸತಾತ್‌ | ತಿಗ್ಮಃಹೇತೇ | 
| | 
ಯಃ | ನಃ । ಅರಾತಿಂ | ಸಮ್‌5ಇಧಾನ | ಚಕ್ರೇ | ನೀಚಾ | ತಮ್‌ | ಧಕ್ಷಿ| ಅತಸಂ | ನ | ಶುಸ್ಕಂ 


ಇಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತಿಗ್ಮಹೇತೇ | ತಿಗ್ಮಾಸ್ತೀಶ್ಸಾ ಹೆ.ತಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ತಿಸ್ಮ | ರಕ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯತೋ ಭವ | ಶತ್ತೂ ಚ ತನುಸ್ಟ 1 ಜ್ಯಾಲಾಸಂಘಂ ವಿಸ್ತಾ- 
ರಯ | ತೈಸ್ತೇಜಃಸಂಘೈರವಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನೊ ಸೀಷತಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ದಹ | ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸನಿ- 
ದ್ವಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ನೆೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮೂಕಮರಾತಿಂ | ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶಃ | ಅರಾತಿತ್ವಂ | 
ಶಾತ್ರನಂ ಚಕ್ರೇ | ಕುರುತೇ | ಅರಾತಿಮದಾನಂ ನಾ ಕುರುತೇ ತಂ ಪುಮಾಂಸಂ ನೀಚಾ ನ್ಯಗ್ಳೂತಂ 
ಧಕ್ಷಿ |! ದಹ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಅತಸು ನ। ಯಥಾ ಶುಸ್ಕಮನಾರ್ದ್ರಮತಸಂ ಕಾಸ್ಕಂ ದಹಸಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಓಸತಾತ್‌ | ಉಸ ದಾಹೇ! ಲೋಟ ಹೇಸ್ತಹ್ಯೋರಿತಿ ತಾತಜಾದೇಶಃ | ಧಕ್ಷಿ |! ದಹೇಲ್ಲೋಟ 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೋ ಢ ಇತಿ ಢತ್ವಂ | ಭಸ್ಟಾವಃ | ಸಥೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ವಂ | 
ನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಿಗ್ಮಹೇತೇ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳ | ಆಗೆ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ | ಉತ್ತಿಷ್ಠ--ಶುತ್ರು ಹನನಕ್ಕಾಗಿ 


ಏಳು | ಸತ್ಯಾ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಆ ತನುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು। ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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ನಿ ಓಸಶಾತ್‌.- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು | ಸಮಿಧಾನೆ-ಸಮಿತ್ತುಗಳಿ:ದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ- 
ಯಾವ ಪುರುಸನು! ನ8--ನಮ್ಮ! ಆರಾತಿಂ-ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು। ಚೆಕ್ರೇ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶಂ--ಅವನನ್ನು! 
ನೀಚಾ....ಕೆಳಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಶುಕ್ರಂ. ಒಣಗಿನ | ಅತಸು ನ ಕಾಷ್ಮವನ್ನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಧಕ್ಷಿ-_ದಹಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ತೀಕ್ಷಣ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊ, ನಿನ್ನ ಚ್ವಾ ಲಾಸಮುದಾಯ 
ನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ, 
ಯಾನ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ದಹಿಸು. 

English Translatiou 


Sharp-weaponed Agni, rise up ; spread wide (your flames)against (the 
Rakshasas) ; entirely consume the foes; blazing Agni,burn down him who 
acts as an cnemy towards us like a piece of dry timber. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವೇ ಭನ ಸ್ರತಿ ನಿಧ್ಯಾಥ್ಯಸ್ಮದಾನಿಷ್ಕೃಣುಷ್ಟ ದೈವ್ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ | 
| | 
ಅನ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಪ್ರ ಮೃಣೀಕಿ 


| 
ಶತ್ರೂನ್‌ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭನ | ಪ ್ರತಿ | ವಿಧ್ಯ | ಅಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅನಿಃ | ಕೃಣುಸ್ಟ | ದೈನ್ಯಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | 
ಅಸ | ಸ್ಥಿರಾ |! ತನುಹಿ | ಯಾತುಜೂನಾಂ | ಜಾಮಿಂ। ಅಜಾಮಿಂ | ಪ್ರ | ಮೃಣೀಹಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ಧೋ ig | ರಶ್ಲೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತೋ ಭನ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮಕ್ತೋಪಧಿ 
ಅಧಿಕಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯ! ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಾಡಯ | ದೈವ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾವಿಸ್ಕೃಣುಸ್ಕ | 
ಆನಿಸ್ಕುರು | ಏತತ್ವ್ವೈಯಂ ನಿಧಾಯ RE ಯಾತಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಕ್ಲೇಶಯಿತುಂ ಯೇ 


ಜನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ದೃಢಾನಿ ಧನೂಂಸ್ಕನ ತನುಹಿ | ಅನಗತೆಜ್ಯಾಫಿ 
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ಕುರು | ಕಂಚ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಬಂಧುಮಬಂಧುಂ ಶತ್ರೂನ್ಪ) ಮೃಣೇಹಿ | ಪ್ರಜಹಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಜಾಮಿಂ ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಹೃತಸ್ತಂ | ಆಜಾನಿಂ ಪೂರ್ನಮಪ್ರಹೃತಂ | ಏನಂಭೂತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಜಹಿ | ಪ್ರಹೃತೋ ಯನಿತ್ಯೃಸೇಕ್ಷೂಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ಆನಿಷ್ಕೃಣುಸ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾನಿದುದು- 
ಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೇತಿ ಸತ್ವಂ | ತನುಹಿ | ತನೋತೇರ್ಲೋಟ್ಯುತತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ವಾನಚನ- 
ಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾನಃ | ಯಾತುಜೂನಾಂ | ಜು ಗತೌ ಕ್ವಿಬ್ಬಚೀತ್ಯಾಡಿನಾ ಕ್ರಿಸ್‌ | ದೀರ್ಥಃ | ಆಮಿ 
ಛಾಂದಸೋ ನುಮ್‌ | ಮೃಣೀಹಿ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ! ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಕಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ನಾ! ನಿಘಾತಃ | 
- ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ. 


ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ | ಊಧ್ರೋ ಭವ ಶತ್ರುಜಯ:ಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು! ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅಧಿ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ನಿಧ್ಯ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೆದೆಬಡಿ ! 
ದೈವ್ಯಾನಿ--ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನಿಸ್ಕೃಣುಸ್ಟ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು | ಯಾತುಜೂನಾಂ--ರಾಕ್ಷಸರ | 
ಸ್ಕಿರಾ__ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅನ ತನುಹಿ--ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಜಾಮಿಂ--ಬಂಧು 
ವಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಂ--- ಬಂಧುವಬ್ಬದಿರಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಕೋರುವವರನ್ನು ಮೃಣೀಹಿ-- 
ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಶಶ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗು. ನಮಗಿಂಶಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು.' ರಾಕ್ಷಸರ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕು. ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವನವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊ. 4 

English Translation 


Rise up, Agni. chastise those who overpower us; manifest your divine 
energies ; slacken the strong (bow strings) of the malignant kings ; destroy 
those (who are hostile), whether kindred or unallied. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| 
ಸತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯವಿಷ್ಠ ಯ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌। 
| | | 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯರ್ಯೋ ನಿ ದುರೋ ಅಭಿ 


\ 
ದ್ಯೌತ್‌ ॥ ೬॥ 
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ತ್‌್‌ ರ್‌ ನ ಮೀದ ಬಂಡಿ ಯಯ ಬ ಖಂ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ತೇ | ಜಾನಾತಿ | ಸುಂಮತಿಂ | ಯೆನಿಸ್ಮ | ಯಃ | ಈವತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಂ | ಐರತ್‌ | 
| 
ನಶ್ಚಾನಿ 1 ಅಸ್ಮೈ | ಸುಂದಿನಾನಿ | ರಾಯಃ | ದ್ಯುಮ್ನಾಸಿ | ಅರ್ಯ | ವಿ! ದುರಃ | ಅಭಿ | ದ್ಯೌತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯನಿಸ್ಕ ಯು ನತಮ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಸಿ ಮಿಶ್ರಯಿತೃತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ 
ಪುಮಾನೀವತೇ ಗಮನವತೇ ಕಲ್ಯಾಣಹೇತುಭೂತಾಗಮನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿನೃಢಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಗಾಶುಂ | ಗೀಯತ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ರೋತ್ರಂ | ತದೈರತ* | ಪ್ರೇರಯತಿ! ಸ ಪುಮಾನ್‌ 
ತೇ ತನ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣ ಕರೀಮನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಜಾನಾತಿ | ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಲೈ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ದಿನಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ರತ್ನಕನಕಾದೀನಿ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾ- 
ನಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ತೃಂ ನಿ ದ್ಕೌತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ಯೋತಸ್ವ | ಕೇಚಿದತ್ರ ನಾಕೃ್ಯಭೇದಮಂಗೀಕುರ್ವತೇ | 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸುದಿನಾನ್ಯಭ್ಯುದಯಕಾರೀಣಿ ಭವಂತಿ | ರಾಯಃ | 
ರಾಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನೀತಿ ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿ ಕನಕಾದೀನಿ ಚಾಸ್ಮೈ 


ಭವಂತಿ। ಅರ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಮನುಷ್ಕಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನೋ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿ ನಿ ದ್ಯೌತ್‌ | ನಿಶೇ- 
ಷೇಣ ದ್ಯೋತತೇ ॥ ಈನತೇ | ಈ ಗತೌ | ಕಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ತಿ ಮತುಪ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ 


ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಬರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಯ ದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಯೆಃ |! ಯ ಗತಾ! 


ಅರ್ಯಃ ಸ್ಥಾಮಿನೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ಯತ್ರ ಅತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯುತ ದೀಪ್‌ |! ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಿ ದ್ಯುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಲುಜೀತಿ ಪರಸ್ಥೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯವಿಷ್ಮ-- ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಈವತೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಆಗ 
ಮಿಸುವವನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಬ್ರಹ ಭೂತಾ ತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾತು:._ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು! ಐರ೩-- 
ಪಠಿಸುವನೋ | ಹೊಸ್‌ 1 ತೇನ ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಜಾನಾತಿ. 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! ಅಸ್ಮೈ--ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ-. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾನಿ- ಸುಖಕರವಾದ 
ದಿನಗಳನ್ನೂ ! ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ದು )ಮ್ನಾನಿರತ್ಥಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ | ದುರಃ ಅಭಿ. ಅನನಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ | ಅರ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಿ ದ್ಯೌತ್‌. ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವವನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಭೂತನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಯಜನಾನನಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


He experiences your good favour, youngest (of the gods), who offers 
praise to you, a Brahman, coming quickly (to bestow felicity) ; to him are all 
prosperous days and wealth (of cattle) and treasures ; you, as the lord of 
sacrifice, shine upon his dewelling- 


ue CE ಮಾಧ ಇತರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ವಾ ನಿತ್ರೇನ ಹನಿಸಾ ಯ 
ಉಕ್ಕೈಃ | 


| | | | 
ಸಿಪ್ರೀಷತಿ ಸ್ವ ಆಯುಸಿ ದುರೋಣೇ ವಿಶ್ವೇದಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾ ಸಾಸದಿಸ್ಟಿಃ ॥೭॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| [ | 
ಸಃ ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ತು | ಸ್ಮೂಭಗಃ | ಸುಂದಾನುಃ | ಯಃ | ತ್ಹಾ| ನಿತ್ಕೇನ! ಹನಿಷಾ | ಯಃ | 
ಉಕ್ಳೆ 1 | 


ನಪ್ರೀಸತ | ಸ್ಟೇ | ಆಯುಸಿ | ದುರೋಣೇ | ನಿಶ್ನಾ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ! ಸ್ಫುದಿನಾ | ಸಾ | ಅಸತ್‌ | 
ಇನ್ಟಿ1 ॥ ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನಿತ್ಕೇನ ಯಾನಜ್ಜೀನಂ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇನಾಗ್ನಿಹೋಕ್ರಾದಿಸಾಧನ- 
ಭೂತೇನ ಹನಿಷಾ ತ್ಥಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಪ್ರೀಸಿತಿ | ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಯೆಶ್ಟೋಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಣ 
ಯಿತುವಿಚ್ಛತಿ ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನಃ ಸೌಭಾಗ್ಯವಾನ್ವಾ ಸುದಾನುಃ- 
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ಶೋಭನದಾನೋಹೇಶಶ್ಚಾಸ್ತು ಕಂಚ ದುರೋಣೇ ದುರವನೇ ಕೃಚ್ಛೆ $ಲಭ್ಯೇ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯ ಆಯುಸಿ 
ಶತವರ್ಷಾಖ್ಯೇ ಜೀವನೇ ಶಿಷ್ಕತು | ಅಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುದಿನಾ ಶೋಭನಾನಿ 
ದಿನಾನಿ ಭವಂತು | ಅಸ್ಯ ಸೇಸ್ಟಿಃ ಸ ಯಜ್ಞೋಂಸತ್‌ | ಫಲಸಾಧನಸಮುರ್ಥೊ ಭವತು | ನಿಪ್ರೀಷತಿ | 
ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ | ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಸನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇಸ್ಟಿ$ | 
ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರನ್ನುದಾತ್ತಃ | 








ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯಃ--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ನಿತ್ಯೇನ--ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಹವಿಷಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಸತಿ--ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ,| ಯಃ--ಯಾನನು | ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ | ಸಃ ಇತ್‌ ಆ ಪುರುಷನೇ | ಸುಭಗಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ! ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ | ದುರೋಣೇ--ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯ ವಾದ| ಸ್ವೇ ತನ್ನ! ಆಯೆಸಿ—ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ] ಅಸ್ಮೈಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 
ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾ--ದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ | ಸಾ ಇಸ್ಫ್ರಿ8--ಇವನ ಯಜ್ಞವು | 
ಅಸತ್‌ ಸತ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ, 


ಯಾವನು ಸದಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ತನ್ನ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮಶ್ತದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ. ಇವನ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


May the liberal man ever be prosperous who propitiates you with 
constant oblations and praises : may all the days in his arduous life be pros- 


perous, and may this (his) sacrifice be productive of reward). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಕರ್ವಾಕ್ಸಂ ತೇ ವಾವಾತಾ ಜರತಾ- 


ನಿಯಂ ಗೀಃ | 


ಜಾಗಾ 
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| | | 
ಸ್ವಶ್ವಾಸ್ತ್ವಾ ಸುರಥಾ ಮರ್ಜಯೇಮಾಸ್ಮೃ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಧಾರಯೇರನು 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅರ್ಚಾನಮಿ | ತೇ। ಸು€ಮತಿಂ | ಘೋಷಿ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸಂ | ತೇ|ನವಾತಾ | ಜರತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀಃ। 


| | 
ಸೂ ಅಶ್ವಾಃ | ತ್ಕಾ! ಸಕ | ಮರ್ಜಯೇಮ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಕ್ಲತ್ರಾಣಿ | ಧಾರಯೇಃ | ಅನು | 
ದ್ಯೂನ ॥ ೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಯೇಷ್ಟಾವಗ್ನೇಃ ಕ್ಲತ್ರಭೃತೋ;ರ್ಟಾನಿ ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಗಿತೀದಂಪ್ರೆಭೃೃತಿಕರ್ಮಣಾಂ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | 


ಹೆ ಅಗ್ಗೇ ತೇ ತವ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಕರಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮರ್ಚಾಮಿ | ಸೂಜಯಾಮಿ | 
ವವಾತಾ ಪುನಃಪುನಸ್ತ್ಯಾನುಭಿಗಚ್ಛಂತೀಯಮುಚ್ಯಮಾನಾ ಗೀರ್ನಾಗ್ರೋಷಿ ಹೋಸಯುಕ್ಕಂ 
ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ನಾಕ್‌ ತೃದಭಿಮುಖ೨ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಜರತಾಂ | ಸ್ತೌತು| ವಯಮಪಿ 
ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಪೇತಾಃ ಸುರಥಾಶ್ಚ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌! ಪುತ್ರಸ್‌ೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ್ವಾಂ ಮರ್ಜಯೇಮ |! ಅಲಂಕುರ್ಯಾಮ 1 ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಯಾನತ್‌ | ತ್ವಂ ತು ಅನು 
ದ್ಯೂನನ್ವಹಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಶ್ಲತ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇಃ | ನಿಥೇಹಿ! ಘೋಸಿ! ಘುಸ ಶಬ್ದನೇ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಾವಾತಾ | ವಾ ಗತಿಗಂಥಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ಮರ್ಜಯೇಮ | ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋಃ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಿಜ» ರೂಪಂ | 
ವೃದ್ಧ 8ಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ_ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಿ-- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ವನಾತಾ-ಪುನಃ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಯಂ ಗೀ ಈ ವಾಕ್ಕು | 
ಘೋಷಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ |! ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು! ಸಂ ಜರತಾಃ 
ಸ್ತುತಿಸಲಿ | ಸ್ವಶ್ವಾಕ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸುರಥಾಃ- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ದವರೂ ಆಗಿ | ತ್ವಾ ಮುರ್ಜಯೇನು- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀವೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೆತ್ರಾಣಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | ಧಾರಯೇಃ-- ಇರಿಸು. 


ಆ. ೩, ಅ, ೪ ವ. ವಿ೪. ] ಭುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ಣಿ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


' ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪುನಃಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಶಿತವಾಗುವ ಈ ವಾಕ್ಕು ಘೋಷಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಲಿ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ತಿರುವಂಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I reverence your good favour, Agni; may this reiterated and resound- 
ing hymn convey due praise to your presence : may we be possessed of good 
horses and good cars, that we may pay you homage; and daily bestow 
upon us riches. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣಿನೆಂಬ ಇನ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಭೃತ್‌ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಳ್ಳನ್ನು 
ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ 
ಘೋಷ್ಕರ್ನಾಗಿತೀದಂಪ್ರಭೃತಿಕರ್ಮಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯತೆ 
ಇಹ ತ್ವಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚರೇದುಪ ತ್ಮನ್ಹೋಷಾನಸ್ತರ್ದೀದಿವಾಂಸಮನು 
ದ್ಯೂನ್‌ । 
| | | 
ಕ್ರೀಳಂತಸ್ತ್ಯಾ ಸುನುನಸೆಃ ಸನೇಮಾಭಿ ದ್ಯುನ್ನೂ ತಸ್ಮಿವಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂಃ 
ಸದಪಾಠಃ 


| ಭ | 
ಇಹ | ತ್ಸಾ| ಭೂರಿ | ಅ | ಚೆರೇತ್‌ | ಹ | ತ್ಮನ್‌ | ದೋಸಷಾನಸ್ತಃ | ದೀದಿ; ನಾಂಸೊಂ | ಅನು | 
ದ್ಯೂನ್‌ | 


/ 
ಕ್ರೀಳಂತಃ | ಶ್ಹಾ | ಸೂನುಸಸೆಃ | ಸೆನೇನು | ಅಭಿ | ದ್ಯುನ್ನಾ | ತಸ್ಮೀೀನಾಂಸೆ | ಜನಾಂಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಇಹ ರಕ್ಷೋಹನನಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯದ್ದಾಸ್ಮಿಳ್ಲೋಕೇ ಯಃ ಪುರುಷೋ ಜೋ- 
ಷಾನಸ್ತಾ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನೆಂ ತ್ವಾಮನು ದ್ಯೂನನ್ಹಹಂ ತ್ಮನ್‌ ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ವಯಮೇವೋಪ ಸಮಾಪೇ ಭೂರಿ ಭೂಯಿಸ್ಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚೆರೇತ್‌ | ಪರಿಚೆರತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಯಮಪಿ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿ ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಸ್ತೃತ್ಪ ಸಾದಾ- 
ದಾತ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ವಂತೋ$ತ ಏನ ಕ್ರೀಳಂತಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ- 
ಸ್ತಥಾ ಸುಮನಸ; ಶೋಭನನುನಸ್ಕೂಃ ಸಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಸೇಮ। ಪರಿಚಿರೇಮು 1 ಯದ್ವಾ! ದೋಷಾ- 
ವಸ್ತರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ |! ದೋಷಾಯಾ ರಾತ್ರಿಕೃತಸ್ಯ ತಮಸೋ ವಸ್ತರಾಚ್ಛಾ ದಯಿತರ್ನಿವಾರಯಿತಃ | 
ತ್ಮನ್‌ | ಆತ್ಮನ್ಮಬ್ಧಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ದೋಷಾವಸ್ತಃ | ದ್ವಂದ್ವಪಕ್ಷೇ ಕಾರ್ತಕೌಜಸಾದಯಕಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ಸ್ಪಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಃ | ಸಂಬುದ್ಧಿಪಕ್ಷ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಹಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷಾಸ್ಠಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಸಸೇಮ | ಷಪ 
ಸಮನಾಯೇ |! ಲಿಜು ರೂಪಂ! ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಹ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೋಷಾವಸ್ತಃ-_ಉತ್ರಿಹೆಗಲೂ | ದೀದಿನಾಂಸಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ಮನ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ | ಉಪ.-- ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ಚರೇತ್‌-ಉಪಚರಿಸಲಿ | ಜನಾನಾಂ- 
ಶತ್ರು ಜನರ । ದ್ಯುಮ್ನಾ- ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ | 
ಕ್ರೀಳೆಂತಃಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುನವರೂ | ಸುಮನಸಃ--ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ| 
ತ್ಕಾ ಸಸೇಮು- ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಹಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಆತ್ಮಪ್ರೆ (ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಲಿ. ಶತ್ರುಜನರ ಧನಗಳನ್ನು ಥಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವವರೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುನನರೂ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿ 
ಸುತ್ತ್ವೇವೆ, 


English Translation 


May every one of his own accord diligently worship you, shining in 
the (hall) morning and evening, every day : thus, sporting in our. dwellings, 
(enjoying) the wealth of (hostile) man, may we with happy hearts worship 
you, | | 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಸ್ತ್ವಾ ಸ್ವತ್ವಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಅಗ್ನ ಉಪಯಾತಿ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಯ ಸಖಾ ಯಸ್ತ್ರ ಆತಿಥ್ಯಮಾನುಷಗ್ಹು ಜೋಷತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


ಯಃ | ತ್ವಾ | ಸ್ತು ಅಶ್ವ ಸುಂಹಿರಣ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ | ಉಪ ಯಾತ ವಸ್ಸುಮತಾ ರಥೇನ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ತ್ರಾತಾ | ಭವಸಿ | ತಸ್ಯ | ಸಖಾ | ಯಃ 1 ತೇ! ಆತಿಥ್ಯಂ | ಆನುಸಷಕ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ Il ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ವಶ್ಚಃ ಶೋಭನಾಶ್ವೋಪೇತಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಧನೋ- 
ಸೇತೋ ವಸುಮತಾ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ತ್ಹಾಮುಪಯಾತಿ | ಪರಿ- 
ಚರಣಾರ್ಥಂ ತವ ಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛತಿ | ತಸ್ಯ ಪುಂಸಸ್ರಾತಾ ಸರ್ವದುರಿತೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭವಸಿ | 
ಯಶ್ಚ ಪುಮಾನ್‌ ತೇ ತನಾತಿಥ್ಯಮತಿಥಿಯೋಗ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಮಾನುಷಗನುಕ್ರಮೇಣ ಜುಜೋಷತ್‌ 
ಪ್ರಾಪೆಯತಿ ತಸ್ಯಃ ಪುಂಸಃ ಸಖಾ ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನೋಪಕರ್ತಾ ಭವಸಿ |! ಉಪಯಾತಿ | ಸಹ 
ಸುಸೇತೃತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಆತಿಥೃಂ! “ign ಕೊ ಅತಿಥೇರ್ನ್‌ ಇತಿ ಇೃಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ! ಪ ರ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ಸ ರಃ |! ಜುಜೋಸತ್‌ |! ಜೋಷಯತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 1 
ಅಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ತಿಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾ ಣ್ಮೆಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸೈಶ್ವಃಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸುಹಿರಣ ) 8 ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ | ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ. ರಥ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಶ್ವಾ__ಫಿನ್ನನ್ನು 1 ಉಪಯಾತಿ ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ | ತಸ್ಕ-_ಆ. ಪುರುಷನ! 
ತ್ರಾತಾ-__ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವಸಿ..ಆಗುತ್ತೀಯೆ |1ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ತೇ... ನಿನ್ನ | ಆತಿಥೈಂ- ಅತಿಥಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅನುಷಕ್‌--ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ | ಜುಜೋಷತ್‌ಅರ್ನಿಸುನನೋ।| ತಸ್ಯ 
ಆ ಪುರುಷನ. | ಸಖಾಸೆ ್ಲೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, 
ಆಗಿ ಥನಯುಕ್ತಪಾದ ರಥಜೊಹನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವನು ಅತಿಥಿಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುನ 


ನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You, Agni, are the protector of him who, possessed of good horses 
and a golden car, approches you with a chariot laden with wealth : you are 


the friend of him who gratifies you by the due performance of hospitality to 
you. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
ನುಹೋ ಜಾಮಿ ಬಂಧುತಾ ನಟೋಭಿಸ್ತನ್ಮಾ ಪಿತುರ್ಗೋತಮಾದನ್ವಿ- 
ಯಾಯ।! 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ ನಚಸ್ತಿ ದ್ಧಿ ಹೋತಿರ್ಯವಿಷ್ಠ ಸುಕ್ರತೋ ದನೂನಾಃ॥ 
ಪ ಡಾ ಚ 
ನಸದನಾಕಃ 


\ 
ನುಹಃ | ರುಜಾಮಿ | ಬಂಧುಕಾ | ನಚಭಿ। | ತತ್‌ | ಮಾ! ಹಿತುಃ | ಗೋತನೂತಶ್‌ | ಅನ್ನು | 
ಇಯಾಯು | 


ತ್ಸಂ 1 ನಃ! ಅಸ್ಯ | ವಚೆಸಃ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಹೋಕಃ | ಯವಿಸ್ಕ | ಸುಕ್ತತೋ ಇತಿ ಸುೇಕ್ರತೋ 


| 
ದನತೂನಾಃ | ೧೧ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾನುಹ್ವಾತರ್ಯೆವಿಷಸ್ಠ್ಮ ಯುವತೆಮು ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭಸಸಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನಚೋಭಿಸ್ಟೃದುದ್ದೇಶೇನ ಕೃತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮುಪಜಾತಾ ಯೇಯಂ ಬಂಧುಶಾ ಬಂಧು- 
ಭಾವಸ್ತಯಾ ಬಂಧುತಯಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಕ್ಷಾಸಾನ್ರುಚಾಮಿ | ಭನಜ್ಮಿ | ತತ್ತಾದೃಕಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ವಚಃ ಸಿತುರುತ್ಪಾದಯಿತುರ್ಗೋತಮಾದೃಷೇಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ನಾಮದೇನಂ ಮಾಮನ್ನಿ- 
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ಯಾಯ | ದಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾ ವಾ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ನೊಟಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ನಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮೆಕಮೇತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ ॥ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಕತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೋತಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚಂ | ಇತರಯೋಸ್ತು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಕಾವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿಷೇ- 


ಧಾದಸಪಾದಾದಿತ್ಸೇನ ನಿಘಾತಃ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೋತಃ.-_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಯೆನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | 
ಸುಕ್ರತೋ--_ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಚೋಭಿಃ-- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಬಂಧುತಾಬಂಧುಭಾನದಿಂದ | ಮಹೆ8ಮುಹೆಚ್ಛ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ | 
ರುಜಾನಿನಾಶಸಡಿಸ ಬಲ್ಲೆನು | ತತ್‌ ಇಂತಹ ಸ್ತುಕಿವಾಕ್ಟು | ಪಿತುಃ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ | 
ಗೋತಮಾತ್‌--ಗೋತನುಯಸಿಯಿಂದ | ಮಾ--ನನಗೆ | ಅನ್ವಿಯಾಯೆ- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು | ದಮೂನಾಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ತಂ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ನಚಸಃ-ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನ | 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿಕಿದ್ದಿ- ತಿಳಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬಂಧುಭಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲೆನು. ಇಂತಹ ಸ್ಲುತಿವಾಕ್ಟ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಗೋತಮಹಖಸಿಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿ. 

English ‘Translation 

Invoker (of the gods), youngest (of the deities) ; possessed of excellent 
wisdom, through the alliance (with you produced) by holy texts, which came 
to me from my father Gotama, I demolish the powerful (demons): you 


are the humbler (of foes) ; be cognizant of our praises, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ( | | 
" ಸ್ವಸ್ನಜಸ್ತರಣಯಃ ಸುಶೇವಾ ಅತಂದ್ರಾಸೊೋಃನೃಕಾ ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ । 


| | 
ತೇ ಪಾಯವನಃ ಸಧ್ಯ ಂಚೋ ನಿಷದ್ಯಾಗ್ನೇ ತನ ನಃ ಪಾಂತ್ರಮೂರ 1೧೨॥ 
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ಪದಪಾಶಃ 
| | | 
ಅಸ್ಪಪ್ನೇಜಃ | ತರಣಯಃ | ಸ್ಪೂಶೇವಾಃ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ | ಅವೃಕಾಃ | ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ | 
| | | 
ತೇ | ಸಾಯನ | ಸಧ್ಯ್ರಂಚಃ | ನೀಸದ್ಯ | ಅಗ್ನೇ! ತವ! ನಃ! ಸಾಂತು | ಅಮೂರ ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಮೂರ ಅಮೂಢ ಸರ್ವಜ್ಞ | ಯದ್ವಾ! ಅಮೂರ ಅಸ್ರತಿಹತಗತೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ವಸ್ನ- 
ಜೋಃಸ್ಟಪಂತಃ | ಜಾಗರೂಕಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶರಣಯಃ ಸತತಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ಅಪದ್ಭ್ಯಸ್ತಾರಕಾ 
ನಾ ಸುಶೇನಾಃ ಸುಸುಖಾ ಅತೆಂದ್ರಾಸೋತಂದ್ರಾ ಅನಲಸಾಃ ಸರ್ನದೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಅವೃಕಾ ಅಹಿಂಸಕಾ 
ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾ ಅಶ್ರಾಂತತಮಾಃ ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಷಾಯವೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತೇ ತಾದೃಶಾಸ್ತನ 
ರಶ್ಮಯೋ ನಿಸದ್ಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭೂತ್ವಾ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಸಾಂತು! ರಕ್ಷಂತು | ಅಸ್ವಪ್ನಜಃ | ಸ್ವಪಿತೃ- 
ಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಧ್ಯೇಃವಗ್ರಹಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಂಚಃ! ಸಹಸೂರ್ವಾದಂಚತೇಃ ಕಿಸ್‌ | 
ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರ್ಯಾಜೀಶಃ | ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಪ್ವನಿಸಾತನಾದ್ಯಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅಮೂರ | ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ ಮೂಜ್‌ ಬಂಧನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೂರ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ಗೇ-ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಪ ಸ್ನಜ॥- ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ | ತರಣಯಃ।.. 
ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳವೂ | ಸುಶೇವಾಃ--ಸುಖದಾಯಕವಾದವೂ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ--ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ | 
ಅನ್ಭಕಾಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ--ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ | ಸದ್ರ್ಯ್ಯಂಚಃ-- ನರಸ್ಪರ ಸಂಗತ 
ವಾದವೂ ! ಪಾಯನವಃ-ರಕ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ತವ--ನಿನ್ನ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಸದ್ಯ— ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನ ಕ್ರಮಿಸಿ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ, ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ, ಆಲಸ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದವೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ, ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ಪರಸ್ಪರಸಂಗತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


All-wise Agni, may your protecting (rays), unslumbering, alert, propi- 
tious, unslothful, benignant, unwearied co-operating, having taken their place 
(at this sacrifice), preserve us. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 
| | 
ದುರಿತಾದರಕ್ತನ್‌ | 


| | | | 
ರರಕ್ಷ ತಾನ್‌ತ್ಸುಕೃತೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ದಿಪ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| \ 
ಯೇ | ಸಾಯೆವಃ | ಮಾಮತೇಯಂ | ತೇ 1 ಅಗ್ನೇ ಸಶ್ಯೆಂತಃ | ಅಂಧಂ | ದು85ಇತಾತ್‌! ಅರಕ್ಷನ್‌! 


| | | 
ರರಕ್ಷ | ತಾನ್‌ | ಸು5ಕೃತಃ | ನಿಶ್ಚ$ನೇದಾಃ ದಿಪೈಂತಃ | ಇತ್‌ | ರಿಸವಃ | ನ! ಅಹ | ದೇಭುಃ೩l 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇಯನೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ಉಚೆಥಕ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಮುಮತಾನಾಮಧೇಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ 
ತದನುಜೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಚಕಮತ | ತಸ್ಯಾಂ ರೇತ ಅಧಿತ್ಸುಂ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ರೇತೋಃ- 
ಬ್ರನೀತ್‌ | ರೇತೋಂತ್ರ ಮಾ ಸೈಕ್ಷೀರಹಮತ್ರ ವಸಾಮಾಶಿ। ಏನಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ನಿರುದ್ಧರೇತಸ್ಕಃ 
ಸನ್‌ ರೇತೋರೂಪಂ ಗರ್ಭಂ ಶಶಾಸ | ಜಾತ್ಯಂಧತ್ವರೂಪಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹೀತಿ! ತತಸ್ತ- 
ಸ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜನಿಷ್ಠ | ಸ ಚಾಂಧ್ಯಸರಿಹಾರಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಚಕ್ಸುರಲಭತೇತಿ! ತದಿದಾನೀ- 
ಮಾಹ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯೆವೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಪಶ್ಯಂತೋ;ತಂಥೋ;ಯನಿತಿ ಕೃಸಾದೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಪಶ್ಯಂತಸ್ತೇ 
ತನ ಯೇ ರಶ್ಮಯೋ ಮಾಮತೇಯಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಮಂಧಂ ಚಕ್ಸರ್ಕೀನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ 
ದುರಿತಾದಾಂಧ್ಯಲಕ್ಷಣಾಚ್ಛಾಸಾದರಕ್ಷನ್‌ ಚಕ್ಚುಸ್ಪ್ರದಾನೇನಾಪಾಲಯನ" | ವಿಶ್ವದೇವಾ ನಿಶ್ಚಪ್ರಜ್ನೋ 
ಭವಾನ್‌ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಚಕ್ಷುಷ್ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮ ಕೃತವತಸ್ತಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ರರಕ್ಷ 1 ಆದರೇಣ 
ಪೆರಿಗೃಹ್ಯ ಪಾಲಯೆತಿ | ತೇಷಾಂ ಪರಿಗ್ರಹಸಿದ್ಧಿರಭಿಧೀಯತೇ | ದಿಪ್ಸಂತ ಇತ್‌ ದಂಭಿತುಂ ಪರಿಭನಿತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತ ಏನ ರಿಸವಃ ಶತ್ರನ ಏನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ನಾಹ ದೇಭುಃ | ನೈವ ಪರಿಭನಂತಿ ಖಲು ॥| 
ಮಾಮತೇಯಂ | ಮಮತಾಯಾ ಅಸಪತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ | ದಿಸ್ಸಂತಃ | ದನ್ಸು ದಂಭೇ 1 
ಸನೀನಂತರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾನಃ | ದಂಭ ಇಚ್ಚೇಶೀಕಾರಃ | ದೇಭುಃ | ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಷ್ಟಂಜೀ- 
ನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನನಮಿತಿ ಲಿಟಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದುಪಧಾಲೋಪಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಪಾಯವಃ-ರಕ್ಷಕವಾದವೂ | ಪಶ್ಯಂತಃ - ಕೃಪಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಶೇ... ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾನ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಮಾಮತೇಯು- ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ | 
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ha ರ್‌ 
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ಅಂಧಂ-_ ಕುರ.ಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು! ದುರಿತಾತ್‌- ಶಾಸರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಅರಕ್ಷನ್‌ರಕ್ರಿಸಿ 
ದವು | ನಿಶ್ಚನೇದಾ8--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಸುಕೃ ತ8--ಶ್ರೇನ್ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ! ತಾನ್‌ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು| 
ರರಕ್ಷ--ರಕ್ಸಿಸು। ದಿಪ್ಪುಂತ ಇತ್‌--ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ | ರಿಪವ॥-.ಕಕ್ರುಗಳು | ನಾಕ ದೇಭುಃ- 
ಹಿಂಸಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಕ್ಷಕವಾದವೂ, ಕೃಪಾದ್ಮ 
ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಅಂಧನೂ ಆದ ರ್ಟ ತು ಸನ 
ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ಹ. ೦ಸಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಶಾಸರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 


ನುಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನನ್ನು 


ಬಹಿ 


English Translation 


Those your protecting ( rays), Agni, which, beholding (what had 
chanced), preserved the blind son of Mamata from misfortune : he, knowing 


all things, cherished those benevolent (rays), and his enemies, intending 10 


destroy him, wrought him no harm. 
ವಿಶೇಷವಿಣಯಗಳು 


ಮಾಮತೇಯಂ--ಮಮತೆ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಉಚಥ್ಯನೆಂಬ ಬುಹಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಗೊಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಆನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದನು. ವೀರ್ಯಸೇಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬೃಹಕೃತಿಯನ್ನುಕುರಿತು..- 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾನು ಈಗ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಸ್ರಿ ಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಮಿ ಮಾಡಿದ ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ 


ಶಿಶುವಿನಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು ಕುರುಡಾಗಿ ಕು. ಟ್ಟ ಜಿ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ರ ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ವ:ಗುವು ಕುರ. ಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ (ದೀ ರಕ ತಮಃ ಕಣ್ಣು ಕಾ ನಣಿಸ 


ದಿರುವುನರಿಂದ ಆಟ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಯಷಿಯಾಯಿತು. ಆ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕಣ್ಣನ್ನು (ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) 
ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಮತೇಯಂ ದುರಿತಾತ್‌ ಅರಶ್ಸನ" ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಒಡೆ ಎಕಾ NSN A 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 

| | | 

ನೈ೧ಸ್ತ್ಯೋತಾಸ್ತನ ಪ್ರಣೀತ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಜಾನ್‌ । 
| 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ ಸೂದಯ ಸತ್ಯತಾತೆಆನುಷ್ಮುಯಾ ಕೃಣುಹ್ಯಹ್ರಯಾಣ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

| J | | | 

ತ್ವಯಾ | ವಯಂ ಸಂಧನ್ಯಃ | ತ್ವಾಃಊತಾಃ | ತನ | ಪ್ರೋನೀತೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಾನ್‌ | 
| 

ಉಭಾ | ಶಂಸಾ। ಸೂದಯ ! ಸತ್ಯಂತಾತೇ | ಅನುಸ್ಮುಯಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಆಹ್ರಯಾಣಿ 1 ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಪ್ರ ಅಲಜ್ಜಿತಗನುನ | ಅಹ್ರಯಾಣೋಹ್ರೀತಯಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ವಯಂ  ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಧನ್ಯಸ್ತೃತ್ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸಮಾನಧನಾಸ್ತೊತಾಸ್ತ್ಪೃಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ವಯಂ ತನ ಪ್ರಣೀಶೀ ಸ್ರಣೇತ್ಯಾ ತನ ಪ್ರೇರಣೇನಾನುಜ್ಞಯಾ ನಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೇ ಸತ್ಯತಾತೇ | ಸತ್ಯಂ ತನೋತೀತಿ ನಾ ಸತ್ಯಂ ತಾಯತೇ ಯಸ್ನಿನ್ನಿತಿ ನಾ ಸತ್ಯ- 
ತಾತಿಃ। ಹೇ ಸತ್ಯತಾತೇ ಶಂಸಾ ಪಾಪಾನಾಂ ಶಂಸಿತಾರಾವುಭಾವಾಸನ್ನನಿಸ್ರಕೃಷ್ಟೌ ಶತ್ರೂ ಸೂದಯ | 
ಜಹಿ | ಅನುಷ್ಕುಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಕೃಣುಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಮರ್ಥಂ ಕುರು | ಸಧನ್ಯಃ | 
ಧನನೇಷಾನುಸ್ತೀತಿ ಛಂದಸೀನನಪಾನಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ಥರಿತ- 
ಯೋರಿತಿ ಸ್ಫರಿತತ್ವಂ | ಅನುಸ್ಮುಯಾ | ಅಪದುಃಸುಷು |ಸ್ಮ ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲನಚನಾದನುಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಭನತಿ | ಸುಸಾಂ,ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ| ಅಹ್ರ- 
ಯಾಣ | ಹ್ರೀ ಲಚ್ಹಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಭಾನಾಭಾನಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗವುಶಾಸನ- 
ಮಿತಿ ಮುಗಭಾನ। || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ರಯಾಣ -ಸಂಕೋಚನವಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | 
ತ್ನಯಾ-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸಧನ್ಯಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ತ್ಪೋತಾಃ-- ನಿನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ತನ--ನಿನ್ನ। ಪ್ರಣೇತೀ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ನಾಜಾನ್‌ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಶ್ಯಾಮ- 
ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ! ಸತ್ಯತಾತೇಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಂಸಾ-_ಪಾ ಪವನ್ನಿಚ್ಛಸುವ ಉಭಾ--- 
ದೂರದವರೂ ಸಮೀಪಸ್ಥರೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸೊದಯೆ-- ನಾಶಮಾಡು | ಅನುಷ್ಯು. 
ಯಾ- ಕ್ರಮವಾಗಿ | ತೃಣುಹಿ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
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ASST TENS 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾಹ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ದ್ರೋಹೆವನ್ನಿಚ್ಛೆಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ವಿಶ್ಶವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation 


Agni, you are freed from shame, by you we are made opulent; by 
you we are protected ; may we, through your guidance, attain abundant food: 
cherisher of truth, destroy both ( sorts of calumniators ), those who are nigh, 
those who are far off, and in due course fulfil (our desires). 


oo SSD ua ಅಹ 


ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 
i | | 
ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ವಿಧೇಮ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋನುಂ ಶಸ್ಕಮಾನಂ 
ಗೃಭಾಯ । 
| | I 
ದಹಾಶಸೋ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹ್ಯ೧ಸ್ಕಾನ್‌ದ್ರುಹೋ ನಿದೋ ಮಿತ್ರಮುಹೋ 
ಅವದ್ಯಾತ್‌ H ೧೫ ॥ 
ನದಪಾಕಃ 
ಅಯಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ ಸಂ5ಇಥಾ ವಿಧೇಮ ಪ್ರತಿ ಸ್ರೋಫುಂ ಕಸ್ಕಮಾನಂ | ಗೃಭಾಯ | 
ದಜ | ಅಕಸಃ | ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದ್ರುಹಃ | ನಿದಃ | ಮಿತ್ರ ಮಹಃ | ಅನದ್ಯಾತ್‌ onl 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಯಾನಯಾ ಸಮಿಧಾ ದೀಸ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ತೇ ತ್ಥಾಂ ನಿಧೇಮ | ಸರಿಚಕೀನು | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ತಸ್ಕಮಾನಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ । ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣಿ | ಅಶಸಃ | 
ಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುನಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ ಸ ಭನಂತೀತ್ಯಶಸೋ ಸೃಶಂಸಾಃ | ತಾನ್ರಶ್ಸಸೋ ದಹ! 
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ಭಸ್ಮಸಾತ್ಯುರು | ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರೈಃ ಪೂಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ನುರ್ನಿದೋ 
ನಿಂದಕಾದವದ್ಯಾತ್ರರಿವಾದಾಚ್ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹೇರ್ಲೋಟ ಛಂದಸಿ ಶಾಯ- 
ಜಪೀತಿ ಶ್ನಃ ಶಾಯಚ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಪಾಹಿ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ನಿದಃ! ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಆಗಮಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ಅವದ್ಯಪಣ್ಯೇತಿ ಯತ್‌ | ಯಯತೋಶ್ವಾತದರ್ಥೇ | ಷಾ ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ। ಮಿಶ್ರಮಹೋ ಅನದ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮವ್ಯಾದವದ್ಯಾದಿತ್ಯೇಜಃ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ ॥ 











ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಯಾ ಸಮಿಧಾ.-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವಿಧೇಮ-- ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಸ್ಯ್ರಮಾನಂ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ--ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಅಶಸಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ | ರಕ್ಷಸಃ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ದಹ--ದಹಿಸು | 
ಮಿತ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರುಹ8--ಜ್ರೋಹಿಯಾದವನ! ನಿದ ಫಿಂದಕವಾದ। 
ಅವದ್ಯಾತ್‌--ದೂಷಣೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ತಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಹಿಸು. ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ರೋಹಿಯಾದವನ ನಿಂದಕವಾದ ದೂಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


May we propitiate you, Agni, by this fuel: accept the praise that 1s 
recited by us: consume the unadoring Rakshasas; you who are to be honour- 
ed by (your) friends, preserve us from the reproach of the oppressor and the 
reviler. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಅಯಾ- ಅನಯಾ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರವು 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬದಲಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚೋದಃ ಕುವಿತ್ತುತುಚ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಚಿಪ್ರತೀಕಂ ತಮುಯಾ ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ | 


(ಬ, ಸಂ. ೧-೧೪೩-೬) 
[30] Vol, 17. 
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ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಮನನೇ ಶ್ರುಪ್ಟಿಮಾವ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನರೋ ದಂಸನೈರಾ ಚಿಕಿತ್ರಿರೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೩) 


ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇನೋರ್ಜೊೋ ನಸಾದಶ್ಚಮಿಷ್ಟೇ | ಏನಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಸುಜಾತ || 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೬-೨) 








ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಲೋಪಮಾಡಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿ ಸುವುದೂ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿಧಾ- ಸಮಿತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದಥವಿರ್ರು 
ವುದು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಕಗಳು 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 


ಸುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಕ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ, 


ಅಶಸಃಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ| ತೇ ನ ಭವಂತೀತ್ಯಶಸೋ ನೃಶಂಸಾಃ | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಶಸಃ ಎಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಅಶಸಃ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಿನರಣೆಯು. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ಠಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ಚರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ, ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯ್ದಾಷ್ಟ ಕೇ ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು, 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸವೇಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಜಸ್ತು ತೇ ॥ 
| ಶುಭಂ ಶುಭಯಾತ | 


| ಮಂಗಳಂ | 





ಶ್ರೀ! 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ಆಲಯವು ಫಿ-ತ ಪ್ರ ಪೋಲ್‌ 


ವಾಗೀಶೂದ್ಮಾ ಸುಮನಸ। ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ಚ್ವಸಿತಂ ನೇದಾಯೋ ನೇದೇಭ್ಶ್ಮೋ|ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತೃತೀಯಾಸ್ಟಕಮಧ್ಯ್ಮಸ್ಥ ಚತುರ್ಥೊಧ್ಮಾಯ ಆದರಾತ್‌ ! 
ವ್ಶಾಖ್ಶಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ ಣ ಪಂಚನೋ ವ್ಯಾಕರಿಸ್ಮತೇ 1 


ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ 
ರು ಗ್ಗ ದ ಸಂಹಿತಾ 
॥ ಮೂರನೆಯೆ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 
ಚೆತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು-_೫-೧೮ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿ 
ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರು ಥಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಖುಷಿಗಳ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರೂಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ.. 
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ನೈಶ್ಚಾನರಃ। ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 
ನಯಂತೀತಿ ನಾ | ಅಸಿ ನಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 
ನೈಶ್ವಾನರಃ | ( ನಿ. ೬-೨೧). 


ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಜರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ನೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ--ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ--ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು ಆದ್ಧರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ-- ನಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ--ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ಈ ವಿಶ್ವಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭ:ಜಿಕುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು, 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ! 


( ಖು. ಸಂ- ೧-೯೮-೧). 


ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮುಸ್ಥಾನದೇನತೆಯೇ ೪ 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದನುಭಿನಿಪಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ 
ಸ್ಕಾಮೇತಿ। ತತ್ಕೋ ನೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ || ( ಥಿ. ೭-೨೨). 


ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು, ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಸಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 
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ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಅದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಎಂದರೆ, 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಏಕೆಂದರಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಸ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಸ್ಟಿಕರ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 


ನೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸ್ಸ ಅಥೂನೋತ್ಯಾಷ್ಮಾ ಅನ ಕಂಬರಂ ಭೇತ್‌ ॥ 
( ಖು. ಸಂ.೧-೫೯-೬ ). 


ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸ್ರದನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ 
ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಶಂಬರಾಸುರನನು (ಮೇಘನನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಸಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು. 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಾಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ ಯಂ ಪೂರನಃ ಸೂರಯಿ 
ತನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ನರ್ಷಕಾಮಾಃ | ದಸ್ಯು- 
ರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತನುಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ 
ನರೋ ಸ್ನನ್ನವಾಧೂನೋದಪಃ ಕಾಷ್ಮಾ ಅಭಿನಚ್ಛಂಬರಂ ಮೇಘಂ! ( ನಿ. ೬-೨೩ ). 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ವೇಘನನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ವೈೆಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಇಂತಹೆ ದಸ್ಕುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘನನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ 
ಗಿದೆ) ಪ್ರಹಂಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದ:ರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಸ್ಟಿರೂಸದಿಂದೆ ಬೀಳುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮ:ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 


(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞೆಕಾಃ | ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಅನ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾನುನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿ- 
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ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಸಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿಯೇತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುತಶ್ಚ ತತೋಇಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾ ನಮತ್ರನೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ. 


( ನಿ. ೭-೨೩ ). 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು-ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳು 
ವರು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಕ, ಅವರೋಹೆ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ ಪ್ರತ್ಯವಕರೋಹಣ 
ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುವುದು, ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ (ಕೆಳಗಿನಸ್ಥಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಸ್ಟಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃ ತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುನನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮವು. ಆರೋಹೆಣವಾದನಂತರ ಸ್ರತೈನರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನ ದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಪೃಥಿನೀ 
ಸ್ಥಾನ ಡೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತೃನರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು-ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ (ಖಯ. ಸಂ, ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿತರ್ಮುರುತಾಂ (ಜು.ಸಂ, ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಫಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಲಿಯೆ( ಆದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. 


ಅಥಾಸಿ ನೈಶ್ಚಾನರೀಯೋ ದ್ಥಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶನಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಆದಿತ್ಯಂ ದ್ವಾದ 
ಶಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳೆ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಕ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಳೈಶ್ವಾನರ। | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶಿಸಿನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾಸಿ ನಿನಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ನಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀನಿತ್ಯೇಸ ಹಿ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾಭಾಸಯತಿ | 
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ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ಡೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು, ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವರು. ಎಂದರೆ ಆ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣ 
ಗಾನ ಮಾಡುವುದು). ಆ ಮಂತ್ರವು-ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು, 

ಅಥಾಸಿ ಛಾಂದೋನಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ದಿವಿ ಸೃಸ್ನೋ ಅರೋಚತ 

ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅರೋಚತೇತಿ |” 

ಮತ್ತುಛಾಂಡೋಮಿಕಸೂಕ್ಮವಾದ ದಿವಿ ಸೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತ (ವಾ, ಸಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌಯ್ತ 
ವೈಶ್ವಾನರಡೇವತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಮಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಕೆ ಆದಿತ್ಯನೇ.. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 

ಅಥಾಸಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ | 
ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ವಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯ ದೇನಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುನುಹ್ನಾನುಕೃಣ್ವನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ- ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ. ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹೆಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 
ಆಹಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮತವು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಸಮಧಾನಗಳು) 
ಅಯಮೇನವಾಗ್ನಿನೆನೃಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | ವಿಶ್ವಾನರಾನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿನೀ 
ನೈಶ್ವಾನರೋ$ಯಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ | ಕಥಂ ನ್ವಯಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 
ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾವದನುಷಾತ್ರೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರಮ್ಮೈವ 
ತಾನದ್ಭನತ್ಯುದಕೆಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶನಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏನಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಪಶಮನ; ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ॥ 
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ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ, ದ್ಯುಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆನಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರ ಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿ ಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವರು, ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಪವೆಸಿಸುವುದು,. ವಿಂದರೆ ಈ ಅದಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯೆಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು, ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯು ವಿರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವೂ ಉಳ್ಳಿ ದ್ಹುಎಂದರೆ, ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುನಂಕೆ)ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀ ಪ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಸ್ಲಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈಮ್ಯತಾಗ್ರಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
(ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ) ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಬಹುದು. ಉದಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು, ಹೆಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು ದ್ಯುಸ್ಫಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವ:ಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಮಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿಶ್ಯನು ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುನನು ಆ 
ನುೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿೀಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವುನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ವೈ ಶ್ರಾನರಾಗ್ದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಹರಮೃಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯೆತ್ರ ಶುಷ್ಕಗೋಮಯಮಸಂಸ್ಪರ್ಶಯನ್‌ ಧಾರಯತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯಶೇ 
ಸೋಂಯವಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
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ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಶರಣೆಯುನ್ನು ಕೊಡುವರು 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ) ನೆಲದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುನ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಟಣನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು, 


ಅಥಾಷ್ಯಾಹ--ನೈಶ್ಚಾನರೋ ಯತೆತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತತೇ$- 
ನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತಿ ಇನುಮಾದಧಾತ್ಯಮುತೋ;ಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭ- 
ನಂತೀತೋತಸ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ತಂಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸೆಂಗೆಂ ದೃಷ್ಟೈನಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ-ನೈಶ್ವಾನಕೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 


ಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 


ವಾದ ಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಹಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು- ಒಂದು ವಸ್ತುವು 
ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಜೇರೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವ್ಯುನಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಬೇರೆ, ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬೇರಿ. ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿು 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು. ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಟು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರ ಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖುಷಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ನಾ ವೈಶ್ವದೇನ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರನಾದಾ 
ಅಭನಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಜೈನನುಸ್ತೋಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯುದೇನೀತ್ಯಸ್ತನೇನೀತಿ ವಿಷರ್ಯೇ- 
ಸೀತಿ ॥ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇನ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 
ಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಸಚಿಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ ॥ 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷ್ಮಾ ನಿಸ್ಣು, ನಿಶ್ರೇಬೇನತೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ) ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 


794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೧, ಸೂ. ೫, 


ಮ 








ಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ವಹೆನ, ಪಾಚನ, ದಹನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 


ಯಥೋ ವಿತದ್ರರಸ್ಸಕರ್ಮುಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೀತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಥೇತದುಸಪದ್ಯತೇ | 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯಃ || 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 
(ನಿ. ೭-೨೩) 


ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಆದಿತ್ಯಗುಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿ. ಆದುದೆರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟುದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗಳು ತ್ರಹ್ತಿಪಡಿಸು 
ವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ದೀವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು ಇದಲ್ಲದೆ -ಅಗ್ಗ್ಲೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯುಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಮತೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ಪರ್ಗಳ್ಳೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ವಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಪ್ಟೆ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ, 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿನಮುತ್ಪತಂತಿ | 
ತ ಆವವೃತ್ರನ್ನದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿವ್ಭ ತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಅ.೩, ಅ.೫ ವ. ೧] ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ ೪95 
SAE ೋ ೋ ೋ ೋ EB ೋ 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ್ತ್ರೇ ಯದಾ. 
ಮುತೋ;ರ್ವಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದ- 

ಕೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಕುದಕನಾಮ ಜಿಘರ್ತೆೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಳುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ, ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಶೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು. ನಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೆ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 
' ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ತ ಪಂಥಾಃ! 
ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಯಾಯನೇ ಶುಕ್ಲಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 
ದಕ್ಷಿಣಂ! ಸಾಹಿ ದೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ; | 
ಸ ಏಷ ಭಗನಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿನಂ ದ್ಯೋತ- 
ನವಂತಮೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತೃ ತಂತಿ | 
(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪). 
ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲೆವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣ ಯನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. - ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ 
ಣಾಯನಂ | ತತ್ರ ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಷಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು ಫೃತನೆಂದತೆ ಉಪಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, 
ಜಿಘರ್ತಿ-ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಮಗ್ನಿರ್ನಾ ಇತೋ ವೃಸ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯುತಿ ಧೂಮಚ್ಛದಿತಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ನೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | 
ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾನಾದಿತ್ಯೋ9ಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ$ಫ ವರ್ಷತೀತಿ | 
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ಯಥೋ ಏತದ್ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಶ್ಲಿಕೀರ್ನಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ಮಾಯವಚನಾದೇತದ್ಭವತಿ | 
ಯಥೋ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ನಚನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭನಂ- 
ತ್ಯಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯೆ ಏಕಕಪಾಲಃ ಪಂಚಕಸಾಲಶ್ಚ | 


ಯಥೋ ಏತದ್ದಾ)ಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭನಂತಿ- ಪೃಥಿನೀ 
ನೈಶ್ಚಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ || 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ " ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿಜಿ-- ಅಗ್ನೇರ್ವೈ ಧೂನೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃನ್ಚಿರಿತಿ ಹ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ-_ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಘೆದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿಶ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಕೋಹಪ್ರತ್ಕವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಟಾಗುವುದು. ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹನಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ-- 
ಸೃಥಿನೀ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ--ಪೃಥಿವಿಯು ವೈ ಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವೈ ಶ್ವಾ 
ನರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯಥೋ ಏತನ್ನಿನಿತ್ಸ್‌ರ್ಯೆನವೈಶ್ಚಾನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಕೈವ ಸಾ ಭವತಿ--ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ ಸು 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌-ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಡ್ಫ್ಫೋ ಮಾನುನೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ। 
ಯೆಥೋ ನಿತಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭನತೀತ್ಯಸ್ಯೈನೈತದ್ಭನತಿ 
ಜಮದಗ್ಗಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ! ಜಮದಗ್ಗಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ಗಯೋ ನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಗಯೋ ನಾ 
ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭.೨೪) 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ಥಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವರು, 


ಅಗ್ಗಿನೆ್ಯಶ್ವಾನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿತ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ ದೈವ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ ಕೀ ಮಾನುನೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಪೂರ್ನಾಸು ದಿದ್ಯು- 


ತಾನಃ | ಅಜರ ಉಸಸಾಮನೀಕೇ | ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಕಾ ಪೃಥಿನೀಂ। ಔರ್ನಮಂತ- 


ಅಆ ೩. ಅ.೫೭ಪ.೧.]. ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 797 


RN 








IT ನಾ ಎ ರ ಯಾ ರ ತ್‌್‌ 
ST ಸ ಸುತ ಎಂಧು ಅವನ ಯ ಹ RR NR ದ್ಧಿ ಭೋ ಚಾ ಕಾರಾ ನಾರಾಯ ಬಾ ಗಾಯಾಯೊರಾ ರರು ಮಾರಿಯಾ ಯದಿ ಜು 


ರಿಕ್ಷಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜ್ಞಾಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ |! ಆಗ್ಲಿನೆನೈಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇಷಹೂತಿಮುವತು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ನಂತಂ ಯಜಮಾನಮವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ। 
ಶ್ರವದ್ಧ )ಹ್ಮಣ್ಯವಸಾಗಮತ್‌ ॥ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯೋ ನಿಡ್ಫೋೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ-ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಡುನುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಕ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದ್ಜೇಶಿಸದೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಯೆಹೋ ಏತದ್ಭನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವ ತದ್ಭವತಿ | 

ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಿ ದಿವನಿಸ್ಪೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಸ್ಟಮಗ್ನ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುನನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ಪಪ್ರೆಥಂತ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 


ಹನಿರ್ಯತ್ಪಾನೀಯನಜರಂ ಸೂರ್ಯನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಸ್ಕಮಗ್ಗಾ ತಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾನನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ 
ಇಮಮಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥಂತೇತಿ. 


( ನಿ, ೬-೨೫ ). 


ಇದಲ್ಲದೆ ಹವಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಡೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿರುವ ವೈ ಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು-ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 
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ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ, 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹೆವಿಸು 
ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ, 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 
ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಥಾಷ್ಯಾಹ.... 
ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಚತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ವಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪರಾನತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಅಪಾಮುಸಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಣತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇನಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪತಸ್ಮುರ್ಯಗ್ನ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ನಾರ್ಚನೀಯೆಮಿತಿ ನಾ ಪೂಜನೀಯೆಮಿತಿ ನಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿನಸ್ವಾದ್ವಿನಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾಹಿ ನಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ॥| 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಸ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶೃನಿತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೬-೨೬) 


ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇಶದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ) 
ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಆದರಾತಿ 
ಶಯಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗೌರವಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ಚನು(ವಾಯುವು)ನೊದಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹುದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಲ್ಲಿದ್ದ 
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ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಪದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಶ್ವನೆಂದರ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯನೇನೆಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಜೀವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸೊರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ--ಹವಿಸ್ಸಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುನನಾಯ ದೇವಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕ್ಕಣ್ಣನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು-- ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ನಾದೇನತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨), ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣನುಗ್ನಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಅಥೈನನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸ್ಟ್‌ತಿ | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಮೇತಾಮಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬). 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ತ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಸಾದಿನಾಮಪೋ ಯತ್ಕರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ || 
( ಠಿ. ೭-೨೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಸ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಬೆಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ಕಿಯಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದಕೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂ 
ದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. - 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ, ೧. ಸೂ. ೪, 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನ:ನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಥಾಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಧಿಸತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಜೀವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಖುಹಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- ಈ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣದ ಪ್ರಸಂಶಯಾಗಿಜೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ ! 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇಳೃಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ವೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಷಧೀಃ ಪಚಿತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯಂ ದಿನಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಳ್ಳುೃಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯ- 
ದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ. 


( ನಿ. ೭-೨೮ ). 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 
ಪಕ್ಚಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ ( ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾಹಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುನರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾ- 
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ದಿತ್ಯಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಆದಿತೃನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಖಹಿರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು, 


ಅಥೈನಮೇತಯೊದಿತ್ಯೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತಾತಿ | 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | 
ಯದಾ ಚರಿಸ್ಲೂ ನಿಥುನಾನಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೪-೧೧). 


ಯದೈನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಃ ಸರ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯನಮಾದಿತೇಯೆಮದಿತೆ`ಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | 
ಮಿಥುನ್‌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕೆರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಹರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ವ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಪೈೃತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ನಾ. 
(ನಿ. ೩೨೧೯) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಯಸಿಯು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಹರಾದ ಡೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತುಯಾವಾಗ 
ಈ ಮಿಥುನ ದೇವತೆಗಳು( ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚಿರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೋ 
ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರ (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು: 

ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಿಥುನಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ನಯತಿಃ ಪರಃ) ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪರಸರ್ಫ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾನಂ ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ನಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ತ್‌--ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿನಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 
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(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಒರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. 
ಅಥೈನನೇತಯಾಗ್ನೀಕೃತೃ ಸ್ಕೌತಿ | 
ಯತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅನರಃ ಪರಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞನ್ಕೋಃ ಕತರೋ ನೌ ನಿವೇದ!। 
ಆ ಶೇಕುರಿತ್ಸಧನಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕಇದಂನಿ ವೋಚತ್‌॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೭). 


ಯತ್ರ ವಿನಜೇತೇ ದೌನ್ಕೌ ಹೋತಾರಾನಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನೌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ನುನಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಬುತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 
ಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿವಕ್ಚ್ಯತೀತಿ | 
( ನಿ. ೭-೩೦ ). 
ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂಡೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪ ಯಕ್ಕೆ ನಿಂದ ಖಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 


ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿ ಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. 


ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪರಾದ ಹೋತೃಗಳ್ಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವ್ನೂಗಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ--ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವೀಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ? 
ಯಜ್ಞ್ವಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣೊೋ೩ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 
ತಾವದ್ಧಧಾಶ್ಯುಸ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೆನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿನೀದನ್‌ ॥ 


(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತೃಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ಪಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 


ಅ.೩. ಅ.೫ ವ.೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 803 








ದ್‌ ಲ್‌. 


ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾನದುಪದೆದಾತಿ ಯೆಜ್ಜಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀಡನ್‌ | 
(ನಿ. ೭-೩೧) 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಜೀವತೆಗಳ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು), ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಛೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ ನವರೆಗೆ) ಉಷ 
ಸ್ಪನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಸಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವವನು). 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈನ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂವ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬವಾ 
ಕೃಕ್ಸೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ. 
ರಿಶ್ಚನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಛೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಾಉಷಃಕಾಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಷಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣ್ಯ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದೆಯಿಸುವಾಗ ಆ 
ಉಸಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಉ 1ಕಾಲದ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದೆಯವಾಗುವುದರಿಂಬ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತೃವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಅನಿಷ್ಕನು ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಪಾ ಜ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯೂಭಿಪ್ರಾ ಯವು, ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇನಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ನ ಈ. 


ಹೋತೃಜಪಸ್ಸೃನಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಚಾನನೇಯೋ ಭನತಿ ದೇವ ಸನಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಂಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ನೈಶ್ವಾನಕೇಣೇತೀಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸನಿಕಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ- 
ವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ನಾ ಪಿತರಂ ! 
ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇ೪ಯೆಮೇವ ಸೊಂಗ್ಡಿರ್ವೈಶ್ಚಾನರಃ | 
ನಿಪಾತಮೇವೈಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಏತೇನ ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ || 
( ನಿ, ೭-೩೧). 








ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಪಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನೇೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ* 
ಮಂತ್ರಜಪವು--_ ದೇವಸನಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇತಗ್ಲಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿಶೃಜೀವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಕವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲಿ ಯಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃಶಬ್ದಕೆ) ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಜಾತ 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ) ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈ ಶ್ವಾನರನೆೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ ನವೈಶ್ವಾನರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಚಾನರಃ। ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ 
ಭಪ್ರಾಯವು. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇಂನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ನೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಪಂಚ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ದೇವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಳಿಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ರ೫ಜ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ ೫ | 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ-೧, ೨, ೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೧೫ | 
ಯಸಿಃ- ವಾಮದೇವ: ॥ 
ದೇವತಾ--ವೈ ಶ್ವಾನರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


I oe 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಸಜೋಷಾಃ ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 
| | | 
ಅನೂನೇನ ಬೃಹತಾ ವಕ್ಷಥೇನೋಪ ಸ್ತಭಾಯದುಪಮಿನ್ನ ರೋಧಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಸೇ ಸಂಚೋಷಾಃ | ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 
ಅಸೂನೇನ | ಬೃಹತಾ | ವಕ್ಷಜೇನ ಉಪ | ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಉಪ£ಮಿತ್‌ | ನ | ರೋಧಃ Il ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಯಮೃತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 


ನಿಶ್ಚಾನರಸಂಬಂಧಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ನಿಾಳ್ವುಷೇಇಭಿನುತವೃಷ್ಟ್ರಾದಿಸೇಕ್ಟ್ರೇ ಬೃಹದ್ಪೃಹತೇ ಮಹತೇ 
ಭಾ ಭಾಸಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ದೇನಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ದದ್ಯಾಮ। ಸಾಮ- 
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ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಫಾಣ್ಯದ್ಮವಿರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಥನಾ ಬೃಹದ್ಭಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಕಿಂ ತತ್ರಾಧಿಕ್ಯಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಬ್ಯಹನ್ಮಹಾನ್ಭಾ ಭಾಸಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಅನೂನೇನಾನಿಕ- 
ಲೇನ ಸಂಪೂರ್ಣೇನ ಅತ ಏನ ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ವಕ್ತ್ಷಥೇನ ವೋಢನ್ಯೇನ ಸ್ವಶರೀರೇಣೋಪ 
ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಉಪಸ್ತಜ್ಞಾತಿ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯದ್ದಾ್ಯಾನಿತಿ ಶೇಷಃ | ದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸನಿನ್ನ ರೋಧಃ | ಉಪ ಸಮಾಸೇ ಮೀಯೆತೇ ಕ್ಲಿಸ್ಕತ ಇತ್ಯುಪಮಿತ್‌ ಸ್ಥೂಣಾ! 
ಸಾ ಯಥಾ ತೃಣಾಚ್ಛಾದನಾದಿನಿರೋಧಕಂ ನಂಶಾದಿಕಮುಸಸ್ತೆಬ್ನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ನಶ್ಷಥೇ- 
ನೋಕ್ಸ ಲಕ್ಷಣೇನ ಫಲಾದಿವಾಹಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಮುಪಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ತ್ಷಭಾಯತ್‌! 
ಸ್ಪನ್ನುಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಜು ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಹಾವಪಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಕಿಮಿವ | ಉಪಮಿನ್ನ ರೋಧಃ | ಉಪ ಸಮಾಸೇ ವಮಾಯತ 


ಇತ್ಯುಪಮಿದುದಕಂ | ಕೂಲಮಿವ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೈಶ್ವಾನರಾಯ-ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮೀಳ್ದು ಷೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | 
ಬೃಹತ್‌. .ಮಹದಾಕಾಂವುಳ್ಳವನೂ | ಭಾಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ-ಇಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸಜೋಷಾಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಾದ ನಾವು | ಕಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಾನೇ | ದಾಶೇನು- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಫಿಸೋಣ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅನೂನೇನ-- ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ | ಬೃಹತಾ-- 
ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳದೂ ಆದ | ವಕ್ಷಥೇನ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ರೋಧಃ.--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಉಪಮಿನ್ನ- 
ಸ್ತಂಭವು ಕೊಲೆಯನ್ನು ತಡೆಡಿತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿರುನಂತೆ | ಉಪಸ್ತಭಾಯತ್‌ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೈಶ್ಚಾನರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಯಜಮಾನರೂ ಆದ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ ? ಅದೇ ವೈ ಶ್ಯಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪೂರ್ಣ ವಾದುದೂ, ಬೃಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳೆ ದೂ ಆದ ತನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದ ಸ್ತಂಭವು ಕೊಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


How may we present rejoicing ( fit offerings) tg Agni, the showerer 
(of benefits) ; to Vaishwanara, he, who, bright with great lustre, sustains the 
heaven, with his entire vast and insupportable ( bulk ), as a pillar (sustains 
a roof). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮಾ ನಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ಮಹ್ಯಂ ರಾತಿಂ ದೇವೋ ದದೌ ನುರ್ತಾಯ 
| 
ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ 


| | | | 
ಪಾಕಾಯ ಗೃತ್ಸೋ ಅಮೃತೋ ವಿಚೇತಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನೃತಮೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ | ನಿಂದತ! ಯಃ! ಇಮಾಂ! ಮಹ್ಯಂ | ರಾತಿಂ | ದೇವಃ | ದದೌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧಾ ವಾನ್‌! 
| | | | 
ಪಾಕಾಯ | ಗೃತ್ಸಃ 1 ಅಮೃತಃ | ನಿಂಚೇತಾಃ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ನ್ಳೂತನುಃ | ಯಹ್ವಃ! ಅಗ್ನಿ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ಮುಂ ವೈಶ್ಯಾನರನುಗ್ನಿಂ ಮಾ ನಿಂದತೆ! ನಿಂದಾಂ ಮಾಕುರುತ! 
ಸ್ತುತೇತೃರ್ಥಃ: 1 ಯೋ ದೇವೋ ದೀಸ್ಕಮಾನೋಂಗ್ನಿಃ ಸ್ವಧಾನಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಮತಾ್ಯಯೆ ಮರಣಧರ್ಮಾಯ ಪಾಕಾಯ ಪರಿಪಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ್ಯ್ಯಯಜಬ- 
ಮಾನಾಯೇಮಾನಿದಾನೀಂ ದೀಯಮಾನಪ್ರಕಾರಾಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ ದದೌ। ದತ್ತವಾನ್‌ | ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ! 
ಗೃತ್ಸೋ ಮೇಧಾನೀ | ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅಮೃತೋ*ಮರಣಸ್ಟಭಾವೋ ವಿಚೇತಾ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಪ್ರಜ್ಞೋ ನೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವೈರ್ನರೈರಾಹನನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ ನೀಯಮಾನೋ ನೃತನೋ ನೇತೃ- 
ತಮಃ ಫಲಾದೀನಾಂ ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತರ್‌ | ಅಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ | 
ತಾದೃ ಶಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುತೇತಿ ಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ | ದೇವಃ ದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮರ್ತಾಯ- ಮಾನವನೂ ಪಾಕಾಯ- ಸರಿಸಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ! ಮಹ್ಯಂ- 
ನನಗೆ | ಇಮಾಂ ರಾತಿಂ__ಈ ಧನವನ್ನು | ದದೌ... -ಕೊಟ್ಟಿನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಮಾ ನಿಂದತ- 
ದೂಹಿಸಬೇಡಿ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಗೃತ್ಸ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಮೃತಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ನಿಚೇತಾಃ-- ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುನವನೂ | 


ಸೃತಮಃ.-ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯೆಹ್ಹ8--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಗ್ನಿ$-- ಪೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾನವನೂ 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನಗೆ ಈ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸಬೇಡಿ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತನೂ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುನವನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Reproach not the divine (Agni), who, accepting the oblation, has 
given the wealth to me, his mortal {worshipper) of mature (intellect); Agn, 
who is wise, immortal, discriminating, {who is) Vaishwanara, chief conductor 
(of rites), the mighty. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಃ 7 ಸಹಸ ಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತು ವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


ಸದಂ ನ ಗೋಕಪಗೂಳ್ಲೇ ವಿವಿದ್ವಾನಗ್ನಿರ್ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೇದು ವೋಚನ್ಮ- 


ನೀಸಾಂಬ1೩4॥ 
kg ಸದಪಾಠಃ 


ಸಾನು | ದಿ ದ್ವೀಬರ್ಹಾ॥ | ಮಹಿ | ತಿಗ್ನಭೃಷ್ಟಿ 81 ಸಹಸ್ಟೂರೇತಾಃ ವ್ಸ ೈಷಭಃ | ತುನಿಷ್ಟಾನ್‌ 


ಪದಂ ।(ನ|ಗೋಃ। ಅಸಂಗೂಳ್ಳ 01 ನಿನಿದ್ದಾನ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಮಹ್ಯಂ | ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ವಮೋಚತ್‌ | ಮನೀಸಾಂ! ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋರ್ಮುಧ್ಯಮೋತ್ತಮಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿವೃಡಢಸ್ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಸ್ತೀಶ್ಸ- 
ತೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹುನಿಧಹಿರಣ್ಯರೇತಸ್ವಃ ರೇತಃಶಬ್ದಃ "ಸಾರವಾಚೀ | ಪ್ರಭೂತಸಾರೋ ನಾ! 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ತುವಿಸ್ಮಾನ್ಸಹುಧನ ಈದೃಶೋ$ಯಮಗ್ನಿರತ್ಯಂತಗೋಸಿತಂ ಗೋಃ 
ಪದಂ ನ ನಷ್ಟಾಯಾ ಗೋಃ ಹಪದಮಿವಾಪಗೂಳ್ಳೆ ಥೈ ಮತ್ಯಂತರಹಸ್ಯಂ |! ಮನೀಷಾಶನ್ನೋ ಜ್ಞಾ, ನವಾಚೀ 
ಸನ್ನತ್ರ ಚ್ಞಾತನ್ಮೇ ವರ್ತತೇ | ಮನೀಷಾಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಸಾಮಾಸ್ಮದಭಿನುತಂ 
ಸೊ ಫ್ವೀತ್ರಂ ವಿನಿದ್ಯಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರೇದು ವಮೋಚತ್‌ | ಪ್ರೈನ ಬ್ರವೀತು | 
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ಆರ್ಟ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಬಹ್ಹಾ8-- ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನೆಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆ ಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ | ತಿಗ್ಮಭೃಸ್ಟಿ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸ್ರರೇತಾ8ಸ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರನುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌--ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ-ಅಗ್ಟಿಯು | ಗೋ ಪದಂ ನ-ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ | ಅಪೆಗೊಹ್ಸಂ— ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ | ಮನೀ- 
ಷಾಂ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹಿ ಪೂಟ್ಯವಾದುದೂ | ಸಾಮ--ಸ್ತುತಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು, 
ವಿನಿದ್ವಾನ್‌ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ |! ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ! ಪ್ರೇದು ವೋಚೆತ--ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿರುವವನೂ, ತೀಕ್ಷವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನೂ! 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳವನೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧನನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಪೂಜ್ಯವಾಮದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ, 
English Translation 


May Agni, filling both (the middling and most excellent condition), 
bright shining, of manifold vigour, the showerer of (benefits) the possessor of 
affiuence, (who comprehends) by (his) wisdom the mysterious sacred hymn, 
as (they track) the footsteps of a (missing) cow, reveal (the sense) to me. 


ಹ ಗಾಗ ಸಾಹಾ ನಾ ಕಾನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ರ್ಬಭಸತ್ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ತಸಿಷ್ಕೇನ ಶೋಚಿಸಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ ! 


(CL (ಮ. 
ಆ 

I @ 

ಖಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ! ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ ಬಭಸತ್‌ ತಿಗ್ಗ:ಜಂಭಃ | ತನಿಸ್ಕೇನ | ಶೋಜಿಷಾ | ಯೈಃ | ಸೂರಾಧಾಃ | 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೪. ಆ. ೧. ಸೂ. ೫, 


NR ರಾಖಾ ಇರ ಯ ಲ ಮುದು. ಹಾ ಹಾಹಾ ಬಾ ಜಾ ಇಡಾ ಇಡಾ ಜಾ 








ಇ ಬಾ ಡಾ 





RT ಈರ್‌. 


| | 
ಸ್ರ! ಯೇ | ಮಿನಂತಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಿಯಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತಃ | ಧ್ರುವಾಣಿ 1 ೪॥ 


ಸಂ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನಃ ಸ ತಿಗ್ಗಜಂಭಸ್ತೀಕ್ಸೃದಂಸ್ಟ್ರ,8 ಸನ್‌ ತಸಿಷ್ಕೇನ ಶೋಚಿ- 
ಷಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಕೇನ ತೇಜಸಾ ತಾನ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ದ್ವೇಸ್ಟೂನ್ಸ) ಬಭಸತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭರ್ತ್ತ್ವಯತು | ದಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಸ ಭರ್ತ್ಪ್ವನದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ಲೇಟೀತಶ್ನ ಲೋಪ ಇತೀ 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಲೇಟೋತಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನಿತ್ಯಾಹ | ಯೇ ದ್ವೇಷ್ಟಾರಶ್ಚೇ- 
ತತೋ ಜಾನತಃ | ಏತದುಭಯವಿಶೇಷಣಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಾ ನ್ರಿಯಾಣಿ ಧ್ರುನಾಣಿ 
ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ | 
ಮಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ. ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು! ಚೇತತಃ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತರಾದ | ನಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರ! 
ಪ್ರಿಯಾ-- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ ಧ್ರುವಾಣಿ- -ಸ್ಥಿರವಾದವೂ ಆದ | ಧಾಮ--ತೇಜಃ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ತಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುರಾಧಾ&_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ 


ವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮ ಜಂಭ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ತಪಿಸ್ಕೇನ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರ ಬಭಸತ್‌--ನಾಶಮಾಡರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಸ್ಥಿರವಾದವೂ ಆದ ತೇಜಃಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುದಾಹಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translatiou 


May the sharp-toothed Agni, possessed of excellent wealth, consume 
with his fierce radiance those (adversaries) who injure the firm and valued 
glories of the sapient Varuna and Mitra. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭ್ರಾತರೋ ನ ಯೋಷಣೋ ನೃಂತಃ ಸಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ। 


| | |] 
ಪಾಪಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನೃತಾ ಅಸತ್ಯಾ ಇದಂ ಪದನುಜನೆತಾ ಗಭೀರಂ ೫೪ 


ಪದಪಾಶಃ 
| | | 
ಅಭ್ರಾತರಃ | ನ! ಯೋಷಣಃ | ವ್ಯಂತ! | ಸೀರಿ! | ನ! ಜನಯಃ | ದು86ಓವಾಃ | 


| | 
ಪಾಷಾಸ; | ಸಂತಃ | ಅನ್ಫ ತಾಃ | ಅಸತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಪದಂ | ಅಜನತ | ಗಭೀರಂ 1 ೫॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭ್ರಾತರೋ ಭ್ರಾತ್ರಾದಿಬಂಧುರಹಿತಾ ಯೋಸಷಣೋ ನ ಗತಭತಗೃೂಕಾ ಯೋಸಿತ ಇವ || ಮಾ 
ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ದೀರ್ಫಾಭಾನಃ | ತಾ ಯಥಾ ಭತಗ್ಸಗೃಹಾತ್ರಿತೃಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಯಂತಿ ತದ್ವದ್ವ್ಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೆಃ 1 ಯಜ್ಞಾದೀನಸಹಾಯಾಮಾರ್ಗೆೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯಃ ಪತಿದ್ವೇಸಿಣ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯ ಇವ ದುರೇವಾ ದುಸ್ವಗತಯೋ ದುರಾಚಾರಾ ಅತ 
ಏವ ಪಾಪಾಸಃ ಪಾಪಾಃ ಸಂತೋ$ನೃತಾ ಮಾನಸಸತ್ಯರಹಿತಾ ಅಸತ್ಯಾ ವಾಚಿಕಸತ್ಯರಹಿತಾ ಮನಸಾ 
ವಾಚಾಗ್ನಿಮಭಜಮಾನಾ ಇದಂ ಪಾಪಿಭಿರನುಭೂಯಮಾನತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗಭೀರಮಗಾಧಂ ಪದಂ 
ನರಕಸ್ಥಾ ನಮಜನತ | ಅಜನಯಂತ | ಉತ್ಪಾದಯಂತಿ॥ ಲಜಾ ಜನೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ದ್ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇಸೈಕನಚನ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಭ್ರಾತರಃ ಯೋಷಣಃ ನ-ಸಹೋದರರಾಗಲೀ, ಗಂಡನಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು! ವ್ಯಂತಃ-- 
ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೊಗುವಂತೆಯೂ | ಪತಿರಿಪಃ-- ಸತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸತಕ್ಕ! ಜನಯಃ ನ... 
ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ದುರೇವಾಃ-ದುಷ್ಬಾ ಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಪಾಪಾಸಃ ಸಂತಃ-ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವವರೂ | 
ಅನೃತಾ8- ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ। ಅಸತ್ಯಾಃ-_ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ 
ದುಷ್ಟರು | ಇದಂ- ಪಾಪಿಗಳು ಅನುಭಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ। ಗಭೀರಂ-- ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ | ಪದಂ. 
ನರಕಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಜನತ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿತೃಗೃಹದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಭ್ರಾತೃಭತಣ್ಯರಹಿತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯ್ಕೂ ಪತಿಯನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ದುಷ್ಟಾಚಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವನರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದುಷ್ಟರು, ಪಾಪಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ನರಕಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
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English Translation 


Like women who have no brethren, going (about from their own to 
their father’s house), women adverse to their lords going astray, so the 


wicked, false (in thought), false (in speech), they give birth to this deep abyss 
(of hell). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇದಂ ಸೇ ಅಗ್ನೇ ಕಿಯತೇ ಪ ಪಾನಕಾಮಿನತೇ ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ಮನ್ಸ | 


| 
ಬೃಹದ್ದಧಾಥ ಧೃಷತಾ ಗಭೀರಂ ಯಹ್ಹಂ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರಯಸಾ ಸಸ್ತಧಾತು॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇದಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಕಿಯತೇ | ಪಾನಕ ಅಫಿನತೇ | ಗುರುಂ | ಭಾರಂ |ನ| ಮನ್ಸ | 


| 
ಬೃಹತ್‌ | ದಧಾಫ | ಧೃಷತಾ | ಗಭೀರಂ | ಯಹ್ವಂ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಪ್ರಯಸಾ | ಸಸ್ತ೯ಧಾತು | ೬ ॥ 


ಹೇ ಸಾನಕ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ಕಿಯತೇತ್ಯಲ್ಪಾಯ ಗುರಂ ಭಾರಂ ನ ವೋಢುಮಶಕ್ಕಂ ಭಾರ- 
ಮಿನ | ಶಂ ಯಥಾ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನಃ ಪಾತಯತಿ ತದ್ವತ್ತ್ವದೀಯಂ ಕರ್ಮಾಮಿನತೇಹಿಂಸತೇ;- 
ತ್ಯಜತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿದಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬೃಹತ್ಸ್ರ್ರಭೂತಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಧನಂ 
ದಧಾಥ | ದೇಹಿ | ತದೇನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಧೃಸಷತಾ ಕತ್ರೂ ಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ ಪ್ರಯಸಾ | ಅನ್ನ ನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ ಗಭೀರಮನ್ಯೈರನನಗಾಹ್ಯಂ ಯಹ್ಹಂ ಮಹತ್ತ ಕ್‌ 0 ಸ್ಪ್ರ_ಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಂ 
ಸಪ್ತಧಾತು ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಭೇದೇನ ಸಪ್ತಪ್ರಕಾರಂ | ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ ಸಸ್ತಾರಣ್ಯಾಃ | ತೈ. ಸಂ. 
೭-೨-೨ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಈದೃಗೃನಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗುರುಂ ತಾ ನ ಅನ್ಯದೀಯಂ ಭಾರಂ ಯಥಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮೈ ದದಾತಿ ತದ್ದದಸ್ಮಾಕಂ 'ದಾತನ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಪಾನಕ-_ಶುದಿ ಿಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗುರುಂ ಭಾರೆಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿರುವ | ಕಿಯತೇ SD ಕ್ಷನೂ ಅಲ ನೂ ಆದ ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ | ಅಮಿನತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿ 
ಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತೃಜಿಸದಿರುವನನೂ ಆದ | ನೋ-ನನಗೆ | ಇದಂ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತ 
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ವಾದುದೂ | ಮನ್ಮಪೂಜ್ಯನಾದುದೊೂ | ಧೃಸತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಪಯಸಾ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಗೆಭೀರಂ- ಅತಿ ಗಹನವಾದುದೂ | ಯೆಹ್ವಂ-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪೃಷ್ಟಂ- ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ | ಸಪ್ತಧಾತು-- ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಭನವನ್ನು | ದಧಾಥ-- ಕೊಡುವವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಲ್ಪನೂ, ಅಶಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ 


ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುವನನೂ ಆದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, 


ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅತಿಗಹನವಾದುದೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಸಪ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Purifier, Agni, bestow on me, not neglecting your worship, this 
acceptable and vast (wealth}, like a hevy load on a feeble (bearer), together 
with invigorating food ; (wealth), secure, abundant, tangible, and consisting 


of the seven elements: 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಮಿನ್ನೇ೩ನ ಸಮನಾ ಸಮಾನನುಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಪುನತೀ ಧೀತಿರಶ್ಯಾಃ ! 
| 
ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮನ್ನಧಿ ಚಾರು ಸೃಶ್ನೇರಗ್ರೇ ರುಪ ಆರುಪಿತಂ ಜಬಾರು ॥ ೭ ॥ 


ಪದಸಾಠಃ 


| 
ತಂ। ಇತ್‌ 1 ನು| ಏನ! ಸಮನಾ | ಸಮಾನಂ | ಅಭಿ! ಕ್ರತ್ವಾ! ಪುನತೀ | ಧೀತಿಃ | ಅಶ್ಕಾಃ | 
| | | } 1 | | 
ಸಸ | ಚೆರ್ಮುನ್‌ | ಅಧಿ | ಚಾರು | ಪೃಶ್ನೇಃ | ಅಗ್ರೇ | ರುಪಃ | ಅರುಪಿತಂ | ಜಬಾರು ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿ ವಿದ್ಯುದಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋತಸಿ ಮತಭೇದೇೇನ ವೈಶ್ವಾನರಶಜ್ಞಾಭಿಥೇಯಾ ಇತಿ | ನಿ. ೭-೨೩1 
ಯಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾದತ್ರಾದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾ ನೈಶ್ಚಾನರಃ ಸ್ತೂಯತೇ। ತಮಿತ್ತಮೇನ ವೈಶ್ವಾನರಂ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಂ 
ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪಂ ಸಮನಾ ಸದೃಶೀ ತದ್ಯೋಗ್ಯಾ ಪುನತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ 
ಧೀತಿರ್ಮತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರತ್ವಾ ತದುಚೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ವೇವ ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇವಾಶ್ಯಾ: ಅಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಭಜೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫, 
ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸತ್ವಂ ಚ ॥ ಪೂರ್ವತ್ರ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಜ್ದೊಆಧ್ಯಾ- 
ಹಾರ್ಯಃ | ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಬಾರು ಜನಮಾನರೋಹಿ ಜರಮಾಇರೋಹಿ ನಾ 
ಚಾರು ದೀಪ್ತಂ ಮಂಡಲಂ | ಜಬಾರು ಜರಮಾಣಕೋಹೀತಿ ನಾ ಜನಮಾನರೋಹೀತಿ ಫೇತಿ ಯಾಸ್ಫ॥ | 
ನಿ. ೬-೧೭ | ಅಗ್ರೇ ಪುಗಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ನಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ರೂಪ: । ಆರೋಸಯತಿ ಸ್ವಾಕ್ಮನಿ ಸಸ್ಯಾದೀನಿ ರುಬಿತಿ 
ಭೂಮಿರುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸಸಸ್ಯ | ಲುಪಗ್ರೇಪನುಮೇತತ್‌ | ಸ್ವಪತ ಇನ ಸಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಪೃಶ್ನೇಃ | 
ದ್ಯುನಾಮೈತತ್‌ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಲಿರಿತಿ ದ್ಭುಲೋಕಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸಾಧಾರಣನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿ- 
ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಕ ದ್ಲುಲೊಕಸ್ಕಾಧಿ ಉಪರಿ ಚರ್ಮನ್‌ ಚರ್ನುಣೇ ಚೆರಣಾಯ ॥ ಚರೇರೌಣಾ- 
ದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುಥಾೂನ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ ಆರುಸಿತಮಾರೋಪಿತಂ ದೇವೈಃ | 
ತಮಶ್ಯಾ ಇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಯಸ್ಯ ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರನ) ಜಬಾರು.-ವೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹಿಸುವುದೂ | ಚಾರು ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು | ಅಗ್ರೇ... ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸಸಸ್ಯ- ನಿಶ್ಚಲವಾದ | ಪೃಶ್ನೇ&-.- 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಧಿ-ಮೇಲು ಭಾಗದಲಿ | ಚರ್ನುನ್‌-ಸಂಚರಿಸಲು | ರುಪಃ- ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ | ಆರುಪಿತಂ- 
ಎತ್ತಿ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋ) ' ತನಿತ್‌. ಅದೇ ನೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಸಮಾನಂ ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಸಮನಾ-ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಪುನತೀ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ | ಧೀತಿ8__(ನಮ್ಮ?) ಸ್ಮುತಿಯು | ಕ್ರತ್ವಾ- ತದ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ನಡೊಡನೆ ಕ.ಡಿ| 
ನ್ಟೇನ-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಶ್ಶಾಃ--ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರನ ವೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹಿಸುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, 
ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅನನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪವಿತ್ರ ಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 
English Translation 


May our (self) purifying praise, suited to his glory, and accompained 
by worship, quickly attain to that omniform (Vaishwanara) whose swift- 
ascending brilliant (orb) is stationed on the cast of the earth, to mount, like 


the sun, above the immoveable heaven. 


~~ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರವಾಚೈಂ ವಚಸಃ ಕ೦ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿತಮುಪ ನಿಣಿಗ್ವದಂತಿ । 


| | | | 
ಯೆದುಸ್ರಿಯಾಣಾನುಪ ನಾರಿನ ವ್ರನ್ಸಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರುಷೋ ಅಗ್ರಂ ಪದಂ 


ವೇಃ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರೇಳನಾಚ್ಯಂ | ವಚಸಃ | 80 1 ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ನ | ಹಿತಂ । ಹ | ನಿಣಿಕ್‌ | ವದಂತಿ! 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಅಪ | ನಾಃಇನ | ವ್ರನ್‌ | ಪಾತಿ! ಪ್ರಿಯಂ।| ರುಪಃ! ಅಗ್ರಂ | ಪದಂ | 
ವೇರಿತಿನೇಃ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನೇ ಮದೀಯಾಸ್ಯಾಸ್ಯ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ನಚಸೋ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ 80 ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಸ್ತಿ | ತಥ್ಯಮೇ- 
ವೋಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 8೦ ತದ್ವಚ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ 1 ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಗೋನಾಮೈತತ್‌ | ಕ್ಷೀರಾದ್ಯು- 
ತ್ಸಾ_ನೀಣೇನಾಂ ಗವಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಸೀರೆಂ ವಾರಿವೋದಕಮಿವ ತದ್ಯಥಾ ಸೇಕೇನಾನಿಸ್ಬುರ್ವಂತಿ 
ತಥಾಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಪವೃಣ್ಣಂತಿ। ದೋಗ್ಠಾರೋ ನಿಣಿಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಶೋಧಯತೀತಿ ನಿಣಿಕ್‌ 
ಸ್ನೀರಮುಚ್ಯತೇ | ಶಾದೃಕ್‌ ಕ್ಷೀರಮನೇನ ನೈಶ್ವಾನರೇಣ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮುಪ ಹಿತಮುಪನಿಹಿತಂ 
ವದಂತಿ ನೇತ್ತಾರಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ವೇವಾಣ್ಯಪ್ತಾಯಾ ರುಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಧಾರ- 
ತ್ರೇನ ಪ್ರಿಯಭೂತಮಗ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಯತ್‌. ಯಾನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು (ದೋಗ್ಭೃಗಳೂ) | ವಾರಿನ.- ಉದಕ 
ದಂತೆ | ಅಪ ವ್ರನ್‌ನಡೆದರೋ | ಸಿಣಿಕ್‌--ಅದೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ! ಉಪ ಹಿತಂ-- 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನಾಗಿ | ವದಂತಿ-_ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಕ್ಷೀಂವು) | ವೇಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ರುಪಃ--ಭೂಮಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ--ಸಪ್ರ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ--ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪದಂ-_ಸ್ಟಾನ 
ವನ್ನು | ಸಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ (ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ-.ಈ ತತ್ತ್ವ ನನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ | 80 ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ--ದೋಷನೇನಿದೆ ?. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳ ಯಾವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ದೋಗ್ಭೃಗಳು ಉದಕದಂತೆ ಪಡೆದರೋ, ಅದೇ ಕ್ಷೀರನನ್ನು ವೈಶ್ರಾನರನ್ನು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅದೇ ಕ್ಷೀರವು ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಭೂಮಿಗೆ 


816 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ, ೧ ಸೂ. ೫- 


ಮಾರಾಯಾ ಸು ಸರದ ಹಾಚಾ ಖಾಸಾ ~ 





NN SES ESS 





ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳುವ ತತ್ವಾರ್ಥದ್ಯೋತಕವಾದ 
ನನ್ನ ಈ ಮಾತಿಸಲ್ಲಿ ಡೋಷನೇನಿಜಿ ? 


English Translation 


What objection (can be offered) to this my assertion, that they aflirm 
that the milk of the cows, which (the milkers) obtain like water, is placed in 
concealment (by Vaishwanara), and cherishes the excellent and valued 
expanse of the wide earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಂಃ 
| | 
ಇದಮು ತೃನ್ಮಹಿ ಮಹಾಮನೀಕಂ ಯದುಸ್ರಿಯಾ ಸಚತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗೌಃ। 
| | | | | 
ತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಸ್ಕದ್ರಘುಯದ್ದ್ವಿವೇದ 1೯॥ 
ಸಪದಪಾಠಃ 


i | | | 
ಇದಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತೃತ್‌ | ಮಹಿ | ಮಹಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಯತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾ | ಸಚತ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ। 
ಗೌಃ | 


| | | 
ಯತಸ್ಯ | ಪದೇ! ಅಧಿ | ದೀದ್ಯಾನಂ | i | ರಘುಸ್ಕತ್‌ | ರಫಘುಂಯೆತ್‌ | ವಿನೇದ | ೯ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದವು ಇದಮೇವ ತ್ಯತ್ಪ ಸಿದ್ಧಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮಹಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮನೀಕಂ ಸಮೂಹರೂಪಂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವ- 
ಕಾಲೀನಂ ಪೂರಕಂ ವಾ ಯನ್ಮಂಡಲಮುಸ್ರಿಯಾ ಸ್ಲೀರಾದ್ಯುತ್ಸಾ,ವಿಣೀ ಗೌರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸಚತ | ಸೇವತೇ | ಜುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇಇಂತರಿಕ್ಷೇಂಧ್ಯಧಿಕಂ। ಯದ್ವಾ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯ- 
ರ್ಥಾನುವಾದಃ | ದೀದ್ಯಾನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ರಘುಷ್ಯತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಂ 
ರಘುಯ3ತ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ನಿನೇದ | ನೈಶ್ವಾನರಮೇವೇತಿ ಜ್ಞಾತನಾನಸ್ಮಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಉಸ್ತ್ರಿಯಾ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ |! ಗೌಃ--ಗೋವುಗಳು | ಸಚೆತ--ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಯತಸ್ಮ--ಉದಕದ | ಪದೇ 
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I 





a) 


ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದೀದ್ಯಾನಂ--_ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಗುಹಾಗುಹೆಯಲ್ಲಡ 
ಗಿದ್ದು | ರಘುಷ್ಯತ್‌- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ | ರಘುಯತ್‌--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ವಿನೇದ. ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ (ನೆ (ಅದಾವುದೆಂದಕಿ) । ಶೃತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮಹಿ... 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಮಹಾಂ ಅನೀಕಂ-- ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡ 
ಲನೇ | ಇದಮು ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಕ್ಷೀರಸ್ರಾವಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಡಗಿದ್ದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದಾವುದೆಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೇ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 


ಯಾಗಿದೆ. 
English Translation 


I recognize this adorable assemblage of the great (deities), which from 
of old the milk-shedding cow affects, shining above the region of the water, 
(the firmament), in secret ; swift-gliding, swift-moving. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಧ ದ್ಯುತಾನಃ ಸಿತ್ರೋಃ ಸಚಾಸಾಮನುತ ಗುಹ್ಯಂ ಚಾರು ಪೃತ್ನೇಃ 


ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಸರಮೇ ಅಂತಿ ಷದ್ಣೋರ್ವ್ವೃಷ್ಟಃ ಶೋಚಿಷಃ ಪ್ರಯತೆಸ್ಯ 
ಜಿಹ್ವಾ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಶಃ 
| } 
ಅಧ | ದ್ಯುತಾನಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಸಚಾ | ಆಸಾ | ಅನುನುತ | ಗುಹ್ಯಂ | ಚಾರು | ಸೃಶ್ನೇಃ | 
| 
ಮಾತುಃ | ಪದೇ | ಪರಮೇ ! ಅಂತಿ | ಸತ್‌ । ಗೋಃ | ವೃಷೆ | ಶೋಚಿಷಃ | ಪ್ರೇಯತಸ್ಕ | ಜಿಹ್ವಾ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಥ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹ ಮಧ್ಯೇ 
ವ್ಯಾಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಪೃಶ್ನೇರ್ಗೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಚಾರು ರನುಣೀಯೆಂ ಗುಹ್ಯಮೂಥಸಿ ನಿಗೂಢಂ ಪೇಯ ಆಸಾ 
[52] Vol, 17. 
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ಸ್ಪಕೀಯೇನಾಸ್ಕೇನಾಮನುತ | ಪಾನಾಯಾಬುಧ್ಯತೆ | ಉಕ್ತಮೇವಾರ್ಥಂ ವಿನೃಹೋತಿ | ಮಾತುಃ 
ಸ್ಲೀರಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಗೋಃ ಪರಮೇ ಪದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಊಧೋಲಕ್ಷಣೇ$50ತಿ ಸತ್‌ ಸಮಿಾಸೇ 
ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಕ್ಷೀರಂ ವೃಷ್ಣಃ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ನಿತುಃ ಶೋಚಿಸೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಯತಸ್ಕಾಹವನೀಯಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಯತಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸಾತುಮಿಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 








ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ದ್ಯುತಾನಃ- _ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ- - ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನು | ಪೃಶ್ನೇಃ--ಗೋವಿನ | ಚಾರು-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಗುಹ್ಯಂ- 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಆಸಾ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ |! ಅಮನುತ--ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು | ಮಾತುಃ ಕ್ಲೀರದಾತ್ರಿಯಾದ | ಗೋ ಗೋವಿನ | ಪರಮೇ ಪದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಅಂತಿ ಸತ್‌ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ರೀರವನ್ನು | ನೃಷ್ಟ್ಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಶೋಚಿಸೂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದೆನನೂ | ಪ್ರಯೆತಸ್ಯ--ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನ | 
ಜಿಹ್ಹಾ-- ಜಿಹ್ಟೆಯು (ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನು ಗೋವಿನ 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ, ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವದ್ದು ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಚೆಸಿ 
ದನು, ಕ್ಷೀರದಾತ್ರಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ, ಅಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೆ 
ಜಿಹ್ವೈೆಯು ಸಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
Then, radiant in association with the parents, (heaven and earth), he 
158 wakencd (to drink) the agreeable secretion of the cow, and the tongue of 
the assiduous (performer of holy rites), the resplendent showerer of benefits,) 


approaching the excellent station of the maternal (cow ), seeks to drink the 
milk. 


ಮಾನ್‌ ನಾರ್‌ ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತಂ ವೋಚೇ ನಮಸಾ ಸೃಚ್ಛ್ರಮಾನಸ್ತವಾತಸಾ ಜಾತವೇದೋ 
ಯದೀದಂ । 
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| 
ತ್ವಮಸ್ಯ ಕ್ಷಯಸಿ ಯದ್ದ ವಿಶ್ವಂ ದಿನಿ ಯದು ದ್ರವಿಣಂ ಯತ್‌ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಯತಂ | ವೋಚೇ | ನನುಸಾ ಪೃ ಚ್ಛ ೈಮಾನಃ | ತನ ಆ5ಶಸಾ | ಜಾತಃವೇದಃ | ಯದಿ | ಇದಂ! 


| 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಶ್ಷಯಸಿ | ಯತ್‌ | ಹ! ನಿಶ್ವಂ | ದಿನಿ। ಯತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ದ್ರವಿಣಂ! ಯತ್‌! 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಪೃ ಚ್ಛ;ನಮಾನೋಸನ್ಯೈರನುಯುಜೃ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹುತಂ ವೋಚೇ | ಸತ್ಯಂ ಬ್ರನೀನಿ | 80 ತದಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ। ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ 
ನೇದಿತರ್ಜಾತಸ್ರಜ್ಞ ನಾಗ್ನೇ ತನಾಶಸಾ ತ್ವತ್ಸು_ಿತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯದೀದಂ ಧನಂ ಲಬ್ಮಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತ್ವಂ ಕ್ಷಯಸಿ | ತ್ವಮೇನೇಶ್ವರೋ ಭನಸಿ 1 ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾದಿದ್ದಾರಾ- 
ಗ್ಲೃರ್ಥತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ |! ಅತ್ಯಲ್ಪಮಿದಮುಕ್ತಂ | ಯದ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ಸಲು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಪೀಶಿಸೇ | ವಿಶ್ವಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇನ ನಿಶದಯತಿ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಯದು ದ್ರನಿಣಂ ಯದೇವ ಧನಂ ಯಚ್ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತ್ವಮಾಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ! 


ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯಮುತ್ತನ್ನಮಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಯಜ್ಞಾ, ಸಂಭವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಸೈಚ್ಛೆ $ಮಾನಃಸ್ರಶ್ಲಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾನು (ಯಜಮಾನನು) | 
ಯುತಂ ನೋಚೇ-ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಅದೇನೆಂದಕಿ) | ಜಾತವೇದಃ.--ಎಲೈ 


ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ | ತನ ಸಕ್ಕ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಡೆದ | ಯದಿ ಇದಂ.-ಯಾವ ಈ ಧನ 
ವಿದೆಯೋ | ಅಸ್ಕ--ಅದಕ್ಕೆ | ಶೈಂ- ನೀನು | ಫ್ಲಯಸಿ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌ ಹ ವಿಶ್ವಂ ವಿಶ್ವದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಯತ್‌ ಉ ದ್ರನಿಣಂ--ಯಾವ ಧನವಿಡೆಯೋ | ಯತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ (ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟನನೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, ಎಲ್ಲೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸಡೆದ ಈ ಧನಕ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀರೋಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸಹ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


Interr gated with respect, I declare the truth, that this (wealth 15 
acquire1), Jatavedas, by the praise of you: you rule over it, (over) all that 
(it may be), the wealth that is in heaven or on earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕ೦ ನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ನಿನೋ ವೋಚೋ ಜಾತ- 
ನೇದಶ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ಗುಹಾಧ್ವನಃ ಪರಮಂ ಯನ್ನೋ ಅಸ್ಪ ರೇಕು ಪದಂ ನ ನಿದಾನಾ ಅಗನ್ಮ! 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕಿ0| ನಃ| ಅಸ್ಯ! ದ್ರವಿಣಂ | ಕತ್‌ | ಹ | ರತ್ನಂ |ನಿ। ನಃ। ವೋಚಃ। ಜಾತಂನೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌! 
| 
ಗುಹಾ | ಅಧ್ವನಃ 1 ಪರಮಂ | ಯತ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ಯ! ಕೇಕು | ಪದಂ| ನ | ನಿದಾನಾಃ | 


| 
ಅಗನ್ಮ ॥ ೧೨॥ 


ಸೂರ್ನಮಂತ್ರೇಣ ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ವಾಮಿತ್ಸಮುಕ್ತಮಸ್ಕ್ಯ ಧನಸ್ಯ 80 ದ್ರನಿಣಂ ಕಿಂ ಸಾಧನ- 
ಭೂತಂ ನೋ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ | ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ಕಿಂಚ ರಮಣೀಯಂ ಹಿತಕರಂ ಧನಮಸ್ತಿ | 
ತದ್ಧನಂ ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಧನಾಗ್ನೇ ಚಿಕಿಕ್ಸಾಂಶ್ಸೇತನಾವಾನಭಿಷ್ಯಸ್ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ವಿ 
ವೋಚ।ಃ | ನಿಬ್ರೂಹಿ | ಯದ್ವಾ! 80 ದಾತವ್ಯಂ ದ್ರವಿಣಮಸ್ತಿ | ಅಸ್ಕ ದ್ರನಿಇರಾಶೇಃ ಕದ್ದ ರತ್ನಮಿಂತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಸ್ಕಾಧ್ವನೋ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಯದ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗೂಢಂ ಪರಮ- 
ಮುತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಮಸ್ತಿ ತದನಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿವೋಚಃ | ನಯಂ ರೇಕು ರಿಕ್ತಂ ಪದಂ ಗಂತವ್ಯಂ 


ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಾದಿಕಂ ನಿದಾನಾ ಅನ್ಕೈರ್ನಿಂದ್ಯಮಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ನಾಗನ್ಮ | ನ 
ಪ್ರಾಸ್ಪಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ(ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ) ಆ ಧನಕ್ಕೆ | ಕಿಂ ದ್ರನಿಣಂ-ಬೆಲೆ 
ಯೇನು? | ನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ಕದ್ದ ರತ್ನಂ. ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? (ಅದು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ 
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ಬಗೆಯೇನು? ) ಜಾತನೇದಃ.-- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | 
ನಃ ನಮಗೆ | ನಿ ವೋಚೆಃ--ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು | ಅಸ್ಯ ಆಧ್ವನಃ.-ಧನಪ್ರಾಪ್ರಿಮಾರ್ಗದ | ಯೆತ್‌ ಗುಹಾ- 
ಗುಪ್ತ ವಾದುದೂ | ಪರಮಂ ಅತ್ಯುತೃ ಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನ8___ನಮಗೆ (ತಿಳಿಸು) |! ರೇಕು... 
ರಿಕ್ರವಾದ | ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದಾನಾ8--( ಇತರರಿಂದ) ದೂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ನ ಅಗನ್ಮ--ನಾನು 
ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಧನದ ಬೆಲೆಯೇನು ? ಈ ಧನವು ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವ ಬಗೆಯಾವುದು ? ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸು, ಧನಪ್ರಾಹ್ತಿಮಾರ್ಗದ ಗುಪ್ತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುತೃ ನ್ವ ವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು ಮತ್ತು 
ಇತರರಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ರಿಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


English ‘Translation 


What is the value of this (wealth) to us? what;is its advantage? Inform 
us, Jatavedas, for you know; (tell us) whatis the best (course) for us on 


this secret path, so that we may follow unreproached the direct road. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ವಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾಮಮುಚ್ಛಾ ಗಮೇವು ರಘುವೋ 


ನ ನಾಜಂ। 
ಕದಾ ನೋ ದೇವೀರಮೃತಸ್ತ ಪತ್ನೀಃ ಸೂರೋ ನರ್ಣೇನ ತತನನ್ನು ಷಾಸಃ! 
ಪದಪಾಠಃ 
ಜಾ | ಮರ್ಯಾದಾ | ವಯುನಾ | ಕತ್‌ | ಹ! ವಾಮಂ ಅಚ್ಚ ಗಮೇಮ | ರಘವಃ | ನ! ನಾಜಂ। 
ಕದಾ | ನಃ| ದೇವೀಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ | ಸೂರಃ | ವರ್ಣೇನ | ತತನನ್‌ | ಉಸಸಃ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಕಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಿವ್ಯನಸ್ಕಾ ಕಾ ಚ ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪದಾರ್ಥನಿಷಯೆಂ 
ಕದ್ದ ಕಂ ಚೆ ನಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಪದಾರ್ಥಜಾತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಮಚ್ಛ ಗಮೇಮ | ಅಭಿಗಚ್ಛೇಮ | 
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ಮದ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾದಾ 








ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 

















ವಾ ಸಾ ಬಾ 


ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ರಘವೋ ನ ನಾಜಂ! ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋಃಶ್ವಾದಯೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನೊಟ್ಟಸ್ಮಾಕಂ ವ್ಯನಹಾರಾಯ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಮೃತಸ್ಕಾ- 
ಮರಣಧರ್ಮುಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ತೀಃ ಸತ್ತ್ಯಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಸೂರಃ ಪ್ರಸವಿತ್ರ್ಯ ಉಷಾಸೋ ವರ್ಣೇನ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ತತನನ್‌ | ವಿಸ್ತಾರಯೇಯುಃ | ಏನಂ ಸೂರ್ಯಿಸಂಬಂಧಿನ ಉಸಸಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸರ್ವಾ- 
ತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರವಗಂತನ್ಯಾ ॥ ತನೋತೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷ್‌ೌ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಂ-- ಯುದಾ ಫರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ | ರಘವೋ ನ ನೇಗಗಾನಿ:ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ ಇ 
(ನಮ್ಮ) ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಪ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಮೇಮ--(ನಾವು) ಹೋಗುವ ಪ ರ ಸೀಕವಾವುದಿಕೆಯೋ 
(ಅದರ) | ಮರ್ಯಾದಾ ಅಂತವು | ಕಾ--ಯಾವುದು? | ವಯುನಾ--ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ 
ವಸ್ತುವು | ಕದ್ದ ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇಡೆ | ವಾಮಂ--ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? | ಕದಾ.ಯಾವಾಗ | 
ನ8-_ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದೇನೀಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅಮೃ ತಸ್ಕ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಪತ್ತೀಕನತ್ಲೀಯರೂ | ಸೂರಃ-ಜಗತ ತನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಃ_ ಉಷೋದೇನತೆಯರು | 
ವರ್ಣೇನ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ | ತತನನ್‌- ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯದಾ ಿರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿನುಖ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಹೋಗುವ ಪ ಪ್ರದೇಶದ ಅಂತವಾವುದು? ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇಡೆ? ಆದರ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮರಣರಹಿತ 


ನಾದ ಆದಿತ ನ ಪತ್ನಿಯರೂ, ಜಗತ್ತ ತ್ರನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ? 


English Translation 


What is the limit, what are the objects, which is the desirable (end) to 
which we rush like swift (chargers) to the battle? when for us will the divine 


dawns, the brides of the immortal (sun), overspread (the world) with light. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅನಿರೇಣ ನಚಸಾ ಫಲ್ಲೆ ೩ನ ಪ್ರ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ ಕೃಧುನಾತೃಪಾಸಃ 


(ಧಾತೇ ಅಗ್ನೇ ಕನಿಹಾ ನದಂತ್ಯನಾಯುಧಾಸ ಆಸತಾ ಸಚೆಂತಾಂ ॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
ಅನಿಕೇಣ ನಜೆಸಾ ಪ ಶೋನ ಪ್ತ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ | ಕ ಕೃಢುನಾ | ಅತೃಪಾಸೆಃ | 


| 
ಅಧ! ತೇ ಅಗ್ನೇ | ಕಿಂ! ಇಹ ವದಂತಿ ಅನಾಯುಧಾಸೆಃ! ಸ ಸಚೆಂತಾಂ Il ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಿರೇಣ | ಇರಾನ್ನಂ | ತದ್ರಹಿತೇನ ಫಲ್ಲೇನೋಕ್ಕೇನ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ ಪ್ಲ ಪ್ರತಿಗಂತನ್ಯೇನ | 
ಆರೋಹ್ಯೇಣೇತೈರ್ಥ:ಃ | ಕೃಧುನಾ ಹ್ರಸ್ಟೇನ! ಕೃದ್ವಿತಿ ಪ್ರಸ್ತನಾನು ಕೃಧುಕೋ ಸಹ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಏನಂನಿಧೇನ ವಚೆಸಾತೈಸಾಸೋ$ತೃಪ್ತ್ವಾ ಜನಾಃ! ಅಧ ಅಧುನೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಕಂ ನದಂತಿ | ನಿರ್ಹನಿಸ್ಕೇಣ ವಚಸಾ ನ ಕಿಂಚಿಲ್ಲಭ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಕಿಂತೃನಾಯು- 
ಧಾಸಃ। ಆಯುಧಶಬ್ದಃ ಸಾಧನಂ ಲಕ್ಷಯತಿ! ಹವಿರಾದಿಸಾಧನರಹಿತಾಸ್ತೇ*ಸತಾ ದುಃಖೇನ ಸಚಂತಾಂ। 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನಿರೇಣ-ಅನ್ನರಹಿತವಾದುದೂ | ಫೆಲ್ಲೇನೆ-ತುಚ್ಛವಾದುದೂ | 
ಪ ಕ್ರ ತೀತ್ಕೇನ-- ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಹಿತವಾದುದೂ | ಕ ಧುನಾ-ಆತಿಹ್ರಸ್ತವಾದುದೂ' ಆದ $1 ನಚಸಾ--ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | 
ಅಶೃಸಾಸಃ--ತೃಪ್ತಿರಹಿತವಾಗಿ | ಅಥ ಈಗ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತೇ.--ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಕಂ 
ವದಂತಿ. ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 1 ಅನಾಯುಧಾಸಃ-_ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು! 
ಅಸತಾ-_ದುಃಖದೊಡನೆ | ಸಚಂತಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನರಹಿತವಾದುದೂ, ತುಚ್ಛ ವಾದುದೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಹಿತವಾದುದೂ, ಅತಿಹೈಸ್ತ್ರವಾದುದೂ 
ಆದ ವಾಕ್ಕಿಫಿಂದ ತೃಪ್ತಿರಹಿತರಾಗಿ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಬಲ್ಲರು ? 


ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು ಜಃ he 
English Translation 


(Men are) not satisfied by unproductive, frivolous, inconclusive, 
scanty speech; then what, Agni, do they here say to you? devoid of the 


implements (of worship), let them suffer from distress 


ಧಾವನ ರಾಾಂಮಾಂವನ್‌ನ ನಾನಾರ ಧಪವುೌಮಿಷಾವಮಯತ್‌ ನಾವು 
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ಫಿ ಇ 
ರಾಯಾ ಗಿರಾ ತಟ ರಗ ಎ ಜಾಣ NE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ನೃಷ್ಣೋ ನಸೋರನೀಕಂ ದಮ ಆ ರುರೋಚ। 
| | | 
ರುಶದ್ವಸಾನಃ ಸುದ್ಧತೀಕರೂಪಃ ಕ್ರಿತಿರ್ನ ರಾಯಾ ಪುರುವಾರೋ ಅದ್ಯೌತ್‌। 
ಪದಪಾಠ॥8 


ಅಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯೇ। ಸಂ೯ಇಧಾನಸ್ಯ ನೃಷ್ಠ ನಸೋಃ।| ಅಸೀಕಂ ದನೇ | wl ರುರೋಚ 
| | 
ರುಕತ್‌ | ನಸಾನೆಃ | ಸುದ್ಧಶೀಕರೂಪಃ | ಕ್ಲಿಕಿಃ। ನ! ರಾಯಾ | ಪುರುವಾರಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ೧೫ Il 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ ವೃಷ್ಣೋ ನರ್ನಿತುಃ ಸಲಸ್ಯ 
ನಸೋರ್ವಾಸಯಿತುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರನೀಕಂ ತೇಜಃಸಂಘೋ ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ರುರೋಚ | ಸರ್ವತೋ 
ದೀಪ್ಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ | ಸೊಇಗ್ನೀ ರುಶತ್‌ | ವರ್ಣನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ದೀಪ್ತಂ ತೇಜೋ ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯೆನ್‌ ಅತ ಏನ ಸುದೃಶೀಕರೂಪ: ಸುಷ್ಮು ದರ್ಶನೀ- 
ಯರೂಪಃ ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಭಿರ್ಹುತ್ನಿಗ್ಳಿ ರ್ಯಜಮಾನೈರ್ವರಣೇಯಃ ಸನ್ನದ್ಕೌತ್‌ | ದ್ಯೋತತೇ | 
ಕಿಮಿವ | ರಾಯಾಶ್ವಾದಿಧನೇನ ಸ್ಲಿತಿರ್ನ ರಾಜಾದಿರಿವ | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ॥ 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ-- ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ವೃಷ್ಟಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಸೋಃ-- ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಆಗ್ನಿಯ | ಅನೀಕಂ-_ಶೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು | ದಮೇ.-- 
ಈ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಯೇ-(ಯಜಮಾನನ) ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ |! ಆ ರುರೋಚ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ | 
ರುಶತ್‌-_ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು |! ವಸಾನಃ--_ ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಸುದೃಶೀಕರೂಪಃ--ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ। ಪುರುವಾರಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದವನೂ ಆಗಿ ರಾಯಾ--ಐಶ್ವರ್ಯಡೊದನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ! 
ಸ್ಲಿತಿರ್ನ- _ದೊರೆಯಂತೆ | ಅದ್‌ ತ್‌ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ವಾಸಸ್ಫಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುಎನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು ಈ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಗೆ 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿಶನಾದವನೂ 
ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯಜೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜೊರೆಯಂತೆ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. 
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English Translation 


For the prosperity of this ( institutor of the rite ), the host (of the 
flames) of the kindled (Agni), the showerer (of benefits), the giver of dwell- 
ings, has blazed in the hall (of sacrifice); clothed in radiance, beatiful in 


semblance, and glorified by many, he shines like a man with opulence. 


ರ್‌ ದಾ ಲಾ ದಾ 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಊರ್ದ್ವ ಊಷು ಣಿ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ಟೇಕಾದಶೇಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇ- 
ಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಊರ್ಭ್ಯ ಊಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯು- 
ತೇತಿ ಪಂಚ! ಆ, ೪-೧೩ |! ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ:. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ--ಊರ್ಧ್ವ ಊ 
ಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ದಿಯುತೇತಿ ಪಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ' 


ಸೂಕ್ತ ೬ 


ಮಂಡಲ ೪ || ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ತ--೬ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ ೪, ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೧೧ ॥॥ 

ಜುಹಿ--ವಾಮದೇವಃ || 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


 ದಾಾಾಾನಾವ 'ಬಿರಾಖಶರಿಷ್‌ಮಾಂವಾಾಜವಾದಾಬವಾನಿನಬಿವಾವು 
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wee ಯ ಸೆಸಾಟ ಎಂಗ ಬಾಚಿದ 








“ಇತ 'ಇರ್‌ ೬ರ ಇರ್ತ ಸಾರ್ಸ್‌-ರ್ಜಾಅ ಆರ್‌ ಎರ್‌ ಇ. ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರಗತ್‌ ರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಟ | | 
ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣೋ ಅಧ್ವರಸ್ಕ ಹೋತರಗ್ಗೇ ತಿಷ್ಮ ದೇನತಾತಾ 
| 
ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
| 
ತ್ವಂ ಹಿ ನಿಶ್ಚಮಭ್ಯಸಿ ಮನ್ಶ ಪ್ರ ವೇಧಸಕ್ಪಿತ್ತಿರಸಿ ಮನೀಷಾಂ ॥ ೧1 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | 
ಊರ್ಧ್ವ! ಊಂ ಇತಿ |ಸು|ನಃ। ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಹೋತಃ । ಅಗ್ನೇ | ತಿಸ್ಮ | ದೇವ$ ತಾತಾ |! ಯಜೀ್ಲ 


| 
ತ್ವಂ | ಹಿ | ನಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ! ಅಸಿ | ಮನ್ಮ | ಪ್ರ | ನೇಧಸ | ಚಿತ್‌ | ತಿರಸಿ | ಮನೀಷಾಂ ॥1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಾಗಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಜೀನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ1 ಯದ್ವಾ |! ಹೋತರಿತ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಂಶೋ$ನುವಾದಃ | ಹೇ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಾಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್ಯಸ್ಪೃತಮಸ್ತೃಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾ- 
ಕಮೂರ್ಧ ಊ ಸು ತಿಷ್ಠ | ಉನ್ನತೆ ಏನ ತಿಸ್ಮ | ನಿತ್ಯಮುನ್ನತೋ ಭನೇತೈರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೀತಿ ತದು- 
ಚ್ಯತೇ। ದೇವತಾತಾ ದೇನತಾತೌ | ದೇನಾಸ್ತಾಯಂತೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಯಂತೇ;ತ್ರೇತಿ ದೇವತಾತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಮಭ್ಯಸಿ |! ಅಭಿಭವಸಿ! 
ಕಿಂಚ ವೇಧಸಶ್ಲಿ ತ್‌ | ಚಿತ್ಪುಜಾಯಾಂ | ಸ್ತೋತುರ್ಯಜಮಾನಾದೇರ್ನುನೀಷಾಂ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ 

ತಿರಸಿ | ಪ್ರವರ್ಧಯಸಿ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನರ್ಧನಾರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |! ಹೋತಃ- ಹೋತೃರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಜೀಯಾನ*. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಊಧಣ್ಯತ- ಊಧಣ್ವಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು | ಊ ಷು ತಿಷ್ಮೆ_ ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರು | ದೇವತಾತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ ಹಿ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ವಿಶ್ವಂ. ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ--ಮನಥೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಅಸಿ-_ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲೆ | ನೇಧಸಃ ಚಿತ್‌-- ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ| ಮನೀಷಾಂ--ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಪ್ರ ತಿರಸಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತೃರೂಸನಾದ ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಊರ್ಧ,ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಉನ್ನ ತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ್ತ 
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ವಾದುದೂ, ಮನನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ನೀನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 


English Translation 


Agni, ministrant of the sacrifice, you are entitled to worship ; 
be above us in this offering to the gods; for you prevail over all that is 


desirable ; you inspire the praise of the worshipper. 


ಪಾಘಾಾಮಾಸಸುವಿಸ-ಲ್ಲಆಗಾಾಜಣಾ”.. 420ಹಾನಿಯಲಾಂಪಾಸಹಾರಾನಯಾದಹಾ, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಮೂರೋ ಹೋತಾ ನ್ಯಸಾದಿ ನಿಕ್ಷ್ವ೧ಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ವಿದಥೇಷು 


| 
ಪ್ರಚೇತಾಃ । 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತೇವಾಶ್ರೇನ್ಮೇತೇವ ಧೂಮಂ ಸ್ತಭಾಯದುಪ 


ದಂ ॥1೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅನೂರಃ | ಹೋತಾ | ನಿ| ಅಸಾದಿ | ನಿಕ್ಸು! ಅಗ್ನಿಃ | ನುಂದ್ರಃ! ನಿಡಥೇಷು | ಪ್ರಳಚೇತಾಃ | 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸನಿತಾಂಇವ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | Hd ಧೂಮಂ | ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಉಪ 
ದ್ಯಾಂ॥೨॥ 
ಅಮೂರೋತನೂಢಃ | ಪ್ರಗಲ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ 
ಮದನೀಯೋ ಮಾದಯಿತಾ ನಾ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಥಜ್ಞಾನೊಟಗ್ನಿರ್ದೇವೊ: ನಿಕ್ಟೃತ್ವಿಗ್ರೊಸಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನಿದಥೇಸು ಯಾಗೇಷು ನಿವಿಂತ್ರಭೂತೇಷು ನೃಸಾದಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಿತಃ । ಅಥ 
ತಥಾಭೂತೋಗ್ಲಿರ್ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಸನಿತೇವೋದಿತಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವೋಧಕ್ವಮಶ್ರೇತ್‌ |! ಊಧಣ್ಯ- 
ಮುಖಮಾಶ್ರಯತಿ | ಕಂಚ ಮೇತೇವ ಸ್ಕೂಣೇವ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಾಧಿಸ್ಕಿತಂ ವಂಶಾದಿಕಂ ಸ್ವಭ್ಞ್ನಾತಿ 
ತದ್ವದಯಮಗ್ನಿರ್ಧೂಮುಂ ಸ್ಟೋತ್ಠಿತಂ ದ್ಯಾಮುಪ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ತಬ್ನಾತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಃ--ವಿನೇಕಿಯೂ 1 ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ-_ಆಕರ್ಷಕನೂ | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ಲಿಯು | ವಿಕ್ಷು-ಯತ್ತಿಕುಗಳೂದ ನಮ್ಮ 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೧. ಸ್ಮೂ ೬ 
ನಡುವೆ | ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ನೃಸಾದಿ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾನುಂ-- 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಸವಿತೇನ-ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಊರ್ಧ್ವಂ-_ಊರ್ಧ,ಮ ಖವಾಗಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌ 
ಪಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! ಮೇತೇವ (ಮೇತಾ ಇವ)--ಸ್ತಂಭದಂತೆ |! ಧೂಮಂ- ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋಮ 
ವನ್ನು | ದ್ಯಾಂ ಉಪ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ತಭಾಯೆತ್‌--ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿವೇಕಿಯೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಕಾ ಸತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಊರ್ಧ್ವ 11 ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋಮವನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಊರ್ಧ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The unperplexed, the sagacious, exhilarating Agni, the ministrant 
priest, has been placed amongst men for ( the celebration of ) sacrifices : like 
the sun, he spreads light above, and props the smoke above the sky like a 
pillar. 


A ಪಾರಾ ಂ ಜಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣೀ ರಾತಿನೀ ಫೃತಾಚೀ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದ್ದೇನತಾತಿನುರಾಣಃ॥| 


4 


| | | | 
ಉದು ಸ್ವರುರ್ನನಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಪಶ್ವೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕಃ ॥ 4 


$ಿ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಯತಾ | ಸು€ಜೂರ್ಣಿಃ | ರಾತಿನೀ | ಫೃತಾಚೀ | ಪ್ರ$ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ದೇವಂಶಾತಿಂ | ಉರಾಣಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಊಂ $4 | ಸ ರಃ | ನವಂಜಾಃ |ನ ಅಕ್ರ; | ಪಶ್ವ 11 ಅನಕ್ತಿ | ಸುಂಧಿತಃ | ಸು;ಮೇಕಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತಾ ಸಂಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶೋಭನಜವನಾ ಸುಸ್ಮು ಜೀರ್ಣಾ ಪುರಾಣೀ ನಾ! ಫೃತಾಚೀ। 
ಫುತಮಂಚತೀತಿ ಫೈತಾಚೀ ಜುಹೂಃ | ರಾತಿನೀ! ರಾತಿರ್ಧನಂ | ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತೀ। ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥ' | ದೇವತಾತಿಂ ಯಜ್ಞಂ ತಥೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣೋಂಧ್ವರ್ಯುರಗ್ನಿರ್ವಾ ಪ್ರದ- 


ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 829 
a SNE TNE DH SS, 
ಶ್ಲಣಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮೇಶೀತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಗಮನೋ ಭವತಿ ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸ್ಯ॥ 
ನನಜಾ ನವಜಾತಸ್ತದಾನೀಮೇವೋತ್ಪಾದಿತಃ ಸ್ವರುರ್ನ 1 ಯೂಸಶಕಲವಾಜೀ ಸ್ಪರುರತ್ರ ಯೂಪಂ 
ಲಕ್ಷಯತಿ | ಚಸಾಲವಂತಃ ಸ್ವರನಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಚುಗ್ಗೇ. ೩-೮-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸ್ವರುಶಚ್ಬೀನೆ 
ಯೂಸಾಭಿಧಾನಾಚ್ಚ | ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೂಪೋಸು್ಯದು ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಿತಾ। ಸುಮೇಕಃ ಸುದಿ:ಪ್ತಃ ಸುಧಿತಃ 
ಸ್ಪಧಿತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಸೋಸಿ ಪಶ್ಚಃ ಸೆಶೂನನಕ್ತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ! ಸುಧಿತಃ ಸ್ವರುರೇವೋದು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ಸಶ್ವಃ ಸಶೂನನಕ್ತಿ | ಸ್ವರುಣಾ ಪಶುಮನಕ್ತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಶಾ--ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ| ಸುಜೂರ್ಣಿಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ! ಫೃತಾಚೀ-ಜುಹೂ 
ಪಾತ್ರೆಯು | ರಾತಿನೀ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿದೆ] ದೇವತಾತಿಂ-_ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು! 
ಉರಾಣಃ..- ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌.- ಸ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದಾರೆ | ನನಜಾಃ--ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಸ್ವರುಃ ನ-ಯೂಸವೂ ಕೂಡ | ಉದು ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ ನಿಂತಿಡೆ | ಅಕ್ರ8- ಪಶುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸತತ್ವದ್ದ್ಧೂ | ಸುಮೇಕಃ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸುಧಿತೇ-- 
ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು | ಪಶ್ಚಃ--ಸಶುಗಳನ್ನು | ಅನೆಕ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಃದುದೂ ಆದ ಜುಹೂಪಾತ್ರಿಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ್ನ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ದೇವಪೂಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅದ್ವರ್ಯುಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯೂಪವೂ ಕೂಡ ಉನ್ನತವಾಗಿ ನಿಂತಿಡೆ. ಪಶುನನು 
ಆಕ್ರಮಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಳೂ ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧನು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The ladle filled (with butter) is prepared : prompt (in act), opulent 
(with the 00180001), the multiplying (priest), conducting (the worship) of the 
gods, circumambulates (the fire): the newly-trimmed post is 50॥ up, the 


impending shining axe falls upon the victims 





ಮಾವಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸ್ಪೀರ್ನೇ ಬರ್ಜಿಸಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ಗ ಊಧ್ಥೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಜು- 


| 
ಜುಷಾಣೋ ಅಸ್ಥಾತ್‌ । 


830 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ಓ. 


I ಅರಾ ೩ ಈಸಾ ಅಡಾ ಅಸ ಅರ SN STINT ee ಜತ್‌ ತ್‌ 


I 
ಪರ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೆಶುಪಾ ನ ಹೋತಾ ತಿವಿ ನಿಸ್ಸ್ಯೇತ್ರಿಸ್ತ ತ್ರಿಪ್ರದಿನ ಉರಾಣಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ | ಜುಜುಷಾಣ॥। ಅಸ್ಥಾತ್‌! 
| | 
ಪರಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಶು€ಪಾ8 | ನ | ಹೋತಾ | ತ್ರಿೀನಿಸ್ಟಿ | ಏತಿ | ಪ್ರಇದಿನಃ | ಉರಾಣ॥ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬರ್ಹಿಸಿ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತೀರ್ಣ ಆಸ್ತೃತೇ ಸತ್ಯಗ್ನಾನಾಹವನೀಯಾದಿಕೇ ಸಮಿಧಾನೇ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯ- 
ಮಾನೇ ಚ ಸತ್ಯಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ ಜುಜುಷಾಣೋ ದೇವಾಸ್ಪಿೀಣಯೆನ್ನೋದ್ಧೋಸ್ಥಾತ್‌ | 
ತಿಸ್ಕತಿ। ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಪ್ರದಿನಃ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾತನ ಉರಾಣಃ ಸ್ವಲ್ಪ- 
ಮಹಿ ಹವಿರ್ದೇನಯೋಗ್ಯತ್ಚ್ವಸಂಷಾದನೇನೋರು ಕುರ್ನಾಣಃ | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ಯದ್ವೈ ದೇವೈರ್ಜೊೋಷ್ಯತೇ ಹನಿಸ್ತದ್ದಿರಿಮಾತ್ರಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇರಗ್ನೇರುರುಕರಣ- 
ಮುಚಿತಂ1 ಈದೃಶೋಇಗ್ನಿಃ ಪಶುಪಾ ನ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕ ಇವ ಪಶೂನ್‌ ತ್ರಿನಿಸ್ಠಿ ತ್ರಿರಾವೃ ತ್ಯ 
ಪರ್ಯೆೇತಿ ತ್ರಿರ್ಹಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬರ್ಹಿನಿ__ ದರ್ಭಾಸನಗಳು | ಸ್ತೀರ್ಣೇ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಗ್ನ್‌__ಆಹವನೀಯರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧಾನೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು ಅಧ್ವರ್ಯು 8-- ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃವಾದವನೂ | ಜುಜುಷಾಣಃ.-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) | ಊಧನ್ಯಕ-ಊಧನ್ವಮುಖನಾಗಿ! 
ಅಸ್ಮಾ ತ್‌. ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ1 ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ!। ಪ್ರದಿನಃಪುರಾತನನೂ! ಉರಾಣಃ- 
ಯಜ್ಞ ದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಪಶುಪಾ ನ--ಪಶುಗಳ ಪಾಲಕನಂತೆ | ತ್ರಿನಿಷ್ಟಿ 
A ಸಲ | ಪರಿ ಏತಿ--ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅಹವನೀಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಊರ್ಧಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು 
ನಿಲುತ್ತಾನೆ. ಹೋಮದ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಗಳ 
ಪಾಲಕನಂತೆ ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ' 


ಅ ೨.ಅ.೫.ವ೪] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 831 








SR RN 


English Translation 


When the sacred grass is strewn and the fire is kindled, the Adhwaryu 
rises, propitiating (the gods), and Agni, the offerer of the oblation, ancient 
and multiplying (the offering), thrice circumambulates (the victim) like a 


keeper of cattle. 
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೭೦: -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುವಚಾ ಯತಾವಾ! 


| | 
ದ್ರನಂತ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ನ ಶೋಕಾ ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 


| 
ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | | | | | 
ಪರಿ | ತ್ಮನಾ | ಮಿಶ£ದ್ರುಃ | ಏತಿ! ಹೋತಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರ8|! ಮಧುಂವಚಾಃ | ಖುತ€ವಾ | 


| | | 
ದ್ರವಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಚ್ಟ | ನ! ಶೋಕಾಃ | ಭಯಂತೇ | ನಿಶ್ಚಾ|! ಭುವನಾ | ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಯಂ 


ಉಕ್ತಮೇನಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಯತಿ | ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ವರೂಸೇಣೈವ ಮಿತದ್ರುಃ ಪೆರಿಮಿತಗತಿಃ ಸನ್‌ ಪರ್ಯೇತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ ಪಶುಂ | ಕೀದೃಶೋಂ- 
ಯೆಂ| ಮಂದ್ರೋ ವಾದವನೀಯೋ ನೋಡದೆಯಿತಾ ನಾ ಮಧುವಚಾ ಮಧುರವಚನ ಯತಾವಾ 
ಯಜ್ಞನಾನ್‌ | ನಾಜಿನೋ ಹನಿಷ್ಕತೋಸಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಕಾ ನ ದೀಪ್ತ್ರಯೋತಪಿ | ನಶಬ್ಬೋ ಸ ಪೃರ್ಥೇ | 
ದ್ರನಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಸರಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ನಾಜಿನೊಃ ನ ಅಶ್ವಾ ಇನ 
ದ್ರವಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾಡಯಮಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಧಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭಯೆಂತೇ | ಭೀತಾನಿ ಭವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರ8-ಹೆರ್ನ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮಧುವಚಾಃ- ಮಧುರವಾದ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ | ಖುತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೀ--ಅಗ್ನಿಯು | ತನಾ ತನ್ನ ಸ್ವೇಟ್ಭಾಪ್ರವೃತಿ 


ಆಂ ಭಿ 
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ಆಸರ್‌ ಗುರ್‌ ಅಗಸರ ಕಾರ್‌ 











ನಾಸಾ ಯಾನ ಜದ 





ರಸಾ ರ್ಹ್‌ 





ಯಿಂದ | ಮಿತದ್ರು8-- ಪರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪರಿ ಏತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ | ವಾಜಿನಃ. 
ಹೆವಿಸ್ಮಂತನಾದ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಕಾಃ ನ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹ | ದ್ರವಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ | 
ಯತ್‌-_ಯಾವ ಮಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ | ಅಭ್ರಾಟ್‌-_ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) ! 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ - ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ | ಭೆಯಂತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಹನಿಷ್ಮಂತನಾದ ಈ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, 


English Translation 


Agni, the sacrificer, the exhilarator, the sweet-spoken, the object of 
sacrifice, moving measuredly, circumambulates (the victim) of his own 
(accord); the bright (rays) of him (fed) with (sacrificial) food, spread around; 
all the regions are alarmed when he blazes. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಭದ್ರಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ಸಂದ್ಯಗ್ರೋರಸ್ಯ ಸತೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಚಾರುಃ । 
ನ ಯತ್ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಮಸಾ ವರಂತ ನ _ಸ್ಮಾನಸ್ತಪ್ವೀ 2 ರೇಪ ಆ ಧುಃ | 
ಸದಪಾಠಃ 
ಭದ್ರಾ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ | ಸು೪ಅನೀಕ | ಸಂ5ದೃಕ್‌ | ಫೋರಸ್ಕೆ | ಸತಃ | ನಿಷುಣಸ್ಯ ಚಾರುಃ 
ನ! ಯತ್‌ | ತೇ! ಶೋಚಿಃ | ತನುಸಾ | ನಠಂತ | ನ! ಧೃಸ್ಮಾನಃ | ತನ್ನಿ! ರೇಷಃ | ಅ | 


| 
ಧುರಿತಿಧುಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಪನೀಕ ಶೋಭನಜ್ಛಾಲಾಗ್ನೇ ಘೋರಸ್ಯ ಭೀತಜನಕಸ್ಕಾಪಿ ಸತೋ ವಿಷುಣಸ್ಕ್ಯ ವಿಷ್ಕಕ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಕ ತೇ ತನ ಚಾರೂ ರಮಣೀಯಾ ಭದ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ವಾ ಮೂರ್ತಿಃ 
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ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೃಶ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವೇ ಶೋಟಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ ತಮಸಾಂಧ- 
ಕಾರೇಣ ನ ವರಂತ | ನಾರಯೆಂತಿ ನಿಶಾಃ | ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಚ ಧ್ವಸ್ಮಾನೋ ಧ್ವಂಸಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಯಸ್ತೇ ತಸ್ಪಿ 
ತನ ಶರೀರೇ ರೇಪಃ ಸಾಪಂ ಧ್ವಂಸನಾದಿರೂಸೆಂ ನಾಧುಃ| ನ ದಸತಿ! ನ ಕುನನುಶಿ| ಅತಃ ಸುದೃ- 
ಗಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವನೀಕ__ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆೊತ್‌ಯಾನವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶೋಚಿಃ-- ಕಾಂತಿಯನ್ನು | (ನಿಶಾ ರಾತ್ರಿಯು) | ತಮಸಾ--ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ನ 
ವರಂತ.ಮುಚ್ಚಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಧ್ವಸ್ಮಾನ8--ನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು | ತನ್ವಿ--ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | 
ರೇಪಃ__ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನ್ನು | ನ ಆಧು8--ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) |! ಘೋ- 
ರಸ್ಯ ಸತಃ ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವುದೂ | ನಿಷುಣಸ್ಯ-- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ. ನಿನ್ನ | 
ಸಂದೃಕ್‌__ ದರ್ಶನವು | ಚಾರು8-.ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನಿಶಿಯು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮಚ್ಚಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, 'ನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನ್ನು 


ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರ:ವುದೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾ ಪ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನವು ರಮಣೀಯವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Bright-shining Agni, beautiful and auspicious is the semblance of you, 
who are terrible and wide-spreading, for (the nights) hide not your splendour 
with darkness, nor do the malignant (spirits) inflict any injury on your 


person. 


ES ಅಡಾ. ತಾರ್ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಸಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಸ್ಟ್‌ | 


| |_| 
ಅಧಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಧಿತಃ ಪಾನಕೋಷಗ್ನಿರ್ದೀದಾಯೆ ಮಾನುಸೀಷು 
ನಿಫು ॥೭॥ 
[53] Vol, 17. 
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ES SE LEE SS SS ಕಾತ್‌ ಟ್‌ 


ಪದಪಾಶಃ 


| | | 
ನ1 ಯಸ್ಯ | ಸಾತುಃ! ಜನಿತೋಃ | ಅಸಾಂ | ನ| ಮಾತರಾ | ನಿತರಾ | ನು। ಚಿತ್‌ | ಇಸ್ಟ್‌ | 
| 
ಅಧ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಸರತ | ಸಾನಕಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೀದಾಯ | ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಶ್ಸು1೭೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜನಿತೋರ್ಜನಯಿತುರ್ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಸಾದಕಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾತುಃ ಸನಿಃ ಸಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ದಾನಂ ದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ನಾವಾರಿ | ಕೇನಾಪಿ ನ ವಾರ್ಯತೇ | ಕಿಂಚ ಮಾತರಾ ಪಿತರಾ ಮಾತಾಸಿತರೌ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಯಸ್ಕೇಷ್ಟೌ ಸ್ರೇಷಣೇ ನೂ ಚಿತ್‌ ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇನ ನ ಪ್ರಭವತಃ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಮಿತ್ರೋ 
ನ ಸಖೇನ ಸುಧಿತಃ ಸುತೃಪ್ತಃ ಸಾವಕಃ ಶೋಧಕೋಂಗ್ನಿರ್ಮಾನುನೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಸು 
ನಿಶ್ಚು ಪ್ರಜಾಸು ದೀದಾಯ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ ದೀಪೀ ದೀಪ್ತಾ | ಪಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟೇ ಕೃತೇ ತುಜಾದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥತ್ಚಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಿತೋಃ...-ವೃಷ್ಟು 3ತ್ಸಾದಕನಾದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ (ಅಡೇ) ವೈಶ್ವಾತರನ | ಸಾತು8-- ದಾನವು 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯು) | ನ ಅವಾರಿ-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು | ಮಾತಾರಾ ನಿತೆರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ನಿಶ್ಚಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಇಷ್ಟ್‌--ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೂಚಿತ್‌-ಶೀಫುಮಗಿ | ನ- 
ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! ಅಧ ಮತ್ತು | ನಿತ್ರಃ ನ._ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಸುಧಿತಃ--ತೃಸ್ತನಾದವನೂ | ಪಾವಕಃ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ । ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಸನೀಷು-- ಮನುಸ್ಯರೂಪರಾದ | ನಿಶ್ಸು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! 
ದೀದಾಯ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದಕನಾದ ವೈ ಶ್ವಾ ನರನ ಪ್ರಭೆಯ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಹಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ತೃಪ್ತ 
ನಾದನನೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು ಮನುಷ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Of whom, progenitor (of mankind), the benevolence is never checked ; 
whose parents need not urge him to exertion ; so that the well-satisfied, puri- 
fying Agni shines like a friend amongst men, the descendants of Manu: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
\ | 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚೆ ಜೀಜನಂತ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಸೀಷು 
ವಿಶು | 


| | | \ 
ಉಷರ್ಬುಧಮಥರ್ಯೋಷ೩ನ ದಂತಂ ಶುಕ್ರಂ ಸ್ವಾಸಂ ಪರಶುಂನ ತಿಗ್ಮಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ದ್ವಿಃ। ಯಂ! ಪಂಚ! ಜೀಜನನ್‌ | ಸಂಂನಸಾನಾಃ | ಸೈ ಸುರಃ | ಅಗ್ನಿಂ 1 ಮಾನುಷೀಷು | ನಿಕ್ಷು! 
| 
ಉಸಃಬುಧಂ ಬ | ನ ದಂತ | ಶುಕ್ರಂ | ಸುತ | ಪರಶುಂ | ನ! ತಿಗ್ಮಂ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾನುನೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಸು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಸಂವಸಾನಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ದ್ವಿಃ 
ಪಂಚೆ ದಶ ಸ್ಥಸಾರೋತಂಗುಲಯೋ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಮಂಥನೇನೋದಪಾದಯೆನ್‌ |! ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ |! ಲುಜಃ ಛಾಂದಸತ್ವಾದಡಭಾವಃ ॥ ಕೀದೃಶ್ಯ ಅಂಗುಲಯಃ | ಅಥರ್ಯೋ ನ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಇವ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ 1 ಉಷರ್ಬುಧಮುಷಸಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಂತೆಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಕಂ ಶುಕ್ರಂ ರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ದೀಷ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಕಾಸಂ ಶೋಭನಾಸ್ಯಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷೇ್ಚಂ ಸರಶುಂ ನ ಸರಶುಮಿನ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಾನುಷೀಷು-- ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ವಿಕ್ಷು--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ |! ಸಂ ವಸಾನಾ&-- ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಥರ್ಯಃ ನ--ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ಸ್ಟ 
ಸಾರ8--ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಉಸರ್ಬುಧಂ--ಉನ।ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ | ದಂತಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ! ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸ್ವಾಸಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮಂ-- 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಪರಶುಂ ನ-_ಸರಶುವಿನಂತೆ ರಾಕ್ಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ |! ಯೌಂ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ಗಿ 
ಯನ್ನು | ಜೀಜನನ್‌ ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪುಖವುಳ್ಳವನೂ, ತೀಕ್ಷವಾದ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ'೪ಅ.೧ಸೂ, ೬ 
EES ಟೋ ತ 
English Translatiou 

Agn, whom the twice five sisters dwelling amongst men, the descen- 
dants of Manu, have engendered, like females, (awaking) him at dawn, 


feeding on oblations, brilliant, of goodly aspect, and sharp as an axe. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತನ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಘೃತಸ್ನಾ ರೋಹಿತಾಸ ಯಜ್ಞಂಚೆಃ ಸ್ತಂಚ। | 
| | 
ಅರುಸಾಸೋ ವೃಷಣ ಯುಜುಮುಸ್ಕಾ ಆ ದೇವತಾತಿಮಹ್ವಂತ ದಸ್ಮಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತನ | ತ್ಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ಹರಿತಃ | ಫೃುತಂಸ್ನಾಃ। ಕೋಣತಾಸಃ | ಯಜು$ಅಂಚಃ | ಸ್ತೂಅಂಚಃ | 
| | 
ಅರುಷಾಸಃ | ವೃಷಣಃ | ಯಜುಂಮುಷ್ಕಾಃ। ಆ | ದೇವ್ವತಾತಿಂ | ಅಹ್ವಂತ | ದಸ್ಮಾಃ ॥ ೯ | 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತನ ಹರಿತಸ್ತ್ಪೃತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ*ಶ್ಚಾ ದೇವತಾತಿಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವಂತ | ಯತ್ತಿಗ್ರಿರಾಹೂಯೆಂತೇ!! ಲುಜು ಲಿಸಿಸಿಚಿಸ್ಚಶ್ಚೇತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | 
ಫೃತಸ್ನಾ ಫೃತಸ್ನುವೋ ಬಲಾತಿಶಯಾನ್ನಾಸಾಪುಟಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಭ್ಯ ಉದಕಂ ಕ್ಷರಂತೋ ರೋಹಿತಾಸೋ 
ರೋಹಿತಾ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾ ಯಜ್ವಂಚಃ |! ಖುಜ್ಜಕುಟಲಮಂಚಂತಿ ಗಂಚ್ಛಂತೀತ್ಯೃಜ್ವಂಚಃ | ಸ್ವಂಚಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತಃ । ಅರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾ ವೃಷಣೋ ಯುವಾನೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ವಾ ನಾ 
ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪೇನ ದೀರ್ಥನಿಧಾನಾದತ್ರ ದೀರ್ಥಾಭಾನಃ ॥ ಬುಜುಮುಷ್ಕಾಃ ಸಾಧನ. 
ಮುಷ್ಕಾ ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾ। ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆನ--ನಿನ್ನ | ತೈೇ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ಫೃತಸ್ನಾಃ- ನೊರೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ರೋಹಿತಾಸಃಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಯಜ್ವಂಚೆ8 ನೇರವಾಜ ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ | ಸ್ವಂಚಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅರುಷಾಸಃಸೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ವೃಷಣ॥-.-ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | 
ಯಜುಮುಷ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವೂ | ದಸ್ಮಾಃ-ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿತಃ- 


ಅಶ್ಚಗಳು | ದೇವತಾಶಿಂ-_ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |! ಆ ಅಹ್ವಂತ. ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವ್ಯೂ ನೇರವಾದ 
ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂಗವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಕರ್ಸಕವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Your horses, Agni, breathing foam, red-coloured, straight-going, 
well-paced, bright-shining, vigorous, well-membered, and of graceful form, 


are summoned to the worship of the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯೇ ಹ ತ್ಯೇ ತೇ ಸಹಮಾನಾ ಅಯಾಸಸ್ತ್ವೇಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯ- 
| 
ಶ್ಚರಂತಿ । | | | 
ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ದುವಸನಾಸೋ ಅರ್ಥಂ ತುನಿಷ್ಟಣಸೋ ಮಾರುತಂ ನ 


ದಾ a 


| 
ಶರ್ಧಃ ॥ ೧೦ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೇ | ಹ। ತ್ಯೇ | ತೇ|। ಸಹಮಾನಾಃ | ಅಯಾಸಃ | ಕ್ಲೇಷಾಸೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚಯೆಃ |! ಚರಂತಿ! 
| | 
ಕ್ಯೇನಾಸೆಃ | ನ|। ದುನಸನಾಸಃ! ಅರ್ಥಂ | ತುವ್ವಿಸ್ತನಸ: | ನಾರುತಂ | ನ| ಶರ್ಧಃ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಹ ಖಲು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹಮಾನಾ: ಶತ್ರೂನಭಿಭನಂತೋ$ಯೊಾಸೋ 
ಗಮನಶೀಲಾಸ್ತ್ವೇಷಾಸೋ ದೀಪ್ತಾ ದುವಸನಾಸಃ ಪರಿಚರಣೀಯಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅರ್ಚಯೋ 
ರಶ್ಮಂಯಃ ಶ್ರೇನಾಸೋ ನ ಅಶ್ವಾ ಇನಾರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಚರಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಧೋನ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧೀ ಗಣ ಇನ ತುಪಿಸ್ಟಇಸಸ್ತುನಿಸ್ಟನಾ ಅಧಿಕಧ್ವನಯೋ ಭವಂತಿ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಯೇ ಹ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ಶ್ಯೇ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಸಹಮಾನಾಃ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಬರುವುವೂ | ಅಯಾಸಃ- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | ತ್ರೇಷಾಸಃ- ಸ್ರ ಕಾಶ 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ. ೬, 
ಮಾನವಾದವೂ | ದುವಸನಾಸಃ-- ಸರಿಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆಗಿರುವುವೋ | ತೇ--ಅಂತಹೆ | ಅರ್ಚೆಯಃ- 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಶೈೇನಾಸಃ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ನ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣದಂತೆ | ತುವಿ- 
ಸ್ಚಣಸಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಥಂ--ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು! ಚರಂತಿ-_-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಪರಿಚರ್ಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳೆ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಗಣದಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those, your rays, Agni, triumphant, wide-spreading, radiant, ador- 
able, go like hawk-faced horses ( to their goal), loud-sounding like the 
company of the Maruts. 


BB. , . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | | | 
ಅಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಾತ್ಯುಕ್ಸಂ ಯಜತೇ ವ್ಯೂ ಧಾಃ | 
| | | | 
ಹೋತಾರನಮುಗ್ಗಿಂ ಮನುಷೋ ನಿ ಸೇದುರನ್ನಮಸ್ಯಂತ ಉತಿಜಃ ಶಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ ॥ ೧್ಶ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


\ | | | 
ಅಕಾರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಂಃಇಧಾನ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಕ್‌ಂ | ಯಜತೇ |ನಿ।! ಊಂ ಇತಿ | ಧಾಃ। 
| | J | ಸ 
ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಷಃ | ನಿ! ಸೇದುಃ | ನಮಸ್ಯಂ 1! ಉಶಿಜಃ | ಶಂಸಂ |! ಆಯೋ |೧೦೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಂ 1 ಹೋತೋಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ | ಶಂಸತಿ॥ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಲೇಟೊಆ- 
ಡಾಟಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ॥ ತ್ವಾಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ನಿ ಧಾಃ | 
ನಿಧೇಹಿ || ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚ 
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ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ಲಿಂ ತ್ವಾಂ ನಮ- 
ಸ್ಕಂತಃ ಪೂಜಯಂತ ಉಶಿಜಃ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯತ್ತಿಜೋ ನಿ ಷೇದುಃ | ಉಪಾವಿಶನ್‌ | ಸೇವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನ-- ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು। ಅಕಾರಿ 

ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಕ್ಸಂ-ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು 1 ಶಂಸತಿ--(ಹೋತೃವು) ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ ! ಯಜತೇ--(ಯಜ 

ಮಾನನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, (ಆದುದರಿಂದ) | ವಿ ಧಾಃ--ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಆಯೋ ಮಾನವನಿಗೆ | 

ಶಂಸಂ- . ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 

ನಮಸ್ಯಂತಃ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಉಶಿಜಃ--ಪಶ್ಚಾದಿಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮನುಷಃ--ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು 
ನಿ ಷೇದು8(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಇವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 

ಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿ ಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮಾನವನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಪಶ್ಚಾದಿಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Well-kindled Agni, for you the prayer has been composed : may (the 
pricst) propitiate (you) by (his) praise: the (sacrificer) offers worship 7 
bestow upon us manifold (wealth) : desiring (riches), men Mt down adoring 


Agni, the invoker of the gods, the glorifier of manfind. 


seo 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅಯನಿಹೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚಾನುಸ್ಮುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಯಮಿಹಾದಾೌ 
ಜಗತೀ ಸಂಚಾನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೇ೯ಯಮಿಹೇತಿ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅಯನಿಹ ಪ್ರಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ತು 
ರಾಜನ್ಯನೈಶೃಯೋರಾದ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 
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ಮಾರ್‌ ನ್‌್‌ 








PS 


ಅನುವಾದವು ಅಯನಿಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾಮಡೇನನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಠಿಂದ ಆರನೆಯ ಯಕ್ಕಿನವರೆಗೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಯನಿಹಾದ್‌ೌ 
ಜಗತೀ ಪಂಚಾನುಸ್ಪಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (೧ಜ್ಜದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂದು ಹೆಸರು). ಅಯೆಮಿಹ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ಯಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿಪತ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃ- 
ಭಿರಿತಿ ತು ರಾಜನ್ಯನೈಶ್ಯಯೋರಾದ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩! ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೬, ೭ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ | 
ಜುಹಿಃ-- ವಾಮದೇವ | 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃ--೧ ಜಗತೀ ; ೨-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬.೧೧. ಜಗತೀ |! 


ಇ.ಸರಿತ್ರಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆಯವನಿಂಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಅಧ್ವರೇ- 
ಸ್ನೀಡ್ಯಃ | 
ಯಮಸ್ನವಾನೋ ಭೃಗವೋ ನಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ನಿಭ್ವಂ 


ವಿಶೇವಿಶೇ !1೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಅಯಂ ಇಹ ಪ್ರಥಮಃ ಧಾಯಿ | ಧಾತ್ಸ$ಭಿಃ ಹೋತಾ | ಯಜಿಷ್ಮಃ | ಅಧ್ವರೇಸು | ಈಡ್ಯಃ | 
| 1 | | | 
ಯಂ | ಅಪ್ಪನಾನಃ | ಭೃಗವಃ | ನೀರುರುಚುಃ | ನನೇಷು | ಚಿತ್ರಂ | ವೀಭಂ | ನಿಶೇಂನಿಶೇ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧಾತೈಭಿರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ನ್ವದ್ಭಿರಧ್ಹರ್ಯುಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಛೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ*5ತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಬಾಧೃರೇಷು ಯಾಗೇಸ್ಮೀಡ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ದಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ$ಯೆಮಾಹನಸೀಯಣದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೊಸಲ- 
ಭೈಮಾನೋ ಗ್ನಿರ್ಧಾಯಿ | ಅಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಃ ॥ ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕ- 
ಮಾಜಕ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಅಯನಮುಗ್ನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ ! ಕೋಸಾನಗ್ಗಿ- 
ರಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಷ್ನನಾನೋ ಭೃಗುಸಂಬಂಧೀ ಕಶ್ಚಿದೃಷಃ ಸ ಚಾನ್ಯೇ ಭೃಗನಶ್ಚ ನನೇಸ್ವರಣ್ಯೇಷು 
ಚಿತ್ರಂ ದಾನಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಬಹುಧಾ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ನಿಶೇ ನಿಶೇ। ವೀಪ್ಸಯಾ ಸರ್ನಜನವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ರ್ಗ್ಗಹ್ಯತೇ | ಸರ್ವಸ್ಯಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಿಭ್ವಂ ನಿಭುನಿಾಸಶ್ಚರಂ ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ನಾಹಕಕ್ಸೀನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ನಿರುರುಚುಃ | ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ಮ! ಯಮಿತಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾಯಮಿತಶೀ- 
ದಂಶಬ್ಬೇನ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ಲುವಾನಃಅಪ್ಪವಾನನೆಂಬ ಜುಹಿಯೂ | ಭೃಗವ8--ಭೃಘುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಜುಹಿಗಳೂ! 
ವನೇಷಸು-- ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ-- ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದವನೂ | ನಿಶೇ ವಿಶೇ-ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ 1 ನಿಭ್ಚಂ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ವಿರುರುಚುಃ ಸ್ರ ಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹೆ! ಹೋತಾ ಹೋತೃರೂಸನೂ | ಯೆಜಿಸ್ಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತವ:ನೂ! ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ | ಅಯಂ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಾತೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಧಾಡಿ... 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಪವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ಕಿ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದನನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಕೋ ಅಂತಹ ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಕ್‌ 


English Translation 


Thuis invoker of the gods and minister of frequent worship, who is to be 
glorified at sacrifices, has been placed first (of the gods) by the performers of 
the rite: Agni whom Apnavana and other Bhrigus lighted in the woods 


for the sake of all men, marvellous (in his acts), and sovereign (over all). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ನನಾನಃ-- ಅಪ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಜುಹಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಔರ್ವಭೃಗುವಚ್ಚುಚಿಮಪ್ನವಾನವದಾ ಹುನೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ || 
( ಖಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೪ ). 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ತೆತ್ಲಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ರ 
ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಪ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖಯಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನು 


ಎಂದು ಅದೇ ವಂಶದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬುಸಹಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ 3 ಆನುಷಗ್ಳುನದ್ವೇವಸ್ಯ ಚೇತನಂ | 
ಅಧಾ ಹಿ ತ್ತಾ ಜಗೃಭ್ರ್ರಿರೇ ಮುರ್ತಾಸೋ ವಿಕ್ಟೀಡ್ಯಂ ೨H 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೇ | ಕದಾ | ತೇ ಅನುಸಕ್‌ | ಭುನತ್‌ ದೇನಸ್ಯ ಚೇತೆನಂ | 
ಅಭ |ಹಿ| ತ್ಸಾ | ಜಗ್ಗಭ್ರಿರೇ | ಮರ್ತೋಸಃ | ವಿಶು | ಈ್ಯಂ Il ೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 
ಸೃಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಸಂಚ | ಆ. ೪. ೧೩ | 
ಇತಿ || 
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ಗಾ ನ ಭವ ಘ್‌ ಪಾ ಫ್‌ ಒು)ರ್ಗಸ,ರ್‌ಇಫ್‌ಾ, ತ್‌ ಬ್‌. ಪೌರ ಸ ಬರಾ ಫಾ ಆಡ್ತಾ, ಸ್‌ ಸಸ ಸ್‌. ಕಟಾ ವ ತ ತನಾ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇನಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಚೇತನಂ ತೇಜಃ 
ಕದಾನುಸಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಭುವತ್‌ | ಭವೇತ್‌ | ಲೇಟೈಿಡಾಗಮುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ 
ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ ಅತಃ ಕಾರಣಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಸ್ಮಾದ್ದೇತಶೋರಿತ್ಯೂಚ್ಯ- 
ತೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವಿಶು ನಿಡ್ಛಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರೀಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಜಗೃಭ್ರಿರೇ | ಜಗೃಹಿರೇ | ಗೃಹ್ಮಂತಿ॥ ಗ್ರಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಟ ಕೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ! ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗನುಃ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, | ಹಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೀಯಿಂದ | ಮರ್ತಾಸಃ--ಮಾನವರು | 
ವಿಶ್ಲು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ। ತ್ವಾ. ನಿನ್ನನ್ನು! ಜಗೃಭ್ರಿರೇ--ಆರಿಸಿವಹಿಸಿದ್ದಾರೋ! 
ಅಧ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಚೇತನಂ-- ತೇಜಸ್ಸು | ಕದಾ... 
ಯಾವಾಗ | ಆನುಷಕ್‌- ಪ್ರಕಬಿತವಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾರೋ.ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ? 


English Translation 


When, Agni, is the light of you, bright-shining, to be manifested ? for 
therefore have mortals accepted you as to be worshipped amongst mankind. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸ್ಟ್‌ ತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಖಯತಾವಾನಂ ವಿಚೇತಸಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದ್ಯಾಮಿವ ಸ್ತೃಭಿಃ । 


| | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಮುಧ್ವರಾಣಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ದಮೇದಮೇ EN 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯತ್ತವಾನಂ | ನಿಃಚೇತಸಂ | ಸಶ್ಯಂತಃ ದ್ಯಾಂ5ಇವ | ಸ್ಪೃಂಭೆಃ | 


| | | | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ 1 ಅಧ್ಬರಾಣಾಂ। ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ | ದನೀಂದಮೇ 1 ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬುತಾವಾನಮಮಾಯಿನಂ ನಿಚೇತಸಂ ವಿಶಿಷ್ಟಚ್ಞಾನಂ ಸೃಭಿರ್ನಶತ್ರೈಃ ಸರಿವೃತಂ ದ್ಯಾಮಿವ! 
ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗೈಃ ಸಮೇತಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಭಾಸಕಂ 
ವೃದ್ಧೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಪಶ್ಯಂತೆ ಯತ್ಸಿಗಾದಯೋ ದಮೇ ದಮೇ ಸರ್ನಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಜಗೃಭ್ರಿರ 
ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜುತಾವಾನಂ--ಸತ್ಯವಂತನೂ | ವಿಚೇತಸಂ--ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ತೃಭಿ8- ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಮಿನಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ! ಆಧ್ದರಾಣಾಂ—ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ! 
ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ— ಸ್ರ ಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಃ--ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ದಮೇ 
ದಮೇ.. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗ್ಗಹದಲ್ಲಿಯೂ (ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಇ ೪ ..."(ಗಿ ವ ಎಂ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಶ್ಯವಂಶನೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನ್ನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 


ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ ಗೃಹೆದಲಿಯೂ ವಹಿಸುತ್ಥಾರೆ. 
ಲ ಗಿ ಹಿ 


English Translation 


Contemplating you in every dwelling, truthful, intelligent, (brilliant 
with sparks) like the sky with stars, the perfecter of all sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆಶುಂ ದೂತಂ ನಿವಸ್ವತೋ ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭಿ | 


| | 
ಆ ಜಭ್ರುಃ ಕೇತುಮಾಯವೋ ಭೃಗನಾಣಂ ವಿಶೇನಿಶೇ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಶ: 


| 
ಆಶುಂ ದೂತಂ | ನಿವಸ್ವತಃ! ನಿಶ್ನಾಃ ಯಃ | ಚರ್ಷಣೇಃ | ಅಭಿ | 
ವೆ | | 
ಆ | ಜಭ್ರುಃ | ಕೇತುಂ | ಆಯೆನ। | ಭೃಗೆನಾಣಂ | ವಿಶೇಂವಿಸೇ ॥ ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಸಣೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ಭವತಿ ಆಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! ಆಯವ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಆಯೆವೋ ಯೆದನ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯ ನಾಮಸು ನಾಠಾತ್‌ | ಆಶುಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ 
ವಿವಸ್ವತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತಂ | ವಿವಸ್ವೆತ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮೇದಂ! ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಂ ಭೃಗನಾಣಂ ಭೃಗುವದಾಚರಂತಂ | ದೀಸ್ಯಮಾನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ತದಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ವಿಶೇ ವಿಶೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯಾ ಆ ಜಭ್ರು: |! ಆಜಹ್ರುಃ | ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚೆರ್ಷಣೀಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಅಭಿ... 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ (ಅಂತಹೆ)| ಆಶುಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದವನೂ।! ವಿವಸ್ವತಃ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ದೂತೆಂ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ದೂತನೂ | ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ | ಭೃಗವಾಣಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫಿಶೇಷಿಶೇ... ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನೆ 
ವರು | ಆ ಜಭ್ರುಃ- ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ 
ವನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೂತನೂ, ಜ್ಞಾ ನದಾಯಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಣನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Men have brought, for the sake of all people, the swift messenger of 
the worshipper (to the gods), who (rules) over all mankind, the manifester, 


the resplendent. 
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ಪ್ರರ ಸರ್‌ ದಾಲ ಕಾಡ್‌ ರಾರಾ ಇಟ್‌ ಆರೆ ರಗದ ಅರಾ ಸ ತ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತಮೀಂ ಹೋತಾರಮಾನುಷಕ್‌ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ನ ಸೇದಿರೇ । 


| 
ರಣ್ವಂ ಸಾನಕಶೋಚಿಷಂ ಯಜಿಷ್ಠಂ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತಂ | ಈಂ ಹೋತಾರಂ | ಆನುಸಕ್‌ | ಚಿಕಿತ್ನಾಂಸಂ | ನಿ। ಸೇದಿರೇ | 
| 
ರಣ್ಣಂ | ಪಾವಕ; ಶೋಟಚಿಷಂ | ಯಜಿಸ್ಕಂ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ್ತೂಭಿಃ 1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ನ್ಯಂ 


ಯತ್ವಿಗಾದಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆನುಷಕ್‌ ಅನುಪೂನೆ್ಕೀಣ ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾ- 
ತಾರಂ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ಜಾನಂತಂ ॥ ಕತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟಿಃ ಕ್ವಸುಃ | ದ್ವಿರ್ಭ್ಧಾನಹಲಾದಿಶೇಷಚುತ್ವ- 
ದೀರ್ಫಾಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥ ತಮಾಂ ತಮಿಮನುಗ್ಗಿಂ ನಿ ಸೇದಿರೀ | ನಿಷಾದಯಂತಿ ಸ್ಮ! ಕೀದೃಶಂ! 
ರೆಣ್ಚಿಂ ರಮಣೀಯಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಶೋಧಕದೀಸ್ತಿಂ ಯೆಜಿಸ್ಟಂ ಯಸ್ಸೃೃತಮಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಭಿ- 
ರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯಕ್ತಂ | 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದನನೂ | 
ರಣ್ವಿಂ_ರಮಣೀಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಷಾನಕಶೋಚಿಷಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ | 
ಯಜಿಸ್ಮಂ- ಪೂಜ್ಯತಮನೂ (ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ) | ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ.-ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತಮೀಃಂ-- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆನುಸಷಕ್‌-- ಅವನ ಸ್ಥಾನ ಕ್ರಮನನ್ನನ:ಸ೦ಸಿ! 
ನಿ ಷೇದಿರೇ-(ಭುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನನನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನ, ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿನವನೂ ಆದ ಅಜೀ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ಥಾನಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They (the worshippers) have seated him in his due order, the invoker 
(of the gods) the intelligent, the agreeable, the purifyingly-radiant, the per- 


former of frequent sacrifice, (brilliant) with seven flames. 
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ಸ ಯೋ ರೋ ತ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿನೆ. ಅಂತಹ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉದಾರ ನಾನ್‌ ನಲಿದ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 

ತಂ ಶಶ್ಚತೀಷು ಮಾತೃಷು ವನ ಆ ವೀತಮತ್ರಿತಂ | 

ಚಿತ್ರಂ ಸಂತಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುವೇದಂ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
ತಂ ಶಶ್ಚತೀಸು | ಮಾತೃಷು | ವನೇ! ಆ! ವೀತಂ। ಅಶ್ರಿತಂ | 


| | | 
ಚಿತ್ರಂ | ಸಂತಂ | ಗುಹಾ |ಹಿತಂ | ಸುೂನೇದಂ | ಕೂಚಿತ್‌೯ಅರ್ಥಿನಂ || ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಶ್ಚತೀಷು ಬಹ್ಟೀಷು ಮಾತೃಷ್ಟಸ್ಪ್ಸ | ತಾಃ ಸಸ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾಶೃಕತ್ವಾನ್ಮಾತರ ಇತ್ಯುಚ್ಕಂತೇ | 
ನನ ಆ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೇ ಚ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಸಂತಂ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ನೀತಂ ಕಾಂತನುಶ್ರಿತಂ ಸ್ರಾಣಿ- 
ಭಿರ್ದಾಹಭಯಾದಸೇವಿತಂ | ದುರಾಸದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಸುವೇದಂ ಸುನಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಧನಂ ನಾ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ಕ್ವಾಪಿ ಹನಿಸ್ಕರ್ಥಿನಂ ಸಮಿ. 
ದಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತಂ | ಕ್ವೇತ್ಯತ್ರ ವಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರ- 
ಪೂರ್ವತ್ರೇ ಚ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತಂ ॥ ಏವಂಭೂತಮಗ್ನಿಂ ನಿಷೇದಿರ ಇತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಶಶ್ವಶೀಸುಬಹುಪ್ರ ಕಾರವಾದ | ಮಾತೃಷು—ಮಾತೃರೂನವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇ ಆ- 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂತಂ--ಅಡಗಿರತಕ್ಕವನೂ | ನೀತಂಆಕರ್ಷಕನಾದನನೂ | ಅಶ್ರಿತಂ--(ಎಲ್ಲರಿಂ 
ದಲೂ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು. (ಅಥವಾ ಸಮೀಪಿಸಲು ಸಾಧೃವಿಲ್ಲದವನೂ) | ಚಿತ್ರಂ --ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ--ನಿಹಿತನಾದವನೂ | ಸುವೇದಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಕೂಚಿದ- 
ರ್ಥಿನಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರತಕೃವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾದವನೂ, 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Him, abiding in the maternal (water) and in the woods, loved, yet 
unapproached, wonderful, hidden in a cave, endowed with knowledge, 
seeking (oblations) from any quarter. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿ ಯುತಾ ಸಸ್ಮಿ ನ್ನೂ ಧನ್ನೃ ತಸ್ಯ ಧಾನುನ್ರ ಯಂತ ದೇವಾಃ 


Y | 
ಮಹಾ ಅಗ್ನಿ ರ್ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ನೇರಧ್ವ ರಾಯ ಸದಮಿದ್ರ ತಾನಾ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | | | 
ಸಸಸ್ಯ | ಯಶ್‌ | ವಿಂಯುತಾ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ! ಊಧನ್‌ | ಯುತಸ್ಯ | ಧಾನುನ್‌ | ರಣಯಂತ | ದೇವಾಃ | 
| |, Al | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಮಸಾ | ರಾತಃಹನ್ಯಃ। | ನೇಃ | ಅಧ್ಬರಾಯ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಯುತ$ವಾ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತೇಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚ- 
ರ್ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತಶೇತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ॥ 


ಯದ್ಯಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸಸಸ್ಯ ಸ್ವಪ್ನಸ್ಯ ನಿಯುತಾ ನಿಯುತೇ ನಿಯೋಗೇ | 
ಉಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನೂಧನಿ ಯಜ್ಞೇ 
ರಣಯಂತ | ರಮಯಃಂತಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈರಿತಿ ಶೇಸಃ | ತ್‌ ಕ ಭೂತೋ ನನುಸಾ ನಮಸ್ಕಾ ರೇಣ 
ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹವಿಷ್ಯ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸದಮಿತ್ಸದೈನಾಧ್ಯರಾಯಾದ್ವರಂ ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೭-೧-೩೯ | ಇತಿ ವಚನಾ- 
ದತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ವೇಃ | ವೇತ್ತಿ |! ಜಾನಾತಿ |! ಯದ್ವಾ | ದೇನಾ ಇಂದ್ರಾದಯ; 
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Sr ಈ 
ಗಿರ್‌ ಲ್‌ ಹಾರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಾಗಹಾಖ, 








ಈ 
ಧಾನುನ್‌ ಧಾಮನಿ ಯೋನಾವೂಧನ್ನೂಧನಿ ಯಜ್ಞೇ ರಣಯಂತ | ರಮಯುಂತೇ | ಮುಹಾನ್ಸ_- 
ಭೂತೋ ನಮುಸಾ ಹವಿಷಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹನಿಸ್ಕ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರದ್ದರಾಯ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸದಮಿತ್ಯದೈವ ನೇಃ8 | ಗಂತಾ ಭವತಿ! ಅಧ್ಯರಾಯೆ ಯಜ್ಞಂ ವೇಃ ಕಾನುಯೆತೇ ನಾ 


ಸಸಸ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಸೇವ್ಯಸ್ಯ ಯದ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನಿಯುತಾ ನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಭಜನೀಯ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಂ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸಸಸ್ಯ- ಸ್ವಪ್ನದ (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯ) 
ನಿಯುತಾ--ನಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) 1 ಚುತಸ್ಕ--ಉದಕದ | ಧಾಮನ್‌--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ 
ಊಧನ್‌- ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ರಣಯಂತೆಆರಾಧಿಸುತ್ತಾಕೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮಹಾನ್‌ 
ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ನಮಸಾ-- ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ನ್ವಕವಾಗಿ | ರಾತಹವ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನೂ | 
ಬುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಸದಮಿತ್‌ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ, 
ವನ್ನು | ನೇಃ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವನೂ ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whom, when they desist from slumber, the devout propitiate in the 
abode of water at every sacrifice : the mighty Agni, to whom oblations are to 


be offered with reverence, who, truthful always, accepts the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತೇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 

ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ-- ಇಂದ್ರಾದಿದೀವತೆಗಳು 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಹ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|_| | | 
ವೇರಧ್ವರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನುಭೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ ಸಂಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ । 


ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ನಿದುಷ್ಠರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ | 
| ' ಫದಪಾಠಃ ಸ 
ವೇಃ! ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕಿ ರೋಜಿಸೀ ಇತಿ | ಸಂ8- 
ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 


| ಭ 
ದೂತಃ | ಈಯಸೇ | ಪ್ರ೯€ದಿವಃ | ಉರಾಣಃ | ನಿದು86ತರಃ | ದಿವಃ | ಆ೪ರೋಧನನಾನಿ | ೮ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ಪ್ಪಮದಧ್ಸರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಯಾನಿ 
ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ವೇಃ | ನೇತ್ಸಿ ಕಾನುಯಸೇ ವಾ! ಯದ್ವಾ | ನೇರಿತಿ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷಣಂ | ವೇರ್ಯ- 
ಜಮಾನಸ್ಕಾಭೀಷ್ಟ ಫಲಜನಕಸ್ಯಾಧ್ವರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಕಾನಿ ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ನಿದ್ದಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭಯೋ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಸಂಚಿಕತ್ವಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರದಿನಃ ಪುರಾಣಃ | ಪುರಾಣಾನಾಮೇದಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪ್ರದಿನ 
ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉರಾಣೋ;ಲ್ಪಮಸಪಿ ಹನಿರುರು ಬಹುಕುರ್ವಾಣಃ | ಉರಾಣ 
ಉರು ಕುರ್ನಾಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ* | ನಿದುಷ್ಟರೋ ವಿದ್ವತ್ತರೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಸ್ತ್ವಂ 
ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯಾರೋಧನಾನ್ಯಾರೋಹಣಾನಿ | ಆರೋಹಣಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇನಾನಾಂ 
ಹನೀಂಷ್ಯರ್ಪಯಿತುಮಿಾಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿದ್ವಾನ್‌. - ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆವಾದ | ದೂತ್ಯಾನಿ- 
ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವೇ8-_ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಂತ॥- 
ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರದಿವಃ. 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದು | ಉರಾಣಃ-- (ಸ್ವಲ್ಪನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದನನಾಗಿಯೂ | 
ವಿದುಷ್ಟ ರಃ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ದೂತ॥-_ ದೇವದೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೀನು | ದಿವ 
ದೇವಲೋಕದ | ಆರೋಧನಾನಿ--ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಈಯಸೇ-- ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವಳ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ 
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ವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಿತವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ನೀನು 
ದೇವಲೋಕದ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಂಿ. 


English Translation 


You who are all-knowing understand the functions of a messenger (of 
the gods) at the sacrifice: well informed of both heaven and earth, and the 
intermediate (firmament), and a most intelligent, ancient, and amplifying 


envoy, you go up the ascents of heaven. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕೃಷ್ಣಂ ತ ನನು ರುಶತಃ ಪುರೋ ಭಾತ್ಚರಿಷ್ಟ್ವಂರ್ಚಿರ್ವಪುಪೂವಿಂದೇಕಂ | 
ಯದಪ್ರನೀತಾ ದಧತೇ ಹ ಗರ್ಭಂ ಸದ್ಯತ್ರಿಜ್ಞಾತೊ: ಭನಸೀದು ದೂತಃ | 
ಸದಪಾಠಃ 
ಕೃಷ್ಣಂ | ತೇ | ಏನು | ರುಶತಃ | ಪುರಃ | ಭಾಃ | ಚೆರಿನ್ನು | ಅರ್ಚಿಃ | ವಸುಸಾಂ | ಇತ್‌ | ಎಕ) 


ಯೆತ್‌ | ಅಪ್ರೂನೀತಾ | ದಧತೇ |ಹ 1 ಗರ್ಭಂ! ಸದ್ಯಃ! ಚಿತ್‌ | ಜಾತಃ! ಭವಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 
ದೂತ: 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶತೋ ರೋಚನಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧ್ಯತ್ರೈಮ 1 ಸುಮಇಗ್‌ ಶಚ್ಬೀನ ಗಮನ- 
ಮಾರ್ಗ ಉಚ್ಛತೇ | ನಿಮ ವರ್ತ್ನ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಭಾಸ್ತನ ಸುಬಂಧೀನಿ ದೀಪ್ತಿಃ ಪುರಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭವತಿ | ಚರಿಸು ಸಂಚರಣಶೀಲನುರ್ಚಿಸ್ತೃದೀಯಂ ತೇಜೋ ವಪುಸಾಂ ನಪುಸ್ಮತಾಂ ರೂಪ. 
ವತಾಂ | ತೇಜಸ್ವಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಕಮಿನ್ಮುಖ್ಯಮೇವ ಭವತಿ! ಯದ್ಯಂ ತ್ವಾಮಪ್ರನೀತಾ ಅನುಸ. 
ಗತಾ ಯಜಮಾನಾ ಗರ್ಭಂ ತ್ವಜ್ಜ್ಞನನಹೇತುಮರಣಿಂ ದಧತೇ ಹ! ಧಾರಯಂತಿ ಖಲು | ಸ ತ್ವಂ 
ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್ಸದ್ಯ ಏನ ಜಾತ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ದೂತೋ ಭನಸೀದು | ಯೆಜನೂನಸ್ಯ ದೂತೋ ಭನಸೈೇವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರುಶತಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಏಮ- ಮಾರ್ಗವು | 
ಕೃಷ್ಣಂ. -ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಭಾಃ-ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು | “ಪುರ॥--ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
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ಯಾರ ಗಾದ 


ಚರಿಷ್ಕು-ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ | ಅರ್ಚಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು | ವಪುಷಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಲ್ಲಿಯೇ | ಏಕಂ ಇತ್‌. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಅಪ್ರವೀತಾಃ-- 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಗರ್ಭಂ--ಸಿನಗೆ ಜನಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ದಧತೇ ಹ--ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 
ಯೋ | ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತಃ-ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು | ದೂತಃ ಭವಸಿ—ಜೀವದೂತನಾಗು 
ಕ್ರ್ರೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾನ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನ 
ಮುಂಜಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೆಲ್ಲರ ನಡುವೆ 
ಯೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಯಾವಾಗ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗೆ ಜನಕ 
ಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನೀನು ದೇವದೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translat:on 


Dark is the path of you who are bright ; the light is before you; your 
moving radiance is the chief of (all luminous) bodies : when the present 
(worshippers) take up the germ (in the sticks of attrition) you are speedily 
generated, and become indeed the messenger (of the sacrifice.) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದೃಶಾನನೋಜೋ ಯದಸ್ಯ ಮಾತೋ ಅನುವಾತಿ 
ಶೋಚಿಃ | 


| | | | | 
ವೃಣಕ್ತಿ ತಿಗ್ಮಾಮತಸೇಷು ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿದನ್ನಾ ದಯತೇ ನಿ ಜಂಭೈಃ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಸ್ಯ | ದಚ್ಛಶಾನಂ NU | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ ನಾತಃ | ಅನುವಾತಿ | ಶೋಚಿಃ | 


| | | | 
ವೃಣಕಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ | ಅತಸೇಷು | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಸ್ಥಿರಾ! ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ! ದಯತೇ | ವಿ| ಜಂಭೈಃ ॥ ೧೦! 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಕ್ಯಾರಣಿನಿರ್ಮಂಥನಾದನಂತರನೇವೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯಾಗ್ನೇರೋಜಸ್ತೇಜೋ ದದೃ- 
ಶಾನಂ | ಬತ್ತಿಗಾದಿಭಿರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಸಃ | ನಾತೋ ನಾಯೆುುರ್ಯದೈದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ 
ಶೋಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಮನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ಸೊಆಯೆಮಗ್ನಿರತಸೇಷು ವೃಕ್ಷಸಂಘೇಷು 
ತಿಗ್ಮಾಂ ತೀಕ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ವೃಣಕ್ತಿ ! ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಸ್ಯನ್ನಾನ್ನ- 
ರೂಪಾಣಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ಜಂಭೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿ ದಯತೇ | ವಿಖಂಡಯತಿ | ಭೆಕ್ಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ-_ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಾಡೊಡನೆಯೇ ಉಕ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಓಜ&--ತೇಜಸ್ಸು | 
ದದ್ಭಶಾನಂ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ ! ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಅನು--ಅನುಸರಿಸಿ | ನಾತಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅತಸೇಷು-.- 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ-_ತೀಕ್ಷೇೊ್ಣವಾದ | ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ವೃಣಕ್ತಿ-- ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ಥಿರಾ- 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಘನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾ ದರೂ ಸಹ | ಅನ್ನಾ--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿ ದಯೆತೇ- (ಅಗ್ನಿಯು) ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಥನಕ್ರಿಯೆ :ರಾದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಯಾವಾಗ ವಾಯುವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷ ಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಘನರೂಪವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The light of the speedily-generated 1s visible, and when the wind fans 
the flame, he (Agni) spreads his blazing tongue amongst the trees, and with 
his (glowing) teeth consumes the standing (fuel his) food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ತೃಷುಣಾ ನನಕ್ಷ ಶತೃಷುಂ ದೂತಂ ಕೃಣುತೇಯಹ್ಟೋ 


ಅಗ್ನಿಃ | 
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NV 


| | | 
ವಾತಸ್ಯ ಮೇಳಿಂ ಸಚತೇ ನಿಜೂರ್ನನ್ನಾಶುಂ ನ ವಾಜಯತೇ ಹಿನ್ಹೇ 
| 
ಅರ್ವಾ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೃಸು | ಯೆತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ತೃಸುಣಾ | ನಕ್ಷ ತ ತೃಸುಂ | ದೂತಂ | ಕ್ಷ ಕೃಣುತೇ | ಯಹ್ನಃ। ಅಗ್ನಿಃ | 
| 
ವಾತಸ್ಯ | ಮೇಳಿಂ | ಸಚಿತೇ | de | ಅಶುಂ| ನ| ನಾಜಯತೇ॥ ಹಿನ್ನೇ ಫಿ laall 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯದ್ಯೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ರಿಸು ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇವಾನ್ನಾನ್ನಾನಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ ತೃಸುಣಾ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನ 
ವನಕ್ಷ | ವಹತಿ! ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಹ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ಸೃಷುಮಾತ್ಮಾನಂ ದೂತಂ 
ಕೃಣುತೇ। ಯಜಮಾನದೂತಂ ಕರೋತಿ | ನಿಜೂರ್ನ್ವನ್‌ ಕಾಸ್ಕೂನಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಹನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾಶಸ್ಯ 
ವಾಯೋರ್ಮೆಳಿಂ ಬಲಂ ಸಚತೇ |! ಸೇವತೇ | ಆಶುಂನ | ಅಶ್ಚಸಾದೀ ಯೆಥಾಶ್ವಂ ಅಸಿತ, 
ಗಮನಶೀಲೊ ಇಗ್ನಿಃ ಸ್ವರಶ್ಮಿಂ ನಾಜಯತೇ | ನಾಜಿನಂ ಬಲವಂತಂ ಕರೋತಿ! ಹಿನ್ವೇ। ಪ್ರೇರಯತಿ ಚ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವ ಸು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ಮಾಕಾಸ್ಕೂದಿಗಳನ್ನು | ತೃಷುಣಾ- 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುನ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹದಿಂದ (ಜ್ವಾ ಲೆಯಿಂದೆ) | ನವಶ್ಚ--ನಹಸುವನೊೋ | ಯಕ್ಪ್ಚಃ8--ಮಹಾಮಹಿಮ 
ನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ತ ಸುಂ ತನ್ನನ್ನು | ದೂತಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾದ ದೂತೆನನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುತೇ- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಿಜೂರ್ವನ್‌ಕಾಸ್ಕ ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು! ವಾತಸ್ಯ- 
ವಾಯುವಿನ | ಮೇಳಿಂ--ಬಲನನ್ನು (ಸಹಾಯವನ್ನು) | ಸಚತೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಆಶುಂ 
ನ._ಅಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವವವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುನಂತೆ | 
ಅರ್ವಾ ಗಮನಶೀಲನಾದ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು) | ನಾಜಿನಂ_ಬಲ 
ಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು | ಹಿನ್ನೇ_ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಗೆ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತತ್ವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 
ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ವಾಯುನಿನ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುದುಕೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸವಾರನು 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಸಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
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English Translation 


When quickly, with rapid (radiance) he has carried off his food, the 
mighty Agni makes ( himself ) the fleet messenger ( of the worshipper ); 
consuming (the fuel), he allies himself with the force of the wind, and as (a 
horseman) urges his fast steed, so the rapid-going Agni invigorates and urges 
(his flames). 


ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೂತಂವ ಇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃಮಗ್ನಿ- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ದೂತಂ ನೋಸ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಜೇ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮನೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದೂತಂ 
ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ | ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ ವತಿ ಸೂಕ್ತೇ! 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು-- ದೂತಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಡೇವನು ಖುಷಿಯು; ಅಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೂತಂ ಫೋಸ್ಟ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸ ದಿ ಬ ಬಾಬಾ 





ದ್‌್‌ ಗಾ ಆಇ ನಮಾನ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಎ... .್‌ಇ..ಪ್‌' ಎ.ಸಿ ಎಪ್‌ ರಾಂ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ--೮. | 
ಅಪ್ಟಕ.-೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ ೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಬಂಖೈ--೮॥ 

ಯಸಿ-ವಾಮದೇವಃ ॥ 

ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ || 

ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ € | 


I ಜಾಣಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| | 
ದೂತಂ ಸೋ ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ ಹನ್ಯವಾಹಮಮರ್ಶ್ಯಂ | 
| 
ಯಜಿಸ್ಸನ್ಭುಂಜಸೇ ಗಿರಾ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ದೂತಂ | ನಃ | ನಿಶ್ವೂನೇದಸಂ | ಹವ್ಯ$ನಾಹಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ 
ಯಜಿಷ್ಕಂ | ಯಂಜಸೇ |! ಗಿರಾ ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ | ನಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ವಿಶೈನೇದಾಃ | ತಂ 
ಸರ್ವವಿದಂ ವಾ ಹನ್ಯನಾಹಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ನೋಢಾರನುಮತಣ್ಯನುಮುರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ಯಜಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾರಂ ದೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ನವಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ 
ಯಂಜಸೇ | ಯೆಜಮಾನೋಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾನಿ | ನರ್ಧಯಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಶ್ವನೇದಸಂ— ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಹನ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಣಸುವವನೂ | ಅಮತಣ್ಯಂ -ನುರಣಧರ್ನುರಹಿತನೂ | ಯುಜಿಸ್ಮಂ- ಪೂಜ್ಯತನುನೂ | ದೂತಂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ | ನಃ--ನಿನ್ನನ್ನು| ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ | ಯುಂಜಸೇ-- ಪೂಜಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಅ.೩.ಅ.೫[.ವ.೮)] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 857 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಸಂಸತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, 
ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿಥಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I propitiate you with praise, the messenger (of the gods), the omnis- 
cient, the bearer of oblations, the immortal, the chief sacrificer 


ದಾನ ಮಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| WY | 
ಸಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ | 


ಸ ದೇನಾ ಏಹ ವಕ್ಷತಿ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ ಓ | ನೇದ | ನಸುಧಿತಿಂ |! ಮಹಾನ್‌ | ಆಕೋಧನಂ | ದಿನಃ | 


ಸಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವಕ್ಷತಿ 1 ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏನಾಗ್ನಿರ್ವಸುಧಿತಿಂ ಯಜನಮಾನಾಭೀಷ್ಟಫಲರೂಪಧನಸ್ಯ ದಾನಂ ವೇದ | 
ವೇತ್ತಿ |! ನುಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತೊಂಗ್ನಿರ್ದಿನ ಆರೋಧನಮಾರೋಹಣಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇತ್ತಿ! 
ಸೋಂಗ್ನಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ನಕ್ನತಿ | ಅನಹತು ॥ ನಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಜರ್ಥೆ ಲೇಟಿತಿ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಸ್‌ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಲೇಟೋಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮುಶ್ನ 1 ಹೋ ಢ ಇತಿ 
ಢತ್ಸಂ | ಶತ್ವಕತ್ವಸತ್ವಾನಿ | ತಿಜ್ಜತಿಖ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುಧಿತಿಂಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು | 
ವೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹಾನ್‌. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅನನು | ದಿವ! ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆರೋಧನಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸೂ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ದೇನಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪, ಅ. ೪, ಸೂಲ. 








ದ್‌ 





~~ 
NN ST RS A ಟುರುರುರೇದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹೆಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


English Translation 


The mighty one knows how to bestow the (desired) wealth (upon the 
worshipper); he knows the ascents of heaven : may he bring the gods hither. 


ಲ ಕಾ ಗಾ 


ಸೇಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಫ್ರಿ | 
ಸನೇದ ದೇವ ಆನಮಂ ದೇವಾ ಯತಾಯತೇ ದಮಃ | 


| 
ದಾತಿ ಪ್ರಿಯಾ ಚಿದ್ವಸು 4 


ಪದಪಾಠಃ॥ 
| ನೆ 
ಸಃ! ನೇದ | ದೇವಃ | ಆ€ನಮಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಖುತ;ಯತೇ | ದಮೇ | 


| | 
ದಾತಿ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಚಿತ್‌ | ವಸು 1೩ | 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೋಗ್ನಿರಾನನುಂ ಯಜಮಾನಾದೀನಾನಮಯಿತುಂ ನಮಸ್ಕಾರ- 
ತುಂ ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ವೇದ 1 ಕ್ರಮೇಣ ವೇತ್ತಿ |! ದನೇ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಯತಾಯತ ಯತಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮಿಚ್ಛೆ ತೇ ಯಜನಾನಾಯ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿದಭೀಷ್ಟಾನ್ಯಸಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಪಶ್ಚಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಿ! 
a |ಸ ಶ್ರಯಚ್ಛ ತಿ ॥1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಆನಮಂ- ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ | ದೇಷಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ನೇದ ಅರತಿದ್ದಾನೆ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! 
ಬುತಾಯತೇ--ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ | 
ವಸು ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅ, ೩. ಅ. ೫.ವ.೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಅತಿ 

ಮಂ ಅ ರ ೈ ೈ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 


ವನ್ನ ರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 





English Translation 


He, the divine (Agni), knows how the gods are to be reveruced : tothe 


sincere (worshipper) in his dwelling he gives the wealth that is desired. 





ಶಮಿತಾ ಫಿರೇರಾ ನಾಾರಿಿರಾಯುವದಾಜಾ ಅಮಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


Y | 
ಸಹೋತಾ ಸೇದು ದೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ತಾ ಅಂತರೀಯತೇ। 


Y | 
ವಿದ್ವಾ ಆರೋಧನಂ ದಿನಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ। ಹೋತಾ | ಸಃ । ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ದೂತ್ಯಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ | 
| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ5sರೋಧನಂ | ದಿವಃ ॥ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಗ್ಗಿರ್ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ| ಸೇದು ಸ ಏನಾಗ್ನಿರ್ದೂತೃಂ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತಕರ್ಮ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ನಸ್ಯಾರೋಧನಮಾರೋಹಣಮಾರೋಕಣಾರ್ಹಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ನಿದ್ಬಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಅಂತದಾಣ್ಯನಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯಕತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 
ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಿಜ್ಜಿತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಕ ಅಗ್ಲಿಯು | ಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇದು... 
ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತ್ಯಂ--ದೇವದೂತತ್ವವನ್ನು ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌- ಕಿಳಿದನನಾಗಿಯೂ | ದಿನ8-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಆರೋಧನಂ--ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿದ್ಧಾನ್‌--೬ರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಅಂತಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಈಯತೇ.- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


860 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧ಿ. ಸೂ ಲ. 
ಹತ್ಯಾ ನನು ನಯಾ ಸಿರಾ ಯಾತಾ CI EE NSS SD Sic 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದೇವ 
ದೂತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He is the invoker (of the gods), comprehending the deity of ( their ) 
messenger ; and, knowing the ascent of the sky, he travels between earth and 


heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶುರ್ಹವ್ಯದಾತಿಜ: | 
ಯ ಈಂ ಪುಷ್ಕಂತ ಇಂಧತೇ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಯೇ ಅಗ್ಗಯೇ | ದದಾಶುಃ | ಹವ್ಯದಾ ತ್ರಿಭಿಃ | 


| 
ಯೇ ಈ0 | ಪುಷ್ಕಂತಃ | ಇಂಧತೇ ॥ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೇ ತನ ಯಜಮೂನಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾನು । ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ। ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಯೇ 
ಯಜಮಾನಾ ಆಗ್ನಯೇ ಹನ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ದಾನೈರ್ದದಾಶುಃ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಈನೇನಮಗ್ನಿಂ 
ಪುಷ್ಕಂತೋ ವರ್ಧಯಂತೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಇಂಥತೇ। ಸಮಿದ್ಧಿರ್ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ--ಯಾರು | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಹನ್ಯದಾತಿಭಿ$-ಹೆವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ | 
ದದಾಶುಃ... ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಈ.-ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪುಸ್ಕಂತಃ--ವೃದ್ಧಿ 
ಸಡಿಸುವವರಾಗಿ | ಯೇ--ಯಾರು | ಇಂಥತೇ.--(ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ಲ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಹಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ! 


ತೇ--ಅಂತಹ ಪೂಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವೂ ಅಗುವೆವು. 
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Coa 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ₹ಶಿಸಿದ ಹವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ. 


English Translation 


May we be they who propitiate Agni with gifts of oblations, and who, 
cherishing him, feed him with fuel. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತೇರಾಯಾತೇ ಸುವೀರ್ಯೈಃ ಸಸ5ವಾಂಸೋ ನಿ ಶೃಣ್ಠಿರೇ | 


| | 
ಯೇ ಅಗ್ನಾ ದಧಿರೇ ದುನವಃ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೇ! ರಾಯಾ! ತೇ! ಸುಃನೀರ್ಯೆಃ। ಸಸ್ತವಾಂಸಃ | ನಿ। ಶೃಣ್ತಿರೇ | 
ಯೇ! ಅಗಾ | ದಧಿಕೇ | ಹಿನ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಾಗ್ನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದುವಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ 
ದಧಿಕೇ। ಧಾರಯಂತಿ | ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ತೇ ಸಸನಾಂಸೋಂಗ್ನಿಂ ಸಂಭಜಮಾನಾ ರಾಯಾ 
ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ವಿ ಶೃಣ್ಣಿರೇ | ವಿಶ್ರೂಯಂತೇ। ಪ್ರಖ್ಯಾಯಂತೇ।! ತೇ ಸುನೀರ್ಯೆಃ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಕ್ಚ ನಿಶ್ರೂಯೆಂತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಗ್ನಾ- ಅಗ್ನಿಗೆ | ದುವಃ-ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಕರೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ | ತೇ ಸಸನಾಂಸಃ-ಅಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ರಾಯಾ-- ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ನಿ ಶೃಣ್ವಿರೇ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ತೇ-ಅವರು | ಸುನೀರೈೈಃ--ವೀರೃವಂತರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಹಿಸುವರೋ, ಆಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು 
ಪಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಅವರು ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತ ರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೮, 


TEEN ERT RN ಗಯಾ್‌ 








ಕ್‌. 


English T xanslation 


They are renowned for riches and for progeny, who, venerating Agni, 
offer him oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸಂ ಚರಂತು ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ । 


| 
ಅಸ್ಮೇ ನಾಜಾಸ ಈರತಾಂ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಾಯಃ | ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂ | ಚೆರಂತು | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ವಾಜಾಸಃ । ಈರತಾಂ | ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಸ್ಪೃಹ ಯತ್ಚಿಗಾದಿಭಿರಭಿಲಸ್ಯಮಾಣಾ ರಾಯಃ ಪಶ್ವಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯಜ- 

ಮಾನೇಸು ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಂ ಚರಂತು | ಪ್ರಚರಂತ್ಯೋ ಭವಂತು | ದಿನ್ಕಬ್ಧಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಃ 

ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇಆದೇಶ ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿತ್ಯ- 

ನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯುತ್ತರಭಾಗಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ನಾಜಾಸೋನ್ನಾನಿ 
ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾನೀರತಾಂ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿತಗಳಾದ | ರಾಯಃ--ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ 

ದಿನೇದಿನೇ... ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸಂ ಚೆರಂತು--ಬಂದು ತುಂಬಲಿ | ವಾಚಾಸ$--ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮನ್ನು 


ಈರತಾಂ--ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತರನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May riches, envied by many, devolve upon us day dy day, and 
(abundant) food await us. 


ಫಿ 


ಅ, ೨, ಅ. ೫. ವಲ ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 863 
ಎ ಎಂ ಅಂ । ೦ ೦ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ ವಿಸ್ರೆಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಶನೆಸಾ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


| | 
ಅತಿ ಕ್ರಿಸ್ರೇವ ವಿಧ್ಯತಿ ॥ ೮೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ | ಶನಸಾ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| 
ಅಕಿ | ಸಿಸ್ರಾ5ಇನ | ವಿಧ್ಯತಿ ॥ ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಪ್ರೋ ನೇಧಾನೀ | ವಿಪ್ರ ಇತಿ ನೇಧಾವಿನಾಮ ನಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಕ್‌ | 
ಸೋಂಗ್ನಿ 8 ಶನಸಾ ಬಲೇನ | ಶನ ಇತಿ ಬಲನಾನು ಪಾಜ£ ಶವನ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಕ್ಲಿಪ್ರೇನ ಕ್ಷೇಪ್ಯಾಣ್ಯೇನ ನಿನಾಶಯಿತು- 
ಮರ್ಹಾಣಿ | ದುರಿತಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಿ ನಿಧ್ಯತಿ 1 ಅತಿ ನಿಧ್ಯತು | ಅತಿಶಯೇನ ನಾಶಯತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರ8- ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಸ ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 
ಮನುನಿನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ -ಪ್ರಜೆಗಳ | ಕ್ಷಿಪ್ರೇವ-- ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ವಿಧ್ಯತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


Bienes ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೂಪಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿಿ. 


English Translation 


May the wise Agni entirely obviate by his power the removable (ills) 
of men, the descendants of Manu. 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೪ಅ.೧ಸೂ ೯ 


NE EN ುುುುುುದುೆುುುೆೆರರುು್ಥಯ ಯ ಉ ಬಾ ಖೊ RA ಜೋ ಲ ಳ್‌ ಪ ದ ಪೂ NN 6 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಜೆಂ ನವನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯಮಗ್ಗಿ- 
ದೇನತಾಕಂ | ಅಸುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೇತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತೆ- 
ವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಧೊೋಂಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | 
ಆ. ೮.೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾನುಜೀವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಧೋಂಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾದಿ 


ಸೂಕ್ಕ-—೯ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ ೧ |! ಸೂಕ್ತ 
ಅಸ್ಪಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೮ 
ಖಯಸಿಃ_- ವಾಮದೇವಃ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1! 
$0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಅ | ಗ | 
ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾ ಅಸಿ ಯ ಈಮಾ ೇನಯುಂ ಜನಂ । 


| | 
ಇಯೇಥ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ No 


ಅ, ೩, ಅ, ೫, ವ, ೯. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 865 





ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನೀ | ಮೃಳ | ವುಹಾನ್‌ | ಅಸಿ! ಯ8! ಈಂ | ಆ| ದೇವಳ ಯುಂ | ಜನಂ! 
| 
ಇಯೇಥ | ಬರ್ಹಿಃ | ಅಸಲಿಂ 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಯ | ಸತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಪ್ರಭೂತೋ ಭವಸಿ | 
ಯಸ್ತಮೀಮಿಮಂ ದೇವಯುಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಯಿತಾರಂ ಜನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭ- 
ಮಾಸದಂ ಯಜ್ಞ ಆಸತ್ತುಮಾ ಇಯೇಥ | ಆಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ8--ಯಾವ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು | ದೇವಯುಂಂ- ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ | ಈಂ ಜನೆಂ--ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ॥.. 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಆ ಇಯೇಥ--ಬರುತ್ತೀಯೋ | (ತ್ವಂ ಅಂತಹ ನೀನು)! 
ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ. ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃಳೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ 


ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಬರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಮಹತ ತ್ರ್ವವಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು, 


English Translation 


Agni, make us happy, for you are mighty, (you) who come to this 
devout man to sit down on the sacred grass. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸ ಮಾನುಸೀಷು ದೂಳಭೋ ನಿಶು ಪಾ ್ರನೀಕಮುತ್ಯ ೯ 1 


ದೂತೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಭುನತ್‌ ॥೨ ॥ 


[55] Vol, 17: 


866 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೪.೪.೧. ಸೂ. 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸಃ | ಮಾನುಷೀಷು | ದುಹ್ರದಭಃ | ವಿಕ್ಷು | ಪ್ರ5ಅವೀ8 | ಅನುರ್ಕ್ಯಃ | 
| 
ದೂತ।ಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಭುನತ್‌ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿನಾ ದುರ್ಹಿಂಸೋ ಮಾನುಸೀಸು ಮನುಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಂತಾಮರ್ಕೋಂಮರಣದರ್ನಾ ಸೋರಗ್ಲಿರ್ನಿಶ್ಟೇಷಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋ ಭುನತ್‌ | ಭವತು! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೂಳೆಭಃ--ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದನನೂ | ಮಾನುಷೀಷು--ಮನುಸಂಬಂಧಿಗ 
ಳಾದ | ನಿಶ್ಚು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರಾನೀಃ-- ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನೂ ಆದ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ-- ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ದೂತಃ- _ದೂತನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌-- ಆಗಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನ್ಕೂ ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೂತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May that Agni, who is difficult to overcome, who is immortal, who 1s 


pre-eminent among men the descendants of Manu, become the messenger of 
all the gods.. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ ಸದ್ಮ ಪರಿ ಜೀಯತೇ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು | 


| 
ಉತ ಸೋತಾ ನಿ ಪೀದತಿ ॥೩4॥ 
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ಪಾದಪಾಠಃ 


] | | 

ಸಃ | ಸದ್ಮ | ಪರಿ | ನೀಯತೇ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ದಿವಿನ್ಫಿಷು 
ತ! 

ಉತ | ಪೋತಾ | ನಿ। ಸೀದತಿ | ೩॥। 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪರಿ ಣೀಯತೇ | ಯತ್ತಿಗ್ದಿಃ ಪರಿತೋ ನೀಯತೇ | ನೀಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿನಿನ್ಟಿಷು ಯಾಗೇಷು ಮಂದ್ರೋ ಮದನೀಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಚ ಭವತಿ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಪೋತಾ ಸನ್ನಿ ನೀದತಿ | ಯಜ್ಞಗೃಹ ಉಪನಿಶತಿ॥ 
ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ__ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸದ್ಮ.- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸರಿಣೇಯತಶೆ:--(ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರ8--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪೋತಾ-ಪೋತೃವಾಗಿಯೂ | ನಿಷೀದತಿ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷ 
ಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಪೋತೃಸ್ವರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He is conveyed into the sacrificial hall as the Hotri to be adored at 


sacrifices, or as the Potri he sits down (on the sacred grass). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


್ರ ತಿರ್ದಮೆ 
ಉತ ಗ್ಗ ಅಗ್ನಿ ಧರ ಉತೋ ಗೃಹಪತಿರ್ದ 1 


| 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಸೀದತಿ ॥ ೪ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ತ। ಕೊ || ಗೃಹಂಸತಿ$ | ದೇ | 
ಉತ | ಗ್ನ್ನಾಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಧ್ಯರೇ| ಉ «ಇತಿ | ಗೃಹಂ ಪತಿಃ 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ನಿ| ಸೀದತಿ 1 ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚಾಗ್ನಿರದ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗ್ನಾ ದೇನಸತ್ನೀರ್ಯಜತಿ | ಯಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಗ್ನಾ ಗಚ್ಛನ್ನಧ್ಹರ್ಯುರ್ಭನತಿ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಗೃಹ- 
ಪತಿರ್ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಭವತಿ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸನ್ನಿ ನೀದತಿ | ಉಪನಿಶತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--_ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಗ್ನ್ಯಾಃ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | 
ಉತ--_ಮತ್ತು | ದಮೇ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿ॥_ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ! ಉತೆ-ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ | ನಿ ಹೀದತಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ದೇವನತ್ನಿಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 


ವವನಾಗಿಯೂ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni may be the officiating priest at the sacrifice, or the master of the 
house in the sacrificial chamber, or he sits down as the Brahman. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವೇಸಿ ಹೃಧ್ಯರೀಯತಾಮುಪನಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ । 
| 
ಹವ್ಯಾ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನೇನಿ | ಹಿ! ಅಧೃ್ವರಿಯತಾಂ। ಉಪಃವಕ್ತಾ | ಜನಾನಾಂ | 


ಹವ್ಯಾ |! ಚಿ । ಚಾ !೫॥ 
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ಸಾಣ ಭಾಷ್ಯ 0 


ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಯೆಜ್ಜಮಿಟ್ಛೆತಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹವ್ಯಾ 
ಚ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ i ಹಿ | ಕಾಮಯಸೇ ಖಲು | ಉಪನಕ್ಕಾಧ್ಯರ್ಯುಪ್ರಭೃತೀ- 
ನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ Wir ರ್ಥಂಮಾಂ ಹ ಶ್ರಿ ಣಯೇತ್ಯಾದಿರೂಪೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯ ಸ್ಥ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ಟೋ ವದತಿ 'ಜಾತವಿದ್ಯಾ ೦1 ಖುಗ್ನೇ. ೧೦-೭೧-೧೧ | ಇತಿ ಶ್ರು ತೇಃ | ಉಪೆ- 
ವಕ್ತಾ ಜಾ ಕರ್ನ್ಮುಣಾಮನೈ ಕಲ್ಯಾ ರ್ಥಮುಸೆದ್ರಷ್ಟಾ ವಾ ಸದಸ್ಕೋಸಸಿ | ಸ ಹಿ ಸಪ್ತದಶಃ 
ಕರ್ಮಣಾಮುಸದ್ರಷ್ಟಾ ಭನತೀತ್ಯಾಪಸ್ತ್‌ ಂಚೀನೋಕ, ತ್ಕಾತ್‌ | 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಕುವವರೂ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ__-ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರ | ಹವ್ಯಾ ಚ-._ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ವೇಷಿ ಹಿ- ನೀನು ಅಸಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಉಸನಕ್ತಾ(ಯ.ಜಮಾನರಿಗೂ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ) ಉಸನಕ್ತೃ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೂಡ ನೀನು ಅಪೇಕ್ಲಿಸುತ್ತಿಯಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಣ್ಜಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಸವಕ್ತೃ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯ. 


English Translation 


You, who are the director (of the ceremonial), accept the oblations of 


devoutly.worshipping men the descendants of Manu. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವೇಷೀದ್ರಸ್ಯೆ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಯಸ್ಯ ಜುಜೋಹೋ ಅಧ್ವರಂ | 


| | 
ಹನ್ಯಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ವೋಳ್ಡವೇ ॥ ೬ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನೇನಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ | ಅಸ್ಯ | ದೂತ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಜಜೋಷಃ | ಅಧ್ಜರಂ | 


| | 
ಹವ್ಯಂ | ಮರ್ತಸ್ಯ |! ನೋಳ್ಗ ವೇ! ೬ | 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ಯರಂ ಯಾಗೆಂ ಹವ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ವೋಳ್ಹನೇ ವೋಢುಂ ॥ ವಹೇರ್ಧಾತೋಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸ ಇತಿ ತನೇನ್ಪ ತ್ಯಯಃ! ಇಗ್ನತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜುಜೋಷಃ ಸೇವೇಥಾಃ॥ ಜುನೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುರ್ದ್ವಿರ್ಭಾನಶ್ಚ!। ಲೇಟೋಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ದೂತ್ಯಂ ದೂತಕರ್ಮ ವೇನೀದು | ಕಾಮಯಸ ಏನ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


`ಮರ್ತಸ್ಯ-. (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಾನನನಾದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅಧ್ವರಂ--ಯಭ್ಞ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಳ್ದನೇ--ವಹಿಸಲು | ಜುಜೋಷಃ--ಅಸೇಕ್ಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. (ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಅಸೈ-ಈ ಯಜಮಾನನ | ದೂತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವೇಹೀದು--ಇಟ್ಛಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀನು 
ವಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯೋ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation 


You are willing (to fulfil) the office of messenger for the mortal whose 
. oblations at the sacrifice you are pleased to convey. 


WS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ [ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯ್ಕಧ್ಧ್ಯರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ ॥ ೭ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷಿ | ಅಧ್ವರ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರಃ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ \ ಶೃ ಧಿ | ಹವಂ ॥ಪ೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಂಗಿರೋ$ಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಜೋಷಿ | ಜುಸಸ್ವ 
ಸೇವಸ್ಥ ! ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನಸಾಧನಂ ಹವಿಶ್ಚ ಜುಷಸ್ವ | ಅಸ್ಮಾಕ ol 
ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚ ಶ ಜುಧಿ | ಶೃಣು | ಶೃಚಣೋತೇರ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಸಿಪ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿರಾದೇಶೇ ಶ್ರುನಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಹಸತ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಶೃಭಾನಶ್ಚ | ಶ್ರುಶೃ ಣುಪ್ವಾಕೃವೃಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಟೋ ಕ. | 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಅಂಗಿರಃ- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ಅಧ್ದರಂ-— ಯಾಗವನ್ನು | 
ಜೋಷಿ ಸೇವಿಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸೇವಿಸು) | ಅಸ್ಮಾ- 
ಕಂ--ನನ್ಮು | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣುಧಿ-_ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಕು. 
ಆಹ್ವಾನರೂಸವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


Be pleased by our sacrifice; (be pleased) Angiras, by our offering : 
hear our invocation: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋಸಸ್ಕೆ ಅಶ್ನೋತು ವಿಶ್ವತಃ | 
| | 
ಯೇನ ರಕ್ಷಸಿ ದಾಶುಷಃ ॥ ೮ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಸರಿ | ತೇ | ದುಃ5ದಭೆ। ರಥಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಶ್ನೊ ತು ನಿಶ್ಚತಃ 8! 


ಯೇನ | ರಕ್ಷ | ದಾಶುಸ। 161 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೇನ ರಥೇನ ವಿಶ್ವಶೋ ನಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಗೆಚ್ಛನ್‌ ದಾಶುಷೋ 
ಹವಿಸ್ಸ _ ದಾತ ನ ಜನಕ ಕ್ರಶ್ಚಸಿ ! ನಿಫ್ನೇಭ್ಯಃ ಸಾಲಯಸಿ | ತೃದೀಯೋ ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ 
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ಮಾಯದ 


ದುರ್ಹಿಂಸಃ ಸ ರಥೋಸಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸರ್ವತೊಟಶ್ನೋತು | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು | 
ಅಶ್ಲ್ನೋತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ॥ 
ಸೌ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೇನ. ಯಾವ ರಥಜೊಡನೆ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸಮಸ್ಯ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ! ದಾಶುಷ8-_ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ--ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ--ಸಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ದೂಳಭಃ-_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಃ--ಆ ರಥವು 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ಲೋತು--ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ರಥಡೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿರ್ದಾತರಾದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆದ ಆ ರಥವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. 


English ‘Translation 


May your inviolable car, whereby you defend the donors of oblations, 


be everywhere around us. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯೇತ್ಯಪಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮುಡೀವಸ್ಕಾರ್ಸಮಾಗ್ಲೇಯಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯ ಪದಸಾಂಕ್ತಂ ಪಂಚನಾ ಮಹಾಸದಸಂಕ್ರಿರಂತ್ಕೋಷ್ಠಿಕ್‌ 
ಚತುರ್ಥೀ ಷಸ್ಮ್ಯುಸಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಪಂಚಕೌ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಪ್ತಕೋ ನನಕಶ್ಚಾ- 
ಸ್ಟ್ಚಮ್ಯಾಃ ಪಂಚಕಃ ಪಾದಶ್ಚತುಷ್ಯಃ ಸಪ್ತಕಸ್ರೈಷ್ಟುಭಶ್ಹೇತಿ! ಇದಂ ಕೃತ್ಸ್ನಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸದಪಂಕ್ತಿ- 
ಛಂದಸ್ಯಂ ಪಂಚಕಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಸಟ್ಟಿಶ್ಚೈಕಶ್ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಸ್ಫೋ ವಾ ಪದಪಂಕ್ತಿರಿತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ- 
ಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಸಂಚಮೀ ತವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾಪದೆಪಂಕ್ತಿಃ ಪಂಚ ಪಂಚಕಾಃ ಸಟೈಶ್ಚ್ವೈಕ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯೇತ್ಯೇಸೋಸ್ಠಿಕ್ರಂದಸ್ಕಾ | ಚತುರ್ಥೀಷೆಷ್ಮೀಸಪ್ತಮ್ಯ 
ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ಫೃತಂ ನ ಸೂತಂ ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮೇತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉಸ್ಮಿಹಃ ಪದಸಪಂಕ್ರ್ಯೋ ವಾ | ಅತ್ರ 
ಸಪ್ರಮ್ಯಸ್ಸಮೆ್ಯೋಃ ಸೆದಪಂಕ್ತು ಸ್ಲಿಹೋಃ ಪರಿಭಾಷೋಕ್ತಪಾದವಿಚ್ಛೇದಾಪನಾಡಾಯೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತ- 
ರೇಣ ನಿಚ್ಛೇದಃ ಕೃತಃ॥ ದಶಮೇಂಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತು ಚ| ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯಾ-' 
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ಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ | ಪಿಂಡಪಿತೈಯಚ್ಞೇಸಗ್ನೇ ತನುದ್ಯೇತ್ಯನಯಾಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ | ಆ. ೨-೭ 
ಇತಿ ॥ ಪೌನರಾಧೀಯಿಕ್ಕಾಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತ್ಯೇಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ 
ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ! ಆ, ೨.೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ - ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಸದಪಾಂಕ್ತಂ ಪಂಚಮಿ ಮಹಾಪದೆಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯೋಸ್ಜಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ 
ಸನ್ನು ಸಾಂತ್ಯಾ ನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಸಂಚಕೌ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಪ್ತಕೋ ನನಕಶ್ಚಾಸ್ಟಮ್ಯಾಃ 
ಪಂಚಕಃ ಖಾದಶ್ಚತುಸ್ಕಃ ಸಪ್ತಕಸ್ತ್ರೈಸ್ಟುಭಕ್ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದ 
ಸಂಕ್ರಿಶ್ಫಂದಸ್ಥವು, ಸಂಚಕಾಶ್ನತ್ವಾರಃ ಸಟ್ಕಿಶ್ಚೈಕತ್ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ಕೋ ವಾ ಪದಪಂಕ್ತಿಃ ಎಂದರೆ, ಐದೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಆರುಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇರುವ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಪದಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಅಥವಾ ಐದ್ಳೈದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದೆಗಳೂ ನಾಲ್ಕ ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು 
ಪಾದವೂ ಇರುವ ಛಂದಶ್ಸಿಗೂ ಪದಸಂಕ್ತಿಶೃಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ಮ ಹಾಪದಸಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಕವು. ಪಂಚ ಪಂಚಕ ಸಟ್ಟಿಶ್ಲೈಕಃ ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು, ಎಂದರೆ, ಐದೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದರಕ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಉಸ್ಥಿರ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ, ಫುತಂ ನ ಪೂತಂ, ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ 
ಎಂಬಳ್ಕ್ಳ ೬, ೬ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಅಥವಾ ಪದಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಲ್ಲಿ ಪದಸಂಕ್ತಿಶ್ಸುಂದಸ್ಸ 
ವಾದ ಏಳನೆಯ ಹುಕ್ಕಿಗೂ ಉಸ್ಥಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಕವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪಾದವಿಚ್ಛೇದವು ಪರಿಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ 
(ಛಂದಸ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪಾದವಿಚ್ಛೇದಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಓಂಡಸಿತೃಯಜ್ಞ ದಕ್ಳಿ--ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪುನರಾಥೇಯವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮಗಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೨-೮). 
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ಸೂಕ್ತ್ಷ-೧೦ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--_೩[ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೦ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
ಖಹಿಃ-ವಾಮದೇವಃ [ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ--೧-೩, ಸದಪಂಕ್ರಿಃ | ೪, ೬, ೭, ಉಸ್ಪಿಕ್‌ ಪದಪಂಕ್ತಿರ್ವಾ | 
೫, ಮಹಾಪದಪಂಕ್ರಿಃ | ೮. ಉಸ್ಥಿಕ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕ್ರತುಂ ನ ಭದ್ರಂ ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಂ। 
| 
ಯಧ್ಯಾಮಾತ ಓಹೈಃ MH On 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ತಂ | ಅದ್ಯ | ಅಶ್ಚಂ | ನ ಸ್ತೋಮೈ॥ | ಕ್ರತುಂ | ನ ಭದ್ರಂ | ಹೃದಿ5ಸ್ಪೃಶಂ | 
4 | 
ಯಧ್ಯಾಮ | ತೇ | ಓಹೈಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಯಮೃತ್ತಿಗಾದಯ ಓಹೈರಿಂದ್ರಾದಿಸ್ರಾಪಕೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ 
ಸ್ತೋಶ್ರಸಮೂಹೈಸ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ಹಾಮೃಧ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಥಯಾಮಃಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಶ್ವಂ ನ 
ವೋಢಾರಮಶ್ಚಮಿನ ತಥಾ ಹನಿಸೋ ವಾಹಕಂ ಕ್ರತುಂ ನ ಕರ್ತಾರಮಿನ | ಉಸಕರ್ತ್ಕಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಹೃದಿಸ್ಪೃಶಂ ಹೃದಯಂಗನುಂ | ಆತಿಶಯೇನ ಸ್ರಿಯನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಶ್ಚಂ ನ-(ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅಶ್ಚದಂತಿರುವವನೂ! 
ಕ್ರತುಂ ನೆ- ಉಪಕಾರಕನಂಕಿರುವವನೂ | ಭದ್ರಂ ನ--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಂ--ಹೈದಯಕ್ಕೆ 
ಸಪ್ರಿಯತಮನೂ | ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಓಹೈಃ-_(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) 
ತಲಹಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ಫೋತೃಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ | ಜುಧ್ಯಾಮ -ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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ಆಮಾರ್‌ ಎಲ್‌ ರ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಪಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ, ಉಸಕಾರಕನಂತಿರು 
ವವನೂ ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಹೈದಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಲಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We celebrate you to day, Agni, who are like a horse (in conveying our 
burdens) with your praises, conveying (vur wishes to the gods), and (who are) 
like a benefactor, propitious and affectionate. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಧಾ ಹೃ್ಯಗ್ಗೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಸ್ಕ್ಯ ಸಾಥೋಃ'!! 


| 
ರಥೀರ್ಯತಸ್ಕ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬಭೂಥ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಧ! ಹಿ! ಅಗ್ನೇ। ಕ್ರತೋಃ | ಭದ್ರಸ್ಯ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಸಾಧೋಃ | 
; ಥ 
rರಥೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಬಭೂಥ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಕಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಏಭಿರ್ಸೋ ಅಕೆಗ್ಸ- 
ರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತೋ$ನುನಾಕ್ಯಾ | ಅಭಿಸ್ಟೇ ಅದ್ಯೇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯಾಭಿಷ್ಮೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಗಜಣಿಂತ ಏಭಿನ್ನೋ ಅರ್ಕೆೈಃ |. ಆ. ೨-೮1 
ಇತಿ ॥ 

ಅಧಾ ಹಿ ಇದಾನೀನೇವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೃಂ ಕ್ರತೋರಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ರಥೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂಥ | ಭವಸಿ ॥ ಭಂದಸಿ ಲುಜ್ಲಿಜ್ಞಾಟಿ ಇತಿ ಭನತೇರ್ವರ್ತಮಾನೇಂರ್ಥೇ ಲಿಟ ಸಿಪಸ್ಕಲ್‌ | ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಕಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಭೂಥಾತತಂಥೇತಿ ನಿಪಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ ॥ ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ಯಾಗಸ್ಯ | ಭದ್ರಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಕ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸಾಧೋರಭೀಷ್ಟಫಲಾನಾಂ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯಶಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ! 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಅಧಾ ಹಿ... ಈ ಒಡನೆಯೇ | ಭದ್ರಸ್ಯ-ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ದಶ್ಷಸ್ಯ--ಪ್ರನೃ ದ್ಧವಾದುದೂ | ಸಾಧೋಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಬೃಹತ8- ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಚುತಸೈ- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಕ್ತ ಸತಗಿ | ರಥೀಃ--ನೇತೃವಾಗಿ | ಬಭೊಥ- 
ಚಗಿರುವವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಪ್ರಸ್ಳದ್ದವಾದುದೂ, ನನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಲೂ, ಮಹತ್ಸ್ವನಳ್ಳದ್ದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಯಾಗದ ನೇತೃವಾಗಿರು. 


English Translation 


Be now the conveyer, Agni, of our auspicious, powerful, efficacious, 


truthful, and great sacrifice. 
ಶೀಸವಿಸಯಗಳು 


ಪುನರಾಧೇಯೇಸ್ಟೀಯ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ-- ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು Rl, 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅದೇ ಇಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಏಭಿರ್ನೊಃ ಅರ್ಕ (ಮೂರನೆಯ ಜುಶ್ಳು) ಎಂಬ ಖ.ಕೃನ್ನು ಪ್ವಿಪ್ಟ 
ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ *ನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನೂಗಿಯೂ, ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಳು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಲೇ ಕ್ಲ Sk OR 
ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಗಗೃ ಇಂತ ವಿಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


pS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಭರ್ನೂ ಅರ್ಕೈರ್ಭವಾ ನೋ ಅರ್ವಾಜ್‌ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಜ್ಯೋತಿಃ! 


1೬ 


(8 
“£9 


| | 
ಗೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈಃ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


k 
ಏಭಿಃ ನಃ | ಅರ್ಕೆಃ ಭನ | ನಃ | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಸ್ವಃ | ನ | ಜ್ಯೋತಿಃ | 


[ | | 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ |! ಸುಂಮನಾಃ | ಅನೀಕೈಃ | ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಜ್ಜೊೋತಿಷ್ಕಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಣ ಸೊರ್ಯೆ ಇನ ತಥಾ ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈ8 ಸಮ- 
ಸ್ತೈರನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಪಸ್ತ್ಯಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯೈರೇಭಿರೇತೈರರ್ಕೈರರ್ಚ- 
ನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನೋಂಸ್ಕಾಕಮರ್ವಾಜಭಿಮುಖೋ ಭವ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ! ಏಭಿಃ ಅರ್ಕೆ 8. ಪೂಜಾ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಳೃವನಾಗಿ | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ನ&._ನಮ್ಮ | ಅರ್ವಾಜ್‌- 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದಿತ್ಯನಂತೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 


ನಾಗಿರು. 
English Translation 


Agni, who like the sun are light, propitiated by these our hymns, 


come to our presence with all your hosts (of radiance): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| @ 


| 
ಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ರ್ಗಣಂತೊಟಗ್ನೇ ದಾಶೇಮ | 
ತೇದಿ 


| | 
ಮೋನ ಸ್ತನಯಂತಿ ಶುಸ್ಮಾಃ ॥ ೪ 1 
ಪದಪಾಠಃ 


ಹ್‌ 
ಲ್ರ 


| | | 
ಅಭಿಃ | ತೇ | ಅದ್ಯ | ಗೀ&9ಭಿಃ | ಗೃಣಂತಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಾಶೇಮ | 


I 
ಪ್ರ! ತೇ | ದಿನಃ | ನ ಸ್ತನೆಯೆಂತಿ | ಶುಸ್ಕಾಃ ॥ ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ಗೃಣಂತಸ್ಟ್ರ್ಯಾಂ 
ಸ್ಲುವಂತೋ ವಯನಮೃತಶ್ಚಿಗಾದಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶೇಮ | ಹನೀಂಸಿ ದದ್ಯಾನು | ದಿನೋ ನ 
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ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇನ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶುಸ್ಮಾಃ ಶೋಧಕಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಶಬ್ಧಾಯಂತೇ | ಯದ್ವಾ | ದಿವೋನ ಮೇಘಾ ಇವ ತೃದೀಯಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಶಬ್ಧಾಯಂತೇ ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ--ಈ ದಿವಸ | ಅಭಿ ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ | ಗೈಣಿಂತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಾಶೇಮ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಹಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ದಿವೋ ನ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವನನೆಗಳುದ | ತೇ--ನಿನ್ನ್ನ | ಶುಷ್ಕಾಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಪ್ರ ಸ್ತನಯೆಂತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಬ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ನಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ- 


English Translatiou 


Glorifying you, Agni, to-day, with these our praises, may we offer you 
(oblations) : your (flames), bright as those of the sun, roar aloud. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | 
ತವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿರಿದಾ ಚಿದಹ್ನ ಇದಾ ಚಿದಕ್ತೋಃ | 


ಶ್ರಿಯೇ ರುಕ್ಕೋನ ರೋಚತ ಉಸಪಾಕೇ ॥ ೫॥ 
§ ಪದಪಾಠಃ 
ತನ | ಸ್ಮಾದಿಷಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ದೃಷ್ಟಿಕ | ಇದಾ! ಚಿತ್‌ | ಅದ್ನ: | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | 
ಶ್ರಿಯೇ | ರುಕ್ಮಃ | ನ! ರೋಚತೇ | ಉಪಾಕೇ | » § ಇ 6 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಥಾದಿಷ್ಕಾ ಸ್ವಾದುತಮಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ತವ ತ್ವದೀಯಾ ಸಂದೃಷಸ್ಟಿರ್ದೀಪ್ತಿರಹ್ನ 
ಇದಾ ಚಿತ್‌ ದಿವಸಸ್ಕೇದಾನೀಂ ಚಾಕ್ರೋರಿದಾ ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತುರಿಶಿ ರಾತ್ರಿನಾನು ಶರ್ವರ್ಯಕ್ತುರೂ- 
ಮೆಣ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಾತ್ರೇರಿದಾನೀಂ ಚ | ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಿನ್ರುಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿನ್ದಿತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋಃ ಕಚ್ಚೇತ್ಕಾಣಾದಿಕಸೂತ್ರೇಣ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ ತಸ್ಯ ಕಿದ್ವ- 
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ದ್ಭಾವಶ್ಚ! ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತ್ಕು ಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಚೋಕ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ! 
ರುಕ್ಮೋ ನಾಲಂಕಾರ ಇವ ಶ್ರಿಯೇ ಪದಾರ್ಥಮಾಶ್ರಯಿತುಮುಪಾಕೇ$60ತಿಕೇ | ಉಪಾಕ ಇತ್ಯಂತಿಕ 
ನಾಮ ಆಕ ಉಪಾಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರೋಚತೇ | ರಾಜತೇ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ-_ ಸ್ರಿಯತಮವಾದ | ತವ--ನಿನ್ನ! ಸಂದೃಸ್ಟಿ8 ತೇಜಸ್ಸು ; 
ಅಹ್ನಃ ಇದಾ ಚಿತ್‌. ಅಹಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ |! ಅಕ್ತೋಃ ಇದಾ ಚಿತ*--ರಾತ್ರಿಯ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ | 
ರುಕ್ಕೋ ನ-ಸುವನರ್ಣರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ | ಉಪಾಕೇ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶ್ರಿಯೇಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು | ರೋಚತೇ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುವರ್ಣ 
ರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Your lovely radiance, Agni, whether by day or by night, shines upon 
(all objects) like an ornament (to give them) beauty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಘೃತಂ ನ ಪೂತಂ ತನೂರರೇಪಾಃ ಶುಚಿ ಹಿರಣ್ಯಂ | 


| 
ತತ್ತೇ ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚತ ಸ್ವಧಾವಃ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠ& 
ಫೃತಂ।ನ | ಪೂತಂ | ತನೂಃ | ಅರೇಪಾಃ | ಕುಬ | ಓರಣ್ಯಂ | 
ತತ್‌ | ತೇ। ರುಕ್ಮಃ! ನ! ರೋಚತ! ಸ್ವಧ್ಧಾವಃ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವಃ | ಸ್ಪಧಾಶಬ್ದೋಂನ್ನವಾಚೀ ಅನ್ನನನ್ನಗ್ನ್ಲ ಪೂತಂ ಶೋಧಿತಂ ಫೃತಂ ನಾಜ್ಯ- 
ಮಿವ ತನೂಸ್ತ್ಮೃದೀಯಾ ಮೂರ್ತಿರರೇಪಾಃ ನಾಪರಹಿತಾ ಭವತಿ! ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮ- 
ಣೀಯಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ಪ ಅಸಿದ್ಧಂ ತೇಜೋ ರುಕ್ಕೋ ನ ಭೂಷಣಮಿವ ರೋಚತ | ರೋಚತೇ! 
ಭಾಸತೇ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಧಾವಃ--ಅನ್ನ ವಂತನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂತಂ--ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಫ್ರುತೆಂ 
ನ-_ಫೃತದಂತಿರುವ | ತನೂಃನಿನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು | ಅರೇಷಾ॥8--ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ | 
ಶುಚಿ--ಶುದ್ಧನಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಂ--ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ತತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು | ರುಕ್ಮೋ ನ--ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ ! ರೋಚತೇ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನ್ನವಂತನೂ ಅನ್ನದಾಶನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಫೈತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜೊ ರೂಪ 
ವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು ಸಾಹರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Giver of sustenance, (Agni), your favour is free from fault, like clari- 


hed butter : your pure and golden lustre shines like an ornament. 


a SSE Ne ಂ ಠಅಶಘಾಘಾಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಕಾ ಸನೇಮಿ ದ್ವೇಷೋ*ಗ್ನ ಇನೋಷಿ ಮರ್ತಾತ್‌ | 


ಇತ್ಲಾ ಯಜಮಾನಾದೃತಾವಃ uel 


ಪದಪಾಶಃ 


| | | 
ಕ್ರತಂ। ಚಿತ್‌ |ಹಿ|ಸ್ಮ! ಸಫೇಮಿ | ದ್ವೇಷಃ | ಅಗ್ನೇ | ಇನೋಸಿ | ಮುರ್ತಾತ್‌ | 


| 
ಇತ್ಸಾ | ಯಜಮಾನಾತ್‌ | ಯೆತ;ವಃ! ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್ನಗ್ನೇ ಕೃತಂ ಚಿತ್‌ ಯಜಮಾನೇನ ಕೃತಮಹಿ ಸನೇಮಿ ಚಿರಂತನಂ | 
ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ ಸನೇಮಿ ಪೂನಣ್ಯಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದ್ವೇಸಃ ಪಾಪಂ 
ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯ್ಕಾದ್ಯಜಮಾನಾದಿತ್ಕಾ ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ಸೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ ಅದ್ಭೇತ್ಯೇತಿ ತನಾಮಸ್ಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಇನೋಷಿ ಹಿ ಸ್ಮ! ಪ್ರೇರಯೆಸ್ಕೇನ ಖಲು ' ನಾಶಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 
ಜಚುತಾವಃ--ಸತ್ಯವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೃತೆಂ-ಯಜನಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ದ್ವೇಷ ಪಾಪವನ್ನು | ಸನೇಮಿ ಚಿ35--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮರ್ತಾತ್‌ ಯೆಜಮಾನಾ- 
ತ್‌ ಅದೇ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಇತ್ಕಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಇನೋಷಿ ಹಿ ಸ್ಮ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಸವನ್ನು ನೀನ: ಅದು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅದೇ ಮಾನವನಾದ ಯೆಜನಾನನಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಯೇತೀರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Truthful Agni, verily you remove from the mortal who institutes 
(your) worship, whatever sin has been committed (by him) of old- 





| | | | 
ಶಿವಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಂತು ಭ್ರಾತ್ರಾಗ್ಗೇ ದೇನೇಷು ಯುಷ್ಕೇ | 
| 
ಸಾ ನೋ ನಾಭಿ: ಸದನೇ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ॥ ೮ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ | ಸಂತು।| ಭ್ರಾತ್ರಾ! ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಸ) | ಯುಷ್ಟೇ ಇತಿ | 


ಮಾ 


| | | 
ಸಾ| ನಃ! ನಾಭಿ! ಸದನೇ | ಸಸ್ಮಿನ 1 ಊಧನ* | ೮ ॥ 


ಸಾಯ. ಣಭಾಷ್ಯಂ 


_ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಭ್ರಾತ್ರಾಣಿ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂ- 
ಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇನೇಸು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ಯುಸ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಮಾ 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ ॥ ಶಿನಾ ಶಿನಾನಿ ಸಂತು | ಮಂಗಲಾನಿ ಭೆವಂತು | ಸಾ ಸಖಿತ್ವಭ್ರಾಶೃಕರ್ಮ- 
ಸಂತತಿಃ ಸದನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನಾಭಿರ್ಜ್ಬಂಧನಂ 


ಭನತಿ॥ 
[56] Vol 17. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆ8-- ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಸಖ್ಯಾ--ಸುಹೃದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಭ್ರಾತ್ರಾ--ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವೇಷು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಯುಷ್ಮೇ-- 
ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ | ಶಿನಾ-ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸೆಂತು- ಆಗಿರಲಿ | ಸಾ--ಅದ್ದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು | 
ಸದನೇ--ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ | ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌--ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೂ | ನೇ ನಮ್ಮ! ನಾಭಿಃ- 
ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸುಹೃದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು 
ಡೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಪಾನವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ 


English Translation 


May our friendly and fraternal attentions to you deities prove fortu- 
nate ; for such {attentions shewn) in every sacrifice (form) our security in the 
spchre (of the gods). 


a ee ಖಘಾಸಾಚಕ ಸಸಾರ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದ್ವಿತೀಯೇ ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಭದ್ರಂ ತ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತಿಷ್ಟುಪ್ಫಂದೆಸ್ಕಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಭದ್ರಂ ಸಡಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ಡ್ವೀ ಸೂಕ್ತೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ। 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವ್ರೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಹುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿನ್ಟುಪ"ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಭದ್ರಂ ಷಟ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭೆದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧ 





ಮಂಡಲ..೪ ॥ ಅನುವಾಕ... ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1 ವರ್ಗ--೧೧ 1 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೬॥ 

ಖುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ || 

ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸಿನ್ನನೀಕಮುಪಾಕ ಆ ಕೋಚತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ! 


Oo 


|“ 


| 
ರಿಶ 


(UL 


| | 
ಶೇ ದದೃಶೇ ನಕ್ತಯಾ ಚಿದರೊಕ್ಲಿತಂ ದ್ರಶ ಆ ರೂಸೇ ಅನ್ನಂ 8 


Ip 


ಸದಪಾಠಃ 
| \ 
ಭದ್ರಂ 1 ತೇ। ಅಗ್ನೇ! ಸಹಸಿನ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಉಸಾಕೇ। ಆ | ರೋಚೆಕೇ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| 
ರುಶತ್‌ | ದೃಶೇ | ದದೃಶೇ | ನಕ್ಟ$ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರೂಕ್ಷಿತಂ | ದೃಶೇ। ಆ! ರೂಪೇ | ಅನ್ನಂ | ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಗ್ಗೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆನುನೀಕಂ ತೇಜ8 ಸೂರ್ಯ- 
ಸ್ಕೋಪಾಕೇ ಸಮಿಾಸಭೂತೇ | ದಿನಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಆ ರೋಚತೇ | ಸಮಂತಾದ್ದೀಪ್ಕತೇ | ರುಶ- 
ದ್ರೋಚಮಾನಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನೀಯಂ ತೇಜೋ ನಕ್ತಯಾ ಚಿದ್ರಾತ್ರಾನಸಿ ದದೃಶೇ। ದೃಶ್ಯಶೇ। ಆ 
ಇತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದಶ್ಚೇತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಆ ಕಂಚ ಅರೂಕ್ಷಿತಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ದೈಶೇ ದರ್ಶನೀಯಮನ್ನೆಂ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸಂ ಹನೀ ರೂಪೇ ರೂಪವತಿ ತ್ರಯ್ಯೃತ್ವಿಗಾದಿಭಿರ್ಹುತೆಂ ಭವತಿ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಿನ್‌. _ಶಕ್ರಿವಂತನಾದ ! ಅಗ್ಲೇ--ಎರೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಭೆದ್ರಂ-ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ| 
ಅನೀಕಂ - ತೇಜಸ್ಸು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಉಸಾಕೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ರೋಚತ್‌--(ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ರುಶತ್‌ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ದೃಶೇಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ 
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ಇ: 











ತೇಜಸ್ಸು | ನಕ್ಟಯಾಚಿತ್‌ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ದದೃಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ! ಆ-ಮತ್ತು | ಅರೂಕ್ಷಿ 
ತಂ--ಹಿತಕರವಾಡುದೂ | ದೃಶೇ_-_ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅನ್ನಂ--ಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು 
ರೂಹೇ--ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ತೇಜಸ್ಸು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಿತಕರವಾಸುನೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಆದ ಪುಶೋಡಾಶಾದಿರೂಸನುಳ್ಳೆ 
ಅನ್ನವು ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 


Powerful Agni, your auspicious radiance shines upon the proximity of 
the sun (by day); your bright and visible (lustre) is conspicuous by night, as 


the bland and pleasing food (of sacrifice, the oblation) becomes manifest in 
your form. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನಿ ಷಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ವೇಪಸಾ ತುವಿಜಾತ ಸ್ತವಾನಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಯದ್ವಾವನಃ ಶುಕ್ರ ದೇವೈಸ್ತನ್ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮಹೋ ಭೂರಿ 
| 
ಮನ್ಮ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವಿ | ಸಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಗೃಣತೇ | ಮನೀಷಾಂ | ಖಂ! ನೇಪಸಾ | ತುನಿ$ಜಾತ | ಸ್ವನಾನಃ 
| | 
ನಿಶ್ನೇಭಿಃ | ಯತ್‌ | ನನನ। | ಶುಕ್ರ | ದೇವೈಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ರಾಸ್ಟ್ರ | ಸು€ಮಹಃ | ಭೂರಿ | ಮನ್ಮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ತುನಿಜಾತ ಮಥನೇನಾರಣಿದ್ದಾರಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸು ಬಹುಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಸ್ತವಾನ 


ಯತ್ತಿಗಾದಿಭಿಃ ಸೂಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ ವೇಸಸಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಣಾ। ನೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮುನಾಮ 
ನೇಷೋ ಮೇಪೋ ನಿಸ್ಟೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣತೇ ಕುರ್ವತೇ 
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ಯಜಮಾನಾಯ ಖಂ ಯಜಮಾನಸ್ರಾಪ್ಯಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಂ ವಿ ಷಾಹಿ | ವಿಷ್ಯ | ನಿಮುಂಚೇ- 
ತೃರ್ಥಃ 1 ಷೊಆಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷೈಕನಚನಂ | ಸಿಸ್‌ | ದಿನಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ |! ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವಂ | ಸೇರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ! ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈಃ ॥ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ॥ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಯತೃಶ್ವಾದಿಧನಂ ವನನಃ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ ॥ ವನತೇರ್ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿಸ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಲೇಟೋಡಾಖಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ। 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ 1 ಹೇ ಸುಮಹಃ ಶೋಭನತೇಜಸ್ವಾಗ್ಗೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ತದ್ದನೆಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ | ದೇಹಿ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುನಿಜಾತ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ | ಅಗ್ನೇ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸ್ತನಾನಕ-ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು | ವೇಪಸಾ-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ (ತನ್ಮೂ 
ಲಕ) | ಮುನೀಷಾಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣತೇ- ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಖಂ--ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ಥಿ ಷಾಹಿ..ತೆಕೆಸುವವನಾಗು | ಸುಮಹಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ । ದೇನವೈಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು | ವವನಃ.--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ ಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ | ಭೂರಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೂ | ರಾಸ್ಪ--ದಯಪಾಲಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುರೂಸನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನಗೆ ಸ್ಮುತಿಯನ್ಹರ್ನಿಸುವ ಯೆಜಮಾನಸನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೆರೆಸುವವನಾಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ, 


ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡಿಸು. 
English Translation 


Agni, who are engendered repeatedly, and glorified by sacrifice, set 
open heaven to him who offers you adoration ; resplendent (Agni), bestow 
upon us that ample and acceptable (wealth), which, radiant (deity), you, 
with all the gods have given (to other worshippers). 


—— ಲಾ ಔತಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ತ  ನೈನೀಷಾಸ್ತ ದುಕ್ಕಾ ಜಾಯಂತೇ ರಾಧ್ಯಾನಿ | 


ad a 


| | 
ದೇತಿ ದ್ರನಿಣಂ ವೀ ರಪೇಶಾ ಇತ್ತಾ ಧಿಯೇ ದಾಶುಷೇ ಮತ್ಯಾ ೯ಯ ॥೩॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವತ್‌ | ಆಗ್ನೇ | ಕಾನ್ಯಾ | ತ್ವತ್‌। ಮನೀಷಾಃ | ತ್ವತ್‌ | ಉಕ್ಕಾ | ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ | 


| | | | 
ತ್ವತ್‌ | ಏತಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ವೀರ€ ಸೇಶಾಃ | ಇತ್ಯಾ €ಧಿಯೇ ದಾರುಸೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯಗ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಾಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಜ್ಜೇ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿಃ ಕನ್ಯನಾಹನೋ ಯೆಷ್ಚವ್ಯಃ। ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಯೇ | 
ತತ್ರ ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾನ್ಯೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನಃ। | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಹವಿರ್ವಹನದೇನತಾನಯನಾದೀನ್ಯಗ್ನಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಾದ್ಮರ್ಯವನಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ತ್ವದ್ಧವತೋ ಜಾಯಂತೇ! ಉತ್ಸದ್ಯಂತೇ। ಮನೀಷಾಃ ಸ್ಫುತಿರೂಪಾ 
ವಾಚಸ್ಪ್ಪದೇವ ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ ರಾದ್ಮುಂ ಯೋಗ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತೋ 
ಜಾಯಂತೇ | ಇತ್ಮಾಧಿಯೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾನ | ಇತ್ಸೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಸತ್ಯ. 
ಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತನತೇ ಮತ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯು ಏೀರಪೇಶಾಃ। 
ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಇದಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ ರೂಪಂ | ಅತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನೀರಸೇಶಾ ಇತಿ 
ರೂಪಂ | ದ್ರನಿಣಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ತ್ವತ್ತೃತ್ತೆ ಏತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಉತ್ಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ನೆ ತ್ತ ಇವಿ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಾವ್ಯಾ. ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ! 
ಜಾಯಂತೇ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ | ಶ್ವತ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ರಾಧ್ಯಾನಿ-. ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದ | ಉಕ್ಕಾ —ಉಕ್ಕ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ | 
ತೈತ್‌_ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಇತ್ತಾ ಧಿಯೇ__ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ-ಮಾನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೀರಹೇಶಾಃ--ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು 


ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸ್ವರೂನವೂ | ದ್ರನಿಣಂ-ಸಶ್ವಾದಿ ಧನವೂ | ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಏತಿ. ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಿನ್ಸಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ತು ತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೂ, ಉಕ್ಟರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ನಿನ್ಲಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 
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ಆಗ್‌. ಕತಾ 





ರ್‌ ಆರಾ, ಘಾ... ೌ,.ಎಷ್ಟು ಬಾ ಹ್‌. ಪ್‌ ಪಡ ರನ ಪಡ ಲ್ಲ ೨, ಯ್ಯಾ ಎ ಮ ಸೋ ರಾ ಗಾ ಸಾಚಾ ಬಾ ಭಾರಿಯ ದ್‌್‌ 


ವುಳ್ಳನನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನ್ಕೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಪಶ್ವ್ಚಾದಿಧನವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 





English Translation 


The offerings (to the gods) are engendered, Agni, of you; from you 
(proceed) praises; from you effective prayers; from you come a vigorous 


frame and wealth to the man who worships with sincerity and offers oblations 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಹಾನಿತ್ತಯಜ ವೆಂಬ ಇಷಿ,ಯೆಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿಸಕಡೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ$ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಎಂಬ 
ಲ ಇ ಟನ ನ ಇಉರ್‌ ೩ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವದಗ್ಗೇ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್‌ೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವದಗ್ಗೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ತ್ವದ್ವಾಜೀ ವಾಜಂಭರೋ ವಿಹಾಯಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಕೃಜ್ಞಾಯತೇ ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಃ | 


| 
ತ್ವದ್ರಯಿರ್ದೇನಜೂತೋ ಮುಯೋಭುಸ್ತ ದಾಶುರ್ಜೂಜುನೊ ಅಗ್ನೇ 


ಅರ್ವಾ ॥1೪ 
ಪದಪಾಠಃ 


\ | 
ಶ್ವತ್‌ | ನಾಜೀ! ವಾಜಂ$ಭರಕ | ನೀಹಾಯಾಃ। | ಅಭಿಷ್ಟೀ ಕೃತ್‌ | ಜಾಯತೇ | ಸತ್ಯ ಶುಸ್ಮಃ। 


| 
ತೃತ್‌। ರಯಿಃ। ದೇವೂಜೂತಃ | ಮಯೆಃಭುಃ | ತ್ವತ್‌ | ಆಶು | ಜೂಜುವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ 


| 
ಅರಾ ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್ಹಾಜಂಭರೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ನಾಹಳಕಃ ॥ ಅಗ್ನೇರ್ನಾಜಂಭರ 


ಇತ್ಯೇಷಾ ನೈದಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಜ್ಞಾಯೆಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತಿ ನಾಜಶಬ್ಬೇ ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಪದೇ ಖಚ್‌. 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೪, ಆ, ೧. ಸೂ. ೧೧ 





SAN NEN ಹಯಹಯದದ್ದು್ಟರಕ ಟ್ಟ NASI ಯು ಮಾರ್‌ TAN NE 





Nd 


ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರುರ್ದ್ವಿಸದಜಂತಸ್ಯೇಶಿ ಮುಮಾಗನುಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ನಿಹಾಯಾ 
ಮಹಾನಭಿಸ್ಟಿ ಕೃದ್ಯಜ್ಞ ಕೃತ್‌ ಅಭ್ಯೇಷಣಕೃದ್ಧಾ | ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಃ ಸತ್ಯಬಲಃ ಪುತ್ರಸ್ತೃತ್ತೃತ್ತೋ ಜಾಯ- 
ತೇ! ಉತ್ಪದ್ಯತೇ | ದೇವಜೂತೋ ದೇನೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮುಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ರದಃ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾನೈತತ್‌ | ರಯಿರ್ಧನಂ ತ್ವಜ್ಜಾಯತೇ! ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಾ | ಅಪ್ರತಿಹತಗಮನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಜೂಜುವಾನ್ಸೇಗೇನ ಗಚ್ಛನ್ನರ್ವಾಶ್ಚಸ್ತೃದ್ಧವತೋ ಜಾಯತೇ !! 
ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೆ--ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಜಿ ಬಲವಂತನೂ | ವಾಜಂಭೆರಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ | ನಿಹಾಯಾಃ--ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿಪ್ಚಿಕೃತ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಃ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ತೈತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ! ದೇನ- 
ಜೂತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾದ:ದೂ | ಮುಯೋಭುಃ-ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ! ರಯಿಃ 
ಧನವು! ತ್ವತ್‌--ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ | ಆಶುಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ಜೂಜುವಾನ್‌ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ | ಅರ್ನಾ-ಅಶ್ವವೂ | ತೈತ್‌ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬಲವಂತನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಮಹೆಮ್ಗಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ, ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತು ನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದೂ, ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಭನವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳೆಗ್ಹೂ ಆದ ಅಶ್ವವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 
From you, who arc vigorous, the conveyer of oblations, the vast, the 
granter of what 1s desired, is born (a son) of real strength ; from you comes 


wealth approved of by the gods, the source of happiness ; from you, Agni, 
(1s obtained) a swift unarrested horse. 


— Maser — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನುಂ ದೇನಯಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ | 
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A ೪೬: 





| | 
ದ್ವೇಷಸೋಯುತಮಾ ನಿವಾಸಂತಿ ಧೀಭಿರ್ದಮೂನಸಂ ಗೃಹಪತಿಮ- 


| 
ಮೂರಂ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಶಠಃ 


|] | 
ತ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇವ$ ಯಂತಃ | ದೇವಂ | ಚ ಅಮೃತ | ಮಂದ್ರ ಇಜಿಹ್ಹಂ 
| | | | 
ದ್ವೇಷಃ೯೪ಯುತಂ | ಆ! ವಿನಾಸಂತಿ | ಧೀಭಿಃ। ದಮೂನಸಂ | ಗೃಹಪತಿಂ | ಅಮೂರಂ | ೫॥ 


ಸಾಯಣ; ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಮೃುತ ಅಮರಣಶೀಲಾಗ್ನೇ ದೇವಯಂತೋ ದೇನಾನಿಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಜಮಾನಾಸ್ಟ್ವಾಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಆ ವಿವಾಸಂತಿ | ಸಮಂತಾತ್ಸರಿಚರಂತಿ! ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ಥಾಂ| ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಾನಾಮಾದ್ಯಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ 1 ದೇವಾನಾಂ ಮಾದ- 
ಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ತಂ! ದ್ವೇಷೋಯುತಂ ದ್ವೇಸಸಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾರಂ ದನಮೂನಸಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಮನಕರೇಣ ಮನಸೋಪೇತಂ | ದಮೂನಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಥಮಯ ಮರ್ಥ ಇತಿ ದಮೂನಾ 
ದಮಮನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ನಾಪಿ ನಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾ: ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆ ತ್ವಾದಿತಿ | ದಮು ಉಹಶಮನೇ | ದಮೇರೂನಸಿರಿತ್ಯಾಣಾದಿಕ ಊನಸಿಪ್ರತ್ಯಯ; || 
ಗೃಹಸತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಷಾಲಯಿತಾರಮಮೂರಮಮುೂಢಂ | ಪ್ರಗಲ್ಪನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತೆ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಯಂತಃ--ದೈವಭಕ್ತರೂ | 
ಮರ್ತಾಃ_-ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರಥಮಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂಾ ದೇನಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ(ಜೀವತೆಗಳನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದ್ವೇಷೋಯುತಂ--ಪಾಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುವವನೂ | ದಮೂನಸಂ-- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿಂಗೃಹೆಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಅನೂರಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ತ್ಟಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀಭಿ8-ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ಆ ನಿನಾಸಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬೈವಭಕ್ಷರೂ, ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೊ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ವೈಯುಳ್ಳವನೂ, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬೇರಿ ಮಾಡು 
ವವನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಗೃಹಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸೂರ್ನಕವಾದ ಕರ್ಮುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Immortal Agni, devout mortals worship with holy rites you the first 
deity (of the gods), whose tongue exhilarates (them), the dissipator of 
sin, the humiliator (of the demons), the lord of the mansion, the unperplexed. 


ON 0 ಬಾನ ಅ ಕಾ ಕಾರು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಟಿಜೆ ಆರೇ ನಿಶ್ಚಾಂ ದುರ್ಮತಿಂ ಯನ್ನಿಪಾಸಿ | 


| | 
ದೋಷಾ ತಿನಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅಗೆ ಯಂ ದೇನ ಆ ಚಿತ್ಸಚಸೇ ಸ್ವಸ್ತಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಬತ್ತ ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅಮತಿಂ | ಆರೇ | ಅಂಹಃ | ಆರೇ | ನಿಶ್ಚಾಂ ದುಃ5ಮತಿಂ | ಯತ್‌ | ಸ್ರೀಸಾಸಿ 


ದೋಷಾ | ಶಿವಃ | ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಯಂ | ದೇವಃ | ಆ | ಚಿತ್‌ | ಸಚೆಸೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ಹಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತೊಟಗ್ಗೇರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ। ಆರೇ 
ಅಸ್ಮದನಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ | ಆ. ೨-೦೦ | ಇತಿ |. 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ! ಮಹ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಥನಕಾರಿಣಾಂ ಹಿ ಬಲೇನ 
ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಗ್ಲೇರ್ಬಲಪುತ್ರತ್ವಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಶಿವಃ ಶಿನಕರೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ಎ. ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ತ್ರ್ಯನಿನಾಶಾಯ ಆ ಸಚಸೇ | ಸರಿತಃ ಸೇವಸೇ। ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ: 
ಯದ್ಮಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಸ್ನಿಪಾಸಿ | ಯಜಮಾನಾನ್ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯಸಿ | ತೇಭ್ಯೋತಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋತಮತಿಂ 
ಪಾಪರೂಪಾಮಶನೇಚ್ಛಾಮಾರೇ ದೂರೇ ಕುರು | ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಸಾಸ್ಮಾಮತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨1 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |. ಆರೇ ದೂರೇ$ಸ್ಮತ್ತೋತಂಹಃ ಪಾಪಂ ಕುರು! ಆರೇ ಇತಿ ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ದುರ್ಮುತಿಂ ದುರ್ಮುನಸ್ತ್ವಂ ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲೇಅಗ್ನಿಯೇ | ದೋಷಾ-ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿವಃ- 
ಮಂಗಳಕರನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ಯತ್‌. ಯಾನ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಸೃಸ್ತಿ- 
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ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆಂ— ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಸಚಸೇ ಚಿತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಪಾಸಿ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ (ಅದೇ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ) ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಮತಿಂ--ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ಆರೇ__-ದೂರದಲ್ಲಿಡು |! ಅಂಹ॥- ಪಾಪವನ್ನು | 
ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಮತಿಂ--ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ಸಹ | 
ಆರೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿನೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ದಾರಿದ್ರ ಕಿಸ ತವಾದ ಪಾಸವನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, son of strength, since you protect (your worshippers), far 
(remove) from us all iniquity ; far ( remove from us) sin; far (from us) all 
evil thoughts; for prosperous is he of whom you, who are radiant by night, 


promote the well-being: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಿಯೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆರೇ ಅಸ್ಕತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿಮಾನಗ್ನಿಃ: ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕೃವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು: ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಯ. ಸಂ ೩-೮-೨ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 15 
ಪೇಜು 82-83) ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಸ್ವ್ಯಾಮಗ್ಗ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಾಮದೇವ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಛಂದಃ! ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಯಸ್ತ್ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ಲೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೪. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೨ 
ಅನುವಾದವು ಯಸ್ಹ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಕೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ. ಯಸ್ಹ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. 


ಸೂಕ,-೧.೨ 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ || ಸೂಕ್ತ ೧೨ 
ಆಪ್ಪಕ ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗ ೧೨ ॥॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಹುಹಿ1-- ವಾಮದೇವ: 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ-ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


೦0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗ ಇನಧತೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌ತ್ರಿಸ್ತೇ ಅನ್ನಂ ಕೃಣನತ್ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ । 


| | 
ಸಸು ದ್ಯುಮ್ನೈರಭೃಸ್ತು ಪ್ರಸಕ್ಷತ್ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಜಾತವೇದಶ್ಪಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ॥೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೆಃ! ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಇನಧತೇ। ಯತಃಸ್ರುಕ್‌ | ಶ್ರಿಃ | ತೇ। ಅನ್ನಂ | ಕೃಣವತ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | 


| 
ಅಹನ್‌ | 


ಸಃ| ಸು। ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ! ಅಭಿ | ಅಸ್ತು ಪ್ರೂಸೆಕ್ನತ್‌ | ತನ | ಕ್ರತ್ಯು 


| ಜಾತ$ನೇದಃ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ lll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌ ಸ್ರುಚಾ ಸಂಬದ್ಭೋ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ಸ್ವಾಮಿನಥತೇ | ದೀಪ್ರಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರಿನಾರಂ ಸವನತ್ರಯೇಃ- 
ನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೃಣನತ್‌ | ಕುರ್ಯಾಶ್‌ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತರಗ್ಗೇ 
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RN” 





ಹಾಟ ಯಾ ಗಿನ ಅನಾ ಯಿಯ ನಾ ಲೊ ಸಾ ಸ ಎಂ ಒಂ -ೋಯ್ರಾಯ್‌ಾಾಹಹ್‌ಹಹಯಯಹಯಯೂುಯಯಯಯಯಯಯಹಲೂ ಹಲಯಹಖಹಯಯಲಯರರಿಿಬ್ಬಚ್ಚಯ ಹೂಡಿ ಬರಾಕ 


ತನ ತೋಷಕೇಣ ಕ್ರತ್ವೇಂಧನಾದಿಹೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌ ಪ್ರಸಹಮಾನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಚತ 
ಕಿತ್ಕಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಸ ಯಜಮಾನೋ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ಥನೈರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ನಾ ಸು ಅತ್ಯಂತಮಭ್ಯಸ್ತು 
ಶತ್ರೂನಭಿಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಜಾತವೇದ ಜಾತಸ್ರ ಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಸ್ರುಕ್‌--ಸ್ರುಕ್ಸಾಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು | ಯೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ಕಾನಿನ್ನನ್ನು | ಇನಧತೇ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ| (ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು)! ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಡ್ಟೇಶಿಸಿ! 
ಶ್ರಿ8--ಸನನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಕೃಣವತ್‌--ಅರ್ನಿಸುವನೋ 
ಸಃ-ಆ ಯಜಮಾನನು |! ತನ--_ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರತ್ನಾ ಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌--ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- -ಅರಿತವನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈ8-- ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಹ ! 
ಸು ಅತ ೈಧಿಕವಾಗಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞ ನಾವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರುಶ್‌ಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ Neda dak ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲಿ 


English Translation 


May he who with uplifted ladle kindles you, and thrice every day 
presents to you the (sacrificial) food, knowing your glory, Jatavedas, to be 


invigorated by the act, surpass (all others) in riches. 





ಮಾಕಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಧ್ಮಂ ಯಸ್ತೇ ಜಭರಚ್ಛ ತಶ್ರಮಾಣೋ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಅನೀಕಮಾ 
ಸಸರ್ಯನ್‌ 
| ೯ | | 

ಸ ಇಧಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೋಸಾನುಷಾಸಂ ಪುಷ್ಕನ್ರಯಿಂ ಸಚತೇ ಫ್ಲುನ್ನ- 


| 
ನಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೨॥ 
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TENET ಬ ಇಬ ರ ಲ ಲ್‌ ಎ ಯಿದ YN ಡಿದ Nee Oh ಯಾ a 
EE EY EEE EY YY YY YY YY 


ಪದಪಾಠಃ 





ಇಧ್ಮೆಂ | ಯ; | ತೇ | ಜಭರತ್‌ | ಶಶ್ರ ಶ್ರ ಮಾಣಃ | ಮಹಃ | ಅಗೆ ಸೇ | ಅನೀಕಂ | ಆ | ಸಪರ್ಯನ" ! 


ಸಃ | ಇಧಾನಃ! ಸ್ರತಿ | ದೋಷಾಂ | ಉಸಸೆಂ | ಪತ್‌ | ರಯಿಂ | ಸಚಿತೇ | ಫ್ನನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಿಧ್ಮಂ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಸಮಿಜ್ಜಾತಂ ಜಭರತ್‌ | 
ಆಹರೇತ್‌॥ ಹೃ*್‌ ಹರಣೇ । ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಪ ಇತಶ್ಶ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ನಚನಾದಿಕಾರ್ಯಂ | ಲೇಟೋಃಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ॥ ಕಶ್ರಮಾಣ ಇಧ್ಮಾದ್ಯಾಹರಣೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತವಾನೀಕಂ | ಆಕಾರ- 
ಶ್ವಾರ್ಥಿೀ | ತೇಜಶ್ಚ ಸಹರ್ಯನ್ಸ ರಿಚರನ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಂ ಲಕ್ಷೀ- 
ಕೃತ್ಯೋಷಸಂ ಪ ಕ್ರತ್ಯುಷಃಕಾಲಂ. ಚ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ 1 ಕಾಲದ್ವಯೇಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಇಧಾನ ಇಂಧಾನಸ್ತ್ಯಾಂ 
ದೀಪ್ಷಿಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ಪುಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಸ್ಪಃ ಸನ್‌ ಸ ಯೆಜಮಾನೋಃಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ಲುಸ್ಸಿಂಸನ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ! ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ll 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಧ್ಮಂ- 
ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು 1 ಜಭರತ್‌-_ ಹಾಕುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶಶ ಶ್ರಮಾಣ॥- ಇಧ್ಯ್ಮಾ? ಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ |! ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನ | ಆ ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ*--ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ 1 ದೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ-ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸಷಃಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಇಧಾನಕ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪುಷ್ಯನ್‌ ಸ್ರ ಜಾವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅನಿ- 
ಶ್ರಾನ್‌ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ಲೌನ್‌--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ರೆಯಿಂ— ಸಶ್ವಾದಿ ಧನನನ್ನು | ಸಚತೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು ಆಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ, ಇಧ್ಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ವಹಿಸಿ ಮಹೆಶ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸ್ರ ಜಾವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಹ ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


He who, labouring diligently, brings you fuel, honouring Agni, your 
great glory ; he who kindles you in the evening and at dawn; he, prosperous 
and destroying his enemies, acquires riches. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ಕಾಗಿ ಗ್ಲಿರ್ನಾಜಸ್ಯ ಪರಮಸ್ಕ ರಾಯಃ । 


| | | 
ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ವಿಧತೇ ಯನಿಷ್ಠೋ ನ್ಯಾನುಷಜ್‌ಮುರ್ತ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿ: ಈಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಪರಮಸ್ಯ | ರಾಯೆಃ | 
| | | | 
ದದಾತಿ | ರತ್ನಂ | ನಿಧಶೇ | ಯನಿಸ್ಕ8 | ನಿ! ಆನುಷಕ್‌ | ನುರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧಾನಾನ್‌ ॥ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾನಗ್ನೇಃ ಕ್ಷತ್ರಭೃತೋಇನುನಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿ- 
ರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯಾರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಕ್‌ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಾಹತೋ ಮಹತಃ ಸ್ಥತ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥೇ 
ಲಿಟ್‌ | ಕಿಂಚ ಅಗ್ನಿಃ ಪರಮಸ್ಕೋತ್ಯ  ಷ್ಟಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದೇರ್ಥನಸ್ಯ ಚೇಶೇ। 
ಯನಿಷ್ಕೋ ಯುನತಮಃ ಸ್ನಧಾನಾನನ್ನ ವಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ವಾಗ್ನಿರ್ನಿಧತೇ | ಪರಿಚರತೇ | ನಿಧತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಕರ್ನ್ಮೊತಿ ಯಾಸ 8 | ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ 
ಧನಮಾನುಷಕ್‌ ಅನುಷ ಕ್ಷಂನಿ ದಧಾತಿ । ಕರೋತಿ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಃ-_ಆಗ್ನಿಯು| ಬೃಹತಃ- -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ। ಶ್ಚತ್ರಿ ಯಸ್ಯ ಬಲಕ್ಕೆ! ಈಶೇ-_ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಅರೇ. ಮಹತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಪರಮಸ ್ಕಅತ್ಯುತ್ಯೃಸ್ಟವಾ ದ| ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ! ರಾಯಃ... 
ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯವಿಷ್ಕಃ-_ ಅತ್ಯಂತ ಟು | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಧತೇ--(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾಯೆ- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆನುಸಕ್‌- ಅವನವನ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ನಿ ದಧಾತಿ-.ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಮಹತ ತ್ರ್ವ್ವವುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅವನವನ ಕರ್ಮ 
ಬ ನುಗುಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Agni is the possessor of great strength, of excellent food, of riches, the 
youngest (of the gods): abounding in sustenance, he gives to the mortal 


who worships him precious (wealth) according to (his devotion) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ಟೇಶಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗಿ ್ಗರೀಶೇ ಬೃಹತಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೇೇದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌಶಸೂತ್ರ ದ. ಅಗ್ವಿ- 
ಶರೀರೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕಾರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಸ್ಕರ್ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನು ಲ ಮೇಯಲು ದಾಷ್ನೀಸಾ: ಪರಭ 


ಸಂಸಿಕಾಪಾಥಠಃ 


ಜು | | 
ಷತ್ರಾ ಯನಿ ತ್ರಿಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ | 

| | | | | 

೧ಸ್ಮಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯೇನಾಂಸಿ ತಿಶ್ರಥೋ ನಿಷ್ವಗಗ್ನೇ ॥ ೪ ॥ 


4A 


| 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರು 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ 1 ತೇ | ಪುರುಷ್ಠತ್ರಾ | ಯವಿಸ್ಕ | ಅಚಿತ್ರೀಭಿ: | ಚಕ್ಕಮ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆಗ 


| 
ಕೃಧಿ | ಸು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅದಿತೇಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | ನಿ| ಏನಾಂಸಿ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ನಿಸ್ಕಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯವಿಸಷ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖಲು ತೇ ತೃದೀಯೇಷು ಪುರುಸತ್ರಾ 
ಪರಿಚಾರಕೇಸು ಪುರುಷೇಸ್ಕಚಿತ್ರಿಭಿರಜ್ಞಾನೈಃ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ ಕಿಂಚಿದಹಿ ಸಾಪಂ ವಯಂ ಚೆಕ್ಕಮ ತಥಾಸಿ 
ಹೇ ಅಗೆ ಗೀ ಅಸ್ಮಾನದಿತೇರ್ಭೂಮೇರನಾಗಾನನಾಗಸಃ ಸಪಾಪರಹಿತಾನ್‌ ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇನಾಂಸ್ಕಸ್ಮಾಭಿಃ: ಕೃತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ನಿ ಶಿಶ್ರಥಃ | 
ನಿಶ್ಚಥಯ | ಶಿಥಿಲೀ ಕುರು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯನಿಷ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಲೇಲೆಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ “ಯಾವುದಾದರೂ ಕರಣ 
ದಿಂದ (ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ) | ತೇ- ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪುರುಷತ್ರಾ- ಮಾನವನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ! ಅಚಿತ್ತಿ ಭಿ 
ಆಜ್ಞ್ವನಗಳಿಂದ | ಕಚ್ಚಿದಾಗೆ- ಏನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದರೆ | ಅಸ್ಮ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಅಆ, ೩, ಅ. ೫, ವ. ೧.೨, ] ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 897 
SET SS TDN ಹಾತ 


ಅದಿತೇಃ--ಪಾರ್ಥಿವವಾದ | ಅನಾಗಾನ್‌- _ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕೃಧಿ_-ಮಾಡು | 
ನಿಸ್ಟಕ್‌- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಏನಾಂಸಿ- ಪಾಪಗಳನ್ನು | ವಿ ಶಿಶ್ರಫಃ_ -ನಾಶಪಡಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹೆಜ 
ವಾದ ಅಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಏನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


If, youngest (of the gods), with the inconsiderateness common to men, 
we have ever committed any offence against you, make us free from the 


defects of earth ; efface entirely, Agni, our offences. 


eee. CD eee ees 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಹತ್ಪಿದಗ್ನ ಏನಸೋ ಅಭೀಕ ಊರ್ವಾದ್ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ! 


| | | 
ಮಾ ತೇ ಸಖಾಯಃ ಸದನಿದ್ರಿಸಾನು ಯಚ್ಛಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂಯೋಃ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಏನಸಃ | ಅಭೀಕೆ! | ಊರ್ವಾತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ಉತ | ಮುರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ಮಾ!ತೇ। I ಸದಂ | ಇತ್‌ |! ರಿಷಾಮ | ಯಚ್ಛ | ES | ಸ ಸಾಸು | ಶಂ 


ಯೋಃ || ೫ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತ ಅಪಿ ಚ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಮಭಿಕೇಂ- 
ತಿಕೇ | ಅಭೀಕ ಇತ್ತ ಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆತ್ಪಾಪಂ ಕೃತಂ ಮಹಶ್ತಿನ್ನಹತೋತಸ್ಯೂರ್ನ್ವಾ- 
ದ್ವಿಸ್ತೃತಾದಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪಾಪಾತ್ರೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸಖಾಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಂ 
ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈನ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಮಾ ಹಿಸಿತಾ ಭೂಮ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 
ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಶಂ ಪಾಪರೂಪೋಸಪೆದ್ರವಾಣಾಂ ಶಾಂತಿಂ ಯೋಃ ಸುಕೃತೋತ್ಪಾದಿತಂ ಸುಖಂ 


ಚ ಯಚ್ಛ | ದೇಹಿ ॥ 
[57] Vol 17. 


868 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೨ 
ಇರ್‌ TLS Td ಯಸ NTRS AS ೋ  ಹೋೊಿ೯ಶಿಾಹಾಮಮುೂ ಯ ಯ ಯಯ ಟ್ಟ 2 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ 1 ಉತ- ಮತ್ತು 
ಮತಾಣ್ಯನಾಂಮಾನನರ | ಅಭೀಕೇ-ಸಮೀಸದಲ್ಲಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಾಯೆಃನಿತ್ರಭೂತರಾದ 
ನಾವು | ಮಹತಶ್ಚಿತ್‌- -ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಊರ್ನಾತಶ್‌--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಓಏಿನಸಃ--ಪಾಸ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಫಲದಿಂದ |! ಸದಮಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ರಿಷಾನು-_ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರೋಣ | 
(ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೋಕಾಯ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ-_ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶೆಂ- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ | ಯೋಃ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಯಚ್ಛೆ ಕೊಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಅಜಾ ಫ್ಲನದಿಂದ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ ಡೇವತೆಗಳಿ೨ದಾ 
ಗಲಿ, ಮಾನನರಿಂದಾಗಲಿ ಯಾನ ವಿಧನಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ *ಸಡೆಯದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರ ಫಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಇರಲಿ, ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಪೌತ್ರ 
ರಿಗೂ ಸಹ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು, 


8781180 Translation 


Let not us, Agni, who are your friends, ever suffer harm from any 
great or comprehensive offence against either gods or men: bestow forgiveness 
upon our sons and grandsons, the reward of what has been well done. 


ಲಾವಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಥಾ ಹ ತೃದ್ವಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್ಚದಿ ಸಿತಾನುನುಂಚೆತಾ 
ಯಜತಾಃ 
| | | 
ಏನೋ ಷ್ಹ೧ಸ್ಮನ್ಮುಂಚತಾ ನ್ಯಂಹಃ ಪ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ಗೇ ಸ್ರತರಂ ನ ಆಯುಃ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಯಥಾ |[ಹ। ತ್ಯತ್‌ | ನಸವ। | ಗೌರ್ಯುಂ | ಚಿತ್‌ | ಪದಿ | ಸಿತಾಂ | ಅನಬಂಚಿತ | ಯಜತ್ರಾಃ | 
ಏನೋ ಇ& | ಸು! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮುಂಚಕ।ನಿ। ಅಂಹಃ | ಪ್ರ | ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಃತರಂ | ನಃ | 


| 
ಆಯುಃ | ೬ ॥ 


ಅ.೩. ಅ. ೫. ವ.೧೨]) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 899 


ಮಾಯ ಯ ಗು ಮಾಯದ ಮುಂದು ಯಯಾ TS ಯಿ ಯಾ ಯ ಹ. ಉನಾ ಇ ಇಲ CRNA NN NN 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಪೂಜಾರ್ಹಾ ಹೇ ವಸವೋ ನಿವಾಸಯಿತಾರೋ$ಗ್ನಯೋ 
ಯೂಯಂ ಯಥಾ ಹ ಯಥೈವ ತ್ಯತ್ತಾ ಂ ತಾಂ ಪದಿ ಪಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಧಾಂ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೌರೀಂ 
ಗಾಮಪ್ಯಮುಂಚತ | ತೃಕ್ಷನಂತೋ ಭೂಯಾಸ್ತ | ಏನೋ ಏನಮೇವಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ50ಹಃ ಪಾಪಂ 
ಸು ಅತ್ಯಂತಂನಿ ಮುಂಚತ! ನಿಮುಕ್ತಂ ಕುರುತೆ | ಬಹುನಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೋಂ$ಸ್ಮದೀಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜತ್ರಾಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದವರೂ | ವಸವಃ-ನಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ। ಯಥಾ ಹ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ಯತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪದಿ-- ಪಾದದಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ-. ಬದ್ಭವಾದುದೂ ಆದ | ಗೌರ್ಯಂ 
ಚಿತ್‌ ಗೋವನ್ನು ಸಹ |! ಅಮುಂಚತ- ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿಕೋ | ಏವೋ.-. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಮೃತ್‌-_ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ- ಪಾಪವನ್ನು | ಸು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಿ ಮುಂಚತ ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರತರಂ--ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ | ನ8-- ನಮ್ಮ! ಆಯು॥--ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರ ತಾರಿ. 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಥಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಬದ್ದ ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
English Translation 


Adorable Vasus, in like manner as you have liberated the cow bound 
by the foot, so set us free entirely from sin; and may our existence, be 


prolonged. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


EE ee ಮು ಜವಾನಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ವಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ 
ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಭಿಧೇಯೋಸಃಪ್ರಭೃತಿದೈವತಂ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪಂಚ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ ತ್ಲೇಕ ಇತಿ ಲೈಂಗಿಕೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩, 


ಹಾ ಯಾ ಬಡಾ ಬಾ ಎರಾ ಸಹ ಸದ ಹಾಚಾ ಸಾ ಜಾ ಬಾ ಬಾ ಜಾ ಚ್ಟ ಬವ ಟಾ 





ನಾ ಯಾ ಯಾ ಬ ಡಾ 
ಬಾ ಬೀ ವಾ ಅಪಾ ಇ ದಾ್ದರ್ದ್‌ ಕಶ್ಟ ಫ್ಕಡ ಗ್ಗ ರಾ ಆಜಾ ಜಾ ಬಾಡಿ ಗಾಗಾ ಗಾರ್ಯಿರ್ಗಿಯು NER 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರತ್ಯಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವರೂ ಆಯಾ ಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಚ ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 
ದೈವತಂ ತ್ರೇಕೇ ಎಂದು os ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಹ್‌ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೩ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೩ | 
ಅಸ್ಟಕ-_೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗ--೧೩ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 
ಯಸಷಿಃ- ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇೀವತಾ--- ಅಗ್ನಿ $ || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ;ಃ 


| | 
ಪ್ರತ್ನ ಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರ ಮಖ್ಯದ್ವಿಭಾತೀನಾಂ ಸುಮನಾ ರತ್ನದೇಯಂ | 

| 
ಯಾತಮತ್ಚಿನಾ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಮುತ್ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ದೇನ 


| 
ಏತಿ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರತಿ! ಅ ಅಗ್ನಿಃ 8 | ಉಪಷಸಾಂ ಅಗ್ರಂ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ವಿೀಭಾತೀನಾಂ | ಸುಮನಾಃ | ರತ್ನ ನಧಥೇಯೆಂ | 


ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಕೃತ | ದುರೋಣಂ | ಉತ್‌ | ROE | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ದೇವಃ | ಏತಿ | 


ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಭಾತೀನಾಂ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀನಾಮುಷಸಾಮುಷೋದೇವ- 
ತಾನಾಂ ರತ್ನಧೇಯಂ ರತ್ನಧಾನಂ | ಧನಪ್ರಕಾಶಕಮಿಶ್ಶರ್ಥಃ | ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪೂರ್ವಕಾಲಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃ- 


ಬಾ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂ*ತಾ 901 
ತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌। ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ಕೇ ಅಶ್ವಿನಾಸ್ತಿನೌ ಯುವಾಂ ಸುಕೃತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣಂ 
ಗೃಹಂ | ದುರೋಣ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುರೊಣೇ ದುರ್ಯಾ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮುಸು ಸಾಠಾತ್‌ |! ಯಾತಂ | 
ಗಚ್ಛತಂ। ಸೂರ್ಯ ಖತ್ನಿಗಾದೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸೋದೇತಿ! 
ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಮನಾ ಕ್ರೀಸ್ಥಮನಸ್ಥನಾದ! ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಭಾತೀನಾಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಸಸಾಂಉಸೋದೇವತೆಗಳ | ರತ್ನಥೇಯಂ-- ಧನಪ್ರಕಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ. ಸ್ರಭಾಯುತವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ ಸ್ರ ವೃನ್ನ ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾ ನೆ | ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಎಲ್ಪೈ ಅಶಿ ಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳೇ | ಸುಕೃತಃ- -ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಇ. ಗ ದುರೋಣ--ಸೃಹೆನನ್ನು | ಯಾತಂ--ಬಂದು 
ಸೇರಿರಿ | ದೇನಃ-_ದೀವತಾತ್ಮನೂ | ಸೂರ್ಯಃ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷ 
ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಉದೇತಿ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮನಸ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಪೋದೇವತೆಗಳ ಧನಪ್ರಕಾಶಕ 
ವಾದುದೂ, ಜೀ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಸತ್ರ ರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. ಯತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳ ಪೆ ಸ್ರೇರಕನೂ: 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಬ ಸೂರ್ಯನ ನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


Favourably-minded, Agni has manifested (his might) in regard to the 
wealth-bestowing procession of the resplendent dawns : proceed, Ashwins, to 


the dwelling of the pious (worshipper) : the divinc sun rises with splendour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇಖೋ ಅಶ್ರೇದ್ದ )ಸ್ಸಂ ದವಿಧ್ವದ್ಧವಿಷೋ 


| 
ನ ಸತ್ತಾ । 
| | | 
ಅನು ವ್ರತಂ ನರುಣೋ ಯಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹ- 


| 
ಯಂತಿ ॥೨॥ 


೨02 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೩. 





ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸನಿತಾ। ದೇನ॥$ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಂ | ದನಿಧ್ಧತ್‌ 1 ಗೋಂಇಸಃ | ನ | 
| 
ಸತ್ವಾ | 


| | | 
ಅನು | ವ್ರತಂ | ನರುಣಃ | ಯೆಂತಿ | ಮಿತ್ರಃ | ಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ದಿನಿ | ಆ€ರೋಹಯಂತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸವಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇನ ಊಧನ್ಯಮುನ್ಮುಖಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇಶ್‌ | ಆಶ್ರಯತಿ। ಯದ್ಯದಾ 
ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆರೋಹಯಂತಿ | ಆರೋಹಣಂ ಕಾರಯಂತಿ | ತದಾ 
ವರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋಹರಭಿಮಾನ್ಯನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವ್ರತಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮಾನು ಯಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಅನುಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ದ್ರಪ್ಸಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ 
ದನಿಧ್ವದ್ದುನ್ವನ್‌ | ವಿಕಿರಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗನಿಷೋ ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸತ್ತಾ ನ ವೃಷಭ ಇವ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ. _ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು 1 ಊರ್ಧ್ವಂ--ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಭಾನುಂ-- ಭಾನು 
ವನ್ನು (ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಅಶ್ರೇತ್‌__ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಯಂತಿ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | 
ವರುಣಃ8-_ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ ಸಹೆ (ಇತರ ಡೇವತೆಗಳೂ) | ದ್ರಪ್ಸಂ--ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಧೂಳನ್ನು | 
ದಧಿಧ್ವತ್‌ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದೂ | ಗನಿಷ॥--ಗೋವನ್ನು ಸೇರಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ ಆದ | ಸತ್ತ್ವ 


ನ--ವನೃಸಭದಂತೆ ( ಆತುರರಾಗಿ ) | ವ್ರತಂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಯಂತಿ--ಅನ:ಸರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಎಂದರೆ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ, 
ಗೋವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಇರುವ ವೃಷಭವು ನೆಲದಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾ ಗೋವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಆತುರರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine Savitri diffuses his light on high, dispersing the dew, and 
like a vigorous (bull) ardent for the cow : then Varuna, and Mitra, and other 
(civinitics), hasten to (fulfil) their offices when they elevate the sun in the sky. 


ಅಆ, ೩. ಅ. ೫ ವ. ೧೩ ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦3 





ಸಮಾಸಾರ ಡ್‌ - ಜಾ ಗ ಬ ~ pa 
ಇಷ ನಾ Sa Ke ಫ್‌ ಜಬ ಜ್‌  *ಚ ॥ ತ pe AEN ESS NG ESE ತಾರಾ ದಾಹ ಯಾ ಯಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಯಂ ಸೀಮಕ್ಸಣ್ವನ್ವನುಸೇ ವಿಪೃಚೇ ದ್ರುನತ್ತೇಮಾ ಅನನಸ್ಯಂತೋ 


ಅರ್ಥಂ | 
| | | | 
ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹರಿತಃ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ ಸ್ಪಶಂ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಹಂತಿ॥ 


ಸದಪಾಠ। 


| 
ಯಂ | ಸೀಂ | ಅಕೃಣ್ರನ್‌ | ತಮಸೇ | ನೀಸೃಚೇ। ಧ್ರುವ್ಯಾಶ್ನೇಮಾ। ಅನವ್ವಸ್ಯಂತಃ | ಅರ್ಥಂ | 


| | 
ತಂ | ಚ | ಹರಿತಃ | ಸಸ್ತ | ಯಹ್ಟೀಃ ಸ್ಪಶಂ | ನಿಶ್ನಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ವಹಂತಿ | ೩/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾಃ ಸ್ಥಿರನಿನಾಸಾಃ ಸೃನ್ಟಿಕರ್ತಾರೋ ದೇವಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತಸ್ತಮಸೇ ತಮಸೋ 
ನಿಸೃಚೇ ಪೃಥಕ್ಕರಣಾಯಾರ್ಥಂ ಜಗಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯನುನವಸ್ಯಂತೋ$ವಿಮುಂಚಂತಃ ಕುರ್ವಂತ ಏನ 
ಯಂ ಸೂರ್ಯಮಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅಸೃಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಯಹ್ಟೀರ್ಮಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿ- 
ತೋಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಸ್ಯ ಸ್ವಶಂ ಪ್ರೇರಕತ್ತೇನ ಜ್ಞಾತಾರೆಂ ತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತಿ ಧಾರಯೆಂತಿ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಧ್ರುವಶ್ಸೇಮಾಃ. ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ತಮಸೇ ಅಂಧಕಾರದ | 
ನಿಸೃಚೇ-- ಶ್ರತ್ಯೀಕತೆಗಾಗಿ | ಅರ್ಥಂ--ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅನನಸ್ಯಂತಃ--ಧಿರಂತರವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಂ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಕೃಣ್ಣನ*--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ತಂ ಅಂತಹವನೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ. 
ಸಮಸ್ಮವಾದ | ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಶಂ--ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯಜಹ್ಟೀಃ--ಮಹೆತ್ವ್ವವುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ | ಹರಿತಃ--ಅಶ್ವಗಳು | 
ವಹಂತಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು, ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾಡ:ತ್ತಾ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ) ಆಂತಹವನೂ, ಸಮನ್ಮವಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಹತ್ರ್ವವುಳ್ಳವೂ, ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು 
ಪಹಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Seven great coursers convey that sun, whom the (deities), occupants of 
enduring mansions, and not heedless (of their offices), have formed for the 


driving away of darkness, (and who is) the animator of the whole world. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ನೇಭಿರ್ನಿಹರನ್ಮಾ ಸಿ ತಂತುಮನನ ಯನ್ನನಿತೆ ತಂ ದೇನ ವಸ್ಮ | 


| | 
ದವಿಧ್ವತೋ ರಶ್ಶಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಮೇವಾವಾಧುಸ್ತಮೋ 


| 
ಅಸ್ಸ್ವಣನ್ತಃ I © 1 
ಸದಪಾಠಃ 
ವಳ ಕ 4 | | 
ಹಿಸ್ಮೇಭಿಃ | ನ್ರೀಹರೆನ್‌ | ಯಾಸಿ | ತಂತುಂ | ಅವ್ವವ್ಯಯನ್‌ | ಅಸಿತೆಂ | ದೇನ | ವಸ್ಮ | 


| 
ದರಿಧೃತ। | ರಶ್ಮಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚರ್ಮಃಇನ | ಅವ | ಅಧು8 | ತಮಃ | ಅಪ್‌*ಸು | 


| 
ಅಂತರಿತಿ |! ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹಾತ್ಮಕಸ್ಯ ರಸಸ್ಕಾದಾನಾರ್ಥಂ ತಂತುಂ 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಂ ವಿಹರನ್ಸಿಸ್ತಾರಂತುನ್‌ ಅಸಿತಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಂ ನಸ್ಮ ನಕ್ತಂಚರಾಣಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಾಂ 
ರಾತ್ರಿಮುವವ್ಯಯನ್‌ ಅವಾಚೀನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂವೃಣ್ವನ್‌ | ತಿರಸ್ಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಹಿ- 
ಸ್ಮೇಭಿರ್ವೋಢುಮತ್ಯಂತಂ ಶಕ್ತೈರಶ್ರೈರ್ಯಾಸಿ।! ಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಗಚ್ಛಸಿ | ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪೂರ್ನಾ- 
ರ್ಧೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನುರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯೋತ್ತರಾರ್ಥೆೇ ನೆರೋಕ್ಷನುರ್ಥಂ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಯಿತುಮಾಹ। 
ದನಿಧ್ಯತೋ ಧುನ್ವಾನಾಃ ಸೂಯೆರ್ಸ್ಯ ಜಟ ರಶ್ಮಯಃ ಕಿರಣಾ ಅಪ್ಪ್ಸ್ಸಂತರಿಕ್ಷೇ ! ಆಪ 
ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ ಆಕಾಶಮಾಪಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಂತರ್ಮಥಧೈೇ ಚರ್ಮೆೇನ 


ಚರ್ನುವತ್ಸಿತಂ ತನೋ;ಂಧಕಾರಮವಾಧುಃ |! ಅವಾಚೀನಮದಧುಃ | ತಿರಸ್ಫುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ | ತೆಂತುಂ— (ನಿನ್ನ) ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿಹರನ್‌-(ರಸಾದಾ 
ನಕ್ಕಾಗಿ) ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸಿತಂಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | ವಸ್ಮ--ರಾಕ್ಷಸರ ನಿವಾಸಭೂತವೂ ಆದ 
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ಹೆಣಾ ಸಾಯಿ 


ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಅನವ್ಯಯೆನ್‌- _ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ | ವಹಿಸ್ಮೇಭಿಃ--ವಹನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಯಾಸಿ.- ಸಂ ಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ದನಿಧ್ವತಃ--ಕಂಪಿಸತಕ್ಕ | ರಶ್ಮಯಃ--ಕಿರಣಗಳು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚರ್ಮೆೇವ... ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ | ತಮ. 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು |! ಅನಾಧುಃ8- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೆವನ್ನು ರಸಾಕರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೃಷ್ನನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ನಿವಾಸಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ ವಹನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಂಪನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Divine (sun), you proceed with most powerful (horscs), spreading your 
web (of rays), and cutting down the black abode (of night); the tremulous 
rays of the sun throw off the darkness which is spread like a skin over the 


firmament. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಠಃ 


| | | 
ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ನ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನೋೂನ ಪದ್ಯತೇ ನ! 


| | 
ಕಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿವಃ ಸ್ಕಂಭಃ ಸಮೃುತಃ ಪಾತಿ 


| 
ನಾಕಂ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಠ। 


| \ | | 
ಅನಾಯತಃ | ಅನ್ನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾ | ಅಯಂ | ನ್ಯಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅದ | ಪದ್ಯತೇ | ನ | 
| | 
ಕಯಾ | ಯಾತಿ | ಸ್ವಧಯಾ | ಕಃ! ದದರ್ಶ! ವಿನಃ | ಸ್ಕಂಭೆಃ | ಸಂಂಯತಃ| ಪಾತಿ | ರ Il ೫ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಯತಶಬ್ಲೋ ದೂರನಾಚೀ । ತದ್ದಿಸರಿತೋ$ನಾಯೆಶ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಬದ್ಧ8 | ಕೇನಾಹಿ ಬದ್ಗೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ! ಅಪಿ 


906 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೩ 


Cy ಹ ಡು ಜ್‌ ಹಾ ಹಾಚಿ ಎರಿ ಚಾ ಬಸಿ ಇ 00. ಇ ANNA ಯಂತ SS SN 





ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯಜ್ಜುರ್ನಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿಶ್ಳಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ | ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ। 
ಕಿಂಚಾಯೆಮುತ್ತಾನೆ ಊರ್ಧಮುಖತ್ತೇನ ತಿಷ್ಕನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ಸ್ವಧಾಶಬ್ಲೋ;ನ್ನನಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಶ್ಷಯತಿ | ಅಪಿ ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸ್ಮಂಭಃ 
ಸ್ತಂಭಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸಮನೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪಾತಿ | ಷಾಲಯತಿ। ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಸಶ್ಯತಿ | ನ ಕೋಸಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾಯೆತಕ-- ಸಮಾಸಸಂಚಾರಿಯಾದನನೂ | ಅಯೆಂ-_ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅನಿಬದ್ಧಃ.-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ನೈಜ್ಯ-- ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ ಹೆಗೆ ತಾನೇ| ನ ಅನ ಪದ್ಯತೇ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಉತ್ತಾನೆ8-ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ--ಯಾನ ಬಲದೊಡನೆ | ಯಾತಿ. 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸ್ಕಂಭಃ--ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ | ಸಮೃತಃ--ಅಂತಂಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು | ಸಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 1 ಕೋ ದದರ್ಶ ತತ್ತ್ವತಃ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಿರಬಲ್ಲನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಾ ಪಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನು ಹೇಗೆತಾನೇ, ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಿಂಸಿತನಾಗುನುದಿಲ್ಲ ? ಊರ್ಥ್ಯಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ಅವನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತತ್ತ ತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation 


This sun, not far removed, and unobstructed, whether (looking) down- 
wards or looking upwards, is harmed by no one: what is the power by which 
he travels ? who has (truly) beheld him who, as the collective pillar of 


heaven, sustains the sky ? 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂಪು 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇನಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ ಮಾಂತ್ರವರ್ಣಿಕದೈನತೆಂ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ। ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವಶಂ 
ತ್ನಿತಿ ತುಶಜ್ಜಾದಸ್ಯಾಸಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತತ್ವಂ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ॥॥ 

ಅನುವಾದಪು--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರರೂ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದ್ದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ತು ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವವ ರೇ ಜೀವತೆಗಳು. ವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ__೧೪ 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ--೨|| ಸೂಕ್ತ--೧೪ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪॥ 
ಸಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--»: 
ಯಸಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿರ್ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತಾ ವಾ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸೋ ಜಾತನೇದಾ ಅಷ ; 5 
ಪ್ರುತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಸೋ ಜಾತವೇದಾ ಅಖ್ಯದ್ವೇವೋ ರೋಚಮಾನಾ ಮಹೋಭಿಃ। 
| | | | 
ಆ ನಾಸತ್ಕೋರುಗಾಯಾ ರಥೇನೇಮಂ ಯೆಜ್ಞನುಪ ನೋ ಯಾತಮಚ್ಛ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


\ | | 
ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಷೆಸಃ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ದೇನಃ | ಕೋಚಮಾನಾಃ | ಮಹಃಭಿಃ | 


| | | 
ಆ | ನಾಸತ್ಯಾ |! ಉರುಂಗಾಯಾ | ರಥೇನ | ಇಮುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ! ನಃ! ಯಾತಂ! ಅಚ್ಛ॥ 


೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ೨. ೨. ಸೂ. ೧೪. 








ಆನರ್‌” EEN 
RS 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಧನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭೀ ರೋಚ- 
ಮಾನಾ ದೀಸ್ಮಮಾನಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯುಷಸೋ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಪ್ರವೃದ್ದೋ ಭವತಿ| ಉರು- 


ಗಾಯಾ ಖ ್ರಿಭೂತಗಮನೌ ಹೇ bp ರಥೇನ ನೊೋಸ್ತ Bb ಯಜ್ಞ ಮಚಾ ತೃಭಿ- 


ನಖಖನುಪ ಯಾತು! ಉಪಗಚ್ಛತಂ | 
ಭಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇನ8-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತನೇದಾಃಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಮಹೋಭಿಃ-_ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 1 ರೋಚಮಾನಾಃ--ಪ್ರಕಾಸಿಸುತ್ತಿ ತ | ಉಸಷಸಃ ಸತಿ -ಉಸಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ಪ್ರನೃದ್ದನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಉರುಗಾಯಾ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ Mb | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ರಥೇನ-_ರಥದೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞದ | ಅಚ್ಛ- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ— ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಜಾತಧನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜೋಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರನೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಥದೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
The resplendent Agni, by whom all is known, has manifested (his 


might) in regard 10 the dawns radiant with lustre : far-going Nasatyas, come 
with your car to this our sacrifice. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇಜ್ಜೋ ತೀರ್ವಿಶ್ಚಸ್ಕೈ ಭುನ- 
ನಾಯ ಕೃಣ್ವನ್‌ 


| 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ನ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚೆ (ಕಿತಾನೆಃ | 


ಬ 


ಊರ್ಧ್ವಂ | ಕೇತುಂ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ ಅಶ್ರೇತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿಶೈಸೆ | ಭುವನಾಯೆ ಕೃ ಣ್ವನ್‌। 


| 
ಆ | ಅಪಃ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ |ನಿ। ಸ | ರಶ್ಮಿ ಭಿ | ಚೇಕಿತಾನಃ ll ೨ 


ಅ.೩. ೮. ೫. ವ. ೧೨.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 909. 





ಹಬ ಬೆ ಎಲ್ಲಿವೆ ಬೆಂ ಚಾ ಚಾ ಇಂ ಗಯಾ ಎ. ಬಾಡು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸರ್ನಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವಮುನ್ಮುಖಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ | ಆಶ್ರಯೆತಿ | ನಿ 
ಚೇಕಿತಾನಃ ಸರ್ವಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ರೆಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕರಣೈದಾಣ್ಯನಾಪೃಥಿನೀ 
ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕಾ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪ್ರಾಃ | ಸಮಂತಾದಸೂರಯೆತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


) ಸ್ಕೈ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭುವನಾಯ- ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಕೃಣ್ಣನ್‌-- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಸವಿತಾ ಲೋಕಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ | ದೇವಃ ಸವಿತೃದೇವನು | ಊಧಣ್ವಂ 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಕೇತುಂ ಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ1 ನಿಚಿಕಿ- 
ತಾನಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ಸೂರ್ಯಃ-- ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿಭಿ8--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿಶ್ನ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ರೋಕಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ರೋಕವನನ್ನೂ ವಿಶೇಶೆಸರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The divine Savitri displays his banner on high, diffusing light through 
all worlds : contemplating (all things) the sun has filled hcaven earth and the 
firmament with his rays. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| I | 
ವಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜೋತಿಷಾಗಾನ್ಮಹೀ ಚಿತ್ರಾ ರತ್ಮಿಭಿಶ್ಚೇಕಿತಾನಾ | 


ಇ 


| | | 
ಪ್ರುಬೋಧೆಯಂತೀ ಸುವಿತಾಯ ದೇವ್ಯು೧ಷಸಾ ಈಯತೇ ಸುಯಂಜಾ 


ರಥೇನ 4 


910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೪. 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ€ನಹಂತೀ | ಅರುಣೀಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆ | ಅಗಾಶ್‌ | ಮಹೀ | ಚಿತ್ರಾ | ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ | ಜೇಕಿತಾನಾ|| 
| 
ಪ್ರಒಬೋಧಯಂತೀ | ಸುನಿತಾಯ | ದೇನೀ! ಉಷಾಃ | ಈಯೆತೇ | ಸು;ಯುಜಾ | ರಥೇನ (೩! 


ಆವಹಂತೀ ಧನಾನಿ ಧಾರಯಂತ್ಯರುಣೀರರುಣವರ್ಣಾಃ | ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಬಹುವಚನಂ ಭಾಂದಸಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ *ರಣೈಶ್ಚಿತ್ರಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ಚೇಕಿತಾನಾ ಜಾನತ್ಯುಷಾ ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಬೋಧಯೆಂತೀ ಸುಪ್ತಾನ್‌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ವತೀ ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾಃ ಸುಯುಜಾ ಶೋಭನಯುಕ್ಕೇನ ರಥೇನ 
ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಷ್ರುಪ್ತಯ ಈಯತೇ! ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಆನಹಂತೀ-- ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವಳೂ | ಅರುಣೀ॥--ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ.. 
ಕಾಂಕಿಯುತಳೂ | ಮುಹೀ--ಮತತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಚಿತ್ರಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆನಳೂ | ಚೇಕಿತಾನಾ-ಸಮಸ್ತ್ರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು |! ಆಗಾತ... 
ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ--ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ | ದೇವೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ| 
ಉಷಾಃ--ಉಸಷಸ್ಸು | ಸುಯುಜಾ-ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥೇನ. _ರಥದೊಡನೆ | ಸ.ಪಿತಾಯ- 
ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಈಯತೇ.-- ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ, ಕೌಂಂತಿಯುತಳ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಕರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಥದೊಡನೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The great and intelligent dawn, variegated with (many-coloured) rays 
of purple tint, bringing opulence, has come with (her) lustre. the divine 
Ushas, arousing (the sleepers) proceeds with her well-harnessed car (to distri- 
bute) felicity. 


ಆ. ೩, ಅ, ೫. ವ. ೧೪) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ €1] 


ಬರಗ ಸ್‌ ಲಪ್‌ ಇಒ ಇರ್‌ ಒರ್‌ ಓರ್‌ 





TT ST ಅಘ ಅ ರನ ಪಜರ ಬರ್ತ ಎ)೨್‌ ರು ಆರ್‌ ಎರ್‌ ಈ ಅಲ್‌ ತಾಜ 
RS ಇ. ಗ್‌ ಇರ್‌. ಕ್ಸ್‌ ಟ್‌ ಎ ಸ್ರಾಪ್‌ಡ್ಯಾಘ್‌ಪಪ್ರಾವ್‌-...ಗ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| [ | 
ಆವಾಂ ನಹಿಷ್ಠಾ ಇಹ ತೇ ನಹಂತು ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಫೌ ! 


| | | 
ಇಮೇ ಹಿ ವಾಂ ಮಧುಷೇಯಾಯ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ನೃಷಣಾ 
ಮಾದಯೇಥಾಂ ॥೪ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ವಾಂ। ವಹಿಷ್ಕಾಃ | ಇಹ | ತೇ! ನಹಂತು | ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸ:! ಷಸ | ನಿಂಉಸ್ಟ್‌ | 


J | 
ಇಮೇ | ಹಿ1 ನಾಂ! ನುಧದ್ದುಸೇಯಾಯ |! ಸೋಮಾ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೆಜ್ಞೇ! ವೃಸಣಾ |ಮಾದಯೇಥಾಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾನಿಹ ಯಜ್ಞೇ ನಹಿಷ್ಕಾ ವೋಡೃತಮಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಥಾ ರಂಹಣಾ ಗಂತಾರೋಂ- 
ಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ವಾಂ ಯುವಾನುಷಸ ಉಸಷೋದೇವತಾಯಾ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ವ್ಯುಚ್ಛೆನೆಕಾಲ ಆ ವಹಂತು | 
ಸಮಂತಾನ್ನಯಂತು | ಹಿ ಯೆಸ್ಕ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ವೃಸಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರೌ ಹೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಸೋಮಾ ನಾಂ ಯು ನಾಂ ಮಧುಹೇಯಾಯ ಮಧೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಷಾನಾಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಚ್ಜೇ ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಹರ್ಷಯೇಥಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ವಹಿಷ್ಕಾ8-- ನಿಮ್ಮ] A 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆತರುವುವೂ | ತೇ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ರಥಾಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ- 
ಅಶ್ಚಗಳು | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ | ಪ್ರ್ಯುಷ್ಪೌ-.ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ವಹಂತು-- 
ಕರೆತರಲಿ।! ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ... ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಮಧುಪೇಯಾಯ --ಮಧು 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯೇಥಾಂ-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆತರಲಿ. ಈ ಸೋಮರಸ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಧುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


೨12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ೪. ಅ.೧. ಸೂ.೧೪, 








English Translation 


May those robust and active horses bring you, (Ashwins) hither at 
the breaking of the dawn, and may these Soma juices prepared, showerers 


(of benefits), for your drinking, exhilarate you at this (our sacrifice). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ದಃ ಕಥಾಯಂ ನೃಜ್ನುತ್ತಾನೋ5ವ ಸದ್ಯತೇ ನ । 


ಜು 


| | | 
ಕಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿವಃ ಸ್ಥಂಭಃ ಸಮೃತಃ ಪಾತಿ 
| 
ನಾಕಂ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸಾಯಕಃ | ಅನಿಬದ್ಧಃ | ಕಥಾ | ಅಯಂ | ಸೈಜ್‌ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅನ | ಪದ್ಯತೇ | ನ! 
| | | 
ಕಯಾ | ಯಾಶಿ। ಸ್ಹಧಯಾ | ಕ| ದದರ್ಶ | ದಿವಃ | ಸ್ಥಂಭಃ! ಸಂ$ಯತಃ | ಸಾತಿ | ನಾಕಂ! ೫ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಯತಶಜ್ಲೋ ದೂರವಾಚೀ | ತದ್ದಿಪರಿಶೋನಾಯತ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಬದ್ಧಃ | ಕೇನಾಸಿ ಬದ್ಗೋ ನ ಕ್ರಿಯೆತೇ। ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯಜ್ಜುರ್ವಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತೃಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ! ನಹಿಂಸ್ಕತೇ। 
ಕಿಂಚಾಯಮುತ್ತಾನ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖತ್ತೇನ ತಿಸ್ಕನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ಪಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಕ 
ಸ್ವಧಾಶಜ್ಛೋಇನ್ನವಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ। ಅಪಿ ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಭ! 
ಸ್ಪಂಭೆಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸಮನೇ ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪಾತಿ! ಪಾಲಯತಿ|! ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಪಶ್ಯತಿ ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ॥| 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅನಾಯಶತೈ...ಸಮಾಪಸಂಚಾರಿಗಾದವನೂ |! ಅಯಂ... ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅನಿಬದ್ಧ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ನ್ಯ ೫೪. _ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ... ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ಸ ಅನ ಸದ್ಯತೇ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ! 


ಅ. ೩. ಅ. ೫- ವ. ೧೫.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 013 


pee 








ತ್‌ಾ 


ಉತ್ತಾ ನಕ ಊಧನ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ--ಯಾವ ಬಲಡೊಡನೆ ಓ ಯಾತಿ--ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸ್ಕಂಭಃ8--ಸಂಭಪ್ರಾಯನೂ | ಸೆಮೃತಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ್ಥನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು! ಕೋ ದದರ್ಶ-.- 
ತತ್ತ್ವತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಬಲ್ಲನು ? 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮೀಪಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಕುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವುಡೇ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ,  ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬುದೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಸ್ವಂಭಪ್ರಾ ಯನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾಗಿಯೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಯಾನನು ತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ 9 

English Translation 

This sun, not far removed and unobstructed, whether looking down-= 
wards or upwards, is harmed by no one: whatis thc power by which he 
travels ? who has (truly)ybcheld him who, as the collective pillar of heaven, 


sustains the sky. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ೩ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು 
ಕರ್ಮಾಂಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುನ ಪಶು, ದ್ರವ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಚರು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವು. ಪಶುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಮೂರು ಸುತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತುವನು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ, ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮದುವೆ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ 


ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಚರು (ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ 


614 ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೪. ಅ, ೨, ಸೂ. ಗ. 





ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಯ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಮದ್ರವ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಇದು ಈಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಶು 
ವನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿಸುವರು. 


ಏಷಃ ಛಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ರ್ವೇನ ನಾಜಿನಾ ಸೂಸ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೂ ಆಡೂ ಪಶುಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡನ್ನು ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಈ ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣ ವಿಧಾನವನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ನುಗಳಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯು॥ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೫) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಗ್ಲಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ನೀದ)ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹರಿವಾಜಪತಿಃ (ಯ. ಸಂ, ೪-೧ -೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು, ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯೆ 
ಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ--ಪರ್ಯಗ್ನಿಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೈಷ 


ಪ್ರೆ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು Re 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಹೋತೃವಿನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಪ್ರೈಷಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮುಷೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೇ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಅಧಿಕಾರದ ಚಿಹ್ನೆಗಾಗಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ದಂಡ (ಕೋಲು) 
ವಿರುವುದು. ಆ ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ನಾನಾಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅವರವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಕ್ರೀತೇ ಸೋಮೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಯ ದಂಡಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ 
ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ವಿಗ್ಫೊ ಟೋ ನಾಚಂ ನಿಭಜತಿ | 


(ತ್ರೆ. ಸಂ, ೬-೧೪-೨) 
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ನೂ ELD ತ 
ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೆದವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ ಆ ಮೂರು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯಸ್ತ ಇತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯತ್ರಮುನ್ವಾಹ ಸರ್ಯಗ್ನಿ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯೈನೈನಂ ತದ್ದೇನತೆಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 


ಪಶುನಿನಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈ ಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ವಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಬುತ್ವಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹೆರ್ಹಿಯು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈಕ್ರಾನರುಣೋಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಪರ್ಯಗ್ನಯೇನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಛಂದಸ್ಸು ಸಹ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ $3ವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 


ವಾಜೀ ಸನ್ಪರಿಣೀಯತ ಇತಿ ನಾಜಿನಮಿನ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಪರಿಣಯಂತಿ ॥ 


ವಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಗಮನವುಳ್ಳನನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಶುವೇ ಅನ್ನವು (ಹೆವಿಸ್ಸು). ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನವು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಗಳಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂ ತಾಯಿತು. 


ಪರಿತ್ರಿನಿಷ್ಟ ಧ್ವರಂ ಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಸ ಹಿ ರಥೀರಿನಾಧ್ವರಂ ಪರಿಯಾತಿ | ಪರಿ 
ವಾಜಪತಿ। ಕನಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಾಜಾನೂಂ ಪತಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೬-೫) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಪರಿತ್ರಿನಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಧ್ವರಂ ಪರಿಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ (ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ) ವೇಗವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪರಿನಾಜಪತಿಃ ಕನಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದ) ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಸ್ತ ನು. 
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ಹಾ ಗೋ ರಾ ವಾಣಿ ಸು ಜಸ ಹದಿ ಯೀ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಜಿಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾನುದೇವಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮೃನಿರ್ಯೋಧದಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮ ಕಂ ಸಾಹ- 
ದೇನ್ಶಮಭ್ಯನದತ್ಸರಾಜ್ಯಾಮಸ್ವಾಕ್ಟಿನಾನಾಯುರಯಾಚತೇತಿ | ಜೋಧದ್ಯದಿತಿ ದ್ವೃಚೇನ ಸೋಮಕ: 
ರಾಜಾ ಸ್ತೂಯತ ಏಸ ನಾಮಿತಿ ದ್ರೃ ಚೇನಾಶ್ವಿನೌ ಶಿಷ್ಟಾಭಿಃ ಸಢ್ಛಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಏನ 
ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ ಸಶೋಃ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣೇಂಗ್ಸಿರ್ಹೋತಾ ನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಬೋಳನುವಚನೀಯಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ ಕರ್ಯೆ- 
ಗ್ಹಯೇ$ನ್ಹಾಹ | ಆ. ೩.೨ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇಸ್ಯಾಗ್ರೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನ- 


ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ1 ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು - ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಾನುದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರನುಸAಿರ್ಬೋಧತ್‌ ಇತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಕಂ ಸಾಹದೇವನ್ಯ- 
ಮಭ್ಯವದತ್ಪರಾಭ್ಯಾಮಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಾನಾಯುರಯಾಚತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೋಧದ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ (೭೮ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಸೋಮಕರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು ಏಸ ನಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯, ೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಉಳಿದ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ವರೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ಸೆಂಗಿಕವು. ಮತ್ತು ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣನೆಂಬ ಪಶುನಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ನೊದಲ;ಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುನಚನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಸರ್ಯಗ್ನಯೇಔ$ನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನಿರ್ಹ್ಣೋತಾ ನೋ ಅಧರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಕಾ ಆದನು ಎಮಿಧಾಾಾುನಾ ಅನನವ್‌ನಾವಣಣಾ ಎರಾ 
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ಅ 





ಸೂಕ್ತ. ೧೫ 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ ॥ 


ಯುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ--೧-೬, ಅಗ್ನಿ1| ೭, ೮. ಸೋಮಕಃ ಸಾಹಡೇವ್ಯಃ. ೯-೧೦,. 
ಅಶ್ವಿನೌ | 


ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ ನಾಜೀ ಸನ್ಸರೀಕೀಂಯತೆೇ ॥ 


| | 
ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಃ ॥ ೧1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ನಃ । ಅಧ್ವರೇ | ನಾಜೀ | ಸನ್‌ | ಪರಿ | ನೀಯತೇ ! 


| 
ದೇವಃ | ದೇನೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಃ | oll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವಾಗ್ಗಿರ್ನೊೋಸ್ಮದೀಯೇಧ್ವರೇ 
ಯಾಗೇ | ವಾಜೀತ್ಯೇತಲ್ಲುಪ್ತೋಪಮಾಕಂ | ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ವೋಢಾಶ್ವ ಇನ ತಥಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ಹನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸನ್‌ ಪರಿ ಜೇಯತೇ | ಸರಿತಃ ಸಮಂತಾತ್ಪಾ ಸ್ಯೈತೇ। ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! 
ನಾಜೀ ಸನ್ಸರಿ ಜೇಯತ ಇತಿ ವಾಜಿನಮಿವ ಹೇನಂ ಸಂತಂ ಪರಿಣಯಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ! 
ಕೀದೃಶೋಇಗ್ನಿ! ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷಸ್ವಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಯಜ್ಜಿ- 


ಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಃ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ದೇನೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿಜೀನತೆಗಳ ನಡುನೆ | ದೇವಃ ಸ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ | ಯಜ್ಞೆಯಃ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ.-ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಧ್ವರೇ- ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ನಾಜೀ ಸನ್‌. ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವ 4 ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಪರಿಣೀಯತೇ 
ಸುತ್ತಲೂ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 
Agni, the invoker (of the gods), like a horse (that bears a burden), 


15 brought to our sacrifice; a deity adorable amongst deities. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪರಿ ಕ್ರಿವಿಷ್ಟ್ಯಧ್ವರಂ ಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನ । 


| 
ಆ ದೇವೇಷು ಪ್ರಯೋ ದಧತ್‌ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಸರಿ | ತ್ರಿ;ನಿಸ್ಟಿ | ಅಧ್ಬರಂ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಥೀಃ ಇನ | 


| 
ಆ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರಯಃ | ದಧತ್‌ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾನೇದಂ | ಪ್ರಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೈರ್ದತ್ತಂ ಹನೀರೂಪಮನ್ನ ಮಾ ದಧತ್‌ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಧಾ ರಯೆನ್ನಗಿ ರಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ- 
ಗ್ನಿಸ್ಕ್ರಿ ವಿಷ್ಟಿ ತ್ರಿನಾರಂ 1 ಸವನತ ತ್ರಯೇ;ಪೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸಮಂತಾದಧ್ಯರೆ ಯಜಮಾಕೈಃ 
ಕೃತಂ ಯಾಗಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಪರಿಗಮನೇ ದೃ ಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀರಿವ | ರಥವಾನ್ಪುರುಷೋ ಯಥಾ 
ಶೀ ೦ ಯಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸರಿ ತ್ರಿನಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಧ್ವರಂ ಯೊತೃಗ್ನೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಸ ಹಿ 
ರಥೀರಿನಾಧ್ಮರೆಂ ಸರ್ಯೆತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ ಇತಿ | 
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ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ಪ್ರಯ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ | ಆ ದಧತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು! ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿವಿನ್ಠಿ ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ |! ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ರಥೀಃ ಇವ--ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯಾತಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಆಗಿಯೆ ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni, thrice (a day), comes to our sacrifice like a charioteer, bearing 
the sacrificial food to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸರಿ ನಾಜಸತಿಃ ಕನಿರಗ್ನಿರ್ಹನ್ಯಾನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ । 


ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ I 4 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಪರಿ | ನಾಜಪತಿಃ | ಕವಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹನ್ಯಾನಿ | ಅಕ್ರಮೀತ್‌ | 


| | \ 
ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಷೇ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಾಜಪತಿರ್ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ | ಪೆರಿ ನಾಜಪತಿಃ ಕನಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ವಾಜಾ- 
ನಾಂ ಪತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಮೇಧಾವೀ ನಾ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದತ್ತನತೇ ಯಜನಾನಾಯೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನಗ್ಗಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂನಿ ಪರ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಪರಿತಃ ಕ್ರಾಮತಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಜಪತಿಃ. _ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವ 


ನಿಗೆ 1 ರತ್ನ್ಮಾನಿ-ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಧತ್‌ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಿಕ- ಅಗ್ನಿಯು | 
ಹವ್ಯಾನಿ- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಕ್ರ ನೀತ್‌ ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


೨20 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯ 
ಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English T 1anslation 


The sage, Agni, the lord of food, has encompassed the oblation, 
giving precious things to the donor. 


| 
ಅಯಂ ಯಃ ಸೃಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈನವಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
wy |! 
ದ್ಯುಮಾ ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಯೆಃ | ಸ್ಫಂಜಯೇ | ಪುರಃ ದೈವ$ನಾತೇ | ಸಂ; ಇಧ್ಯತೇ | 
ದುಂ ಮಾನ್‌ | ಅನಿತ್ರ5ದಂಭನಃ || ೪ 1 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ€ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನೊಟಗ್ಲಿದೆನ್ನವವಾತೇ  ದೇನವಾತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರೇ ಸೃಂಜಯೇ | ಸೃಂಜಯೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್ಸೋಮಯಾಚೀ | ತಸ್ಮಿನಿ ಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ತದ್ಯಾ- 
ಗಾರ್ಥನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೃಂಜಯಸ್ಕೈ ಯಸ್ಟ್ಚ ತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಇಡ. | ನಾಸಿಷ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯ- 
ಹವ್ಯೋ ದೇನಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ Ci ik |ತೈ.ಸ.೬-೬-೨-೨! 
ಇತಿ | ಪುರಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಿತಾಯಾಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸನಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯತೇ | ಅನಿತ್ರ- 
ದಂಭನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ಅಯಂ. _ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವನಾತೇ-- 
ಡೇವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸೃಂಜಯೇ--ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವವನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಂತೆ | 


ಪುರ8-_-ಮ:ಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ-ಸ್ರಜ್ವ ಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಮಿತ್ರದಂಭನೆಃ ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯು ಮಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಂಜಯನೆಂಬು 
ವನ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಂತೆ ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Radiant in this Agni, the subduer of foes, who is kindled on the 
(altar) of the east as (he was kindled) for Srinjaya, the son of Devavata. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸೃಂಜಯೇ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಸೋಮಗಿಳಾಜಿಯು. ಇವನು ದೇವವಾತನ 
ಮಗನು. ಇವನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ಸ್ಫಂಜಯನ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು-- 
ಸ ಸ್ಫಂಜಯಾಯೆ ತುರ್ವಶಂ ಪರಾದಾದ್ವೃಚೀವತೋ ದೈವವಾತಾಯ ಶಿಸ್ಷನ್‌ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದೀವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸಂಜಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ವಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಫಂಜಯನು ಆ ಹೆಸರಿನ (ಸ್ಫಂಜಯರೆಂಬ) 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ಪಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಸ್ಫಂಜಯರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಭವ ಹೊಂದಿದ ವಿಷಯವು 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. 

ನಾಸಿಷ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋ ದೇನಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯತೃಂಜಯಾನ್ಸಹುಯಾಜಿನೋಯಾ- 
ಯಜೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯತಿಸ್ಠಿಪಾ ಯೆಜ್ಞಪತಾನಿತಿ ಸಹೋನಾಚ ಯೆಜ್ಞ ಸತಾನಿತಿ 
ಸತ್ಯಾದ್ವೈ ಸಂಜಯಾಃ ಪರಾಬಭೂವುರಿತಿ ಹೋವಾಚ || 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೬-೨-೨, ೩) 
ಈ ಸೃಂಜಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ೬ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು, ಇದೇ ವಂಶದ ಸೋಮಕ ಎಂಬ ರಾಜನ 
ವಿಷಯವು ಇಸೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಸ್ಕ ಘಾ ವೀರ ಈನತೋಗೈ್ನೇರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| | 
ತಿಗ್ಮ ಜಂಭಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುಷಃ ॥ ೫! 
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ರಾವನ ಮಿಮಿ ಗಾರರ ಗಾರ್‌ ದಾರಾ ರಾಲ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಘ | ನೀರಃ | ಜೆ | ಅಗ್ನೇಃ ! ಈಶೀತ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
| | 
ತಿಗ್ಮೂಜಂಭಸ್ಯ | ಮೀಳ್ದುಸಃ ॥ ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೀರಃ ಸ್ತೂತೌ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮತ್ತೋೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಜಮಾನಸ್ತಿಗೃಜಂಭಸ್ಕ ತೀಕ್ಷ್ಣ- 
ತೇಜಸೋ ಮಾಳ್ದುಸೋಂಭಿಲಸಿತಫಲಾನಾಂ ಸೇಕ್ತುರೀವತೋ ಗಮನನತೋಸಸ್ಯಾಗ್ನೇರೀಶೀತ 
ಈಶ್ವರೋ ಭವೇತ್‌ | ಘೇತಿ ಪಾದಸೂರಣಃ | ಏತೇನ ಯಜಮಾನ ಆತ್ಮಾಭೀಸ್ಟಫಲಂ ಕಾರಯಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥೋ ಭನಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೀರ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಮುರ್ತ್ಯ8--ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಕ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಮೀಳ್ದುಷ॥-- ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ | ಈವತಃ-- 
ಚಲನಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ: ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಈಶೀತ_.ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು, 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಶೆ(ಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ,  ಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ, ಚಲನಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May the mortal who is strenuous (in worship) acquire authority over 
this Agni, the sharp-rayed, the showerer (of benefits). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಮರುಷಂ ನ ದಿವಃ ತಿಶುಂ | 


| | 
ಮರುಜ್ಯಂತೇ ದಿನೇದಿನೇ ॥ ೬ ॥ 


ಅ. ೩, ಅ. ೫. ವ, ೧೬) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 928 
RSS SE SRE SS ES 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತೆಂ| ಅರ್ವಂತಂ | ನ! ಸಾನಸಿಂ | ಅರುಷಂ | ನ | ದಿವಃ | ಶಿಶುಂ 


| 
ಮರ್ಮ್ಮುಜ್ಯಂತೇ | ದಿನೇದಿವೇ | ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಜಮಾನಾ ಅರ್ನಂತಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿನ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭೆಜನೀಯೆಂ ದಿನಃ ಶಿಶುಂ 
ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತೆಂ ಸೂರ್ಯಮಿವಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ತಮಗ್ನಿಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿ- 
ದಿನಂ ಮರ್ಮ್ಯಜ್ಯಂತೇ | ಭೃಶಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ನಂತಂ ನ-- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಸಾನಸಿಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಿವಃ- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಶಿಶುಂ ನ. ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅರುಷಂ--ಆಕರ್ಷಳಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಮ್ಮೃಜ್ಯಂತೇ--(ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 


ಇಂಧ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಸಕ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They diligently worship him daily who is like a horse (to convey 
oblations), who is liberal and resplendent as the son of heaven, (the sun). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಬೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ । 
ಆಚ್ಚಾ ನ ಹೂತ ಉದರಂ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 
ಬೋಧ್‌ | ಯತ | ಮಾ! ಹರ್ರಿಭ್ಯಾಂ | ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹ$ದೇನ್ಯಃ | 


ಅಚ್ಛೆ 1 ನ। ಹೂತಃ | ಉತ್‌ | ಅರಂ |! ೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಸಹದೇವನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕಾಭಿಧೋ ರಾಜಾ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಮಶ್ಶ್‌ ದಾತುಂಮಾ ಮಾಂ ಯದ್ಯದಾ ಚೋಧತ್‌ | ಬೋಧಯಾಮಾಸೇವತೌ 
ತವಾಶ್ವಾವಿತಿ | ತದಾಹಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಮಾರೇಣ ಹೂತಃ ಸನ್‌ ನೋದರಂ | ತಾನಶ್ಚಾವಲ್ಲ 
ಬ್ಯಾ ನ ನಿರ್ಗತವಾನಸಿ॥ 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಸಾಹದೇವ್ಯಃ--ಸಹದೇವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು! ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ 
ಬೋಧತ್‌--(ಇವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನೋ ಆಗ | ಅಚ್ಛ--ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಹೂತಃಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ನ ಉತ್‌ ಅರಂ--ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹದೇವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು ಎರಡು ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು “ ಇವೆರಡೂ ನಿನ್ನವು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾಗ ನಾನು 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 
English Translation 


When the prince, the son of Sahadeva, promised (to present) me with 


two horses, I withdrew not when called before him. 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಕುಮಾರಃ--ಸಹದೇವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನು. ಇವನು 
ಸೃಂಜಯರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನಿಗೆ ನರ್ವತ, ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖಹಿಗಳು 
ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ 


ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚ ತುರಃ ಕಾಷನೇಯೋ ಜನಮೇಜಯಾಯ ಪಾರಿಕ್ಷಿತಾಯ್ಕೆ ತಮ 
ಹೈವ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದೌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಯಾಯೆ ಬಭ್ರನೇ ದೈವಾವೃಧಾಯ 
ಭೀಮಾಯೆ ವೈದರ್ಭಾಯೆ ನಗ್ನಜಿತೇ ಗಾಂಧಾರಾಯ್ಕೆತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚಾಗ್ನಿಃ ಸನ. 
ಶ್ರುತಾಯಾರಿಂದಮಾಯ ಕ್ರತುನಿದೇ ಜಾನಕಾಯ ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋನವಾಚೆ ವಸಿಷ್ಠ 
ಸುದಾಸೇ ಪೈಜನನಾಯ ತೇ ಹ ಶೇ ಸರ್ವ ಏನ ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುರೇತಂ ಭೆಕ್ಷಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ತಾ 
ಸರ್ವೇ ಹೈನ ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುರಾದಿತ್ಯ ಇನ ಸ್ಮ ಶ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿನ್ಠಿತಾಸ್ತಸಂತಿ ಸರ್ವಾ- 
ಬ್ಕೋ ದಿಗ್ಳೊ 4 ಬಲಿನಾನಹಂತ।ಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩1-೩೪) 
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ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳಿರುವುದನ್ನು ( ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ 
ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು) ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಕರಾಜನ ಹೆಸರೂ ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಪರ್ವತನಾರದರ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. 
ಸೋಮಭಕ್ಷದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕವಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತುರ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪರಿಕ್ಷಿತುತ್ರನಾದ ಜನಮೆೇ 
ಜಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು; ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ ನಾರದರಿಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಖಸಹಿಗಳು ಸಹದೇವನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಸೋಮಕನು ಸೃಂಜಯ 
ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಸಹದೇವನೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೂ, ಆ ಸಹದೇವನು ಅದೇ ವಂಶದ ಬಭ್ರುವೆಂಬುನನಿಗೂ, ಬಬ್ರುವು 
ದೈವಾವೃಧನೆಂಬುವನಿಗ್ಮೂ ಬೈ ವಾವೃಧನು ಭೀಮನೆಂಬುವನಿಗೂ, ಭೀಮನು ವೈದರ್ಭನೆಂಬುವನಿಗೂ, ವೈದರ್ಭನು 
ನಗ್ಗಜಿತ್‌ ಎಂಬುವನಿಗ್ಳೂ ನಗ್ಗಜಿತ್‌ ಗಾಂಧಾರನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಸನಶ್ರುತನೆಂಬುನನಿಗೂ, ಸನಶ್ರುತನು ಅರಿಂದಮನಿಗೂ, ಅರಿಂದಮನು 
ಕ್ರತುವಿದನಿಗ್ಗೂ ಕ್ರತುವಿದನು ಜಾನಕನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಹಾಗೆಯೆ 
ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಸುದಾಸನಿಗೂ, ಸುದಾಸನು ಪೈ ಜವನೆನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ತುರನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಸೈಜವನನ 
ವರೆಗಿರುವ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಹತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] | 
ಉತ ತ್ಕಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ಕುಮಾರಾತ್ಸಾಹದೇವ್ಯಾತಿ್‌ | 
| 
ಪ್ರಯೆತಾ ಸದ್ಯ ಆ ಬೆದೇ॥ಲ| 
ಸದಸಾರ 


| 
ಉತ | ತ್ಯಾ | ಯಜತಾ |! ಹರೀ ಇತಿ | ಕುಮಾರಾತ್‌ | ಸಾಶ್‌5ದೇವ್ಯಾತ್‌ | 


ಪ್ರೂಯತಾ | ಸದ್ಯಃ । ಆ! ದದೇ |೮| 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಸಾಹಡೇವ್ಯಾತ್ಸಹದೇವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾತ್ಕುಮಾರಾತ್ಪೋಮಕಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಯಜತಾ 
ಪೂಜನೀಯೌ ಪ್ರಯೆತಾ ಪ್ರಯತಾತ್ಯಾಶ್ಕ್ಯೌತತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಸದ್ಯೋ ಯಸ್ತಿನ್ಸಿನೇ ತೇನಾ. 
ಹೂತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನ ಆ ದದೇ | ಆದತ್ತವಾನಸ್ಸಿ | ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಬುಸಿರ್ಜೋಧದಿತ್ಯ ಗ್ಹೃಯೇನ 


ಕುಮಾರಮಶ್ಚೇಪ್ಸಯಾಭ್ಯುಪಗಮ್ಮಾಶ್ಚಾನೇತಸ್ಮಾಲ್ಲಬ್ಬ್ಯಾ ನ್ರೀತೋಭನದಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


೨26 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೪. ಆ. ೨ ಸೂ, ೧೫, 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ ಮುತ್ತು | ಸಾಹದೇನ್ಯಾ ತ್‌ ಸಹದೇವನ ಪುತ್ರನೂ | ಹುಮಾರಾತ್‌ಸೋಮಕನೆಂಬು 
ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ | ಯೆಜತಾ- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಪ್ರಯೆತಾ--ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ತ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯಃ: ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ | ಆ ದದೇ.. 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದೆನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹೆಜೀವಪುತ್ರನೂ ಸೋಮಕನೆಂಬುವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನನ್ನನ್ನು ಅವನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ ಪಡೆದೆನು. 
English Translation 


But immediately accepted those two excellent and well-trained horscs 


from the prince, the son of Sahadeva. 


a EE a ಅರವ ಐ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಏಸ ಪಾಂ ದೇವಾವತ್ಚಿನಾ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ | 


| | 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ತು ಸೋಮಕಃ ॥ ೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಏಸಃ | ವಾಂ | ದೇವ್‌ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹಃದೇವ್ಯಃ | 


| 
ದೀರ್ಥ€ಆಯುಃ | ಅಸ್ತು | ಸೋಮಕಃ ೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇನೌ ದ್ಯೋತಮಾನ್‌ೌ ಹೇ ಆಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ತರ್ಪಕಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ8 ಸಹದೇವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕಃ ಸೋಮಕಾಭಿಧಾನ ಏಷ ರಾಜಾ ದೀರ್ಥಾಯುರಸ್ತು | ಶತಾಯುಷ್ಟೋ 
ಭವತು | ಏತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದೌ ಸೋಮಕಾಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸರ್ವೇ ಹೈವ 
ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುಃ| ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪] ಇತ್ಯನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸೋಮುಕಸ್ಯರಾಜತ್ವಂ ಸ್ಪಸ್ಟೀಕೃತಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಸಾಹದೇವ್ಯಃ.-ಸಹದೀವಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ ರಾಜಪುತ್ರನೂ | ಸೋಮನಮುಕಃ- 


ಆ. ೨. ಆ. ೫.ವ. ೧೬] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ೨27 
ಚೋ LS 
ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ದೊಕೆಯು | ದೀರ್ಫಾಯುಃ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವನನೂ, ಸಹಡೀವಪುತ್ರನೂ, 
ರಾಜಕುಮಾರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ದೊರೆಯು ಪುರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ, 


English Translation 


Divine Ashwins, may this prince, Somaka, the son of Sahadeva, 
your (worshipper), enjoy long life. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೋಮಕ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸಹದೇವಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 


ಬಹುದು. 


ಹಮಾಲ ಇರ. ಎ ಮ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತಂಯುವಂ ದೇವಾನತ್ತಿನಾ ಕುಮಾರಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ | 


| 
ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ ಕೃಣೋತನ ॥ ೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ತಂ| ಯುವಂ | ದೇವ್‌ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಕುಮಾರಂ | ಸಾಹ್ವದೇವ್ಯಂ | 


| 
ದೀರ್ಥಃಆಯುಷಂ | ಕೃಣೋತನ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇನಾನಶ್ಚಿನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ ಸಹದೇವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುಮಾರಂ ಸೋಮಕಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀರ್ಫಾಯುಸಂ ಶತಾಯುಷ್ಕಂ ಕೃಣೊಃತನ | 
ಕುರುತಂ। ಅನೇನ ದ್ವೃಚೇನಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಶ್ಚಿನಾನೃಷಿರಯಾಚತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ದೇವೌ. ಪ್ರಕಾಶವಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ--ಸಹೆದೇವಪ್ರತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಂ--ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು | ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ-- ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿ ಕೃಣೋತನ- ಮಾಡಿರಿ. 


928 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬ 


ಆರ್‌ ರಾರ ರಾಲ್‌ 'ಸರ್ಗ ಕಾಟ್‌ 'ಓಟ್‌ ಶಟ್‌ ಸಿಟ್‌ RS NS ಸಾರ್‌ ಜಾರ್‌ ಇಚ್‌ ಎಪ್‌ ಪ್‌, 





“ಇಕ್‌ ಇಫ್‌ಸಇರ್ಜ್‌ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರ, ಸಹದೇವವುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Divine Ashvins, do you two make the prince, the son of Sahadeva. 
long-lived. 


EE ec we ೌತಪಾತಾವ್ರಾ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಿತ್ತೇಕನಿಂಶತ್ಯೈ ಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕೈಂದ್ರಮಿತಿ | ತತ್ರೈಂದ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ಗ್ಯಧಿಕಾರೋ ನಿವೃತ್ತ ಇತ್ಯವಗ- 
ವ್ಯುತೇ॥ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ€$ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ದ್ವಿತೀಯಮಹೀನಸೂಕ್ತಂ।! 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಚಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ಆ. ೭-೪ | 
ಇತಿ ॥ ಸಮೂಳ್ವೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನನಮೇತಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ತೃಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕ್ರೆಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವವು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸಮೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಚಹಂ 
ಭುವನಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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Re ್ಯ್ಯ್‌ಥ್ಥೂ ರ್‌ wv 


ಇರಿ ರ ಸೌರ NN EE ET SL ETI NC 


ಸೂಕ್ಕ--೧೬ 


ಮಂಡಲ-.-೪ | ಅನುವಾಕ. | ಸೂಕ್ತ--೧೬ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೯ ! 
ಯಷಿಃ- ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


|e | | | 
ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಮಫಘನಾ ಖುಜೀಸೀ ದ್ರವಂತ್ವಸ್ಯ ಹರಯ ಉಪ ನಃ! 


| | | \ 
ತಸ್ಮಾ ಇದಂಧಃ ಸುಷುಮಾ ಸುದಸ್ತಮಿಹಾಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತೇ ಗೃಣಾನಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ನ | | 
ಆ | ಸತ್ಯಃ! ಯಾತು | ನುಘ್ತನಾನ್‌ | ಯಜೀಷೀ | ದ್ರನಂತು | ಅಸ್ಕ | ಹರಯಃ | ಉಪ | ನಃ 
ತಸ್ಮೃ! ಇತ್‌ | ಅಂಧಃ | ಸುಸುಮ ಸ್ಫೂದಕ್ಷಂ | ಇಹ | ಅಭಿ$ಪಿತ್ವಂ | ಕರತೇ | ಗೃಣಾನಃ | a 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜೀನೀ | ಯಜೀಸಶಚ್ಬೀನ ನಿನ್ಬಿಷ್ಟೋ ನಿಗತೆಸಾರಃ ಸೋಮೋಇಭಿಧೀಯತೇ | ತದ್ದಾನ್‌ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯನಾನ್ಮಘವಾನೃನವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮಾಕಮುಹ ಸಮಾಪ ಆ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | *೦ಚ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಯೋಜಶ್ವಾ ನೊೋಆಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮಾಪೇ ದ್ರವಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು। ವಯಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುದಶ್ಚಂ ಶೋಭನಬಲಂ | ಸಾರೋಪೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇದಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಮಂಭೋಇನ್ನರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ! ಅಭಿಸುತಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮ | ಗೃಣಾನೊಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋಇಭಿಪಿತ್ವನುಸ್ಮದಭಿಮತಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಕರತೇ ಕರೋತು! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಜೀಮೀ-- ಬುಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ಯ8-- ಸತ್ಯವಂತನೂ | ಮಘವಾನ್‌-.. 
ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನ8-- ನಮ್ಮ! ಉಪ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾತು ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಅಸ. 
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ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರೆಯ ಅಶ್ವಗಳು | ದ್ರವಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ (ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು) ಓಡಿಬರಲಿ | 
ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುದಕ್ಷಂ -- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಇತ್‌ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಂಧಃ--ಸೋಮರೂಪನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಸುಸುಮ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸೋಣ | 
ಗೃಣಾನಕನನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಸಿತ್ಸಂ--ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನು | ಕರತೇ._. 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಜೀಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸತೃನಂತನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಸ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉಡ್ಜಿೀಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳಿ ದ್ಹೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮುರೊಸಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸೋಣ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುಶನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈ ಗೂಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May the truthful Maghavan, the accepter of the spiritless Soma, 
come to us; may his horses hasten to us: to him we offer this sacrifice, the 


very potent beverage : may he grant the fulfilment of our desires. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜೀಷೀಯಜೀಸಶಚ್ಚೇನ ನಿಸ್ಪಿಸ್ಟೋ ನಿಗತಸಾರಃ ಸೋಮೋಭಿಧೀಯತೇ | ತದ್ವಾನ್‌ 

ಇಂದ್ರಃ | ಖುಜೀಷವೆಂದಕೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ರೆಗಳು, ಕಬ್ಬಿನ ರಸ 

ವನ್ನು ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನಸ, ತೃತೀಯ 

ಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ ಕಾಲ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ 

ಕರ್ಮಾಂಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸನನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ತಂದ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು 

ಜಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು 

ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ 

ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಬರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸದೊಂದಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶಿರದ್ರವ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುಜಿೀಸವೆಂಬ ರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜೇಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅನ ಸ್ಯ ಶೂರಾಧ್ವನೋ ನಾಂತೇಸಸ್ಮಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸವನೇ ಮಂಡಥ್ಯೃ 
ಶಂಸಾತ್ಯುಕ್ಳಮಂಶನೇವ ವೇಧಾಶ್ಚಿ ಕಿತುಸೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಮನ್ಯ 1೨೪ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 

ಅನ | ಸ್ಯ | ಶೂರ | ಅಧ್ನನಃ | ನ! ಅಂತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸನನೇ! ಮಂದಧ್ಯೈ! 
| | | | | 

ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಕಂ | ಉಶನಾಂಇವ | ನೇಧಾಃ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಅಸುರ್ಯಾಯೆ | ಮನ್ಮ | ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಅಡ್ಕೇದಾನೀಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಖ್ಯೇ 
ಮಂದಥ್ಯೈ ತ್ವಾಂ ಮಾದಯಿತುಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನವನ ಸ್ಯ | ವಿಮುಂಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಧ್ವನೋ 
ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾಂತೇ ಸಮಾಸೇ ನಾಶ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಶನೇನ 
ಕಾನ್ಯ ಇನ ನೇಧಾಃ ಶಂಸಿತಾ ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿತುಷೇ ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ€ಸುರ್ಯಾಯಾ. 
ಸುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ 
ಶಂಸನಂ ಕರೋತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ. ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಅದ್ಯ-ಇಂದು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ._ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಂದಧ್ಯೈ--ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧ್ಯನ ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ | ಅಂತೇ ನ... ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಾನವರು ಬಿಡುವಂತೆ | ಅನ ಸೃ--ಸ್ವತಂತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು 1 ಉಶನೇವ--ಉಶನಸ್ಸಿನಂತೆ | ಮೇಧಾಃ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | 
ಚಿಕಿತುಸೇ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಅಸುರ್ಯಾಯ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ! 
ಉಕ್ಸಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸತಿ..._ ಸಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂದು ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಬಂಧಿಸದೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಂಧಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡದೇ ಸ್ವತಂತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖಸಿಯಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Hero, Indra, set us free to-day to give you exhilaration at this sacri- 
fice, as (they let loose a horse) at the end of the road: may the worshipper, 
like Ushanas, repeat an acceptable prayer to you, the knower (of all things), 
the destroyer of the Asuras. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] 
ಕವಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ವೃಷಾ ಯತ್ಸೇಕಂ ವಿಪಿಪಾನೋ 
| 
ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
ಜ್‌ ಲ ಜೀಜನತ್ಪಸ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುರ್ವಯುನಾ ಗೃಣಂತಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಕನಿಃ | ನ | ನಿಣ್ಯಂ | ವಿದಥಾನಿ | ಸಾಧನ್‌ ವೃಷಾ | ಯಶ್‌ | ಸೇಕಂ | ನೀನಿಪಾನಃ | ಅರ್ಚಾತ್‌ | 
| | | 
ದಿವಃ | ಇತ್ಯಾ | ಜೀಜನತ್‌ | ಸಪ್ತ | ಕಾರೂನ್‌ | ಅಹ್ಹಾ | ಚಿತ್‌ | ಚಕ್ರುಃ । ವಯುನಾ | ಗೃಣಂತಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ನಿಣ್ಯಂ ನ! ನಿಣ್ಯಮಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ ಗೂಢಮರ್ಥ- 
ಮಿವ ವಿದಥಾನಿ ನೇದನೀಯಾನಿ ಕಾರ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯೆನ್‌ ನೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ- 
ತೇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ ಸೇಕಂ ಸೇಚನೀಯಂ ಸೋಮಂ ವಿಸಿಪಾನೊೋ;ತ್ಯರ್ಥಂ ಹಿಬನ್‌ ಅರ್ಚಾತ್‌ 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ಚತಿ ! ಸೋಮುಪಾನೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ದಿವೋ$ಮುಷ್ಕಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾದಿತ್ಥಾ ಸತ್ಯಮೇವ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಾರೂನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಜೀಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ | 
ಜನಯತಿ । ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ರಶ್ಮಂತೋ ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾ- 
ನ್ಯೃಹ್ನಾ ಚಿತ್‌ ದಿನಸೇನಾಪಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕೃತವಂತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು | ನಿಣ್ಯಂ ನ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ! 
ವಿದಥಾನಿ- ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ! ಸಾಧಯನ್‌- ಸಾಧಿಸತಿಕ್ಕವನೂ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
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ಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೇಕಂ-- ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಪಿಪಸಾನಃ-ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ | ಅರ್ಚಾತ್‌--ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದಿವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಇತ್ಯಾ ಫ-ಸತ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತ ಕಾರೂನ್‌-- ಸಸ್ತಂಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಜೀಜನತ್‌-- ಸೃಷ್ಠಿ ಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಗೃಣಂತಃ- ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕಶ್ಮಿಗಳು | 
ನಯುನಾ--ಮಾನನನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಹ್ನಾ ಚಿತ್‌--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಚಕ್ರುಃ. ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. (ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಮಾನವನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತರುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಗಲೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾನವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ EE ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like a sage (knowing) what is hidden, and fulfilling sacred rites, so 
the showerer (of benefits), quaffing copiously the effused (110೩0೦0), exults 
(in the draught), and this generates the seven efhicient (rays) from heaven, 
which, being glorified, have made (manifest) the objects of (human) per- 


ception by day, 


ದ ಜಾಸನ್‌ ಅಜಾ ವಾಸಾ ನಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ಪರಿರ್ಯಡ್ವೇದಿ ಸುದ್ಧತೀಕಮರ್ಕೈರ್ಮಹಿ ಜ್ಯೋತೀ ರುರುಚುರ್ಯದ್ಧ 


ನಸ್ತೋಃ | 
| | | | 
ಅಂಧಾ ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ವಿಚಕ್ಷೇ ನೃಭ್ಛಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮೋ ಆಭಿಷ್ಟ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | [ 
ಸ್ವಃ 1ಯೆತ್‌ | ನೇರ | ಸುಂದೃಶೀಕಂ | ಅರ್ಕೈ:! ಮು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ರುರುಚುಃ! ಯತ್‌ | ಹ |(ವಸ್ತೋಃ। 


| | | ಹ. 
ಅಂಧಾ | ತಮಾಂಸಿ | ದುಧಿತಾ | ನ್ರೀಚಕ್ಷೀ | ನೃಸಭ್ಯಃ | ಚಕಾರ | ನೃಂತನಃ | ಅಭಿಷ್ಟ್‌ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಯದ್ಧೆ ಯದಾ ಖಲು ಮಹಿ ಮಹತ ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋರೂಪಂ ಯತ್ಸ್ವೃರ್ಯೋ 
ದ್ಯುಲೋಕೋ್ಕೇೆ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸುದೃಶೀಕಂ ಸುಸ್ಮು ದರ್ಶನೀಯಂ ವೇದಿ | ಅನೇದಿ | ಜ್ಞಾಯತೇ! 
ತದಾನೀಂ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ವಸ್ತೋರ್ನಿನಾಸಾರ್ಥಂ ರುರುಚುಃ । ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಬಭೂವುಃ | 
ನೃತನೋ ನೇತೃತಮಃ ಸೂರ್ಯೋಇಭಿಷ್ಟಾನಭ್ಯಾಗಮನೇ ನೃಭ್ಯೋ ನ್ಹಣಾಂ ವಿಚಕ್ಷೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾಯಾಂಧಾಂಧಕಾರರೂಪಾಣಿ ನಿನಿಡಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ದುಧಿತಾನಿ ನಾಶಿತಾನಿ ಚಕಾರ! 
ಕೃತವಾನ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯದ್ಭ-_ಯಾವಾಗ | ಮಹಿ... ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿ8--ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಯತ್‌ ಸ್ವಃ__ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಅಕ್ಕೆೈೈ8--ರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಸುದೃಶೀಕಂ--ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ | 
ನೇದಿ-_ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದೋ (ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ) | ನಸ್ತೋಃ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ | ರುರುಚುಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದರು | ನೃತಮಃ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅಭಿಷ್ಟ್‌ ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೃಭ್ಯಕ ಮಾನವರಿಗೆ | ನಿಚಕ್ಷೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಂಧಾ 
ತಮಾಂಸಿ- ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ದುಧಿತಾ--ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಯಾವಾಗ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದರು. ಸಕಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


When the vast luminous heaven manifested by the rays (of light) is 
displayed, then are (the deities) resplendent according to (their heavenly) 
abode : the chief of leaders, (Indra), in his approach has scattered the thick 
glooms so that men may see. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ವವಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತವ್ಫುಜೀಷ್ಕು೧ಭೇ ಆ ಪಸ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ। 


| | 
ಅತತ್ಪಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿ ರೇಚ್ಛಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಬಭೂವ ॥ ೫ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನವಶ್ಲೇ। ಇಂದ್ರಃ | ಅಮಿತಂ | ಯಜೀಷೀ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ | ಪೆಪ್ರೌ | ರೋದಸೀ 8 | ಮಹಿಂತ್ವಾ! 


[ | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನಿ|। ರೇಚಿ |! ಅಭಿ! ಯೆಃ! ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಬಭೂವ! ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯುಜೇಷೀ | ಯಜೇಷಶಬ್ಬೇನ ನಿಷ್ಬಿಷ್ಟೋ ವಿಗತಸಾರಃ ಸೋಮೋ ಭಿಧೀಯತೇ! ತದ್ದಾ- 
ನಿಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತೋಇಮಿತಮಿಯತ್ತಾರಹಿತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವನಕ್ಷೇ |! ಉವಾಹ | ಕಿಂಚ 
ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ಮಹಿಮ್ಠೋಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಾ ಪಪ್ರ್‌ೌ | 
ಸಮಂತಾದಸೂರಯತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನ್ಯಭಿ ಬಭೂನ | ತಿರಶ್ಚ- 
ಕಾರ | ಅತಶ್ಚಿ ದೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ಭುವನೇಭ್ಯೋಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಿರೇಚಿ! ಅತಿರಿರಿಚೇ। 
ಅಧಿಕೋ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಜೀಷೀಯಜೀಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರ8- ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಮಿತಂ- ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ವವಕ್ಷೇ-ಸಡೆದನು | ಮಹಿತ್ವಾ-- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಹಪ್ರೌ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದನು | ಯೊ ಯಾವ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಬಭೂವ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು | ಅತಶ್ಚಿತ್‌--ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ-- ಮಹತ್ವವು | 
ನಿ ರೇಚಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖಯಜೀಸಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಳತೆಗೆ 
ಮಾರಿದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡನು ಸಕಲ ಭುವನ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


English Translation 


Indra, the accepter of the stale Soma, sustains infinite greatness, and 
has filled both heaven and earth by his magnitude : therefore has the vast- 


nes of him who has surpassed all the regions, exceeded (the world). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ನಿಶ್ವಾನಿ ಶಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಪೋ ರಿಕೇಚ ಸಖಿಭಿರಿಕಾಮೈಃ | 


| | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿದ್ಯೇ ಬಿಭಿದುರ್ನಚಜೋಭಿರ್ನ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುತಿಜೋ ನಿ 


| 
ನವ್ಪುಃ ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ಶಕ್ರಃ | ನರ್ಯಾಣಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸಃ | ರಿರೇಚ | ಸೆಖಿಂಭಿಃ | ನಿೀಕಾಮೈಃ | 

| | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ । ಯೇ! ಬಿಭಿದುಃ | ವಚಃಭಿಃ | ವ್ರಜಂ । ಗೋನುಂತಂ! ಉಶಿಜಃ | ವಿ| 


| 
ವವುರಿತಿ ವವು ಃ | & | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿ ತಾನಿ ನೃಷ್ಟ್ವಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರೋ Hl ಸಖಭಿರ್ಮಿತ್ರಭೂತೇಭ್ಯೋ 
ಮರುದ್ಭ್ಯ8॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚತುಥ್ಯರ್ಥೆೇ ತೃತೀಯಾ ॥ ಅಪೋ ವ ಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ರಿಕೇಚ | 
ರಿಕ್ತಿ ಆಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಧ ರಂ ಮೇಘಸ್ಕಾ ನ್ಯು ದಕಾನಿ ಮರುಡೊ ಪ್ರೀ ದತ್ತವಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ | ನಿಕಾಮೈ ರ್ನಿಕಾಮಯಮಾನೈಃ ಸಖಭಿರ್ಮುರುದ್ಧಿ 1 ಸಹಿತಃ io ಅಸೋ ನಭಸಃ 
Ws | ಆಸ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಸನಾಮೈತತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ನಿಭಕ್ತಿನ್ಯತ್ಯ ha | ರಿರೇಚ | ವೃತಿರಿಕ್ತೋ 
ಬಭೂನ | ಯೇ ಮರುತೋ ವಚೋಭಿರ್ವಾಗ್ರೂಸೆ ರ್ಧ್ಯನಿಭಿರಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತಮಸಿ ಮೇಘಂ 
ನಾ | ಅಶ್ಮೇತಿ ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಬಿಭಿದುಃ | ಅಭೈತ್ಸುಃ | ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರುಪೇತಂ ವ್ರಜಮಂಗಿರಸಾಂ ಯ್ಯ ಗೋಸ್ಥಾನಂ ನಿ ನವ್ರುಃ। ಆಚ್ಛಾ ದಯಾ- 
ಮಾಸು। ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವಾನಿ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ನರ್ಯಾಣಿ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ನಿದ್ವಾನ್‌- ತಿಳಿದವನೂ | ಶಕ್ರ 1... .ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ ಪ್ರಮು | ನಿಕಾಮೈ 8- ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆವರೂ | 
ಸಖಿಭಿಕ-ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಅಸೆನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿರೇಚ-- 
ಅರ್ನಿಸಿದನು | ಯೇ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಚೋಭಿಃ--ನಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಮಾನಂ 
ಚಿತ್‌-- ಸರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಬಿಭಿದುಃ-ಸೀಳಿದರು | ಉಶಿಜಕ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜಂ-ಗೋಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ನಿ ವವ್ರು&--ತೆಕೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ಅ. ೩. ಅ, ೫. ವ. ೧೮. 7 ಖುಗ್ವೇದಸಂಯಿತಾ 6317 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನಾದ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಾಗ್ರೂಪಗಳಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ 
ಸಹೆ ಸೀಳಿದರು. ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋಸ್ಫಾ ನವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


Knowing all things profitable for men, Sakra has, with his willing 
friends (the Maruts), sent forth the waters, for they, with (loud) shouts, 
divided the clouds, and, desiring (to fulfil) their office, set open the pasturage 
of the cows (of thc Angirasas). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸೋ ವೃತ್ರಂ ನನ್ರಿನಾಂಸಂ ಪರಾಹನ್‌ಪ್ರಾನತ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಪೃಧಿನೀ 
ಸಚೇತಾಃ | 
| | 
ಎದೆ ಡೆ 
ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣೈೈನೋಃ ಪತಿರ್ಭವಳ್ಳುವಸಾ ಶೂರಧೃಸ್ನೋಗ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಅಸಃ ವೃತ್ರಂ | ವವ್ರಿ5ವಾಂಸೆಂ | ಹ ಅಹನ್‌ | ಪ್ರ! ಆನತ್‌ | ತೇ | ವಜ್ರಂ | ಸೃಥಿನೀ 
ಸಂಚೇತಾಃ | 
| | | | 
ಪ್ರ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ | ಐನೋಃ।| ಪತಿಃ | ಭವನ್‌ | ಶನಸಾ | ಶೂರ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾನತ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಲೋಕಾನ್‌ ಪಾಲಯಿತೃ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 
ವಜ್ರಮಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವನ್ರಿನಾಂಸಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಫಂ ಪರಾಹನ್‌! ಪ್ರಕ- 
ರ್ಸೇಣ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಸ್ಮ | ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಃ ಸಚೇತಾಶ್ಚೇತನಾನತೀ। ತ್ವಯಾ ಸಂಗತಾ ಬಭೂನ | 
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ರಾ 








ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪತಿರ್ಭವನ್‌ ಲೋಕಾನಾಂ 
ಪಾಲಕಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಮುದ್ರಸಂಬಂಧೀನ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ನಭಸಿ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರೈಣೋಃ | 
ಸ್ರೇರಕೋಂಭೂಃ ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾನತ್‌--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ನಜ್ರಂ--ವಜ್ರವು | 
ಅಪಃ. ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು | ವವ್ರಿವಾಂಸಂ--ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕ | ವೃತ್ರಂ ಮೇಘವನ್ನು | ಪರಾಹನ್‌ 
ಸೀಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) | ಪೃಥಿನೀ ಸೃಧಿನಿಯು | ಸಚೇತಾಃಚೇತನೆಯುಕ್ತಳಾಗಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ) | ಧೃಷ್ಟೋ.-- ತತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶೂರ-_ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಾ- ನಿನ್ನ ಬಲಡೊಂ 
ದಿಗೆ! ಪತಿಃ _ಲೋಕಪಾಲಕನಾಗಿ | ಭವನಿ. ಆಗಿರುತ್ತಾ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ— ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಏನೋಃ--ಸುರಿಯುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಣು ಹ್ಗ ದಕಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರವು ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪೃಥಿನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಳಾಗಿ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂಸಪ್ರನ ನಿನ್ನ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನೀನು ಲೋಕಪಾಲಕನಾ 
ಗಿರುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಒಂಧವಾದ ಉದಕಗಳನ್ರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Your protecting thunderbolt has slain Vritra, obstructing the (issue 
of the waters), the conscious earth (co-operating) with (you) : valiant hero, 
preserver (of the regions), send down by your strength the waters of the 
firmament: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಪೋ ಯದದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ದರ್ದರಾನಿರ್ಭುವತ್ಸರಮಾ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೇ! 


| | | 
ಸನೋ ನೇತಾ ನಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ ಭೂರಿಂ ಗೋತ್ರಾ ರುಜನ್ನಂಗಿರೋಭಿ- 


ರ್ಗ್ಗಣಾನಃ ॥ ೮॥ 


ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೧೮, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 039 








SR 


ಪದಪಾಶಃ 


| 
ಅಪಃ | ಯತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಪುರುಹೂತ | ad | ಆವಿಃ | ಭುವತ್‌ | ಸರಮಾ | ಪೂರ್ವ್ಯೃಂ | ಶೇ | 


| | 
ಸಃ |`ನಃ | ನೇತಾ | ವಾಜಂ | ಆ | ದರ್ನಿ! ಭೂರಿಂ | ಗೋತ್ರಾ!| ರುಜನ್‌ | ಅಂಗಿರಃಭಿಃ | ಗೈಣಾನಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಪಃ ಪ್ರತಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಲಕ್ಷೀ- 
ಕೃತ್ಯಾದ್ರಿಂ ಮೇಘ ದರ್ದಃ | ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ಸರಮಾ ಡೇವಶುನೀ ಪೂರ್ವ/ಂ ಪುರಾ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಗೋಧನಮಾನಿರ್ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಾಸ | ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಬ್ಯುನಿಭಿರ್ಸ್ಗ್ಗಣಾನಃ 
ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರುಜನ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಭೂರಿಂ ಪ್ರಭೂತಂ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ನೇತಾ ಪ್ರಾಪಯಿಶಾ ಸ ತ್ವಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆದರಂ ಕೃತವಾನಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ ಯಾವಾಗ | ಅಪಃ-ನೃಸ್ಟು 
ದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂಮೇಘನನ್ನು | ದರ್ದಃ--ನೀನು ಸೀಳಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಸರಮಾ--ಸರಮೆ 
ಯು | ಪೂವಣ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು | ತೇ-ನಿನಗೆ |! ಅವಿರ್ಭುವಶ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿ 
ಸಿದಳು |! ಅಂಗಿರೋಭಿಕ--ಆಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ- ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು | ರುಜನ್‌ ಸೀಳುತ್ತಾ | ನೆ8 ನಮ್ಮನ್ನು | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ! 
ನೇತಾ. - ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವ | ಸಃ--ನೀನು | ಆ ದರ್ಷಿ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟು $ದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ ಆಗ ಸರಮೆಯು (ದೇವಶುನಿಯು) ನಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಖೈ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Invoked of many, when you had divided the cloud for (the escape 
of) the waters, Sarama appeared before you; and you, the bringer of 
abundant food, havs shewn us favour, dividing the clouds and glorified by 


Oo. 


the Angirasas. 


940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೂ ೧೮ 


RU ಸೂರ ಎಚ್‌ ರ್‌ ಕಾ. ರ್‌” 
ಸಾ ಸರಾ ಗಡು ಸರಾ ಸಸಯ ಯಾಗು ಮೋಡ NT NT SN 
eee ಇರು ಎ ಬ ಟಲ್‌ ಸಾಮಾ ಗು ಸಜ ಯಾಗ ಹಾ ಗಿ ಇಂ. ಜಂ ಛಲ ಬಮ್ಸ್‌ 


ಸಂಹತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ಅಭಿಸ್ಟೌ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಮಘವನ್ನಾಧಮಾನಂ। 


| | | 
ಊತಿಭಸ್ತಮಿಸಣೋ ದುನ್ನುಹೂತೌ ನಿ ಮಾಯಾವಾನಬ್ರಹ್ಮಾ ದಸ್ಕು- 


ರರ್ತ ॥|೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಚ್ಛ | ಕವಿಂ | ನೃಂಮನಃ | ಗಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟ | ಸ್ಪಃ್ರಿಸಾತಾ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ನಾಧಮಾನಂ | 
| | | 
ಊತಿಭಿಃ | ತಂ | ಇಷಣಃ | ದ್ಯುಮ್ನ $ಹೂತಾ | ನಿ। ಮಾಯ್ರಾವಾನ್‌ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ| ದಸ್ಯುಃ | ಅರ್ತ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮುಘವನ್ಮನನನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಮಣಃ | ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಕೈರ್ಮನ್ಯತ ಇತಿ ನೃಮಣಃ | ತ್ವಂ 
ಕನಿಂ ನೇಧಾನಿನಂ ಕುತ್ಸಮಚ್ಛ ಗಾಃ | ಅಭ್ಯಗಾಃ | ಕಿಂಚ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ | ಸ್ಪರ್ಧನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾತಾ 
ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇಃಭಿಷ್ಟ್‌ ಕವೇರಭಿಗನೇ ಸತಿ ನಾಧಮಾನಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಮಾನಂ 
ಕುತ್ಸಮೂತಿಭಿಃ ಶತ್ರುಕೃತೋಪದ್ರವಪರಿಹಾರರೂಪೈ ರಕ್ಷಣೈರಿಸಷಣಃ | ಪ್ರೇರಿತನಾನಸಿ | ಮಾಯಾ- 
ವಾನ್‌ ಕಪಟಿವಾನಬ್ರಹ್ಮಾ | ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ8 ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮನುಜ್ಞಾರೂಸೇಣ 
ಜಾನನ್‌ ಯತ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ। ಸ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಯ ಸೋ€ಬ್ರಹ್ಮಾ | ನೇದೋ- 
ಕೃಕರ್ಮಸ್ವಾಸ್ತಿ ಕೃರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಸ್ಕುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಕ ಶತ್ರುದುನ್ಯನ್ನುಹೂತಾ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಧನಂ ಹೂತಿ. 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಯುಧಿ ತಸ್ಯಾಂ ನೃರ್ತ | ನಿನನ್ಟೋ ಬಭೂನ | ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ತೇನಾಹೂತಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಫಘವನ*-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಮಣಃ-- ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತವಾದ ನೀನು |! ಕವಿಂ... 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾ8-_(ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋದೆ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ.... 
ಧನವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಭಿಪ್ಕೌ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ | ತೆಂ ನಾಧಮಾನಂ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಊತಿಭಿಃ-_-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಇಸಣಃ-- 
ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿಡಿ |! ಮಾಯಾವಾನ್‌--ವಂಚಕನೂ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ--ವೈದಿಕವಾದ ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | 
ದಸ್ಯು. (ಕುತ್ಸನ) ಶತ್ರುವು 'ದ್ಯುನ್ನುಹೂ ತೌ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅರ್ತ--ನಷ್ಟ್ರನಾದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋಜಿ. ಅವನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
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ತ್‌್‌ ಸ್‌ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿಜಿ. ವಂಚಕನೂ, ವೈದಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುತ್ಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನಿಂದ ಹತನಾದನು. 





English T 1anslation 


Maghavan, you are honoured by men; you;jhave repaired to the 
presence of the sage for (the sake of) bestowing (upon him) wealth, and 
when soliciting (you) in his need (for aid): defending (him) with your 


protection, the guileful, impious Dasyu has been destroyed in the contest 802 
the spoil. 


ಇಸಡಿಚಿಯುದಹಿ-ಇಷಾನಾ--ಇಾಜಗೌಸಾಹಾತಾಾಸರ್ಯಾ ಇ ವಾಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ ದಸ್ಯುಘ್ನಾ ಮನಸಾ ಯಾಹ್ಯಸ್ತಂ ಭುವತ್ತೇ ಕುತ್ಸಃ ಸಖ್ಯೇ ನಿಕಾನುಃ । 


| | | 
ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಷದತಂ ಸರೂಪಾ ನಿ ವಾಂ ಚಿಕಿತ್ಸದೃತಚಿದ್ದ ನಾರೀ॥ 
ಸದಪಾಕಃ 
| ನ | | 
ಆ | ದಸ್ಯುಂಘ್ನಾ | ಮನಸಾ। ಯಾಹಿ | ಅಸ್ತಂ | ಭುನತ್‌ | ತೇ | ಕುತ್ಸಃ| ಸಖ್ಯೇ | ನಿೀಕಾಮಃ | 
| 
ಸ್ಟೇ | ಯೋಸ್‌ | ನಿ। ಸದತಂ | ಸಂಕೂಸಾ |ನಿ| ನಾಂ । ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಯತ್ವಚಿತ್‌ | ಹ। ನಾರೀ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಕಥಂ | ರುರುನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ನಿಃ | ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ನ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಚ ಕದಾಚಿಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸ್ವಯಮಶಕ್ತ8 ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಕಾಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ! ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ 
ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರಮತಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮುಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾ- 
ನಂತರನಿಂದ್ರ ಓನಮಸಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಾಗತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಪ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯಮಿಂದ್ರೋ$ಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ನಿನೇಕಾಭಾನೇನ ಸಂಶಯಂ 
ಚಕಾರೇತಿ |! ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯೆನೂನೋರ್ಥೋತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ| ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದಸ್ಕುಘ್ನಾ ದಸ್ಯೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಯಮುಸ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹ»! ಅಸ್ತಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಾಃ | ಲುಜರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌ || ಕುತ್ಸಶ್ಚ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಖ್ಯೇ 


ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಾನುಯಮಾನೋ ಭುವತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ತತಸ್ತೌ ಯುವಾಂ ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ 
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ಸ್ಪಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಷದತಂ | ನೃಸೀದತಂ। ಉಪನಿಷ್ಟಾವಭೂತಂ | ಚುತಚಿತ್ಸತ್ಯದರ್ಶಿನೀ ನಾರೀಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಶಜೀ ಸರೂಪಾ ಸಮಾನರೂಸೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ನಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದಸ್ಯುಘ್ನಾ--ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶೀನು | 
ಅಸ್ತಂ-.(ಕುತ್ಸನ) ಮನೆಗೆ 1 ಆ ಯಾಹಿ ದೆಯಮಾಡು | ಕುತ್ಸಃ--ಕುತ್ಸನೂ ಕೂಡ | ತೇ ಸೆಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ | ನಿಕಾಮಃ--ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ-- ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿ ಷದತಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಯುತಚಿತ್‌--ಸತ್ಛವನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ | ನಾರೀ. -ಇಂದ್ರಭಾಕ್ಕಿಯು | ಸರೂಪಾ--ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ | ವಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌-ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ಕುತ್ಸನೂಕೂಡ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ತವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಇಂದ್ರಭಾರ್ಕೀಯು ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು. 


English Translation 


With ೩ mind resolved on killing the Dasyu, you came (to his dwell- 
ing), and Kutsa was eager for your friendship : now have you two alighted 
in his, (Indra’s), habitation, and, being entirely similar in form, the truthful 
woman has been perplexed (to discriminate between you). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ (ಕಥೆ) ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- 


ರುರುನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ನಿರಾಸೀತ5 | ಸ ಚ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾನೇ ಸ್ವಯಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಾಗತೃ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರಮತಿಸ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾನಂತರ- 
ಮಿಂದ್ರ ಏನಮಪಿ ಸ್ಚಕೀಯಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತು- 


ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಸಪೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ5ಯಂ ಕುತ್ಸೆ ಇತಿ 
ವಿನೇಕಾಭಾನೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ! ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ$- 


ರ್ಥೋತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ॥ 
(ಸಾ ಭಾ. ೪೯೬-೧೦) 


ಆ. ೩ಅ.೫ವ. ೧೯] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಿಾ 943 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿಯಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡರೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಮರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾಗಡೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸತ್ನಿ ಯಾದ ಶಚೀದೇನಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದನು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ 
ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಕುತ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| 
ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ ! 
| | 
ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷನೃ್ಯನಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ 


| 
ಭೂಸಾತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಾಸಿ | ಕುತ್ಪೇನ | ಸ್ವರಥಂ | ಅವಸ್ಯುಃ | ತೋದಃ | ನಾತಸ್ಯ | ಸ್‌ | ಈಶಾನಃ | 
| | 
ಖಯಜ್ರಾ | ನಾಜಂ| ನ| ಗಧ್ಯಂ! ಯುಯೂಷನ್‌ | ಕವಿಃ । ಯತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಪಾರ್ಯಾಯ | 


ಭೂಷಾತ್‌ Il ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಸ್ಯುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ॥ ಛಂದಸಿ ಕೃಚ್‌ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯ- 
ತೇ ॥ ತೋದಸ್ತೋದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾತಸ್ಯ ನಾಯುಸದೃಶಯೋರ್ನ್ವೇಗನತೋರ್ಹ- 
ರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರೀಶಾನ ಈಶ್ವರಸ್ತಂ ಕುತ್ಸೇನ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೇನ ರಾಜರ್ನಿಣಾ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ 
ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಗಧ್ಯಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ | ಗಧ್ಯಂ ಗೃಣ್ಣಾತೇ8 |! ಯಜ್ರಾ ನಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯು ಯೂಷೆ- 
ನ್ನಿತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೧೫ | ವಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿವ ಯಜ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನಾವಶ್ಚ್‌ 
ಯುಯೂಷನ* ಸ್ವಕೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆನ್‌ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಕುತ್ಸೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನಹನಿ 
ದಿವಸೇ ಸಾರ್ಯಾಯ ಸಾರಣಾಯ ಆಪನ್ನಿಸ್ತರಣಾಯ ಭೂಷಾತ್‌ | ಪ್ರಭನತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನೀನ ದಿನೇ 
ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಂ ಯಾಸೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಅವಸ್ಯುಃ-_-ಕುಶ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ | ತೋದಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸ ಸಕನೂ | 
ವಾತಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಹರ್ಯೋಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಃ-__ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಕುತ್ಸೇನ- -ಕುತ್ಸನೊಡನೆ | ಸರಥಂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಯಾಸಿ._ ಹೋಗುತ್ತೀ 
ಯೆ! ಯತ್‌ ಅಹನ್‌ -- ಯಾವ ಅದೇ ದಿವಸ | ಕವಿ8- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕುತ್ಸನು | ಗಧ್ಯಂ--ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ 
ವಾಜಂ ನ--ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೋಗುವಂತೆ ಓಡುವುವೂ |! ಖುಚ್ರಾ-- ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು 1 ಯಂಂಯೊೂಸನ್‌ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಪೂರಾಯ ಅಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು | 
ಭೂಷಾತ್‌ ಶಕ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆದಿಚ್ಚಿಸಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನಕಿದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಾವ ದನ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ, ಅದೇ ದಿನ ಕುಶ್ಸನೂ ಸಹ ಗ್ರಾಹೈವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಓಡುವುವೂ, ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತ, 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You went with Kutsa, in the same chariot, determined to defend 
him ; (you who are) the tormentor (of foes), the lord of horses (of the speed) 
of the wind : on the same day whercin, yoking (to the car) the straight- 
going steeds, as if to receive food, the sage (Kutsa) has been enabled to 
cross over (the sea) of calamity. 


ದಿಗ್‌ -- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಮಶುಸಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯನಂ 
| 
ಸಹಸ್ರಾ | 


| 
ಸದ್ಯೋ ದಸ್ಕೂನ್ಪ ಮ್ಳ ಣಕು ತೆ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ual | | | | 
ತ್ಸಾಯ | ಶುಸ್ಮಂ | ಅಶುಸಂ | ನಿ | ಬರ್ಹೀಃ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ಸೇ | ಅಹ್ನಃ |! ಕುಯನಂ | ಸಹಸ್ರಾ ! 


ಸದ್ಯಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರ | ಮೃಣ | ಕುತ್ತ್ವೇನ | ಪ್ರ | ಸೂರ! | ಚಕ್ರಂ | ವೃಹತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ | 
ಚೆ ಇರ ಕಟ... ತು kts ಜು ಹ ಸಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶುಷ್ಕಂ ಸಿಪ್ರುಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ | ಯುಗೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಪ್ರತಿಷಾದಿತೋ$ರ್ಥಃ ಕುತ್ಸಾಯೇ.- 
ತ್ಯನೇನ ಯಗ್ಗಯೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸಾರ್ಥಮಶುಷಂ | ಶೂಷ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ತದ್ರಹಿತಂ | ಅತ್ರ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಶುಷ್ಕಂ ಶುಷ್ಮನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿ 
ಬರ್ಹೀಃ | ನ್ಯಬರ್ಹೀಃ| ಅವಧೀಃ | ತಥಾಹ್ನೋ ದಿನಸಸ್ಯ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಕ್ರಮೇ ಪೂರ್ನಾಣ್ಮೇ ಕುಯವಂ 
ಕುಯೆವನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚೆ ಹತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರೇಣ ಬಹುಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ 
ಸಹ ಸದ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಕುಯೆನಮುನಧೀಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏನ ಕುತ್ಸೇನ | ಕುತ್ಸ ಇತಿ ನಜ್ರ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಕುತ್ಸ ಏನ ಕುತ್ಸ್ಯಂ ವಜ್ರಂ | ತೇನ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಪ್ನ ಮೃಣ | ಜಹಿ | ಭೂತಾ- 
ರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌! ಹತನಾನಸಿ | ತಥಾ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧಮಭೀಕೇ 
ಸಮಾಪೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾ ಪ್ರ ನೃಹತಾತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುತ್ಸಾಯ-ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಅಶುಷಂ--ಸುಖರಹಿತನಾದ | ಶುಸ್ಮಂ- ಶುಸ್ಥ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಬರ್ಹೀಃ- -ಕೊಂದಿರುವೆ | ಅಹ್ನಃದಿಪಸದ | ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ | ಕುಯವಂ--ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದೆ | ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ ಕುತ್ಪೇನವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಮೃಣ- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸೂರಃ ಆದಿತ್ಯನ | ಚಕ್ರಂ--ಚಕ್ರವನ್ನು | ಅಭೀಕೇ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೃಹ- 
ತಾತ. _ಕತ್ತರಿಸಿರುವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸುಖರಹಿತನಾದ ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ. 


ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಒಡನೆಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರ 


ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 
English Translation 


For Kutsa, you have slain the unhappy Shushna, and, in the forepart 
of the day, attended by thousands, (you have slain) Kuyava with the thunder: 
bolt; you have swiftly destroyed the Dasyus, and you have cut them to pieces 
in the battle, with the wheel (of the chariot of) the sun. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ ಖಸ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿಕ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮ನೇ 
ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶುಷ್ಲ ಸಿಪ್ಪು ಎಂಬುವರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪೇಜು 
550, 581 ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇನೆ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ವಂ ಸಿಪ್ಪುಂ ಮೃಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸವ್ರುಜಿಶ್ವನೇ ವೈದಥಿನಾಯ ರಂಧೀಃ। 
| | 
ಪಂಚಾಶತ್ಕೃಷ್ಠಾ ನಿ ನಪಃ ಸಹಸ್ರಾತ್ಸಂ ನ ಪುರೋ ಜರಿಮಾ ವಿ ದರ್ದಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಹಿಪು)ಂ1! ಮೃಗಯಂ | ಶೂಶು€ವಾಂಸಂ | ಯುಜಿಶ್ವನೇ | ನೈದಥಿನಾಯೆ | ರೆಂಧೀಃ | 


| | 
ಪಂಚಾಶತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ | ನಿ। ವಸಃ | ಸಹಸ್ರಾ | ಅತ್ವಂ | ನ| ಪುರಃ | ಜರಿಮಾ। ವಿ]! ದರ್ದರಿತಿ ದರ್ದಃ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಿಪ್ರುಂ ಪಿಪ್ರುನಾಮಾನನುಸುರಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಮೃಗಯಂ 
ಮೃಗಯನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚ ಹತನಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ವಂ ವೈದಥಿನಾಯ ವಿದಥಿನಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಯಜಿಶ್ಚಿನೇ ಯಜಿಶ್ವನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧೀಃ | ವಶಮುನಯಃ | ಪೆಂಚಾಶತ್ಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ವಪಃ | ನ್ಯವಪಃ | ಅನಧೀಃ | ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾತ್ಮಂ ನ ನಯೋನಿಶೇಸಷಂ ರೂಪಮಿವ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಗರಾಣಿ ನಿ ದರ್ದಃ | ವಿದಾರಿತ- 
ವಾನಸಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸಿಪ್ಪ್ರುಂ--ನಿಪ್ರುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶೊಶುವಾಂಸಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಮೃಗೆಯೆಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ನೈದಥಿನಾಯ--ವಿದಥಿಪುತ್ರ ನಾದ | 
ಯಜಿಶ್ಚನೇ-- ಖುಚಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ರಂಧೀಃ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ | ಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಹಸ್ರಾ-- 
ಐವತ್ತು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ವಪಃ--ನಾಶಪಡಿ 
ಸದೆ | ಜರಿಮಾ ಮುಪ್ಪು | ಅತೃಂ ನೆ ಮಾನನನ ರೂಪನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | ಪುರಃ -(ಶಂಬರನ) 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ! ನಿ ದರ್ದ8--ನಾಕಸಡಿಸಿರುನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ವಿದಥಿಪುತ್ರನಾದ ಯಜ್ರಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಐವತ್ತುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು (ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು) ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಮಾನವನ ರೂಪವನ್ನು 
ಮುಪ್ಪು ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 


English Translation 


You have subjugated Pipru and the mighty Mrigaya for the sake of 
Rijishwan, the son of Vidathin ; you have slain the fifty thousand Krishnas ; 
and, as old age (destroys) life, you hast demolished the cities (of Shambara). 


gS ದ ಮಾದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ಠನ್ವಂ೧ ದಧಾನೋ ವಿ ಯತ್ತೇ ಚೇತೃಮೃತಸ್ಯ ನರ್ಪಃ ! 
| | 
ಮೃಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತನಿಷೀಮುಷಾಣಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮ ಆಯುಧಾನಿ 


ಬಿಭ್ರತ್‌ ॥೧೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸೂರಃ | ಉಪಾಕಜೇ | ತನ್ನಂ | ದಧಾನಃ | ನಿ। ಯತ್‌ | ತೇ। ಚೇತಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ನರ್ಹಃ | 


| | | 
ಮೃಗಃ | ನ! ಹಸ್ತೀ | ತನಿನೀಂ | ಉಷಾಣಃ | ಸಿಂಹಃ! ನ | ಭೀಮಃ | ಆಯುಧಾನಿ' ಬಿಭ್ರತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಸೆಂ ಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕ್ಫೋಪಾಕೇ ಸಮಾಪೇ ತನ್ನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಯದ್ಯದಾ ದಧಾನೋ ಧಾರಕೋಭವಃ ತದಾಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ನರ್ಷೊೋ 
ರೂಪಂ ವಿ ಚೇತಿ! ವ್ಯಚೇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಞಾತೃಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣಾಜ್ಞಾಯತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಿಾಪೇ 
ಸರ್ನಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಮಲಿನೀಭವಂತಿ ನ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ಕಿಂತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಿಪ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರೂಪಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನಂ ಬಭೊವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೀ ಮೃಗೋ ನ ಗಜ- 
ವಿಶೇಷೋ ಮೃಗ ಇವ ತನಿಷೀಂ ಪರೇಷಾಂ ಬಲಮುಷಾಣೋ ದಹನ್‌ ಆಯುಧಾನಿ ವಜ್ರಾದೀನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬಿಬ್ರದ್ಧಿಭ್ರಾಣಸ್ತಂ ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇವ ಭೀನೋ ಭಯೆಂಕರೋಭೊಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರಃ ಸವಕಸ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಾಕೇ -ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ತನ್ವಂ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಧಾನಃ-ಧರಸಿ ನಿಂತಿರುನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಮೃತಸ್ಯ. 
ಮರಣರಹಿತನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವರ್ಷ. ರೂಪವು | ನಿ ಚೇತಿ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಹಸ್ತೀ 
ಮೃಗೋ ನ--ವನಗಜದಂತೆ | ತನಿನೀಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು | ಉಷಾಣಃ-ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಧಾನಿ- 
ವಜ್ರಾದ್ಧಾಯುಭಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರೈತ*--ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | ಸಿಂಹೋ ನ - ಸಿಂಹದಂತೆ | ಭೀಮ ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಜಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುವು. 
ಆದರ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತರೆ ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರೂಸವು ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ವನಗಜನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವ ನೀನು ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


Ernglhsh Translation 


While having (your) person in the proximity of the sun, your form 
becomes redolent of ambrosia, and you are like the cervine elephant, consum- 
ing the strength (of the strong), and arclike a terrible lion when wielding 


your weapons. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾದಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾ ವಸೂಯಂತೋ ಅಗ್ಮ್ಕನ್‌ತ್ಸ್ಚ್ವರ್ಮೀಳ್ಬೇನ ಸನನೇ 
ಚಕಾನಾಃ | 


| | | 
ಶ್ರವಸ್ಕವಃ ಶಶಮಾನಾಸ ಉಕ್ಕೈರೋಕೋ ನ ರಣ್ವಾ ಸುದೃತೀನ ಪುಸ್ಟಿಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಜ್ರ | ವಸುಃಯಂತಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಸೃ ನೀಳ್ಲೀ | ನ ಸವನೇ | ಚಕಾನಾಃ | 


| | 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶಶಮಾನಾಸ। ಉಕ್ಕೆ | ಓಕ ನ! ರಣ್ವಾ | ಸುದೃಶೀಂಇನ | ಪುಷ್ಟಿಃ | ೧೫ | 
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ಕಾಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭಯನಿನಾರಣಾರ್ಥನಿಂದ್ರಂ ಕಾಮುಯನಾನಾ ವಸೂಯಂತೆಃ ಪಶ್ಚಾದಿ- 
ಧನಮಿಚ್ಛಂತಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಂ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಯುಕ್ತಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೆೇ 
ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ ॥ ಕೀದೃಶಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ವರ್ನಳ್ಲೀ ನ ಯುದ್ಧ ಇನ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಚಕಾನಾ ಯಾಚಾಮಾನಾಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ$ನ್ನ ಕಾನಾ ಉಕ್ಕೆ ವಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಂಸಮಾನಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಃ | ತದಾ ಸೋಂಯೆಮಿಂದ್ರ ಓಕೋನ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಮಾನಾಸೆ ಇವ ಭವತಿ | ರಣ್ತಾ ರಮ- 
ಜೀಯಾ ಸುದೃಶೀನ ಪುಸ್ಟಿಃ ಶೋಭೆನದರ್ಶನಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಿನ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪರ್ಮಿಕ್ವೇ ನಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನಂಬಿರುವಂತೆಯೇ | ಸವನೇ ಯಜ್ಞೃಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ | 
ಚಕಾನಾಃ-_ಅವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವವರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಂಅನ್ನಾಸೇಕ್ತಿಗಳೂ | ಕಾಮಾಃ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಸೂಯಂತಃ--ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಉಕ್ಕೈೈ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಶಶಮಾನಾಸಃ - ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಇಂದ್ರಂ. ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾಕಿ (ಆಗೆ 
ಇಂದ್ರನು) | ಓಕೋ ನೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ರಣ್ಣಾ-ರಮಣೀಯಳಾದವಳೂ | 
ಸುದೃಶೀನ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷಿ,ಯಂತೆ | ಪುಷ್ಟಿ. ಸುಸ್ಪಿದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂಬಿರುವಂತೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರುನವರೂ, ಅನ್ನಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸುವವರೂ, ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ರೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಂತೆ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಮಣೀಯಳಾದನಳೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Relying {upon Indra) for protection, and desirous of riches, (pious 
men) repair to him soliciting his presence in the sacrifice, as if in the battle ; 
asking for food, celebrating his praise with hymns, for he is the refuge 
(of his worshippers), and resembles the grateful and lovely (goddess) of 


nutrition: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ತನಿದ್ವ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಹುವೇನು ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ। 


| | | 
ಯೋ ಮಾವತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಗಧ್ಯಂ ಚಿನ್ಮಕ್ಷೂ ವಾಜಂ ಭರತಿ ಸ್ಸಾರ್ಹರಾಧಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತಂ! ಇತ್‌ | ವಃ | ಇಂದ್ರಂ 1 ಸಹವಂ | ಹುನೇಮು | ಯಃ | ತಾ! ಚಕಾರ! ನರ್ಯಾ ! ಪುರೂಣಿೆ | 


| | | I 
ಯಃ | ಮಾಾವತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಗಧ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಮಕ್ಷು! ವಾಜಂ | ಭರತಿ | ಸ್ಸಾರ್ಹ$ರಾಧಾಃ || ೧೬ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಧಥನೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
'ಮಾವತೇ ಮತ್ಸದೃಶಾಯ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಧ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗ್ರಾಹಂ ಸಂಯೋಜಸೀಯಮಪಿ ನಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಮಹು ಶೀಘ್ರಂ ಭರತಿ। ಆಹರತಿ । ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ- 


ಭ್ಯಂ ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಶೋಭನಮಾಹ್ವಾನಂ ಯೆಥೂ ಭವತಿ ತಥಾ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವ- 
ಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೇ) ಯೆಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ | 
ಪುರೂಣಿ _ಬಹುವಿಧವಾದವೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಳಾರ-_ಮಾಡಿದನೋ 
ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾ8-- ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಾವತೇ--ನನ್ನಂತಹ | 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ಗಧ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾಹೈವಾದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಭರತಿ__ತಂದುಕೊಡುವನೋ | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸುಹವಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹುವೇಮ. _ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ, ಬಹುಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, 
ನಾನಾವಿಧವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ನನ್ನಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾ ಹೈವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ಹಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ. 
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English Translation 


Let us invoke that gracious Indra who has made 80 many things good 
for man; who, bestowing enviable opulence, quickly brings acceptable food 
to a worshipper like me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತಿಗ್ಮಾ ಯದಂತರಶನಿಃ ಸತಾತಿ ಕಸ್ಮೀಇಳ್ಸಿ ಚ್ಛೊರ ಮುಹುಕೇ ಜನಾನಾಂ | 


| | | | 
ಘೋರಾ ಯದರ್ಯ ಸಮೃತಿರ್ಭವಾತ್ಯಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ತನ್ಹೋ ಬೋಧಿ 
ಗೋಪಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ತಿಗ್ಮಾ! ಯತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅಶನಿಃ | ಸತಾತಿ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರ | ನಂಹುಕೇ। ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಭಫೋರಾ । ಯತ್‌ | ಅರ್ಯ! ಸ | ಭವಾತಿ | ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ | ತನ್ನಃ ಬೋಧಿ! ಗೋಪಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಕಸ್ಮಿಂಕ್ಚಿತ್ಸರ್ನಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮುಹುಕೇ ನೋಹಕೇ ಯುದ್ಧೇ ಆಂತರಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಶಕ್ಷ್ಣಾಕನಿಃ ಸತಾತಿ।! ಪತೇತ್‌ | ಹೇ 
ಅರ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಹೋರಾ ಭೀನುರೂಸಾ ಸಮೃತಿರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಭವಾತಿ | ಭವೇತ್‌ | ಅಧ ತದಾನೀಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಸಾ ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ 
ಸ್ಮ। ಅಬೋಧಿ | ಶತ್ರುಭ್ಛಃ ಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಕತ್ವೇನ ಬುದ್ಧವಾನಸಿ ಖಲು | 


ಪ್ರಕಿಸ್ರಧಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರನಿಯೂ! ಅರ್ಯ--ಸ್ವಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ। ಜನಾನಾಂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ | ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್‌ ಮುಹುಕೇ--ಯಾವ ಯುದ್ಭದಲ್ಲಿಯಾದರೂ | ಅಂತಃ -ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ | ತಿಗ್ಮಾ. -ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಅಶನಿಃ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಹತಾತಿ.- ಬಿದ್ದದ್ದೇ 
ಆದರೆ | ಅಧ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೇ ನಮ್ಮ! ತನ್ನಃ ಶರೀರಗಳ | ಗೋಷಾ8--ರಕ್ಷಕನೆಂದು | ಬೋಧಿ ಸ್ಮ-- 
ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದೀಯ್ಲೂವೇ ? 


902 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೬. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ವಾಮಿಯು ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಸಂಭವಿಸಿದ ಯಾವ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯೋದ್ಭೃೈಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ತೀಕ್ಷೊ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಬಿನ್ನಡ್ಡ್ಲೇ ಆದರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ನೀನು ನನ್ಮು ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಕಿಳಿಯುನವನಾ 
ಗಿದ್ದಿೀಯಲ್ಲವೇ ? 
English Translation 


Hero, Indra, when in any conflict of men the sharp thunderbolt fall 
in the midst (of them), and when, lord, there is a terrible battle, then the 


defender of our persons is made known 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಭುವೊಟಆನಿತಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಧೀನಾಂ ಭುವಃ ಸಖಾನೃ ಕೋ ವಾಜಸಾತೌ 


| | | | 
ತ್ರಾಮನು ಪ್ರಮತಿಮಾ ಜಗನ್ಮೋರುಶಂಸೋ ಜರಿತ್ರೇ ನಿಶ್ವಧ ಸ್ಯಾಃ ॥೧೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಭುವಃ | ಅನಿತಾ | ನಾಮು;ದೇವಸ್ಯ | ಧೀನಾಂ | ಭುವಃ | ಸಖಾ | ಅವೃಕ8 | ನಾಜಂಸಾತೌ | 
\ | 
ತ್ವಾಂ| ಅನು | ಪ್ರ;ಮತಿಂ| ಆ! ಜಗನ್ಮ | ಉರು$ಶಂಸಃ ಜರಿತ್ರೇ | ನಿಶ್ಚಧ | ಸ್ಯಾ8॥ ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯ ನಾಮದೇವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ಮಮ ಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ 
ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭುವಃ | ಭವ! ಅವನೃಕೋ ಹಿಂಸಾರಹಿತಸ್ತೃಂ ನಾಜಸಾತೌ 
ಯುದ್ಧೇ ಸಖಾ ಮಮ ಸುಹೃದ್ಭುವಃ | ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ 
ತ್ವಾಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾ ಜಗನ್ಮ | ಆಗಚ್ಛಾಮ | ಸ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಧ ಸರ್ವದಾ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಉರುರಂ- 


ಸೋ ಮಹತಾ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾ8| ಭನೇಃ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನಾಮದೇವಸ್ಯ— ವಾಮದೇವನಾದ ನನ್ನ | ಧೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅನಿತಾ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗಿರು | ಅವೃ ಕಕ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ನೀನು | ನಾಜಸಾತೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಸಖಾ -- 
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ನನಗೆ ಸಖನಾಗಿ |! ಭುವಃ- ಆಗಿರು | ಪ್ರಮತಿಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 1 
ಆ ಜಗೆನ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ವಿಶ್ವಧ--ಸರ್ವದಾ | ಜರಿತ್ರೇಸ್ತೋತ್ಸವಾದ 


ನನಗೆ | ಉರುಶಂಸಃ--ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸ್ಯಾಃ--ಆಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಮದೇವನಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಹಿಂಸಾರಹಿಶವಾದ ನೀನು ನನಗೆ 
ಸಖನಾಗಿರು. ಉತ್ಪೃಸ್ಛ ಜ್ಹಾನವುಳ್ಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ನೀನು 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತ ನಾಗರು. 
English Translation 


Be the protector of the pious acts of Vamadeva; be in battlean 
unfailing friend: we come to you, eminent in wisdom; may you bc ever 


benignant to your praiser. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಏಭಿರ್ನ್ಯಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ಥಾ ಯುಭಿಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ಮಹಾನದಿ )ರ್ನುಘ; ನ್ರಿಶ್ವ ಆಜ್‌ | 
| | | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯುಮ್ಸೈರಭಿ ಸಂತೋ ಅರ್ಯ ಕ್ಷಪೋ ಮದೇಮ ಶರದಶ್ಚ 
ಪೋರ್ನಿ॥ ೧೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಏಭಿಃ | ನೃಂಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾಯುಭಿಃ | ತ್ವಾ| ಮನತ್‌ €ಭಿಃ। ಮಾವನ" | ನಿಶ್ವೇ। ಆಜ್‌! 


| | 
ದ್ಯಾವಃ | ನ! ದ್ಯುಮ್ಟೈಃ | ಅಭಿ |! ಸಂತಃ! ಅರ್ಯೈೆಃ | ಸ್ರಸಃ | ಮದೇಮ | ಶರದಃ ಚ | ಪೂರ್ನೀಃ । 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಫಘವನ್ನ ನವನ್ನಿ ಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ್ಪಾಯುಭಿಃ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೆ ರ್ಮಘವದ್ಧಿ ಸ್ತ್ವದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈರುಪೇತೈರೇಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯ” 
ಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದ್ಯೈಃ ಪರಿಜನೈಃ ಸಹಿತಾ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ದ್ಯುಮ್ನೈ- 


ರ್ಧನೈರ್ದ್ಯಾನೋನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಧನಿನೋ ಯಥಾ ತಥಾರ್ಯೊಟ್ಟರೀನ್‌ ಶತ್ರೂ- 
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RS ರಾರ ಜ್‌ ಹ PEIN 


ನಭಿ ಸಂತೋಭಿಭನಂತಃ ಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಃ ಪೊರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ಮದೇಮ! 
ಸ್ತವನಾನು | ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಂ ಹರ್ಷಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಥುವನ್‌- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಆಜೌ--ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ತ್ಹಾಯುಭಿಃ-(ಶತ್ರು ಜಯಕ್ಕೆ) ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುವನರೂ | ಮಘವದ್ಧಿ:-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ಏಭಿಃ ನೃಭಿ8- ಈ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪರಿಜನರಕೊಡನೆ | ದ್ಯುಮ್ನ್ನೈ8--ಧನಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ದ್ಯಾವೋ ನ._ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಧನಿಕರಂತೆ | ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಭಿ ಸಂತಃ-_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಕ್ಷಪ8--ಸಕಲರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ 1 ಪೂರ್ವಿೀಃ--ಅನೇಕವಾದ | 
ಶರದಶ್ಚ--ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಕಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದೇಮ...ಸ್ತುತಿಸ:ವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಗ್ರಾಮದನ್ಗಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಈ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪರಿಜನಕೊಡನೆಯೂ, ಧನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಧನಿಕರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ 
ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಸರ್ಯಂತ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


In every battle, Maghavan, may we, along with those men who trust 
in you and offer rich gifts, like those who are resplendent with riches, 


triumphing over their foes, glorify you many nights and years. 


—™ REE es 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಏನೇದಿಂದ್ರಾ ತ್ರಯ ನೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ! 


| 
ನೂ ಚಿದ್ಯಥಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ವಿಯೋಷದಸ ಸನ್ನ ಉಗ್ರೋಃವಿತಾ ತನೂಪಾ 1 || 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | ) | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷಭಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಅಕರ್ಮ | ಭೃಗವಃ |! ನ| ರಥಂ! 


| | 
ನು! ಚಿತ್‌! ಯಥಾ | ನಃ! ಸಖ್ಯಾ | ವ್ವೀಯೋಷತ್‌ |! ಅಸತ್‌ | ನಃ | ಉಗ್ರ: | ಅನಿತಾ! ತನೂಸಾಃ॥ 
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ಯಥೇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ನಿಯೋಸತ್‌ 
ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಉಗ್ರಸ್ತೇಜಸ್ಸೀ ತನೊಪಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ನೋಃ- 
ಸ್ಮಾನನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸತ್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಏನೇದೇವಮೇವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇ- 
ಣೇಂದ್ರಾಯ ನೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತ್ರೇ ವೃಷ್ಠೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕರ್ಮ | 
ಅಕುರ್ಮ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭೃಗವೋ ದೀಪ್ತಾಸ್ತಕ್ಲಾನೋ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | ಯಜ- 
: ಮಾನೇಜ್ಯೋ ಯಥೇಂದ್ರೊಅಭೀಪ್ಸಿತಫಲಪ್ರದೋ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂಶೀ- 
ತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಥಾ....ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ&8--ಇಂದ್ರನು) | ನ8--ನಮ್ಮೊಂದಿ 
ಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ಟೇಹೆನನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌--ಒಡನೆಯೇ | ವಿಯೋಷತ್‌- _ ಬಿಡದಿರುವಂತಾಗುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | (ಯಥಾ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತನೂಪಾ8 ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ |! ಅಸತ್‌--ಆಗುವನೋ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂ 
ದಲೇ) | ಏನೇತ್‌ ಮೇಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ 1 ನೃಷಭಾಯ- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-ತರುಣನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭೃಗವ॥-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಭೃಗುಗಳು (ಕಮ್ಮಾರರು) | 
ರಥಂ ನೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಬ್ರಹ್ಮ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಕರ್ಮ-- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಬಿಡದಿರುನಂತೆ ಆಗಲೆಂದ್ಕೂ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ನಿತೃತರ:ಣನೂ ಆದ ಇಂ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಕಮ್ಮಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ 


ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ಮೋಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Therefore we offer to the vigorous Indra, the showerer ( of benefits ), 
holy adoration, that he may never withdraw his friendly (actions) from us, 
and that he may be our powerful protector, the defender of (our) persons, 


as the Bhrigus (fabricate) a car (for use). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಃ ನ ನೀಪೇಃ | 


| | ಇಕ್ಕೆ | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1೨೧1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನು| ಸ್ತುತಃ। ಇಂದ್ರ ನು। ಗೃಣಾನಃ | ಇಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ| ನದ್ಯಃ! ನ! ಸೀಸೇರಿತಿ ಹೀಪೇಃ | 
| | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರಿಃನಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನನ್ಯಂ | ನಿಯಾ! ಸ್ಯಾಮ | ರಥೈಃ | ಸದಾಾಸಾಃ! ೨೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯನಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೊಇಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಶ್ಚ ತ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನ ಅದ್ಭಿ ರ್ನದೀರಿವ ನೀಪೇಃ ! 
ಸ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನನತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
ವಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ಸ್ಟಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ಕೃದರ್ಥಂ ಹವೀ- 
ರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ |! ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತುತಃ-- ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದನನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೃಣಾನ8- ನನ್ನಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಜರಿತ್ರೇಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಯೋ ನ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ | ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೀಪೇಕ--ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ ಹರಿನೂಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನೆನ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ--ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾ- 
ಸಾಃ-ನಿನಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ ಸ್ಯಾಮ--ಅಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದವನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಸವಾದ ಆತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
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ST Te ಯಿಯ ಮತ 
ಇ ಇರರ ಅರಾ ST ಇಡು ಸಸ ಗ ಗಂ ಗಾ! ಇ, ಇಪ ಸಂ ಇ ಅಂ RSTRNT Se ಜಾ ಸಬ ಒಣ ಜರ್‌ 


ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇಷೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಗೂ್ಮವಾದ ಸ್ಕುಕಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಸನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Glorified ( in the past ), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a ncw 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever delight- 
in (your) praise. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯೇಕನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ | ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕ್ಟ್ಯೋಮೇಶಕಪದೇತಿ | ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯೆಜಮಾನೋ ನ ಹೋತೇತ್ಕೇಕಪದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ವಿಂಶತಿಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ ॥ ಸಮೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇಕಸ್ಪ ಮೇ5$ಹನಿ 
ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ನುಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ 


ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ || ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಪ್ನಸ್ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇತಿ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನು- 


ಮಾಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ । ಶ್ಚಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಲಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ತ್ತಂ ನುಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಬುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕ್ಲ್ಯಾಮೇಕಪದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ 
ಅಸಿಕ್ಟ್ಟ್ಯಾಂ ಯಜವಾನೋ ನ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖಕ್ತು ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ” ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಸಮೂಳ್ಸನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಎಂಟಿ 
ನೆಯ ದಿವಸ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ--ತ್ತಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡ:ವಾಗ- ತ್ವಂ ನುಹಾ ಎಂಬ 


ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ ತ್ವಂ ಮಹಾ 


ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಲಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೨58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭, 
ಹೋ 


ಬ ತಾರ NNN ಸಸಿ ಮಾಯೆ 





ಸೂಕ್ತ ೧೭ 


ಮಂಡಲ--೪ || ಅನುವಾಕ-.೨ ॥ ಸೂಕ್ಕ--೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೧ ॥ 


ಖುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ ಇಂದ: | 
ಛಂದಃ ೧-೧೪, ೧೬-೨೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫. ಏಕಪದಾ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹಕ್ಸಾ ಅನು ಸತ್ರಂ ಮಂಹನಾ ಮನ್ಯತ 


ದ್ಯೌಃ । 
| 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘನ್ವಾನ್‌ತ್ಚೃಜಃ ಸಿಂಧೊರಹಿನಾ ಜಗ ಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಮಹಾನ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಹ | ಕ್ಲಾಃ | ಅನು | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಮಂಹನಾ | ಮನ್ಯತ | ದ್ಯೌಃ | 
ತ 
ತ್ವಂ | ವೃತ್ರಂ | ಶನಸಾ | ಜಘನಿ್ವಾನ್‌ | ಸೃಜಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಹಿನಾ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನ್ಸ ಭೂತೋ ಭನಸಿ | ಕ್ಲಾಃ ಪ )ಥಿನೀ | ಕ್ಲಾ ಇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾ- 
ಮೈತತ್‌ 1 ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೆ ನೆ ಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ತುಭ್ಯಂ ಹ ತ್ವ ; ದರ್ಥಮೇವ ಕ್ಲತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಬಲ- 
ಮನು ಮನ್ಯತ | ಅನ್ನಮನ್ಯತ | ಅನುಮತೀಚಕಾರ | ದ್ಕೌಶ್ನ ತೃದರ್ಥಂ ಬಲನುನ್ವಮನ್ಯತ! ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶನಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಲೋಕಾನಾಮಾನರಕಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ 
ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌। ಕಿಂಚ ಅಹಿನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ಜಗ್ರಹಾಣಾನ್‌ ಗ್ರಸ್ತಾನ್‌॥ ಗ್ರಸತೇ- 
ರ್ಲಿಟಿಃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಪಃ ಸ್ಫಜಃ | ಅಸೃಜಃ | ಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ನೀನು! ಮಹಾನ್‌- ಮಹತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ಕ್ಲಾ8-- ನೃಧಿವಿಯು! 
ಮಂಹನಾ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ। ತುಭ್ಯಂ ಹ--ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಮುಂದೆ)| ಕ್ಲತ್ರಂ- ತಳ್ಳು 


ಅ. ೩ ಅ.೨೫ ವ. ೨೧] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨59 





pS ಇತ್‌ 


ಅನುಮನ್ಯತ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ಶನಸಾ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು! ಜಫನ್ವಾನ್‌_ _ಕೊಂದಿರುವೆ | ಅಹಿನಾ.... 
ಅದೇ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌- ಪ್ರತಿಹೆತವಾದಂತಹ | ಸಿಂಧೂನ್‌ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೃಜಃ 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ನೀನೇ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದು ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನಿಂದ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 
English Translation 


You, Indra, are mighty; the vast earth confesses to you (your) 
strength, as do the heaven: you have slain Vritra by your vigour, you have 
set free the rivers arrested by Ahi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತನ ತ್ವಿಷೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜತ ದೌ ರೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ। 


| | | 
ಯಘಾಯಂತ ಸುಭ೧8 ಪರ್ವತಾಸ ಆರ್ದನ್ನನ್ನಾ ನಿ ಸರಯಂತ ಆಪಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ತವ | ಕ್ವಿಷಃ | ಜನಿಮನ್‌ | ರೇಜತ | ದ್ಯೌಃ | ರೇಜತ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಭಿಯೆಸಾ! ಸ್ವಸ್ಯ | ಮನ್ಯೋಃ | 
| | | 4 
ಯಘಾಯಂತ | ಸುಂಭ್ಹಃ | ಪರ್ವತಾಸಃ | ಆರ್ದನ್‌ | ಧನ್ಮಾನಿ | ಸರಯಂತೇ! ಆಪಃ | ೨॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಸಿಷೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತವ ತ್ವದೀಯೇ ಜನಿಮನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ 


ಸ್ಪಸ್ಯ ತ್ವದೀಯಾನ್ಮನ್ಯೋಃ ಕೋಪಾತ್‌ | ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಸನ್ಮೀ | ಭಿಯಸಾ ಜಾತಭಯೇನ ರೇಜತ | 
ಅರೇಜತ್‌ | ಅಕಂಪತ | ಭೂಮಿಶ್ಚ ರೇಜತ್‌ ! ಕಂಸನಾನಾ ಬಭೂನ | ಸುಭ್ಬ್ಕೋ ಮಹಾಂತಃ 


960 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೭ 





ಕ್‌ ಗಟ್‌ ಸರ್‌ ಗಟ್‌ ಗಚ್‌ ದಳ ಕಾಟ್‌ ರ ಗ ಇರ ಸಾರದ ಸಲ ಜಾರ್‌ ಕಾ ಎ, 
ಬದ ಜ್‌, eR UE A BE RS NRA SSR RNS NS NS ಸಾರ್‌ ಎರ್‌ ಆ 


ಪರ್ವತಾಸಃ। ಸರ್ವತಾ ಮೇಘಾಃ। ಯಘಾಯಂತ। ಸಸ್ಯಾದೀನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ನಿಯಾಮಕೇನ 
ತ್ವಯಾಬಾಧ್ಯಂತ | ತಥಾ ಮೇಘಾ ಆರ್ದನ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಿಪಾಸಾರೂಸಾಂ ಸೀಡಾಮಹಿಂಸನ್‌ | 
ತಥಾ ಮೇಘಾ ಧನ್ವಾನ್ಯುದಕರಹಿತಾನ್ಸೇಶಾನಾಪೋ$ಪಃ ಸರಯಂತೇ | ಗಮಯೆಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ), ತ್ವಿಷಃ-- ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ತವ- ನಿನ್ನ | ಜನಿಮನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದೌ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸ್ಪಸ್ಯ--ನಿನ್ನ! ಮನ್ಯೋಃ--ಕೋಪದಿಂದ (ಉತ್ಸನ್ನವಾದ) | ಭಿಯಸಾ- ಭೀತಿಯಿಂದ! 
ರೇಜಕಠ--ಕಂನಿಸಿತು 1 ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತ್‌- ಕಂಪಿಸಿತು | ಸುಭೃಃ-ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸ 
ವುಳ್ಳ | ಪರ್ವತಾಸಃ ಮೇಘಗಳು | ಯಘಾಯಂತ- ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳಪಟ್ಟ ವಾದವು. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಆರ್ದನ್‌--(ದಗ್ಭವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು) ತಂಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಧನ್ವಾನಿ-__ಉದಕರಹಿತವಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಸಹ | ಆಪಃ--ವೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರಯಂತೇ- ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ಜನಿತ 
ವಾದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸಿತು. ಭೂಮಿಯೂ ಸಹೆ ನಡುಗಿತು. ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದಾಹವನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಗ್ಗವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಂಪುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ 
ಉದಕರಹಿತವಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
At the birth of you who are resplendent, trembled the heaven ( and ) 
trembled the earth through fear of your wrath; the mighty clouds were 
confined ; they destroyed (the distress of drought), spreading the waters over 
the dry places. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶನಸಾ ವಜ್ರನಿಸ್ನನ್ನಾನಿಸ್ಕೃಣ್ಣಾನಃ ಸಹಸಾನ ಓಜಃ । 


| | | 
ನಧೀದ್ವೃತ್ರಂ ನಜ್ರೇಣ ಮಂದಸಾನಃ ಸರನ್ನಾಪೋ ಜನಸಾ ಹತವೃಸ್ಲೀಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಭಿನತ್‌ | ಗಿರಿಂ | ಶನಸಾ | ವಜ್ರಂ | ಇಷ್ಮನ್‌ | ಆನಿಃ5 ಕೃಣ್ಟಾನಃ | ಸಹಸಾನಿ” | ಓಜ | 


| | | | | 
ನಧೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮುಂದಸಾನಃ | ಸರನ್‌ | ಆಪಃ | ಜವಸಾ | ಹತ್ತುವೃಷ್ಸಿಂ 4 
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RL 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನನೊ ಜಸ್ತೇಜ ಆನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನ ಆನಿಸ್ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಬ್ರ- 
ಮಿಷ್ನಿನ್‌ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಿಂ ಪರ್ನತಜಾತಂ ಭಿನತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ಬಿಭೇದ | 
ಕಂಚ ಮುಂದಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ಮೋದಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ನಜ್ಪೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಜಘಾನ | ತತ ಆಸೋ ವೃತ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಮುದಕಾನಿ ಹತವೃಷ್ಮೀಃ | ಹತೋ 
ವೃಷಾ ನೃತ್ರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಹತೆವೃಷ್ಣ್ಯಃ| ತಾ ವೃತ್ರೆವಧಾನಂತರಂ ನಿನಾರಣರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಜನಸಾ ನೇಗೇನ ಸರನ್‌ | ಅಸರನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಾನಃ-ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜ8--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಆನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನಃ-ಸ್ರಕಟ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವಜ್ರಂ. -ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಇಷ್ಟನ*. ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ | ಶವಸಾ--ಶನ್ನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಗಿರಿಂ-- 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನು | ಭಿನತ್‌- .ಸೀಳಿದನು | ಮಂದಸಾನ8-- ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವಧೀತ್‌- ಕೊಂದನು (ಅನಂತರ) | ಆಪಃ 
ಉದಕಗಳು | ಹತವೃಷ್ಣೀಃ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ | ಜನಸಾ- ವೇಗದಿಂದ | ಸರನ್‌--ಸಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುದರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿ ವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದರು. ತದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


The subduer of foes, manifesting his energy and hurling his thunder- 
bolt, shattered the mountain by his strength: hc slew Vritra with the 
thunderbolt, exulting, and the waters whose obstructor was destroyed rushed 
forth with rapidity. 


ಮಾಲಗಾರ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸುನೀರಸ್ತೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಪಸ್ತಮೋ ಭೂತ್‌ | 


i | | | 
ಯ ಈಂ ಜಜಾನ ಸ್ವ ಯ ಂವಜ್ರಮುನಸಚ್ಛುತಂ ಸದಸೋ ನ ಭೂಮಃ॥ 
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ವಜ Lo - wr A ತ ಒಂ ರ್‌ ಇಹ 
| ರ್‌ ER ರ್ನ್ಸ್ಸಾಾ್‌ಾ್‌ ಹ ಪತಾ ARUN ಸದ ದ ದು Br ಚತು ಜಾ ತಡಿತ ರರ ಎ ತೆ ಗ ಜಾಇ ಸಾಹಸ ಸ ಯಾನ ಬಗ ಜ್‌ 


| | 
ಸು5ನೀರಃ | ತೇ | ಜನಿತಾ | ಮನತ | ದ್ಯೌಃ! ಇಂಜ್ರಸ್ಕ | ಕರ್ತಾ | ಸ್ವಸ85ತಮಃ | ಭೂತ್‌ | 


| | | 
ಯಃ | ಈಂ! ಜಜಾನ ' ಸೃರ್ಯಂ | ಸುಂನಜ್ರಂ | ಅನಸಂಚ್ಯುತಂ | ಸದಸಃ ।ನ|। ಭೊಮ ॥1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಯನ್ಯುತ್ವಿಗಾದಿಭಿ: ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಭನವಚ್ರೋ- 
ಪೇತಂ ಸದಸಃ ಸ್ಪಕೀಯಾತ್ಸ್ಸರ್ಗಾಖ್ಯಾತ್ಸ್ಮ್ಮನಾದನಸಚ್ಯುತಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಚ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥೇ |! ಭೂಮ ಭೂಮ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತನಾಮೇನಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ | ಅಜೀಜನತ್‌ ॥ 
ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ರ್ದ್ವ್ಯಾದ್ಯೋತನಾನಸ್ತೇ ತನ ಜನಿಶು ಜನೆಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನಸುತ್ರನಾನಹಮಸ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯತ | ಅಮನ್ಯತ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ತೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಜನಯಿತಾ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ಪಸಸ್ತನೋ$ತ್ಯಂತಂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಭೂತ್‌ ॥ 


(ಎಲ್ಪಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಯಃ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸ್ಪರ್ಯಂ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ! 
ಸುವಜ್ರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಸದಸಃ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಅನಪಚ್ಯುತಂ--ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಭೂಮ--ಮಹೆತ್ತ್ವೃದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ! ಈಂ- ಇಂದ್ರ ನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜಜಾನ-_ಸೃಣ್ಟಸಿದನೋ ಅಂತಹವನೂ | ದ್ಯೌ8-- ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತೇ ಜನಿತಾ--ನಿನ್ನ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸುನೀರ8-ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆನೆಂದು | ಮನ್ಯತ-- ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ತಾ-ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು | ಸ್ವಪಸ್ತಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮದ ಕರ್ತನಾಗಿ |! ಭೂತ್‌ ಅದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಕಣಡಿದವನೂ, ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪಾದಕನ?ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದನು. 

English Translation 

Heaven, your progenitor, conceived (I have obtained) a worthy son; 
the maker of Indra was the accomplisher of a most excellent work; he who 
begot the adorable (Indra), armed with the thunderbolt, irremovable from 


his station, and endowed with greatness. 
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Mand aun 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 


ಸ್ನೀನಾಂ ಪ್ರರುಹೂತ 


| | 
ಯ ಏಕ ಇಚ್ಚಾ ನಯತಿ ಪ್ರ ಭೂಮಾ ರಾಜಾ ಕೃಷಿ ಷ್ಟಿ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ಸತ್ಯಮೇನಮನು ನಿಶ್ವೇ ಮದಂತಿ ರಾತಿಂ ದೇವಸ್ಯ ಗೃಣತೋ ಮಘೋನೆಃ। 
'` ಸಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯೆಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಚೃವಯೆತಿ | ಪ್ರ | ಭೂಮ | ರಾಜಾ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ | ಪುರುಹೂತಃ | ಇಂದ್ರಃ | 
ಕ | | | 
ಸತ್ಯಂ | ಏನಂ | ಅನು | ವಿಶ್ವೇ! ಮದಂತಿ | ರಾತಿಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಗೃಣತಃ | ಮಘೋನಃ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಃ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಏಕ 
ಇದ್ದೇನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯ ಏವ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಮ ಭೂತಂ ನಿಷ್ಟ ನ್ನಂ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭಯಂ ಪ್ರ 
ಚ್ಯಾನಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಶಯತಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾ ಮೋನೋ ಮಫಘವನತಃ | 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನನತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಸ್ಕೇಂದ್ರಸಮಾಶ್ರಯಾತ್‌ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತೋ 
ರಾತಿಂ ಬಂಧುಮೇನನಮಿಂದ್ರಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ಯಮೇನ ಮದಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ | ಪುರುಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ ಬಡುವವನೂ | ಏಕ ಇತ್‌ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ )ನೂ ಆದ | ಯೆಃ ಇಂದ್ರ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನು| 
ಭೂಮ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು |! ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತಿ-_ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಮಹೋನಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಸ್ಯ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಗೃಣತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೆ 1 ರಾತಿಂ. ಬಂಧುವೂ ಆದ | ಏನಂ ಅನು- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ರೆ (— 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಮುದಂತಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


All men, praising the munificence of the divine Maghavan, verily 
glorify him who alone casts down many, Indra, the king of men, the adored 


of many. 
wc cs.. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭವನ್ನಸ್ಯ ನಿಶ್ನೇ ಸತ್ರಾ ನುಡಾಸೋ ಬೃಹತೋ 
ಮದಿಷ್ಠಾಃ | 
ಸತ್ರಾಭವೋ ನಸುಪತಿರ್ವಸೊನಾಂ ದತ್ರೇ ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಸೃಷ್ಟೀಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಸತ್ತಾ | ಸೋಮಾಃ | ಅಭನನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚೇ | ಸತ್ರಾ | ಮದೂಸಃ | ಬೃಹತಃ | ಮದಿಷ್ಠಾಃ | 


| | | 
ಸತ್ರಾ | ಅಭವಃ | ನಸ್ತುಪತಿಃ | ವಸೂನಾಂ | ದತ್ರೇ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ರಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸತ್ಯಮೇವ 
ಪ್ರಭೂತಾ ಅಭನನ್‌ | ಕಿಂಚ ಮದಾಸೋ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಿಷ್ಕಾ ಮಾದಯಿತೃತಮಾಃ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇನಾಭವನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಸುಪತಿರ್ಧ- 
ನಪತಿಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಧನಪತಿಃ ಕಿಂತು ವಸೂನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪಶ್ಚಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ರು 
ಸತ್ಯಮೇವಾಭನಃ | ಭವಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದತ್ರೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ನಿಶ್ಚಾಃ ಸರ್ನಾಃ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ಧಾರಯಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ |! ಸೋಮಾ ಸೋಮಗಳೂ | ಸತ್ರಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಸೇರಿದವಾಗಿ | ಅಭವನ್‌ ಆದವು |! ಮದಾಸಃ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು | ಬೃಹತಃ-ಮಹೆತ್ಸ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮದಿಷ್ಕಾ8--ತೃಪ್ರಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆದವು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ವಸುಪತಿಃ-_ ಧನಪತಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸೂನಾಂ--ಸಕಲಪಶ್ವಾದಿರೂಸವಾದ 
ಧನಗಳಿಗೂ ಪತಿಯಾಗಿ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಭವಃ- ಆಗಿರುವೆ | ದತ್ರೇ-- ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ದಾನ 
ದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾಃ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಗಳೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದವಾದವು. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆದವು. ಎಲ್ಫೆ: ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಪತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನದ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಧನದ ದಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ (ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


English Translation 


Truly are all libations his; the inebriating draughts are truly most 
exhilarating to the mighty Indra: truly are you the lord of wealth, of (all 
sorts of) treasures : you, Indra, support all people by the gift (of riches). 


ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಮಧ ಪ್ರಥಮಂ ಚಾಯಮಾನೋಮೇ ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ। 


| | 
ತ್ನಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ರನತ ಆಶಯಾನನುಹಿಂ ನಚ್ರ ಣ ಮಘವನ್ವಿ ವೃಶ್ಚಃ ॥ ೭ ॥ 


5 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶ್ಚಂ1 ಅಧ | ಪ ಶ್ರಿಫಮಂ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಅನೀ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | 


| | | | 
ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ | ಪ್ರ$ವತಃ ಆ;ಶಯಾನಂ | ಆಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ ಮಪಘುನವನ್‌ | ನ ವೃಶ್ಚಃ Il ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧ ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಥನುಮೇನ ಜಾಯಮಾನಸ್ತ್ಸಮಮೇ ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ತೇ ಭಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ರಕ್ಷಕತ್ಸೇನ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಮಹವನ್ಸನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರನತಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವಣಾನುದಕವತೋ ದೇಶಾನ್‌ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾಶಯಾನಮಹಸಾಂ ನಿರೋಧಕಮಹಿಂ 
ನೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಚ್ಛೀಣ ವಿ ವೃಶ್ಚಃ | ವ್ಯವೃಶ್ಚಃ ॥ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ-ಇನೀನು | ಜಾ ಯಮಾನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನೇ--ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾದ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ | ನಿಶ್ವಾಃ- ಸಮ ಸ್ತ್ರವಾದ 
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ಕೃಷ್ಟೀ॥-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 1 ಅಧಿಥಾಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮುಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರತಿ ಪ್ರವಶಃ-ಪ್ರವಜಸುವ ಉದಕಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ | ಆಶಯಾನಂ-- ತಡೆಗಟ್ಟ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ 1 ಅಹಿಂ--ನೃತ್ರನನ್ನು | ನಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ನಿವೃಶ್ಚಃ-ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾದ ಭಯದಿಂದ ಕಾತರರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರ ಜೆ 


೬ 
ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆ, ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದ ಕಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 


ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Indra, as soon as you were born, you took the progency who were 
afraid of Vritra under your protection: ಲಿ Maghavan, you smote with your 
thunderbolt, Ahi, who was obstruct'ng the flow of waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮಹಾಮಸಾರಂ ನೃಷಭಂ 
ಸುವಜ್ರಂ | 

ಹಂತಾ ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಸನಿತೋತ ವಾಜಂ ದಾತಾ ಮಘಾನಿ ಮಘವಾ 


| 
ಸುರಾಧಾ॥ಲ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸತ್ರಾಂಹನಂ | ದಧೃಷಿಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಾಂ | ಅಪಾರಂ | ವೃಷಭಂ | ಸುಂವಜ್ರಂ I 
| | | | | | | 
ಹಂತಾ। ಯಃ । ವೃತ್ರಂ | ಸನಿತಾ। ಉತ | ವಾಜಂ | ದಾತಾ |! ಮಘ ನಿ | ಮಘ(€ವಾ | ಸುುರಾಧಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನಃ ಸಶೌ ಸತ್ರಾಹಣಮಿತಿ ಹನಿಸೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸತ್ರಾ- 
ಹಣಂ ದಾಧೃಸಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯಂತಂ | ಆ. ೩.೮1 ಇತಿ! 
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ದ್‌ ಪಟ್ಟ್‌ ರ್‌. 


ಸತ್ರಾಹಣಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ದಾಧೃಸಿಮತ್ಯಂತಂ ಧರ್ಷಕಂ ತುಮ್ರಂ | 
ತುಮಿಃ ಪ್ರೇರಣಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸ್ರೇರಕಂ ಮಹಾಂ ನುಹಾಂತನುಸಾರಮಪರಿಮಾಣಂ | ವಿನಾ- 
ಶರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಭನೇನ ನಜ್ರೇಣೋಪೇತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ| ನಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುಮೇತಿ ಶೇಷಃ । ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ಹಂತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭನತಿ |! ಉತಾನಿ ಚ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಾಜಮನ್ನಂ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವತಿ 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮಫಘನೇಂದ್ರೋ ಮುಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಭವತಿ! 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಶೈನಂತತ್ವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಸತಿ ದ್ವಿತೀಯೈನ ಭವತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸತ್ರಾಹಣಂ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ | ದಾಧೃಷಿಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ತುಮ್ರಂ- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಮುಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಸಾರಂ--ಸರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ಸುವಜ್ರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೋಪೇತನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಂ--ಯಾರು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು | ಹಂತಾ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾ ನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | (ಯಃ ಯಾರು) | ನಾಜಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಸನಿತಾ- 
ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಸುರಾಧಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ | (ಯೆಃ) ಮುಘವಾ- 
(ಯಾವ) ಇಂದ್ರನು | ಮಘಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು! ದಾತಾ__ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುನೆವು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನ್ಶ್ಕೂ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರೋಪೇತನೂ, ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧನದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 


English T1anslation 
(We praise) the slayer of many foes, the courageous, the discomfiter 
(of enemies), the great, the unbounded, the showerer (of benefits), the wielder 
of the bright thunderbolt, him who is the destroyer of Vritra, the bestower 
of food, the giver of wealth, Maghavan the possessor of riches - 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ವೀಶಿಸಿಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸತ್ರಾ- 
ಹಣಿಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಸಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 


968 ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೭, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಯಂ ವೃತಶ್ಚಾತಯತೇ ಸಮೀಚೀರ್ಯ ಆಜಿಷು ಮಘವಾ ಶೃಣ್ವ ಏಕಃ! 
| | | | 
ಅಯಂ ನಾಜಂ ಭರತಿ ಯಂ ಸನೋತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ ॥€॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ತ | | | 
ಅಯಂ | ವೃತಃ | ಚಾತಯತೇ | ಸಂ ಈಜೀತ! ಯಃ | ಆಜಿಸು | ಮಘಂವಾ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಏಕಃ | 
| | 
ಅಯಂ | ನಾಜಂ | ಭರತಿ | ಯಂ! ಸನೋತಿ | ಅಸ್ಕ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಯಾಮ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಘವನಾ ಧನವಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಆಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇಕೋ ಮುಖ್ಯ ಏನ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಅಯನಿಂದ್ರಃ ಸಮಾಚೀಃ ಸಂಗತಾ ವೃತಃ | ನೃಣ್ಣಂತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ ಲೋಕಾನಿತಿ ವೃತಃ ಶತ್ರು- 
ಸೇನಾಃ । ತಾಶ್ಚಾತಯತೇ | ನಾಶಯತಿ । ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯಂ ನಾಜಂ ಯದನ್ನಂ ಸನೋತಿ | 
ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ | ತಂ ನಾಜಂ ಭರತಿ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತದನ್ನಂ ದಾತುಂ ಬಿಭರ್ತಿ 1 


ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಕೈವಂಭೂತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸಖತ್ವೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭವೇನು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನವಾ. -ಧನನಂತನಾದ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಆಜಿಸು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಏಕಃ 
ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಯಕನಾಗಿ | ಶೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಆಯೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಸಮೀಚೀಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ವೃತಃ- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಚಾಶತೆಯೆತೇ-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ 1 
ಅಯಂ ಇಡದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯಂ ವಾಜಂ--ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನೋತಿ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುನನೋ 
ಭರತಿ- (ಅದನ್ನು) ದಾನೆಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ- ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾನ್ರ ಇರೋಣ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಯೋ, ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 


ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ದಾನನಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಖಿತ್ವದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಅವನಿಗೆ ನ್ಸೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ, 
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ಹಾ ಬಾ ಆಜಾ ಇಂ ಬಂಜಾರ ವವ್ಪೂ ಎ ಪಾ ಸಾಸ ತಾಜಾ ಬಾಡಾ 


English Translation 


This Maghavan, who destroys assembled hosts, is he who is renowned 
೩5 chicf in battles: he brings the food which he bestows (upon the worship= 
per): may we be held dear in his friendship. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ ಶೃಣ್ಟೇ ಅಧ ಜಯನ್ನುತ ಹು 


ಯುಧಾ ಗಾಃ। 
ನ | 
ಯದಾ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುತೇ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ದೃಳ್ಹಂ ಭಯತ 


ಏಜದಸ್ಮಾತ್‌॥ ೧೦ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ಶೃಣ್ಣೇ | ಅಧ | ಜಯನ್‌ | ಉತ ಘ್ನ್ನನ್‌ | ಅಯಂ | ಉತ | ಸ್ರ! ಕೃ ಣುತೇ | ಯುಧಾ। 


ಗಾಃ | 
| | 
ಯದಾ ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುತೇ | ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ಚಂ ದೃಳ್ಹಂ ಭಯೆತೇ | ಜತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌! 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಯೆನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ವಿಜಯನ್‌ ಶೃಣ್ಣೇ । ಶ್ರೂಯತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಫನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸಿ ೦ಸನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ | ಉತಾಪಿ ಚಾಯೆ- 
ಮಿಂದ್ರೋ ಯುಧಾ ಯದ್ದೇನ ಗಾಃ ಸಶೂನ್ಪ) ಕ್ರೈಣುತೇ | ಶತ್ರುಸಕಾಶಾದಾಹರತಿ | ಕಂಚ ಇಂದ್ರೋ 
ಯದಾ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ ಸತ್ಯಮೇವ ಕೃಣುತೇ 1 ದ್ವಿಷಪರ್ಥಂ ಕರೋತಿ 1 ತದಾನೀಂ ದೃಢಂ ಸ್ಟಿರಂ 
ಸ್ಥಾನರರೂಪಮೇಜತ್ಕೆಂಪಮಾನಂ ಜಂಗಮರೂಪಂ ಚ ನಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತಂ ಜಗದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಭ್ಧ ಯತೇ | 
ಬಿಭೇತಿ | 


ಪ್ರತಿಸತಾರ್ಥ 
ಅಧ--ಮತ್ತು | ಅಯೆಂ. ಈ ಇಂದ್ರನು! ಜಯೆನ್‌. ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಾಗ (ಜಯಶಾಲಿ 


ಯೆಂದು) |ಶ ಣ್ಟೇ-ಪ್ರ ಸಿದ ೈನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಫ್ನನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ! 
ಆ 1 ಇಂದ್ರನು | ಯುಧಾ ಯುದ್ದದಿಂದ ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ಕೃಣುತೇ- 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಶುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯದಾ ಯಾವಾಗ 1 ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪವನ್ನು | 
ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುತೇ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸುನನೋ (ಆಗ) | ದೃಳ್ಲೆಂ-- ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ 1 
ಏಜತ್‌ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾದ ಜಗತ್ತೂ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌--ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಭಯೆತೇ-_ಭಯಸಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವನೆಂದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಶಕ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ, ಚಲಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಳೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಜೈ 


English Translation 


This (Indra), is renowned, whether conquering or slaying (his foes), or 
whether in conflict he recovers the cattle : when Indra truly entertains anger, 


all that is stationary or moveable is in fear of him. 


ಸಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯತ್ಸಂ ಹಿರೆ 
ಪೂರ್ನೀಃ | 


ER 
ಸ್ಟ 
೩೦೨ 
೩ 
೪ 
ಬ 
“ಜ್ಞ 
el 


| | | | 
ಏಭಿರ್ನೃಭಿರ್ನತಮೋ ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರಶ್ವ ವಸ್ತ್ರಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸೆಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಾಃ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಂ | ಹಿರಣ್ಕಾ | ಸಂ! ಅಶ್ಲಿಯಾ| ಮನಾ ಯಃ | ಹ! 
ಪೂರ್ನೀಃ | 
\ 
ಏಭಿಃ | ನ್ಯೂಭಿಃ | ನೃಳತನು॥। ಅಸ್ಯ | ಶಾಕೈಃ ರಾಯೆಃ | ನಿಂಭಕ್ತಾ | ಸಂ5ಭರೆಃ | ಚ ವಸ್ಸಃ 1೧೧% 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಹ ಯೆಃ ಖಲು ಮಘವಾ ಧನನಾನಿಂದ್ರೋಗಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ಸಮಜಯತ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಿತನಾನ್‌ ಭವತಿ | ಕಚ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಹಿತರಮಣೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀಸಿ ಧನಾನಿ ಸಮ 
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ಯತ್‌ | ತಥಾ ಅಶ್ವಿಯಾಶ್ವಿಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋ5ಶ್ವಸಮೂಹಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಯತಿ ಸ್ಮ! 
ತಥಾ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮಜಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಸಕಲಮಸಿ 
ಸಶ್ಚಾದಿಧನಮಪಹೃತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾಕೈಃ ಸಾನುಥೆಣ್ಯೃರ್ನುತನೋ ನೇತೃತನುಃ ಸಶ್ಚಾದೀನಾ- 
ಮತಿಶಯೇನ ನಿರ್ವಾಹಕಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಏಭಿರ್ನ್ಯಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ 
ಸಶ್ವಾದಿರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ದಾತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಂಚ 
ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭರಶ್ಚ ಸಂಭರ್ತಾ ಧಾರಕಶ್ಚ ಭವತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆ. -ಯಾವ | ಮಘವಾ೨-ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಗಾಃ ಅಸುರರ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಜಯತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನೋ | ಹಿರಣ್ಯಾಅವರ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ (ಅಜ- 
ಯತ್‌) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಿದನೋ | ಅಶ್ವಿಯಾ- ಅವರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವೀಃ-- ಅಪಾರವಾದ ಅವರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಶಾಕೈಃ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ನೃತಮಃ--ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಏಭಿಃ ನೃಭಿಕ-- ಮಾನವರಾದ ಈಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಂದ (ಸ್ತುತನಾಗಿ) | ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ--ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ನಿಭಕ್ತಾ-- ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಸ್ತಃ8--ಇದೇ 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸಂಭರಶ್ಚ-- ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿಮಕೊಂಡನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ ಆ ಧನದ ದಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತುಧನದ ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ, 


English Translation 
Indra, the lord of opulence, who has overcome many (enemies) has 
completely won (their) cattle, (their) gold, (their) horses : chief leader by his 
energies, praised by these his worshippers, he is the distributor of riches, the 


bestower of wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕಿಯತ್ನ್ನಿ ದಿಂದ್ರೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ಮಾತುಃ ಕಿಯತ್ರಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಯೋ 


ಜಜಾನ 
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ಹಾಡಿ ಯ 





pe ಬ ಸಾಸ ಫೀ dd ಪ್‌ ಅಸಫ್‌ ಎಹ್‌ ನ್ನ) ಎರ್‌? ಸತ್‌ ತ್‌ ಬ 


| | 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಂ ಮುಹುಕೈರಿಯರ್ತಿ ಮಾತೋ ನ ಜೂತಃ ಸ್ತನಯದ್ಭಿ- 
ರಭ್ರೈಃ ॥ ೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಕಯೆತ್‌ | ಸ್ಕಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಧಿ | ಏತಿ | ಮಾತುಃ | ಕಿಯತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಜನಿತು8 1 ಯೆಃ | ಜಜಾನ। 


| | 
ಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಶುಸ್ಮಂ | ಮುಹುಕೈಃ | ಇಯರ್ತಿ | ವಾತ | ನ | ಜೂತಃ ಸ್ತನಯತ್‌5ಭಿಃ | 
ಅಭಿ ೃಃ 1 ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ವಿಯತ್ಸಿದ್ಯಾನದೃಲನುಥ್ಯೇತಿ | ಅಧಿಗಚ್ಛತಿ | 
ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಿಯದ್ಯಾವದ್ಬಲಮಧಿಗಚ್ಛೆತಿ 1 ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜನಿತುರ್ಜಯಿತುರ್ಯಸ್ಮಾತ್ರ - 
ಜಾಸತೇಃ ಸಕಾಶಾದಿದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಜಗಜ್ಜಜಾನ | ಅಜನಯತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರ ಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಾದಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶುಸ್ಮಂ ಯಾವದ್ಬಲಂ ಮುಹುಕೈರ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ। 
ಸ್ತನಯದ್ಭಿರ್ಗರ್ಜದ್ಭಿರಬ್ರೈರ್ಮೇಫೈರ್ಜೂತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ವಾತೋ ನ ವಾಯುರಿವ ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಜೂತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾರ್ಥಮಾಹೂತೋ ಭವತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜನಿತು8-- ಜಗಜ್ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜಜಾನ-- 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವನಯದ್ಭಿ॥-_-ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಭ್ರೈ8-- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ 1 ಜೂತಃ ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ನಾತೋ ನ- ನಾಯುವಿನಂತೆ | ಅಸ್ಥ--ಕಈ ಜಗತ್ತಿನ | ಶುಷ್ಮಂ-- 
ಬಲವನ್ನು | ಮುಹುಶೈಃ _ಸದೇ ಸದೇ | ಇಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಸೆ) ಇಂದ್ರ8-ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾತುಃ--ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ | ಕಿಯತ್‌ ಸ್ವಿತ್‌--ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು! ಅಥ್ಯೇತಿ-ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ| ಕಿಯತ್‌- 
ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು | ಹಿತು8. ತಂದೆಯಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಜಗಚ್ಚನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಬಲವನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ ಕೊಂಚ ಬಲನನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತಂದೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ, 


English Translation 


Some portion (of his strength) Indra derives from his mother, some 
portion from his father: he who, through his progenitor, has begotten (the 
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world), and animates its vigour repeatedly, as the wind is driven by 
thundering clouds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸ್ರಿಯಂತಂ ತ್ವಮಕ್ಷಿಯಂತಂ ಕೃಣೋತೀಯರ್ತಿ ರೇಣುಂ ಮಘವಾ 
| 
ಸಮೋಹಂ । 


| . | 
ನಿಭಂಜನುರಶನಿಮೌಇವ ದ್ಯೌರುತ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘವಾ ವಸೌ ಧಾತ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಹಿಯಂತಂ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿಯಂತಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಇಯರ್ತಿ | ರೇಣುಂ | ಮಘ$ವಾ | ಸಂಓಹಂ | 


| 
ನಿಂಭಂಜನುಃ | ಅಶಫಿನಾನ್‌ಸಇವ | ದ್ಯೌಃ | ಉತ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ನುಘ್ತವಾ | ವಸಾ | ಧಾತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಫಘನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೆಃ ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಧನರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷೀಯಮೂಾಣಂ ತೃಮೇಕಂ ಜನಮಕ್ಷಿ- 
ಯಂತಂ ಧನೇನಾಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಅಕಿಂಚನಃ ಶಶ್ಚಿತ್ಪುರುಷ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ಧನಸಮೃದ್ಧೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶನಿಮಾನಶನಿನಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯೌರಿನಾಂತರಿಕ್ಸನಿನ ವಿಭಂಜನುಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಭಂಜಕೋ ಮಫನೇಂದ್ರಃ ಸನೋಹಂ ಸಮೂಢಂ ರೇಣುಂ ಪಾಪನಿಯೆರ್ತಿ | 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರೇರಯತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಮಘನಾ ಧನವನಾನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಸೌ ಧನೇ 
ಧಾತ್‌ | ಅಧಾತ್‌ | ನಿದಧಾತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘನಾ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧನನಂತನಾದ ನೀನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ— ಧನಾಭಾವದಿಂದ 
ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಕ್ಸಿಯಂತಂ-- ನಶಿಸದೇ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ ಕೃಣೋತಿ__ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಶನಿಮಾನ್‌ಶಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯೌಃ (ಇವ)--ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ನಿಭಂಜನುಃ-- ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ 
ಮಫುವಾ- ಇಂದ್ರನು | ಸನೋಹಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ರೇಣುಂ--ಪಾಸವನ್ನು! ಇಯರ್ತಿ-- ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಉತ ಮತ್ತು | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | 
ನಸೌ-_ ಧನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಧಾತ್‌ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತನಾದ ನೀನು ಧನಾಭಾನದಿಂದ ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನಶಿಸದೀ ಪುಷ್ಪ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You are the Maghavan who makes one man destitute, another 
prosperous, who (scatters from his worshipper) the accumulated dust (of sin,) 
the destroyer ( of foes ), like the heaven with the thunderbolt, Maghavan 
conducts his worshipper to wealth” 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಯಂ ಚಕ್ರಮಿಸಣತ್ಪ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನೈೇತಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸೃಮಾಣಂ | 
| | 
ಆ ಕೃಷ್ಣ ಈಂ ಜುಹುರಾಣೋ ಜಿಪುರ್ತಿ ತ್ವಚೋ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಕ 


| 
ಯೋನ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ | ಚಕ್ರಂ ಇಷಣತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಿ। ಏತಶಂ | ರೀರಮತ್‌ | ಸಸೃಮಾಣಂ | 
ಆ | ಕೃಷ್ಣಃ | ಈಂ | ಜುಹುರಾಣ॥ ಜಿಫರ್ತಿ | ತ್ವಚಃ | ಬುಥ್ಗೇ | ರಜಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನ್‌ | ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸಸ್ಪೈಧಾನಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆೇ | ಬುಗ್ಗೇ. ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ವಂ ಕಾಚಿ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಸೂಚಿತಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಯಂ ಚಕ್ರನಿತಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಸಾ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಸ್ವಶ್ವನಾಮಾ 
ಶಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ| ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸ್ತೇ | ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ 
ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಯನಸಿ- 
ರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೇನಮಸಾಲಯದಿತಿ | ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ರ- 
ಮಾಯುಧಮಿಸಣತ್‌ | ಪ್ರೈರಯೆತ್‌ | ಸಸೈಮಾಣಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಮೇತಶನಾ- 
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ಮಾನಮೃಷಿಂ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ನ್ಯರೀರಮತ್‌ | ನಿವಾರಿತವಾನ್‌ | ಜುಹುರಾಣಃ ಶುಟಿಲಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಸಂಚರನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣೋ ಮೇಘಸ್ತ್ಯಚಸ್ತೆಜಸೋ ಬುದ್ದೀ ಮೂಲಭೂತೇ ರಜಸೋ$- 
ಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾ ನೇಂಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿ ತಮಾಮೇನನಿಂದ್ರಮಾ ಜಿಸುರ್ತಿ! ಆಸಿಂಚೆತಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಿತಾಚ್ಚಕ್ಟಾ ೨ ದೇಸ್ರ್ರಸ್ತಂ ರರಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯೆಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ರಂ--ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು |! ಇಷ- 
ಣತ್‌--_ ಫ್ರೇರಿಸಿದನು | ಸಸೃಮಾಣಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದ | ಏತಶಂ--ಎತಶನೆಂಬ ಬುಹಿಯನ್ನು | ನಿ 
ರೀರಮತ್‌-- ತಡೆದನು |! ಜುಹುರಾಣಃ-_ ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕೈಷ್ಣಃ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ! 
ತ್ವಚಃ--ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 1 ಬುಥ್ನೇ--ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ | ಅಸ್ಯ ರಜ ಸ8--ಉದಕದ | ಯೋನ್‌ೌ--ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು | ಈಂ-- ಇಂದ್ರ ನನೇಟೆ | ಆ ಜಿಘರ್ತಿವೃ ಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ತಂಪುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ 
ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ತಡೆದನು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದೂ, ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಾನವಾದುದೂ ಆದ a ನದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ತಂಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

English Translation 

He has hurled the wheel (of the chariot) of the sun, and has stopped 

Etasa going forth to (battle): the dark undulating cloud bedews him, (stay- 


ing) at the root of radiance in the regions of its waters ; 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೈಧಾನಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಧಾಸ್ಯದ್ದ ಒಂದು 
ಜಟ ಜೀ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಸ್ವಶ್ಚನಾಮಾ ಶಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ಸಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಸಾಸ್ತ್ಕೇ। ಸಚ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯೆಮೇವ ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ನಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಕಾರ| 
ತದಾನೀಂ ಸ ಯಸಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಬಾನ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ ಸ್ಮೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ವಶ್ಚಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮುಪಾಲಯದಿತಿ | 
( ಸಾ. ಭಾ. ). 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅನನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹೆಟ್ಟಿ ದನು. ಈ ಪುತ್ರನು ಹತಶ ಎಂಬ 
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ಹೋ ಎ ಸ ರರ ್ಸ್ತ್‌್ಪ ಹು ಗು ಸುಸು ಇಷ್ಟ ಜು ನಂ ಹು ಭೂ ಜಜೂ ಚೆ ಶೌ ಸರಯ SSR A CT ಾ್‌ 


ಬುಹಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನೆ ಸ್ಮುತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏತಶ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಜುಕೈ ಹಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸಿಕ್ಲ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೋ ನ ಹೋತಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಸಿಕ್ಸಾಂ | ಯೆಜಮಾನಃ | ನ| ಹೋತಾ | ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏಕಸದೇಯಮೃಕ್‌ ಪೂರ್ವರ್ಚಾ ಸಹ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ಸೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ 
ಯಜಮಾನೋ ನ ಯಜಮಾನ ಇನ ಹೋತಾ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಮಗ್ನಿಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಸೋಮೇನಾಸಿಂಚತಿ ತದ್ವನ್ಮೇಘ ಇಂದ್ರಮಾಸಿಂಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸಿಕ್ಲಾಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ನ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುವಂತೆ ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


English Translation 


As the sacrificer (pours the oblation) at night upon the fire. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ನೃಷಣಂ ನಾಜ- 


I 
ಯಂತಃ ! 


ಅ, ೨, ಅ. ೫. ವ, ೨೪,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨71 


SN 
| | | 
ಜನೀಯಂತೋ ಜನಿದಾಮಸ್ತಿ ತೋತಿಮಾ ಚ್ಯಾವಯಾಮೋಇವತೇ ನ 


| 
ಕೋಶಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | [ 
ಗವ್ಯಂತಃ। ಇಂದ್ರಂ | ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾಃ ಅಶ್ವ$ಯಂತಃ | ವೃಷಣಂ | ವಾಜಯಂತಃ | 
| | | 
ಜನೀಯೆಂತಃ | ಜನಿಂದಾಂ | ಅಸ್ತಿತೆಊತಿಂ | ಆ | ಚ್ಛವಯಾಮಃ॥।| ಅವತೇ | ನ| ಕೋಶಂ || ೧೬ ॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗನ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛಂತೋಶ್ವಾಯಂತೊಲಶ್ವಾನಿಚ್ಛಂತೋ ವಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛಂತೋ ಜನೀಯಂತೋ ಜಾಯಾಶ್ಚೇಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ 
ಸಖ್ಯಾಯೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ ಸಖತ್ಕಾಯೆ ನೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಜನಿದಾಂ ಜಾಯಾ. 
ಪ್ರದಮಕ್ಷಿತೋತಿಮಕ್ಷೀಣರಕ್ಷಂ 1 ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಾಕರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಮಿಂದ್ರಮಾ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾಮಃ | ಆಗಮುಯಾನಮುಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನತೇ ಕೂಸೇ | ಅನತ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮ 
ಅನತೋಂನಟಃ ಕ್ರನಿರಿತಿ ಕೂಪನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಕೋಶಂ ನ ಜಲೋದ್ಧರಣಸಾತ್ರಮಿನ 1 
ಪುರುಷಾ ಜಲೋದ್ಧರಣಪಾತ್ರಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯಿತುಂ ಕೂಪೇ ಯಥಾಚ್ಯಾವಯಂತಿ ತಥಾ ವಯೆ- 
ಮಾಚ್ಯಾವಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 8 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗನ್ಯಂತ॥--ಗೋವೆಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ | ಅಶ್ವಾಯಂಂತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ | 
ವಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಜನೀಯಂತಃ.--ಪತ್ಟಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಾತುರರೂ | ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) | ಸಖ್ಯಾಯ- ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ನೃಷಣಂ-- ಕಾಮನ 
ರ್ಷಕನೂ | ಜನಿದಾಂ--ಪತ್ನೀಪ್ರದನೂ | ಅಕ್ಷಿತೋತಿಂ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ-— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವತೇಬಾನಿಯೊಳಕ್ಕೆ | ಕೋಶಂ ನ ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂತೆ | ಆ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾವು॥-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳೆನ್ನಿ ಚೈ ಸುವವರೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ, ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಕಾಶುರರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು, ಬಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಮೂ, ಪತ್ನೀ ಪ್ರದನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೈರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ET NE ಎಲಿರ ಜಾರ್‌ ಇ. ಇರ್‌ ಇವರ್‌ ರ್‌ ಇ ತಾಪಸ. 


English Translation 


May we (who are) wishing for cattle, for horses, for food, for wives, 
through his friendship induce Indra, the showerer ( of benefits ) the 
giver of wives, the unwearied granter (of protection) to come down, as a 
bucket (is lowered) into a well. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾ- 
| 
ನಾಂ ! 
| | | | 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಪಿತೃತಮಃ ಸಿತ್ನಣಾಂ ಕರ್ತೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋ- 
ಧಾಃ॥ ೧೭ ॥ 


| 
ತ್ರಾಶಾ। ನಃ! ಬೋಧಿ | ದದೃಶಾನಃ | ಆಸಿ | ಅಭಿ€ಖ್ಯಾತಾ | ಮರ್ಡಿತಾ | ಸೋವ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ಸಖಾ। ಪಿತಾ! ಸಿತ್ಯಾತಮಃ | ಪಿತ್ಯಣಾಂ! ಕರ್ತಾ | ಈಂ| ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಉಶತೇ। 
ವನಯೋಂಧಾಃ | ೧೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಸಿರಾಪ್ರೋ ದದೃಶಾನಃ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಕತ್ವೇನ ಪಶ್ಯಂಸ್ತ್ಯೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾ 
ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ | ಭವ | ಕಿಂಚ | ಅಭಿಖ್ಯಾತಾಭಿದ್ರಷ್ಟಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 
ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾತಿಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ | 
ಕೇನಲಂ ಪಾಲಕೋ ನ ಕಂತು ಸಿತ್ಕಣಾಂ ಪಾಲಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸಿತೃತನೋ$ತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕಃ 
ಕರ್ತೇಮು ಪಿತ್ಕಣಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚ ತ್ವಂ ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಮುಶತೇ ಕಾನುಯಮಾನಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯೋಧಾಃ | ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಪ್ರದೋ ಭವ || 


ಪ್ರತಿಸ್ರಧಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಆಪಿಃ--ನಮಗೆ ಆಪ್ತನೂ | ದದ್ಭಶಾನಃ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ 
ಅದ ನೀನು | ನಃ-_ನಮಗೆ | ತಾತ್ರಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು | ಭೋಧಿ--ತಿಳಿ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು) | 
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ಲಗಿ ತದಾ ವ್‌ ತ್‌ ನ್‌ 





ಅಭಿಖ್ಯಾತಾ--ನನ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ-ಸುಖಕಾರಕನೂ | 


ಸೋಮ್ಯಾ ನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ನ್ಪಣಕ್ಕೆ, ಅರ್ಹರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸ್ಟೇಹಿತನೂ | ಪಿತಾ_-_-ಪಾಲಕನೂ! 
ಪಿತ್ತ ಮಾ ನಡುವೆ | ಸತ್ಯ ತಮಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ | ಕರ್ತಾ ಈಂ ಉಸಕಲರಿಗೂ 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು! ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕವನ್ನು | ಉಶಕೇ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | 
ವನಯೋಧಾಃ&..-ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಆಸ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರು. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಖನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಪಾಲಕರ ನಡುವೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೃ ಸಿ ಿಕರ್ತೆನೂ ಆದೆ ನೀನು ಸ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೊ (ತೃ ವಿಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು. 


English Translation 
Be our preserver, you who are looking (0000೪01000 upon) all; a 
kinsman (to us); a supervisor (of all things), a bestower of felicity on those 
who are worthy (to offer) libations ; a friend, a protector, a defender in the 
highest degree among defenders, a creater : ೮ you, who bestow) the world 
of hcaven upon him whan desires it, the giver to us of food. 


೦೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಖೀಯೆತಾಮವಿತಾ ಜೋಧಿ ಸಖಾ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವತೇ ನಯೋ 


ಭಾ | 


| | 
ವಯಂ ಹ್ಯಾ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸಬಾಧ ಆಭಿಃ ಶಮೀಭಿರ್ಮಹಯಂತ ಇಂದ್ರ॥ 
ಚಾ 


ಸಖಿ;ಯೆತಾಂ | ಅನಿತಾ | ಬೋಧಿ | ಸ | ಗೃ ಗೃಣಾನೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತು ವತೇ ಹ ಧಾಃ | 


ನಯಂ|ಹಿ! ಆ|ತೇ! ಚಕ್ಕನಮ! ಸಂಜಾಧಃ ಅಭಿಃ | ಶಹೀಭಿಃ | ಮಹಯೆಂತೆ | ಇಂದ್ರ! ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಯಂ Wiig ಸಖಿತ್ತ ಮಿಚ್ಛ ತಾಮಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜೋಧಿ! ಭವ। ತಥಾ 
ಗೃಣಾನಃ 8 ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತೃಂ ಸಖಾ ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುನತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ 
ನಯೋಂನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾಧೋ ಬಾಧಾಸಹಿತಾ ವಯಂ ಹಿ ನಯಂ 


980 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ, ೨ ಸೂ. ೧೩. 
ಖಲು ತೇ ಶ್ವಾಮಾ ಚಕ್ಕಮ | ಆಹ್ವಯಾವ:॥ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಆಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯ- 
ಮಾನೈಃ ಶಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಸೈಃ ಕರ್ನುಭಿರ್ಮಹಯಂಶಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಪೂಜಯೆಂತಃ ॥ 








ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖೀಯತಾಂ- ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನಿ ಚೈ ಸುವ ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾ 
ಗಿರುವಂತೆ! ಜೋಧಿ--ತಿ೪ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು! ಸಖಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗು | ಸ್ತುವತೇ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ |! ನವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾಃ--ಕೊಡು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಬಾಧಃ- 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನನುಭವಿಸುವವರಾಗಿ ! ವಯಂ ನಾವು | ಆಭಿಃ ಶಮೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಮಹಯಂತ:ಃ.--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ಕಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ ನಮಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ವಿಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು 
ತಪಃಕ್ಸೇಶವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English ‘Translation 


Regard yoursclf as a protector of those who desire your frien‘lship ; be 
a friend deserving of commendation : grant, Indra, food to him who praises 
(you): suffering difficulties, we make our supplications to you, worshipping 
you with these holy rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷಸಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದನ್ನಿ ಪುಕೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತುತ 
ಇಂದ್ರಃ ನಿಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಫುನಾ ಯದ್ಭ ವೃತ್ರೈನಾ ವಸ್ವ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಯದ್ಧ ವೃತ್ರಾ ಭೂರೀಣ್ಯೇಕೋ ಅಪ್ರತೀನಿ 
ಹಂತಿ | 
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AY ವದ 





RE NR S RRSRIN 
hed Sd 





| | 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಜರಿತಾ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಕಿರ್ದೇವಾ ನಾರೆಯಂತೇ ನ 
| 
ಮರ್ತಾಃ ॥೧೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರಃ । ಮಘ್ರನಾ | ಯತ್‌ | ಹ! ವೃತ್ರಾ | ಭೂರೀಣಿ | ಎಕಃ | ಅಪ್ರತೀನಿ | ಹಂತಿ! 
ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಃ! ಜರಿತಾ | ಯಸ್ಯ! ಶರ್ನುನ್‌ | ನಸ | ದೇನಾಃ | ವಾರಯಂತೇ | ನ | ಮರ್ತಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನೃತ್ರಫ್ನಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ತುತೆ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ತುತೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘನಾ ಯದ್ಧ ವೃತ್ರೈವಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | 


ಯದ್ಭ ಯದಾ ಖಲು ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರ  ಸ್ತುತೋಂಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ ತದೇಂದ್ರ 
ಏಕೊಆಇಸಹಾಯ ಏವ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯಪ್ರತಿಗಮನಾನಿ | ಅಭಿಗಮುನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೃತ್ರಾ ನೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣ್ಯಾಶ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ದೇವಾ ನಕರ್ನಾರಯೆಂತೇ | ನಿನಾರಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರ್ತಾಶ್ಚ ನ ನಿನಾರಯಂತೇ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭನತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದ ಯಾವಾಗ | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತುತೆ8--ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗುವನೋ (ಆಗ) | ವಿಕ ಅವನೊಬ್ಬನೇ | ಭೂರೀಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಪ್ರತೀನಿ- (ಇತರರಿಗೆ) 
ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆಸ್ಕ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! 
ಶರ್ಮನ್‌--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ದೇವಾಃ ಡೀವತೆಗಳು | ನಕ: ನಾರಯಂತೇ ನಿರೋಧಿಸ 
ಲಾರರು | ಮುರ್ತಾ8- ಮಾನವರೂ ಸಹ | ನ (ನಾರಯಂತೆೇ)--ನಿಶೋಧಿಸಲಾರರು | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! 
ಜರಿತಾ--ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಇತರರಿಗೆ ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ಲಿರುವ 
ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ವಿರೋಧಿಸಲಾರರು, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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ENS TT ER ಇಲ್‌ ಆರಾ ರ ಮ ರಸಕ ರ್‌ ಬುಕ 








English Translation 


When Indra, the posssessor of opulence, is glorified, he singly destroys 
many unyielding foes: the worshipper is dear to him (who relies) on his 


protection, and neither gods nor men molest him 


ಲಾ ದನಾ ನಾ ಧಾ ಪಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 1 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮುಘವಾ ವಿರಸ್ಕೀ ಕರತ್ಸತ್ಕಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃದನರ್ವಾ। 


| | | 
ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಸಾಂ ಧೇಹೃಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಜರಿತ್ರೇ। 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಏವ | ನಃ| ಇಂದ್ರಃ! ನುಘ್ರೂನಾ! ನಿಂರಸ್ಕೀ | ಕರತ್‌ | ಸತ್ಯಾ! ಚರ್ಸಣಿಿಧೃತ್‌ | ಅನರ್ನಾ | 
| | | | | 
ತ್ವಂ! ರಾಜಾ। ಜನುಷಾಂ | ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಧಿ | ಶ್ರವಃ | ಮಾಹಿನಂ | ಯತ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ |೨೦॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಗ್ಫಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಫವಾ ನಿರಸ್ಕೀತಿ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ॥ 
ನಿರಪ್ಕೀ ಬಹುನಿಧಶಬ್ದವಾನ್‌ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ್‌ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾನರ್ನಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತಃ | ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರತಿಕೂಲೇನ ನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘನಾ ಧನನಾನಿಂಸ್ರ ಏವೈವನುಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸುತಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯರೂಸಾಣ್ಯಭಿನುತಾನಿ ಫಲಾನಿ ಕರತ | ಕತೋತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮನತಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಸ್ತೃಂ ಮಾಹಿನಂ ಮಹಿನ್ನೋಪೇತಂ ಯಚ್ಛೆ ವೋ 
ಯದ್ಯಶೋ ಜರಿಕ್ರೀ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದೇಯಂ ತದ್ಯಶೋಃಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟನಿ ಅನಿಕಕ್ಸೀನ ಧೇಹಿ | ಏನಾ ನ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಧವಾ ನಿರಸ್ಕ್ರೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ಮನಾ ವಿರಸ್ಕೀತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ |! 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ವಿರಪ್ಯೀ-- ನಾನಾನಿಧನಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ | ಚರ್ಸಣೀಧೃತ್‌ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವನೂ! 
ಅನರ್ನಾ-ಅ ಗ್ರತಿಹತನೂ | ಮನಾ. ಧನನಂತನೂ ಆದೆ | ಇುದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು! ಏನಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ 
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ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ನ8__ನಮಗೆ | ಸತ್ಕ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು | ಕರತ್‌_.ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
(ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಜನುಷಾಂ-- ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು ! ಮಾಹಿನಂ-- ಮಹಿಮಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯತ್‌ ಶ್ರವಃ--ಯಾವ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟೋ ಅದನ್ನು | 
ಜರಿತ್ರೇಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಧೇಹಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ, ಧನವಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English ‘Translation 


The many-voiced Indra, the possessor of opulence, the supporter of 
men, the irresistible, bestows upon us, when praised by us, assured (rewards): 
you, (Indra), are the king of men: grant to us abundantly that great fame 
which (is due) to (your) worshipper: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ-- ವಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯ ( ಕೊನೆಯ) 
ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘಫನಾ ವಿರಪ್ಕೀತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-3೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... 


ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾ ನಿರಸ್ಕೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಘನಾ ವಿರಸ್ಕೀ ಕರತ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಸಣೀಧೃದನರ್ನೇತೀಯೆಂ ನೈ ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃ- 


ದನರ್ನಾ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಧನವುಳ್ಳೆ ವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾರ್ಯನಿರತನಾಗಿರುವನನು. [ ವಿರನ್ಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಭೆ 
ರಾಭಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾಗಿರದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶಿರತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ]. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ 
ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಪ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದ 
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ಗಳು ಭೂಮಿಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಚರ್ನಣೀಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ಪೊ"ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಇತೀಯಂ ವೈ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ 
ಯಜ್ಜರಿತ್ರ ಇತೀಯಂ ವೈ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞಶ್ರವೋ ಯಜಮಾನೋ ಜರಿತಾ ಯಜಮಾನಾ- 
ಯೈನೈ ತಾಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯೇ) ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಎಂದರೆ ಹುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡ:ವೆ. ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹತ್ವಿೀೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುನನು. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಫಲ್ಯಗೊಳಿಸಿ ಮಹೆಕ್ಕ್ರೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಹುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ರಾ ಮಾ ಅಕ. ನಂಪಾಟಸಾಣಾ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಗ | 
ನೂಷ್ಟ್ಪುತ ಇಂದ್ರನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಷ೩ ನ ಹೀಪೇಃ | 
| | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೨೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ನು! ಸ್ತುತಃ| ಇಂದ್ರ |ನು। ಗೃಣಾನಃ | ಇಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ| ನದ್ಯಃ| ನ! ಪೀಸೇರಿತಿ ಪೀಪೇಃ | 
| | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ! ಹರಿೀವಃ!| ಬ್ರಹ್ಮ | ನನ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಫ್ಯಃ | ಸದಾsಸಾಃ ೨೧॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂನೆ್ಯರ್ಬ್ಯನಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂಗೃಣಾನೋಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಶ್ಚ ತ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನ ಅದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪೇಃ | 
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ಸ್ಯಾಯಯ । ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಟೋಪೇತೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ! ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
ವಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಟ್ವಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹನೀ- 
ರೂಸಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತುತಃ--ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಸವಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೃಣಾನ॥--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಜರಿತ್ರೇಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಯ್ಕೋ ನ--ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ | ಇಸಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೀಪೇಕತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ8- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಥೈಃ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ| ಸದಾ. 
ಸಾಕ ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿ ಸುವವರಾಗಿ ಸ್ಕಾಮ-- ಆಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಹಿಸುವವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


Glorified ( in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever deligent 
in (your) praise. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಅಯೆಂ ಪಂಥಾಃ ಸಪ್ರೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮುದೇವಾನಾಮಿತಿ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿ- 


೨86 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೪. ಅ.೨. ಸೂ. ೧೭ 








ರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತೇಶಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ಪಾದೃಷಿದೇವತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಜ್ಞಾತವ್ಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸೂಕ್ತೇ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮಜೇವಸಂವಾದರೂಸಿಣೇ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ಲೋಕರೂಪೇಣ ಸೂಚೈತೇ। 
ಗರ್ಭಸ್ಥೋ ಜ್ಞಾನಸಂಸನ್ನೋ ವಾಮದೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | ಮತಿಂ ಚೆಕ್ರೇನ ಜಾಯೇಯ ಯೋನಿ- 
ದೇಶಾತ್ತು ಮಾತೃತಃ | ಕಿಂತು ಸಾರ್ಶ್ವಾದಿತಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನು ಜನನೀ ತಶ್ವಿದಂ। ದಧ್ಯೌ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಶಚೀಂ ದೇವೀಮದಿತಿಂ ತ್ರಿಂದ್ರಮಾತರಂ | ಅದಿತಿಸ್ತಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೇಮಭ್ಯಗಾದ್ದನೇ | 
ಅದಿತೀಂದ್ರವಾಮದೇವಾಃ ಸಂವಾದಮಥ ಚಕ್ರಿರೇ॥ ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ!। 
ನೋಕ್ತೋ ನಕ್ತೃನಿಶೇಸೋಇ*ತ್ರ ಹ್ಯುಪದೇಶೇಷ್ವನುಕ್ತಿತಃ ॥ ಅರ್ಥತಸ್ಪ್ಪವಗಂತವ್ಯೋ ವಕ್ತೃಜೇದ 
ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ | ಇಂದ್ರೋಡದಿತಿರ್ಯನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿಧಃ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಚಿರೇ | ಗರ್ಭೆೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ 
ಮಾತುರ್ಗೆರ್ಭಾದನಿರ್ಗತಂ |! ನಾಮದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಆದ್ಯಯರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ | ದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಭಿರರ್ಧರ್ಚೈರ್ಯನಸಿರತ್ರಾಹ ಪಂಚಭಿಃ | ನಹೀ ನೃಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಚಾ ಅದಿತೇರ್ವಚಃ | 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿರಿತ್ಕೃಚಃ ಪಂಚ ವೈ ಮುನೇಃ! ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ನಾಮದೇ- 
ವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ ॥ ಏವಮರ್ಥಾದೃಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿ ಬಹ್ಮೃ ಚಶಾಸನಂ | ಅರ್ಥೊೋ ವಿನೇಕಸ್ಪಸ್ಪೃತ್ವಾ- 
ದುಪದೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ | ಯಸಿದೈವತಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ನಿನೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು. ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ 
ಸಪ್ಲೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತಿ, ವಾಮದೇವಖಸಹಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿ: ಯಾ 
ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವಕಾ--ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುಜೋ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅವರೇ ಯುಹಿಗಳು, ಜುಕ್ಕನಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ವಿಷಯವು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೋ ಅವರೇ ಆ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪರಿಭಾಸೆಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಹಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ, ಅದಿತ್ಕ, ವಾಮದೇವ ಇವರುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ಗರ್ಭಸ್ಥೋ ಜ್ಞಾನಸಂಪೆನ್ನೋ ನಾಮದೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯ ಯೋನಿದೇಶಾತ್ತು ಮಾತೃತಃ lo ll 
ಕಿಂತು ಪಾರ್ಶ್ವಾದಿತಶ್ಹೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನು ಜನನೀ ತ್ವಿದಂ || 

ದಧ ಶಾಂತ್ಯೈ ಶಚೀಂ ದೇನೀಮದಿತಿಂ ತ್ವಿಂದ್ರಮಾತರಂ ll ೨ Il 
ಅದಿತಿಸ್ತ್ಯಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೀಮಭ್ಯಗಾದ್ದನೇ | 

ಆದಿತೀಂದ್ರನಾಮದೇವಾಃ ಸಂವಾದಮಥ ಚಿಕ್ರಿರೇ |೩| 


ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ 
ನೋಕ್ತೋ ವಕ್ತೃನಿಶೇಷೋತತ್ರ ಹ್ಯುಪದೇಶೇಷ್ವನುಕ್ತಿ ತಃ Il ೪॥ 
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ಅರ್ಥತಸ್ತ್ಪೃನಗಂತವ್ಯೋ ನಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ! 


ಇಂದ್ರೋ,ದಿತಿರ್ಯನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿಥಃ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಚಿರೇ ll ೫1 
ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಾದನಿರ್ಗೆತಂ | 

ನಾಮದೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಆದ್ಯಯರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ 1! H 
ದ್ವೀತೀಯಾದಿಭಿರರ್ಧ ಚೆನ್ಕರ್ಬುಸಿರತ್ರಾಹ ಪಂಚಭಿಃ 

ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಸ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಚಾ ಅದಿತೇರ್ವಚಃ il a ll 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿರಿತ್ಯೃಚಃ ಪಂಚ ವೈ ಮುನೇಃ ! 

ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ನಾನುದೇವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ | ೮॥ 
ಏನಮರ್ಥಾದೃ್ರಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿ ಬಹ್ಮೃಚಶಾಸನಾತ್‌ | 

ಅರ್ಥೊಃ ವಿನೇಶಸ್ಪಷ್ಟತ್ಪಾದುಪದೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ Ue 


ಯಸಿದೈನತಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ವಿನೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತಃ | 
(ಅನು. ಭಾ. ೪-೧೮). 

ಮಹಾಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನನಾದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂತು ಯೋಚಿ 
ಸಿದನು ಈಗ ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಂತೆ ತಾಯಿಯು ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು 
ನನ್ರ ಂತ ಜ್ಞ ನಿಯಾದವನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯೋನಿ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರದೆ ಮಾತೃವಿನ ಪಾರ್ಶ ಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಉದರಪಾರ್ಶವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದರೆ ತನಗೆ 
ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಈ ಭಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಪತ್ಪಿಯಾದ ಶಚೇದೇವಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇನಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಳು. ಇವಳ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿ (ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿ) ಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಂದಳು. ಅನಂತರ ಅದಿತಿದೇವಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದವಾಮದೇವ ಖುಹಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ಯಾರು ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ನಿಷೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಾರು 
ಯಾರು ಯಾವ ಯಾವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತಿ, ವಾಮಜೇವಖಹಿ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಸಿದ ಸಂವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರುವ 
(ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ?) ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು ಆಡಿದ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಭದವರೆಗೆ ವಾಮದೇವಜುಹಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ವರೆಗೆ ಆದಿಕಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂಬನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಯಕ್ಕ್ಸಿನವರೆಗಿರುವ 
ಐದು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ತಾಯಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗತಿಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಮದೇವಖಷಿಯು ಹೇಳಿದ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವಿರುವುದು. 


೨88 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 





`ಎ. ಮಂ ಬಾಯಿ ದೆ 





ಹರ ಇ ಗೋ ಜಾಂ ಬಯ ಗಾ ಶಾ ಸಾ ಸಯಾಯಯಾಯಿ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಯಾರು ಖುಸಿಗಳು, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಹಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. 


ಸೂಕ್ತ. ೧೮ 


ಮಂಡಲ-.೪ | ಅನುವಾಕ೨ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೮॥ 
ಅಪ್ಪಕ-_೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ.೨೫, ೨೬ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೧೩ ॥ 
ಜಹಿಃ--ವಾಮದೇವೋ ಗೌತಮಃ (೧. ಇಂದ್ರಃ | ೨, ೩, ೪ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ೧೩. ವಾಮದೇವಃ | ೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
೫,೬, ೭ ಅದಿತಿ: | ೮, ೯ ೧೦, ೧೧, ೧೨. ಗರ್ಭಿಣೀ 
ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಮಾತಾ || 
ದೇವತಾ.೧, ವಾಮದೇವಃ | ೨, ೩, ೪ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಇಂದ್ರಃ 
೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ೫ ೬, ೭, ವಾಮದೇವಃ |! ೮ ೯, 
೧೦, ೧೧, ೧೨. ಇಂದ್ರಃ! ೧೩. ಆತ್ಮಶಂಸಾ ಇಂದ್ರೋ 
ವಾ!) 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ” || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಅನುನಿತ್ತಃ ಪುರಾಣೋ ಯತೋ ದೇವಾ ಉದಜಾಯಂತ 


ನಿಶ್ನೇ। 
ಕ್‌ ಸದಪಾಠಃ। 


| | | 
ಅತತ್ರಿದಾ ಜನಿಷೀಷ್ಟ ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ಮಾ ಮಾತರಮುಮುಯಾ ಪತ್ತವೇ ಕಃ! 
ಅಯಂ | ಸಂಥಾಃ ಅಸ್ಯುವಿತ್ತಃ | ಪುರಾಣಃ | ಯತಃ | ದೇವಾಃ | ಉತ್‌ ಅಜಾಯಂತ | ನಿಶ್ನೇ 


| | | | 
ಅತಃ! ಚಿತ್‌ | ಆ | ಜನಿನೀಷ್ಟ | ಪ್ರೇನವೃದ್ಧಃ | ಮಾ| ಮಾತರಂ | ಅನುಯೊ | ಪತ್ತನೇ। ಕರಿತಿ ಕಃ/ 
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ಕಾತ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರೌ 
UN MS a nd 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕಂ | ಪುರಾಣೋನಾದಿರಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನಃ ಪಂಥಾ ಯೋನಿ- 
ರ್ನಿಗಮುನರೂಪೋ ಮಾರ್ಗೊಂನು ಆನುಸೂನೆ್ಯೀಣ ವಿತ್ತ: | ಸರ್ವೈೈರ್ಜಾಯಮಾನೈರ್ಲಬ್ಧಃ | 
ಯತೋ ಯಸ್ಮಾ ದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾದ್ವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ದೆವಾ ಉದಜಾಯಂತ! ಉತ್ಕರ್ಷ್ನೇಣೋತ್ಸೆನ್ನಾ 
ಭವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಉತ್ಸನ್ನಾ ಭನಸಂತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಅತಶ್ಚಿದಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾದೇವ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಗರ್ಭೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೃದ್ಧಿಂ ಗತೋ ವಾಮದೇವ ಆ ಜನಿಷೀಸ್ಪ | 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾಯೆತಾಂ | ಅನುಯಾಮೂಂ ಮಾತರಂ ಪತ್ತನೇ ಪತನಾಯ |! ಮರಣಾಯೇತ್ಯರ್ಥ:ಃ | 
ಮಾಕಃ।ಮಾ ಕರೋತು 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತಃ ಯಾವನ ಯೋನಿರೂಪಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ವಿಶ್ತ್ಮೇ ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | 
ಉದಜಾಯಂತ--ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಅಯೆಂ ಪಂಥಾಃ--ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ! 
ಮಾರ್ಗವು | ಪುರಾಣಃ- -ಅನಾದಿಯೆಂಬುದಾಗಿ | ಅನು. ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ | ನಿತ್ಮ8 ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿಜೆ 1 ಅತಶ್ಚಿತ್‌. ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧಃ- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ವಾಮದೇವನು 
ಆ ಜನಿನೀಷ್ಟ-- ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಅಮುಯಾ ಮಾತರಂ-- 
ಈ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಹತ್ತವೇ--ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುವಂತೆ | ಮಾ ಕಃ-- ಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ನಾಕ್ಯವು--ಯಾವ ಯೋನಿರೂಸನಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರೋ, ಅಂತಹೆ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ಪ್ಸಶ್ತಿಸ್ಥಾ ನನೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ವಾಮದೇವನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಈ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation 


Indra speaks.— This is the old and recognized path by which all the 
gods are born; 50, when full-grown, let him be born in the same manner ; 
let him not cause the loss of this his mother. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯ ಜನನದ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿನೆ. ವಾಮದೇವನು ಶಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿ ಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಜನಿ ವಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ 
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TS RN NS NN ISA NS ೨೬.ಈ 


ಯೋನಿಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಇಷ್ಟಪಡದೆ ತಾಯಿಯ ಶರೀರದ ಪಾರ್ಶ್ರಭಾಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವನ ತಾಯಿಯು ತನಗೆ ಮರಣ ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಚಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಳು. ಆಗ 
ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮ 
ದೇವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಏತೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನು ವಾಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವನು-- 


ಇಂದ್ರ (ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ವಾಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ)- ಎಲೈ ವಾಮದೇವನೇ, ಸಕಲದೇವಮಾನವರೂ ಸಹ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ಬರುವರು, 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ಇದು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದ ವಾದ ಮಾರ್ಗ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವವನ್ನು ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ಮರಣಕ್ಕೀಡಾಗುವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


(ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ) ವಾಮದೇವ ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಕರವಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಿಂದ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು 
ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಂತೆ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಳ 
ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
ಪ್ರತಿಸಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ವಾಗ್ವಾದಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ನಾನು ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರೆದೆ 
ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬಂದರೆ ತಾಯಿಯು ಮೃತಳಾಗುವಳೆಂದು ಇಂದ್ರನು(ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು) ಈಗತಾನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ಏನು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬಹುದು ? ಆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲನೇ? 
ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕರೆಯದಿದ್ದರೂ ಶಾನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹೆಳ ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಮಾಸ 
ಪರ್ಯಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಬಹೆಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ತಲೆಬಾಗ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 


ಅದಿತಿ -ಎಲ್ಫೆ ವಾಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಚ್ಛವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಬಾರದು, 
ಈಗ (ಇದುವರೆಗೆ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವನರೂ ಆದ ಸಮಸ್ಮದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನರಾದವರಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಹಡೆಯುವುದು ಅವನ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕದಲ್ಲವೆಂದು ಬಗೆದು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನುಂಟುಮಾಡಿದಳು. ಆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯ 
ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ( ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನು ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲಲಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಅ, ೨, ಅ, ೫. ವ. ೨೫] ಹುಗ್ಗೆೇ(ದಸಂಹಿತಾ 991 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ವಾಮದೇವ ಖುಸಿಯೇ, ನೀನು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಆ ನದಿಗಳಿಗೆ ಜ್‌ ಉದಕಗಳು ಮೇಘ ಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿಗ್ದವು? ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹತ್ಯಾರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ 


ಖು 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ನೀನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಹುದೇ ? 





ನಾಮದೇವನು. ( ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ) ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯು (ಅದಿತಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ಸದಿಂದಲೇ ಹೆಡೆದಳಲ್ಲವೇ ? ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದ್ದು ಹೆರ್ಷದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ನೀನು ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂಜೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಹೊಡೆದದ್ದೂ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೇ? ಆದರೆ ಅವನಿಂದ ಏಟುತಿಂದ ನೀನು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಗಳು, 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಪನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಷ್ಟವಾದ ಹೆಸುವು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರುವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗ 
ದೆವನೂ ಎಲ್ಲರ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಸಮರ್ಥನೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸಡೆದಳು. ಆಗ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನ ನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಪ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸೆ ೇಹೆವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ರೇ? ಎಂದು ಕೇಳಲು 
ನೀನು ಇಟ ಇದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು_ಸಖನಾದ ಎಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀನು ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ನನಗೆ 


ವೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಧಿಕ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದೆಯ 
ಲ್ಲವೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿಜಿಳೆನು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲಾ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಮಲಗಿರಲಿ, 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನೆ ನಿನ್ನಷ್ಟು 


ಆಥವಾ ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿವೆ ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಾಹಮತೋ ನಿರಯಾ ದುರ್ಗಹೈತತ್ತಿರಶ್ಚತಾ ಹೋ | 


| 
ಬಹೂನಿ ಮೇ ಅಕೃತಾ ಕರ್ತಾ ನಿ ಯುಡ್ಛೈ ತ್ತೆ (ನ ಸಂ ತ್ರೇನ ಪೃಚ್ಛೈ ol 


೨೦೨2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೮ 





ಮಾರ್‌ ಆಒ... 





em ಘಟ್‌, NN 


ಪದಪಾಠಃ 





ನ| ಅಹಂ! ಅತಃ | ನೀ! ಅಯ ಕೋಟಾ | ಏತತ್‌ | ತಿರಶ್ಚತಾ | ಪಾರ್ಶ್ಯಾತ್‌ | ನಿಃ | ಗಮಾಸಿ | 
| | | | 
ಬಹೂನಿ | ಮೇ! ಅಕೃತಾ | ಕರ್ತ್ವಾನಿ | ಯುಧ್ಯೈ ! ತ್ವೇನ | ಸಂ! ತ್ವೇನ! ಪೃಚ್ಛೈ ! ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಮದೇವ ಏನಮುಕ್ತವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ |! ಅಹಮತೋ ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾನ್ನ ನಿರಯಾ! 
ನ ನಿರಯಾಣಿ | ನ ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ | ಏತದ್ಯೋನಿನಿರ್ಗಮರೂಸಂ ನತೆನ್ಮ ದುರ್ಗಹಾ | ದುರ್ಗ್ರಹಂ | 
ದುಃಖೇನ ಗ್ರಾಹಂ | ನ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂತು ತಿರಶ್ಚತಾ ತಿರಶ್ಚೀನಾತ್ಪಾರ್ಶ್ಟಾನ್ಸಿರ್ಗಮಾನಿ | 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ | ಯೋನಿದೇಶಾದನಿರ್ಗತೋಹಂ ಸಾರ್ಶ್ವಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅನ್ಯೈರ- 
ಕೃತನಿದಮೇವ ನ ಕೇವಲಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಸಿಂತ್ವನ್ಯೈರಕೃತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮೇ 
ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ। ಶ್ರೇನೈಕೇನ ಸಪತ್ನೇನ ನಿವದವಮಾನೇನ ಸಹ ಯುಧ್ಯೈ | ಯುದ್ಧಂ 


ಕರವಾಣಿ | ತ್ವೇನೈಕೇನ ಬುಭುತ್ಸುನಾ ಸಂ ಪೃಚ್ಛ್ರೈ 1 ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೃಚ್ಛಾನಿ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಅತಃ...ಈ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನ ನಿರಯಾ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! 
ಏತತ್‌-_ಈ ಮಾರ್ಗವು | ದುರ್ಗಹಾ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ | ತಿರಶ್ಚತಾಓರೆಯಾಗಿರುವ | 
ಪಾರ್ಶಾತ್‌-- ಪಾಶಣ್ವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಿರ್ಗಮಾನಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | ಅಕೃತ ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ | ಬಹೂನಿ. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು | ಕಶಾನ್ಯನಿ ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ | ತೇನ ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ | ಯುಧ್ಯ್ಯೈ--ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ | ತೇನ-_ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಯೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಪ್ರ ಚೈ ನಾಗ್ಯಾದಮಾಡಬಲ್ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ ನಾಮದೇನಯನಸಿಯ ವಾಕ್ಯವು. ನಾನು ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾಗಿದೆ. ಓರೆಯಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಶಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಬಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ, ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ವಾಗ್ವಾದ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
English Translation 
Vamadeva speaks— Let me not come forth by this path, for it is 
difficult (of issue): let me come forth obliquely from the side ; many acts 
unperformed by others are to be accomplished by me : let me contend (in war) 


with one (enemy), in controversy with one opponent. 


ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೨೫,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 993 





ಬ] RS ASU US YU ಸ್‌ ನರ್‌ ತ್‌ ಳ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸರಾಯತೀಂ ಮಾತರಮನ್ಸೆ ಚಷ್ಪ ನ ನಾನು ಗಾನ್ಯನು ನೂ ಗಮಾನಿ | 
ರ್ಚಿಗ್ರ 


ರಾ 
ತ್ರಸ್ಟುರ್ಗ್ಗಹೇ ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ; ಶತಧನ್ಯ ೦ ಚಮ್ನೊ (8 ಸುತಸ್ಯ Nal 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸರಾಾಯೆತೀಂ | ಮಾತರಂ | ಅನು | ಅಚಸ್ಪ | ನ| ನ | ಅನು | ಗಾನಿ | ಅನು | ನು ಗಮಾನಿ | 
ತಃ | | | | ಕ್‌ 
ೈಷ್ಟುಃ | ಗೃಹೇ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಶತ5ಧನ್ಯಂ | ಚನ್ಹೋಃ | ಸುತಸ್ಯ || & 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಯಿ ಗರ್ಭಸ್ಸಿ ತೇ ಸತೀಂದ್ರೋ ಮದೀಯಾಂ ಮಾತರಂ ಪರಾಯೆತೀಂ ಪರೇತಾಂ ಮ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಮನ್ನ್ಹ ಚಸ್ಪ | ಅನ್ನಬ್ರವೀತ್‌ | ಏನಮಪೀದಾನೀಂ ಗರ್ಭೇ. ಸ್ಥ ತೋಂಹಂ ಪುರಾಣಂ ೬೫ 
ನ ನಾನು ಗಾನಿ | ನಾನುಗಚ್ಛಾನೀತಿ ನ! ಕಿಂತು ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮನು ಗಮಾನಿ | ಅನುಗಚ್ಛಾನ್ಯೇನ | 
ನಾಮದೇವಃ ಸ್ವಕೀಯೆಮಕೃ ತ ಕಾರಿತ್ವಂ ಪರಿಹೃತ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಕೃತ್ಯಕಾರಿತ್ಚನುತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚೇನ ಪ್ರತಿ- 
ಸಾದಯತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಚನ್ಬೋಃ ಆಜ ಜಆ& ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸುತವತೋಇಭಿಷುತ- 
ನತಸ್ಸ್ಪಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೃಹೇ೪ನುಷಹೂತಃ ಸನ್‌ ಶತಧನ್ಯಂ ಬಹುಧನೇನ ಕ್ರೀತಂ ಸೋಮಮಖಪಿ- 
ಬತ್‌ | ಬಲಾತ್ಕಾರೇಣ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಯಮರ್ಥಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೈಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಹತ- 
ಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಂ ಸೋಮಮಾಹರದಿತ್ಯನುವಾಕೇ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಮಹತಾ ಪ್ರಬಂಧೇನ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ ॥ 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಾತರಂ--ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪರಾಯೆತೀಂ- -ಮೃತಿಹೊಂದುವವಳೆಂಬುದನ್ನು | ಅನ್ವಚಸ್ಟ-- 
ಇಂದ್ರನು) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ | ನ ನಾನು ಗಾನಿ--ನಾನು ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ನು- 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 1 ಅನು ಗಮಾನಿ. ಹೊರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಹೊರಬರುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಚನ್ಮೋ$--ಸೋಮಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶತಧನ್ಹಂ--ಬಹುದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುದೂ | 


ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ತೃಸಷ್ಟುಃ- ತ್ರಷ್ಟನಿನ | ಗೃಹೇ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅಪಿಬತ್‌(ಆಹ್ವಾನ 
ವಿಲ್ಲಡೇ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ) ಕುಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಯೋನಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಳೆಂದು ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನಾನು 
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ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದೇ ನನ್ನಿಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ವಸ್ಪೃವಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನನಿಲ್ಲನೇ 
ಹೋಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕುಡಿದನು. (ಅದೂ ಅಕ್ಕ ತೃವೇ ಆಯಿತು), 


English Translation 


110, (Indra), has asserted (that it will) cause the death of my mother : 
let me not proceed by the usual way, but proceed quickly, according (to mY 


will): in the dwelling of Twashtri, Indra drank the costly Soma from the 
vessels of the offerers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ತೃಷ್ಟೈ ವಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಡೀವೆ. 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಂಸ ಯಧಕ್ಷ ಣನದ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸೋ ಜಭಾರ ಶರದಶ್ಚ ಪೂರ್ವೀಃ | 
| 
ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ರ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜಿನಿತ್ಪಾಃ NT 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
*೦1ಸಃ|। ಯಧಕ್‌ | ಕೃಣನತ್‌ | ಯಂ! ಸಹಸ್ರಂ | ಮಾಸ। | ಹ | ಶರದಃ | ಚ | ಸೂರ್ನೀ: | 


| | 
ನಹಿ | ನು ಅಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿಂಮಾನಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಂತಃ । ಸಷ | ಉತ |ಯೇ | ಜಿನಿಃತ್ತಾಃ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಅದಿತಿರ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನ್ಮಾಸೋ ಮಾಸಾನ್ಸೂ ರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂವತ್ಪ- 
ರಾಂಶ್ಲ ಜಭಾರ | ಬಭಾರ | ಬಿಭರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ॥ ಗರ್ಜೆ ಸ್ಥಿತ ಇಟ್ಟೂ € ಬಹುಷು ಸಂವತ್ಸರೇ- 
ಸ್ವದಿತಿಂ ಕೆ ಸಶಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕಿಂ ಯತ್ಸಿಮಪಿ | ಸರ್ವಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆಧಕ್‌ ವಿರುದ್ಧ ೦ ಕರ್ಮ ಕೃಣವತ್‌ | ಅಕರೋತ | ಇಂದ್ರಸಾ ಶ್ಷೇತಮಸಹನಾಾದಿ3065 ಸ 
ಮಾತಾಸ್ಯೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ವಾಮದೇವ ಜಾತೇಷೂತ್ಸನ್ನೇಷು ದೇವಾದಿಸ್ಟಂತರ್ಮಥೈೇಃ - 


ಅ, ೨. ಅ, ೫. ವ. ೨೫. ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 99ರ 
ಹೋ  ೋ  ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ  ೋ ೋ 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ನ ಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ನು ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ 
ಯೇ ದೇನಾದಯೋ ಜನಿತ್ವಾ ಜನಯಿತವ್ಯಾ ಜನಯಿಷ್ಯಮಾಣಾಸ್ತೇಷು ಮಧ್ಯೇಆಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿ- 
ಮಾನಂ ನಾಸ್ತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಂ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅದಿಕಿಯು) | ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸಃ- ಸಹಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳೂ! ಸೂರ್ನಿಿ 
ಶರದಃ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ಜುಭಾರ-- ಗರ್ಭ ಲ್ಲಿ ಭರಿಸಿದ್ದಳೋ | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕಿಂ..ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಕೃಣವತ್‌- ಮಾಡಿದನೋ ಅದು | ಖುಧಕ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ! 
ಜಾತೇಸು— (ಎಲೆ ವಾಮದೇವನೇ) ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಯೇ ಯಾರು | ಜನಿತ್ವಾಃ- 
ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ | ಅಂತ।-_-ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕಈ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಉಸಮಾನವು (ಸಮಾನರಾದನರು) | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೆಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳೂ, ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಳೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಅದಿತಿಯ ವಾಕ್ಯವು--ಎಲೈ ವಾಮದೇವನೇ, ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗು 
ವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Aditi speaks.— What irregular act has he committed whom (1, his 
mother,) bore for a thousand months and for many years? there is no 


analogy betwcen him and those who have been or will be born. 


| es ಜಾವಾ ಹಾಣಾಕಾಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 

ಅನದ್ಯಮಿವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಗುಹಾಕರಿಂದ್ರಂ ಮಾತಾ ನೀರ್ಯೇಣಾ 

\ 

ನ್ಯೃಷ್ಟುಂ | 

| | | 
ಅಥೋದಸ್ಥಾತ್ಸ್ಮ್ಯ ಯಮತ್ಕಂ ವಸಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾಜ್ಹಾಯಮಾನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅವದ್ಯಂ ಏವ | ಮನ್ಯಮಾನಾ | ಗುಹಾ | ಅಕಕ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಾತಾ! ನೀರ್ಯೇಣ | ನಿ;ಯಸ್ಸಂ | 
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| | | 
ಅಥ | ಉತ್‌! ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ | ಅತ್ಯಂ | ನಸಾನಃ | ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಪ್ಪಣಾತ್‌ | 


ಜಾಯಮಾನ। | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಹ್ವರರೂಸೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇ ಜಾತಮಿಂದ್ರಮವದ್ಯಮಿವ ಗರ್ಹ- 
ಮಿವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜಾನತೀ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿರ್ನೀಂತಿನೀಣ ಸಾಮಥೆನ್ಯೀನ ನ್ಯೃಸ್ಟಂ ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಮಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇನಾತ್ಯಂ 
ತೇಜೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಕಃ ಸನ್‌ । ದಧಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉದಸ್ಕೂತ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣಾತಿಸ್ಮತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾನಾಸೃಣಾತ್‌ | ಸಮುಂತಾತ್ಸೂರಯಾಮಾಸ | 


ಸ್ರ ತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗುಹಾ--ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುವುದು ! ಅನದ್ಯಂ ಇವ 
(ಅವನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ) ಶ್ಲಾಘೆನೀಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲನೆಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಾ-- ತಿಳಿದು] ಮಾತಾ--ಇಂದ್ರೆ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | (ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ವೀರ್ಯೇಣ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ | 
ನ್ಯೃಸ್ಪಂ—ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ | ಅಕ॥--ಮಾಡಿದಳು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಜಾಯಮಾನ --ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಯೆಂ ತನ್ನದೇ ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ- _ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಉದಸ್ಥಾತ್‌ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಆ ಅಪೃಣಾತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃಹದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುವುದು ಅವನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು 
ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದನನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


English Translation 


Deeming it disreputable (that he should be brought forth) in secret, 
his mother endowed (Indra) with (extraordinary) vigour : therefore, as soon 
as born he sprung up of his own accord, invested with splendour, and filled 
both heaven and earth. 


೪.೩. ಅ.೫ ವ. ೨೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 907 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏತಾ ಅರ್ಹಂತ್ಯಲಲಾ ಭವಂತೀರ್ಯತಾನರೀರಿವ ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


| | 
ಏತಾ ವಿ ಪೃಚ್ಛ ಕಿಮಿದಂ ಭನಂತಿ ಕಮಾಪೋ ಅದ್ರಿಂ ಪರಿಧಿಂ ರುಜಂತಿ ! 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಏತಾಃ | ಅರ್ಪಂತಿ | ಅಲಲಾ€ಭವಂತೀಃ | ಚುತನರೀಃ6ಇನ | ಸಂ6ಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


|. | 
ಏತಾ ನಿ] ಸೃಚ್ಛೆ | 8೦1 ಇದಂ ಭನಂತಿ | ಕಂ। ಅಸಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಪರಿಧಿಂ। ರುಜಂತಿ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಲಲಾಭವಂತೀರಲಲೇಶೈೇನಂರೂಪಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತ್ಯ ಚುತಾವರೀರಿವೋದಕವತ್ಯ ಏವೈತಾ 
ನದ್ಯಃ ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮಹತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದಕೋಮ್ಫೂತೇನ ಹರ್ಸ್ಷೇಣ ಬಹುವಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸತ್ಕೋ$ರ್ಸ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಏನಂಭೂತಾ ನದ್ಯ ಇದಂ 8೦ ಭನಂತಿ ಶ್ರೋತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಂ 
ಶೆಬ್ದಾಯಮಾನಂ 80 ನದಂತೀಮುನುರ್ಥಂ ಹೇ ಖುಷೇ ತ್ಸಮೇೇಕಾ ನದೀರ್ನಿ ಪೃಚ್ಛ |! ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸೃಷ್ಟನಾನ್‌ ಭನ | ಏನಂ ಸಂಪೃಚ್ಛ | ನಿಚಾರಿತೇ ಸತ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ ಸೈನ 
ವಚನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಆಸ ಉದಕಾನಿ ಪರಿಧಿನಾನರಕಂ ಕಮದ್ರಿಂ ಕಂ ಮೇಘ ರುಜಂತಿ | 
ಭಂಜಂತಿ | ಆಪಃ ಕಮಸಿ ಮೇಘಂ ನ ಭಂಜಂತಿ ಕಂತು ಇಂದ್ರೋ ಮಮ ಪುತ್ರ ಓವೋದಕಾವರಕಂ 
ಮೇಫಂ ಭಕ್ತ್ವಾಪಃ ಪ್ರನರ್ತಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಲಲಾಭನಂತೀಃ--" ಅಲಲಾ ? ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ | ಯತಾನರೀಃ ಇನ--ಉದಕ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ॥-..ಈ ನದಿಗಳು | ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾ&- (ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ) ಹೆರ್ಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಅರ್ಸಂತಿ- - ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಇದಂ ಕಿಂ ಭನಂತಿ --(ಎಲೈ 
ಖುಷಿಯೇ) ಅವುಗಳ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು | ಏತಾ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು | ನಿ 
ಪೃಚ್ಛೆ ಸ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು | ಆಪ8-ಉದಕಗಳು | ಹರಿಧಿಂ-_ಆನರಕವಾದ! ಕಂ ಅದ್ರಿಂ- ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು! 
ರುಜಂತಿಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲವು ? | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವೋ ಎಂಬಂತೆ " ಅಲಲಾ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹರ್ಷಪೂರ್ವಕರಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಎಲೈ ಖಸಿಯೇ, ಅವುಗಳ ಶ್ರಾನ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ನದಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು. (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ! ಉದಕಗಳು ಆವರಕವಾದ 


ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು ತಾನೇ ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲವು ? 


೪98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮, 


SN 


English Translation 


These (rivers) flew murmuring as if, being filled with water, they were 
uttering sounds (of joy ) : ask them what is this they say; what is the 
encompassing cloud that the waters break through ? 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಿಮು ಸ್ವಿದಸ್ಮ್ಮೈ ನಿವಿಜೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ ಆಪಃ ! 


I | | | 
ಮಮೈತಾನ್ಸುತ್ರೋ ಮಹತಾ ವಧೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಫನ್ವಾ ಆಸೃಜದ್ವಿ 


ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥ ೭೩॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 


\ | 
ಕಿಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಟಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ನೀನಿಷಃ | ಭನಂತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅವದ್ಯಂ | ದಿಧಿಸಂತೇ | ಆಪಃ! 
ಭವ | ಏತಾನ್‌ | ಪುತ್ರಃ! ಮಹತಾ | ನಭೇನ | ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಭಜತ್‌ | ಫಿ| 


| 
ಸಿಂಧೂನ್‌ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯದೇಂದ್ರೋ ನೃತ್ರಾಸುರಂ ಹತನಾನ್‌ ತದಾ ಶಾಶ್ವತೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರಾನಿತಿ ವಾಮ- 
ದೇವಸ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯಮುನ್ನೀಯಾದಿತಿರಾಹ | ನಿವಿದಃ | ಮರುತ್ಬತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಮರುತ್ಸೊ_ೀತ್ರೋ ಮರುದ್ದಣ ಇತ್ಯಾದೀನೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಸಾದಕಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್ರದಾನಿ ನಿನಿಚ್ಛಬ್ಸೇ- 
ನೋಚ್ಯಂತೇ! ತಾ ನಿನಿದೋಸ್ಮಾ ಇದುಂ ವೃತ್ರವಧನಿಮಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾರೂಪಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರಾಸ್ಪು- 
ವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಕಿಮು ಸ್ಮಿತ್‌ ಭನಂತ | ಭನಂತಿ | ಕಿಂ ವದಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ | ಷಾಪರಹಿತಮಿಂದ್ರಂ 
ಮತ್ತಾ ನಿವಿದಃ ಸ್ತುವಂತಿ! ಕಫಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಸರಹಿತತ್ವಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ಆಸಃ ಫೇನರೂಪೇಣಾಸ್ಕೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿರೂಪಂ ಪಾಪಂ ದಿಧಿಸಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಮನು ಪುತ್ರೋ ಮದೀಯಃ 
ಪುತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ವಧೇನ | ವಧ ಇತಿ ನಜ್ರನಾಮೈೆತತ್‌ | ನಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಜಘ- 
ನ್ವಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ತತ ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನುದಕಾನಿ ವ್ಯಸೃಜತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಟೈರತ್ತೇನ ಸರ್ತುಂ 
ಸೃಷ್ಟನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣೋತ್ಸೃಸ್ಟಾ ಆಪಸ್ತಸ್ಯ ಸಾಸಂ ಜಗೃಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿವಿದಃ-" ನಿವಿದ್‌ ೨ ರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು | ಅಸ್ಮೈಕಈ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಮು 
ಸ್ವಿತ್‌ ಏನನ್ನು ತಾನೇ | ಭನಂತ- ಹೇಳುತ್ತವೆ (ಅವನನ್ನು ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ) | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು| 


ಆ, ೩, ಅ. ೫- ವ. ೨೬] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 999 





ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಅನದ್ಯಂ- -ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಪಾಪನನ್ನು | ದಿಧಿಷಂತೇ-_ (ನೊರೆಯ ರೂಪ 
ದೆಲ್ಲಿ) ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಪುತ್ರಃ__ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಥೇನ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಜಘನ್ಹಾನ್‌- ಕೊಂದನು | ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಈ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸ್ಫಜತ್‌--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

" ಫಿವಿದ್‌ ' ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 
ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು, ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 


ಅವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


What do the sacred expiatory strains declare to me? the waters receive 
the reproach of Indra: my son has slain Vritra with the mighty thunder- 


bolt : he has set those rivers free. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷಪ್ರಾಪ್ತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯಾಡೋಷಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಖು. ಸಂ, ಭಾಗ. 12 ಪೇಜು 627 ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಂಃ 
J | | | 
ಮ ಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುನತಿಃ ಪರಾಸ ಮಮಚ್ಚೆನ ಶ್ವಾ ಕುಸವಾ ಜಗಾರೆ । 
| | | | 
ಮಮಚ್ಛಿದಾಪಃ ಶಿಶವೇ ಮನೃಡ್ಯುರ್ಮಮಚ್ಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸಹಸೋದತಿಷ್ಮತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ನ | | 
ಮಮತ್‌ | ಚನ | ತ್ವಾ | ಯುವತಿಃ | ಪರಾ$ಆಸ | ಮಮತ" | ಚನ! ತ್ವಾ ಕುಷವಾ! ಜಗಾರ | 


| I | | 
ವಮತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆಹಃ | ಶಿಶವನೇ | ಮಮೃಡ್ಯುಃ | ಚ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸಾ | ಉತ್‌ | 
ಅತಿಷ್ಮ ತ್‌ | ell 


1000 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮. 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೂಕ್ತ ಶೇಷೇಣ ಯನಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನುಚ್ಚನ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇವ | ಪ್ರಮತ್ತೈ- 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುನತಿಸ್ತೃದೀಯಾ ಮಾತಾದಿತಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಸರಾಸ। ಪರಾಚಿಕ್ಷೇಕ | ಕಿಂಚ ಕುಸನಾ- 
ನಾಮ್ನೀ ಕಾಚಿದ್ರಾಕ್ಷಸೀ ಸಾ ಮಮಚ್ಚನ ಪ್ರಮತ್ತೈನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜಗಾರ। ಗಿರತಿ ಸ್ಮ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಮಚ್ಚಿತ್ಸ _ಮಾದ್ಯಂತ್ಯ ಏನಾಪಃ ಶಿಶವೇ ಜಾತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಮನ್ಮುಡ್ಯುಃ | ಸುಖಯಾಂಚೆಕ್ರುಃ | 
ಮನುಚ್ಚಿತ್‌ ಮಾದ್ಯನ್ನೇನೇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾ ಸ್ವೇನ ನೀರ್ಯೇಣೋದತಿಸ್ಕತ್‌ | ಸೂತಿಕಾಗ್ರಹಾದ್ರಾಕ್ಷಸೀಂ 
ಬಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ತಸ್ಥ್‌ | 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಮಚ್ಚನ.- ಹರ್ಹಿತಳಾಗಿಯೇ | ಯುವತಿಃ--ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಾಸ--ಹಡೆದಳು | ಮನುಚ್ಚೆನೆ-ಹೆರ್ಸ್ನಗೊಂಡೇ | ಕುಷನಾ-ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಗಾರ--ನುಂಗಿದಳು | ಮನುಚ್ಚಿ ತ*- ಅದೇ ಹರ್ಷ್ಯ್ಯೂಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ | ಆಸ. 
ಉದಕಗಳು | ಶಿಶನೇ-_ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಮಮೃಡ್ಯುಃ-ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದವು 


ಮಮಚ್ಚಿತ್‌--ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು |! ಸಹಸಾ--ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಉದತಿಷ್ಮತ್‌- (ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಮದೇನ ಖುಷಿಯ ತಾಯಿಯ ವಾಕ್ಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
(ಅದಿತಿಯು) ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದೆಳು. ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದಳು. ಅದೇ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದವು. 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿಯೇ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


English Translation 


Vamadeva speaks.— Exulting, the youthful mother brought you forth : 
exulting, Kushava swallowed you : exulting, the waters gave delight to the 


infant : Indra, exulting, rose up by his strength 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ 
ಮನುಚ್ಚನ ತೇ ಮಘವನ್ವ್ಯಂಸೋ ನಿವಿವಿಧ್ವಾ ಅಪ ಹನೂ ಜಘಾನ 


| | 
ಅಧಾ ನಿವಿದ್ಧ ಉತ್ತರೋ ಬಭೂವಾಣಗ್ರಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ಸಂ ಸಿಣಗ್ವಧೇನ | 
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RSE NS SE 
ಪದಪಾಠಃ 





| | | 
ಮಮತ್‌ | ಚನ | ತೇ | ಮಫ್ರವನ್‌ | ನ್ವೀಅಿಂಸಃ | ಸ್ವಿನಿನಿಧ್ಧಾನ್‌ | ಅಪ | ಹನೂ ಇತಿ | ಜಘಾನ | 


ಅಧ | ನಿಂನಿದೃಃ | ಉತ8ರ8 | ಬಭೊನಾನ್‌ | ಶಿಕ | ದಾಸಸ್ಯೆ | ಸಂ | ಪಿಣಕ್‌ | ವಧೇಸೆ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಘನವನ್ಮನನನ್ನಿಂದ್ರ ನುಮಚ್ಚನ ಪ್ರಮಾದ್ಯನ್ನೇನ ವ್ಯಂಸೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೋ ಸಿನಿ. 
ವಿಧ್ವಾನ್‌ ಪ್ರನಿಧ್ಯನ್‌ ತೇ ಹನೂ ತ್ವದೀಯೇ ಹನೂ ಮುಖಪಾರ್ಕೇೋ ಅಪ ಜಘಾನ | ಅಸಹತವಾನ್‌ | 
ಅಧ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿನಿದ್ಧೋ ರಾಕ್ಷಸೇನ ತಾಡಿತಸ್ತೃಮುತ್ತಕೋ ವ್ಯಂಸಾದಧಿಕಬಲೋ 
ಬಭೂವಾನ್‌ಭೂತಃ ಸನ್‌ ದಾಸಸ್ಯ ಶ್ಷೀಣಸ್ಯ ವ್ಯಂಸಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಧೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸೆಂ ಹಿಣಕ್‌ | 
ನಿಷ್ಟವಾನಸಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನುಚ್ಚನ--ಹೆರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ 1 ವ್ಯಂಸ8--ನ್ಯಂಸ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು | ನಿವಿವಿಧ್ವಾನ್‌- ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹನೂ-ಕೆನ್ನೆಯನೇಲೆ | ಅಸ 
ಜಘಾನ... ಅಸ್ಬ ೪ಸಿ ಹೊಡೆದನು | ಅಧ-_ಅನಂತರ | ನಿವಿದ 8 ಅವನಿಂನ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟ ನೀನು! ಉತ್ತ- 
Wadi ಜಃ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಬಭೂವಾನ್‌ ಬೆಳೆದು! ದಾಸೆಸೆ ಇಟ ಕ ವ್ಯಂಸನ | 
ಶಿರಃ--ತಲೆಯನ್ನು | Wi edd ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌-ಚೂರ್ಣಮಾಡಿಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೆರ್ಹಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ (ಗರ್ವದಿಂದಲೇ) ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಥಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಲೆತ್ಸಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನಿಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. ಅನಂತರ ಅವನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಅವನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಸುರನಾದ ವ್ಯಂಸನ ತಲೆಯನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ದಿಂದ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ, 
English Translation 


Vyansa, exulting and striking (hard blows) smote you, Maghavan, 
upen the Jaw ; whereupon, being so smitten, you proved the stronger, and did 
crush the head of the slave with the thunderbolt. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಗೃಷ್ಟಿಃ ಸಸೂವ ಸ್ಥನಿ ನಿರಂ ತವಾಗಾನುನಾಧ್ಯೃಷ್ಯಂ ನ ವೃಷಭಂ ತುಮ ೨ನಿಂದ್ರಂ। 


| 
ಅರೀಳ್ದಂ ವತ್ಸಂ ಚರಥಾಯ ಮಾತಾ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ ತನ್ನ ಇ ಇಚ್ಛಮಾನಂಗ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ನ | 
ಗೃಷ್ಟಿಃ | ಸಸೂವ | ಸ್ಥನಿರಂ | ತನಾಗಾಂ | ಅನಾಧೃಷಂ್ಯ ವೃಷಭಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ | 
| | | ಹೆ 
ಅರೀಳ್ದಂ | ನತ್ಸಂ | ಚರಥಾಯ | ಮಾತಾ। ಸ್ವಯಂ | ಗಾತುಂ | ತನ್ನೇ! ಇಚ್ಛೆ ನಂ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃನ್ಟಿಃ ಕಾಚಿದ್ದಾರ್ವತ್ಸಂ ಯಥಾ ಸಸೂನ | ಸುಷುನೇ | ತಥಾ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನೃದಿತಿಶ್ಚರ- 
ಥಾಯ ಸ್ವೇಚ್ಛ ಯಾ ಸಂಚೆರಣಾಯೇಂದ್ರಂ ಸಸೂವ | ಸುಷುವೇ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸ್ಸ ವಿರಂ ನಯೆಸಾ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತವಾಗಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲನುನಾಧೃಸ್ಯಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭಾವ್ಯಂ ವೃಷಭಂ ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥಂ 
ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಮರೀಲಳ್ವೆ 0 ಶತು ್ರಿಭಿರನಭಿಭೂತಂ ಸ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಮನ ೈನಿರಪೇಕ್ಷಗಮನಂ ತನ್ನೇ ಸ್ಪಶರೀ, 
ರಾಯೇಚ್ಛೆಮಾನಮಿಚ್ಛಂತಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೃಷ್ಟಿಕಪುಷ್ಪವಾದ ಕಡಸು | ವತ್ಸಂ ಕರುವನ್ನು | ಸಸೂವ--ಸಡೆದಿರುವಂತೆ | ಮಾತಾ--ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಮವಿರಂ--ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ರವೃದ್ಧನೂ | ತನಾಗಾಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಅನಾಧೃಷ್ಯಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ | ವೃಷಭಂ-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ತುಮ್ರಂ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ | ಅರೀಳ್ದಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ | ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ-- ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ತನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಂ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ |! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚರಥಾಯ.--ಸ್ಟೇಚ್ಛಾ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | (ಸಸೂವ- ಪಡೆದಳು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುಷ್ಪವಾದ ಕಡಸು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ, ಅಪ್ರ ಕಿಹತನೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 


ನ್ನ್ನ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ hd 


QL 


English ‘Translation 


As a heifer bears a calf, his mother, (Aditi) borc Indra, mature (in 
years) strong: irresistible, vigorous, energetic, invincible, (destined) to follow 


his own course, heedful in his person. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


ಬ್ರ 


ತ ಮಾತಾ ನುಹಿಷಮನ್ವವೇನದನೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ ॥ 


೬s 
ಚ 


ಬ್ರವೀದ್ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸ್ಸ ಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ | ಮಾತಾ | ಮುಹಿಸಂ | ಅನು | ಅನೇನತ್‌ |! ಅನೀ | | ತ್ವಾ | ಜಹತಿ! ಪುತ್ರ | ದೇವಾಃ! 


| 
ಅಥ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಸ್ಕತ್‌ | ಸಖೇ | ನಿಸ್ಣೋ ಇತಿ! ವಿ5ತರಂ |ನಿ| 
ಕ್ರಮಸ್ವ ll ೧೧ ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮದೀಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ಅನಾ ವಹ್ಹ್ಯಾೂದಯೋ ದೇವಾಸ್ತ್ವ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜಹತಿ | 
ಶ್ಯಜಂತಿ | ಇತ್ಯುಕ್ತನತೀಂದ್ರಸ್ಕ ಮಾತಾದಿತಿರಿಂದ್ರಂ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಆನ್ಪನೇನತ35| ಅಯಾಚತ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ವಿಷ್ಠೋ ವ್ಯಾಸನಶೀಲ ಹೇ ಸಖೇ 
ಮಿತ್ರಭೂತ ಹರೇ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ ಹಂತುನಿಚ್ಛನ್‌ ವಿತರಂ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ತ | ಅತಿಸೆರಾಕ್ರಮಾ 
ಭನೇತೀಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಉವಾಚ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ--ನಮತ್ತು | ಪುತ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಮೀ ದೇವಾ ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಹತಿ-_ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ (ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರೆ) ಎಂದು | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಕ 
ಮಹಿಷಂ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಅನ್ವ್ನನೇನತ್‌-- ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು |! ಅಥ-_ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | (ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುಪನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸಖೇ ಸುಹೃತ್ತಾದವನೂ | ವಿಷ್ಣೋ.-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ 
ನಿಷ್ಣುವೇ। ವೃತ್ರಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನಿಷ್ಯನ್‌-ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನಿತರಂ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ |ನಿ 
ಕ್ರಮಸ್ವನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗು ಎಂದು | ಅಬ್ರವೀತ್‌. ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
“ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟ ಕೇ ?? ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ಕೇಳಿದಳು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು "" ಸಖನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ನನಗೆ ಸುಹೈತ್ತೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ: ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೩004 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨. ಸೊಕ್ತ ೧೮ 





ಹೆ ಹ ಸರಿ ಯು ಹಾ 
hee ttn SE TN ES ಸಾ ಚಾ ಪಾ ಬಾಜಾ ಭಾ 
ho NR A ಇಡ ಗಗ ಎ ಗ 2 ೮೯೪೧೧೯೪ ಈ ತರಾರ್‌ ನಾರ ಇೂ್‌ದಾಗದರಾಗದಾ ಅಗಾ ಗದು ಜಂ ತ್‌ರಾ ಕ ET NE ೯ ಸಾರ ನು *, 


English Translation 


His mother inquired of the mighty Indra-have these deities deserted 
you, my son? then Indra said-Vishnu, my friend, (if you) purpose slaying 
Vritra, exert your greatest prowess. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಸ್ತೀ ಮಾತರಂ ವಿಧವಾನುಚಕ್ರಚ್ಛಯುಂ  ಕಸ್ತ್ರ್ಯಾಮಜಿಘಾಂಸ- 


ಎ 


| 
ಚ್ಚರಂತಂ 


| | | | | 
ಕಸ್ತೇ ದೇವೋ ಅಧಿ ಮಾರ್ಡೀಕ ಆಸೀದ್ಯತ್ಛ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ ಪಿತರಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 1 | 
ಕಃ! ತೇ! ಮಾತರಂ | ವಿಧವಾಂ | ಅಚಕ್ರತ್‌ 1 ಶಯುಂ।| ಕ | ತ್ಕಾ೧! ಅಜಿಘಾಂಸತ್‌ | ಚರಂತಂ | 


| 
ಕಃ! ತೇ! ದೇವಃ | ಅಧಿ | ಮಾರ್ಡೀಕೇ | ಆಸೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಪ್ರ । ಅಸ್ಸಿಣಾಃ| ಪಿತರಂ! ಪಾದ್ವ- 


ಹ 


| 
ಗೃಹ್ಯ | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರಿತುಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞ ನಿಷ್ಕ ಮಾಣಾದ್ವೀತಸ್ತ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಂ 
ಹಿತರಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ಸಾದೇಷು ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಧೀಃ |! ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತೇ 
ತ್ವಶ್ತೋಂನ್ಯಃ ಹೋ ದೇವೋ ಮಾತರಂ ಸ್ವಕೀಯಜನನೀಂ ನಿಧನಾಂ ಹಿತೃವಥೇನ ಪತಿರಹಿತಾಮ- 
ಕಚ್ರತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಸ್ಪೃತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಶಯುಂ ಶಯಾನಂ ಚರಂತಂ ಜಾಗ್ರತಂ ವಾ ತ್ವಾಮಜಿ- 
ಘಾಂಸತ್‌ | ಹಂತುಮೈಚ್ಛ ತ್‌ | ತೇ ತ್ವತ್ತೋನ್ಯಃ ಕೋ ದೇವೊಃ ಮಾರ್ಡೀಕೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖ- 
ಕರಣೇ€ಧಿ ಅಧಿಕ ಆಸೀತ್‌ |! ಅಯಮರ್ಥ ಯುಕ್ಸಾವೇ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯನುವಾಕೆ: ಯಜ್ಞೋ 
ದಕ್ಷಿಣಾಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಿತ್ಯಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ | ಪ್ರೊ ಸಂ ೬-೧-೩೬ | ಶೈಕ್ತಿಶೀಯಕೈರ್ಬಹುದಧಃ 
ಪ್ರಜಂಚಿತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಿತರಂ--ನಿನ್ನ ತಂಡೆಯನ್ನು | ಷಾದಗೃಹ್ಯ-.. 
ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು | ಪ್ರಾಸ್ಸಿಣಾ8- ಬೀಳಿಸಿ ಸಾಯಿಸಿದೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ | 


ಅ, ೨. ಆ. ೫. ವ, ೨೬] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1005 
ಹೋ EE SE ೋ 
ಕೂ ಯಾನ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಮಾತರಂ--ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು |! ವಿಧವಾಂ--ವಿಧನೆಯಾಗುವಂತೆ | 
ಅಚಕ್ರತ್‌--ಮಾಡಬಲ್ಲನು! ಕ8--_ಫಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಯಾರು ತಾನೇ! ಶಯುಂಂ--ಮಲಗಿರುವವನೂ | 
ಚರಂತಂ-_ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಜಿಘಾಂಸತ್‌--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನು? | ಶೇ. 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ | ಕಃ ದೇವಃ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಮಾರ್ಡೀಕೇ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಧಿ ಆಸೀತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ತಳ್ಳಿ ಸಾಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ನೀನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಮಾತೆಯನ್ನು ವಿಧನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಲಗಿರುವಾಗಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖದಾತನಾಗಲು ಥಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೆ ತಾನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿದ್ದೀತು ? 

English Translation 


Who has made your mother a widow ? who has sought to slay the 
sleeping and the waking? what deity has been more gracious than you, since 
you have slain the father, having seized him by the foot? 


ಹವಾ ಸಪವಜಾಸ ಅಂ ಧನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಅನರ್ತ್ಕ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಪೇಚೇನ ದೇವೇಷು ನಿನಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 

ಅಪಶ್ಯಂ ಜಾಯಾಮುಮಹೀಯಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶ್ರೇನೋ ಮಧ್ವಾ 
ಜಭಾರ | ೧೩ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅನರ್ಶ್ಯಾ | ಶುನಃ | ಆಂತ್ರಾಣಿ |! ಸೇಚೇ | ನ| ದೇವೇಷು | ವಿನಿದೇ | ಮುರ್ಡಿತಾರಂ | 


ಅಸೆಕ್ಯಂ | ಚಾಯಾಂ | ಅಮುಹೀಯಮಾನಾಂ ಅಧ | ಮೇ! ಶ್ಯೇನಃ | ಮದು | el ಜಭಾರ ॥ ೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅನಯಾ ನಾಮದೇವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಸೂಚಯನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಕೋತ್ಕರ್ಷಮಾಹ | ನಾಮ- 

ದೇವೋಹಮುವರ್ತಾಾ ಜೀವನೋಪಾಯರಾಹಿತ್ಯೇನ ಶುನಃ ಶುನಕಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಂತ್ರಾಣಿ ಪುರೀತಂತಿ 
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TT ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ಮ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ 





ದ್‌್‌ 


ಪಸೇಚೇ | ಅಪಚಂ | ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ವಹ್ನ್ಯಾದಿಸು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾದನ್ಯಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ 
ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿನಿದೇ। ನ ಲೇಭೇ | ಕಿಂಚೆ ಜಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮಮಹೀಯ- 
ಮಾನಾಮಶ್ಲಾಫನೀಯಾಮಸಕಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ! ಅಧ ಅಥಾನಂತರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನವಚ್ಛೀಪ್ರುಗಾ- 
ಮೀಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮಧು ಮಧುರೋಪೇತಮುದಕಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನರ್ಕಾ್ಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶುನ॥--ನಾಯಿಯ| ಆಂತ್ರಾಣಿ--ಕರಳುಗಳನ್ನು! ಪೇಚೇ- 
ನಾನು ಪಾಕಮಾಡಿಜಿನು | ದೇವೇಸು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ- 
ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ನ ವಿವಿದೇ--ನಾನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ! ಜಾಯೂಂ--ನನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅಮಹೀಯವಮಾನಾಂ--ಅಸಂಭಾವಿತಳನ್ನಾಗಿ | ಅಸಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಅಧ ಅನಂತರ 
ಶೈೇನಂ--ಕೈೇನದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ--ನನಗೆ | ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಆ ಜಭಾರತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಾಮದೇನಯಸಿಯ ನಾಕ್ಯವು--ನಾನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕ 
ಮಾಡಿಜೆನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ದೇನತೆಯನ್ನೂ ನಾನಕ 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಸಂಭಾನಿತಳನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಅನಂತರ ಕೇನ 
ದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


In extreme destitution I have cooked the entrails of a dog, I have not 
found a comforter among the gods. 7 have beheld my wife disrespected : 


then the falcon (Indra) has brought to me sweet water- 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ ತಾನು ಪಟ್ಟ ಕಸವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ನಾನು ಅತ್ಯಂತೆ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾವುದೂ ದೊರೆಯದೆ ಯಾರೂ ತಿನ್ನದಿರುವ (ಎಂದರೆ ನಿಹಿದ್ಧವಾದ) ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವನ್ನು (entrails of a 608) ಪಾಕಮಾಡಿ ತಿನ್ನ ಬೇಕಾಯಿತು. ನನ್ನ ಇಂತಹ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಮಾನಹಾನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
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~~ 


ಈ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಳು ವಾಮಡೇವಯಷಿಯ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಮದೇವಖಹಿಯು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬುದ್ಧ 


ನಾಗಿ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವನಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವಿದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಯಕ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಸೇರಿತೋ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮುಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಸ್ತಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃಕೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೊಸ್ತು ತೇ॥ 
| ಶುಭಂ ಶುಭಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗೆಳಂ॥ 
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